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ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ 0. P. ವೆಂಕೆಟೆರಾವ್‌ 


ಕಗಗ ರಾರಾ 


ಸಹಾಯಕ ವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿ 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥ 6. ೫, ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಜ.೩. 
Professor of Sanskrit. St. Philomina’s College, Mysore 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥ ಜಿ. ನಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಭಟ್ಟರು, ಸಾಹಿತ್ಯ ವ್ಯಾಕರಣನಿದ್ವಾನ್‌, 
ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರವರ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಹಾಪಾಠಶಾಲ್ಕಾ ಮೈ ಸೂರು. 


ಆಸ್ಥಾನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ! ಶ್ರೀ ಔ. ಗಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜ್ಯೌತಿಷ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಿ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಪಂಡಿತರು. 


| ಶ್ರೀ!| ಶ್ರೀನಿವಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳು, ಖುಗ್ಗೇದ ಘನಪಾಠಿಗಳು. 
| ಶ್ರೀ! ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸರು, ಶ್ರೌತನಿದ್ವಾನ್‌. 


ಶ್ರಿ ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ದೇವರಭಟ್ಟಿರು, ಮಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನಪಂಡಿತರು. 
ಶ್ರ 


ell ವೆಂಕಟರಮಣಾಚಾರ್‌, ಖ.ಸ., B.T., ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ದಾನ್‌. 


| ಶ್ರೀ॥ 8. ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌, ಅರಮನೆ ಸರಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರ, 
ಬ್ರ ಶ್ರೀ ಪುತ್ತೂರು ಅನಂತಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ವಾನ್‌, 
Govt. Oriental Research Institute, Mysore. 

ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! $. ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ರ್ರಿಗಳು, ರಿಬೈೆರ್ಡ್‌ ಪಂಡಿತರು. 


3 Govt. Oriental Research Institute, Mysore. 
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ಖಯಗ್ರೇದದ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಂಟಿನೇ ಮಂಡಲದ ೨೧-೬೭ $e ಅಡಕವಾಗಿವೆ... ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಬೇಕಾದ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿಗಳೇನೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ೪೯-೬೦ ವರೆಗಿನ ೧೧ ಸೊಕ್ತಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮನಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಈ ೧೧ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೮೦ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಇವು ವಾಲಖಿಲ್ಯ 
ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿವೆ. ಈ ವಾಲಖಿಲ್ಯ ಸೂಕ್ತ ಗಳೆಂದರೇನು, ಇವುಗಳ ಉಪಯೋಗವೇನು ಎಂಬ. 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಾಗಲ್ಲಿ, ಇತರ ಪ್ರಾಚೀನ ವೈದಿಕವಿದ್ಹಾಂಸರಾಗಲಿ Max 
Muller ಮೊದಲಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತರಾಗಲಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರು. 
ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೂ ನಾವು ಪೂನಾನಗರದ ವೈದಿಕಸಂಶೋಧನಮಂಡಲಿಯವರಿಂದ ಮುದ್ರಿತವಾದ: 
ಖಯಗ್ರೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಶೀನಗರದ ಪ್ರಾಚ್ಯಪುಸ್ತಕಭಂಡಾಗಾರದಲ್ಲಿ ದೊರೆತಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲಾದ ಈ ವಾಲಖಿಲ್ಯ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ಭಾಷ್ಯವನ್ನೇ ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ. ಈ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಯಾರು, ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಬರೆದರೆಂಬ ವಿಷಯವು ಖಚಿತವಾಗಿ ಗೊತ್ತಾಗುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರಿಗಿಂತ ಈಚಿನವರು ಬರೆದಿರುವರೆಂದು. 
ಭಾಷ್ಯದ ಶೈಲಿಯಿಂದ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಆ ಸೂಕ್ತಗಳ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ 


ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹೆನವೂ, ಅತಿನಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ, ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ: 
ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರ ಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
ವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹೆ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಸಂಡಿತಪಾಮರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞಾ.ನಾಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಿಂಹಾಸನಾ: 
ಭೀಶ್ವರರೂ, ವೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾಥಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಆದ: 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೊರ್‌ ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ. ಜಿ. ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರೂ: 
ಅನರ ಸರ್ಕಾರದವರೂ ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ-: 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಿಕ ಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದ. 
ಫನ್ಮು ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ, ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ, ರಾಜಕುಮಾರಿಯರಿಗೂ ಶ್ರೀಕಂಠದತ್ತನೃಸಿಂಹರಾಜ 
ಒಡೆಯೆರ್‌ ಎಂಬ ಶುಭನಾಮಾಂಕಿತರಾದ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹ ವೇದಪುರುಷ: 
ಫಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕ ಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಾದಿ ಸಕಲಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ. 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಇತೋಪ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ವಿಜಯನಾಮ ಸಂ! ಕಾರ್ತೀಕಶುಕ್ಲೆ ಪೂರ್ಣಿಮಾ ಶುಕ್ರವಾರ ಹೆಚ್‌. ಪಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌, 


ಮೈ ಸೂರು ಅನುವಾದಕ : 
ತಾ|! 30 11--53. ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌, 
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ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಇಪ್ಪುತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಭಾಗವ 
ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ಎಂಟೆನೆಯೆ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು. 


ಜ್ಯೂ 
ಅಧ್ಯಾಯ 
೨೧, ವಯೆಮು ತ್ವಾ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ರೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
೨೨, ಓ ಶ್ಯಮಹ್ವೇ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
೨೩. *ಈಳಿಷ್ಟಾ ಹಿ ಎಂಬ ಇಸ್ಸತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
೨೪, ಸೆಖಾಯೆ ಆ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
೨೫. ತಾ ವಾಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಹರಯಾಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವು. 
೨೬, ಯೆಖನೋರು ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ವಾಹಿಷ್ಕ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ, ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ. 
೨೩. ಅಗ್ನಿರುಕ್ಳೇ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ರಿಶಾದೆಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ. 
*೨೪, ಯೇ ಶ್ರಿಂಶತಿ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಗಣಗಳಿರುವ ವಿಷಯ. 
೨೯. ಬಭ್ರುರೇಕಃ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು - 
೩೦, ನಹಿ ವೋ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
೩೧. ಯೋ ಯೆಜಾತಿ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಶ್ತವು. 


ಜಾ ಯಾನ ಸ ಮ್ಮಾ 


ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


೩೨. * ಪ್ರ ಕೈತಾನಿ ಎಂಬ ಮೂನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


pe ವೆಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 
ಶಠೂರ್ಣಾಶ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಸೃಪ್ರಃ ಮತ್ತು ಬೃಬದುಕ್ಸೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 


106 
128 


147 
158 
169 
183 
189 
189 
198 
203 


225 
227 
230 
236 


ಅಧ್ಯಾಯ 
ಅಂತರಾಭರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ. 
ದ್ವಿಜನಾದವನು ತೀರಿಸಬೇಕಾದ ಯಣಿತ್ರಯೆಗಳೆ ನಿನ್ನಯ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಸೋಮವಿಕ್ರಯೆಣ ನಿಚಾರ. 
೩೩, ವಯಂ ಘ ಶ್ವಾ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
೩೪. ಏಂದ್ರ ಯಾಹಿ ಹರಿಭಿಃ8 ಎಂಬ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
೩೫, ಅಗ್ನಿನೇಂದ್ರೇಣ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ. ಸೂಕ್ತವು_ 
೩೬, ಅನಿತಾಸಿ ಸುನ್ಮತೆ8 ಎಂಬ ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
೩೭. ಸ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
೩೮, ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಹಿ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ರ೯, ಅಗ್ನಿಮಸ್ತೋಷಿ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
೪೦. ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಂ ಎಂಬ ನಲನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
೪೧. ಅಸ್ಮಾ ಊ ಷು ಎಂಬ ನಲನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 
ತಮೂ ಷು ಸಮನಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು. 
೪೨. ಅಸ್ತೆಭ್ನಾದ್ಬ್ಯಾಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತಪು-- 
೪೩. ಇವೇ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಶೀರಂ ಮತ್ತು ಪಾವಕೆಶೋಚಿಷಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚನವು. 
೪೪, ಸಮಿಧಾಗ್ನಿಂ ದುವಸ್ಯತ ಎಂಬ ನಲವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
೪೫. ಆ ಘಾಯೇ ಅಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಆನುಷಕ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 
ರಂಭ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 
ತೋ ನು ಮರ್ಯಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ತ್ರರ ನಿರುಕ್ತವು. 


ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಶ್ರವು. 


| ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 

೪೬. ತ್ವಾವತೆಃ ಪುರೂವಸೋ ಎಂಬ ನಲನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 

ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗ ಖುಸಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 
೪೭. ಮಹಿ ವೋ ಮಹತಾಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
೪೮, ಸ್ವಾದೋರಭಸ್ತಿ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಇಸಿರೇಣ ಶೇ ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 

ವಾಸರಾಣಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಬುದೊದಶೇಣ ಎಂಬ ಸಬ್ಬದ ನಿರ್ವಚನ. 


ಪುಟಿಸಂಖ್ಯಿ 


238 
242 
246 
256 : 
276 
294 
319 
329 
337 
346 
359 
374 
377 
389 
395 
422 
424 
450 
452 
468 
483 


ಅಧ್ಯಾಯ ೆ 
| ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳು. 
ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳ ಪೀಠಿಕೆ. ಮ 
೪೯. ಅಭಿ ಪ್ರೆ ವಃ ಎಂಬ ನಲನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ (ವಾಲಖಿಲ್ಯದ ಮೊದಲನೆಯ) ಸೂಕ್ತವು 
೫೦. ಪ್ರೆಸು ಶ್ರುತಂ ಎಂಬ ಐವತ್ತನೆಯ (ವಾ. ಖಿ. ಸೂ. ೨) ಸೂಕ್ತವು-- 
೫೧. ಯಥಾ ಮನೌ ಎಂಬ ಐನತ್ತೊಂದನೆಯ (ವಾ. ಖಿ. ಸೂ. ೩) ಸೂಕ್ತವು-- 
೫೨. ಯೆಥಾ ಮನ್‌ೌ ವಿವಸ್ಥತಿ ಎಂಬ ಐನತ್ತೆರಡನೆಯ (ವಾ. ಖಿ, ಸೂ. ೪) ಸೂಕ್ತವು. 
೫೩, ಉಪೆಮಂ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಐನತ್ತಮೂರನೆಯ (ವಾ. ಖಿ. ಸೂ. ೫) ಸೂಕ್ತವು-- 
೫೪, ಏತತ್ತ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಐವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ (ವಾ. ಖಿ. ಸೂ. ೬) ಸೂಕ್ತವು-- 
೫೫. ಭೂರೀದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ಐವತ್ತೈದನೆಯ (ವಾ. ಖಿ. ಸೂ. ೭) ಸೂಕ್ತವು 
೫೬, ಪ್ರೆತಿ ಶೇ ದಸ್ಕವೇ ಎಂಬ ಐನತ್ತಾರನೆಯ (ವಾ. ಖಿ. ಸೂ. ೮) ಸೂಕ್ತವು-- 
೫೭, ಯುವಂ ದೇವಾ ಎಂಬ ಐನತ್ತೇಳನೆಯ (ವಾ. ಖಿ. ಸೂ. ೯) ಸೂಕ್ತವು-- 
೫೮, ಯುಮೃತ್ತಿಜೋ ಎಂಬ ಐನತ್ತೆಂಟನೆಯ (ವಾ. ಖಿ. ಸೂ. ೧:) ಸೂಕ್ತವು-- 
೫೯. ಇಮಾನಿ ವಾಂ ಎಂಬ ಐನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ (ವಾ. ಖಿ. ಸೂ. ೧೧) ಸೂಕ್ತವು 
೬೦, ಅಗೃ ಆ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
೬೧. ಉಭಯಂ ಶೃಣಿವಚ್ಚೆ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಜಲ್ಹವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮತ್ತು ನಿರ್ವಚನ. 
೬೨, ಫ್ರೋ ಅಸ್ಮೈ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
೬೩, ಸ ಪೂವ್ಯ ಮಹಾನಾಂ ಎಂಬ ಅರನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
೬೪, ಉತ್ತ್ಯಾ ಮಂದಂತು ಎಂಬ ಅರವತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 
೬೫, ಯಯದಿಂದ್ರ ಪ್ರಾಕ್‌ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
೬೬, ತರೋಭಿರ್ವೋ ಎಂಬ ಅರನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಜೇಕನಾಟಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 
೬೭, 


ತ್ಯಾನ್ನು ಸ್ಷತ್ರಿಯಾನ್‌ ಎಂಬ ಅರನಶ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಅಭಿಧೇತೆನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 


ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಸ್ತವು. 


a ಇಂದಾ 


Ca 


ಪುಟಸಂ ಖ್ಯ 


567 
569 
580 
೨94 
603 
615 
625 
634 
639 
645 
651 
656 
665 
687 
700 
109 
ಚ 
733 
740 
757 
171 
776 
781 


ಸಂಕೇತಾಸ್ಷರೆಗಳೆ ನಿವರಣೆಯು 


———je—— ಛಿ 


ಅಥ. ಸಂ. ಅಥರ್ವವೇದಸಂಹಿತಾ 


ಆಸ, ಫೂ. 
ಆಪ. ಧೆ. 


-ಆಪಸ್ತಂಬ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
FB ಧರ್ಮಸೂತ್ರ 
ಸೂ. ಆಸಸ್ತಂಬ ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ 


ಅಥವಾ ಆ. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 


, ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರ 
ಸ ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಐ. ಆ, ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 

ಐ. ಉ ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್‌ 

ಐ. ಬ್ರಾ. -ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 

ಛಾ. ಉ.-- ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್‌ 


ಜೈ. ಫೂ. 
ಜೈ. ನ್ಯಾ. 


ಸಧಾ ಜೈಮಿನೀಯ ಪೂರ್ವಮಿನಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರ 
ವಿ. _ಜೈಮಿನಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾ ವಿಸ್ತರ 


ತಾ. ಬ್ರಾ.--ತಾಂಡ್ಯಮಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ತೆ 


. ಬ್ರಾ. 
ಸುರ್‌ 
ನಿರ 
ಇ್‌ 


ನೂ 
ತ 


ೈ, ಆ. ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ 


— ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
—ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 
ಕ್ತ, ನಿಘಂಟು 


.೨ ಪಾಣಿನೀಯಸೂತ್ರ 
ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಷಾ 


ಫಿ. ಅಥವಾ ಥಿ, ಸೂ.- -ಭಿಟ್‌ಸೂತ್ರ 
ಬ್ರ. ಸೂಟ ಬ್ರಹ್ಮ ಸೂತ್ರ 

ಮ. ಜ್‌ ಯಾ 

ಮ. ಸ್ಕ್ರ್ಯೃ.ಮನು ಸ್ಮೃತಿ 

ಮೈ, ಸಂ.--ಮೈತ್ರಾ ಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ 


ಯಾ. 


ಸ್ಮೃ.--ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ ತಿಸ್ಮೃತಿ 


ವಾ. ಸಂ. ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ 
ವಾ, ಪು. ಮವಾಯುಪುರಾಣ 

ವಿ. ಪು. ನಿಷ್ಟುಪುರಾಣ 
ವೇ. ಸೂ. ಜಗಕಕ 


ತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
ia ರಂ ಸಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ 


_ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 


॥ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ || 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಕ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೋಆಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ 1 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


(ಕರ್ನಾಬಕ ಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾದೆ ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 


ವಾತಾ ಪಾಷಾ 


ಭಾಗ ೨೪ 


 ಷಸ್ಮಾಷ್ಟಕೇ ದ್ವಿತೀಯೋಂಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ತ ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತನ್ರ. 


ಪೀಠಿಕೆ. 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ! 


ಚೆತುರ್ಥೇ*ನುವಾಕೇ ದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ವಯೆಮು ತ್ವಾಮಿತ್ಯೈಸ್ಟಾಡಶರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೊಕ್ತಿಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ವಯೆಮು ದ್ವ್ಯೂನಾಂತ್ಯೇ ಪ್ರೈಚೇ ಚಿತ್ರಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿರಿತಿ | 
ಬೆಷಿಶ್ಚಾನ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾ ಕಾಣ್ವಃ ಸೋಭರಿರ್ಯಸಿಃ | ಕಾಕುಭಂ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಹೇತ್ಯುಕ್ತತ್ಪಾ- 
ಜಿಸ್ಕಾಸಿ ಸೂಕ್ತಸ್ಯಾಯುಜ॥ ಕಕುಭೋ ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ। ಅಂತ್ಯೇ ದೈಚೇ ಚಿತ್ರಸ ದಾನಂ 


) , ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ' [ ಮಂ.೮ ಅ. ೪. ಸೂ. ೨೧. 


RN NS ಇಟ್‌ ಇರ್ವ ಷರ್‌ ಒರ್‌. NSN SAR ಇರ್‌ ಇರ್‌. ಆರ್‌ ತ್‌ ಒಒರ್‌'ಪ್‌ ಇ. ಹ 


ದೇವತಾ | ಶಿಷ್ಟಾ ಂದ್ರ್ಯ್ಯಃ ॥ ಸೂಕ್ತಿ ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕೆಃ || ಉಳ್ಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ 
ವಯೆಮು ತ್ವಾಮಿತಿ ಪ್ರಗಾಥಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ವಯೆಮು ತ್ವಾಮಪೂರ್ವ್ಯ ಯೋನ 
ಇದವಿದಂ ಪುರೇತಿ ಪ್ರಗಾಥೌ | ಆ. ೬.೧ | ಇತಿ ॥ ಆಭಿಪ್ಲನಿಕೇಷೂಕ್ಟ್ಯೇಷ್ಟಫಿ ತೃತೀಯೆಸವನೇ 

ಬ್ರಾಹ್ಮ ಒಣಾ ಚೈ ಸಿನೋ ವೈ ಕಲ್ಪಿಕೋ€ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆ? ಪ್ರಗಾಥಃ। ಸೂತ್ರೆಮುಕ್ತೆಂ (| ಅಸ್ಮಿನ್ನೇವ 
ಶಸ್ತ್ರೇ ತ್ವಂನ ಇಂದ್ರಾ ಭರೇತಿ ಪ್ರಗಾಥೋ ಯದಾ ತಃ ತೆದಾವಯೆಮತ ತ್ರೇತ್ಯನುರೂಪತೃ- 
ಚೆಸ್ಕಾದ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ನಯೆಮು ತ್ವಾಮಪೂರ್ವ್ಯ ಯೋ ನ ಇದಮಿದಂ ಪುರಾ ಯಾಹೀಮ 
ಇಂದವ ಇತಿ ಸಮಾಹಾರ್ಯೋ5ನುರೂಪೆ8 | ಆ. ೭-೮1 ಇತಿ 


ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವು ಗಳಲ್ಲಿ ನಯಮ 

ಶ್ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಅನ ನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
ವಯಮು ದ್ವ್ಯ್ಯೂನಾಂಶ್ಯೇ ದ್ಹೃಚೇ ಚಿತ್ರೆಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೋಭರಿಃ 
ಕಾಣ್ಟಿಃ ಎಂಬುವನು ಖಹಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ಕಕುಪ್‌ ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು; 
ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಸತೋಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಚಿತ್ರನ 
ದಾನಸ್ಮುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು; ಉಳಿದ ಖಯಕ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರ ದ್ರದೇವತಾಕವು. | ಸೂಕ್ತನವಿನಿಯೋಗವು' ರೈಂಗಿಕವು. 
ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಯಮು ತ್ವಾಂ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಗಾಥಸ್ತೊ ಯಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ದ_ವಯಮಾ 
ಶ್ಚಾಮಸೂರ್ವ್ಯ ಯೋ ನ ಇದಮಿದಂ ಪುರೇತಿ ಪ್ರೆಗಾಥೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧) ವಿವ ಶೈ ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಅಭಿಸ್ಸವಸಂಬಂಧೆವಾದ ಉಕ್ಕ ಸ್ಸ್‌ ಸ್ರಿಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೃತಿ €ಯೆಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ ಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖಕ್ಕನ್ನು ವೈಕಲ್ಟಿ ಕಸ್ತೋತ್ರಿಯಪ್ರಗಾಥವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಸ ವಾಗಿರುವ ಸೂತ್ರವನ್ನು 
ಜಂದಜಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಮೇಲಿನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರಾ ಭರ (ಖು. ಸಂ. ೮-೯೮-೧೦) ಎಂಬ 
ಪ್ರಗಾಥ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರೀಯಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವಾಗ ವಯಮು ತ್ಪಾ:ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಅನುರೂಪ ತೃಚದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ ನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- 
ವಯಮು ವಶ ಯೋ ನ ಇಹಮಿದಂ ಪುರಾ ಯಾಹೀಮ ಇಂದನ ಇತಿ ಸಮಾಹಾರ್ಯೋಂನು- 
ರೂಸಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೧ 
ಮಂಡಲ-- ೮ | ಅನುವಾಕ- ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೧॥ 
ಅಪ್ಪಕ--೬ 1 ಅಧ್ಯಾಯ - ೨॥ ನರ್ಗ-೧, ೨, ೩ ೪॥ 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಸ್ಸೆಂಖ್ಯೆ ೧೮1 k 
1 ಖಯಸಿಃ-ಸೋಭರಿಃ ಕಾಣ್ಣಃ ॥ 


| ದೇವಶಾ- ೧-೧೬. ಇಂದ್ರಃ | ೧೭-೧೮. ಚಿತ್ರ ಸ ದಾನಸ್ತು 3s 1 


[ ಛಂದೆಃ--ಪ್ರಾಗಾಥಂ ತಾಕಾಳು (ಆಯುಜಃ। Wks ಯೇ ಜಃ ಸತೊ ಳೋಬಹತ 


1 
CM 


ಅ.೬, ಅ; ೨..ವ. ೧, ]- . ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೫ 3 


ಅ 
| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ ॥ 


| 4 
ನಯಮು ತ್ಲಾ ) ಮಪೂರ್ಯ್ಯ ಸ್ಥೂರಂ ನ ಕಚ್ಚಿದ್ದರಂತೋತವಸ್ಥ ವಃ । 


| 
ನಾಜೇ ಚಿತ್ರಂ ಹವಾಮಹೇ lo 1 


1 ಪಡಪಾಠಃ 1 
| | | 
ವಯೆಂ | ಊಂ ಇತಿ! ತ್ವಾಂ! ಅಪೂರ್ವ್ಯ | ಸ್ಥೂರಂ | ನ| ಕೆತ್‌ | ಚಿತ್‌! ಭರಂತಃ | ಅವಸ್ಯವಃ | 


ಸೀಟ | ಚಿತ್ರಂ ಹವಾ ಮಹೇ 1 ೧॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ 1 


ಹೇ ಅಪೂವಣ್ಯ ತ್ರಿಷು ಸವನೇಷು ಸಪ್ರಾದುರ್ಭೂತತ್ವಾದಭಿನನೇಂದ್ರೆ ಭೆರಂತೆಃ ಸೋಮಲಕ್ಷಣ್ಯೆ- 
ರನ್ನೈಸ್ತ್ಯ್ಯಾಂ ಪೋಷಯೆಂತೋ ವಯಂ ನಾಜೇ! ವಾಜಂತಿ ಗಚ್ಛೆ ಂತಿ ಯೋದ್ಧಾ ಕೋ 5ತ್ರೇತಿ ವಾಜ- 
ಯಂತಾ ಭಯುಧಾನ್ಯತ್ರೆ (ತಿ ವಾ ವಾಜಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ಸ್ಸ ತ್ರ ಚಾಯನೀಯಂ ನಿವಿಧರೂಸಂ 
ತ್ವಾಮು ತ್ವಾಮೇವಾವಸ್ಯವೋ ರಕ್ಷಣಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೆ ಸಂತೋ ಹವಾಮಹೇ | ತ್ವಾಮಾಹ್ವೆಯಾಮಃ। 
ಜ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಸ್ಥೂರಂ ನ ಯೆಥಾ ಭರಂತೋ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭಿರ್ಗಹಂ ಪೂರಯಂತೋ ಜನಾ 
ವಾಜೇನನ್ನನಿಷಯೇ ಸ್ಥೂರಂ ಸ್ಕೊಲಂ ಗುಣಾಧಿಕೆಂ ಕೆಚ್ಚಿತ್‌ ಕಂಚಿನ್ಮಾನವಂ ಯೆಥಾಹ್ವಯೆಂತಿ ತೆದ್ವೆತ್‌!! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅ ಅಪೂರ್ವ್ಯ--ಪ್ರತಿ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ನೂತನವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ಲೂರಂ ನ 

ಕಚ್ಚಿ 36. ಭಾರವನ್ನು ಹೊರಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಸ್ಥೂಲಪುರುಷನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವಂತೆ | ಭರಂತೆಃ- 
ಸೋಮರಸದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ | ವಯೆಂ- ನಾವು! ಷಾಜೇ- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಚಿತ್ರಂ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ರೊಪವುಳ್ಳ | ತ್ವಾಂ ಉ- ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಅವಸ್ಯವಃ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ |, ಹವಾಮಹೇ-- 
ಕರೆಯುತ್ತೆ €ವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರತಿ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ನೂತನವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇರವನ್ನು ಹೊರಲು ಸಮರ್ಥ , 

ನಾದ ಸ್ಥೂಲಪುರುಷನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುವಂತೆ ಸೋಮರಸದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ ನಾವು ಸಂಗ್ರಾಮ 
“ದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಈ English Translation. 


Unpreceded Indra, cherishing you (with sacrificial food); desirous 
of your protection, we invoke you who are manifold in battle, as (men call 


upon) ‘some stout (person for help). 


“4 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೪. ಸೂ. ೨೧. 


ಇ ಗ 
ರಾಪ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಒಹ್‌ ಒರ್‌ A ಇಚ್‌ ಇ ತಾನ ಬತ ವಾರ ವ್ಯಸ್ಸಾಘಕ ಸ ತೌ ಶ್ಟ್ರಾೇ ರವಾ ಸ್‌ ತಕರ ಕಾನಾರ್‌ಬ್‌ಇಬತಾಜತಗಾ ಟಫ್‌ ~~ 


ೃ1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥ। 1 


ತ್ವಾ ಕರ್ಮನ್ನೂ ತಯೇ ಸ ನೋ ಯುವೋಗ್ರಶ್ಟೆ ಕ್ರಾಮ ಯೋ 
ಧೃಷತ್‌ | ' 
| | 

ತ್ವಾಮಿದ್ಭ್ಧ ನಿತಾರಂ ೦ ವವೃಮಹೇ ಸಖಾಯ ಇ ಇಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ | ೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಉಪ | ತ್ವಾ! ಕರ್ಮನ" | ಊತಯೇ | ಸಃ ನಃ। ಯುವಾ | ಉಗ್ರಃ! ಚಳ್ರಾಮ | ಯಃ! ಧೃಷತ್‌! 


| | | 
ತ್ವಾಂ| ಇತ್‌ | ಹಿ| ಅವಿತಾರಂ | ವವೃಮಣೇ | ಸಖಾಯೆಃ | ಇಂದ್ರ | ಸಾನಸಿಂ || ೨ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ.! 


ಪ್ರಥಮಸಪಾದಃ ಪ್ರಶ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ | ಹೇ ಇಂಡ್ರ ಕೆರ್ಮನ್ನೆಗ್ಲಿಸ್ಫೋಮಾದಿಕರ್ಮಣ್ಯೂತೆಯೇ 
ರಸ್ಷಣಾಯ ತ್ವಾ ಶ್ವಾಮ:ಪೆಗಚ್ಛಾಮಃ | ದ್ವಿತೀಯಃ ಪಾದಃ ಪರೋಕ್ಷಕೃತಃ। ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಧೃಷತ್‌ 
ಧೃಷ್ಟೋತಿ ಶತ್ಯನಭಿಭವತಿ | ಗ್ದ ಪ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯೇ। ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪ್ರತ್ಯಯಃ 4 ಯುವಾ 
ತರುಣ ಉಗ್ರ ಉದ್ದ್ಧೂರ್ಣಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋ ಸ್ಕಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಚಿಕ್ರಾಮು | ಆಗಚ್ಛೆತು ಯದ್ವಾ 
ಚೆಕ್ರಾಮ। ಅಸ್ಮಾನುತ್ಸಾಹಯುಕ್ತಾನ್‌ ಕರೋತು! ಕ್ರಮತೇಃ ಸರ್ಗಾರ್ಥೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಮ್ಯೈಸೆದಂ।., 
ಪಾ. ೧-೩-೩೮ | ಪೆರೋತರ್ಧರ್ಚೆಃಪೆ ಕ್ರೈತೈಸ್ಷಕೃ ತಃ। ಸಖಾಯೆಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಬಂಧುಭೂತಾ ವಾ 
ವಯಂ ಸಾನಸಿಂ!! ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕಾ!! ಸಂಭಜನೀಯಮವಿತಾರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ರಸ್ಷಿತಾರಂ ತ್ವಾಮಿತ್ತ್ವಾ- 
ಮೇವ ವವೃಮಹೇ | ವೃಣೇಮಹೇ | ಸಂಭಜಾಮಹೇ | ಹಿಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ | ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತೆಃ ॥ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


(ಎಲ್ರೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಕೆರ್ಮನ್‌- -ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ | ಊಶೆಯೇ--ರಕ್ಷೆಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಉಪ. ಸಮಾನಿಸುತ್ತೀವೆ 1 ಯಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಧೃಷ3-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುವನೋ ಅಂತಹ | ಯುವಾ--ನಿತ್ಯತರುಣನೂ |  ಉಗ್ರಃ- ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | 
ಸೆ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ 1 ಚೆಕ್ರಾಮ--ಬರಲಿ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
RE ಮಿತ್ರರಾದ ನಾವು | ಸಾನಸಿಂ--ಪೂಜ್ಯನೂ | ಅನಿತಾರಂ-ಸಂರಕ್ಷಕನೂ ಆದ! ತ್ವಾಂ 

— ನಿನ್ನನ್ನೇ | ವವೃಮಹೇ ಹಿ. ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಕ | ಭಾನಾರ್ಥ 1 8 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಗ ಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನ ನ್ದ € ಸಮಾಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಯಾವ 
ನೂ 


ಳು 
ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಸಪೂರ: ನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವ್ಳಳ್ಳವ ಅದೆ ಅದೇ 


ಅ. ೬. ಅ.೨. ವ.೧.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಕ ಕಣ್ಣಿ 


RN ೯: ಮ ಜ | ಧದ ರ ್ತ್ಪರ್ಟ[ಟ[[ಿಳಪಳಜ್ಞ್ಞಜ ಬಾ ಬಾಗಿ ಓಗಿ ಹಗ ಬಾಟಾ ಜಾ ಬಾ ಬಾ ಭಾ ಬಂ ಬ ಬ ಬ ವಕ ಇ ಇಇ ಪ್ರ ಛೆ 
ಆರ್‌ ಗಾ ಯಾಗ ಯೊ ಡಾ ಯಂ ಬ ಭಾ 


ಇಸಿದ್ರನು ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರಲಿ. ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ನಾವು ಪೂಜ್ಯನ್ಕೂ ಸಂರಕ್ಷಕನೂ ಆದ 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 
We have recourse, Indra, to you for protection at sacred rites: may 


*he whois ever young, fierce, resolute, come to us! We, your friends, Indra; 
rely upon you as our protector and benefactor. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


ಆ ಯಾಹೀಮ ಇಂದನೊಟಶ್ವಸತೇ ಗೋಪತ ಉರ್ವರಾಪತೇ | 


| 
ಸೋವಂಂ ಸೋಮಪತೇ ಪಿಬ ೩! 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಆ| ಯಾಹಿ | ಇಮೇ | ಇಂದವಃ | ಅಶ್ವsಸತೇ | ಗೋ5ಪಶೇ | ಉರ್ವರಾಾಪತೇ | 


ಡಮ | ಸೋಮ ಪತೇ | ಪಿಬ | ೩॥ 
Bok 1ನ ।( ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ॥1 
ಅಶ್ವಸತೇsಶ್ವಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಗೋಪಶೇ ಗವಾಂ ಪಾಲಯಿತರುರ್ವರಾಪತೇ! ಸರ್ವಸಸ್ಯಾ ಢ್ಯಾ 
ಭೂಮಿರುರ್ವರಾ | ತಸ್ಯಾಃ ಪತೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ ಇಮೇ ಭವದೀಯೊಃ | ತ್ವದರ್ಥೆಮ- - 
ಭಿಷುತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾದಾ ಯಾಜ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯ ಸೋಮಪಕೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಪಿಬ॥ 


ಆ ೨ | ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಶ್ಚಪತೇ--ಅಶ್ವಪಾಲಕನೂ ||. ಗೋಪತೇ- ಗೋಪಾಲಕನೂ | ಉರ್ವರಾಪತೇ.- ಸಸ್ಯಗಳಿಗೆ 
ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ |... ಇವೇ ಇಂದವ8--ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ ! 
ಆ ಯಾಹಿ _ದಯಮಾಡು | ಸೋಮಸತೇ-ಸೋಮನಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಸೋಮಂ... ಸೋಮ 


ವನ್ನು 1” ಪಿಬ-- ಪಾನಮಾಡು. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಅಶ್ವಪಾಲಕನ್ಕೂ ಗೋಪಾಲಕನೂ, ಸಸ್ಯಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸೋಮರಸಗಳು 
ನಿನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ, ದಯಮಾಡು, ಸೋಮಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


ಈ ಈ 


English Translation. 


‘Lord of horses, of cattle, of corn-land, these libations (are for you) ; 


come, lord of the Soma, drink the effused Soma juice. 


6 |  ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೮, ಅ. ೪. ಸೂ. ೨೧. 


RS ಎಂ ಭಟ ಘ ಟ್‌ RS RNS RS RN SL ಇ ಚಾಹಾಯಾರಾಪಾ ಸಾಸ ಮಾಮರ 


ಹೌ ಮ ಹಾಹಾ ವಯಾ ಟಾ ಸಹಾ ಬಾಯರಿ ಪಟು ಮಾರು ಕೂರ ನಿವಾ p್‌ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 
| 
ವಯಂ ಹಿತ್ವಾ:ಬಂಧುಮಂತಮಬಂಧವೋವಿ ಪ್ರಾಸ ಇಂದ್ರ ಯೇಮಿಮ। 
| | | 
ಯಾ ತೇ ಧಾಮೂನಿ ವೃಷಭ ತೇಭಿರಾ ಗಹಿ ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸೋಮಪೀತಯೇ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ವಯೆಂ!ಹಿ|!ತ್ವಾ! ಬಂಧುsಮಂತೆಂ! ಅಬಂಧವಃ! ವಿಪ್ರಾಸಃ | ಇಂದ್ರ! ಯೇಮಿಮ | 
| | | | 
ಯಾ |! ಶೇ ಧಾಮಾನಿ | ವ ವೃಷಭ | ತೇಭಃ | ಆ | ಗಹಿ | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ। ಸೋಮಪೀತಯೇ (೪ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ I 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಬಂಧವೋ ಬಂಧುರಹಿತಾ ನಿಪ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ವಯೆಂ ಬಂಧುಮಂತಂ 
ಬಂಧುಭಿರ್ದೇವೈರಂಗಿರೋಭಿರ್ವಾ ತೆದ್ವಂತೆಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ | ಹಿರವಧಾರಣೇ। ತ್ವಾಮೇವ ಯೇಮಿಮ | 
ಬಂಧುತ್ವೇನ ನಿಯೆಚ್ಛಾಮ | ಯೆಚ್ಛತೇರ್ಲಿಟ ರೂಪಂ || ತಥಾ ಸತಿಹೇವ ಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ- 
 ರಿಂದ್ರ ತೇ ತವ ಯಾ ಯಾನಿ Mea ಶರೀರಾಣಿ ಶೇಜಾಂಸಿ ವಾ ವಿದ್ಯತೇ ತೇಭಿಸ್ತೈರ್ನಿಶ್ವೇಭಿಕ, 
ಸನೆನ್ಫರ್ಧಾಮಭಿಃ ಸಹ ಸೋಮಸನೀತೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಮಾ ಗಹಿ! ಆಗಚ್ಛೆ (| 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಅಬಂಧವಃ-- ಬಂಧುರಹಿತರೂ | ವಿಪ್ರಾಸ8-- ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ | 
ವಯೆಂ--ನಾವು| ಬಂಧುಮಂಶೆಂ- ದೇವಾದಿ ಬಂಧುಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ | ತ್ವಾ ಹಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ! ಯೇಮಿಮ- 
ಬಂಧುವನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸುವೆವು | ವೃಷಭ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ। ಯಾ” 
ಯಾವ | ಧಾಮಾನಿ-- ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿವೆಯೋ |. ತೇಭಿಃ-- ಅಂತಹ | ವಿಶ್ವೇಭಿ8--ಸಮಸ್ತ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳೊಡನೆಯೂ |. ಸೋಮಪೀತೆಯೇ.-- ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ-_-ದಯಮಾಡು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಬಂಧುರಹಿತರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು ದೇವಾದಿ ಬಂಧುಗಳೊಡಗೂಡಿದೆ ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಬಂಧುವನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸುವೆವು. ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಯಾನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿವೆಯೋ ಅಂತಹ 
ಸಮಸ್ತ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 


English Translation. 


Intelligent, but destitute of kin; let us connect ourselves, Indra, with 
you, who abound with kinsmen: come, showerer (of ‘ benefits), with all 
your glories, to drink the Soma. | 111 (9 


ಇ 
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A ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋೌ ಯುರ ಭದ ರರ ರ್ಟರುರು್ಟಿ್‌ೀ್ಟ್ಸ್ಚ್ಟಾ್ದ್ಸ್ಷಿೀಕ್ದ 


ಅಆ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


2ಂ 


| | 
"ದಂತಸ್ತೇ ವಯೋ ಯಥಾ ಗೋತಿ ಶ್ರೀತೇ ಮಧೌ ವಂದಿರೇ ವಿವಕ್ಷಣೇ | 


| 
ಅಭಿ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ ನೋನುಮಃ ॥ ೫ || 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಸೀಪಂತಃ | ಶೇ। ವಯಃ | ಯೆಥಾ! ಗೋತಶ್ರೀತೇ | ಮಧ್‌! ಮದಿರೇ | ನಿನಕ್ಷಣೇ! 


ಅಭಿ | ತ್ವಾಂ! ಇಂದ್ರ! ನೋನುಮಃ ೫1 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಗೋಶ್ರಿ (ತೇ ಶೀಜ್‌ ಪಾಕೇ॥ ಗೋನಿಕಾರೇ ದಧಿಸೆಯೆಸೀ ಗೋಶಬ್ಬೇನೋಚ್ಯತೇ | 
ದದ್ದಾ ಪೆಯೆಸಾ ಚೆ ಶ್ರೀತೇನ ಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯೇಣ ಮಿಶ್ರಿತೇ ಮದಿರೇ ಮದಕರೇ ನಿವಸ್ಷಣೇ ಸ್ವಗ್ಗಪ್ರಾಸಣ- 
ಸ ತ್ವದೀಯೇ ಮಧೌ ಸೋಮೇ ಸೀದಂತೋ ನಿವಸಂತೆಃ । ಸದನೇ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ವಯೋ ಯಥಾ 
ಪಕ್ಷಿಣೋ ಯಥೈಶಕತ್ರೆ ಸಂಫೀಭೂಯೆ ತಿಸ್ಕಂತಿ ತೆದೃತ್‌ ಸೀದಂತೋ Jo ತ್ವಾಮಭ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ನೋನುಮಃ | ಪುನಃಪುನರ್ಭಶಂ ವಾ ಸ್ತುಮಃ॥ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I ಅ 


ಇಂದ್ರ- -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಯೋ ಯಥಾ-_ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಸಂಘರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಕಡೆ 
ಸೇರಿಕುವಂತೆ! ಗೋಶ್ರೀತೇ- _ದಧ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ | ಶೇ ಮದಿರೇ-- ನಿನಗೆ ಮದಕಾರಕವಾದುದೂ | 
ವಿವಶ್ಷಣೇ- -ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರಾಸಪಕವಾದುದೂ ಆದ | ಮಧೌ-- ಸೋಮಜಿದುರಿಗೆ | ಸೀದೆಂತೆ8_ ಸುತ್ತಿ ಕುಳಿತಿರುವ 
ನಾವು | ತ್ವಾಂ ಅಭಿ--ನಿನ್ನನ್ನೇ ಲಕ್ಷಿಸಿ! ನೋನುಮುಃ- ಪದೇಪದೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪಕ್ಷಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಂಘರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಕಡೆ ಸೇರಿರುವಂತೆ ದಧ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತ 
ವಾದುದೌ ನಿನಗೆ ಮದಕಾರಕವಾದುದೂ, ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾ ಸಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮಜಿದುರಿಗೆ ಸುತ್ತಿ ಕುಳಿತಿರುವ ನಾವು 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ NE ದೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Gathering like (a flock of) birds round your exhilarating Heaven- 


bestowing Soma beverage mixed with curds, we repeatedly glorify you, 


Indra. _. ಒ une ರಾರ ಸಸ. 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೪, ಸೂ. ೨೧. 


ರಘ ಇರ್‌ ಹ್ಮ. ಹಡ ಹಲ್‌ ಜಬ್‌ ಬರ್‌ ರ್‌ NN AN 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ k 
|. | | | 
ಅಚ್ಛಾ ಚ ತ್ವೈನಾ ನಮಸಾ ವದಾಮಸಿ ಕಿಂ ಮುಹುಶ್ಚಿದ್ವಿ ದೀಧಯಃ | 


| | 
ಸಂತಿ ಕಾಮಾಸೋ ಹರಿವೋ ದದಿಸ್ಟೃಂ ಸ್ಮೋ ವಯಂ. ಸಂತಿ ನೋ 
| 

ಧಿಯಃ ಗ 


1 ಪದಸಾಠಃ॥ 
| | | | | 
ಅಚ್ಛ | ಚ| ತ್ವಾ! ಏನಾ! ನಮಸಾ | ವದಾಮಸಿ | 80! ಮುಹುಃ! ಚಿತ್‌ 1ವಿ| ದೀಧಯಃ॥ 


| | | | 
ಸಂತಿ। ಕಾಮಾಸಃ | ಹರಿ$ವಃ | ದದಿಃ | ತ್ವಂ | ಸ್ಮ8। ವಯಂ | ಸಂತಿ! ನಃ। ಧಿಯಃ |1೬॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಚ್ಛೆ ಚಾಪಿ ಚಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವೈನೈನೇನ ನಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ಸೇನ 
ವಾಸಹತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವದಾಮಸಿ! ಅಭಿವದಾಮಃ॥ ಚವಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ ನ ನಿಘಾಶೆಃ | ತ್ವಂ ತು 
| ಮುಹುಶ್ಲಿನ್ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ ಕಿಂ ಕಸ್ಮಾದ್ದೇತೋರ್ನಿ ದೀಧಯೆಃ | ವಿಪೂರ್ವೋ ದೀಧಿತಿಶ್ಚಿಂತೆನೇ ಜೆ 
ನಿಜಿಂತಯಸಿ॥ ದೀಧೀಜ್‌ ದೀಪ್ತಿದೇವನಯೋಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸೆರಸ್ಕೈಸದೆಂ ಲುಗಭಾವಶ್ಚ! ಕಿಮರ್ಥಂ 
ಯೂಯಂ ಬದಥೇತಿ ಚೇತ್‌ ಹರಿವೋ ಹರಿತಾಶ್ವವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಕಾಮಾಸಃ ಪುತ್ರೆಪೆಶ್ವಾ- 
ದಿನಿಷಯಾಃ ಕಾಮಾಃ ಸಂತಿ! ಕಾಮಾಃ ಸಂಶು। ಆಹಂ ನ ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಾತಿ ಚೇತ" | ಶ್ವಂ ತು 
" ದೆದಿರ್ಧನಾದಿದಾತಾ ಖಲು | ತೆಸ್ಮಾಡ್ವಯೆಂ ತೃತ್ಸನ್ನಿಧೌ ಸ್ಮಃ। ಭವಾಮಃ | ಕಿಂಚೆ ನೋಂಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಢಿಯಃ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಚೆ ಶವ ಸಮಾಪೇ ಸಂತಿ | ತಿಸ್ಕಂತಿ! ತತೋ ಧನಾದಿಲಾಭಾರ್ಥಂ ತ್ವಾಂ ವದಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಚ್ಛೆ ಚೆ--ನಿನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಏನಾ ನಮಸಾ--ಈ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ1 ತ್ವಾ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು 1 ವದಾಮಸಿ--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ಮುಹುಶ್ಚಿ36- -ಸದೇಸದೇ 1 ಕೆಂ- ಎತಕ್ಕಾಸ! ವಿ 
ದೀಧಯಃ--ಯೋಚನಾಪರನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ ? | ಹರಿವ ಹರಿಸಂಜ್ಹ ಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಕಾಮಾಸೆ8--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು | ಸೆಂತಿ- ನೆರವೇರಲಿ | ತ್ವಂ ನೀನು | ದದಿ8-ಧನದಾತಷಾಗಿರು 
ತ್ರೀಯೆ । ವಯಂ-- ನಾವು | ಸ್ಮ ನಿನ್ನ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತೇವೆ | ನ8--ನಮ್ಮ |! ಧಿಯಃ-- 
ಕರ್ಮಗಳು । ಸಂತಿ--ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಗಾಗಿಯೇ ಇನೆ. ( 

? ೧ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಈ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪಶೇಪದೇ 
ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಯೋಚನಾಸರನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ? ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು 
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ಷೆರವೇರಲಿ. ನೀನು ಧನದಾತನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನ್ನ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮ 
ಕರ್ಮಗಳು ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಗಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. * 


ಕಾಫ್‌ ತಾ ಹಾ ರ್‌ 


English Translation: 


We salute you with this adoration: why do you so often meditate 
{upon our requests)? master of bay steeds, let our desires be granted. You 
are their bestower, we are your (8500011೩705), and our sacred rites are 


(addressed to you). 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ೫ 


| | 
ನೂತ್ತಾ ಇದಿಂದ್ರ ತೇ ವಯಮೂತೀ ಅಭೂಮ ನಹಿ ನೂ ತೇ ಅದ್ರಿನಃ | 


| 
ವಿದ್ಮಾ ಪುರಾ ಪರೀಣಸಃ | ೩॥ 
ಷ್ಟ ಹ | ಪದಪಾಠಃ 1 


| | ( 
ನೂತ್ನಾ8 | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ! ತೇ! ನಯೆಂ! ಊತೀ! ಅಭೂಮ | ನಹಿ |ನು|ಶೇ। ಅದ್ರಿ ವಃ | 


| 
ಫಿದ್ಮ | ಪುರಾ | ಪರೀಣಸಃ | ೭ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ - 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವೋತ್ಕ್ಯೂತೈೈ ರಕ್ಷಣೇ ವಯಂ ನೂತ್ನಾ ಇನ್ನೂತನಾ ಏವ ಭವಾಮಃ |: 
ಅದ್ದಿ ನ್ರಿಫೋ ವಚ್ರಿನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಂ ತ್ವಾಂ ಪರೀಣಸಃ॥ ಸುಬ್ಬ್ಯತ್ಯಯಃ॥ ಪರೀಣಸೆಂ . 
ಪೆರಿತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಮಹಾಂತೆಂ ವೇತಿ ನಹಿ ವಿದ್ಮ| ನ ಜಾನೀಮಃ | ನು ಸಂಸ್ರೆತಿತು ತೇ ತ್ವಾಂ 
ಮಹಾಂತೆನಿತಿ' ಜಾನಂತೋ ವಯೆಂ ಭವತಾ ರಶ್ರ್ಯಾ ಇತಿ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ । ಊಶೀ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ | ವಯೆಂ- ನಾವು। ನೂತ್ಸಾ 
ಇ31--ನೂತನರಾಗಿಯೇ | ಅಭೂಮ- ಆಗಿದ್ದೇವೆ | ಅದ್ರಿವಃ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |. 
ಪುರಾ--ನಿನಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ | ಪರೀಣಸಃ--ನಿನ್ನಂತಹ ಮಹತ್ತುಗಳುಳ್ಳವರನ್ನು | ನಹಿ ವಿದ್ಧ_. 


`ನಾನು ಅರಿಯೆವು | ನು- ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವೆವು. 


3 | ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು ನೂತನರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೆ (ವೆ. ವಜ್ರಾ ಯುಧೆಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫ್ರೆ 

ಇಂದ್ರನೇ, ಓಡ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಥಿನ್ನಂತಹ ಮಹತ್ತುಳ್ಳವರನ್ನು ನಾವು ಪಲ್ಲಯತಿ ಕಂಡರಿಯೆವು. 
ಪ್ರಕೈತದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವೆವು. 


10 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೮. ಅ. «. ಸೂ. 5೧. 


NN 


English Translation. 


We verily are «the most recent (whjects) of ycur protection, Indra, 


wielder of the thunderbolt; we have not known of old one greater than you. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ವಿದ್ಮಾ ಸಖಿತ್ವಮುತ ಶೂರ ಭೋಜ್ಯ೧ಮಾ ತೇ ತಾ ವಜ್ರಿನ್ಸೀಮಹೇ | 
| | | 
ಉತೋ ಸಮನುಸ್ಮಿನ್ನಾ ತಿತೀಹಿ ನೋ ನಸೋ ವಾಜೇ ಸುತಿಪ್ರ ಗೋಮತಿ ॥ 
| ಪನಪಾಠಃ ॥ 
ನಿದ್ಮ! ಸಖಿೀತ್ವೆಂ | ಉತ | ಶೂರ | ಭೋಜ್ಯಂ |1ಆ!ತೇ! ತಾ! ವಜ್ರೆನ೫ | ಈಮಹೇ।! 


| | | 
ಉಶೋ ಇತಿ | ಸಮಸ್ಮಿನ್‌ | ಆ | ಶಿಶೀಹಿ। ನಃ । ವಸೋ ಇತಿ! ನಾಜೇ! ಸುಂಶಿಪ್ರೆ! ಗೋಮತಿ |೮॥ 


ತ | 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1! ಆ 


ಶೂರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶಾತಯಿತರ್ಬಲವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಖಿತ್ವಂ ತವ ಸಖಭಾವಂ ವಯಂ ವಿದ್ಮೆ! 
ಜಚಾನೀವು8 | ಉತಾಫಿ ಚೆ ಭೋಜ್ಯಮಭ್ಯವಹಾರಾರ್ಥಂ ಧನಂ ಚೆ ನಿಮ್ಮ! ವಚ್ರಿನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ 
"ತ್ರದೀಯೇ ತಾತೇ ಸಖ್ಯಧನೇ ಆ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನೇಮಹೇ! ವಯಂ ಯಾಚಾಮಹೇ। ಉಕತೋ ಅಸಿ ಚಿ 


ವಸೋ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಯಿತಃ ಸುಶಿಪ್ರೆ ಶೋಭನಹನೋ ಯದ್ವಾ ಶೋಭನಶಿರಸ್ರ್ರುಣ ಹೇ ಇಂದ್ರ: 


ಗೋಮತಿ ಗವಾದಿಯುಕ್ತೇ ಸಮಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ವಾಜೇ5ನ್ನೇ ನೋಂಸ್ಕಾನಾ ಶಿಶೀಹಿ | ಶೀಕ್ಲೀಕುರು! 
ಉಪಲಕ್ಷಣಂ! ಪ್ರದಾನೇನಾಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನ್‌ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ಶಿಇ್‌ ನಿಶಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಛಾಂದಸಃ ಶ್ಲುಃ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಶೂರ-- ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಖಿತ್ಸೆಂ- ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು | ನಿದ್ಮ ನಾವು 
ಅರಿತಿದ್ದೇನೆ ಉತ ಮತ್ತು | ಭೋಜ್ಯಂ - ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಧನವನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ | ವಜ್ರಿನ್‌- 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ಶೇ-ಿನ್ಸಿಂದ | ತಾ--ಆ ಸಖಿತ್ವವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಧನವನ್ನೂ | 


ಆ ಈ ಮಹೇ- ಆದರದಿಂದ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ 1 ಉಶೋ - ಮತ್ತು |  ವಸೋ_- ವಸತಿದಾಯಕನೂ | 
ಸುಶಿಪ್ರ-ಶ್ರೀಸ್ಕ ನಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಗೋಮತಶಿ--ಗೋಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ | . ಸೆಮಸ್ಮಿನ್‌--ಸಮಸ್ತವಾದುದೂ. ಆದ | ವಾಜೇ--ಅನ್ನದಲ್ಲಿ | ಆ ಶಿಶೀಹಿ-- ಯುಕ್ತ 


ರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


¢ 
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ಕ | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ನಾವು ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. ಮತ್ತು ಭೋಗಸಾಧನ 
ವಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನೂ ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಆ ಸಖಿತ್ವವನ್ನೂ,. 
ಧನವನ್ನೂ ಆದರದಿಂದ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ವಸತಿದಾಯಕನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನಮ್ಮನ್ನು ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಸಮಸ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನದಿಂದ ತುಂಬಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


We acknowledge, hero, your friendship, (the wealth) to be enjoyed 
through you, and solicit both, thunderer, of you: giver of dwellings, Indra. 
of the handsome jaws, sustain us in all abundance and in (store of) cattle. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 

ಸಮಸ್ಮಿನ್‌ ಸಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕರು ಸಮಮಿತಿ ಪರಿಗ್ರಹಾ- 
ರ್ಥೀಯೆಂ ಸರ್ವನಾಮಾನುದಾಶ್ಮಂ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಸಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸರ್ವನಾಮಪದವು. 
ಸಮವೆಂದರೆ ಸರ್ವವು ಎಂದರ್ಥವು.. ಈ ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಸಿತ್ತು ಇದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಶಬ್ದವು. ಈ ಶಬ್ದವು ವಿವಿಧ ವಿಭಕ್ತಿನಚನಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು- ಕ 
ಹೇಳಿ ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಈ 

ಮಾ ನಃ ಸಮಸ್ಯ ದೂಢ್ಯಃ೧ಪರಿದ್ರೇಷಸೋ ಅಂಹತಿಃ। ಸ 

(ಖು. ಸಂ. ೮-೭೫-೯) 

ಎಂಬ. ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಷಸ್ಠ್ರೀವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ಯೆ ಎಂದರೆ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಎಂದರ್ಥವು.. .* 

ಉಶೋ ಸಮಸ್ಮಿನ್ನಾಶಿಶೀಹ ನೋ ವಸೋ | 

(ಖು. ಸಂ. ೮-೨೧-೮) 

ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯ ಶಬ್ದದ ಸಪ್ತಮಿಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಮ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಶಿಶೀಹಿ ಎಂಬ: 
ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಶಿಶೀತಿರ್ಮಾನಕೆರ್ಮಾ-- ದಾನಮಾಡುವುದು, ಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು ಎಂದು” 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಉರುಷ್ಕಾಣೋ ಆಘಾಯತಃ ಸಮಸ್ಮಾತ್‌ | 

" (ಜು. ಸಂ. ೫-೨೪-೩) 


ಇಲ್ಲಿ ಸಂಚವಿಾಸಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ನಭಂಶಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ | . (ಖು. ಸಂ. ೮-೩೯-೧ ರಿಂದ ೧೦) 


ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 
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RE ಇರ್‌ ರ್ಸ್‌ ಇರ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ | 
| | | | 
ಯೋ ನ ಇದಮಿದಂ ಪುರಾ ಪ್ರ ನಸ್ಯ ಆನಿನಾಯ ತಮು ವಃ ಸ್ತುಷೇ | 


| | | 
ಸಖಾಯ ಇಂದ್ರಮೂತಯೇ (೯ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
೫] | | | 
ಯೆ | ನಃ! ಇದಂ5ಇದೆಂ | ಪುರಾ | ಸ್ರ! ವಸ್ಯಃ | ಆsನಿನಾಯ1ತೆಂ! ಊಂ ಇತಿ | ವಃ | ಸ್ತುಸೇ! 


| | | 
ಸಖಾಯೆಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಊತೆಯೇ 1೯ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ | 


ಉಕ್ಕ್ಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈೆಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ಯೋ ನ ಇದಮಿದಮಿತ್ಯಯಂ ಪ್ರಗಾಥೋ5ನುರೂಪೆಃ | 

ಯೋ ನ ಇದನಿದೆಂ ಪುರೇತಿ ಪ್ರೆಗಾಥೌ್‌ ಸರ್ವಾಃ ಕಕುಭಃ | ಆ. ೬-೧ | ಇತಿ ಸೂಶ್ರಿತಂ ॥ 

-ಆಭಿಸ್ಲೆನಿಕೇಷೂಕ್ಸ್ಯೇಷ್ಟಪಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇನಯಂ ವೈಕಲ್ಪಿಕೋ5ನುರೂಪೆಃ | ಆ. ೭೭೧೮ Il 

| ಅಭಿಪ್ಲೆ ನಿಕೇಷೂಕ್ಸೇಷು ತೈತೀಯೆಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ಶ್ಚಂನ ಇಂದ್ರಾ ಭರೇತಿ ಪ್ರೆಗಾಥೇ 

ಸ್ತೋತ್ರಿಯೇ ಸತ್ಯನುರೂಪತೃಚಃ ಸಮಾಹಾರ್ಯಃ | ತತ್ರೇಯೆಂ ಯೋ ನ ಇದನಿದನಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ | 

ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಯೋ ನ ಇದಮಿದೆಂ ಪುರಾ ಯಾಕೀಮ ಇಂದವ ಇತಿ ಸಮಾಹಾರ್ಯೋ€ನುರೂಪೆಃ | 
ಆ. ೭.೪ | ಇತಿ || 


ಸಖಾಯೆ8 ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಹೇ ಯತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾ ಯ ಇಂದ್ರಃ ಪುರಾ ಫೂರ್ವಮಿದಂ 
ದರ್ಶನೀಯತಯಾ ವಿದ್ಯಮಾನಂ ವಸ್ಕೋ ವಸೀಯೆಃ || ವಸೋರೀಯಸುನೀಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ || 
ಪ್ರಶಸ್ತಂ ವಸು ನೋಂಸ್ಕಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಿನಾಯ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣಾನೀತವಾನ್‌ ತಮು ತಮೇವ ಧನಾನಾಮಾ- 
ನೇತಾರನಿ೨ಂದ್ರಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಧನಲಾಭಾರ್ಥಮೂಶಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯು ಚೆ ಸ್ತುಷೇ! ಸೋಭರಿರಹಂ 
ಸ್ತೌಮಿ ॥ ಸ 
[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಖಾಯಃ. ಎಲೈ ಮಿತ್ರರೇ । ಯ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಪುರಾ--ನಿಮ್ಮ ಮುಂದಿರುವುದೂ | 
ವಸ್ಯೆ8-- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ಇದಮಿದಂ--ಈ ಧನವನ್ನೆಲ್ಲಾ | ನಃ. ನಮಗೆ | ಪ್ರಾಣಿನಾಯ-- 
ಒದಗಿಸಿರುವನೋ | ಶಮು ಇಂದ್ರಂ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಊಶೆಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ಸ್ತುಷೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರರೇಃ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ನಿಮ್ಮ ಮುಂದಿರುವುದೂ, ಪ ಶಸ್ಕವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಧನವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಅ 


ಆ) 
ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿರುವನೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಡು 
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SSS ್ಹ್ಮ ಹಚಚ 


ಪಕ್‌ 


Efiglish Translation. 


I glorify, friends, for your protection, that Indra ೫8೦71೩5 brought 


10 us of old this or that excellent (wealth). 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉಕ್ಕ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯೋ ನ ಇದನಿದೆಂ 
ಎಂಬ ಈ ತೃಚವನ್ನು ಪ್ರಗಾಥಾ ರ ಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು; ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯೋ ನ: 
ಇದನಿದಂ ಪುರೇತಿ ಪ್ರೆಗಾಥೌ ಸರ್ವಾಃ ಕಕುಭಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. «ಅಭಿ. 
ಪ್ಲವ ಸಂಬಂಧೆವಾದ ಉಕ್ಕ್ಯಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ತೃಚವನ್ನು 'ವೈಕಲ್ಸಿಕಾನುರೂಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೭-೮) ನಿವೃತ: 
ವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ ಣಾಚ್ಛ ಂಸಿಯೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶೆಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಶೈಂ ನೆ ಇಂದ್ರಾ ಭರ ಎಂಬ ಪ್ರಗಾಥ ಸ್ತೋತ್ರಿಯತ್ನ ಸೈ ಚವನ್ನು ಸುವ 
ಯೋ ನ ಇದಮಿದೆಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ತೃಚದ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ ಸ ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರವ--ಯೋ ನ ಇದಮಿದಂ ಪುರಾ RS ಇಂದನ ಇತಿ ಸಮಾಹಾಯ್ಯೋನುರೂಪೆ8 ಎಂಬ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ವಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಲ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: 1 


[3% 
ಹರ್ಯಶ್ವಂ ಸಶ್ಪತಿಂ ಚರ್ಷಣೀಸಹಂ ಸಹಿ ಸ್ಮಾ ಯೋ ಅಮುಂದತ | 
| ಜಿ | | ky ತ 

ಆತು ನಃ ಸ ವಯತಿ ಗನ್ಯಮಶ್ಚ್ಯಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಮಘವಾ ಶತಂ1೧೦॥ 


೨ | ಪದ2ಾಠ। | 


| | | 
ಹಡಿಢಿಕ್ಕಂ | ಸಶ್‌$ಪತಿಂ'। ಚರ್ಷಣಿ$ಸಹಂ | Ail tl ಸ್ಮ! ಯೆಃ | ಅಮಂದತ! 


: | 
ಆಶು! ನಃ | ಸಃ! ವಯೆತಿ | ಗವ್ಯಂ | ಅಶ್ವ್ಯಂ | ಸ್ತೊ (ತೆ ಸಭ್ಯ: | ಮಘಾ | ಶತೆಂ ೧೦ I 


| ಸಾಯಣಭುಷ್ಯಂ 1 


ಹರ್ಯಶ್ವಂ ಹರಿಶವರ್ಣಾಕ್ಟೋಪೇಶಂ ಸತ್ಪತಿಂ ಸ್ವಪ್ರೆಕಾಶಾಧಿಕ್ಕೇನ ಸತಾಂ ನಕ್ತತ್ರಾಣಾಂ 

ಪಶಿಂ ಸತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಾಂ ಪತಿಂ ವಾ ಚರ್ಷಣೀಸಹಂ ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ ಶತ್ರುಭೂತಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾ- 
“ ಕಾಮಭಿಭನಿತಾರಂ ಸೆ ಹಿ ಸ್ಮಸ ಖಲು ಜನಃ ಸ್ತೌತಿ! ಯೋ ಜನೋ ಅಮಂದಶ ತತೋ ಲಬೃಧನಃ 
ಸಂಸ್ತೃಪ್ತೋ ಭವತಿ ಸ ಏನಂ ತುಸ್ಪೂಸೆತಿ | ಏವಂ ಸತಿ ಮಘವಾ ಧನವಾನ್‌ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಶತಂ 
ಗನೃಮಶ್ಚ್ಯಮನೇಕೆಂ. ಗನಾಶ್ವಸಂಘಂ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯೋ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ತು .ಸ್ರಿಪ್ರಮಾ ವಯೆತಿ 
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ಈ ಈ ಕ 


RNS ಸ್‌ ಇರ್‌ ಪ್‌ ಇರ್‌ ಎಪ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಹ್‌ ಇಲ್‌ ಜ್‌. ಇರ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಇಒ ಇರ್ಗರ್‌ರ್‌್‌'ಒರ್ಸ್‌ ಒಎರ್‌ ಇಆರ್‌ ಒರ್‌ ಒ.ರ್‌ ಒರ್‌ ರ್‌ ಬರ್ಸ ಫ್‌ ಸ ರಡ ಆರ್‌ ಪ್‌ ಒಡ ರ್‌ ಒರ್‌ ಒರ್‌ ಆಹ್‌ೌಡಾಪ್‌ಕೌಜಲ್‌ ಹಾ 


ಆಸ್ರಾಸೆಯತು | ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ತತೋ ಲಬ್ರಗವಾದಿಕಾ ವಯೆಂ 
ಚೈನಂ ಸ್ತುಮ ಇತಿ | 


4 I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 

ಯೆ81--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು! ಆಮಂದಕೆ- ಇಂದ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಧನದೀದ ಸಂತೋಷ 
ಪಡುವನೋ | ಸಹಿ ಸ್ಮ--ಆ ಯಜಇಮಾನನೇ | ಹರ್ಯಶ್ಚಂ-- ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವೋಪೇತನೂ | ಸತ್ರತಿಂ-- . 
ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ | ಚೆರ್ಷಣೀಸಹಂ--_ಶತ್ರುಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಮಫಘವನಾ--ಧನವಂತನಾದ | ಸಃ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಶತಂ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗವ್ಯಮಶ್ವ್ಯ್ಯಂ-- 
ಗೋಸಂಘವನ್ನೂ ಅಶ್ವಸಂಘವನ್ನೂ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ | ನಃ ನಮಗೆ! ತು--ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ | 
ಆ ವಯೆತಿ-_ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಧನದಿಂದ ಸಂತೋಷನಡುವನೋ, ಆ ಯಜಮಾನನೇ 


ಹರಿಸಂಜ್ನಕವಾದ ಅಶ್ವೋಪೇತನೂ, ಸಜ್ಜ ಸಜ್ಜ ನರ ಪಾಲಕನೂ ಶತು ಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಇ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಸುತಿಕ ಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಶ್ವಸಂಘಗಳನ್ನೂ ಗೋಸಂಘ 
“ಗಳನ್ನೂ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಒದಗಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. - 


That man glorifies Indra, the lord of bay steeds, the protector of . 
the good, the overcomer of enemies, who rejoices (in the fulfilment 
of hisewishes); may Maghavan bestow upon us, his worshippers, hundreds 
of cattle and horses. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | ‘ 
ತ್ವಯಾ ಹ ಸ್ವಿದ್ಯುಜಾ ವಯಂ ಪ್ರತಿ ಶ್ವಸಂತಂ ವೃಷಭ ಬ್ರುನೀಮಹಿ 


| | 
ಸಂಸ್ಥೇ ಜನಸ್ಯ ಗೋಮತಃ ॥ ೧೧೫ 


| ಪದಪಾಠ॥ಃ ॥ 


| 
ತ್ವಯಾ !ಹ।ಸ್ವಿತ್‌ | ಯುಜಾ | ವಯಂ | ಪ್ರಶಿ | ಶೃಸಂ50 | ವೃಷಭ | ಬ್ರುನೀಮಹಿ | 


| | | 
ಸಂ5ಸ್ಥೇ | ಜನಸ್ಯ | ಗೋ$ಮತಃ | ೧೧॥ ( 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ವೃಷಭ ವರ್ಷಿಶರ್ಹೇ ಇಂದ್ರ ಗೋಮಶೋ ಗವಾದಿಯುಕ್ತ ಸ್ಕೈ ಜನಸ್ಯ ಸಂಸ್ಥೇ ಸ್ಥಾ ನೇ 
ಯುದ್ಧೇ ಶ್ರೈಸೆಂಶಮಸ್ಮೂನ ೬ನ ೨ತಿ ಕ್ರೋಧಾತಿಶಯೇನ ಶ್ವಾಸಕಾರಿಣಂ ಹಿಂ ಯಹಜ ಸಾಹಾ 
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RS NL 


ಇ 


ರಾ ಡಂ ಉಭಾ ಛಾ ಜಾ ಜಾ ಜಾ ಜಾಣ ಜಾ ಎರ ಜಾಣ ಇ ಣಂ 


ಶ್ರೇಯಾ ಹ ಸ್ವ್ಟಿತ್ತ್ರಯೈವ ಖಲು 'ವಯಂ' ಪ್ರತಿಬ್ರವೀಮಹಿ | ಪ್ರೆತಿವಚೆನಂ ಕುರ್ಮಃ | ನಿರಾಕರಿಷ್ಯಾಮ 


ಇತ್ಯರ್ಥಃ I! i 
; | ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ * 
ವೃಷಭ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ... ಗೋಮತೆಃ-_ ಗೋಯುಕ್ತನಾದ | ಜ ನಸ್ಯ-- 
, ಮಿತ್ರ ಜನರ | ಸಂಸ್ಥೆ ಡೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಬಾಡ ಕ್‌ ಉರಿದುಬೀಳುವ ಶತ್ರುವನ್ನು | 
" ಯುಜಾ೨_ನನ್ಮೊ ಡಶಿರುವ | ತ್ರಯಾ ಹ ಸ್ವಿತ್‌ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ | ವಯೆಂ-ನಾವು | 


ಪ್ರತಿ ಬ್ರುನೀಮಹಿ- ತಿರಸ ಸ್ಕರಿಸಿ ಎದುರಿಸಬಲ್ಲೆ ವು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಗೋಯುಕ್ತನಾದ ಮಿತ್ರಜನರ ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ , ನಮ್ಮೊಡನಿರುವ. 
* ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ, ಕೋಪದಿಂದ ಉರಿದುಬ್ಬೀಳುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾವು ತಿರಸ್ಕಾರ ಮ ಎದುರಿಸ 
English Translation. 
With you, showerer (of benefits), for our ally, we bid defiance to 


one assailing us in ೩ contest (on behalf) of a man possessing herds of cattle. 


ತ್ತ 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 
ಜಯೇಮ ಕಾರೇ ಪುರುಹೂತ ತಕಾ ರಿಣೋಇಭಿ ಶಿಸೆ (ಮು ದೂಢ್ಯಃ £ | 
ನೈಭಿವನ್ಯತ್ರಂ ಹನ್ಯಾಮ ಶೂಶುಯಾನಮು ಚಾವೇರಿಂದ್ರ ಪ್ರ ಣೋ ಧಿಯಃ | 

9 ॥ ಪದಪಾಠಃ 1 ' 


ಹ್‌ | ಕಾರೇ | ಪುರು5sಹೂತ | ಕಾರಿಣಃ k ಅಭಿ ತಿಷ್ಕೆ (ಮ | ದುಃ5ಧ್ಯ | 


| | | 
ನೃ್ಭ೯ಭಃ | ವೃತ್ರಂ | ಹನ್ಯಾಮ | ಟ್‌ I ಚೆ | ಜವೇ॥ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರ! ನಃ | ಧಿಯಃ ॥ ೧೨ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹ್ವಾತವ್ಯ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಾಕಂ ವಿವಿಧಾಃ ಶಶ್ರವ ಉಸೆದ್ರವಕಾರಿಣೋ: 
ಬಾಧಾಂ ಜುನಸಾ ಸ್ಮರಂಶೆಶ್ಚೇತಿ | ತತ್ರ ಕಾರಿಣೋ ಹಿಂಸಾಂ ಕುರ್ವತಃ ಶಶ್ರೊನ್‌ ಕಾರೇ | ಕೀರ್ಯೆಂತೆ' 
'ಆಯೆಧಾನ್ಯತ್ರೇತಿ ಕಾರೋ ಯುದ್ಧಂ | ತೆಸ್ಮಿಂಸ್ತಾನ್ವಯೆಂ. ಜಯೇಮ | ದೂಢ್ಯೋ ದುರ್ಧಿಯಃ. 
ಪೂಸೆಬುದಿ ೀನಪೈಭಿ ತಿಸ್ಕೇಮ | ೬; ಸ್ಥಾಸ್ಯಾಮಃ | ಕಂಚಿ ವೃತ್ರಂ ಗವಾಮಾವರಕೆಂ ಶತ್ರುಂ 
ಸ್ರೆಭಿರಾಯುಧನೇಶೃಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ಹನ್ಯಾಮ ಗ; ಹಿಂಸ್ಯೂಮ | ಹತ್ತಾ ಶೂಶುಯೊಮ ಚೆ | ಶತ್ರು- 
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ER 


NN 


ಪುತ್ರಸೌಶ್ರೈರಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಭಿಶ್ಚ ವರ್ಧಯೇಮಹಿ | ಯದ್ವಾ | ಶಯತಿರತ್ರಾಂಶ- 
ರ್ಣೇತಣ್ಯರ್ಥ8 1 ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ಬಾಧಾಭಾನಾತ್ಸೋಮಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈಸ್ತ್ಯಾಂ ವರ್ಧಯೇನು | ತತಸ್ತಂ 
ನೋತಸ್ಮೂಕೆಂ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಾವೇಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ತ 


| ಶ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಪುರುಹೂಶ-- ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ | ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕಾರಿಣಃ- ನಮಗೆ 
ಹಿಂಸಾಕಾರಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 1 ಕಾರೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಜಯೇಮ--ನಾವು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ | 
ದೂಢ್ಯಃ--ದುಪ್ಪಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ತಿಸ್ಕೇಮ- ಸುತ್ತಲೂ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತಾಗಲಿ | 
ವೃತ್ರಂ ಶತ್ರುವನ್ನು | ನೃಭಿ8- ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಹನ್ಯಾಮ- ಹಿಂಸಿಸುವಂತಾಗಲಿ 
ಶೂಶುಯಾಮ ಚೆ_(ಶತ್ರುಗಳೆ ಅಭಾವದಿಂದ) ನಾವು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ನಃ ನಮ್ಮ | 
ಧಿಯೆ8- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಅವೇಃ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಹಿಂಸಾಕಾರಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ನಾವು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಶತ್ರುವನ್ನು 

ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಹಿಂಸಿಸುವಂತಾಗಲಿ, ಶತ್ರುಗಳ ಅಭಾವದಿಂದ ನಾವು ವೃ ದ್ಧ ಯನ್ನೂ ಹೊಂದು 
ವಂತಾಗಲಿ. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation. 


Indra, invoked of many, may we conquer in battle those contending 
against us; may we resist the malignant; may we, aided by the leaders 
(of rites, the Maruts), slay Vritra; may we be prosperous, and do you 


protect our pious works. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಅಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ ಅನಾ ತ್ವ ಮನಾಸಿರಿಂದ್ರ ಜನುಷಾ ಸನಾದಸಿ 


| 
ಯುಧೇದಾಸಿತ್ವಮಿಚ್ಛಸೇ I ೧೩ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥| 


| | 
ಅಭ್ರಾತ್ರೈವ್ಯಃ | ಅನಾ ತ್ವಂ | ಅನಾಫಿಃ | ಇಂದ್ರ | ಜನುಷಾ | ಸೆನಾತ್‌ | ಅಸಿ | 


ಯುಧಾ | ಇತ್‌ |, ಆಸಿತ್ವಂ। ಇಚ್ಛಸೇ 1 ೧೩ ॥ 
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ಎ 
4 ಸಾಯಜಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥| 


ಅಭಿಪ್ಲನಿಕೇಷೂಕ್ಕ್ಯೇಷು ಶೃತೀಯೆಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇಇಭ್ರಾಶೃೈವ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿಕಾ 
ದ್ವೌ ಪ್ರಗಾಥೌ ವೈಕಲ್ಪಿಳಾ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸ್‌ೌ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ! ಅಭ್ರಾತೈವ್ಯೋ ಅನಾ ಶೃಂಮಾ 
ತೇ ಅಮಾಜುರೋ ಯಥಾ | ಆ. ೭-೮1 ಇತಿ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಂ ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನೈನಾಭ್ರಾತೈವ್ಯಃ | ವ್ಯನ್‌ ಸಪತ್ನೇ | ಪಾ. ೪-೧-೧೪೫ | ಇತಿ 
ವ್ಯನ್ಪ ತ್ಯಯಃ ॥ ಅನಾನೇತೃಕಃ || ಬುತೆಶೃಂದಸೀತಿ ಕಪಃ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅನಿಯಂತೃಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅನಾನಿರ್ಬಂಧುವರ್ಜಿಶೆತ್ಚ ಸನಾದಸಿ | ಚಿರಾದೇವ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾದಿವರ್ಜಿತೋಃಸಿ | ಯಚ್ಚೆ ಶ್ರಯಾಪಿಶ್ಚಂ 
ಬಾಂಧವಮಿಚ್ಛೆಸೇ ೬ಚ್ಛಸಿ ತತ್ರ ಯಥೇದ್ಯುದ್ಧೇನೈವ! ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ವನ್ನೇವ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ 
ಸಖಾ ಭವಸೀತಿ || ' 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ- -ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ-ನೀನು | ಜನುಷಾ--ಜನ್ಮದಿಂದಲೇ | ಅಭ್ರಾಶೈವ್ಯಃ-- 
ಶತ್ರುರಹಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅನಾ--ನಿಯಂತೃರಹಿತನು | ಅನಾಫಿಃ- -ಬಂಧುರಹಿತನು | ಸನಾದಸಿ- ಚಿರಕಾಲ 
ದಿಂದಲೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇದ್ದೀಯೆ | ಯುಧೇಶ!-- ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಾತ್ರ | ' ಆಸಿಶ್ಚಂ-- ಬಂಧುತ್ವ 
ಷನ್ನು | ಇಚ್ಛಸೇ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || ಸ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಜನ್ಮದಿಂದಲೇ ಶತ್ರುರಹಿತನಾಗಿ ಇದ್ದೀಯೆ. ನಿಯಂತೃರಹಿತನ್ನು ಬಂಧುರಹಿತನು. ` 
ಚಿರಕಾಲದಿಂದಲೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇದ್ದೀಯೆ. ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಾತ್ರ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


You; Indra, are by your birth brotherless (without enemy): from 
ever are ycu without a kinsman: the kindred you desire is (that of 


him) who engages in war. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಭಿಪ್ಲವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ್ಯಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನು “ಪಠಿಸುವ ಶಶ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಭ್ರಾತೃವ್ಯಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಎರಡು ಪ್ರಗಾಥಗಳನ್ನು (೧೩, ೧೪, ೧೫, 
೧೬ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು) ವೈಕಲ್ಪಿಕಪ್ರಗಾಥತೃಚದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂ ಸಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಪ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ ಅನಾ ಶ್ಚಂ ಮಾ ತೇ ಅಮಾಜುರೋ ಯೆಥಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ . 
(ಆ. ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುನು. "ಕ್ತಿ 
XXIV 2' 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ ' 
ತ | | | | 
ನಕೀ ರೇವಂತಂ, ಸಖ್ಯಾಯ ವಿಂದಸೇ ಪೀಯಂತಿ ಶೇ ಸುರಾಶ್ವಃ 


ಯದಾ ಕೃಣೋಸಿ ನದನುಂ ಸಮೂಹಸ್ಥಾ ದಿತ್ರಿತೇನ ಹೂಯಸೇ ॥ ೧೪ || 


| ಪದೆಪಾಠಃ 1 


| | | [ | 
ನಕ ರೇವಂತಂ | ಸೆಖ್ಯಾಯ | ವಿಂದಸೇ | ಪೀಯಂತಿ | ತೇ | ಸುರಾಶ್ಚಃ | 


I 
ಯದಾ! ಕ್ಸ ಣೋಸಿ | ನದನುಂ | ಸೆಂ ಊಹಸಿ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಪಿತಾ5ಇನ | ಹೂಯೆಸೇ !!೧೪ ॥ 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ರೇವಂತಂ ಧನವಂತಂ ಕೇವಲಧನವಂಶಂ ದಾನಾದಿರಹಿತಮಯಷ್ಟೂ ಶರಮಾಢ್ಯಂ 
ಮಾನವಂ ಸಖ್ಯಾಯ ಸಖಿಭಾವಾಯ ನಕಿರ್ನಿಂದಸೇ | ನ ಭಜಸೇ | ನಾಶ್ರ ಯೆಸೀತೆ sal 
 ಅಯೆಷ್ಟಾರೋ ಜನಾಃ ಕಿಂ ಸಂತೀತ್ಯ ತ ಆಹ | ಸುರಾಶ್ಚಃ | ಬು ಶಿ ಗತಿವೃದ್ಧೊ 8 [| ಸುರಯಾ 
 ವೃದ್ಧಾಸ್ತದ್ವತ್‌ ಪ್ರಮತ್ತಾ ನಾಸ್ತಿಕಾಸ್ತೇ ತ್ವಾಂ ನೀಯಂತಿ [| ೫ ers ಹಿಂಸೆಂತಿ | 
ತಾನ್ನಶ್ರಯೆಸೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ಶೆ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು)  ರೇವಂಶೆಂ-- ದಾನಾದಿರಹಿತನಾದ ಧನವಂತನನ್ನು | ಸಖ್ಯಾಯ-- ಮಿತ್ರತ್ವ 
ಕ್ಯಾಗಿ | ನಕಿಃ ವಿಂದಸೇ--ಸವಿಸಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ| ಸುರಾಶ್ಚಃ--ಸುರಾಪಾನದಿಂದ ಮತ್ತನಾದವರು (ನಾಸ್ತಿಕರು) 1 
ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು |, ಫೀಯಂತಿ--ಹಿಂಸಿಸುವರು।! ಯುದಾ--ಯಾವಾಗ | ನದನುಂ--ತೃಃ ಪ್ರಿ ಸೂಚಕವಾದ 


ಶಬ್ದವನ್ನು | ತೈಣೋಷಿ- ಮಾಡುನೆಯೋ ಆಗ1 ಸಮೂಹಸಿ- ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ತಂದು 


ತುಂಬುತ್ತೀಯೆ | ಆದಿತ್‌ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಪಿಶೇವ- ತಂದೆಯಂತೆ | ಹೂಯುಸೇ--ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದಾನಾದಿರಹಿತನಾದ ಧನವಂತನನ್ನು ಕೀನು ಮಿತ್ರತ್ವಕ್ಕಾಗಿ ಸಮಾ ಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸುರಾಪಾನದಿಂದ ಮತ್ತರಾದ ನಾಸ್ತಿಕರು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವರು. ಯಾವಾಗ ನೀನು ತೃಪ್ತಿಸೂಚಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡುವೆಯೋ ಆಗ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ತಂದು ತುಂಬುತ್ತೀಯೆ. ಆ ಒಡನೆಯೇ ರಕ್ಷಕನಾದ ತಂದೆಯಂತೆ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ, 
English Translation. 


You acknowledge no friendship for the wealthy man {who makes 
no offerings): (0055 who are puffed up with wine offend you ; when you 
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institute (the sacrifice), you expel niggardliness, and you are invoked 


SN 


asa protector. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಮಾ ತೇ ಅನಾಜುರೋ ಯಥಾ ಮೂರಾಸ ಇಂದ್ರ ಸಖ್ಯೇ ತ್ವಾನತಃ | 


| | 
ನಿ ಷದಾಮು ಸಚಾ ಸುತೇ | ೧೫ 


ವಡ ಪದಸಪಾಠಃ ॥ 
yes | | 
ಮಾ| ಶೇ। ಅಮಾಾಜುರಃ! ಯಥಾ! ಮೂರಾಸಃ | ಇಂದ್ರ | ಸಖ್ಯೇ! ತ್ವಾಂವತಃ । 


ನಿ! ಸದಾಮ | ಹ | ಸುತೇ 1 ೧೫ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕುಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸ್ಪಭೂತಾ ವಯೆಂ ತಥಾ ಮಾ ಭೂಮ ಮಾ ಭವಾಮ ಯಥಾ ಶ್ಪಾವ ' 
ತೆಸ್ತ್ಯಾದೃಶಸ್ತ್ಯ್ಯತ್ಸದೃಶಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸಖ್ಯೇ ಮೂರಾಸೋ ಮೂರಾಃ! ಸೋಮಪ್ರೆದಾನಾದಿಂದ್ರೇಣ ಸಹ 
ಸಖ್ಯಂ ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯೇತದಜಾನಂಶೋ ಮೂಢಾ ಜನಾಃ! ಅಮಾಜುರಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಮಕುರ್ವಂತಸ್ತೇ 
ಗೃಹೈಃ ಪುತ್ರೈಃ ಸೌತ್ರೈರ್ಧನಾದಿಭಿಶ್ಚ ಸಹ ಜೀರ್ಣ ಭವಂತಿ। ತಥಾ ವಯಮಮಾಜುರೋನ ಭನಾಮ! 
ಕಥಂ! ಸಚಾ ಬುತ್ತಿಗ್ಳಿಃ ಸಹ ಸುತೇತಃಭಿಸುತೇ ಸೋಮೇ ವಯೆಂ ತುನಿ ಷದಾಮ | ನಿವಸಕಿಮ | 


ತಸ್ಮಾಶ್ಸೋಮದಾನೇನ ತ್ವಯಾ ಸಹ ಸಖಿಭಾವಂ ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
» || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ಯೆಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿ | ತ್ಹಾವಶೆಃ__ನಿನ್ನಂತಹ ದೇವನ | ಸಖ್ಯೇ-- 
ಸಖಿತ್ವವಿದ್ದರೂ | ಮೂರಾಸ8--ಮೂಢರಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು | ಅಮಾಜುರಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಷಯಿಸುವ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವರಾಗಿ ಆಗಬಹುದೋ ಹಾಗೆ | ಶೇ-ನಿನ್ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 1 ಮಾ (ಭೂಮ)-- 
ಅಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಇರಲಾರೆವು | ಸಚಾ-ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಸುತೇ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ನಿ.ಸದಾಮ--ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವೆವು. 


ಕಿ | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
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English Translation. 


Let us not, like fools, Indra, be regardless of the friendship of such 


as you are; let us assemble together when the libation is effused. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಮಾತೇ ಗೋದತ್ರ ನಿರರಾಮ ರಾಧಸ ಇಂದ ಮಾತೇ ಗ್ರಹಾಮಹಿ | 


ದು ಲ್‌ 
| U | | | | 
ದೃಳ್ತಾ ಚಿದರ್ಯಃ ಪು ಮೃ ಶಾಭ್ಯಾ ಭರ ನ ತೇ ದಾಮಾನ ಆದಭೇ laa I 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಮಾ ತೇ | ಗೋದತ್ರ | ನಿಃ | ಅರಾಮ | ರಾ? | ಇಂದ್ರ! ಮಾ! ತೇ | ಗ್ಗ ಹಾಮಹಿ | 


| 
ದೃಳ್ವಾ ಚಿತ್‌ ಆರ್ಯೆಃ |ಪ್ರೆ | ಮೃಶ | ಅಭಿ | ಆ! ಭರ! ನ | ತೇ | ದಾಮಾನೆ: | ಆ5ದಭೇ (! ೧೬ |! 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಗೋಡತ್ರ ಸ್ಕೋತ್ಸಣಾಂ ಗವಾದಿದಾನಶೀಲ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತಪ ಸ್ವಭೂತಾ ವಯಂ" 
ರಾಧಸೋ ಧನಾನ್ಮಾ ನಿರರಾಮ | ಮಾ ನಿರ್ಗಮಾಮ | ಅರ್ಶೇರ್ಲುಜ್‌ ಸರ್ತಿಶಾಸ್ತ ಕರ್ತಿಭ್ಯಶ್ಲೇತೈಜಾ- 
ದೇಶಃ 1 ಯವೃಶೋತಜ್‌ತಿ ಗುಣಃ | ಸರ್ವದಾ ತ್ವತ್ತೋ ಧನಾಢ್ಯಾ ಭವಾಮ | ಕಂಚಿ ಕತ ತವ 
ಸ್ವಭೂತಾ ವಯಂ ಧನಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಾ ಮ! ಕಸ್ಮಾಜ್ಜೆನ್ಮಾ ಗೃಹಾಮಹಿ | ತಸ್ಮಾದನ್ಯನ್ನ ಹ್ಹೀಮಃ | 
ಅಸಿ ತು ತ್ವತ್ತೆ ಏನ ಧನಂ ಗೃಷ್ಟೀಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಗೃಹೇರ್ಲುಜಾ ಬಹುಲಂ kp ಶಃ | 
ಜ್‌ತ್ರ್ಯಾತ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಂ |! ಅರ್ಯೆಃ ಸ್ವಾಮಾ ತ್ವಂ ದೃಳ್ವ್ವಾ ಚೆದ್ಪೃಢಾನ್ಯಸಿ ನಿನಶ್ಚರಾಣಿ ಧನಾನಿ ಪ್ರೆ ಮೃಶ। 
ಪ್ರಕರ್ನೇಣಾಸ್ಮಾಸು ಸ್ಥಾಸಯ | ಕಿಂಚಾಭ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾ ಭರ | ಧನಾದಿಭಿಃ RT ತ ಪ್ದ 
ಷಯ | ಶೇ ತವ ದಾಮಾನಸ್ತಾನಿ ದಾನಾನಿ ನಾದಭೇ ನ ಕೈಶ್ಚಿದಸ್ಯಾದಂಭಿಶುಂ ಶಕ್ಕಂತೇ 1 
ತಸ್ಮಾದ್ದಾನಾದಿಯುಕ್ತಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


I ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಗೋದತ್ರ__ಗವಾದಿಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ: 
ನಾವು |! ರಾಧಸಃ ಆ ಧನವನ್ನು || ಮಾ ನಿರರಾಮ-- ಕಳೆದುಕೊಳ ಶಿ ಲಾರೆವು | ತೇ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ: 
ನಾವು! ಮಾ ಗೃಹಾಮಹಿ- (ಇತರರಿಂದ) ಖಂಡಿತ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಅರ್ಯ8-- ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು | 
ದೃಳ್ಲಾಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ಥಿರವಾದ ಧನವನ್ನೂ | ಪ್ರೆ ಮೃಶಕ-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು | ಅಭ್ಯಾಭರ--ಧನಾದಿ. 
ಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ನೋಟೀಸು | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ದಾಪಣನಃ- -ಧನಾದಿದಾನಗಳು | ನ ಆದೆಭೇ--ಯಾರಿಂದಲೂ.: 
ತಸೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಗವಾದಿಗಳಗನ್ನು ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ನಾವು, ಆ ಗವಾದಿ ಧನಗಳನ 
ಕೊಳ್ಳ ಲಾರೆವು. ನಿನ್ನ ಲ್ಲ 
ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಸ್ಥಿ ಸ್ಥ ರ ವನ್ನೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸು. ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ನಮ ವನ್ನು ಪೋಷಿಸು. ನಿನ್ನ ಧನಾದಿ 


ಭಕ್ತರಾದ ನಾವು ಇತರರಿಂದ ಖಂಡಿತ ದಾನಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ವಾಮಿಯಾದ 
ವಾದ ಧನ 
ದಾನಗಳನ್ನು ತಡೆ ಡೆಯಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 


English Translation. 


Let us never, Indra, giver of cattle, cease (to benefit) from your 
wealth ; let us not accept it (from another than) you: do you, who are the 
lord, confirm to us permanent (riches), bestow them upon us; your 
benefactions cannot be arrested. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಇಂದ್ರೋ ವಾ ಘೇದಿಯನ್ಮಘಂ ಸ ರಸ್ತತೀ ವಾ ಸುಭಗಾ ದದಿರ್ವಸು | 


| | 
ಸ ತ್ವಂ ವಾ ಚಿತ್ರ ದಾಶುಷೇ || ೧೭ || 


ವ ॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | lk 
ಇಂದ್ರಃ! ವಾ | ಘ ಘ | ಇತ್‌ | ಇಯತ್‌ | ಮಘಂ | ಸರಸ್ವತೀ! ವಾ ಸುಂಭಗಾ [ ದದಿಃ | ವಸು | 


ತ್ಚಂ।ನಾ | ಚಿತ್ರ | ವಾಕ್ಸುಷ್ಲೇ lol 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಅತ್ರ ಚಿತ್ರಸ್ಯ ದಾನಂ ಸ್ತೌತಿ । ಚಿತ್ರೋ ನಾನು ರಾಜಾ ಸರಸ್ವೆತೀತೀರ ಇಂದ್ಲಾ ಪಾರ್ಥಂ 
ಯಾಗಮಕೃತ! ತತ್ರ ಮತ ದ್ರಷ್ಟರ್ಷಿರ್ಬಹುಧನಲಾಭಾನ್ಮಹೃನೇತಾವದ್ಧನಂ ಕೋ ನಾ ಪ್ರಾಯ ಚೈದಿತಿ 
ವಿಕಲ್ಪಯತೇ | ದಾಶುಷ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಹನೀಂಸಿ ದತ್ತವತೇ ಮಹ್ಯಮಿಂದ್ರೋ ವಾ ಘೇದಿಂದ್ರ ಏವ 8೦ 
ಖಲ್ಬೇಕಾನನ್ಮಘಂ ಮಂಹನೀಯೆಂ ಧನಂ ದದಿಃ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛೈತ್‌ | ಯದ್ವಾ ಸುಭಗಾ ಶೋಭನಧನಾ 
ಸರಸ್ವತೀ ನದೀ ವಸು ಧನಂ ಪದಿಃ ಕಿಂ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛೆತ್‌ | ಆಥವಾ ಚಿತ್ರ ಏತೆನ್ನಾಮಕ ಹೇ ರಾಜನ್‌ ತ್ವಂ 
ವೈತಾವಡ್ಡನಂ ಮಹ್ಯಂ ಪ್ರಾದಾ ಇತಿ /| 
ಹಹ | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಜ| ದಾಕಂಸೇ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸಿದ ನನಗೆ!  ಇಯೆತ್‌ ಮಘಂ- ಇಷ್ಟು ಪೂಜ್ಯವಾದ 
ಧನವನ್ನು | ಇಂದ್ರೋ ವಾ--ಇಂದ್ರನೇ | ಘೇತ್‌--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ದದಿಃ-_ಕೊಟ್ಟನೇ ಸುಭಗಾ- 
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ENN ಇ ಸ ಯಿ ಪಂ AS ನಯಾಯಾ ನಾಟಾ 


ಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ಸರಸ್ತೆತೀ--ಸರಸ್ವತೀ ನದಿಯು | ವಸು. ಇಷ್ಟು ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳೇ | ಚಿತ್ರೆ-- 
ಎಲೆ. ಚಿ ಸು ರಾಜನೇ | ತ್ವಂ ವಾ-- ಅಥವಾ ಇಷ್ಟು ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ವನು ನೀನಿರಬಹುದೇ? 


|, ಭಾವಾರ್ಥ || 
ದ್ರನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ನನಗೆ ಸ್ಯ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟವರಾರು? ಇಷ್ಟು 
ಪೂಜ್ಯವೂ, i 3ತವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾದರೆ, ಅವನು ಇಂದ್ರನಾಗಿರಬಹುದೇ? ಅಥವಾ ಉತ್ತಮವಾದ 


ಧನವುಳ್ಳ ಸರಸ್ವತೀ ನದೀದೇನಿಯು ಇಷ್ಟು ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಕ? KA ಚಿತ್ರನಾಮಕನಾದ ರಾಜನೇ, ಅಥವಾ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟವನು ನೀನಿರಬಹುಡೇ? 


English Translation. 


Is it Indra who has given to the donor (of the oblation) 60 much 
affluence? is it the auspicious Saraswati (who has given) the treasure? or, 
Chitra, is it you? 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಚಿತ್ರ ಇದ್ರಾಜಾ ರಾಜಕಾ ಇದನ್ನ ಘೇ ಯಕೇ ಸರಸ್ವ ತೀಮನು | 


ಪರ್ಜನ್ಯ ಇವ ತತನದ್ಧಿ ವೃಷ್ಟಾ ; ಸಹಸ್ರ ಮಯುತಾ 'ದದತ್‌ || 06 ॥ 
|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಚಿತ್ರಃ| ಇತ್‌ | ರಾಜಾ | ರಾಜಕಾ8 | ಇತ್‌ | ಅನ್ಯಕೇ | ಯೆಕೇ | ಸರಸ್ವತೀಂ | ಅನು! 
| | | | | 
ಪರ್ಜನ್ಯ85€5ಇವ | ತತನತ್‌ | ಹ | ವೃಷ್ಟ್ಯಾ | ಸಹಸ್ರಂ |! ಅಯುಶಾ | ದದತ | ೧೮ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಅನಯಾ ಚಿತ್ರ ಏನ ಪ್ರಾದಾದಿತಿ ನಿಶ್ಚಯಮಕಾರ್ಹಿ3 | ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ ಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಂ ಧನಮ- 
ಯುತಾಯುತಾನಿ ಚೆ ಧನಾನಿ ಚೆ ದದತ್‌ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಶ್ಚಿತ್ರ ಇಚ್ಚಿತ್ರೆನಾಮೈವ ರಾಜಾ! ಅನ್ಯಕೇ ಯಕೇ ॥ 
ಅಲ್ಪ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಕಃ!! ಆಲ್ಪಾ ಯೇ$ನ್ಯೇ RL: ಇದ್ರಾ A ಏವ ಸರಸ್ಪತೀಮನು ಸರಸ [ತ್ಯಾಸ್ತೀರೇ 
ವರ್ತಂತೇ | ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ಯಾಚಮಾನಾನಯಮೇವ ಚಿತ್ರೋ ರಾಜಾ ತೆಶನತ್‌ ಧನೈಸ್ತನೋತಿ Il 
ತನೋತೇರ್ಲುಜಬನ ಚೆಜ ರೂಪಂ | ಚೆಜ್ಕನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ಸ್ಪರಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ ! ಪರ್ಜನ್ಯ ಇವ 
ಯಥಾ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪೃಧಿನೀಂ ವ ಷ್ಟ ತೆನೋತಿ ಪ್ರೀಣಯೆತಿ ತಥಾಯೆಂ ಚಿತ್ರಃ ಸರ್ವಾನ್‌ ಧನೈ 8 
ಪ್ರೀಜಯತೀಶ್ಯರ್ಥಃ 
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NSN AS NN AS SNS ISS SN. 


I ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಡ್‌ ॥ 
ಚಿತ್ರ ಇತ್‌ ರಾಜಾ-ಚಿತ್ರನಾಮಕನಾದ ಈ ರಾಜನೇ | ಸಹಸ್ರ ೦-- ಸಹಸ್ರಸ ೦ಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ 
ಆಯುತಾ--ದಶಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು | ದದ ಕೊಡುತ್ತಾ | ಅನ್ಯಕೇ ಯಕೇ_ 


ಅಲ್ಬರಾದ ಯಾವ ಇತರ | ರಾಜಕಾ ಇತ್‌- ದೊರೆಗಳೂ| ಸರಸ್ವತೀಂ ಮನು. ಸರಸ್ತತೀನದಿಯ 


ಗ 
ಪೃಥಧ್ವಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವಂತೆ | ತೆತನತ್‌“ಧನದಾನಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ದಡದಲ್ಲಿರುವರೋ ಅವರೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ | ಪರ್ಜನ್ಯಃ-- ಸರ್ಜನ್ಯನು। ವ ಷ್ಟ್ರ್ಯಾ--ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಚಿತ್ರನಾಮಕನಾದ ರಾಜನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಅಲ್ಪರಾಜರು ಸರಸ್ತತೀನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಅವರೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಗಿ ಚಿತ್ರನು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ, ದಶಸಹಸ ಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ ಸಃ ನ 
ಕೊಡುತ್ತಾ, ಪರ್ಜನ್ಯನು ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೈಲ್ಲಾ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಧನದಾನಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿ 
(ಆದುದರಿಂಧ ನಮಗೆ ಜಹಾ ಅವನೇ ಆಗಿರಬೇಕು). 


ಇ 4 


ತೂ 
ತ್ರ 


English Translation. 


Verily the Raja Chitra, giving his thousands and tens of thousands, 
has overspread (with his bounty) those other petty princes, who rule along 


the Saraswati, as Parjanya (overspreads the earth) with rain. 
ಮ x 
ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟ್ರಂ I 


ಓ ತೃಮಹ್ವ ಇತ್ಯಷ್ಟಾದಕರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಸೋಭರೇರಾರ್ಷಂ। 
ದ್ಯಾತೃತೀಯಾಪಂಚಮ್ಕೋ ಬೃಹತ್ಯೋ ದ್ವಿತೀಯಾಚತುರ್ಥೀಷಸ್ಮ್ಯಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ ಸಪ್ತಮಿ 
ಬೃಹತ್ಯಷ್ಟಮ್ಯನುಷ್ಟ್ರುಪ್‌ | ಕಾಕುಭಂ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಹೇತ್ಕು ಕ್ರಸ್ಫಾನುವೃ ವೃತ್ತೇಃ ಶಿಷ್ಟಾಶ್ಚತ್ಪಾರಃ ಕಾಕುಭಾಃ 

ಪ್ರಗಾಥಾಃ | ಅಶ್ವಿನೌ ದೇವತಾ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ।! ಓತ್ಯ ಮಾಶ್ವಿ ನಂತ್ರಿ ಭಗ ಬೃಹತ್ಯನುಷ್ಟು- 
ಬೇಕಾದೆಶಾದ್ಯೇ ಕಫುಮ ಮಧ್ಯೇ ಜೋಶಿಷೀ ಇತಿ ॥ ಹ ಕ; ಪ್ರಶ್‌ WEL 
ಛಂಪಸ್ಯಾಶ್ತಿನಶಸ್ರೇ ಚಾದ್ಯಾಃ ಸಪ್ತರ್ಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಓ ತೈಮಹ್ವ ಆ ರಥಮಿತಿ ಸಪ್ತ || 
“ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಓ ತ್ಯಮಹ್ವೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 


ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಖುಳ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೋಭರಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ಅಶ್ವಿನೀ 
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ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂದು, ಮೂರು, ಐದನೆಯ ಖಕ್ಕು ಗಳು ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಯವು; ಎರಡು, 
ನಾಲ್ಕು, ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬ ಹತೀಛಂದಸ್ವವು ; ಏಳನೆಯದು ಬ್ರಹೆತೀಛಂದಸ ವು; ಎಂಬಿನೆಯದು 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಥವು; ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳು ಪ್ಲಾ ೨ಾಗಾಥಂ ಕಾಕುಭಂ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ. 
ಯಲ್ಲಿ ಗಿ ತೈಮಾಶ್ಚಿನಂ ತ್ರಿಪ್ರಗಾಥಾದಿ ಬೃಹತ್ಯನುಸ್ಟುಜೀಕಾದಶ್ಯಾದ್ಯೇ ಕೆಕುಮ ಮ್ಮಧ್ಯೇಜ್ಯೋತಿಷೀ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆತ್ವಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಬೃಹತೀಭಂದಸ್ಸಿನ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎಳು ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವು 
ದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಓ ತೈಮಹ್ವ ಆ ರಥಮಿತಿ ಸಸ್ತೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೫) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೨೨ 


ಮಂಡಲ--೮ || ಅನುವಾಕ---೪ || ಸೂಕ್ತ--೨೨॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ---೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ--೫ ಹ, ೭, ೮॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ. ೧೮ || 
|| ಖಸಿಃ-_ಸೋಭರಿಃ ಕಾಣ್ವಃ || 
| ದೇನತಾ--ಆಶ್ಮೀನೌ | 
|| ಛಂದ8--೧-೬. ಪ್ರಾಗಾಥಂ (ಆಯುಜಃ ಬೃ ಹತ್ಯಃ ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಕ ಲ), | 
೬. ಬೃ ಹೇ ೪. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌! ೯, ೧೦, ೧೩-೧೮೪. ಪಾ ತ್ರಿಗಾಥಂ ಕಾಕುಭಂ" 
೧೧. ಜಂ ಪ್‌! ೧೨. ವೇ ಜ್ಯೋತಿಃ 


| ಸಡಿಹಿತಾವಾರಃ || 
ಓ ತೃಮಹ್ವ ಆ ರಥಮದ್ಯಾ ದಂಸಿಷ್ಮಮೂತಯೇ | 
ಯನುಶ್ವಿನಾ ಸುಹವಾ ರುದ್ರ ವರ್ತನೀ ಆ ಸೂರ್ಯಾಯ್ಕೆ ತಸ ಸ್ಥಥೋ॥ 0 
! ಸದಪಾಠ॥ 1 
ಓ ಇತಿ! ತ್ಯಂ | ಅಜ್ವೇ| ಆ | ರಥಂ | ಅದ್ಯ | ದೆಂಸಿಷ್ಠಂ ಊತೆಯೇ | 


| | | 
ಯೆಂ ಅಶ್ವಿ ನಾ! ಸು5ಹವಾ | ರುದ ಸ್ರವರ್ತೆನೀ ಇತಿ ರುದ್ರಂವರ್ತನೀ | ಆ| ಸೂರ್ಯಾಯ್ಯಿ | ತ್ನಮಃ ॥ 


ಕ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ದಂಸಿಷ್ಕಮತ್ಯಂತದರ್ಶನೀಯಂ ಯೆದ್ವಾತಿಶಯೇನ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪೆಕ್ಷಸೆಯಿತಾರಂ 

ತೈಂ ತಂ ಯುವಯೋ ರಥಮೂತಯೇ ರಸ್ತಣಾಯಾದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ5ಜ್ವೇ 1 ಸೋಭರಿರಹಮಾಹ್ಪ- 
ಯಾನಿ | ಸುಹಎಾ ಸ್ರೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿಭಿಃ ಶೋಭನಾಹ್ವಾನೌ ರುದ್ರವರ್ಶನೀ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ರೋಜಿನಶೀಲ- 
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SN 


ಮಾರ್ಗಾ ಯದ್ವಾ ಸ್ತೊೂಯೆಮಾನಮಾರ್ಗೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಸೂರ್ಯಾಯ್ಕೆ. ಸೊರ್ಯಾಸ್ವಯೆಂವರೇ 
ವರಯಿತುಂ ಯಂ ರಥಂ ಯುವಾಮಾ ತಸ್ಮಥುಃ ಅಶ್ರಯೆಥಃ ತೆಂ ರಥಮಾಹ್ವಯಾಮಿಾತಿ || | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ಸ 
ಸುಹವಾ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರೂ | ರುದ್ರವರ್ಶನೀ ಅಶ್ವಿ ನಾ---ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 
ರೋದನಮಾಡುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುನನರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಸೊರ್ಯಾಯ್ಕೆ 


ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯನ್ನು ವರಿಸಲು | ಯೆಂ- ಯಾನ ರಥವನ್ನು | ಆ ತಸ್ಥಥು8--ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಿರೋ 


ಷ್ಠ 
ಅಂತಹ | ದಂಸಿಷ್ಕಂ--ದರ್ಶನೀಯವಾದುದೂ | ತ್ಯಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ರಥಂ- ನಿಮ್ಮ ರಥನನ್ನು | 


ಊತಯೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ । ಅಹ್ವೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ || 

ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರೂ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ರೋದನಮಾಡುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ: 
ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸೂರ್ಯಾದೇನಿಯನ್ನು ವರಿಸಲು ಯಾವ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಿರೋ,. 
ಅಂತಹ ದರ್ಶನೀಯೆನಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಮದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

; ೫781158 Translation. 

I invoke to-day for cur protection that splendid chariot, which, 

adorable Aswins, advancing on the path to battle, you ascended (to goto 


the wedding) of Surya. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 


ಪೂರ್ವಾಪುಸಂ ಸುಹವಂ ಪುರ: ಸ್ಪೃಹಂ ಭುಜ್ಯುಂ ವಾಜೇಷು ಸ ಕೂರ್ವ್ಯ ೦1 
ಸಚನಾವಂತಂ ಸುಮತಿಭೀಃ ಸೋಭರೇ ವಿದ್ವೇಷಸಮನೇಹಸಂ ॥ ೨ ॥ 
ಸ ಕ | ಪದಪಾಠಃ 8 
ಪೂರ್ವ5ಅಪುಷಂ | ಸು5ಹವಂ ಪುರುಂಸ್ಪೃಹಂ | ಭುಜ್ಯುಂ | ವಾಜೇಷು | ಪೊರ್ವ್ಯಂ | 
ಸೆಚೆನಾವಂತೆಂ | ಸುಮತಿ5ಭಃ | ಸೋಭರೇ | ನಿ;ದ್ವೇಷಸಂ | ಅನೇಹಸಂ ॥ ೨ I 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೋಭರೇ ಸುಮತಿಭಿಃ ಕಲ್ಯಾಣೀಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಶ್ಚಿನೋ ರಥಂ ಸ್ತುಹಿ | ಶಿಂವಿಶಿಷ್ಟಂ | 
ಪೂರ್ವಾಪುಷಂ ಪೂರ್ನೇಷಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಂ ಧನಾದಿದಾನೇನ ಪೋಷಕಂ ಸುಹವಂ ಯುದ್ಧೇಷು- 


26 ಸಾಯಣಭಾಷ 
೯ 
ARS TNS SRS ಇತ್‌ SIN ಒ ತೆ ಇರ್‌ ಜತ್‌ ಇನ ಒಂ ಗರ್‌ SSNS ಮರ್‌ ಬ್‌ ಒರ್‌ ಒರ್‌, ಪಡ್‌ ಬಳು ರ ಗ ಇಒ ಇತ್‌ ಬ SSS I ಇರಾ AS NS SSNS SS ಬಂ ಒಂ ರ್ಸ್‌ ರ್ಸ್‌ ನ್‌ ಇತ್‌ ಒಡಿ ಬರ್ಸ. ಪೌ. ಎಡ್‌ ಇಒ SSS ಪ್‌ ಇ ಇರ್‌ ಒಂ ಇತ್‌ SSNS ಎ ಒಎಫ್‌ ಇರ್‌ ಫ್‌ NS ಒಫ್‌ ಒಎಫ್‌ ರ್‌ ಫ್‌ ಇತತ: 
| 


ಶೋಭನಾಹ್ವಾನಂ ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಂ ಭುಜ್ಯುಂ॥ ಭುಜ ಪಾಲನೇ!! ಸರ್ವಸ್ಯ 
ರಕ್ತಕಂ ವಾಜೇಷು ಪೂರ್ವಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಗ್ರತೋ ಗಂತಾರಂ ಸಚನಾವಂತೆಂ ಸರ್ವೈರ್ಭಜನವಂತಂ 
ನಿದ್ವೇಷಸಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ದ್ರೇಷ್ಟಾರಮನೇಹಸಂ ಕೈಸ್ಸಿದಸ್ಕನುಸದ್ರವಂ ಪಾಸರಹಿತಂ ವಾ 
ರಥಂ ಸ್ತುಹೀತೈನ್ವಯಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೋಭರೇ--ಎಲೈ ಸೋಭರಿಯೇ। ಪೂರ್ವಾಪುಸಂ- ಹಿಂದಿನ ಯಜಮಾನರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪೋಷಿಸಿದುದೂ | 


€೧ 


ಸುಹವಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಪುರುಸ್ಪ ಹಂ ಅನೇಕರ ಆದರಕ್ಕೆ ಪ ಪಾತ್ರವಾದುದೂ | 
ಭುಜ್ಯುಂ- ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪಾಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ವಾಜೇಷು-ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಪೂವಣ್ಯಂ- ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮೊದಲು ಮುನ್ನುಗ್ಗತಕ್ಕದ್ದೂ |, ಸೆಚೆನಾವಂತಂ--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಆರಾ ಧಿಸಲ್ಪಡತಕ ಕೃದ್ದೂ | ವಿದ್ಮೇಷಸಂ-- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದ್ರೇಷಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಅನೇಹಸಂ_ ಪಾಪರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು | 
ಸುಮತಿಭಿಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಸೋಭರಿಯೇ, ಹಿಂದಿನ ಯಜಮಾನರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪೋಷಿಸಿದುದ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ನಾ ್ರಿನವುಳ್ಳದ್ದೂ, 
ಅನೇಕರ ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದುದೂ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪಾಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು 
ಮುನ್ನುಗ್ಗತಕ್ಕದ್ದೂ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದ್ವೇಷಿ ಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಪಾಪರಹಿತವಾದುದೂ 
ಆದೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸು. 
English Translation. 


Celebrate, Sobhari, with praises (that chariot), the benefactor of 
former (encomiasts), the worthily invoked, the desired of many, the 
preserver, the foremost in battles, the relied upon by all, the scatterer of 
euemies, the exempt from ill. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಇಹ ತ್ಯಾ ಸುಳ ದೇವಾ ನಮೋಭಿರತ್ವಿ ನಾ। 


ಅರ್ವಾಚೀನಾ ಸ್ವ ಸೇ ಕರಾಮಹೇ ಸ ದಾಶುಷೋ ಗೃ ಹಂ ಗ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಇಹ | ತ್ಯಾ | ಪುರು; ಭೂತಮಾ ದೇವಾ | ಸುತತ | ಆಶ್ವಿನಾ | 


| 
ಅರ್ವಾಚೀನಾ! ಸು । ಇ. | ಕರಾಮಹೇ | ಗೆಂತಾರಾ | ದಾಶುಷಃ |ಗ ಗೃಹಂ || ೩ || 


ಅ. ೬, ಆ. ೨. ವ. ೫. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 2X. 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಪುರುಭೂತಮಾತಿಶಯೇನ ಬಹೂನಾಂ ಶಶ್ರೊಣಾಂ ಭಾವಯಿತಾರೌ ದೇವಾ ದೇವ್‌ ದ್ಯೋತೆನ- 
ಶೀಲ್‌ ಸ್ತೋತವ್ಯೌ ವಾ ದಾಶುಸೋ ಹನಿರ್ದತ್ತವತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹಂ ಪ್ರೆತಿ ಗೆಂತಾರಾ 
ಗಮನಶೀಲ್‌ ತ್ಯಾ ತಾವಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯುನವಾಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಮರ್ಮಣ್ಯವಸೇ ರಶ್ಷಣಾಯ ನಮೋಭಿರ್ಹವಿರ್ಭಿಃ 
ಸ್ಫ್ರೋತ್ರೈರ್ವಾರ್ನಾಚೀನಾವಭಿಮುಖಮಾಗಚ್ಛೆಂತೌ ಸು ಕರಾಮಹೇ | ವಯಂ ಸುಷ್ಮು ಕುರ್ಮಃ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 
ಪುರುಭೂತಮಾ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡುವವರೂ | ದೇವಾ ದೇವತಾತ್ಮರೂ | 
ದಾಶುಷಃ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹಂ ಗಂತಾರಾ-- ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವವರೂ | ತ್ಯಾ-- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ | ಅಶ್ಲಿನಾ-- ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಇಹ- ಈ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಅವಸೇ--ನಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | | ನಮೋಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಅರ್ನಾಚೀನಾ-- ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಬರುವಂತೆ । ಸು ಕರಾಮಹೇ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸಿ ಆಕರ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡುವವರೂ, ದೇವತಾತ್ಮರೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹಕ್ಕೆ. 
ಹೋಗುವವರೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಈ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸಿ ಆಕರ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We incite by our adorations on this occasion the two divine Aswins, 
the overcomers of foes, that they may come down for our protection and 


proceed to the dwelling of the donor (of the offering). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಯುವೋ ರಥಸ್ಯ ಪರಿ ಚಕ್ರಮಾಯತ ಈರ್ಮಾನ್ಯದ್ವಾಮಿಷಣ್ಯತಿ 
| 


ಪ | | 
ಅಸ್ಮಾ ಅಚ್ಛಾ ಸುಮತಿರ್ವಾಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಆ ಧೇನುರಿನ ಧಾನತು ॥ ೪ ॥ 
> || ಪದಪಾಠಃ |! 


| | 
ಯೆುವೋಃ | ರಥಸ್ಯ | ಪರಿ | ಚೆಕ್ರಂ | ಈಯೆಶೇ | ಈರ್ಮಾ | ಅನ್ಯತ್‌ | ವಾಂ | ಇಷಣ್ಯತಿ | 


( | | ಕ 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅಚ್ಛ | ಸುಮತಿ | ವಾಂ |`ಶುಭ॥ | ಪತೀ ಇತಿ ಆ | ಧೇನುಃ5ಇವ | ಧಾವತು || ೪ || 


28 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಆ. ೪. ಸೂ, ೨೨, 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವೋರ್ಯೊವಯೋ ರಥಸ್ಯೈಕಂ ಚೆಕ್ರಂ ಪರಿತೋ ದ್ಯಾಂ ಗಚ್ಛತಿ? 
ಅನ್ಯದವಸಿ ಶಂ ರಥಸ್ಯ ಚಕ್ರವಮಾರ್ಮೇರ್ಮೌ ಸರ್ವಸ್ಯಾಂತರ್ಯಾಮಿತಯಾ ಪ್ರೇರಕೌ ಯದ್ರೋದಕಸ್ಯ 

ಈ 
ಪ್ರೇರಯಿತಾರ್‌ ವಾಂ ಯುವಾಮಿಷಣ್ಯತಿ | ಗಚ್ಛತಿ ! ಉಕ್ತಾರ್ಥೆೇ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ನ್ಯಘ್ಶ್ಯ್ಯಸ 
ಮೂರ್ಧನಿ | ಯ. ೧-೩೦-೧೯ | ಇತಿ! ಹೇ ಶುಭಸ್ಪೆತೀ ಉದಕಸ ; ಪಾಲಯಿತಾರೆ”್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾ 
ಯುವಯೋಃ ಸುಮತಿಃ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಮತಿರಚ್ಛಾ ಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಸ್ಮಾನಾ ಧಾವತು | ಆಗಚ್ಛೆ ತು | ಕ 
ದೃಷ್ಟಾಂತ ! ಧೇನುರಿವ ಯಥಾ ಸ ಗೌರ್ವಶ್ಸಂ ಪ್ರತಿ ಪಯೋದಾ 2 2011 
ತದ್ವದ್ಯುವಯೋಃ ಸುಮತಿರಸ್ಮಾನ್ಸ ತಿ ಧನಾದಿಪ್ರೆದಾನಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛತು [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) ಯುವೋ--ನಿಮ್ಮ | ರಥಸ್ಯ--ರಥದ | ಚಕ್ರಂ-- ಒಂದು ಚಕ್ರವು | 
ಪೆರಿ ಈಯೆತೇ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ 1 ಅನ್ಯತ್‌ ಇನ್ನೊಂದು ಚಕ್ರವು | ಈರ್ಮಾ--ಜಗತ್ರೇರಕರಾದ | 
ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನೆ | ಇಷಣ್ಯಿತಿ- ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತದೆ | ಶುಭಸ್ಪತೀ--ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ಧೇನುರಿವ- -ಧೇನುವು ವತ್ಸಕ್ಕಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆದರದಿಂದ ಓಡುವಂತೆ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮ | 
ಸುಮತಿ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಅಚ್ಛೆ--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಧಾವತು-- 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸ; ಬಂದು'ಸೇರಲಿ. ಟ್ಥ 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಒಂದು ಚಕ್ರವು ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಚಕ್ರವು 
ಜಗತ್ರೇರಕರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಧೇನುವು 
ವತ್ಸಕ್ಕಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆದರದಿಂದ ಓಡುವಂತ್ಕೆ, ನಿಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. 
English Translation. 
One of the wheels of your car moves in every direction; the other, 


impellers of actions, remains with you: may your favour, lords of rain, 


hasten towards us as a cow (to her calf)! 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ರಥೋ ಯೋ ನಾಂ ತಿ ತ್ರಿನಂಧುರೋ ಓರಣ್ಯಾ ಭೀಶುರತ್ತಿನಾ |. 


| 
ಸರಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಭೂಷತಿ ಶ್ರು ತಸ್ತೇನ ನಾಸತ್ಯಾ ಗತಂ ॥ ೫ 


ಆ. ೬. ಅ.೨. ವ. ೬. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 29 


ಹ ಸ ಬ ಬು ಬಟು ಹಾ ಛಾ ಹಾ ಜಾ ಅಾ ಐ ಣಾ ಜಾಣ ೫ಾಣ ೫೧ ೫೫ ಇ೫ಾಣ 99 ಈ ೫೫೫ ೫ ೫ಣ ಇ ಇಣಾ ಎಣ ಎಣ ಜ ಜರ್‌ ಬ್‌ 


ಣಿ 


॥ ಪದಪಾಠಃ। ॥ 


| | 
ರಥಃ | ಯಃ! ವಾಂ | ತ್ರಿ೪ವಂಧುರಃ | ಹಿರಣ್ಯ 5 ಅಭೀಶುಃ | ಅಶ್ವಿ ನಾ 


ಪರಿ | ದ್ಯಾನಾಸ್ಕೈ ಥಿನೀ ಇತಿ | ಭೂಸತಿ ಶ್ರಿ ತಃ | ನ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಆ | ಗತಂ | ೫ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ಶ್ರಿವಂಧುರಃ | ವಂಧುರಂ ಸಾರಥಿಸ್ಥಾನಂ | ತ್ರಿಪ್ರೆಕಾರವಂಧುರೋಪೇಶಃ 
ಯೆದ್ದಾ! ದ್ವೇ ಈಸೇ ತನ್ಮಥ್ಯೇ ರಜ್ಜುಸಬ್ಹನಾರ್ಥಕೋ ದಂಡಃ | ಏತೇ ತ್ರಯೋ ವಂಧುರಶಬ್ಬೇನೋ- 
ಚ್ಯಂತೇ! ಶ್ರಿವಂಧುರಯುಕ್ತೋ ಹಿರಣ್ಯಾಭೀಶುರ್ಹಿರಣ್ಮಯೊಾಶ್ಟಾ ದಿರಜ್ಜುರ್ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಯೋ 
ರಥಃ ಶ್ರುತಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ದ 8 ಸೆನ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಪರಿ ಭೂಷತಿ ಸ್ವಬಲೇನ ಪೆರಿಭವತಿ ॥ 
ಭವತೇರ್ಲೇಟ ಸಿಸೈ ಹಾಗ [ ಯೆದ್ವಾ1। ಪರಿತಃ ಸ್ಪಪ್ರೆಕಾಶೇನಾಲಂಕರೋತಿ | ಹೇ ನಾಸತ್ಕಾ 
ನಾಸತ್ಕಾ ತೇನ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೇನ ರಥೇನಾ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛೆ ತಂ॥ 


| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಾಸತ್ಯಾ-ನಾಸತ್ಯಸಂಜ್ಞಕರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ತ್ರಿವಂಧುರಃ 
ಇರಚಿಗಳೂ ಮತ್ತು ನೊಗದ ದಂಡ ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಹಿರಣ್ಯಾಭೀಶು8--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ. 
ಕಡಿವಾಣದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮ! ಯಃ--ಯಾವ | ರಥಃ ರಥವು! ಶ್ರುತ 
ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ | ದ್ಯಾವಾಸೈಧಿನೀ- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪರಿಭೂಷೆತಿ “ಸುತ್ತಲೂ 
ಅಲಂಕರಿಸುವುದೋ |! ಶೇಸನ-_. ಆ:ರಥದೊಡನೆ |. ಆ ಗತೆಂ-_ದಯಮಾಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ನಾಸತ್ಯಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಇರಚಿ ಮತ್ತು ನೊಗದ ದಂಡ ಈ ವಂಧುರತ್ರಯದಿಂದ: 
ಕೂಡಿದುದೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕಡಿವಾಣದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಯಾವ ರಥವು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ, 
ವಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪ್ಪ ಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸುತ್ತಲೂ ಅಲಂಕರಿಸುವುದೋ ಆ ರಥದೊಡನೆ ದಯಮಾಡಿ. 
English Translation. 
Your ‘celebrated chariot, Aswins,) that is threebanked;, and 


caparisoned with gold, graces heaven and earth : come with it, Nasatyas. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕ | 
ದಶಸ್ಯಂತಾ ಮನವೇ ಪೂರ್ವಂ ದಿನಿ ಯವಂ ವೃಕೇಣ ಬದುಕ 


| | | | 
ತಾ ವಾಮದ್ಯ ಸುಮತಿಭಿಃ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಅತ್ವಿನಾ ಪ್ರ ಸ್ತುನೀಮಹಿ ॥ ೬॥ 
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| ಪವಪಾಠಃ ॥ 


| ; | | 
ದಶೆಸ್ಕಂತಾ | ಮನನೇ | ಪೂವಣ್ಯಂ | ದಿನಿ | ಯವಂ! ವೃಕೇಣ | ಕರ್ಷಥಃ। 


| | | 
ತಾ | ವಾಂ | ಅದ್ಯ | ಸುಮತಿ$ ಭಃ | ಶುಭಃ | ಸತೀ ಇತಿ | ಅಶ್ವಿನಾ| ಪ್ರೆ | ಸ್ತುನೀಮಹಿ || ೬ 1 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಪೂರ್ವಂ ಪುರಾತನಂ ದಿನಿ ಮ್ಯಲೋಸೇ ಸ್ಥಿತಮುವಕಂ ಮನವ ಏತೆನ್ನಾಮ- 
ತಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ ದಶಸ್ಯಂತಾ ದಶಸ್ಯಂತೌ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತೌ ಯುವಾಂ ವೃಕೇಣ | ವೃಕೋ ಲಾಂಗಲಂ 
ಭವತಿ ವಿಕರ್ಶನಾತ್‌ | ನಿ. ೬-೨೬ | ಇತಿ ಯೂಸ್ವಃ | ತೇನ ಲಾಂಗಲೇನ ಯವ ಯವನಾಮಕೆಂ 
ಧಾನ್ಯಂ ಕರ್ಷಥಃ | ಪುನಶ್ಚ ತಸ್ಮೈ ವಿಲೇಖನಂ ಕುರುಥಃ | ಶುಭಸ್ಪೆತೀ ಉದಕಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತಾರ್‌ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ತಾ ತೌ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಲಕ್ಷಣಿಯುಕ್ತಾ ವಾಂ ಯುವಾಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞದಿನೇ 
ಸುಮತಿಭಿಃ ಶೋಭನಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಸ್ತುವೀಮಹಿ | ವಯಂ ಸ್ತುಮಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಆಶ್ವಿನಾಎಲ್ಫ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಪೂವಣ್ಯಂ- ಪುರಾತನಮಾದುದೂ ದಿನಿ-ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥೆ 
ವಾದುದೂ ಆದ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು | ಮನವೇ--ಮನುವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ । ದಶಸ್ಯಂತಾ--ಕೊಟ್ಟಿವರಾಗಿ | 
ವೃಕೇಣ--ನೇಗಲಿನಿಂದ (ಉತ್ತು) 1 ಯವಂ--ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನು! ಕರ್ಷಥಃ-- ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ | 
ಶುಭಸ್ಪತೀ- ಉದಕಪೋಸಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ತಾ ವಾಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು! ಅದ್ಯ-- 
ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ | ಸುಮತಿಭಿ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಪ್ರೆ ಸ್ತುವೀಮಹಿ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಸೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪುರಾತನವಾದುದ್ಕೂ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ವಾದುದೂ ಆದ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು 
ಮನುವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಅವನ ನೇಗಲಿನಿಂದ ಉತ್ತು ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮೂಡಿದಿರಿ. 
ಉದಕಪೋಷಕರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


ಕ 


Bestowing upon Manu the ancient (rain) from the firmament, you 
enabled him to cultivate (the soil) with the plough (and reap) the barley : 
now therefore, Aswins, lords of rain, we glorify you both with praises, 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಉಪ ನೋ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಯಾತಮೃತಸ್ಯ ಪಧಿಭಃ |- 


| 
ಯೇಭಸ್ತೃಕ್ಷಿಂ ವೃಷಣಾ ತ್ರಾಸದಸ್ಯನಂ ಮಹೇ ಸ್ಷತ್ರಾಯ ಜಿನ್ವಥಃ ಗವ 
|| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | | I 
ಉಪ | ನಃ! ವಾಜಿನೀವಸೂ ಇತಿ ವಾಜಿನೀsವಸೂ | ಯಾತಂ | ಯತಸ್ಯ | ಪಥ್ರೀಭಃ! 


{ | | 
ಯೇಭಿಃ | ತೃೃಕ್ಷಿಂ | ವೃಷಣಾ | ಶ್ರಾಸದಸ್ಯವಂ ಮಹೇ | ಶ್ಷಕ್ರಾಯ | ಜಿನ್ವಥಃ | ೭/॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ [ 

ಹೇ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಅನ್ನಧನವಂತೌಾ | ಅನ್ನಮೇವ ಧನಂ ಯಯೋಸ್ತ್‌ | ಅಶ್ವಿನ್‌ ಬುತಸ್ಯ 
ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಥಿಭಿರ್ಮಾಗೈ ನೋ5ಸ್ಮಾನುಸ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ। ವೃಷಣಾ ವೃಷಣ” 
ಧನಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಾರೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಶ್ರಾಸದಸ್ಯವಂ ತ್ರಸದಸ್ಯೋಃ ಪುತ್ರಂ ತೃಸ್ತಿಮೇತನ್ನಾಮಕಂ 
ಯೇಭಿಯೆನ್ಯಿರ್ಯಜ್ಞ ಮಾಗೆನ್ಸರ್ಮಹೇ ಮಹತೇ ಪ್ರತ್ರಾಯೆ ಧನಾಯೆ ಜಿನ್ವಥಃ ಪ್ರೀಣಯೆಥ ಏವ | 
ತೈರ್ಮಾಗೆಗ್ಯರಸ್ಮಾನ್‌ ಧನಾದಿಭಿಃ ಪ್ರೀಣಿಯಿತುಮಾಗತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 

| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ವಾಜಿನೀವಸೂ--ಅನ್ನರೂಪವಾನ ಧನವು ಸಿವರೂ | ವೃಷಣಾ--ಕಾಮನರ್ಷಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ಶ್ರಾಸದಸ್ಯನಂತ್ರಸದನ್ಸುವಿನ ಪುತ್ರನೂ। ಶೃಕ್ಷಿಂ--ಶೃಕ್ಷಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ. 
ಭಕ್ತನನ್ಗಿಗೆ ! .ಯೇಭಿ1--ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಹೋಗಿ | : ಮಹೇ--ಮನುಹತ್ತಾದ | ಕ್ಷತ್ರಾಯ-- 
ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ | ಜಿನ್ವಶ8- ಅವನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹ | ಖುತಸ್ಯ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ- 
ಯಜ್ಞದ | ಪಥಿಭಿಃ-.ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ನ. -ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ। ಉಪೆ ಯಾತಂ-_ದಯಮಾಡಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಅನ್ನರೂಸವಾದ ಧನಪುಳ್ಳ ವರೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕರೂ ಆದ ಎಸ್ಳೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ತ್ರಸದಸ್ಯುವಿನ ಪುತ್ರನೂ, 
ತೃಕ್ಸಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತನಲ್ಲಿಗೆ ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಹೋಗಿ ಮಹತ್ತಾದ ಧನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದಿರೋ, ಅಂತಹೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ: 
ದಯವಮಾಡಿರಿ, 
English Translation. 


Rich in food, Aswins’ come to us by the paths of sacrifice, those by 
which, sho werers (of beaefits), you weat to gratify Trikshi, the son of 
Trasadasyu, with vast wealth. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಅಯಂ ವಾವರೆದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಃ ಸೋಮೋ ನರಾ ವೃಷಣ್ವಸೂ | 


ಆ ಯಾತಂ ಸೋಮಪೀತ ಯೇ ೯ ಸಿಬತಂ ದಾಶುಷೋ ಗೃಹೇ ೪. 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಯಂ! ವಾಂ ಆದ್ರಿ5ಭಿಃ ಸುತಃ ಸೋಮಃ | ನರಾ | ವೃಷಣ್ವಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ್‌$ವಸೂ! 
ಆ | ಯಾತಂ ಹಾಟ A | ಚ | ದಾಶುಷಃ | ಗೃಹೇ |೮॥ 


| ಸಾಯಣಭ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನರಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇತಾರಾ ಯದ್ವಾ ಸ್ತೋತ್ಸೆಣಾಂ ಧನಸ್ಯ ನೇತಕಾರ್‌ ವೃಷಣ್ವಸೂ ವರ್ಷಣಶೀಲ- 
ಧನವಂತೌಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಮದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿರಯೆಂ ಸೋಮಃ ಸುತೋತಭಿಷುತಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸೋಮಸೀತೆಯೇ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಂ ಯುವಾಮಾ ಯಾತೆಂ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಧಾಶುಪೋ 
ಹನಿರ್ದತ್ತವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃ ಹೇ ಯೆಜ್ಞ ಸ್ಥಾ ನೇ ಸೋಮಂ ಯುವಾಂ ಪಿಬತಂ! 2 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಾ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೂ | ವೃಷಣ್ವಸೂ--ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ] ಆದ್ರಿಭಿಃ--ಗ್ರಾವಗಳಿಂದ।! ಆಯಂ ಸೋಮಃ-- ಈ ಸೋಮವು | 
ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ |, ಸೋಮಸೀತಯೇ--ಈ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 1 ಆ ಯಾತೆಂ_ದಯ 
ಮಾಡಿರಿ 1 _ ದಾಶುಷ8- ಯಜಮಾನನ | ಗೃಹೇ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಹಿಬತಂ--ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿರಿ. 
1 ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಕರ್ಮನೇಶೃಗಳೂ, ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಗ್ರಾವಗಳಿಂದ (ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ) ಈ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.. ಈ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. 
ಯಜ್ಞ ಜಮಾನನ ಯ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ, 
English Translation. 


1 Leaders (of rites), affluent in rain, this Soma has been expreessed 
by the (grinding) stones for you; come to drink the Soma, drink it in the 
dwelling of the donor. ಸ 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಆ-ಹಿ ರುಹತಮತ್ತಿನಾ ರಥೇ ಕೋಶೇ ಹಿರಣ್ಯಯೇ ನೃಷಣ್ವಸೂ | 


| | Ls 
ಯುಂಜಾಥಾಂ ಪೀವರೀರಿಷಃ || ೯ || 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆ 1 ಹಿ] ರುಹತ: | ಅಶ್ತಿನಾ! ರಥೇ! ಕೋಶೇ | ಹಿರಣ್ಯಿಯೇ | ವೃಷಣ್ವಿಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ್‌$ವಸೂ! 


ಕೂ ಕಾ | 
ಯುಂಜಾಥಾಂ | ಫೀವರೀಃ | ಇಷಃ | ೯ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ವೃಷಣ್ವ್ಟಸೂ ವರ್ಷಣಶೀಲಧನ್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಹಿರಣ್ಯಿಯೇ ಹಿರಣ್ಮಿಯೆರಜ್ಞಾಾದಿ- 
ಯುಕ್ತೇ ಕೋಶ ಆಯುಧಾದೀನಾಂ ಕೋಶಸ್ಥಾನೇ ರಮಣಶೀಲೇ ರಥೇ |! ಹಿರವಧಾರಣೇ | 
ಯುವಾಮೇವಾ ರುಹಶಂ | ಆರೋಹಣಂ ಕುರುತೆಂ | ತತಃ ಸೀವರೀಃ ಪಾವಯಿತ್ವಣಿ ಸ್ಲೂಲಾನಿ 
ವೇಸೋ2ನ್ನಾನಿ ಯುಂಜಾಥಾಂ | ಅಸ್ಮಾಸು ಯೋಜಯೆತಂ ॥ 


| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ಪ್ರ 

ವೃಸಷಣ್ವಸೂ-ವೃಸ್ಟಿಯೇ ಧೆನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ! ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ \ ಹಿರಣ್ಯಯೇ 
ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಕೋಶೇ--ಆಯುಧಾದಿಸ್ಥಾನಗಳುಳ್ಳ | ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ 1 ಆರುಹತಂ ಹಿ-- 
ಹೆತ್ತಿರಿ |: ಸೀವರೀ8-- ಪ್ರಭೂತಗಳಾದ | ಇಷ8-- ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಯುಂಂಜಚಾಥಾಂ-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರಿ. 

ವಡಿ | || ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವೃಷ್ಟಿಯೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸುವರ್ಣನಿರ್ನಿತವಾದ ಆಯಧಾದಿಸ್ಥಾನಗಳುಳ್ಳ 
ರಥದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತಿರಿ ಸಪ್ರಭೂತಗಳಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರಿ. 

' English Translation. 

Aswins, who are rich in rain, ascend your golden chariot, 

a storehouse (of weapons); bring to us fattening food. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
al 1 ತ | | | | | 
_ಯಾಭಿಃ ಸಕ್ಕಮನಥೋ ಯಾಭರಧ್ರಿಗುಂ ಯಾಭಿರ್ಬಭ್ರುಂ ನಿಜೋಷಸಂ। 


wah | | | 
`'ತಾಭಿರ್ನೋ ಮಕ್ಷೂ ತೂಯಮತ್ವಿನಾ. ಗತಂ ಭಿಷಜ್ಯತಂ ಯದಾತುರಂ॥ 
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ಇ NNN ಬಾ NNN ಇತ್‌! ಹಾಹಾ ಕ್‌ ್‌್‌ಾ್‌ 
SRS SENN NNN ಆ NSS SS ಇತ್‌ ಇಹ 


1 ಪದಪಾಠಃ। 1 
| | | | | 
ಚು ಪಕ್ಳಂ | ಅವಥ8 | ಯಾಭಿಃ | ಅಧ್ರಿ€ಗುಂ | ಯಾಭಿಃ | ಬಭ್ರುಂ | ನೀಜೋಷಸೆಂ | 
| | { | 
ತಾಭಿಃ | ನಃ! ಮನ್ಷು 1! ತೊಯಂ | ಅಶ್ಚಿನಾ | ಅ | ಗತಂ | ಭಿಷಜ್ಯತೆಂ! ಯತ್‌ | ಆತುರಂ ಗಂc॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪಕ್ಳಮೇತನ್ನಾಮಕಂ ರಾಜಾನಮವಥಃ ರಕ್ಷಫೆಃ 1 ಯಾಭಿರೂ- 
ತಿಭಿಶ್ಹಾಧ್ರಿಗುಮಥೃತೆಗಮನಂ ರಾಜಾನಮವಥಃ। ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಕ್ಚ ಬಭ್ರುಂ ರಾಜಾನಂ ಚೆ ನಿಜೋಷಸಂ 
ವಿಶೇಷೇಣ ಸೋಮೈಃ ಪ್ರೀಣಿಯಂತೆಂ | ಏತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಯೈಃ ಸಾಲನೈರವಫಃ ತಾಭಿಸ್ಕೈ 
ರಕ್ಷಣೈರ್ಮಶ್ಲು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ತೂಯಂ ತೂರ್ಣಂ ನೋಎಸ್ಮಾನಾಗತಂ | ರಶ್ಷಣಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛೆತೆಂ | ಕಿಂಚೆ 
ಯದ್ಯದಾತುರಂ ರೋಗಾದಿಸಹಿಶತಮಸ್ಮಾಕಂ ಪುತ್ರಾದಿಕಂ ಪ್ರತಿ ಭಿಷಜ್ಯತೆಂ | ಭೈಷಜ್ಯಂ ಕುರುತಂ ॥| 
ಭಿಷಕ್ಟಂಡ್ವಾದಿಃ | 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಅಶ್ಚಿನಾ- -ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ಹೆಕ್ಕೆಂ-. ಪಕ್ಕ 
ನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು | ಅವಥಃ--_ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ| ಯಾಭಿಃ- ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ಅಧ್ರಿ ಗೆಂ--ಆದ್ರಿಗು 
ವೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ |: ಯಾಭಿ8--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ನಿಜೋಷಸೆಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದ | ಬಭ್ರುಂ-ಬಭ್ರುನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ 1! ತಾಭಿ- 
ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ | ಮಶ್ಚು--ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿಯೂ | ತೊಯೆಂ--ಅವಶ್ಯವಾಗಿಯೂ | ಫೆಃ-- ನಮ್ಮ 
ಲಿಗೆ। ಆ ಗತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ] ಯೆತ್‌ಯಾವ | ಆತುರಂ--ನಮ್ಮ ರೋಗಾದಿಗಳಿವೆಯೋ ಅವಕ್ಕೆ | 
ಭಿಷಜ್ಯತಂ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಪಕ್ಕ ನೆಂಬ ೦ಾಜನನ್ನೂ, ಆದ್ರಿಗುವೆಂಬ ರಾಜ 
ನನ್ನೂ, ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಿದ ಬಭ್ರುವೆಂಬ ರಾಜನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿಯೂ ಅವಶ್ಯವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ರೋಗಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯವಾದ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರಿ 


English Translation. 


With those protections with which you have defended Paktha, 
Adhrigu, and Babhru, when propitiating you, come to us, Asuias, 
quickly ; administer medicine to the sick. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಯದಧ್ರಿಗಾವೋ ಅಧ್ರಿಗೂ ಇದಾ ಚಿದಹ್ನೋ ಅತ್ವಿನಾ ಹನಾಮಹೇ | 


ನ | 
ವಯಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ನಿಪನ್ಯವಃ | ೧೧ 
= ಟಃ 
| ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| ನ್‌ | | | 
ಯೆ | ಅಧ್ರಿ೪ಗಾವಃ | ಅಧ್ರಿಗೂ ಇತ್ಯಿಧ್ರಿ೪ಗೊ | ಇದಾ | ಚಿತ್‌ | ಅಹ್ಮಃ | ಅಶ್ವಿನಾ! ಹನಾಮಹೇ | 
ವಯಂ | ಗೀ8:ಭಿಃ | ನಿಸನ್ಯವಃ | ೧೧ ॥| 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಅನ್ರಿಗಾವೋಳಧೃತೆಗಮನಾಃ ಕರ್ಮಸು ತ್ವರಮಾಣಾ ನಿಸನ್ಯವೋ ಮೇಧಾನಿನೋ 
ವಯಮಧ್ರಿಗೂ ಅಧೃತೆಗಮನೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥಂ ತ್ವ್ರರಯಾ ಗಚ್ಛೆಂತಾವಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನೌ 
ಯುವಾಮಹ್ಟೋ ದಿವಸಸ್ಯೇದಾ ಜಿದಿದಾನೀಮೇವ ಪ್ರಾತೆಕಾಲೇ ಗೀರ್ಭಿತ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಭಿರ್ವಾಗ್ಗಿ- * 
ರ್ಯೆದ್ಯದಾ ಹವಾಮಹೇ ಯುವಾಮಾಹ್ಹಯಾಮಃ ಶದಾ ತಾಭಿರೂಶಿಭಿರಸ್ಮಾನಾಗಚ್ಛೆ ತಮಿತ್ಯುತ್ತರತೆ 
ಸಂಬಂಧಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಅಧ್ರಿಗಾವ&-- ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವರಿತವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ | 
ವಿಪನ್ಯವ8-ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದ | ವಯೆಂ- ನಾನು ಅಧ್ರಿಗೂ--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವೇಗವಾದ ಸಂಚಾರ 
ವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮನ್ನು 1 ಅಹ್ಮ8--ದಿವಸದ | ಇದಾ ಚಿತ್‌ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ | 
ಗೀರ್ಥಿ8--ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 1 ಯೆತ್‌..ಯಾವಾಗ 1 ಹವಾಮಹೇ--ಕರೆಯುವೆವೋ ಆಗ ನಿಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವರಿತವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ, ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವೇಗವಾದ ಸೆಂಚಾರವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದಿವಸದ ಆರಂಭಕಾಲವಾದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ತುತಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಾವಾಗ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವೆವೋ, ಆಗ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation: 


At the time when hurrying, devout, we invoke you both speedily 


going battle, at the dawn of day, with our hymns,— 
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ಸ್‌ ಸತ್‌ನಿವರ್‌ ~~ ~A SN SS ಗ್‌ 
NN SS NN rs NN ರಗಾತ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 
| | | | | 
ತಾಭಿರಾ ಯಾತೆಂ ವೃಷಣೋಪ ಮೇ ಹನಂ ವಿಶ್ವಪ್ಪುಂ ವಿತ್ವನಾರ್ಯಂ! 
ವಾ 


| | 
ಇಸಾ ಮಂಹಿಸ್ಮಾ ಪುರುಭೂತಮಾ ನರಾ ಯಾಭಃ ಕ್ರಿನಿಂ ವೃಧುಸ್ತಾ- 


ಭಿರಾ ಗತಂ | ೧೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | ba 
ತಾಭೀಃ ! ಆ! ಯಾತಂ | ವೃಷಣಾ | ಉಪ | ಮೇ! ಹವಂ | ನಿಶ್ವ5ಪ್ಪುಂ! ವಿಶ್ವೀ$ವಾರ್ಯಂ 1 


| | | | | 
ಇಷಾ | ಮಂಹಿಷ್ಕಾ | ಪುರು;ಭೂತಮಾ | ನರಾ | ಯಾಭಿ। | ಕ್ರಿವಿಂ | ವವೃಧು8 | ತಾಭಃ | ಆ! ಗೆತೆಂ॥॥ 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಠಂ | 

| ವೃಷಣಾ ವೃಷೆಣೌ ವರ್ಷಣಶೀಲ್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ವಿಶ್ವಪ್ಪುಂ | ಪ್ಸುರಿತಿ ರೂಪನಾಮ | ಸ್ರೋತ್ರ- 
ಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಕತ್ತೇನ ನಾನಾರೂಪಂ ವಿಶ್ವವಾರ್ಯೆಂ ಸವೆನ್ಯರ್ದೇವೈರ್ವರಣೀಯಂ ಮೇ ಮದೀಯಿಂ ಹವಂ 
ಯುಷ್ಮದ್ದಿಷಯಮಾಹ್ಹಾನಮಾಭಿಮುಖೀಕೃತ್ಯ ತಾಭಿರೂತಿಭಿರುಪ ಯಾತೆಂ! ಯುವಾಮಾಕಚ್ಛೆ ಶಂ | 
ಯಾಭಿರ್ನರಾ ನರೌ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇಶಾರಾವಶ್ವಿನಾವಿಷಾ |! ಇಷೆ ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ಹವೀಂಷೀಚ್ಛಂತಾ 
ಮಂಹಿಷ್ಕಾ ಮಂಹಿಷ್ಕಾವತಿಶಯೇನ ಧನಾನಾಂ ದಾತಾರಾ ಪುರುಭೂತಮಾ ಪುರುಭೂತಮೌ ಯುದ್ಧೇ- 
ಸ್ಪತ್ಯಂತಂ ಪುರುಧಾ ಭವಂತ್‌ ಯುೆದ್ದಾತಿಶಯೇನ ಬಹೂನಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭನಿತಾರೌ ಭವಂತಾ 
ಕ್ರಿನಿಂ ಕೂಪಂ ಪ್ರತಿ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರುದ ಕಾನಿ ವಾವೃಧುಃ8 ಅವರ್ಧಯತಃ | ದ್ವಯೋರ್ಬಹುವಚೆನಂ 
ಪೂಜಾರ್ಥಂ | ಕೂಪಪತಿತೋ ವಂದನೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಕೂಸಂ ಪೂರಯಿತ್ವಾ ಯುವಾಭ್ಯಾಮುತ್ಥಾ- 
ಪಿತಃ ಖಲು | ತಥಾ ಮಂತ್ರ8|  ಉದ್ದಂದನಮೈೆರಯೆತಂ ಸ್ಪರ್ದ್ಶೈಶೇ। ಯೆ. ೧-೧೧೨-೫1 ಇತಿ। 
ತಾಭಿಸ್ಸೈಃ ಸಾಲನೈರಾ ಗತಂ | ಅಸ್ಮದ್ರಶ್ಷಣಾರ್ಥಮಾಗಚೈಶಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ವೃಷಣಾ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನಿಶ್ಚಪ್ಪುಂ--ಅನೇಕವಿಧವಾಡ ರೂಪವು 
ಳ್ಳದ್ದೂ | ವಿಶ್ವವಾರ್ಯಂ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ ಆದ | ಮೇ.--ನನ್ನ | ಹವಂ ಅ--ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ | ತಾಭಿಃ--ಅದೇ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ |. ಉಪೆ ಯಾತೆಂ- ಬನ್ನಿರಿ | ನರಾ--ನೇತೃಗಳೂ | ಇಷ: — 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವವರೂ | ಮಂಹಿಷ್ಕಾ-- ಉದಾರವಾಗಿ ಧನದಾತರೂ ! ಪುರುಭೂತಮಾ--ಅನೇಕವಿಭವಾದ 
ಆನಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವದೆಗಳೇ | ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಹನೆ | 
ಕ್ರಿನಿಂ-- ಕೂಸವನ್ನು (ಬಾವಿಯನ್ನು) | ವಾವೃಧುಃ--ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿ ವಂದನನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ತಾಭಿ॥--'೬ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೂ | ಆ ಗತೆಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ. 


ಆ.೬.೮. ೨ ವ.೭)] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಡ್ನ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯ 
ವಾದುದೊ ಆದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅದೇ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಕಮೆನೇತೃಗಳೂ, ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನಿ ಚ್ಛಸು 
ವವರೂ, ಉದಾರವಾದ ಧನದಾತರೂ, ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
, ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಬಾವಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿ ವಂದನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, 
ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೂ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


Then, showerers, come to my manifold all-propitiating invocation 
with those (protections), with which, leaders (of rites), you, who are 
gratified (by oblation), munificent (in gifts), and the overcomers of 
numerous (foes), gave augmentation to the well; with such (protections) 


come hither. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತಾವಿದಾ ಚಿದಹಾನಾಂ ತಾನಶ್ಚಿನಾ ವಂದಮಾನ ಉಪ ಬ್ರುವೇ | 


| 
ತಾ ಊ ನಮೋಭಿರೀಮಹೇ ॥ ೧೩ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


ಸಿಕ್ಕಾ | | 
ತೌ 1 ಇದಾ! ಚಿತ್‌ | ಅಹಾನಾಂ | ತೌ | ಅಶ್ವಿನಾ। ವಂದಮಾನಃ | ಉಪ | ಬ್ರುವೇ | 


| | 
೫1 ಊಂ ಇತಿ | ನಮಃಭಿ8! ಈಮಹೇ | ೧೩ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ 1 
ತೌ ಸಂಗ್ರಾಮ ಆಯುಧಾನಿ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಧನಾನಿ ವಾ ವಿಸ್ತಾರಯೆಂತ್‌ ಪೂರ್ವೋಕ್ಕಾವ- 
ಶ್ರಿನಾಶ್ಚಿನಾವಹಾನಾಮಹ್ನಾಮಿದಾ ಚಿದಿದಾನೀಮೇವ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ವಂದಮಾನೋತಭಿವಾದನಂ 


ಕುರ್ವನ್‌ ಸನ್ನುಪ ಬ್ರುವೇ! ತಯೋಃ ಸಮಿಾಪೇ ಸ್ತೌಮಿ | ತತಸ್ತಾ ಉ ತಾಮೇವ ನಮೋಭಿರ್ಹವಿರ್ಭಿಃ 
ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವೇಮಹೇ | ವಯೆಂ ಧನಾದಿಕೆಂ ಯಾಚಾಮಶಹೇ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ತೌ.._ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವರೂ ಆದ |. ಅಶ್ವಿನಾ- ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಹಾನಾಂ-- ಅಹಸ್ಸಿನ। ಇದಾ ಚಿ36-- ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದ್ಳಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ | 
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RN 


ವಂದಮಾನಃ.-- ನಮಸ್ವರಿಸುತ್ತಾ |. ಉಪೆ ಬ್ರುವೇ--ಅವರ ಸಮಿಸದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ತಾ ಉ--ಅದೇ ಅಶಿ ಹೀವಧತೆಗಳನ್ನಿ | ನಮೋಭಿಃ- -ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದೆ |, ಈಮಹೇ-- ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಹಸ್ಸಿನ ಈ ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ ಅವರ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೇ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 
I address the Aswins, glorifying them at break of day; we solicit 


them with oblations. 


| ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತಾನಿದ್ದೊ ೀಸಾತಾ ಉಷಸಿ ಶುಭಸ್ಪ ತೀ ತಾ ಯಾಮಸ್ರುದ್ದ ಪ್ರವರ್ತನೀ | 


ಮಾ ನೋ ಮರ್ತಾಯ ರಿಸ ಸಮೇ ವಾಜಿನೀನಸೂ ಪರೋ ರುದ್ರಾವತಿ ಖ್ಯತಂ | 
1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ತಾ! ಇತ್‌ । ದೋಷಾ | ತಾ| ಉಷಸಿ | ಶುಭೆಃ | ಪತೀ ನ |.ತಾ! ಜ್‌ | ರುಪ್ರಪರ್ತೆನೀ 
ರುಪ್ರಃಸರ್ತನೀ 


| | | 
ಮಾ ನಃ | ಮರ್ತಾಯ । ರಿಸವೇ | ವಾಜಿನೀವಸೂ ಇತಿ ವಾಜಿನೀಳಿವಸೊ | ಪರಃ I ರುದ್ರೌ | ಸ | 
ಖ್ಯುತೆಂ | ೧೪ Il 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಶುಭಸ್ಸತೀ ಉದೆಕೆಸೈ ಪಾಲಯಿತಾರ್‌ ರುಡ್ರವರ್ಕೆನೀ ಯುದ್ಧೇ ರೋದನಶೀಲಮಾರ್ಗಾ 
ಸ್ತೊಯೆಮಾನಮಾರ್ಗೌ ವಾ ತಾವಿಶ್ತಾವೇವಾಶ್ಚಿನಾ ದೋಷಾ ದೋಷಾಯಾಂ ರಾತ್ರೌ ತಾನೇವೋಷ- 
ಸ್ಕುಷಃಕಾಲೇ ತಾವಶ್ಚಿನಾ ಯಾಮನ್ಯಾಮನ್ಯಹನಿ ಚೆ ಸರ್ವೇಷು ಕಾಲೇಷು ವಯೆಮಶ್ಚಿನಾವಾಹ್ಹ- 
ಯೌಮಃ | ಏವಂ ಸತಿ ವಾಜನೀವಸೂ ಅನ್ನಧನೌ ರುದ್ರೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಮರ್ತಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯೆ 
ರಿಸನೇ ಶತ್ರನೇ ನೋತಸ್ಮೆತ್ಸರಃ ಪೆರಸ್ತಾನ್ಮಾತಿ ಖ್ಯತಂ 1 ಮಾ ಬ್ರೂತಂ | ಶತ್ರೆವೇನಸ್ಮಾನ್ಮ್ಮಾ 
ಕುರುತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಅ.೬. ಆ.೨.ವ. ೭] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 39, 


ಕ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಶುಭಸ್ಪಶೀ--ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕರೂ | ರುದ್ರವರ್ತೆನೀ--ರೋದನಯುತವಾದ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವವರೂ ಆದ | ತಾವಿತ--ಆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೇ | ದೋಷಾ--ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ತಾ... 
ಅವರನ್ನೇ | ಉಷಸಿ -ಉಸ:ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ತಾ--ಅವರನ್ನೇ | ಯಾಮನ್‌- -ಅಹಸ್ಸಿನ ಉಳಿದ (ಮಧ್ಯ) 
* ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ವಾಜಿನೀವಸೊ--ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ರುದ್ರೌ--ಎಕೈ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮರ್ತಾಯ--ಮಾನವರೂಪನಾದ | ರಿಪವೇ--ಶತ್ರುವಿಗೆ | ನ& ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಪೆರಃ - ಪರಾಧೀನರಾಗುವಂತೆ | ಮಾ ಅತಿ ಖ್ಯತಂ- ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕರೂ, ರೋದನಯುತವಾದ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೇ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಅವರನ್ನೇ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಅವರನ್ನೇ ಅಹಸ್ಸಿನ ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕನೆಯುತ್ತೇವೆ. ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಮಾನವರೂ ಸನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ: 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪರಾಧೀನರಾಗುವಂತೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ. 


English Translation. 


We adore those lords of water, leaders on the road of battle, in the 
evening, at dawn, and at mid-day; therefore, Rudras who are rich ip 


food, give us not up hereafter to a mortal adversary. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಆ ಸುಗ್ಮ್ಯಾಯ ಸುಗ್ಮ್ಮ್ಯಂ ಪ್ರಾತಾ ರಥೇನಾಶ್ಚಿನಾ ವಾ ಸಕ್ಷಣೀ | 
| 
ಹುವೇ ಪಿತೇವ ಸೋಭರೀ ! ೧೫ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
I | | | | | | 
ಆ1ಸುಗ್ಮ್ಯಾಯೆ!ಸುಗ್ಕ್ಯಂ। ಪ್ರಾತೆರಿತಿ| ರಥೇನ | ಅಶ್ವಿನಾ! ವಾ! ಸಸ್ತಣೀ ಇತಿ! 
| | 
ಹುವೇ | ಫಿತಾಐಇವ | ಸೋಭರೀ | ೧೫ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ವಾಪಿ ಚೆ ಸೆಕ್ಷಣೀ ಸೇನನೀಯೆಶೀಲಾವಶ್ರಿನಾಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಸುಗ್ಮ್ಯಾಯ ಸುಖಾರ್ಹಾಯ 
ಮಹ್ಯಂ ಸುಗ್ಮ್ಯಂ ಸುಖಂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ರಥೇನಾವಹತಂ | ತತಃ ಸೋಭರೀ ಸೋಭರಿರಹಂ 
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ಹ ಡೆ NN SSNS NNN NN ENN ರ್ಕ. ರ್‌. ಇರ್‌ ಪ್‌ಹಡಾ್‌ಡಾಾ; 


ಹುನೇ | ಯುವಾಮಾಹ್ಹಯೊಮಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ| ಪಿತೇವ ಯೆಥಾ ಮಮ ಪಿತಾಜುಹಾವ 


ತದ್ವದಹಮಾಹೃಯಾಮಿ /| 
ಇ | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಾ--ಮತ್ತು | ಸೆಕ್ಷಣೀ- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ಸುಗ್ಮ್ಯಾಯೆ-_-ಸುಖಾರ್ಹನಾದ ನನಗೆ | . ಸುಗ್ಮ್ಯಂ--ಸುಖವನ್ನು | : ಪ್ರಾತಃ--ಈ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ರಥೇನ ಆ--ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ತಂದೊದನಿಸಿರಿ | ನಿತೇವ--ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆಯೇ | 
ಸೋಭರೀ--ಸೋಭರಿನಾಮಕನಾದ ನಾನು! ಹುವೇ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸುಖಾರ್ಹನಾದ ನನಗೆ ಈ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸುಖವನ್ನು ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ತಂದೊದಗಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆಯೇ, ಸೋಭರಿನಾಮಕನಾದ - 
ನಾನೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

‘English Translation. 

Adorable Aswins, bring in your chariot at early dawn; happiness to 

me, solicting happiness : 1 Sobhari, invoke you as (did my) father: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಮನೋಜನಸಾ ವೃಷಣಾ ಮದಚ್ಯುತಾ ಮಕ್ಷಂಂಗಮಾಭಿರೂತಿಭಿಃ | 


| ; | .! 
ಆರಾತ್ರಾ ಚ್ಚಿದ್ಭೂತಮಸ್ಕೇ ಅವನಸೇ ಪೂರ್ನಿೀಭಿಃ ಪುರುಭೋಜಸಾ ॥ ೧೬1 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಮನಃ€ಜವಸಾ | ವೃಷೆಣಾ | ಮದಇಚ್ಯುತಾ | ಮಕ್ಷ32ಂ೪ಗಮಾಭಿಃ | ಊತಿ€ಭಿಃ | 
| | | | 
ಆರಾತ್ತಾತಿ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಭೂತೆಂ | ಆಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಅವಸೇ | ಪೂರ್ವೀಭಿಃ | ಪುರುಭೋಜಸಾ | ೧೬ | 


1 ಸಾಯಇಭಾಸ್ಫಂ ॥ 

ಹೇ ಮನೋಜವಸಾ ಮನೋವಚ್ಛೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛೆಂತೌ ವೃಷಣಾ ವೃಷಣೌ ಧನಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರ್‌.. 

ಮದಚ್ಯುತಾ। ಮಾದ್ಯಂತೀತಿ ಮದೂಃ ಶತ್ರವಃ | ತೇಷಾಂ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರೌ ಪುರುಭೋಜಸಾ' 

ಬಹೂನಾಂ ಭೋಕ್ತಾರೌ ರಕ್ಷಕ್‌ ಯೆದ್ವಾ ಬಹೊನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಯೆನ್‌ ಧನಾದಿಭಿರ್ಭೋಜಯಂತಾ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಮಸ್ಸುಂಗಮಾಭಿಃ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛದ್ಧಿರೂತಿಭೀ ರಸ್ತಾಭಿಃ ಪೂರ್ನೀಭಿರ್ಬಹುಭಿಂಸ್ಮೇ 
ಅಸ್ಮಾಕಮವಸೇ ರಸ್ಷಣಾಯಾರಾತ್ತಾದಂತಿಕ ಏವ ಭೂತಂ | ಭವತಂ || 
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ಕ್ವ ಆ CN ದ್‌್‌ A 3 
ಗಾದೆ 


ಈ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಮನೋಜವಸಾ--ಮನೋವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳವರೂ | ವೃಷಣಾ-- ಕಾಮವರ್ಷಕರೂ | ಮಜ 


ಚ್ಯುತಾ- ಶತ್ರುಗಳ ಮದವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರೂ | ಪುರುಭೋಜಸಾ--ಅನೇಕ ಭಕ್ತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರೂ: 


ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮಕ್ಷುಂಗಮಾಭಿಃ-- ನಮ್ಮನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಮಿಾಾಪಿಸತಕ್ಕವೂ | ಪೂರ್ವೀಭಿಃ-- 
ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದ |  ಊತಿಭಿ8- ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ! ಆರಾತ್ರಾಚ್ಜೆ36- ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ | ಭೂತಂ--ಇರಿ. 


ಕ ಭಾವಾರ್ಥ I 


ಮನೋವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳ ವರೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕರೂ ಶತ್ರುಗಳ ಮದವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನರ 


ಅನೇಕ ಭಕ್ತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ನಮ ನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಮಾಪಿ ನಿಸತಕ್ಕವೂ “en 


ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪ ಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಿ. 
English Translation. 


(Asvins), who are swift as thought, the showerers:(of benefits) 
prostrators of thc arrogant, the givers of enjoyment to many, be ever nigh: 


unto us, for our security, with many and prompt protection. 


ಟ1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಆ ಸ್ಯ ಅಶ್ವಾ ವದಶ್ವಿನಾ ವರ್ತಿರ್ಯಾಸಿಷ್ಟ ೦ 4 ನರಾ | 


ಗೋನುದ್ದ ಸ್ರಾ "ರಣ ವತ್‌ ॥ ೧೭ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಆ! ನಃ | ಅಶ್ಚ5ವತ್‌ | ಅಶ್ವಿ ನಾ | ವರ್ಶಿಃ I ಯಾಸಿಷ್ಟ 01 ಮಧು$ಪಾತಮಾ ನರಾ 


| 
ಜೇ 2? | ದಸ್ರಾ | ಹಿರಣ್ಯ ವರ | ೧೭ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮಧುಪಾತಮಾತಿಶಯೇನ ಮಧೋಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾರೌ ನರಾ ನೇತಾರ್‌ ಪಸ್ರಾ. 


ಸೆವ್ಫೈರ್ದೆರ್ಶನೀಯಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ನೋಳಸ್ಕಾಕಂ ವರ್ಶಿಃ। ವರ್ತಂತೇತತ್ರೇತಿ ವರ್ತಿರ್ಳಹಂ! 
ತೆದಶ್ಟಾವದಶ್ವಯುಕ್ತಂ ಗೋಮದ್ಗವಾದಿಯುಕ್ತಂ ಹಿರಣ್ಯವಶ್ಸುವರ್ಣಕನಕಾದಿಯುಕ್ತಂ ಕೃತ್ವಾ ಆ 
ಯೌಸಿಷ್ಟಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಅಸ್ಮಾನ್ಬ)ತಿ ವರ್ತಿರ್ಯಜ್ಜಮಾರ್ಗಮಶ್ಚಾದಿಯುಕ್ತಂ- 
ಕೃತ್ವಾಗಚ್ಛತಂ ॥ ಯಾತೇರ್ಲುಜ' ರೂಪಂ [| 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥| 
ಮಧುಪಾತಮಾ- ಅತಿಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವರೂ | ನರಾ-- ನೇತೃಗಳೂ | 
ದೆಸ್ರಾ._- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ-- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ನಃ ನಮ್ಮ! 
ವರ್ತಿ: ಗೃಹವನ್ನು |. ಅಶ್ವಾವತ್‌. -ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ 1 ಗೋಮತ್‌-ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ | 
ಹಿರಣ್ಯವತ್‌ --ಹಿರಣ್ಯಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಆ ಯಾಸಿಷ್ಟಂ-- ಬನ್ನಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತಿಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವರೂ, ನೇತೃಗಳೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ 
ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು ಅಶ್ವಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ, ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಹಿರಣ್ಯಯುಕ್ತ. 
ವಾದುದೂ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation. 


Aswins, of goodly aspect, leaders (of rites), deep drinkers of the 
Soma juice, come to our dwelling, abounding with horses, with cattle 


with gold. ಇ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಸುಪ್ರಾವರ್ಗಂ ಸುವೀರ್ಯಂ ಸುಷ್ಮು ವಾರ್ಯಮನಾಧೃಷ್ಟಂ ರಕ್ಷಸ್ವಿನಾ। 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸಾ, ವಾಮಾಯಾನೇ ವಾಜಿನೀನಸೂ ವಿಶ್ವಾ ನಾಮಾನಿ ಧೀಮುಹಿ | 
| ಪದಪಾಠಃ 1 | 
ಸುಂಪ್ರಾವರ್ಗಂ | ಸುಂನೀರ್ಯಂ | ಸುಷ್ಮು | ಹ | ಅನಾಧೃಷ್ಟಂ | ರಕ್ಷಸ್ವಿನಾ | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಆ1 ವಾಂ। ಆ5ಯಾನೇ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಇತಿ ವಾಜಿನೀsವಸೂ | ನಿಜ | ವಾಮಾಸಿ | 
ಧೀಮಹಿ ॥ ೧೮ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಸುಪ್ರಾವರ್ಗಂ ಶೋಭನಂ ಪ್ರವರ್ಜನಂ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ | ಸ್ತೋತ್ಸೈಭ್ಯಃ ಸ್ಪೆಯೆಮೇವ 
ಪ್ರಯಚ್ಛ ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾವಿಧಂ ಸುನೀರ್ಯೆಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯಂ ಸುಷ್ಮು ಶೋಭನಂ ಯಥಾ 
ಭವತಿ ತಥಾ ನಾರ್ಯೆಂ ಸವೆನ್ಯರ್ವರಣೀಯೆಂ ರಕ್ಷಸ್ವಿನಾ ಬಲವತಾಸ್ಯನಾಧೃಸ್ಪಮುನಭಿಭವನೀಯೆಂ 
ಧನಮಾ ಧೀಮಹಿ | ತ್ವತ್ತೋ ವಯೆಂ ಧಾರಯಾಮಃ |! ತೆದೇನಾಹ! ವಾಜಿನೀವಸೊ ಬಲಯುಕ್ತ- 
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ಪೌಡ. ಸೌ ಹಪ್‌ ಇಫ್‌ ಹ್‌ ಒಬ ಹ ಹಗ್‌ ಇರ ರ್ಗ ರಬ್‌ ಇಹ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ಫ್‌ ಹಾಹ್‌ ಇಹ ಪ್‌ ಇರ್‌ ಇಒ ಹ್‌ ಇ ಇದ್‌ ಇಎನ್‌ ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ಇದ್‌ ಒರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಒಹ್‌ ಇನ್‌ ಇರ್‌ ಇ. ಎಪ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇಇ ರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ 'ರ್‌ಸ ್‌್‌ರ್‌ರ್‌ ರ್ಸ್‌ ಒಹ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ 


NNN 
A 


ಧನಾವನ್ನಧನ್‌ ವಾಶ್ರಿನ್‌ ಮಾಂ ಯುವಯೋರಸ್ಮಿ ನ್ಲಾಯಾನೇ$ಸ್ಮದ್ದೃಹಂ ಪ್ರಶ್ಯಾಗಮನೇ ವಿಶ್ವಾ 
ವಿಶ್ವಾನಿ ದಿವ್ಯಭೌಮಾದೀನಿ ವಾಮಾನಿ ಧನಾನ್ಯಾ ಧೀಮಹಿ! ವಯೆಂ ಲಭಾಮಹೇ | ಧೀಜ್‌ ಆದಾರ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಜ್‌ ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಸುಪ್ರಾವರ್ಗಂ- ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಕೊಡಲ್ಲ ಬ್ಸಿಡತಕ್ಕದ್ದೂ | 
ಸುವೀರ್ಯಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ | ಸುಷ್ರು--ಮಂಗಳಕರವಾದುದೂ | ವಾರ್ಫೃಂ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ | ರಕ್ಷಸ್ವಿನಾ-ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದಲೂ |! ಅನಾಧೃಷ್ಟಂ--ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದೂ 
ಆದ ಧನವನ್ನು | ಆ ಧೀಮಹಿ-- ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ ! ವಾಜಿನೀವಸೂ-- ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ, 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಆಯಾನೇ-- ಈ ಆಗಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾ 
ಸಮಶ್ತವಾದ | ವಾಮಾನಿ--ಧನಗಳನ್ನೂ ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸ್ವ ಹೊತ್ರೇಕಕ ದರ ಕೊಡಲ )ಡತೆಕ್ಕದ್ದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯುತವಾದುದೂ, ಮಂಗಳಕರವಾದುದೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದಲೂ ಅಸ್ರತಿ 
ಹತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಾವು ಇಸಾ ತಃ ಅನ್ನ ರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೊ 
ನಿಮ್ಮ ಈ ಆಗಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ಸಮಸ್ತವಾದ ಧೆನಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, 

೫781158 Translation. 


May we obtain from you (wealth) spontaneously bestowed, compri- 
sing excellent strength, such asis desired by all, and unassaible bya 
powerful (foe): may we obtain from you who are rich in food, upon your 
comiag hither, all good things. 


ಹಹ ile 


ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
( ಸುಯಣಭಾಷ್ಯ್ಮಂ | 


ಈಳಿಷ್ಟೇತಿ ತ್ರಿಂಶದೈ ಚೆಂ ಶೈತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ವ್ಯಶ್ವಪುತ್ರೋ ವಿಶ್ವಮನಾ' ಯಃ | 
ಉಷ್ಲಿಳ್‌ ಛಂದಃ|! ಆಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶೆಂ | ಈಳಿಷ್ಟ ತ್ರಿಂಶದ್ವಿಶ್ನ ಮನಾ ವೈಯಶ್ಚ. 
ಆಗ್ನೇಯೆಮೌಷ್ಟಿಹಂ ಹೇತಿ [| ಸ್ರಾತೆರನುವಾಕ ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರೆತಾವ್‌ಷ್ಟಿ ಹೇ ಛಂದಸ್ಯಾ ನಕಕ 
ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಈಳಿಷ್ಟಾ ಹೀಶ್ಯೌಸ್ಲಿಹಂ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ! 


44 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೪, ಸೂ, ೨೩, 


A ASA 


ಅನುವಾದವು ಈಳಿಸ್ವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ವನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವ್ಯಶ್ವಖಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ನಿಶ್ವಮನಾಃ ಎಂಬವನು 
ಖಸಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಉಸ್ಸಿ 5 ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಈಳಿಷ್ಟ ತ್ರಿಂಶದ್ವಿಶ್ಚಮನಾ 
ವೈಯಶ್ಚ ಆಗ್ಗೇಯೆಮೌಸ್ಲಿಹೆಂ ಹೆ ಎ2ದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆಗ್ಗೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಉಪ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಈಳಿಷ್ಟಾ ಹೀತ್ಯಾಸ್ಲಿಹೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೨೩ 


ಮಂಡಲ--೮ | ಅನುವಾಕ- ೪ | ಸೂಕ್ತ--೨೩ ॥ 

ಅಪ್ಪಕ--೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-- ೨ ॥ ವರ್ಗ--೯, ೧೦, ೧೧, ೧೨, ೧೩, ೧೪ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈೆ--೩೦0॥ 
[ ಖಷಿಃ. -ವಿಶ್ವಮನಾ ವೈಯಶ್ಚಃ | 
I ದೇವಶಾ--ಆಗ್ನಿಃ I 


1 ಛಂದಃ ಉಸ್ಲಿಕ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | i | | 
ಈಳಿಸ್ವಾ ಹಿ ಪ್ರತೀವೃಂ ೧. ಯಜಸ್ವ ಜಾತವೇದಸಂ! 
"1 | 
. ಚರಿಸ್ಣುಧೂಮಮಗೃಭೀತಶೋಚಿಷಂ || ೧॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


I | | | 
ಈಳಿಸ್ಟ! ಹಿ |ಪ್ರೆ (ವ್ಯಂ | ಯಜಸ್ವೆ | ಜಾತವೇದಸಂ | 


| | 
ಚರಿಸ್ಲು5sಧೂಮಂ | ಅಗೃಭೀತ5ಶೋಚಿಸಂ lol 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪತೀವ್ಯಂ ಶತ್ರುಷು ಪ್ರತಿಗಮನಶೀಲಮಗ್ಗಿಂ | ಹಿರವಧಾರಣೇ ! ಅಗ್ನಿಮೇವೇಳಿಷ್ವ.! ಸ್ತುತಿಭಿಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರು. | ಕಂಚಿ ಚೆರಿಷ್ಣುಧೂಮಂ ಸರ್ವತಶ್ಚರಣಶೀಲಧೂಮಜಾಲಮಗೃಭೀತೆಶೋಜಿಷಂ 
ರಶ್ಷೋಭಿರಗೃಹ್ಯಮಾಣದೀಸ್ತಿಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಜಾತಸಪ್ರಜ್ಞಂ | ಯೆದ್ದಾ | ಜಾತಾನಿ ಭೂತಾನಿ ವೇತ್ತೀತಿ 
ಜಾತವೇದಾಃ | ತಮಗ್ನಿಂ ಯೆಜಸ್ವ 1 ಹವಿರ್ಭಿಃ ಪೂಜಯ ॥ 


ಅ. ೬. ಅ, ೨. ವ. ೯, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 45 * 


ಹಾ | ed SE 
NN 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರತೀವ್ಯಂ ಹಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ .! ಈಳಿಷ್ಟ- ಸ್ತುತಿಸು | 
ಚರಿಸ್ಣು ಧೂಮಂ-- ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುವ ಧೂಮವುಳ್ಳವನೂ | ಅಗೃಭೀತಶೋಚಿಷಂ-- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತ 
ವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಜಾತವೇದಸಂ--ಜಾತವೇದೋಸಂಜ್ವಕನೂ ಆದ ಅಗ್ತಿಯನ್ನೇ | ಯಜಸ್ವ- 
ಪೂಜಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸು. ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುವ ಧೂಮವುಳ್ಳ ವನೂ, 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಜಾತವೇದೋಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಪೂಜಿಸು. 


English Translation. 


Adore him who restists (our foes), worship Jatavedas the diffuser of 
smoke, of unobstructed radiance. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। | 
| | | | 
ದಾಮಾನಂ ನಿಶ್ವಚರ್ಸಣೆಆಗ್ಲಿಂ ವಿಶ್ವಮನೋ ಗಿರಾ | 


| | | 
ಉತ ಸ್ತುಷೇ ವಿಷ್ಟರ್ಧಸೋ ರಥಾನಾಂ. ೨ || 


—— ಜರಾ ' ರಾ 


| ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| 
ಐಾಮಾನ : | ವಿಶ್ವಇಚೆರ್ಹಣೇ | ಅಗ್ನಿಂ | ವಿಶ್ವಾ:ಮನಃ | ಗಿರಾ | 


| | 
ಉತ | ಸ್ತುಸೇ | ವಿಂಸ್ಪರ್ಧಸಃ | ರಥಾನಾಂ [| ೨ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣೇ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾರ್ಥಸ್ಯ ಜ್ಞಾನೇನ -ದ್ರಷ್ಟರ್ನಿಶ್ವಮನಃ | 
ಸರ್ವೇಷು ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕೇಷ್ಟೇಕಂ ಮನೋ ಯೆಸ್ಯ ಸಃ! ಏತನ್ನಾಮಕ ಹೇ ಯಷ್ಟೇ 


ವಿಸ್ಪರ್ಧಸೋ ನಿಗತಮಾಶ್ಸರ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ರಥಾನಾಂ ರಥಾದೀನಾಂ ದಾಮಾನಂ ದಾಶಾರಮೇ- 
ವಂನಿಧಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ವಾಚಾ ಸ್ತುಸೇ | ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರು | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಉತೆ--ಮತ್ತು | ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣೇ--ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ವಿಶ್ವಮನಃ 
ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತಿಳಿಯುವ ಎಲೈ ವಿಶ್ವಮನಃಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಜುಹಿಯೇ | 


"46 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೪, ಸೂ, ೨೨೩. 
SSIES TTS 4 4 4 4 .44..ುುೋ ್ಚ ೃ8್ಠ 
ವಿಸ್ಪರ್ಧಸೆ8--ಮಾತ್ಸರ್ಯರಹಿತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ |  ರಥಾನಾಂ--ರಥಗಳ | ದಾಮಾನಂ-- ದಾಶೃವಾದ F 
ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ | ಸ್ತುಷೇ--ಸ್ತುತಿಸು, 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತಿಳಿಯು 
ವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ ್ರೈಮನಃಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಖಸಿಯ್ಕೇ ಮಾತ್ಸರ್ಯರಹಿತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ರಥಗಳನ್ನು 
ದಾನಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸು. 


English Translation. 


Commend with praise, all-beholding Viswamanas, that Agni, who 


is the giver of chariots to unenvious (worshipper). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯೇಷಾಮಾಬಾಧ ಯಗ್ಮಿ ಯ ಇಷಃ ಪೃಕ್ಸ ಶೈ ನಿಗ್ರಜೇ | 


ಸವಿದಾ ನಹಿ ರ್ನಿಂದತೇ ನಸ HW 4 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯೇಷಾಂ | ಆ$ಬಾಧಃ | ಬುಗ್ಮಿಯಃ | ಇಷ | ಪೃಶ್ಷಃ । ಚ | ನಿಂಗ್ರಭೇ | 


| | 
ಉಪ$ವಿದಾ | ವಹ್ನಿಃ | ವಿಂದಶೇ | ಫಿ | all 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಆಜಾಧಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಬಾಧಕ ಯಗ್ಮಿಯೆ ಯಗಿ ಿರರ್ಜನೀಯೋತಗ್ವೀರ್ಯೇೇ- 
ಹಷಾೂಮುಯಜಮಾನಾನಾನಿಷಸೋತನ್ನಾ ನಿಪ ಹೋತನ್ನಾ ದಿರಸಾಂಶ್ಚ ನಿಗ್ರಭೇ ನಿಗೃ ಹಿ ೧ €ತೇ | ಗೆ ಗ್ರಹೇರ್ಲಟ 
ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಲೋಪಸ್ತ ಅತ ಮನೇಸದೇಸ್ಟಿ ತಿ ಸಸ ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಕೃಂದಸೀತಿ 
ಭಕಾರಃ | ನಿಗೃಹ್ಯ ಚೆ ವಬ್ಬರ್ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾ ಸ ಏವಾಗ್ನಿರುಸವಿದೋಪವೇದನೇನ ಏತೇ ಹನೀಂಷಿ 
ದೇನಾರ್ಥಂ ನ ಪ್ರಯಚ್ಛ ಕೈಂತೀತ್ಯೇತಜ್ಜ್ದ್ಞಾ ನೇನ ತೇಷಾಮೇವ ವಸು ಧನಂ ವಿಂದಶೇ। ಲಭತೇ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಆಬಾಧಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ | ಬುಗ್ಮಿಯಃ- -ಖಕ್ಕುಗಳ ಪಠನದಿಂದ 


ಪೂಜಿಶನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಯೇಷಾಂ--ಯಾರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲವೋ ಅಂತಹವರ | ಇಷಃ--ಅನ ಗಳನ್ನೂ | 
ಫೃಶ್ಷಃ ಚೆ. ಅನ್ನ ರಸಗಳನ್ನೂ | ನಿಗ್ರ ಭೇ ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ | ವಹ್ನಿ 8._ಹನಿಸ ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅದೇ 


ಆ. ೬. ಅ, ೨. ವ, ೯,] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 471. 


ರ ಬಾ ಕಾಯಾ ಬ ಹಬಬ ಬಹ ಬು ಬಡ ಬು ಬ ಎ ತ ಬ ಬ ಬ ಸ ಅಂ ಬ ಪ ಜಂಬ ತ ಜಂಬ ಯಂ ಜೃ ಯ ಬಂ ಸಸಯ ಲೃಉಯಉ_ ಬಂಥಯ್ಯ್ರ ಸಾ ಸಾ ಸಾಸ ಸಾಯ ಸಿಂ ಸಾ ಯಾ ಸಾಗಾ ಟಾ ನ ಟಾ ಖಾ ಸಾ ಘಾ ಜಾ ಲಾಗು ಗಾಣ ಜಾಣ ಜಂ ಚಾ ಖಾ ಖ್ಯಾತಿ ಟಾ ಖಾ ಖು ಸ ಖಾ ಯ ಇಇ |. ಇಛಆಛಆಶರ್ಯಾಾಾ 
NN 


ಅಗ್ನಿಯು | ಉಪವಿದಾ--ಯಜ್ಞಕರ್ತರಲ್ಲದವರು ಇವರೇ ಎಂಬ ಜ್ಞಾನದಿಂದ! ವಸು-- ಅವರ ಧನವನ್ನು | 
ವಿಂದತೇ-- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ, ಖಯಕ್ಕುಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಪೂಜಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು. 
ಮಾರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲವೋ ಅಂತಹವರ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ, ಅನ್ನರಸಗಳನ್ನೂ ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ವಹಿಸುವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲದವರು ಇವರೇ ಎಂಬ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅವರ ಧನವನ್ನು ತಾನು. 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


The repeller (of foes), the glorified by hymns, arrests the food and 
drink, and the bearer of oblation takes away the wealth (of those) of whom 


he foreknows (the neglect of sacrifices). 


I ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಗ 
| | | pk 
ಉದಸ್ಯ ಶೋ ಚಿರಸ್ಕ್ಥಾದ್ದೀದಿಯುಷೋ ವ್ಯ೧ಜರಂ | 
| | rd 
ತಪುರ್ಜಂಭಸ್ಯ ಸುದ್ಯುತೋ ಗಣತ್ರಿಯಃ ॥೪॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ಉತ್‌ | ಅಸ್ಯ! ಶೋಟಚಿಃ | ಅಸ್ಥಾ 3 | ದೀದಿಯುಷ8 | ವಿ। ಆಜರಂ | 
| | ಚ | 
ತೆಪುಃ5ಜಂಭಸ್ಯ | ಸು€ದ್ಯುತಃ | ಗಣ ಶ್ರಿಯಃ ॥೪॥ 


|| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯಂ॥| 


ದೀದಿಯುಷಃ | ದೀದಿತಿರ್ದೀಸ್ತಿ ಕರ್ಮಾ | ಸಂದೀಪ್ಯಮಾನಸ್ಯ ತಪುರ್ಜಂಭಸ್ಕ ತಾಪೆಯಿತೃ-. 
ಪಂಪ್ಭ್ರ)ಸ್ಯ ಸುದ್ಯುತಃ ಶೋಭನದೀಪ್ಕೇರ್ಗಣಶ್ರಿಯಃ | ಹನಿರಾದಾನಾರ್ಥಂ ಯೆಜಮಾನಗಣಂ ಶ್ರಯತಿ: 
ತಸ್ಯ | ಅಸ್ಕೈತಾದೃಶೋ5ಗ್ಸೇರಜರಂ ಜರಾರಹಿತೆಂ ಪುನಃಪುನರ್ಮುಥ್ಯ ಮಾನತ್ವಾನ್ನೂತೆನಂ ಹನಿರ್ಭಿ- 
ರ್ವರ್ಧಮಾನತ್ವಾವಭಿನವಂ ವಾ ಶೋಟಚಿಸ್ತೇಜ ಉದಸ್ಥಾತ್‌ | ಉದ್ದೆತಮಭೂತ್‌ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೀದಿಯುಷಃ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದವನೂ | ತಶಪುರ್ಜಂಭಸ್ಯ--ದಹಿಸುವ ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ದಂಷ್ಟ್ರ 
ವುಳ್ಳವನೂ | ಸುದ್ಯುತಃ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ಗಜಶ್ರಿಯೆಃ._ ಹನಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಯೆಜಮಾತ- 
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ಚೌಗು ರ್ಸ್‌ ಹಪ್‌ ಫ್‌ ನ್‌್‌ ಇಫ್‌ ಬರ್‌ ಹಗರ್‌ ಜ್‌ ಇಕ್‌ ರ್‌ ಹ್‌. ಸಡಾ: ಹಪ್‌ ಪಪ್‌ ಹ್‌ ಪಗ್‌ ರ್‌ ಬರ್‌ ಇಫ್‌ ತ್‌ ಬರ್‌ ಬರ್‌ ರ್‌ ಕಪ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಒಪ SS SAS ಹೌ ಪ್‌ ರ್‌ ಪೌಡರ್‌. ಪ್‌ ಒರ್‌ ಇಹ. ಪ್‌ ಸರ್‌ ಇ ಇ ಇಹ 


ಗಣವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿರುವವನೂ ಆದ | ಅಸ್ಕ್ಯ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಅಜರಂ--ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ।_ಶೋಚಿ॥ಃ. 
ತೇಜಸ್ಸು | ವಿ ಉತ" ಅಸ್ಥಾ 3*--ಮೇಲೆದ್ದು ಪ್ರಸರಿಸಿದೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜ್ವಲಿತನೂ, ದಹಿಸುವ ಜ್ವಾಲಾರೂಪದ ದಂಸ್ಟ ಸ್ರವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ಹಸ್ತಿ 
ಗಾಗಿ ಕ್‌ ಕಾ ಭು ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಮೇಲೆದ[ 


ಪ್ರಸರಿಸಿದೆ. 
English Translation. 


The imperishable lustre rises of that Agni, whois radiant, bright 
with blazing teeth, resplendent, and glorious amidst truops (of worshippers). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: 1 


| 
ಉದು ತಿಸ್ಮ ಸಧು 


ಸ್ಯ ಸ್ತವಾನೋ ದೇವ್ಯಾ ಕೃಪಾ 


| | 
ಅಭಿಖ್ಯಾ ಭಾಸಾ ಬ ಹತಾ ಶುಶುಕ್ವನಿಃ 1 ೫ I 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ತಿನ್ನ | ಸು5ಅಧ್ವರ | ಸ ಕೈ ವಾನೆಃ | ದೇವ್ಯಾ | ಕೃಷಾ | 


ಅಭಿ5ಖ್ಯಾ | ಭಾಸಾ | ಬೃಹತಾ | ಕುಶುಕ್ಸನಿಃ ll ೫ (| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


| ಸ್ವಧ್ವರ ಶೋಭನಯುಜ್ಞ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಭಿಖ್ಯಾಭಿಮುಖಂ ಗಚ್ಛ ಕೈಂತ್ಯಾಭಿತಃ ಟ್ಟ ವಾ 
ಬೃಹತಾ ಬೃಹತ್ಯಾ ಭಾಸಾ ದೀಪ್ತ್ಯಾ ಶುಶುಕ್ಟನಿಃ!! ಶುಚೆ ದೀಸ್ತ್‌ | ದೀಸನಶೀಲಸ್ತ, ಸ್ಮವಾನಃ 
ಸೊ ತೀತೃ ಭಿಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ ದೇವ್ಯಾ ದ್ಯೋತಮಾನಯಾ ಕೃಪಾ ಜ್ವಾ ಷ್ಕ | ತಮಃ- 
ಪರಿಹಾರಾರ್ಥಮುದ್ಧ ಚ್ಛೆ | ಉ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ || ್ಥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೈಧ್ವರ- ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಭಿಖ್ಯಾ-- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸು 
ವುದೂ | ಬೃಹತಾ-ನುಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ಭಾಸಾ--ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ಶುಶುಕ್ಟನಿ8- ಕಂಗೊಳಿಸುವ 
ಫೀನು | ಸ್ಮವಾನಃ-- ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ | ದೇವ್ಯಾ- ದಿವ್ಯ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ | ಕೃಪಾ- 
ಜ್ರಾಲೆಯೊಡನೆ | : ಉತ್ತಿಷ್ಠ--ಎದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸು. > ೫ ಇಯಂ 344 | SY 


ಅ.೬. ೫. ೨.ವ.೧೦,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 49 


"| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಜಾರ್ಹನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವುದೂ ಮಹತ್ತಾದುದೂ 
ಆದ ಕಾಂತಿಂಗಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ನೀನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ ದಿವ್ಯ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಜ್ವಾಲೆಯೊಡನೆ 
ಎದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸು, 
English Translation. 
Rise up with celestial splendour, you who are radiant with great 
and present lustre, who are worthily worshipped and glorified. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಅಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ಸುಶಸ್ತಿಭಿರ್ಹವ್ಯಾ ಜ ನ ಆನುಷಕ್‌ 


ಯಥಾ ದೂತೋ ಬಭೂಥ ಹ NaN 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ಅಗ್ಲೇ 1 ಯಾಹಿ | ಸುಶಸ್ತಿ ೪ | ಹವ್ಯಾ | ಜುಪ್ಯಾನಃ | ಅನುಷಕ್‌ | 
| | 
ಸತ್ತು ದೂತಃ | ಬಭೂಥ | ಹವ್ಯ5€ವಾಹನ$ || ೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗೆ ಥೀ ಆನುಷೆಗಾನುಷಕ್ತೆಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಹವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾನಿ ಹವನಯೋಗ್ಯಾನ್ಯ- 
ನ್ಲಾನಿ ಜುಹ್ವಾನೋ ಜುಹ್ವನ್‌ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರೆ ಯೆಚ್ಛೆ ಂಸ್ತೃಂ ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ ಶೋಭನೈಃ ಸ್ತೋತೆ ಶ್ರೈಃ ಸಹ 
ಯಾಹಿ | ದೇವಾನಾಂ ಹನಿಷ್ಪ )ದಾನಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛೆ 1 ಅಸ್ಯ ಹನಿಷ್ಟ )ದಾತೈತ್ವಂ ಕಥಮಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯಾಹ | 
ಯೆಥಾ ಶಂ ಹವ್ಯವಾಹನೋ ಹನಿಷಾಂ ಭಕ ಪಾ ದೂತೋ ಬಬೂಥ ಭವಸಿ ತಥಾ 
ಜುಹ್ವಾನ ಇತೆ ನ್ವಯ? 1 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ಸೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | (ತ್ವೈಂ- ನೀನು) | ಯೆಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಹವ್ಯವಾಹನಃ.- 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ | ದೂತಃ-ದೇವದೂತನಾಗಿ |! ಬಭೂವ--ಆಗಿರುವೆಯೋ (ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ) | ಆನುಷಕ5--ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ | ಹವ್ಯಾ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಜುಹ್ವಾನಃ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ | ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ | ಯಾಹಿ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗು. 
XXIV 4 


NF ೭4 
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50 ಸಾಯ *ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಆ. ಅ. ೪. ಸೂ. ೨೩, 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಸ್ಸಿ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ದೇವದೂತನಾಗಿ ಆಗಿರು 
ವೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗ 
ಳೂಡನೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗು. | 
English Translation. 
Proceed, Agni, with pious praises, offering in due order the obations 
(to the gods), for you are their messenger, the bearer of obations. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಗ್ರಿಂ ವಃ ಪೂರ್ವಂ ಹುವೇ ಹೋತಾರಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | 


| | 
ತಮುಯಾ ವಾಚಾ ಗೃಣೇ ತಮು ವಃ ಸ್ತುಷೇ ೭ ॥ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 
| 
ಅಗ್ನಿಂ | ವಃ | ಪೂರ್ವಂ | ಹುವೇ | ಹೋತಾರಂ | ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ | 


| 
ತಂ! ಆಯಾ | ನಾಚಾ!ಗೃಣೇ!ತೆಂ! ಊಂ ಇತಿ! ವಃ | ಸ್ತುಷೇ ೭1 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹೋತಾರಂ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಂ ಪೂವಣ್ಯಂ ಪುರಾತನಂ 
ವೋ ಯಷ್ಟೃಶ್ಚೇನ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನಮಗ್ನಿಂ ಹುನೇ! ಆಹ್ವಯಾಮಿ | ಆಹೂಯ ಚೆ ಶಮಗ್ನಿ- 
ಮಯಾನಯೊ ಸೂಕ್ತರೂಪೆಯೊ ವಾಚಾ ಗಿರಾ ಗೃಣೇ | ಶಂಸಾಮಿ | ಕಿಂಚೆ ವೋ ಯುಷ ಓದರ್ಥಂ 
ತಮು ತಮೇವಾಗ್ಗಿಂ ಸ್ತುಷೇ | ಸ್ವಾಮಿ || 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಚರ್ಷಣೀನಾಂ--ಮಾನವರಿಗೆ | ಹೋತಾರಂ-- ಯಜ್ಞಸಂಪಾದಕನೂ | ಪೂವಣ್ಯಂ ಪುರಾ 
ತನನೂ | ವಃ--ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹುವೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | 
ತೆಂ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! ಅಯಾ ವಾೂಚಾಈಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕನಿಂದ| ಗೃಣೇ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ! ವಃ 
ನಿಮಗಾಗಿ | | ತಮು- ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ತುಷೇ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಮಾನವರಿಗೆ ಯಜ ಜ್ಲಸಂಪಾದಕನೂ, ಪುರಾತನನೂ, ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕನಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುಕತ್ತೇನೆ. ನಿಮಗಾಗಿ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ತ್ರೆ ಕ ತ 
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Engltsh Translation. 


] invoke for you, (worshippers), Agui, the ancient ministrant priest 


of men; I praise him with this hymn, 1 glorify him for you. 


! ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 1 
ಕುಂ ಯಂ ಕೃಪಾ ಸೂದಯಂತ ಇತ್‌ | 
€ ಸು 


ಧಿತಮ್ಮ ಜೆ !ಆ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಯಜ್ಞೀಭಿಃ | ಅದ್ಭುತ 5ಕ್ರತುಂ| ಯಂ! ಕೃಪಾ | ಸೂದಯಂತೇ | ಇತ! | 
| | | | 
ಮಿತ್ರಂ | ನ! ಜನೇ | ಸುಂಧಿಶಂ। ಖುತ€ವನಿ | ೮ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


_ ಅದ್ಭುತಕ್ರತುಂ ಬಹುನಿಧಸ್ರೆಜ್ಞಂ ಯೆದ್ದಾ ಚಿತ್ರಕರ್ಮಾಣಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ 
ಮಿತ್ರಮಿವ ಸ್ಥಿತಂ ಸುಧಿತಂ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಂತರ್ಸಿತಂ ಯಮಗ್ಗಿಮೃತಾವನಿ ಯೆಜ್ಞವತಿ ಜನೇ. 
ಯಜಮಾನೇ ಕೃಪಾ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ಯಜ್ಜೇಭಿರ್ಯಜ್ಞ್ಜೈಃ ಸೂದಯೆಂಶೇ | ಸೊದಿಃ ಶ್ಷರಣಕರ್ಮಾ | 
ಅಧ್ಯಯ್ವಾ oh ಕಾಮಾನ್‌ ಕ್ಷಾರಯೇಂತೈ ವ 1 ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಕಾಮಾನ್‌ ಪ್ರಾಸೆಯಂತಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಶೆಮಗ್ಗಿಮುಸಾಸೇವಧ್ವಮಿತ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ /| 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ಭುತೆಕ್ರ ತುಂ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ಮಿತ್ರಂ ನ ಮಿತ್ರನಂತಿರುವವನೂ | 
ಸುಧಿತೆಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂತರ್ನಿತನೂ ಆದ | ಯಂ ಇತ್‌ ಯಾವ ಜಗ್ಗಿ ಗ್ನಿಯನ್ನೇ। ಯತಾವನಿ 


ಯೆಜ್ಞವತ್ತಾದ | ಜನೇ ಯಜಮಾನನ ಮುಂದೆ! ಕೈಸಾ ತಮ್ಮ rE || ಯೆಜ್ಮ್ನೇಭಿಃ-- 
ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ | ಸೂದಯಂತಶೇ- --ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಯ »ಜಮಾನನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವರೋ (ಅಂತಹ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ). 

ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನ್ಶ್ಕೂ ಮಿತ್ರನಂತಿರುವವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂತರ್ಪಿತನೂ 


ಆದ ಯಾವ ಆಗಿ ಘೋ ಯ ಜವ ವತ್ತೂದ ಯಜಮಾನನ ಮುಂದೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಂದ ಯ 


ದ್ವಾರಾ ಸ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿ 
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English Translation. 
(Worship him who is) of wondrous works, who, gladdened (by 
offerings), is present like a friend, whom (the priests) by their sacrifices, 
according to their power, render propitious to the worshipper. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಯತಾವಾನನ್ಫುತಾಯನೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧನಂ ಗಿರಾ | 
pe bo PN 


ಉಪೋ ಏನಂ ಜುಜುಷುರ್ನಮಸಸ್ಪದೇ ೯ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಖುತ೯ವಾನಂ | ಖುತ€ಯುವ। | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಸಾಧನಂ | ಗಿರಾ | 


| 
ಉಪೋ ಇತಿ | ಏನಂ | ಜುಜುಷುಃ | ನಮಸಃ8 | ಪದೇ 1೯ 


॥| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಬುತಾಯವೋ ಯೆಜ್ಞಕಾಮಾ ಹೇ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಯಕವಾನಂ ಯೆಜ್ಞವಂತೆಂ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ 
ಸಾಧನಂ ಸಾಧನಭೂತಮೇನಮಗ್ಗಿಂ ನಮಸೋ ಹವಿಷಃ ಪದೇ ಸ್ಥಾನೇ ಯೆಜಚ್ಡ್ವಾಂಗೇ ವಾ ಗಿರಾ 
ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ವಾಚೋಪೋ ಜುಜುಸುಃ 1! ಉಸಾಸೇವಧ್ವಂ॥! ತಿಜಾಂ ತಿಜೋ ಭವಂತೀತಿ 
ಮಧ್ಯಮಸುರುಸೆಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಾದೇಶಃ ॥ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಎಷ್ಟ 

ಖಯತಾಯವಃ।-- ಯಜ್ಞ, ಕಾಮರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಯೆಜಮಾನರೇ | ಬುತಾವಾನಂ--ಯಜ್ಞವಂತನೂ | 
ಯಜ್ಞಸೃ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ |. ಸಾಧನಂ-“ಕಾರಣನೂ ಆದ |: ಏನಂ--ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಮಸಃ. - 
ಹವಿಸ್ಸಿನ | ಪದೇ ಸ್ಥಾನವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ |: *ಗಿರಾ 2 ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಸಿನಿಂದ | ಉಸೋಜಾಜುಷು-- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೇವಿಸಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಯಜ್ಞ ಕಾಮರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನರೇ, ಯಜ್ಞ ವಂತನೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೂ ಆದ ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 

ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಇವನನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Pious worshippers, at the place of offerings adore with praise him 
who is gratified by worship; the completer of the sacrifice. 
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NN NB ಗ ಗಾರ ಗಾರ್‌ ಗಾನ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಅಚ್ಛಾ ನೋ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಂ ಯಜ್ಞಾಸೋ ಯಂತು ಸಂಯತಃ | 


ಶಿ ಹೋತಾ ಯೋ ಅಸ್ತಿ ನಿಕ್ಸ್ಟಾ ಯಶಸ್ತಮಃ || co || 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
ಅಚ್ಛ | ನಃ | ಅಂಗಿರ5ತೆಮಂ | ಯಜ್ಞಾ ಸ | ಯಂತು | ಸಂ5ಯೆತೆ! | 
ಹೋತಾ | ಯಃ | ಆಸ್ತಿ | ವಿಶು! ಆ! ಯೆಕ5ತಮಃ ll ೧೦॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸಂಯೆತಃ ಸ್ರುಗಾದಿಭಿರ್ನಿಯಮಿತಾ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಯೆಜ್ಞಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಾ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಮಂಗಿ- 
ರಸಾಂ ವಿಶಿಷ್ಟಮಗ್ಗಿಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಚೆ ಯಂತು | ಗಚ್ಛೆಂತು! ಯೋಂಗ್ನಿರ್ವಿಶ್ಷ್ಸು ಮನುಷ್ಯೇಷು 
ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಃ ಸನ್ನಾ ಸರ್ವತೋ ಯೆಶಸ್ತಮಃ!! ಲುಪ್ತಮತ್ತರ್ಥೀಯಃ || ಯೆಶಸ್ವಿ- 
ತನೋಸಸ್ತಿ ಭವತಿ ತಮಗ್ನಿಂ ಯೆಂತ್ರಿತ್ಯೈ ನ್ವಯೆಃ || 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆ8--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವು--ಮಾನವರಲ್ಲಿ 1 ಹೋತಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿ | 
ಆ. ಸರ್ವತ್ರ | ಯಶಸ್ತಮಃ--ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ | ಅಸ್ತಿ -ಆಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅಂತಹವನೂ | 
ಅಂಗಿರಸ್ತಮಂ ಅಚ್ಛೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸಂಯತಃ-_ಒಳ್ಳೆಯ 
ನಿಯಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ! ನ8--ನಮ್ಮ | ಯುಜ್ಜಾಸ8. -ಯಜ್ಞ್ಜಗಳು | ಯೆಂತು- ಪೂಜೆಗಾಗಿ 
ಸಮಾನಿಸಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಆಗಿದ್ದಾನೆಯೋ 


ಅಂತಹವನೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯ ನಿಯಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗಳು ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಸಮಿಾಪಿಸಲಿ, 


English Translation. 


Let our sacrificers, prepared (with their implements), present them- 
selves before the chief of Angirasas, who is nhe most renowned offerer of 
oblations amongst men. 
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~ NN NSN NSS ANS LN NSN SSRN NN ಜಾಫರ ಮಾಯಾ ಬಾಯಾರಿಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಗ್ನೇ ತನ ತ್ಯೇ ಅಜರೇಂಧಾನಾಸೋ ಬೃಹದ್ಭಾಃ | 


| | 
ಇ ಇಲಿ ಡ್ರಿ ೧ ಫ್‌ 
ಅಶ್ವಾ ಇವ ನೃಷಣಸ್ತ್ರ ವಿಷೀಂಯವಃ | ೧೧ 


| ಪದಪಾಠ॥ಃ ॥ 


| | | 
ಅಗ್ನೇ! ತವ! ತ್ಯೇ! ಅಜರ | ಇಂಧಾನಾಸಃ | ಬೃಹತ" | ಭಾಃ | 


| | 
ಅಶ್ವಾ85 ಇವ | ವೃಷಣಃ | ತನಿಷೀ5ಯೆವಃ 1! ೧೧ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಜರ ಜರಾರಹಿತ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇಂಧಾನಾಸ ಇಂಧಾನಾ ದೀಪ್ಯ ಬ ಬೃಹದ್ಬೈಹಂತೋ 
ಮಹಾಂತಸೆ ಸ್ತೇ ಶೇ ಸರ್ವಗತಾಸ್ತವ ತ್ವದೀಯಾ ಭಾ ಭಾಸೋ ರಶ್ಮಯೋ ವೃಷಣ. ಇತ್ತ! 
ವರ್ಷಿತಾರಃ ಸಂತಿಸ್ತನಿಷೀಯೆವೋ ಬಲಮಾಚೆರಂತೋ ಭವಂತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಅಶ್ವಾ ಇವ 
ಯೆಥಾ ವೃಷಣೋ ರೇತಸಃ ಸೇಕ್ತಾರೋತಶ್ರಾ ಬಲಮಾಚೆರಂತೋ ಭವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಜರ _ಜರಾರಹಿತನಾದ | ಅಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ । ಇಂಧಾನಾಸಃ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತಗಳಾದವೂ | 
ಬೃಹತ. -ಮಹತ್ಸರೂಪವುಳ್ಳವೂ | ಶ್ಯೇ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಆದ | ತವ--ನಿನ್ನ | ಭಾ।--ರಶ್ಮಿಗಳು | 
ವೃಷೆ೫8- ಕಾಮವರ್ಷಕಗಳಾಗಿ! ಅಶ್ವಾಇವ--ಅಶ್ವಗಳು ತಮ್ಮ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ | ಶವಿಷೀಯೆವ$-- 
ಇವೂ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಿವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥1 | 
ಕ್ಷಯರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದವೂ, ಮಹೆತ್ಸ ರೂಸವುಳ್ಳವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ ಆದ 
ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಕಾಮವರ್ಷಕಗಳಾಗಿ, ಅಶ್ವಗಳು ತಮ್ಮ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಇವೂ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಿವೆ. 
English Translation. 


These your vast blazing flames, undecaying Agni, are most powerful, 
vigorous as horses. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | | 
ಸ ತ್ವಂ ನ ಊರ್ಜಾಂ ಪತೇ ರಯಿಂ ರಾಸ್ತ್ರ ಸುವೀರ್ಯಂ | 


| 
ಇವ ನಸ್ತೋಕೇ ತನಯ ಸಮತಾ 


| 
ನಿ PN || ೧೨ ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಸಃ। ತ್ವಂ ನೂ! ಊರ್ಜಾ೯ಂ | ಪತೇ | ರಯಿಂ | ರಾಸ್ತ್ರ | ಸುುನೀರ್ಯೇಂ | 


| | 
ಪ್ರ | ಅವ|ನಃ| ತೋಕೇ! ಶನಯೇ | ಸಮತ್‌$ಸು! ಆ |೧೨॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1! 


ಊರ್ಜಾಮನ್ನಾನಾಂ ಪತೇ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ಶಥಾವಿಧಸ್ತೃಂ ನೋಂ5ಸ್ಮಳ್ಯಂ 
ಸುವೀರ್ಯೆಂ ಶೋಭನನೀಯ್ಯೋಸೇತೆಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ರಾಸ್ತ್ರ! ದೇಹಿ | ನೋ$ಸ್ಮಾಕಂ ಶೋಶೇ 
ಪುತ್ರೇ ತನಯೇ | ತನೋಶಿ ವಿಸ್ತಾರಯೆತಿ ಪುತ್ರಮಿತಿ ತನಯೆಃ ಪೌತ್ರಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಪರ್ತಮಾನಂ ಧನಂ 
ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಚೆ ಯೆದ್ರಕ್ತಿತೆವ್ಯಂ ಧನಂ ಶಚ್ಚೆ ಪ್ರಾವ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ರಕ್ಷ | ಅನೇನ 
ಪುತ್ರಸೌತ್ರಪ್ರಾರ್ಥನಂ ಕರೋತಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಊರ್ಜಾ೯ಂ--ಅನ್ನಗಳಿಗೆ । ಪತೇ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸೆ8- ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | 
ಶ್ಚಂ--ನೀನು |. ನ8--ನಮಗೆ |  ಸುವೀರ್ಯೆಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ | ' ರಯಿಂ-- 
ಧನವನ್ನು | ರಾಸ್ತ್ರ--ಕೊಡು | : ನ8.-ನಮ್ಮ | ಶೋಕೇ--ಪುತ್ರನಪ್ಲಿಯೂ | ತನಯೇ-- ಪೌತ್ರಾದಿಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಧನವನ್ನು | ಸಮತ್ಸು. _ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಾವ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನ್ನಗಳಿಗೆಲ್ಲು ಒಡೆಯನಾದ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನೀನು ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ 
ನೀರ್ಯಯುಕ್ತ ವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನಲ್ಲಿಯೂ, ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಧನವನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation. 


Do you, who are the lord of food, give us riches; with male offspring : 


defend us, with our sons and grandsons, in battles. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


ಯದ್ವಾ ಉ ವಿಶ್ಚತಿಃ ತಿತಃ ಸುಪ್ರೀತೋ ಮನುಷೋ ನಿತಿ! 


| 
ನಿಶ್ವೇದಗ್ನಿಃ ಪ್ರತಿ ರಕ್ಸಾಂಸಿ ಸೇಧತಿ.॥ ೧೩॥ 
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RN ಫ್‌ ಇರ್‌ ಬರ್‌ ಒಫ್‌ ಬರ್‌ ಆರ್‌ ಫ್‌: ಫಾ 


| ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಯೆತ್‌ | ವೈ! ಊಂ ಇತಿ! ವಿಶ್ಚತಿಃ। ಶಿತಃ । ಸುಂಪ್ರೀತಃ | ಮನುಷಃ! ವಿಶಿ । 


| | 
ವಿಶ್ವಾ | ಇತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಪ್ರತಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ | ಸೇಧತಿ || ೧೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 


ವಿಶ್ವತಿರ್ನಿಶಾಂ ಸಾಲಯಿತಾ ಶಿತೋ ಹನಿರ್ಭಿಸ್ತೀಕ್ಲೀಕೃತಃ ಸೋ5ಗ್ನಿಃ ಸುಪ್ರೀತೆಃ ಸುಷ್ಮು 
ಪ್ರೀತಃ ಸನ್‌ ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ನಿಶಿ ನಿವೇಶನೇ ಗೃಹೇ ಯದ್ವೈ ಯದಾ ಖಲು ವರ್ಶಶೇ 
ಶದಾನೀಮುಗ್ಗಿರ್ಪಿಶ್ಚೇದ್ವಿಶ್ವಾನ್ಯೇವ ತಸ್ಯ ಬಾಧಕಾನಿ ರಸ್ತೂಂಸಿ ಪ್ರತಿ ಷೇಧತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ || ಹಿಧು ಗೆತ್ಯಾಂ! 
ಭಾವಾದಿಕಃ!್ಧ ಉ ಪ್ರಸಿದ್ದೌ || | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಿಶ್ಚತಿಃ--ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ | ಶಿತಃ-- ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೀಕ್ಷ್ಣ್ಣೀಕೃತನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಃ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಸುಪ್ರೀತಃ--ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಮನುಷಃ- ಮಾನವನ | ಫಿಶಿ- ಗೃಹದಲ್ಲಿ | 
ಯದ್ಭೈ--ಯಾವಾಗ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವನೋ ಆಗ | ವಿಶ್ವೇತ. ಸಮಸ್ತವಾದ | ರಸ್ತಾಂಸಿ-_ಹಿಂಸಕವಾದ 
ಶತ್ರುಸಂಗಡವನ್ನೂ | ಪ್ರತಿ ಸೇಧತಿ-ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ.. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೀಕ್ಷ್ಣೀಕೃತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿ ಮಾನವನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವನೋ ಆಗ ಸಮಸ್ತವಾದ ಹಿಂಸಕವಾದ ಶತ್ರು ಸಂಗಡವನ್ನೂ 
ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


When Agni, the lord of men, is sharpened (by sacrifice), and, well 
pleased, is present in the abode of a man, he verily defends it against all 
evil spirits. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಶ್ರುಷ್ಟ್ಯಗ್ನೇ ನವಸ್ಯ ಮೇ ಸ್ತೋಮಸ್ಯ ವೀರ ವಿಶ್ಚತೇ | 


| | 
ನಿ ಮಾಯಿನಸ್ತಪುಷಾ ರಕ್ಷಸೋ ದಹ ॥ ೧೪ | 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ತಿಷ್ಟ್ರೀ | ಆಗ್ಲೇ | ನವಸ್ಯ | ಮೇ! ಸ್ತೋಮಸ್ಯ | ನೀರ | ವಿಶ್ಚತೇ | 


| | | 
ನಿ! ಮಾಯಿನಃ | ಶಪುಷಾ | ರಕ್ಷಸಃ! ದಹ | ೧೪॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ನೀರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಿನಾಶಯಿಶರ್ವೀರ್ಯವನ್ನಿಶ್ರಶೇ ವಿಶಾಂ ಪಾಲಯಿಶರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನವಸ್ಯೇ. 
ದಾನೀಂಕ್ರಿಯಮಾಣತ್ವಾನ್ನೂತನಂ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋಮಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿಕಂ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಶ್ರುತ್ವಾ. 
ಮಾಯಿನೋ ಮಾಯಾನಿನೋ ರಕ್ಷಸೋ ಕೆರ್ಮುನಿಫ್ನಕಾರಿಣೋ ರಾಶ್ಷಸಾಂಸ್ತಪುಷಾ ತಾಪಕೇನ: 
ಶೇಜಸಾನಿ ದಸ! ನಿತರಾಂ ಭಸ್ಮೀಕುರು | ಶ್ರುಷ್ಟೀ | ಸ್ನಾತ್ಟ್ಯಾದಯಶ್ಚೇತಿ ನಿಸಾತಿತಃ | ವಕಾರ- 
ಲೋಸ್‌ಶ್ಸಾಂದಸೆಃ || | 
ಪ್ರ 

ನೀರ--ನೀರ್ಯವಂತನೂ | ನಿಶ್ಚತೇ-- ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಆದ | ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ |: 

ನವಸ್ಯ ಈಗ ತಾನೇ ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಸ್ತೋಮಸ್ಯ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಶ್ರುಷ್ಟೀ- ಕೇಳಿ | ಮಾಯಿನಃ-ನಂಚಕರಾದ | ರಕ್ಷಸಃ--ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ತೆಪುಷಾ- ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ: 
ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ! ನಿಡಹ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸು. 


ತಿಪದಾರ್ಡ್‌ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ನೀರ್ಯನಂತನೂ, ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಈಗ ತಾನೇ ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ. 
ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ವಂಚಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸು... 


English Translation. 


Hero, Agni, lord of men, hearing this my present praise, consume: 
the guileful Rakshasas by your flames. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ನ ತಸ್ಯ ಮಾಯಯಾ ಚನ ರಿಪುರೀತೀತ ಮತಣ್ಯಃ | 


| | | 
ಯೋ ಅಗ್ಭೃಯೇ ದದಾಶ ಹವ್ಯದಾತಿಭಿಃ ॥ ೧೫ | 
|| ಪದಫಾಠಃ ॥ 


| 
ನಃ ತಸ್ಯ | ಮಾಯಯಾ | ಚೆನ | ರಿಪುಃ| ಈಶೀತಗ! ಮತೆಗ್ಯಃ | 


| | | 
ಯಃ! ಅಗ್ಲಯೇ | ದದಾಶ! ಹವ್ಯದಾತ್ರಿೀಭಿಃ |! ೧೫ | 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಮತ್ತೋ ಮನುಷ್ಯೋ ರಿಪುಃ ಶತ್ರು8 1 ಚೆನೇತಿ ನಿಪಾತೆಸಮುದಾಯೋತಪ್ಯರ್ಥೇ 1 
ಮಾಯಯಾ ಚನ ಮಾಯಯಾಪಿ ತಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ನೇಶೀತ | ಈಶ್ವರೋ ನ ಭವತಿ! ಯೋ ಜನೋ 
ಹವ್ಯದಾತಿಭಿರ್ಹವಿಷಾಂ ದಾತೈಭಿರ್ಯತ್ತಿಗ್ಸಿರಗ್ನಯೇ ದೆದಾಶ ಹವೀಂಜಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ತಸ್ಯ ರಿಪುರ್ನಾ- 
ಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯಃ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು |. ಹವ್ಯದಾತಿಭಿ- ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಖುತ್ವಿಗಾದಿಗಳ 
ಮೂಲಕ | ಅಗ್ಭಯೇ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ।. ದದಾಶ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ | ಶೆಸ್ಕ-- ಆವನಿಗೆ | 
ಮರ್ಶ್ಯ8--ಮಾನವನಾದ | ರಿಪುಃ8.-ಯಾವ ಶತ್ರುವೂ |. ಮಾಯಯಾ ಚೆನ--ತನ್ನ ವಂಚಕಬುದ್ಧಿ 
ಯಿಂದಲೂ | ನ ಈಶೀತ--ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪ್ರಭುತ್ವಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯತ್ತಿ ಗಾದಿಗಳ ಮೂಲಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
. ಅರ್ನಿಸುವನೋ ಅನನ ಮುಂದೆ ಅವನ ಮಾನನಶತ್ರುವು ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ತನ್ನ ವಂಚಕಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ ಸಹೆ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
English Translation. 


No hostile mortal shall have power by fraud over him who by the 
{sacred) offerers of the oblation presents (offerings) to Agni- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವ್ಯಶ್ವಸ್ತ್ಯಾ ವಸುವಿದಮುಕ್ತೆ ಣು ರಿಸಿ ಶ್ರೀ ಣಾದೃಷಿಃ | 


ನುಹೋ ರಾಯೇ ತಮು ತ್ವಾ ಸಮಿಧೀಮಹಿ || ೧೬ || 
|| ಪದಪಾಠಃ |! 
| i | 
ನಿ೯ಅಶ್ವಃ | ತ್ವಾ! ವಸು€ನಿದಂ | ಉಪ್ರಣ್ಯುಃ | ಅಹ್ರೀಷಾಖೆ | ಯುಷಿಃ Je 


| 
ಮಹಃ ರಾಯೇ | ತೆಂ ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವಾ | ಸೆಂ | ಇಧೀಮಹಿ || ೧೬ Il 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ್ಕ 
ಉಸ್ಷಣ್ಯುರ್ಧನಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಾ ರಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ನ್‌ ಯದ್ವಾ ವೃಷ್ಟಿಸೇಕ್ತಾ ರಮಿಚ್ಛೆ ನ್‌ ವ್ಯಶ್ವ 


ಯಸಷಿರೇತನ್ನಾಮಕೋ ಮಮ ಪಿತಾ ವಸುವಿದಂ Life ಧನಾನಾಂಲಂಭಕಂ ತ್ಯಾ Abs €ಣಾತ್‌ | 
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ಧನಾದಿಪ್ರಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಹವಿರ್ಭರತೋಷಯ3 | ತಥಾ ವಯೆಮನಿ ಮಹೋ ಮಹತೇ ರಾಯೇ ಧನಾಯೆ 
ತಮು ತಥಾವಿಧಮೇವ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸಮಿಧೀಮಹಿ | ಸಮ್ಯಗಾಜ್ಯಾದಿಹನಿರ್ಭಿರ್ದೀಪೆಯೇಮ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಉಕ್ಷಣ್ಯು8--ಧನದಾತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ವ್ಯಶ್ವ8-- ವೃಶ್ವನಾಮಕನಾದ | ಯುಸಿ 
ಖುಹಿಯು (ನನ್ನ ಪಿತೃವು) | ವಸುವಿದಂ-_ಧನಪ್ರಾಪಕನಾದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು!  ಅಪ್ರೀಣಾತ್‌ 
ಹೆನಿರ್ದಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿದನು (ಅದರಂತೆಯೇ)! ಮಹಃ ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಯೇ--ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | 
ತೆ ಮು ಅದೇ ಗುಣವುಳ್ಳ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಸನಿಧೀಮಹಿ-ಸಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಧನದಾತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ವ್ಯಶ್ವನಾಮಕನಾದ ಖುಹಿಯು (ನನ್ನ ನಿತೃವು) 
ಧನಪ್ರಾಸಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹವಿರ್ದಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿದನು. ಅದರಂತೆಯೇ, ಮಹತ್ತಾದ ಧೆನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ. 
ಅದೇ ಗುಣವುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


The Rishi Vyashwa, desirous (of propitating) the showerer (of rain). 
has gratified you, the bestower of wealth ; so we too kindle you for (the: 
acquirement of) ample riches: 

|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಉಶನಾ ಕಾನ್ಯಸ್ತ್ಯಾ ನಿ ಹೋತಾರಮಸಾದಯತ್‌ | 


i | 
ಆಯುಜಿಂ ತ್ವಾ ಮನವೇ ಜಾತವೇದಸಂ |! ೧೬ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉಶನಾ | ಕಾನ್ಯಃ!ತ್ವಾ1ನಿ1 ಹೋಶಾರಂ | ಅಸಾದಯೆತ್‌ | 


| 
ಆ೯ಯೆಜಿಂ | ತ್ವಾ! ಮನವೇ |! ಜಾತವೇದಸಂ | ೧೭॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ I 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಕಾವ್ಯಃ ಕನಿಪುತ್ರ ಉಶನೈತೆನ್ನಾಮಕ ಯಸಿರ್ಮನದೇ ರಾಜ್ಞೇ! ತಸ್ಯ ಗೃಹ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಯೆಜಿಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯಷ್ಟಾರಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಜಾತೆಶ್ರಜ್ಞಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ 
ಫುನಸ್ತಾಾಶಬ್ದ ಆದರಾರ್ಥಃ | ತ್ವಾಮೇವ ಹೋತಾರಂ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಂ ನ್ಯಸಾದೆಯೆತ್‌ | 
ನಿತರಾಮುಪೂಮವೇಶಯೆತ್‌ ! 
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(ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಕಾವ್ಯಃ8--ಕವಿಪುತ್ರನಾದ | ಉಶನಾ--ಉಶನಸ್ಸೆಂಬ ಖಹಿಯು | ಮನವೇ. 
ಮನುವೆಂಬ ರಾಜನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಆಯ ಜಿಂ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡುವವನೂ | ಜಾತವೇದಸಂ. 
'ಜಾತೋವೇದಸಂಜ್ಹಕನೂ ಆದ | ತಶ್ಪಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ಹೋತಾರಂ-- ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿ | ನಿ ಅಸಾದೆ- 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಕವಿಪುತ್ರನಾದ ಉಶನಸ್ಸೆಂಬ ಖಹಿಯು ಮನುವೆಂಬ ರಾಜನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ, ಜಾತವೇದೋಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿ- 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. . 
English Translation. 


Ushanas, as the son of Kavi, has established you, Jatavedas, as the 


-ministrant priest, you as the offerer of sacrifice, fo- Manu: 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ವಿಶ್ವೇ ಹಿ ತ್ವಾ ಸಜೋಷಸೋ ದೇವಾಸೋ ದೂತಮಕ್ರತ | 


ಶ್ರುಷ್ಟೀ ದೇವ ಪ್ರಥಮೋ ಯಜ್ಜೆಯೋ ಭುವಃ | ೧೮ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ವಿಶ್ವೇ! ಹಿ! ತ್ವಾ! ಸಂಜೋಷಸಃ! ದೇವಾಸಃ | ದೂತಂ | ಅಕ್ರ ತ 
| 
ಶ್ರುಷ್ಟೀ | ದೇವ | ಪ್ರಥಮಃ | ಯಜ್ಜಿಯಃ | ಭುವಃ! ೧೮ ॥| 
॥| ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾಃ ಸಜೋಷಸಃ ಸಂಗತಾಃ ಸಂತೋ5ಸ್ಮಾಕಂ 
ಹನೀಂಷ್ಯಾನಯಶೀತಿ ವಿಚಾರ್ಯ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | ತ್ವಾಮೇವ ದೂತಂ ಹನಿಸಾಂ ವೋಢಾರಂ 
ದೂತಮಕ್ರತ | ಅಕಾರ್ಹುಃ।! ತತೋ ದೇವ ದ್ಯೋತವಾನ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಥನೋ ದೇವಾನಾಂ 
ಮುಖ್ಯಭೂತೆಸ್ತ್ಯಂ ಶ್ರುಷ್ಟೀ | ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಕ್ಲಿಪ್ರನಾಮ | ಕ್ರಿಪ್ರಂ ಯಜ್ಜಿಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ದಾ- 
ತೃತ್ವೇನ ಯಜ್ಞಾಹೋ ಭುವಃ! ಭೂಯಾಃ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ವಿಶ್ವೇ--ಸಮಸ್ತರಾದ | ದೇವಾಸಃ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ |. ಸಜೋಷಸಃ-- 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ | ತ್ತಾ ಹಿ- ನಿನ್ನನ್ನೇ! . ದೂತಂ. _ಹವಿರ್ವಾಹಕನಾದ ದೂತನನ್ನಾಗಿ 
ಅಕ್ರತ--ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ! ದೇವ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪ್ರಥಮಃ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ 
' ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನೀನು | ಶ್ರುಷ್ಟೀ-_ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಯಜ್ಜಿಯಃ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹನಾಗಿ | ಭುವಃ- ಆಗಿರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಮಸ್ತವಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸು ಳ್ಳವರಾಗಿ ನಿನ ನ್ನೇ 
ಹನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ.  ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ. 


ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನೀನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹನಾಗಿರು, 
English Translation. 


All the conseatient gods have made you their messenger ; may you, 
divine Agni, who are the first (of the deities), quickly become the object of ' 
their worship. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಮಂ ಸ ವೀರೋ ಅಮೃ ಛಿ ದೂತಂ ಕೃಣ್ವೀತ ಮರ್ತ;ಃ | 


ಪಾವಕಂ ಕೃಷ್ಣ ವರ್ತನಿಂ ಜಾಹಿ ॥ ೧೯ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಇಮಂ | ಘ | ವೀರಃ | ಅಮೃ ತು | ದೂತಂ ।|ಕ್ಕ ಕೃಣ್ತೀತ | ಮಃ | 


| 
ಪಾವಕಂ | ಜ್ಞ ಕೃಷ | €ವರ್ತನಿಂ | ನಿಃಹಾಯೆಸೆಂ | ೧೯ ॥| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅನಯಾ ಯಜಮಾನಶ್ಚಾಗ್ಗಿಂ ದೇವಾನಾಂ ದೊತೆಮಕಾರ್ಷೀದಿತ್ಯಾಹ | ವೀರಃ ಕರ್ಮಣಿ 
ಸಮರ್ಥೋ ಮತೊ್ಯೀ ಮನುಷ್ಕೋ  ಯೆಜಮಾನೋ;ವಮೃತೆಂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಂ ಪಾವಕೆಂ 
ಪಾಸಾನಾಂ ಶೋಧಕಂ ಕೃಷ್ಣ ವರ್ತನಿಂ | ವರ್ತನಿರ್ಮಾಗಃ | ಕ ಕಷ್ಣ ಮಾರ್ಗಂ ನಿಹಾಯೆಸೆಂ | ವಿಹಾಯಾ 
ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ | ಗುಣೈಸ್ಸೈರೋಧಧಿಕಕ್ತಿ (ನ ವಾ ಮಹಾಂತೆಮಿಮಂ ಫೇಮಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಪೂತಂ- 
ದೇನಾನಾಂ ಮೋಢೈತ್ತೇನ ದೂತಂ ಕೃಣ್ಣೇತ! ಅಕಾರ್ಷೀತ್‌ | 


೪2 ಸೀಯಣಭಾ ನ್ನಸಹಿಶಾ | ಮಂ. ೮. ಅ. ೪. ಸೂ. ೨೩, 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೀರ8_- ಕರ್ಮಸಮರ್ಥನೂ | ಮತಃ -ಮಾನನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು | ಅಮೃತಂ... 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | ಪಾವಕೆಂ- ಪಾಪಶೋಧಕನೂ | ಕೃಷ್ಣವರ್ತನಿಂ- -ೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ ಮಾರ್ಗ 
ಪುಳ್ಳನನೂ | ವಿಹಾಯೆಸಂ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ! ಇಮಂ ಘ-- ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ | ದೊತೆಂ-- 
ದೇವದೂತನನ್ನಾಗಿ। ಕೃಣ್ಛೇತ-ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕರ್ಮಸಮರ್ಥನೂ, ಮಾನವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು ಮರ ಇಧರ್ಮರಹಿತನ್ಕೂ ಪಾಪಶೋಧಕನೂ, 
ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ವನೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ದೇವದೂತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. | 


English Translation. 


The pious mortal bas appointed this immortal,. purifying, dark- 


` moving, mighty (Agni), his messenger. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ತಂ ಹುನೇಮ ಯತಸ್ರುಚಃ ಸುಭಾಸಂ ಶು 


| | | 
ವಿಶಾಮಗ್ಲಿ ಮುಜರಂ ಪ್ರತ್ನಮಾಡ್ಯಂ |! ೨೦ || 
|| ಪದಪಃಠಃ || 


| | | | | 
ಶಂ | ಹುನೇಮ | ಯಶೇಸ್ರುಚೆಃ | ಸು€ಭಾಸಂ | ಶುಕ್ರ5ಶೋಚಿಷಂ | 


| 
ನಿಶಾಂ | ಆಗ್ನಿಂ| ಅಜರಂ | ಪ್ರತ್ನೆಂ | ಈಡ್ಯಂ॥ ೨೦ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಯಶಸ್ರುಚೋ ಗೃಹೀಶಸ್ರುಚೋ ಯೆದ್ವಾ ತೆತ್ತ ತ್ಸಾನೇಷು ನಿಯಮಿತೆಸ್ರುಚೋ ವಯಂ 
ಸುಭಾಸಂ ಶೋಭನದೀಪ್ತಿಂ ಶುಕ್ರೆಶೋಜಿಷಂ ದೀಸೆನಶೀಲತೇಜಸ್ವಂ ನಿಶಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ | ಯೆದ್ವಾ 


ನಿಶಾಮಾಡ್ಯಮಿತ್ಯನ್ವಯಃ | ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸ್ತೊತವ್ಯಮಜರಂ ಜರಾರಹಿತೆಂ ಪ್ರತ್ಸೆಂ ಪುರಾತನಂ ತೆಂ 
ತಥಾನಿಧಮಗ್ಗಿಂ ಹುವೇಮ | ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿಭಿರಾಹ್ಟಯಾಮಃ [| 
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ಹಾ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆತಸ್ರು ಚೆ _ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ನಾವು! ಸುಭಾಸಂ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ಶುಕ್ರಶೋಚಿಷಂ-- ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ನಿಶಾಂ--ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | 
ಈಡ್ಯಂ--ಪೂಜ್ಯನಾದವನೂ | ಅಜರಂ-- ಜರಾರಹಿತನೂ | ಪ್ರಶ್ಚಂ- _ಪುರಾತನನೂ ಆದ | ತೆಂ ಅಗ್ನಿಂ-- 
ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹುವೇಮ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಮೇಲೆತ್ತಿ ಹಿಡಿನಿರುವ ನಾವು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ,. 
ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಜರಾರಹಿತನ್ಕೂ ಪುರಾತನನೂ ಆದ ಅದೇ. 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | | 
English Translation: 
Let us with uplifted ladles invoke him, the brilliant, bright-shiningy 
undecaying, ancient Agni, who is to be adored by men. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯೋ ಅಸ್ಮೈ ಹವ್ಯದಾತಿಭಿರಾಹುತಿಂ ಮರ್ತೋವಿಧತ್‌ | 


| | 
ಭೂರಿ ಪೋಷಂ ಸ ಧತ್ತೇ ವೀರವದೃಶಃ || ೨೧ | 


| ಪದಪಾಠೆಃ & 


| | 
ಯೆಃ | ಅಸೆ ೬4 | ಹವ್ಯದಾತಿ$ಭಿಃ | ಆಂಹುತಿಂ | ಒಸಿ | ಆನಿಧತ್‌ | 
| | | 
ಭೂರಿ | ಫೋಷಂ | ಸಃ! ಧತ್ತೇ | ನಿಂರ;ವತ್‌ | ಯಶಃ | ೨೧ ॥| 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯೋ ಮರ್ತೋ ಮನುಷ್ಯೋ ಹವ್ಯದಾತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ದಾತೈಭಿರ್ಯತ್ತಿಗ್ರಿರಸ್ಮಾ ಅಗ್ನ್ಗಯೆ ಆಹುತಿ- 
ಮನಿಧತ್‌ ವಿದಧಾತಿ ಸಮನುಷ್ಯೋ ಭೂರಿ ಬಹು ಪೋಷಂ ಧನಾಧಿಭಿಃ ಪೋಷಣಂ ವೀರವತ್‌ ಪುತ್ರ- 
ಪೌತ್ರುದಿಯುಕ್ತೆಂ ಯಶಃ ಕೀರ್ತಿಂ ಚೆ ಧತ್ತೇ! ಧಾರಯತಿ | ತಸೆ ಟೈ ಧನಾದೀನಿ ಪ ಕ್ರೆಯಚ್ಛೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ IF 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಯೆ ಯಾನ | ಮರ್ತ್ಯಃ--ಮಾನವನು | ಹವ್ಯದಾತಿಭಿಃ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಖತ್ವಿಗಾದಿಗಳ' 
ಮೂಲಕ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ! ಆಹುತಿಂ--ಆಜ್ಯಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು | ಅವಿಧ3"--ಅರ್ನಿಸುವನೋ |. 


44 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೮. ಆ. ೪, ಸೂ, ೨೩. 
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ಸಃ--ಅದೇ ಮಾನವನು | ಭೂರಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 1 ಪೋಷಂ--ಧನಾದಿಪುಸ್ಟಿಯನ್ನೂ | ವೀರವತ್‌- 
ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ । ಯೆೊಶಃ- ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ! ಧಕ್ತೇ--ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಮಾನವನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಖತ್ತಿಗಾದಿಗಳ ಮೂಲಕ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಜ್ಯಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನರ್ನಿಸು. 
ವನೋ ಅದೇ ಮಾನವನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಧನಾದಿಪುಷ್ಟಿ ಯನ್ನೂ ವೀರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


The man who by the (holy) presenters of oblations makes offerings 


to him, receives (from Agni) ample nourishment with male progeny, and 


fame. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಟ 
| 
ಪ್ರಥಮಂ ಜ ಜಾತವೇದಸ ಸಮಗ್ರಿಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಪೂರ್ವ್ಯಂ | 
| | 
ಪ್ರತಿ ಸ್ರುಗೇತಿ ನಮಸಾ ಹವಿಷ್ಕತೀ ॥ ೨೨ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಪ್ರಥಮಂ ಜಾತವೇದಸಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಯಜ್ಞೆ pt | ಪ್ದ ಪೂವ್ಯ ೯೦ | 


| 
ಪ್ರತಿ | ಸುಕ್‌ | ಏತಿ | ೪83 | ಹವಿಸ್ಮೃತೀ | ೨೨ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಪ್ರಥಮಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಧಾನಭೂತೆಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಕಾಶಪ್ರಜ್ಞಂ ಸೂರ್ವ್ಯಂ ಪುರಾತನಂ 
ಏತಾದೃೈಶಮಗ್ನಿಂ ಯೆಜ್ಞೇಸ್ವಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯೆ್ಲೀೇಸು ಹನಿಷ್ಮತೀ ಸೋಮಾದಿಹನಿರ್ಯುಕ್ತಾ 
ಸ್ರುಗ್ಗಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಿ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ವಾ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯೇತಿ | ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಥಮಂ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿ ಮುಖ್ಯನೂ | ಚಾತೆವೇದೆಸೆಂ-- ಜಾತವೇದೋರೂನನೂ / 
ಪೂವಣ್ಯಂ- ಪುರಾತನನೂ ಆದ! ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಯೆಜ್ಞೆ (ಹು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ] ಹನಿಷ್ಮತೀ-. 


ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ! ಸ್ರು56--ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯು | ಜಾತು ನಹ ಪ್ರತ್ಯೇತಿ- 
ಸಮಿಾಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ತ್‌ ಆ ಹ ತ್‌ ಇರ ಇರ ಒರ ರಷ್‌ ಎರ್‌ ಒರ್‌ ಒಡ ಒರ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇಫ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇತ್‌ ಗಗ್‌ NN x A ಇಸ್‌ 
a ರ ಇರ್‌ ಇರ ರ್‌ ಇಸ್‌ ಇಡಾ ಗ್‌ ಇರ್‌ ಇಒ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಗಾಲ್‌” ಇತ್‌ ಜಾನ NN ಗ್‌ NNN 


1! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ದೀವಕೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತಿ ಮುಖ್ಯನ್ಕೂ ಜಾತವೇದೋರೂಪನೂ, ' ಪುರಾತನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯು ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಮಿಪಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


The ladle charged with the oblation proceeds with reverence at 
sacrifices to the ancient Agni, the first (of the gods), the cognizant of all 


that exists: 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


(1 


| 
ಭಿರ್ವಿಭೇನ ಕಾಗ ಯೇ ಚ್ರೀಷ್ಸಾ ಭಿರ್ವಶ್ವವತ್‌ | 


| 
ಮಂಹಿಸಾಭಿ ತಿಬಿಃ ಶುಕ್ರಶೋಚಿಷೇ || ೨4 ॥ 


© 


| ಪದಪಾಠಃ ! 


| 
ಗ್‌ | ವಿಧೇಮ | ಅಗ್ಗೆ Kr | ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಭಿಃ | ವ್ಯೃಶ್ವ$ವತ್‌ | 


| | 
ಮಂದಿ ಷ್ಕಾಭಿಃ। ಮತಿಂ | ಶುಕ್ರ೪ಶೋಜಿಷೇ | ೨೩ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನಿಶ್ವಮನೋನಾಮಕಾ ವಯಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಭಿಃ ಪ್ರೆಶಸ್ಯತಮಾಭಿರ್ಮಂಹಿಷ್ಕಾಭಿಃ ಪೂಜ್ಯ- 
ಶಮಾಭಿರಾಭಿಃ ಸೊಕ್ತರೂಪಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಶುಕ್ರಶೋಜಿಷೇ ಜ್ವಾಲಾಶೇಜಸೇ$ಗ್ಗಯೇ ನಿಧೇಮ ! 
ಪರಿಚಿರೇಮ ವಯವಿಂಹ ವ್ಯಶ್ವವತ್‌ | ಯಥಾ ವ್ಯತ್ತೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ನಿತಾಗ್ನಿಂ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪಸೆರ್ಯಚರತಿ್‌ 
ತದ್ವೈದ್ದೆ ಶಯೆಮಪಿ ನಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವ್ಯಶ್ನ ಕವ ನಮ್ಮ ಪಿತೃ ವಾದ ವ್ಯಶ್ವನು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿದಂತೆಯೇ | (ವಯಂ-- ನಾವೂ ಸಹ) | 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಭಿ8-- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ | ಮಂಹಿಷ್ಕಾಭಿ8-- ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ ಆದ |: ಆಭಿಃ ಮತಿಭಿೂ- ಈ ಸ್ತುತಿ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ | ಶುಕ್ರಶೋಚಿಷೇ-- ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ | ಅಗ್ನಯೇ... ಅಗ್ನಿಗೆ! ವಿಧೇಮ- 
ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ನ್ಸಿಸೋಣ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


೭% ನಮ್ಮ ವಿತೃ ವಾದ ವ್ಯ ಶ್ವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿದಂತೆಯೇ ನಾವೂ ಸಹ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ 


ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಸೂಕ್ತ ತ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ನ್ಸಿಸೋಣ. 
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INN NNN INNA ಬಾಬ್‌ ಬರಬರತ ಬಫರ್‌ ಪ್‌ ಸಬಘಸಾಸ್‌ರಾಪೌಸಾವತಚಪಡಾಘೂ ಚ ಪತರ ಫೌಬ್ರಾತಶಘಡ್ಯಕ ಸಾರಾ 


English Transkation. 


Let us, like Vyashwa, glorify the briliant Agni with these excellent 


and most pious praises. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ನೂನಮರ್ಚ ವಿಹಾಯಸೇ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸ್ಮೂರಯೂಪವತ್‌ | 


| | | 
ಯಷೇ ವೈಯಶ್ಚ ದನ್ಛಾಯಾಗ್ಯ್ರಯೇ | ೨೪ ॥ 
॥ ಪದಪುಠಃ ॥ 
| | 
ನೂನಂ! ಅರ್ಚ | ನಿಂಹಾಯಸೇ |! ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ಸ್ಫೂರಯೂಸ5ವ3 | 
| | | i 
ಯಸೇ | ವೈಯೆಶ್ವ | ದಮ್ಯಾಯ |! ಅಗ್ನಯೇ || ೨೪ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ [| 


ವೈಯೆಶ್ವ ವ್ಯಶ್ವಸ್ಯ ಪುತ್ರೆ ಹೇ ನಿಶ್ವಮನೋನಾಮಕರ್ಷೇ ನಿಹಾಯೆಸೇ ಮಹತೇ ಹೆಷ್ಯೊಯೆ 
ದವೇ ಗೃಹೇ5ರಣೀಭಿರ್ಮಥ್ಯಮಾನಶ್ಚೇನ ಭವಾಯ | ಯೆದ್ವಾ | ಯೆಜಮಾನಗೃಹಾಣಾಂ ಜಾಧಪರಿ- 
ಹಾರೇಣ ಹಿತಾಯ |! ಅಗ್ನಯೇ ನೂನಂ ಸಂಪ್ರತಿ ಸ್ತೋಮೇಭಿಸ್ರ್ರಿವೃತ್ಸಂಚೆದಶಾಡಿಲಸ್ಷಸ್ಯೆಃ 
ಸ್ತೋಮೈರರ್ಜೆ। ಸ್ತುಹಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಸ್ಫೂರಯೂಸವತ್‌ | ಯಥಾ ಸ್ಥೂರಯೂಪೋ 
ನಾಮರ್ಷಿರೇನಮಗ್ನಿಮಾನರ್ಚ ತದ್ವದರ್ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ವೈಯಶ್ಚ-ವ್ಯಶ್ವ ಪುತ್ರನೂ ವಿಶ್ವಮನೋನಾಮಕನೂ ಆದ | ಯಷೇ-ಎಲ್ಫೆ ಖಹಷಿಯೇ । ವಿಹಾಯೆಸೇ- 
ಮಹತ್ಸ ರೂಸವುಳ್ಳವನೂ | ದಮ್ಯಾಯ- ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ | ಅಗ್ನಯೇ-ಇಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ನೂನಂ ಈಗ! ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ-ತ್ರಿವೃದಾದಿ ಸ್ತೋಮಗಳಿಂದ | ಸ್ಥೂರಯೂಪವತ್‌--ಸ್ಥೂರಯೂಪನೆಂಬ 
ಖಯಸಿಯು ಪೂಜಿಸಿದ:ತೆ । ಅರ್ಚೆ__ಸ್ತುತಿಸು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ಶ್ರ 
ವ್ಯಶ್ವಪುತ್ರನೂ, ವಿಶ್ವಮನೋನಾಮಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಖಷಿಯೇ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ತ್ರಿವೈದಾದಿಸ್ಪೋಮಗಳಿಂದ ಸ್ಥೂರಯೂಪನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆ 
ನೀನೂ ಈಗ ಸ್ತುತಿಸು, 
English Translation. 


Rishi. son of Vyashwa, adore the far-spreading domestic Agni, with 
praises, like Sthurayupa. 
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NN I SN IN 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಅತಿಥಿಂ ಮಾನುಸಾಣಾಂ ಸೂನುಂ ವನಸ್ಸ ತೀನಾಂ | 


| | 
ವಿಪ್ರಾ ಅಗ್ಲಿಮುವಸೇ ಪ್ರತ್ತ ಮಾಳತೇ | ೨೫ !! 


1 ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಅತಿಥಿಂ। ಮಾನುಷಾಣಾಂ | ಸೂನುಂ | ವನಸ್ಪತೀನಾಂ | 


| 
ವಿಪ್ರಾಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಅನಸೇ | ಪ ಸ್ರಶ್ನೆಂ | ಈಳಿತೇ ॥ ೨೫ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 1 


ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನೋ ಯಜಮಾನಾ ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮತಿಥಿಮತಿಥಿವತ್ಬೂಜ್ಯಂ 
ವನಸ್ಪೆತೀನಾಂ ಸೂನುಂ ವನಸ್ಪತಿರೂಪಾಭಿರರಣೀಭಿರ್ಜಾಯೆಮಾನತ್ತೇನ ತೇಷಾಂ ಸೊನುಂ ಪ್ರಶ್ನಂ 
ಪುರಾತನಂ ಏನಂನಿಧಮಗ್ಗಿಮವಸೇ ಕರ್ಮರಕ್ಷಣಾಯೇಳೆತೆ | ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುವಂತಿ ॥ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ವಿಪ್ರಾ8-- ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರು | ಮಾನುಷಾಣಾಂ--ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ | ಅತಿಥಿಂ- ಅತಿಥಿ 
ಯಂತೆ ಪೊಜ್ಯನೂ | ವನಸ್ಪತೀನಾಂ--ವ್ನ ೈಕ್ಷಾದಿಗಳಿಗೆ | ಸೂನುಂ-ಪುತ್ರರೂಸನೂ | ಪ್ರಶ್ನಂ--ಪುರಾತನನೂ 
ಆದೆ] ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಈಳೆತೇ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ, ವೃಕ್ತಾದಿಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಸನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Pious men glorify the ancient Agni, the guest of of men, the son of 
the trees, for protection. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
wl | | 
ಮಹೋ ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿ ಷತೋ ೩ ಭಿ ಹವ್ಯಾನಿ ಮಾನುಷಾ | 


| | 
ಅಗ್ಬೇ ನಿ ಷತ್ಸಿ ನಮಸಾಧಿ ಬರ್ಹಿಷಿ | ೨೬ ॥ 
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| ಪದಪಾಠ। ॥ 
| | | 
ಮಹಃ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಸತಃ | ಅಭಿ | ಹವ್ಯಾನಿ ! ಮಾನುಷಾ 


| | | | 
ಅಗ್ನೇ | ನಿ| ಸತ್ತಿ! ನಮಸಾ! ಅಧಿ | ಬರ್ಹಿಷಿ | ೨೬॥ 


Il ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹಃ ಕರ್ಮಕರ್ತೃತ್ತೇನ ಮಹತೋ ನಿಶ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಸತಃ ಸ್ತೋತ್ರಕೆರಹಾರ್ಥೆಂ 
ವರ್ತಮಾನಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಯೆನಭ್ಯಭಿತಸ್ತ ೦ ನಮಸಾ ಸ್ತುತ್ಯ ತಯಾ ಬರ್ಹಿಷ್ಯದಧಿ ನಿ ಸತ್ತಿ | ನಿಷೀಡೆ! ತೆಥಾ 
ಮಾನುಷಾ ಮನುಸ್ಯಸಂಬಂಧೀನಿ ಹವ್ಯಾನಿ Rr ನಿ ಸ್ತೀಕರ್ತುಂ ನಿಷೀದ 8 


|| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಹಃ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ | 
ನಿಶ್ವಾನ್‌ ಸತಃ- -ಸಮಸ್ತ ಸ್ತ್ರೋತೃಗಳಿಗೂ | ಅಭಿ--ಎದುರುಗಡೆಯಿರುವುದೂ | ನಮಸಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ಬರ್ಜಿಷಿ ಅಧಿ--ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಮಾನುಷಾ--ಮನುಷ್ಯ ಸೆಂಬಂಧಿಯಾದ | 
ಹವ್ಯಾನಿ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಅಭಿ--ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಲು | ಫಿ ಸತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗಿ ಯೇ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಮಹತ್ಸ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸಮಸ್ತ ಸ್ತೋತ್ಚಗಳಿಗೂ 
ಎದುರುಗಡೆಯಿರುವುದೂ, ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಮನುಷ್ಯ ಸೆಸಬರದಿಯ್ನಾದ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಕುಳಿತುಕೊ. 
English Translation. 
Sit down, Agni, on the sacrcd grass, in the presence ofall those 
worshippers diligent (in pious works, induced) by their veneration (to 


accept the oblations of men. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ವಂಸ್ಥ್ವಾನೋವಾ ರ್ಯಾ ಪುರು ವಂಸ್ಥ ರಾಯಃ ಪುರುಸ್ಪೃಹಃ ॥ 


ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರ ಪ್ರಜಾವತೋ ಯಶಸ್ವ ತಃ | ೨೭ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ವಂಸ್ಕ | ನಃ | ನಾರ್ಯಾ | ಪುರು.! ವಂಸ್ಕೃ | ರಾಯಃ | ಪುರೂಸ್ಪೈಹಃ | 


| 
ಸು;ನವೀರ್ಯಸ್ಯ |ಪ ಪ್ರಜಾ ಂವತಃ | ಯೆಶಸ್ವ ತಃ ೨೭ | 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಾರ್ಯಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ ವರಣೀಯಾನಿ ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಗವಾದೀನಿ 
ನೋಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ವಂಸ್ಥೆ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛ | ತೆಥಾ ಪುರುಸ್ಪೃಹಃ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೃಹಣೇಯಂ ರಾಯೋ 
ಧನಂ! ಕಂ ವಿಶಿಷ್ಟ o 1 EE Ki sR ಕ್ರೆಜಾವತಃ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಹಿತಂ 
ಯೆಶಸ್ವೆತೆಃ ಧನಂ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಂಸ್ವ! ಪ್ರಯಚ್ಛೆ [| 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ವಾರ್ಯಾ--ಎಲ್ಲರ ಆದರಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರವಾದುದೂ | ಪುರು- ಅಧಿಕವಾದುದೂ ಆದ 
ಗವಾದಿಧನವನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ | ವಂಸ್ಕೃ--ಕೊಡು ಪುರುಸ್ಪೃಹಃ--ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ | 
ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ | ಪ್ರಜಾವತೆಃ- ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
ಯೆಶಸ್ಪೆತ8-- ಕೀರ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ | ರಾಯೆಃ--ಧನವನ್ನೂ | ವಂಸ್ಕೃ--ಕೊಡು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಎಲ್ಲರ ಆದರಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರ ವಾದುದ್ಕೂ ಅಧಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಗವಾದಿಧನವನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತನಾದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶಕ್ಷಿಯುತವಾದುದೂ, ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, 


A 


ಕೇರ್ತ್ಕಿಯುತನಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನೂ ಕೊಡು. 
| English Translation. 


Grant us (Agni) many desirable (things), grant us riches envied by 
many, (comprehending) vigour, offspring; fame. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ತ್ವಂ ವರೋ ಸುಸಾಮ್ಲೇತಗ್ಗೇ ಜನಾಯ ಚೋದಯ | 


| | | 
ಸದಾ ವಸೋ ರಾತಿಂ ಯವಿಷ್ಕ ಶಶ್ವತೇ | ೨೮ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ತ್ವಂ | ವರೋ ಇತಿ | ಸು*ಸಾಮ್ನೆ €1 ಅಗ್ನೇ | ಓತು | ಚೋದೆಯ | 


| | 
ಸದಾ | ತರ ಇತಿ | ರಾತಿಂ | ಯವಿಷ್ಕ | ಶಕ್ತ ತೇ. ೨೮ || 


ಣಾ x 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ ! 


ವರೋ ಸವೆಗ್ಯವರಣೀಯೆ ವಸೋ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಾಸಯಿತರ್ಯೆವಿಸ್ಠ ಪುನಃಪುನರ್ಜಾಯೆಮಾ- 
ನತ್ತೇನ ಯುವತಮ ಹೇ ಆಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ಸುಷಾನ್ನೇ ಸುಸಾಮೆ | ಸುಷಾಮದಿತ್ವಾತ್‌ ಸಶ್ತಂ || 


70 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಆ. ೪. ಸೂ. ೨೩. 


ತ್ರ ಟ್‌ ಫ್‌ ್ಪಲ್ಪದ್ದಯಯಲಯಮ್ನ್ಮೆ [ಯಿ A ರ ವ ನ ತ ಬ ಯ 
ಪಗ್‌ ರ್ಸ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಕುರ್‌ ಇರ್‌ ಒರ್‌ ಒರ್‌ ಇಒ ಇಫ್‌ ಇರ್‌ ಇ ಇರ್‌ ಎಹ್‌ ಇರ್‌ ಎಹ್‌ ತೌರ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ 


ತ್ವತ್ಸ )ಸಾದಾಚ್ಛೋಭನಸಾಮವತೇ ಶಶ್ಚತೇ ಬಹವೇ ಜನಾಯೆ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾಯೆ ಸ್ತೋತ್ವೆಣಾಂ 


ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ರಾತಿಂ ಧನಾದಿಕಂ ಬೋದಯ । ಪ್ರೇರಯೆ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ವರೋ ಸರ್ವರ ಆದರಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರನಾದವನೂ | ವಸೋ- ಶತ್ರುವನ್ನು ಉರುಳಿಸುವವನೂ | 
ಯವಿಷ್ಠ--ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಸುಷಾಮ್ಹೇ-- 
(ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರದಿಂದ) ಉತ್ತಮವಾದ ಶಾಂತಿಯುತರಾದವರೂ | ಶಶ್ವತೇ--ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರೂ ಆದ |! ಜನಾಯೆ-- 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ! ಸೆದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ರಾತಿಂ--ಧನಾದಿಗಳನ್ನು | ಚಜೋದೆಯೆ- “ಒದಗಿಸು 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸರ್ವರ ಆದರಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರನಾದವನೂ, ಶತ್ರುವನ್ನು ಉರುಳಿಸುವವನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ 
ಅಗ್ನಿಯ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಶಾಂತಿಯುತರಾದವರೂ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಥನಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. 


English Translation. 


Agni, (you are) the desired of all, the humbler (of foes), the youngest 


(of the gods); ever bestow riches upon the tranquil and constant man.” 


| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ . 
ತ್ವಂ ಹಿ ಸುಪ್ರತೂರಸಿ ತ್ವಂ ನೋ ಗೋಮತೀರಿಷಃ | 
ಮಹೋ ರಾಯಃ ಸಾತಿಮಗ್ನೇ ಅಪಾ ವೃಧಿ ॥ ೨೯1 
| ಪದಪಾಠಃ 1 8 
ತ್ವಂ।|ಓ| ಸು5ಪ್ರತೊಃ | ಆಸಿ | ತ್ವಂ! ನಃ | ಗೋಮತೀ | ಸ್ತಿ | 
ಮಹಃ | ರಾಯಃ! ಸಾತಿಂ | ಅಗ್ನೇ | ಅಸ | ವೃಧಿ ll ೨೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | ತ್ವಮೇವ ಸುಪ್ರತೊಃ ಸ್ತೋತ್ಕೆಣಾಂ ಧನಾದಿಕಂ ಸುಷ್ಮು 
ಪ್ರದಾತಾಸಿ | ಪ್ರಯಚೈಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ ಏವ ಗೋಮತೀ॥ 2 ಶ್ವಾದಿಯುಕ್ತಾನೀಷಸೋತನ್ನಾಸಿ ಮಹೋ 
ಮಹತೋ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಸಾತಿಂ ದೇಯಂ ಧನಂ ಚ ನಃ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮಸ್ಮಾಳೆಮಪಾ 
ವೃಧಿ | ಅಸಾವೃಣು | ಪ್ರಯಬೈೇತ್ಯರ್ಥಃ | [ 
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` || ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಅಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ಹಿ- ನೀನೊಬ್ಬನೇ | ಸುಪ್ರತೂಃ--ಸ್ರೋತೃಗಳಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಒದೆಗಿಸುವವನಾಗಿ | ಆಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಗೋಮತೀ ಪಶ್ಚಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ । 
ಇಷಃ8__ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ಮಹಃ. ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಯೆಃ- ಧನದ ಮಧ್ಯೇ | ಸಾತಿಂ--ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾ ದ 
ಧನವನ್ನೂ | ತ್ವಂ. ನೀನೇ |. ನ8--ನಮಗೆ | ಅಸಾವೃಧಿ. ಒದಗಿಸಿಕೊಡಬೇಕು. 


i ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೇ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪಶ್ಚಾದಿಗಳಿಂಬಿ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ. ಮಹತ್ತಾದ ಧನಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನೂ 
ನೀನೇ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
English Translation. 
You verily are a liberal benefactor: bestow upon us, Agni, food, 


with cattle, and the gift of abundant riches. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


ಅಗ್ಛೇ ತ್ವಂ ಯಶಾ ಅಸ್ಕಾ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ ನಹ | 


| | 
ಯತಾವಾನಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ಪೂತದಕ್ರಸಾ 40 || 


ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಗ್ನೇ | ತೆ ೦ | ಯಶಾಃ | ಅಸಿ | el ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ! ವಹ | 


ಯುತ್ತವಾನಾ | ಸಂ5ರಾಜಾ | ಪೂತ; ದಸ್ತಸಾ | ೩೦ Il 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಅಗ್ಲೇ ತ್ವಂ ಯೆಶಾಃ!! ಲುಸ್ತಮತ್ತರ್ಥೀಯಃ!! ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೆಶಸ್ವಾಸಿ! 
ಭವಸಿ | ಅತ ಏವ ತ್ವನ್ಫಿತಾನಾನಾ ಯತಾವಾನ್‌ ಸತ್ಯವಂತೌ ಯೆಜ್ಞವಂತೌ ವಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ಸಮ್ರಾಜೌ 
ಸೆಮ್ಯಗ್ರಾಜಮಾನ್‌ೌ ಪೂತದಕ್ಷಸಾ ಪೂತೆದಕ್ಷಸೌ | ದಕ್ಷ ಇತಿ ಬಲನಾಮ | ಶುದ್ಧೆಬಲೌ ಮಿಶ್ರಾವರು- 
ಣಾವಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣ್ಯಾ ವಹ | ಆಹ್ಚಯ | ಪ್ರಾಯೇಣ ಕರ್ಮಣ್ಯಗ್ಗೇರ್ನಿತ್ರಾವರುಣಸಹಿತತ್ವಮಸ್ತೀತಿ 
ಸೂಚೆಯತಿ ॥ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಲೇ--ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೃಂ--ನೀನು | ಯೆಶಾಃ--ಜೀವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ | 
ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಯತಾವಾನಾ-- ಸತ್ಯವಂತರೂ | ಸಮ್ರಾಜಾ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
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ER RSA 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನರೂ | ಪೂತೆದೆಶ್ಷಸಾ- -ಅತಿಶುದ್ಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ--ಮಿತ್ರಾವರುಣ 
ರನ್ನು | ಆ ವಹ-- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 
ಸತ್ಯವಂತರೂ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ, ಅತಿಶುದ್ಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
English Translation. 


You, Agni, are renowned; bring hither the veracious, the purely 


vigourous, the resplendent deities Mitra and Varuna. 
ರಸಾ 


ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ।| 


ಸಖಾಯ ಆ ಶಿಷಾಮಹೀತಿ ತ್ರಿಂಶಪೈಚೆಂ ಚಿತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತೆಂ। ಅಕ್ರೇಯೆಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ಸಖಾಯಸ್ತೃಚೋಇಂಶೈಃ8 ಸೌಷಾಮ್ಲಸ್ಯ ವರೋರ್ದಾನೆಸ್ತು ತತಿರಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತಿ | ವ್ಯಶ್ವಪುತ್ರೋ 

ನಿಶ್ಚಮನಾ ಯಸಿಃ | ಔಸ್ಲಿಹಂ ಹೇತೈುಕ್ತಕ್ತಾ ಎದೇಶೆದಾದೀನಿ ತ್ರಿ ತ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯುಷ್ನಿ _ಳ್ಳೆಂದಸ್ವಾನಿ | 
ಅನುಕ್ತೆತ್ವಾದಿಂಡ್ರೋ ದವಾ | ಅಂತ್ಯಾಸು ತಿಸ್ಫಸು ಸುಷಾಮಾಖ್ಯ ಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ವರುಷಾಮ್ನೋ 

ರಾಜ್ಞೊ € ದಾನಂ ಸ್ಮೊಯೆತೇ | ಅತೆಸ್ತಾಸ್ತದ್ದೇವಕಾಕಾಃ || ಮಹಾವ್ರಶೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಔಸಿ ಹತ್ಸಚಾ- 

ry ₹9 
ಶೀತಾ ವೇತೆತ್ಸೊ ಫ್ರಂ ತಥೈವ ಸೆಂಚಮಾರಣ್ಯಳೇ ಶೌನಕೇನ ಸೂತ್ರ್ಯತೆ | ಸಖಾಯೆ ಆ ಶಿಷಾಮಹಿ ಯೆ 
ಏಕ ಇದ್ದಿದಯೆಕೇ! ಐ. ಆ. ೫-೨-೫ | ಇತಿ | ದಶಮೇ ಹನಿ ಮರುತ್ತೆ ತೀಯಶಸ್ತ್ರೆ € ಸಖಾಯೆ ಇತಿ ಶಿಸ್ಪ 


ಬುಚೆಃ | ಸೂಶ್ರ್ಯತೇ ಚ! ಸಖಾಯೆ ಆ ಶಿಷಾಮಹೀತಿ ತಿಸ್ರ ಉಸ್ಮಿಹಃ | ಆ. ೮-೧೨ | ಇತಿ | 

೨ 

ಅನುವಾದವು ಸೆಖಾಯೆ ಆ.ಶಿಷಾಮಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಗಾಧ್ಯಿನಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂನತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಸಖಾಯೆಸ್ತ ಎ ಬೋತನ್ರ್ಯ್ಯಕ 
ಸೌಷಾಮ್ಲಸ್ಯ ವರೋರ್ದಾನಸ್ತು ತಿರಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ ಪ್‌. ಎಂದು. ಹೇಳಿರುವುದ್ದು ಈ ಸೂಕ್ತಕೆ ಕಕ್ಕ ವ್ಯಶ್ವ ಖಷಿಯ. 
ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಮನಾ ಎಂಬುವನು ಖಯಸಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇನತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಎರಡು: 
ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಉಪ್ಲಿಕ್‌ಛಂ ದಸ್ಮವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಷಾಮಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ: 
ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದ ವರು ಎಂಬ ರಾಜನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆ ರಾಜನ 
ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಟೆ ೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪ್ಪಿ ಕ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ 


ಖಯಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಶೌನಕನುಹರ್ಷಿಯಿಂದ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದೆ ಪಂಚೆ: 
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Se dda 


SS NN 


ಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ--ಸೆಖಾಯೆ ಆ ಶಿಷಾಮಹಿ ಯೆ ಏಕ ಇದ್ದಿದೆಯೆತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ, ೫-೬-೫) 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. : ಮತ್ತು ಯಾಗದ ಹತ್ತನೆಯ- ದಿವಸ ಮರುತ್ತತೀಯಶಸ್ವ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ- 
ಸಖಾಯಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಸಖಾಯೆಿ. 
ಆ ಶಿಷಾಮಹೀಶತಿ ತಿಸ್ತ್ರ ಉಸ್ಲಿಹಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೪ 


ಮಂಡಲ-೮ ॥ ಅನುವಾಕ-- ೪ | ಸೂಕ್ತ. ೨೪ ॥ 

ಅಷ್ಟ ಕ--೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ--೧೫, ೧೬, ೧೭, ೧೮, ೧೯, ೨೦ | 
| ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೩4೦1 
॥ ಖಷಿಃ ವಿಶ್ವಮನಾ ವನೈಯಕಶ್ಚಃ ॥ ಸ 
1 ದೇವತಾ--೧-೨೭. ಇಂದ್ರಃ | ೨೮-೩೦. ವರೋಃ ಸೌಷಾಮ್ಹ ಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ. ೧-೨೯, ಉಸ್ಲಿಕ್‌ | ೩೦. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಸಖಾಯ ಆ ಶಿಷಾಮಹಿ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಿಣೇ | 


Pe 
ಸ್ತುಷ ಊ ಷು ಪೋ ನೃತಮಾ ತಾಯ ಕೃಷ್ಣನೇ 1 ೧! 


ತಂ ಚಿಯಾ ಬ 


|| pp 2ಯೆ.ಇಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸಖಾಯೋ ಮಿತ್ರೆಭೂತಾ ಹೇ ಖುತಶ್ಚಿಜಃ ವಜ್ರಿಣೇ ವಜ್ರಹಸ್ತಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಕರ್ತೈವ್ಯಮೇಶತ್ಸೊತ್ತೆರೂಪೆಂ ಸ್ಕೋಶ್ರಮಾ ಶಿಷಾಮಹಿ | ವಯೆಮಾಶಾಸ್ಮ್ರಃ || ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟಾ | 
ಲುಜ್‌ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶ8 । ಇತ್ತೃಷಶ್ಚೇ । ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ ॥ ತತ್ರ ವಃ ಸರ್ವೇಷಾಮೇವ 
'ಯುಷ್ಮಾಕಮರ್ಥಾಯ ನೃತಮಾಯ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನೇತೈೃತಮಾಯ ಯೆದ್ವಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಾಯುಧಾ- 
ದೀನಾಂ ನೇತೃತಮಾಯ ಧೃಷ್ಟನೇ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಧರ್ಷಣಶೀಲಾಯೆ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾಹಮೇವ 
ಸು ಸುಷ್ಮು ಸ್ತುಷೇ! ಸ್ತೌಮಿ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 

ಸಖಾಯಃ--ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಎಲ್ಳೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ | ವಜ್ರಿಣೇ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ | 

ಇಂದ್ರಾಯ._ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ । ಬ್ರ ಶ್ಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು! ಆ ಶಿಷಾಮಹಿ-- ನಾವು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಪಠಿಸು: 


ಅಧ 
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ಗಗ್‌ ಗುರ್‌ ರಫ್‌ ಬರ್‌ ಪ್‌ ಇ ಇಫ್‌ ಕರ್‌ TN ಎ ಎಂ ಎಂಭ ಜಾ ಜಾ ಧನ ಜಾ ಎಜಿ ಎ ಎ ಖಂ ೃ ಇೃ (ಥಕ. ಎ ಫು ಎಜು ಎ ಜಾ ಎ ಚಾ ಸಜ ಉಟ. ಭಜ ಜಿ ಸ ಧ್ಯಸಃ 


ತ್ತೇವೆ (ಪಠಿಸೋಣ) | ವಃ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ನೃತಮಾಯೆ-- ನೇತ್ಸ ೈಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಯ | ಧೃಷ್ಟವೇ-. 


ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಜ್ಯ ತಿಶಯವಾಗಿ | ಸ್ತುಷೇ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ್ಳೇ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನೀತಿ 
ನಾವು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ನೇ (ಶೈಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೂ, ಶತು ನ್ರಧರ್ಷಕನೂ 


ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 


Let us earnestly, friends, address our prayer to Indra, the wielder 
of the thunderbult; for you I praise the chief leader (in battles), the resolute 
{opposer of foes). 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಶನಸಾ ಹ್ಯಸಿ ಶ್ರು RS ತ್ರಹತ್ಯೆ ೀನ ವೃತ್ರ ತ್ರಹಾ | 


ಮಫ್ಯೆರ್ಮಘೋನೋ ಅತಿ ಶೂರ ದಾಶಸಿ || ೨ || 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ಶವಸಾ | ಹಿ ಆಸಿ | ಶ್ರು ತಃ |ವ ವೃತ್ರಳಹತ್ಯೇನ |ವ ವೃತ್ರ$ಹಾ | 


| 
ಮಫ್ಯೆೈ 8! ಮಘೋನಃ | ಅತಿ । ಶೂರ | ದಾಶಸಿ || ೨ ॥| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಶ್ರುತಃ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧೊ ೇ5ಸಿ |! ಭವಸಿ| ಹಿಪ ಶ್ರಸಿದ್ಧಾ | ತದೇನಾಹ | 
ವೃತ್ರಹತ್ಯೇನ ವೃತ್ರಾಸುರಹನೇನ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಜೇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ ಭವಸಿ | pe ಶೌರ್ಯೆವನ್‌ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮೋನೋ ಮಫಘವತೋ ಧನವತಃ ಪುರುಷಾನ್ಮಘೈಸ್ತದೀಯೈರ್ಥನೈರತ್ಯತಿಕ್ರೆಮ್ಯ 
ದಾಶಸಿ | ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಶವಸಾ ಬಲದಿಂದ | ಶ್ರುತಃ ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ಧನಾಗಿ | ಅಸಿ ಹಿ. -ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ವೃತ್ತೆಹತ್ಯೇನ--ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದದ್ದರಿಂದ । ವೃತ್ರೆಹಾ-_(ವೃತ್ರನಾಶಕನು) ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ |! ಶೊರ--ಶೌರ್ಯೋಪೇತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಮಘ ನಿನ್ನ ಧನಗಳಿಂದ | ಮಹಘೋನಃ-- 
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NE 
NN 


EN 'ಒಎರ್‌ ಇರ್‌ ಒರ್‌ ಒರ 


ಧನವಂತರಾದ ಇತರ ಪುರುಷರಿಗಿಂತಲೂ | ಅತಿ--ಮಾರಿದ ಟಔದಾರ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ದಾಶಸಿ- ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 1| 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಬಲದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದದ್ದರಿಂದ ವೃತ್ರನಾಶಕನು. 
ಎಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಶೌರ್ಯೋಪೇತನಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಧನಗಳಿಂದ ಧನವಂತರಾದ ಇತರ. 
ಪುರುಷರಿಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದ ಬದಾರ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


You are renowned for strength ; from the slaying of Vritra, you are 
(famed as) Vritrahan: you surpass, hero, the opulent in the donation 
of your riches. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸನಃಸ್ತವಾನ ಆ ಭರ ರಯಿಂ ಚಿತ್ರಶ್ರನಸ್ತಮಂ | 
| | 
ನಿರೇಕೇ ಚಿದ್ಧೋ ಹರಿವೋ ವಸುರ್ದದಿಃ || ೩ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಃ|। ನಃ|। ಸ್ತವಾನಃ | ಆ | ಭರ | ರಯಿಂ | ಚಿತ್ರಶ್ರವಃ5ತಮಂ | 


| 
ನಿಕೇಕೇ | ಚಿತ್‌ | ಯಃ | ಹರಿ€ವಃ | ವಸುಃ | ದದಿಃ [೩ 


'॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ಶಥಾವಿಧಸ್ತೃಂ ಸ್ತೈವಾನೋಇಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯಾಮಾನಃ ಸಂಶ್ಚಿಶ್ರ ಶ್ರವಸ್ತಮಮತಿ- 
ಶಯೇನ ನಾನಾವಿಧಾನ್ನೋಪೇಶಂ ರಯಿಂ ಪುತ್ರಂ ಧನಂ ವಾ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಸಂಪಾದೆಯ | 
ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಹರಿವಃ | ಹರೀ ಅಶ್ವ್‌ | ತದ್ವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ತ್ವಂ ನಿರೇಕೇ ಚಿನ್ನಿರ್ಗಮನ ಏವ. 
ವಸುಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಾಸಯಿತಾ ಭವಸಿ | ತವಾಯುಧನಿರ್ಗಮನಾದೇವ ಶತ್ರವಃ ಪೆಲಾಯೆಂತೇ ಖಲು |. 
ಕಿಂಚೆ ತ್ವಂ ದದಿರ್ಧನಾನಾಂ ದಾತಾ ಭವಸಿ | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಸ್ತೆವಾನ8-- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಚಿಕ್ರೆಶ್ರ- 

ವಸ್ತಮಂ-- ನಾನಾವಿಧಗಳಾದ | ರಯಿಂ-ಪುತ್ರಾದಿಧನವನ್ನು | ನಃ- - ನಮಗೆ | ಆ ಭರ ಸಂಪಾದಿಸಿ 
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EN 


ಕೊಡು | ಹರಿನ॥-- ಹರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯ8--ಯಾವ ಫೀನು | ನಿರೇಕೇ 
ಚಿತ್‌ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗದಿಂದಲೇ | ವಸುಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು!  ಡೆದಿ8.. ಧನ 
ಪ್ರದನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರ 
ಪುತ್ರಾದಿಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನೀನು 


English Translation. 


Praised by us» betow upon us riches of wonderful variety; you the 
lord of steeds, who, at the issue (of your weapons) put your enemies to 


flight, are the donor (of treasures). 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | p ಜೆ 

ಆ ನಿರೇಕಮುತ ಸ್ರಿಯನಿಂದ್ರ ದರ್ಷಿ ಜನಾನಾಂ | 
| hs ps 

ಧೃಷತಾ ಧೃಷ್ಟೋ ಸ 


ಲ 29 ಇವಿ 


| 
ನಮಾನ ಆ ಭರ ॥ ೪ ॥| 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆ | ನಿರೇಕೆಂ| ಉಶ | ಪ್ರಿಯಂ | ಇಂದ್ರ | ದರ್ಷಿ | ಜನಾನಾಂ | 
| 
ಧೃಷತಾ | ಧೃಷ್ಟೋ ಇತಿ! ಸ್ತವಮಾನಃ | ಆ | ಭರ ೪ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


. ಹೇ ಇಂದ್ರ ಉತಾಪಿ ಚ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀಣನಾತ್‌ ಪ್ರಿಯೆತಮಂ ನಿರೇಕಂ | ನಿರೇಕೆಂ ಧನಂ ಭವತಿ 
ನಿರೇಚೆನಾನ್ಸಿರ್ಗಮನಾದ್ವೇತಿ | ತೆದ್ದನೆಂ ಜನಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮಸ್ಮಾಕಮಾ ದರ್ಷಿ | ಆನಿದಾರಯ | 
ನಿವೃತಂ ಕುರು! ದ್ವ ವಿದಾರಣೇ ಛಾಂದಸೋ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ || ನಿವೃತ್ಯ ಚೆ ದೃಷ್ಟೋ ಧರ್ಷಣಶೀಲ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ತವಮಾನಃ ಸ್ತೋತೈಭಿರಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಧೃಷತಾ ಧೃಷ್ಟೇನ ಮನಸಾ ಸಹಾ 
ಭರ 1 ತದ್ಧನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ ॥ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಸ್ರಿಯಂ--ಪ್ರಿಯಕರವಾದ | ನಿರೇಕಂ-- ಧನವನ್ನು | 
ಜನಾನಾಂ--ಸ್ರೋತ್ಸಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ | ಆ ದರ್ಷಿ-- ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸು ಧೃಷ್ಟೋ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ 
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ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |. ಸ್ತವಮಾನಃ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ | ಧೃಷತಾ--ದೃಢವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | 
ಆ ಭರ--ಆ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ I 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಧನವನ್ನು ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು. ಶತ್ರುಧರ್ಷಕ 
ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ ದೃಢವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸು. 


English Translation: 


Burst open to your worshippers, Indra, the highly prized wealth : 
glorified by us, you who are endowed with resolution, bring (us wealth} 


with resolution, bring (us wealth) with a resolute (mind). 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ ॥ 


RUE Bi | | 
ನ ತೇ ಸವ್ಯಂ ನ ದಕ್ಷಿಣಂ ಹಸ್ತಂ ವರಂತ ಆಮುಂರ? | 


ನ ಸರಿಬಾದೋ ಹರಿವೋ ಗವಿಷ್ಟಿಷು | ೫ || 
ಇ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ನ | ತೇ | ಸವ್ಯಂ | ನ! ದಕ್ಷಿಣಂ | ಹಸ್ತಂ | ವರಂತೇ | ಆ5ಮುರಃ | 
ನ | ಪರಿಜಾಥಃ | ಹರಿ5ವಃ | ಗೋ ಇಷ್ಟಿಷು || ೫ || 


ವ ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಯೆಂ 1 


ಹೇ ಹರಿವೋಇಶೈವನ್ನಿಂದ್ರ ಆಮುರಃ ಸಂಗ್ರಾಮ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕರ್ತಾರಃ ಪ್ರತಿಯೋದ್ಧಾರೋ' 
ಗವಿಷ್ಟಿಷು ಸಣಿಭಿರಸಹೃತಾನಾಮಂಗಿರಸಾಂ ಗವಾಮನ್ವೇಷಣೇಷು ಶೇ ತವ ಸವ್ಯಂ ಹೆಸ್ತಂ ನ ವರಂತೇ 1 
ನ ನಿವಾರಯಂತಿ | ಶೇಷಾಮಾಯುಧಾದಿಭಿರ್ನ ನಿನಾರ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ದಕ್ಷಿಣಂ ಹಸ್ತಂ ಚೆನ: 
ನಿವಾರಯೆಂತಿ | ಕಿಂಚೆ ಪೆರಿಬಾಧಃ ಪರಿತೋ ಜಾಧಮಾನಾ ವೃತ್ರಾದಯೋ ಸುರಾಶ್ಚ ಶವ ಸವ್ಯದಸ್ತಿಣ-. 
ಹಸ್ತಾ ನ ನಿನಾರಯೆಂತಿ | ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ತ್ವಯಾ ಸರ್ಮೇ ಶತ್ರವಶ್ಸಿನ್ನಹಸ್ತಾಃ ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛೆಂಶು | 
ತಂತು ತೈರಬಾಧಿತೋ ವರ್ತಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಹರಿವಃ--ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಆ ಮುರ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಫಿರತರಾದ- 
ಯೋಧರು (ಶತ್ರುಗಳು) | ಗವಿಷ್ಟ್ರಿಷು--ನೀನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತೇ ನಿನ್ನ! ಸೆವ್ಯಂ 


78 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [( ಮಂ. ೮. ಅ. ೪. ಸೂ. ೨೪. 


~_ 


NN TS SS SS ಇತ್‌ NN ಇಸ್‌” ಒಹ್‌ NS ಎಪ್‌ಆಾರತ್ರಘಎಸ 


ಹಸ್ತಂ---ಎಡಭಾಗದ ಹಸ್ತವನ್ನು |: ನ ವರಂತೇ-ನಿಸೇಧಿಸಲಾರರು | ಡೆಕ್ತಿಕಿಂ- ಬಲಭಾಗದ ಹಸ್ತವನ್ನೂ 1 
ನ--ತಡೆಯಲಾರರು | ಪೆರಿಬಾಧಃ- ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ ಶತ್ರುಗಳಾರೂ | ನ._ಥಿನ್ನನ್ನು 
ತಡೆಗಟ್ಟ ಲಾರರು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಹರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ನಿನ್ನ ಶತ್ರು ಯೋಧರು, ನೀನು 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಎಡಭಾಗದ ಹಸ್ತವನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸಲಾರರು. ಬಲಭಾಗದ ಹಸ್ತವನ್ನೂ 
ತಡೆಯಲಾರರು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ ಶತ್ರುಗಳಾರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಲಾರರು. 


English Translation. 


Lord of steeds, in the recovery of the cattle the opponents resist not 


your left hand nor your right, your enemies (resist you) not. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆತ್ತ್ವಾ ಗೋಭಿರಿವ ವ್ರಜಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಯಣೋಮೃದ್ರಿವಃ | 


ಆಸ್ಮಾ ಕಾಮಂ ಜರಿತುರಾ ಮನಃ ಸೃಣ |! ೬ || 
| ಪದಪಾಠಃ || 
ಆ! ತ್ವಾ! ಗೋಭೆಃ5 ಇವ | ವ್ರಜಂ! ಗೀಃ5ಭಿ: | ಯಣೋಮಿ | ಆದ್ರಿ5ವಃ | 
ಆ|ಸ್ಮ! ಕಾಮಂ | ಜರಿತುಃ | ಆ | ಮನಃ | ಸೃಣ !೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ಲುತಿಲಕ್ಷಣಾಭಿರ್ವಾಗ್ಸಿಸ್ತಾ ತಶ್ವಾಮಾ ಯುಣೋಮಿ | 
ಪ್ರಾಪ್ನೋಮಿ | ಚುಣು ಗತೌ | ಶನಾದಿಃ || ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಗೋಭಿರಿವ। ಯಥಾ ಗೋಪಾಲೋ 
ಗೋಭಿರ್ವಜಂ ಗೋಷ್ಕೆಂ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವೆತ್ತ್ಯಾಂ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರಾಪ್ಲೋಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆತೆಸ್ತ್ಯಂ ಜರಿತುಃ 
ಸ್ಕೋತುರ್ಮಮ ಕಾಮಂ ಧನಾದಿವಿಷಯೆಮಾ ಪೃಣ। ಅಫೂರಯೆ | ತಥಾ ಮನೋ ಮದೀಯಂ 


ಮಾನಸಂ ಧನಾದಿಸ್ರದಾನೇನಾಪೂರಯ ॥ * 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅದ್ರಿವಃ--ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಗೋಭಿ8--ಗೋವುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಗೋಪಾ 
ಅನು! ವ್ರಜಂ ಇವ- ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ | ಗೀರ್ಭಿಕ-ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಠುಗಳಿಂದ | 


ಆ. ೬. ಅ, ೨. ವ. ೧೬.) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 79 


EEN AS NY EN ಜಪ TENE NL NSS SS RS NS SS SS NS NS NSIS 


ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು। ಆ ಬುಣೋಮಿ--ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಮಾಸಿಸುತ್ತೇನೆ | ಜರಿತುಃ- ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ | 
ಕಾಮಂ--ಧನಾದಿವಿಷಯಕವಾದ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು | ಆ ಪೃೈಣ- ಪೂರೈಸು |: ಮನಃ ಆ--ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ 
ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು. ' 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ವಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೋಪಾಲನು ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು 
ಸೇರುವಂತೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ತುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸವಿಸಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ 
ಧನಾದಿವಿಷಯಕವಾದ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಪೂರೈಸು. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು. 


English Translation. 


I approach you, thunderer, with praises, as (a cowherd goes) 
with cattle to the pasture; gratify the desire, satisfy the mind of your 


adorer. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ || 


| 
ನಿಶ್ವಾನಿ ವಿಶ್ವ ಮನಸೋ ಧಿಯಾ ನೋ ವೃತ್ರಹಂತಮ | 


| 
ಉಗ್ರ ಪ್ರಣೇತರಧಿ ಷೂ ವಸೋ ಗಹಿ |! ೭ || 


4 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ವಿಶ್ವಾನಿ | ವಿಶ್ವ5ಮನಸಃ | ಧಿಯಾ | ನಃ | ವೃತ್ರೆಹನ್‌$ತಮ | 


| | } 
ಉಗ್ರ | ಪ್ರನೇತರಿತಿ ಪ್ರೇನೇತಃ। ಅಧಿ! ಸು! ವಸೋ ಇತಿ | ಗಹಿ! ೭॥ 


___—_—— 


ಭ್ರ 
! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ವೃತ್ರಹಂತಮಾತಿಶಯೇನ :ವೃತ್ರಾಸುರಸ್ಯೋಪೆದ್ರವಾಣಾಂ ವಾ ಹಂತಃ | ನಾದ್ಭಸ್ಯೇತಿ 
ತಮಪೋ ನುಡಾಗಮಃ! ಕೀದೃಶ 1 ಉಗ್ರೊದ್ಗೂರ್ಣಬಲ ಪ್ರಣೇತಃ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಧನಾದೇರ್ನೇತಃ | ಅಮಂತ್ರಿತ ಇತ್ಯುಗ್ರೇಶ್ಯಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ತೆಥಾನಿಧ ವಸೋ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಾಸಯಿತರಿಂದ್ರ ನೂ! ಪೂಜಾಯಾಂ ಬಹುವ್ಹಚೆನಂ | ವಿಶ್ವಮನಸ ಏತನ್ನಾಮ್ನೋ ಮಮ 
ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಾ ಧಿಯಾ ಮನಸಾ ಸು ಸುಷ್ಚ್ಪಧಿ ಗಹಿ | ಆಧಿಗಚ್ಛೆ | 
ಸ್ತುತ್ಕತೆಯಾ ಯಪಷ್ಪವ್ಯತೆಯಾ ವಾ ಮನೋವೇಗೇನ ಗಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಗಮೇರ್ಲೋಟ ಛಾಂದಸೆಃ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌। ಹೇರ್ಜದ್ವದ್ಭಾವಾದನುದಾತ್ರೋಪದೇಶೇಶ್ಯನುನಾಸಿಕಲೋಸಃ ! 


ವೃತ್ರಹಂತಮ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕವನೂ | : ಉಗ್ರ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ 
ವನೂ | ಪ್ರಣೀಶಃ--ಸ್ತು ತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಉತ್ತಮುನಾದ ನೇತೃವೂ | ವಸೋ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸುವವನೂ 
ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವಮನಸಃ--ವಿಶ್ವಮನಸ್ಸೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ | ನ ನನ್ನ | ವಿಶ್ವಾ ನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ: 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಧಿಯಾ -ಮನೋವೇಗದಿಂದ | ಸು--_ಶೀಘ್ರವಾಗಿ |. ಅಧಿ ಗಹಿ- 
ದಯಮಾಡು. 

(| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕೃವನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ನೇತೃವೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ವಿಶ್ವಮನಸ್ಸೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ನನ್ನ 
ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಮನೋವೇಗದಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 

English Translation. 


Fierce destroyer of Vritra, bringer (of wealth to your worshippers), 
subduer of enemies, preside over all (the offerings) of us, Vishwamanas, 


with a (favourable) mind. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ವಯಂ ತೇ ಆ ಸ್ಯ ವೃತ್ರಹನ್ನಿ ದ್ಯಾ ಟ್ಟ ಶೂರ ನವ್ಯಸ 


(| ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ವಯೆಂ | ತೇ | ಅಸ್ಯ | ವೃತ್ರೆ$ಹನ' | ವಿದ್ಯಾಮ | ಶೂರ | ನವ್ಯಸಃ! 
| | | 
ವಸೋಃ | ಸ್ಪಾರ್ಹಸ್ಯ | ಪುರುsಹೊತೆ | ರಾಧಸಃ | ೮ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂಶೆಃ ಶೂರ ಬಲವನ್‌ ಪುರುಹೂಶೆ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರಾಹಾ _ತನ್ಯೇಂದ್ರೆ 
ನವ್ಯಸೋ ನನೀಯೆಸಃ!! ಈಯೆಸುನ ಈಕಾರಲೋಪೆಶ್ಟಾಂದೆಸೆಃ || ನವಕರಂ ಸ್ವಾರ್ಹಸ್ಯ ಸ್ಪೈ ಹಣೀಯೆಂ 
ರಾಧಸೆಃ!! ರಾಧ ಸಾಧ ಸೆಂಸಿದ್ದೌ | ಶರ್ಮಾದೇಃ ಸೆಂಸಾಧಕೆಂ ತೇ ತ್ವದೀಯಮಸ್ಯ ವಸೋಃ [| 
ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತೆವ್ಯಮಿತಿ ವಸೋಃ ಸಂಸ್ರದಾನಸಂಜ್ಞಾ | ಚೆಶುಥಣ್ಯರ್ಥೇ ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ 
ವಸೋಃ ಷಷ್ಠೀ |! ತ್ವದೀಯೆಮಿದೆಂ ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನಂ ಧನಂ ವಯೆಂ ವಿದಾ ಮ | ವ 1 ವಿಷ್ಣೈ 
ಲಾಭೇ |! ಆದಾದಿಕಃ | ಛಾಂದಸೋ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ 1 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವೃತ್ರಹನ್‌--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ಶೂರ- _ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಪುರುಹೂಶ. ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ನವ್ಯಸ8-- ನೂತನವಾದುದೂ | ಸ್ಪಾರ್ಹಸ್ಯ--ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ | 
ರಾಧಸಃ-ಸುಖಸಾಧಕವಾದುದೂ ಆದೆ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಅಸ್ಯ ವಸೋಃ- ಈ ಧನವನ್ನು | ವಯಂ-- 
ನಾವು | ವಿದ್ಯಾಮ--ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೂತನ 
ವಾದುದೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಸುಖಸಾಧೆಕವಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಪ್ರ ಧನವನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation. 


May we, hero, slayer of Vritra, invoked of many, become possessed 


of this your new, desirable, and happiness-producing wealth. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ಇಂದ್ರ ಯಥಾ ಹೃಸ್ತಿ ತೇತಪರೀತಂ ನೃತೋ ಶವಃ | 


| | 
ಅಮೃಕ್ತಾ ರಾತಿಃ ಪುರುಹೂತ ದಾಶುಷೇ || ೯ || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | ps 
ಇಂದ್ರ | ಯತಃ | ಹಿ! ಅಸ್ತಿ! ತೇ| ಅಪರಿ€ಇತಂ | ನೃತೋ ಇತಿ | ಶವ । 


| 
ಅಮ ಕ | ರಾತಿಃ | ಪುರು€ಹೂತ | ದಾಶುಸೇ!! ೯ 


ಡ್‌ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಹೇ ನೃತೋ ಸರ್ವಸ್ಯಾಂಶೆರ್ಯಾಮಿತೆಯಾ ನರ್ತಯಿತರಿಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯೆಂ ಶೆನೋ ಬಲಂ 

ಯೆಥಾಪೆರೀತೆಮಸ್ತಿ ಶತ್ರುಭಿರಪೆರಿಗತಮವ್ಯಾಪ್ತೆಂ ಭವತಿ | ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌಾ | ತಥಾ ಹೇ ಪುರುಹೂತ 

ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರಾಹೊತೇಂದ್ರ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ರಾತಿರ್ಧನಾದಿದಾನಮ- 

ಮೃಕ್ತಾ ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತೆಂ ಭವತಿ! ತ್ವತ್ತೋ ಲಬ್ಬಂ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಧನಂ ಶತ್ರವೋ ಸೆ ಹಂಸಂತಿ! 

ಯೆಥಾ ತೈದೀಯಬಲಸ್ಯ ರಕ್ಷಕ ಏವಂ ತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯಾಸಿ ರಕ್ಷಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ l 

ನೃತೋ ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿದ್ದು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ | ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 

ತೇ--ನಿನ್ನ | ಶವಃ- ಬಲವು! ಯೆಥಾ-ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ |! ಅಪೆರೀತಂ- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅಪ್ರತಿಹತವಾಗಿ | 
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ಅಸ್ತಿ ಹಿ. ಇರುವುದೋ (ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | ಪುರುಹೂತೆ--ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಕೊಡುವ | ರಾತಿ8- ಧನವು! ಅಮೃಕ್ತಾ 
ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿದ್ದು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಬಲವು ಯಾವ್ಯ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಗಳಿಗೆ ಅಸ್ರತಿಹೆತವಾಗಿರುವುದೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಕೊಡುವ ಧನವು ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


As Indra, inspirer (of men), your strength is irresistible, (s0) invoked 


of many; your munifience to the donor (of oblations) cannot be marred. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


fs 


| | | 
ವೃಸಸ್ತ ಮಹಾಮಹ ಮಹೇ ನೃತಮ ರಾಧಸೇ | 


| 1] = 
ದೃಳ ಳತ್ರಿದ್ದೃಹ್ಯ ಮಘವನ್ಮಘತ್ತಯೇ || ೧೦ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ಆ | ವೃಷಸ್ಟ | ಮಹಾಮಹ | ಮಹೇ | ನೃ5ತಮ | ರಾಧಸೇ | 
| 
ದೃಳ್ನೆಃ | ಚಿತ್‌ | ದೃಹ್ಯ | ಮಘವನ್‌ | ಮಘತ್ತಯೇ ॥ ೧೦॥ 
H ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಮಹಾಮಹಾತಿಶಯೇನ ಸರ್ವೈಃ ಪೂಜನೀಯ ನೃತೆಮ ನೇತೃತೆನೇಂದ್ರೆ ಮಹೇ 
ಮಹತೇ ರಾಧಸೇ ಶತ್ರುಧನಾನಾಂ ಸಂಸಾಧಕಾಯ ಬಲಾಯೆ. ಬಲಾರ್ಥಮಾ ವೃಷಸ್ವ | ಸ್ತೋಷೆರಮಾ- 
ಸಿಂಚೆ| ಸೋಮಂ ಪಿಬೇತ್ಯರ್ಥಃ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಸೋಮಸಾನೇನ ಮತ್ತಃ ಸನ್‌ 
ದೃ ಛೆ ಶೈಶ್ಚಿದ್ದ ಢಾನಿ ಪರೈರಬಾಧಿತಾನ್ಯಸಿ ಶತ್ರುಪುರಾಣಿ ಮಘತ್ತಯೇ ಮಘಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಲಾಭಾಯ 


ದೈಹ್ಯ | ಜಿಘಾಂಸ | ವಿದಾರಯೇಶ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಮಹಾಮಹ-- ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನೂ | ನೃತೆಮ--ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ನೇತೃವೂ ಆದ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಹೇ-- ಮಹಶ್ತಾದ | ರಾಧಸೇ--ಶತ್ರುಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಲು (ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ 
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ಮಾ ರ ಕಹ ವಾ ಇ. ಪಡ ರ ಬಂ ಗ ರ ಇದ್‌ ಸ್‌ 5 ಜ್ವರ. 


AANA ಘರ್‌ ಪಾ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು) | ಆ ವೃಷಸ್ವ-ನಿನ್ನ ಉದರವನ್ನು ತೆರೆದು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು | 
ಮಘವನ್‌--ಧನನಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದೈಳ್ಹಶ್ಚಿ 36. - ಅತಿದ್ಭಥೆವಾದ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೂ | 
ಮಘವತ್ತಯೇಶತ್ರುಥೆನದ ಅಪಹಾರಕ್ಕಾಗಿ | ದೈಹ್ಯ--ನಾಶಪಡಿಸು. 
| 1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನೇತೃವೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹತ್ತಾದ 
ಶತ್ರುಥೆನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಲು ಶಕ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ನಿನ್ನ ಉದರವನ್ನು ತೆರಿ. 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಧೆನನಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತಿ ದೃಢವಾದ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನೂ ಶತ್ರುಧನದ 
ಅಪಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸು. 

| English ‘Translation. 

Most adorable, chief leader (of men), invigorate (yourself with the 


Soma) for (the conquest of) great wealth : consume, Magavan, the strong 
(cities of the Asuras) for the rich spoil. 


ತೆ 
1 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ನೋ ಜಗ್ಮುರಾಶಸಃ | 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ನು! ಅನ್ಯತ್ರ | ಚಿತ್‌ | ಅದ್ರಿಂವಃ | ತ್ವತ್‌ | ನಃ! ಜಗ್ಮುಃ! ಆ5ಶಸಃ | 
ಮಫಘ$ವನ" | ಶಗ್ಗಿ | ತಪ | ತತ್‌ | ನಃ! ಜ್‌ Il ೧೧ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಧನವಾನ್‌ ದಾತಾ ಚೇತ್ಯ ಪರಿಜ್ಞಾಯ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾ- 
ನ್ಯಾಶಸ ಕಣಕ ದಲಾಹಾಸ್ತ ಕೊ, 5ನ್ಯತ್ರ ದೇನಾದೌ ನೂಚಿತ್‌ ಪುರಾ ಜಗ್ಮುಃ! ಅಗಚ್ಛೆನ್‌ | 
ತತ್ರ ಫಲಂ ನಾಲಭಂತ | ಇದಾನೀಂ ತ್ವಂ ಧನವಾನ್‌ ದಾನಶೀಲ ಇತ್ಯ ಸ್ಮಾಭಿಜ್ಞಾ ೯ತಂ | ಆತ ಬ ಹೇ 
ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ತವ ಶೃದೀಯಂ ಶಚೈತ್ರುಪುರನಿದಾರಣಲಬ್ಧಂ ಧನಮೂತಿಭಿಸ್ತ್ಟದ್ರಶ್ರಣೈ-. 
ರ್ನೊೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶಗ್ಳಿ | ದೇಹಿ ಶಗ್ಳಿ (ತಿ ಹಿಕಳಿವರ | ಶಕ್ನೊತೇಲ್ಲೋಟಿ ಛಾಂದಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಕ 
ಲುಕ್‌") 


84 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೮. ಅ. ೪. ಸೂ. ೨೪, 


NNN, 
ಕಾ ರರ ~ RR pe pe ರ್‌ 
ಹತ ಕ ಎ ವ ಬ ಬ ಎ ಮಂಸಾ ಸಾಂನಾ ಜಾನಾ ತಾ NNN ~~ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅದ್ರಿವಃ- -ನಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ (ನೀನು ಧನದಾತೃವೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು) | ನ&- ನಮ್ಮ |. ಆಶಸಃ--ಅಭಿಲಾಷೆಗಳು | ತ್ವತ್‌ ನಿನಗಿಂತಲೂ | ಅನ್ಯತ್ರೆ--ಬೇರೆ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ! ನೂ ಚಿತ್ರ್‌. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ | ಜಗುಃ8--ಹೋಗಿ ಸೇರಿದವು (ನೀನೇ ಧನಪ್ರದನೆಂದು ಈಗ ತಾನೇ 
ತಿಳಿಯಿತು ಆದುದರಿಂದ) | ಮಘವನ*- -ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತವ--ನಿನ್ನ | ತೆತ್‌- ಶತ್ರು 
ಗಳಿಂದ ಲಬ್ಬವಾದ ಧನವನ್ನು |. ಊತಿಭಿಃ-- ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಬಸಪ | ಶಗ್ದಿ ಕೊಡು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಧನಧಾತೃವೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ನಮ್ಮ 
ಅಭಿಲಾಷೆಗಳು ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದವು. ನೀನೇ ಧನಪ್ರದನೆಂದು ಈಗ ತಾನೇ 
ತಿಳಿಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಲಬ್ಬವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ನಿನ್ನೆ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳೊಡನೆ ನಮಗೆ ಕೊಡು 


English Translation. 


Wielder of the thunderbolt, our solicitations have been formerly 
addressed to other gods than you: give us, Maghavan, of your (spoil, and 
guard it) for us with (your) protections. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ನಹ್ಯಂ ೧ ಗ ನೃತೋ ತ್ವದನ್ಯಂ ವಿಂದಾಮಿ ರಾಧಸೇ | 
| 
ರಾಯೇ ದ್ಯುಮ್ಹಾಂಯ ಶನಸೇ ಚ ಗಿರ್ವಣಃ ॥ ೧೨ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ನಹಿ | ಅಂಗ ! ನೃತೋ ತ | ತ್ರೈತ್‌ | ಅನ್ಯಂ | A | ಹಸ | 


I | 
ರಾಯೇ | ದ್ಯುಮ್ನಾಯೆ | ಶವಸೇ। ಚ । ಗಿರ್ವಣಃ |! ೧೨ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ನೃತೋ ನರ್ತಯಿತರ್ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವನನೀಯೆ ಸೆಂಭಜನೀಯೇಂದ್ರ. 
ರಾಧಸೇ ಬಲಸಂಸಾಧಕಾಯಾನ್ನಾಯೆ ರಾಯೇ ಧನಾಯೆ ದ್ಯುಮ್ನಾಯೆ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾಯೆ ಯೆಶಸೇ 
ಶವಸೇ ವರ್ಧಕಾಯೆ ಬಲಾಯ ಚೆ ತೃತ್ತೃತ್ತೋ5ನ್ಯಂ ನಹಿ ವಿಂದಾಮಿ| ನ ಲಭೇ! ಅಂಗ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನೃತೋ--ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನೂ | ಗಿರ್ವಣಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ರಾಧಸೇ-- ಶಕ್ತಿ ಸಾಧಕವಾದ ಅನ ಕ್ಕೂ | ರಾಯೇ--ಧನಕ್ಟೂ | ದ್ಯುಮ್ಮ್ಮಾಯ- - ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾ 


ಯಶಸ್ಸಿಗೂ | ಶವಸೇ ಚೆ--ಶಕ್ತಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ | ತ ತಿ. ನಿನ್ನ ನ್ನು ಬಿಟ್ಟು | ಅನ್ಯಂ-- ಬೇರೆ ದೇವತೆಯನ್ನು | 
ನಹಿ ವಿಂವಾಮಿ--ನಾನು ಸಮಿಾಪಿ ಮಜ | ಆಂಗ--ಇದು ಖಂಡಿತವು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶಕ್ತಿಸಾಧಕವಾದ ಅನ್ನ ಕ್ಕೂ, ಧನಕ್ಕೂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಶಸ್ಸಿಗೂ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿವೃದ್ಧಿಗೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ನಾನು 
ಸಮಿಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಖಂಡಿತವು. 
English Translation. 
Verily, impeller (of men), you are to be worshipped by praise: 


I apply to no other than you for sustenance, riches, reputation, and 


strength: 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಏಂದುಮಿಂದ್ರಾಯ ಸಿಂಚತ ಪಿಬಾತಿ ಸೋಮೃಂ ಮಧು | 


| 
ಪ್ರ ರಾಧಸಾ ಚೋದಯಾತೇ ಮಹಿತ್ವನಾ ॥ ೧೩ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ | ಇಂದುಂ | ಸ್ಯ ಯೆ | ಸಿಂಚೆತ | ಪಿಬಾತಿ | ಸೋಮ್ಯಂ | ಷಸ | 


ಪ್ರ | A | ಚೋದಯಾತೇ | ಮಹಿ5ಶ್ವನಾ ॥ ೧೩ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಯತ್ಚಿಜಃ ಇಂದುಂ ಸೈಂದೆನಶೀಲಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾರ್ಥಮಾ ಸಿಂಚಿತ | ಆಶ್ರಯಣ-. 
ದ್ರವ್ಯೇಣ ಸೇಚಿನಂ ಕುರುತ! ಅಭಿಸುತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತಃ ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಮಯುಂ ಮಧು 
ಮಧುಕರಂ ಸೋಮರಸ ಂ ಪಿಬಾತಿ | ಪಿಬತು | ಪೀತ್ವಾ ಚೆ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮಹಿತ್ಚನಾ ಸ್ಪಮಹತ್ತ್ವೇನೈವ 
ರಾಧಸಾನ್ನೇನ ಸಹ ಧನಾದಿಕಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಪ್ರ ಚೋದಯಾಶೇ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಚೋದಯೆತಿ ! 
ಯೆದ್ವಾ | ಯಜಮಾನೋ ಮಹಿತ್ವನಾ। ಇಂದ್ರಾಯ ಪ್ರದೀಯೆಮಾನತ್ವಾಡಸ್ಯ ಮಹತ್ತೈಂ | ಮಹ- 
ತ್ರೊಯುಕ್ತೇನೆ ರಾಧಸಾನ್ನೇನ ಸಹ ಸ್ಕ್ತೋತ್ಸನ್‌ ಪ್ರೆಚೋದಯತಿ 1 ಇಂದ್ರಾ ಯೆ. ಹನಿರ್ದತ್ರೇತಿ 
ಸ್ತೋತ್ಸನ್ಸ್ಬೆ ರಯೆಶೀತೈರ್ಥಃ 
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ಆ ಫ್‌ ಅಹ್‌ ಾಾ್ಯ್ತ್ಷಯರ್ಕ್ತ್ಮ್ಮಂ್ತ್ಪ,ಯ್ಯ ಲ 5 


ಸ ವ ಎ ಜಾ ಸ ಸ ಜೀ ಘಜಾ ಎ ಹ ಜಾ ಘಛ ಎಾ ಈ ಹಾಸಿ ಸ ಫಾ ಇ ಹಾ ಹ ಜಾಂ ಎ ಜಂ ಚಾ ಬಾ ಫಾ ಅ ಜಾ ಎಡಿ ನ ಹಣಾ ಎಟ ೧೧ ಇ. 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
(ಎಲೈ ಜುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೇ) ಇಂದ್ರಾ ಯ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | ಇಂದುಂ.- ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸೋಮವನ್ನು | 
ಆ ಸಿಂಚತ--ಆಶ್ರಯಣ ದ್ರನ್ಯಗಳೊಡನೆ ಸೇಕಿಸಿರಿ | ಸೋಮ್ಯಂ - ಸೋಮಮಯವಾದುದೂ | ಮಧು-- 
ಮಧುಕರವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಜಾತಿ- ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಲಿ | ಮಹಿಶ್ಚನಾ--ಸ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ! ರಾಧಸಾ- ಅನ್ನದಿಂದ! ಪ್ರೆ ಚೋದೆಯಾಶೇ.- ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ 1 ; 
ಎಲ್ಪೆ. ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೊ: ಇಂದ್ರ ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸೋಮವನ್ನು ಆಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಗಳೊಡನೆ 
ಸೇಕಿಸಿರಿ. ಸೋಮಮಯವಾದುದೂ, ಮಧುಕರವಾದುದೂ ಆದ ನೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನು, ಪಾನಮಾಡಲಿ. 
ಸ್ವಮಾಹಾತ್ಮ ದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತು ತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಉತ್ತ «ಜನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 
Effuse the Soma juice for Indra, let him quaff the Soma beverage, | 
he by his might rewards (the donor) with wealth. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯಜಮಾನೋ ಮಹಿತ್ವನಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಜಮಾನನು. 
ತನ್ನ ಮಹತ್ವದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನದಿಂದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಪ್ರೇರೇಸಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ; 
ಉಪೋ ಹರೀಣಾಂ ಪತಿಂ ದಕ್ಷಂ ಟರ್‌ ಗ | 
ನೂನಂ ಶ್ರುಧಿ ಸ್ತುವತೋ ಅಶ್ವ್ಯಸ [| ೧೪ ॥| i 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಉಪೋ ಇತಿ | ಹರೀಣಾಂ | ಪಶಿಂ | ದಕ್ಷಂ | ಪೃಂಚೆಂತಂ | ಅಬ್ರವಂ | 
ನೂನಂ | ಶ್ರುಧಿ | ಸ್ತುವತಃ | ಅಶ್ಚ್ಯಸ್ಯ | ೧೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹರೀಣಾಂ ಹರಿತವರ್ಣೂನಾಮಶ್ವಾನಾಂ ಪತಿಂ nude ದಶ್ಷಂ ವರ್ಧಕೆಂ ಸ್ವಬಲಂ: 
ಪೈಂಚೆಂತಂ! ಪೈಚೀ ಸಂಸರ್ಕೇ | ಮರುತ್ಸು ica ಯದ್ವಾ | ಶತ್ರುಷು ಸೈಬಲಮಾ-- 
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ಯುಧಾದಿಭಿಃ ಸಂಸರ್ಚೆಯೆಂತಂ |! ಏತಾದೈಶವಿಂಂದ್ರಂ ತ್ವಾಮುಪೋ ಅಬ್ರವಂ | ವಿಶ್ವಮನಾ ಅಹಂ 
ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಕರವಾಣಿ | ಅಶ್ವ್ಯಸ್ಯ | ವ್ಯಕ್ತೋ ನಾಮರ್ಸಿರಕ್ವಶಬ್ಳೇನೋಚೈತೇ। ತಸ್ಯ ಪುಸ್ರಸ್ಯ ಸ್ತುವತೆಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಶೋ ಮಮ ಸೆಂಬಂಧಿನೀಂ ತ್ವದ್ಧಿಷಯಾಂ ಸ್ಲುತಿಂ ನೂನಂ ಸಂಪ್ರತಿ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು ॥ 


[ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಹರೀಣಾ- -ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ| ಪೆತಿಂ--ಪಾಲಕನೂ | ದಕ್ಷಂ--ಶಕ್ತಿವರ್ಧಕನೂ | 
ಪೃಂಚೆಂತಂ- _ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೇರಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಉಪೋ ಅಬ್ರವಂ-- 
ನಾನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಸ್ತುವತಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ | ಅಶ್ವ್ಯಸ್ಯ--ವ್ಯಶ್ವನ 
ಪುತ್ರನೂ ವಿಶ್ವಮನಸ್ಸೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ನೂನಂ ಈಗ! ಶ್ರುಧಿ- ಕೇಳು. 

ಕ || ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಹತನರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ, ಶಕ್ತಿವರ್ಧಕನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೇರಿಸು 
ವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ವ್ಯಶ್ಚನ ಪುತ್ರನೂ 
ವಿಶ್ವಮನಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೇಳು. 


English Translation. 


‘Let me address the lord of steeds, who associates his strength (with 
the Maruts): now hear the words of the son of Vyashwa praising you. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ನಹ್ಯಂ ೧ ಗ ಪುರಾ ಚನ ಜಜ್ಞೇ ನೀರತರಸ್ತ್ವ್ವತ್‌ | 
ನಕೀ ರಾಯಾ ನೈವಥಾ ನ ಭಂದನಾ ೧೫ || 
| ಪದಪಾಠಃ | 
ನಹಿ! ಅಂಗ | ಪುರಾ! ಚನ | ಜಜ್ಞೇ | ವೀರಂಕೆರಃ [ಕೈತ | 
ನಃ | ರಾಯಾ |ನ। ಏವೂಥಾ |ನ| ಭಂದನಾ || ೧೫ || ' 


| 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | | 
ಹೇ! ಇಂದ್ರ ತೃತ್ತ್ವೃತ್ತಃ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಂ ನೀರತೆರಃ ಸಾಮಥ್ಯ್ಯವಾನ್‌ ಕಶ್ಚಿನ್ನಹಿ ಜಜ್ಞೇ 
ಜಾತಃ ಖಲು | ಅಂಗ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ | ತ್ವಮೇವ ಸಾಮಥಣ್ಯವಾಇ್ಲಾತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಶೃತ್ತ್ಕೋ*ಹಿ 
ರಾಯಾ ಧನೇನ ಸಮರ್ಥೊೋ£ ನಳಿರ್ನ ಶಶ್ಚಿದಸ್ತಿ | ತಥೈವಥಾ ಶತ್ರುಪುರಾಣಿ ಸೆಂಗ್ರಾಮಂ ವಾ ಪ್ರತಿ 
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ಇತ್‌ 


ಆ ಆಳ ww NAT dd added ddd WANS ಎರೆ NNN Canad a ಕ ರಾರಾ ಗಗ ತೊ 


ಗಮನೇನ ತೃತ್ತೋ$ಧಿಕೋ ನ ಜಾತಃ | ಯದ್ವಾ | ಏವಥಾ!! ಅವ ರಸ್ಷಣಾದಿಷು | ಅಕಾರಸ್ಯೈಕಾ- 
ರಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಔಣಾದಿಕೋಳಥಪ್ರತ್ಯ ಯಃ | ಶರಣಾಗತಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಂ ಚಾವನೇನ ಶೃತ್ತೋ$- 
ಧಿಕೋ ನಾಸ್ತಿ! ಕಿಂಚ ಭಂಧನಾ | ಭಂದತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ!। ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚೆ ಶ್ಚದಧಿಕೋ ನ ಜಾತಃ! 
ಧನವಾನ್ರಕ್ಷಕಃ ಸ್ತುತೃಶ್ನ ತ್ವತ್ತೋತನ್ಕೋ ನ ಜಜ್ದ ಇತಿ! | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ). ತ್ವೈತ"- -ಥಿನಗಿಂತಲೂ | ಪುರಾ ಚೆನ-- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ | . ವೀರತೆರಃ- -ಅಧಿಕವಾದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನು | ನಹಿ ಜಚ್ಚೇ--ಹುಟ್ಟಲೇ ಇಲ್ಲ! ಅಂಗ-ಇದು ಖಂಡಿತ | ರಾಯಾ. ಧನದಿಂದ 
ರಿನಗೆ ಉತ್ಪೃಷ್ಟನೂ | ನಕಿ8.-ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ | ಏವಥಾ--ಶತ್ರುಗಳೆದುರಿಗೆ ನುಗ್ಗುವವನೂ | 
ನ--ನಿನ್ನ ಸಮಾನನಾಗಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ |. ಭಂದನಾ--ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದವನೂ | ನ-- ನಿನ್ನ ಸಮಾನನಾಗಿ 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನು ಹುಟ್ಟಿಲೇ ಇಲ್ಲ. ಇದು. 
ಖಂಡಿತ. ಧನದಿಂದ ನಿನಗೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟನೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಶತ್ರುಗಳೆದುರಿಗೆ ನುಗ್ಗುವವನೂ 
ನಿನ್ನಂತಹ ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದವನೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಹಾಗೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 


English Translation. 


No one, Indra, has ever been born more mighty than you; noone 
(surpassing you) in riches; noone (more powerful) in protection ; no one 
(more entitled) to praise. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಏವಥಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶರಣಾಗತರ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನು ಎಂಬರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯ. ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಕವಾದ ಅವ: 


ಧಾತುವಿಗೆ ಛಾಂದಸವಾದ ಏ ಕಾರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ಅವಥಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಏವಥಾ ಎಂದಾಗಿದೆಯೆಂದು. 
ಭಾಷ್ಯವು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಏದು ಮಧ್ವೋ ಮದಿಂತರಂ ಸಿಂಚ ವಾಧ್ವರ್ಯೋ ಅಂಧಸಃ | 


| | 
ಏವಾ ಹಿ ವೀರಃ ಸ್ತನತೇ ಸದಾವೃಧಃ || ೧೬ || 
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EEN ಜೀಐ ಷ್ಟ ಬ್ಯಾನ್‌ ಇತರ್‌ ಬರತ್‌ ಪಗ್‌ ರರ NNN 


| ಪದಪಾಠೆಃ 1 
| | | | 
ಆ| ಇತ | ಊಂ ಇತಿ| ಮಧ್ಯ | ಮದಿನ್‌$sತರಂ! ಸಿಂಚೆ| ವಾ! ಅಧ್ವರ್ಯೋ ಇತಿ] 


ಬು ತ] 


| 
ಏವ | ಹಿ | ವೀರಃ | ಸ್ತವಶೇ | ಸೆದಾತವ್ಯ ಧಃ ॥ ೧೬1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಏಡು ಮಧ್ವ ಇತಿ ತೈಚಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಕಸ್ತ್ರೇ ವೈಕಲ್ಪಿ ಕೋ€ನುರೂಪಃ 1 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಏದು SE ಮದಿಂತರಮೇಶೋ ನ್ವಿಂದ್ರಂ ಸ್ತವಾಮ ಸಖಾಯಃ।| ಆ. ೭-೮1 ಇತಿ! 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೊೋ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತರ್ಯತ್ವಿಕ” ಸದಾವ ಧಃ ಸರ್ವದಾ ವೃ ದ್ವಿಮತೋ ಮಧ್ವೋ: 
 ಮದಕರಸ್ಯಾಂಧಸೆಃ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಮದಿಂತರಮತ್ಯರ್ಥಂ ಮಾಷೆಯ್ಕೆ ತೆಮಂ ಸೋಮರಸ... 
ಮೇವಾ ಸಿಂಚೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ। ಆಯಮೇವೇಂದ್ರಃ ಸ್ತವತೇ ಹಿ। ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತಾ ್ರ್ರಾದಿಭಿಃ ಸೂ ಇಒ ಯೆತೇ ಖಲು 
ಸ್ತುತಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮೋ ದಾಶವ್ಯಃ | ತಸ್ಮಾದಾ ಸಿಂಚೇತಿ ಸಮನ್ವಯೆಃ ॥ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ l 
ಅಧ್ದಯೋ- ಎಲ್ಲೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ | ವೀರೆ8-ಸಮರ್ಥನೂ | ಸದಾವೃಧಃ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ: 
ಸರ್ವದಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ ಆದ | (ಅಯಂ) ಏವ ಹಿ ಈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ತವಶೇ--ಸ್ತುತಿಸ. 
ಲ್ಪಡುತ್ತಾ »:ದಿಸನಸಷ | ಮಧ್ವಃ-ಮದಕಾರಕವಾದ | ಅಂಧಸೆ8- ಸೋಮರೂಪದ | ಮದಿಂತೆರಂ-- 
ಹರ್ಷಜನಕವಾದ ರಸವನ್ನು | ಆ ಸಿಂಚೆ. _ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಸಮರ್ಥನೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸರ್ವದಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ ಆದೆ: 
ಈ ಇಂದ್ರನೇ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮದಕಾರಕವಾದ ಸೋಮದ ಹರ್ಷಜನಕವಾದ. 
ರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡು. ' 
English Translation. 
Pour out, priest, the most exhilarating (draught) of the sweet 
(sacrificial) beverage, for he, the ever-mighty hero, alone is praised. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 
ಏದು ಮಧ್ವಃ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿ ಎಂಬ ಯತ್ರಿಜನು ಪಠಿಸುವ 
ಶೆಸ್ರೆಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವೈಕಲ್ಸಿಕಾನುರೂಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಏದೆ ಮಧ್ಯೋ 
ಮದಿಂತರಮೇಶೋನ್ವಿಂದ್ರೆಂ ಸ್ತವಾಮ ಸಖಾಯೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ವಿವ್ಠೆ ೈತವಾಗಿರುವುದು. 
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ತೌ ತಕ್ಕ, 


6 || ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಇಂದ್ರ ಸ್ಮಾತರ್ಹರೀಣಾಂ ನಕಿಷ್ಟೇ ಪೂರ್ವ ಸ್ತು ತಿಂ | 


ಉದಾನಂಶ ಕನಸಾ ನ ಭಂದನಾ 1 ೧೭ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರ | ಸಾ ತಃ | ಹರೀಣಾಂ | ನಃ | ತೇ | ಪೂವ್ಯತಸ್ತು ತಿಂ | 


1 | 
ಉತ್‌ | ಆನಂಶ | ಶವಸಾ | ನ | ಭಂದನಾ | ೧೭ ॥| 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ [| 
ಹೇ ಹರೀಣಾಂ ಸ್ಥಾತೆರಶ್ಪಾನಾಮಧಿಷ್ಕಾತರಿಂದ್ರೆ ತೇ ತ್ವದೀಯಾಂ ಪೂವಣ್ಯಸ್ತುತಿಂ ಪೂರ್ವೆೈ- 
ರ್ಜುಸಿಭಿಃ ಕೈತಾಂ ಸ್ತುತಿಂ। ಉಪಲಕ್ಷಣಂ | ಇದಾನೀಂತನೈಃ ಸ್ರಿಯಮಾಣಾಮಪಿ ಸ್ತುತಿಂ ನಕಿರ್ನ 
ಕಶ್ಚಿಚ್ಛೆವಸಾ ಬಲೇನೋದಾನಂಶ | ವ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ!! ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ | ಲಿಟ್ಯಶ್ನೋತೇಶ್ಟೇತಿ ನುಟ್‌ | 
ಭಾಂದಸೋ ಮುಮ 0 ಕಶ್ಚಿನ್ನಾತಿಕ್ರಾಮತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚೆ ಭಂದನಾ ಸವೆನ್ಯಃ ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯೆತ್ವಾತ್‌ 
ಪೂಜನೀಯೇನ ಧನೇನ ಸ್ತುತ್ಯಾ ವಾ ತ್ವದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ನ ಕಶ್ಚಿದಶಿಕ್ರಾಮತಿ | ತ್ಹತ್ತೋ ಬಲವಾನ್‌ 
ಧನೀ ಸ್ತುತ್ಯೋ ವಾನ್ಯೋ ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥| ; 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | 


ಹರೀಣಾಂ-ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ | ಸ್ಫಾತಃ-- ಒಡೆಯನಾದ ಇಂದ್ರ--ಎರೈ ಇಂದ್ರನೇ 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಪೂರ್ಯಸ್ತುತಿಂ- ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಕೃತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ (ಹಾಗೆಯೇ ಆಧುನಿಕವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ) | ಶವಸಾ--ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ನಕಿಃ ಉದಾನಂಶ- ಯಾರೂ ಮಾರಿಸಲಾರರು | ಭಂಡೆನಾ-- 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನದಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಯಿಂದಾಗಲಿ | ನ___ಯಾರೂ ಮಾರಿಸಲಾರರು. : 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 
ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಖುಸಿಗಳಿಂಡ . ಕೃತವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ, ಹಾಗೆಯೇ. ಆಧುನಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಾಗಲ್ಕಿ ಧನದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ. ಸ್ತುತಿ 
ಯಿಂದಾಗಲಿ ಯಾರೂ ಮಾರಿಸಲಾರರು. 
English Translation. 
11/22, ruler pf horses, no ೦೦೮ surpasses your ancient praise, either 


for force or for fame. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ತಂ ವೋ ವಾಜಾನಾಂ ಪತಿಮುಹೂಮಹಿ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ | 


| | | 
ಅಪ್ರಾಯುಭಿರ್ಯಜ್ಹೇಭರ್ವಾವೃಧೇನ್ಯಂ HH ೧೮ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | 
ತಂ|ವಃ।| ವಾಜಾನಾಂ | ಪತಿಂ! ಅಹೂಮಹಿ | ಶ್ರವಸ್ಯವಃ | 
| | | 
ಅಸ್ರಾಯುಭಿಃ | ಯೆಚ್ಹೇಭಿಃ | ವವೃಧೇನ್ಯಂ | ೧೮ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 


ಅಪ್ರಾಯೆಂಭಿಃ ಕಮಸ್ಸಸ್ರಮಾದ್ಯನ್ಮನುಷ್ಯಯುಕ್ತ್ವೈ8! ಅಥವಾ! ಅಪ್ರಮತ್ತಾ ಏಕತ್ರ ಸ್ಥಿತ್ವೈನ 
ಕರ್ಮ ಕುರ್ವಂತಿ! ಕರ್ಮ ಸ್ರಾರಭ್ಯ ನಾನ್ಯಂ ದೇಶಂ ಗಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಏಿವಂವಿಧಮನುಷ್ಯಯು- 
ಕ್ರೈರ್ಯಜ್ಞೇಭಿರ್ಯಜ್ಞ್ಜೈಃ | ಏತಾದೃೈ ಶಮನುಷ್ಯೈರ್ಯೆಜ್ಞೈರ್ವಾ ವಾವೃಧೇನ್ಯಂ ವರ್ಧನೀಯೆಂ 
ವಾಜಾನಾಮನ್ನಾನಾಂ ಪತಿಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ವೋ ಯಷ್ಟೃಯಷ್ಟವ್ಯಸಂಬಂಥಧೇನ ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ತಂ. 
ತಾದೃಶಮಿಂದ್ರಂ ಶ್ರವಸ್ಯವೋ ವಯೆಮನ್ನಕಾಮಾಃ ಸಂತೋ$ಹೂಮಹಿ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ || ಹ್ವಯೆ- 


ತೇರ್ಲುಜ* ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ॥ 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1. 
ಅಸ್ರಾಯುಭಿಃ-- ಪ್ರಮಾದರಹಿತವಾದ ಅನನ್ಯಮನಸ್ಸಿನಿಂದ  ಯುಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರುಳ್ಳ | 
ಯೆಜ್ಞೇಭಿ8-ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ | ವಾವೃಭಧೇನ್ಯಂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ | ವಾಜಾನಾಂ--ಅನ್ನಗಳಿಗೆ | 
ಪೆತಿಂ-ಒಡೆಯನೂ | ವಃ- ನಿಮಗೆಲ್ಲಾ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವನೂ ಆದ | ತೆಂ- ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅವಸ್ಯವೂ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ | ಅಹೂಮಹಿ- ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಪ್ರಮಾದರಹಿತವಾದ ಆನನ್ಯಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರುಳ್ಳ ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವವನೂ ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ, ನಿಮಗೆಲ್ಲಾ. ಸಂಬಂಧಿಸಿದವನೂ ಆದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು. 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Desirous of food, we invoke your lord of viands, who is to be 


magnified by sacrifices (offered) by attentive (worshippers). 
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ಗ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ pe 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 
ಅಸ್ರಾ ಯುಭಿಃ- ಕರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಇತರ ಪ್ರದೇಶಗಳ ಗಮನನಿಲ್ಲದ: ಒಂದೇ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ನೆಟ್ಟಿ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಕರ್ಮಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರುಳ್ಳ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


A 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಏತೋ ನ್ವಿಂದ್ರಂ ಸ್ತವಾಮ ಸಖಾಯಃ ಸ್ತೋವ್ಯ್ಯಂ ನರಂ! 


ಹ ಇ 
ಕೃಷ್ಟೀರ್ಯೊ ವಿಶ್ವಾ ಅಭ್ಯಸ್ತ್ಯೇಕ ಇತ್‌ | ೧೯ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಏತೋ ಇತಿ | ನು | ಇಂದ್ರಂ | ಸೃವಾಮ | ಸಖಾಯೆಃ | ಸ್ತೋಮ್ಯಂ | ನರಂ | 


| | i 4 
ಕೃಷ್ಟ್ರೀಃ | ಯಃ | ನಿಶ್ಚಾಃ! ಅಭಿ! ಅಸ್ತಿ | ಏಕಃ | ಇತ್‌ | ೧೯॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ! 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಏವ ಶಸ್ತ್ರ ಏತೋ ನ್ವಿಂದ್ರಮಿತೈ (ತೌ ತ್ರಚೌ ವೈಕೆಲ್ಸಿಕಾ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪ್‌ೌ | 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಏತೋನಿ ಟ್‌ ಸವಾಮ et ಸ್ತು ಹೀಂದ್ರೆಂ ವ್ಯಶ್ವವತ್‌ | ಆ. ೭-೮1 ಇತಿ || 


ಹೇ ಸಖಾಯೆಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಮಿತ್ರಭೂತಾ ನಾ ಹೇ ಯೆತ್ತಿಜ ನು ಶ್ರಿಪ್ರಮೇತಶೋ 
ಆಗಚ್ಛೆ ತೈವ | ಕಿಮರ್ಥಂ ತದಾಹ | ಸೊ ತ್ರ್ರೀಮ್ಯಂ ಸ್ತೋಮಾರ್ಹಂ ನರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇತಾರಂ ತೆಮಿಂದ್ರಂ 
ಸ್ತ 3 | ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕರವಾಮ | ಯ ಇಂದ್ರ ಏಕೆ ಇದೇಕೋ ಸಹಾಯ ಏವ ಸನ್‌ ವಿಶ್ವಾಃ ನವನ 
ಕೃಷಿ ಸ್ಟೀ। ಶತ್ರುಸೇನಾ ಅಭ್ಯಸ್ತಿ ಷನ | ತಂ ಸ್ಮವಾಮೇತಿ ಶೇಷಃ | 
' ॥ ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಸೆಖಾಯೆಃ. -ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಎಲೈ. ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳೇ | ಯೆೊ8 ಯಾನ ಇಂದ್ರನು । ಏಕ ಇತ್‌. 
ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ಕೈಷ್ಟೀಃ ಶತ್ರು ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯೈಸ್ತಿ ಉರುಳಿಸಿ 
ಸೋಲಿಸುನನೋ: ಅಂತಹ | ಸ್ಫೋಮ್ಯಂ- - ಪೂಜಾರ್ಹನೂ | ನರಂ ನೇತೃ ವೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು | ಸೈವಾಮ- -ಸ್ತುತಿಸೋಣ.|: : ನು--ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ 1 ಭತೊೋತಿಸಿಹಿಸಾಸಿಐ | 

| ಭಾವಾರ್ಥ! | 

ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಎಲೈ ಖುತ್ವಿಕ್ಟುಗಳೇ,' ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ ಸಮಸ್ತ, ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು 
ಉರುಳಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವನೋ  ;ಅಂತಹೆ' ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ನೇತೃವೂ ಆದ.ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸೋಣ. ಫ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ 
ದಯಮಾಡಿರಿ. 


ಅ. ೬. ಆ. ೨. ವ. ೧೮. ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 93 , 
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English Translation. 


Come, friends, let us glorify Indra, the leader, whois entitled to 


praise, who, single; overcomes all hostile hosts. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಹಂದೆ ಹೇಳಿದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಏಕೋ ನ್ವಿಂದ್ರಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಈ ಎರಡು ತೃಚಗಳನ್ನು 
(ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು) ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಅನುರೂಪತೃಚಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತೆ 
ಸೂತ್ರದ--ಏತೋ ನ್ವಿಂದ್ರಂ ಸ್ತವಾಮ ಸಖಾಯಃ ಸ್ತುಹೀಂದ್ರೆಂ ವ್ಯಶ್ವವತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಅಗೋರುಧಾಯ ಗವಿಷೇ ದ್ಯುಕ್ಸಾಯ ದಸ್ಮ್ಯಂ ವಚಃ | 


| | 
ದೀಯೋ ಮಧುನಶ್ಚ ವೋಚತ | ೨೦ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 | 
| | | | | 
ಅಗೋ5ರುಧಾಯ | ಗೋ; ಇಷೇ | ದ್ಯುಕ್ಷಾಯ | ದಸ್ಮ್ಯಂ | ವಚಃ | 
| | 
ಘೃತಾತ್‌ | ಸ್ವಾದೀಯಃ |! ಮಧುನಃ | ಚೆ! ವೋಚೆಕ | ೨೦॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ ಅಗೋರುಧಾಯೆ | ಗಾಃ ಸ್ತುತೀ ರುಣದ್ಧೀತಿ ಗೋರುಧ8 |! ನ ಗೋರುಧೋ5- 
ಗೋರುಧಃ | ತಾನ ವಿನಾಶಯೆತ್ಯಾಪರೇಣ ಶೃಣೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಾಯೆ ಅಶ ಏವ ಗವಿಷೇ 
ಸ್ತೋತ್ಪ್ರಾಣೀಚೈತೇ ದ್ಯುಕ್ತೂಯೆ ದೀಸ್ಕಮಾನಾಯೇಂದ್ರಾಯ ದಸ್ಮ್ಯಂ ದರ್ಶನೀಯೆಂ ಫೃತಾತ್ಸ್ಯಾದು- 
ಶರಾದಾಜ್ಯಾನ್ಮಧುನಶ್ಚ ಸ್ವಾದೀಯೋತತಿಶಯೇನ ಸ್ವಾದುಭೂತೆಂ ವಚಃ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪೆಂ ವಾಕ್ಯಂ: 
ವೋಚತ | ಬ್ರೂತ | ಯತ್ತಿಗ್ಸಿಃ ಕೃತಂ ಕರ್ಮ ಯಜಮಾನೋಪಿ ಕೃತೆವಾನ್ಸವತೀತಿ ಯದಿದಮಿಂದ್ರ- 
ವಿಷಯಂ ವಚೋ ಫೃತಾನ್ಮಧುನಶ್ಚ ಸ್ವಾದುತರಂ ಭವತ್ತಿತ್ಯಾಶಾಸ್ತ್ರೇ! ತದಾಹ ಭಗವಾನಾಶ್ವಲಾಯೆನಃ | 
ವಚ ಏವ ಮ ಇದಂ ಫೃತಾನ್ಮಧುನಶ್ಚ ಸ್ವಾದೀಯೋತಸ್ತಿ ಪ್ರೀತಿಃ ಸ್ವಾದೀಯೋಂಸ್ತಿತ್ಯೇವ ತದಾಹ | 


ಆ. ಗೃ. ೧-೧-೫ | ಇತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಖತ್ರಿಕ್ಬುಗಳೆೇ) ಅಗೋರುಧಾಯೆ-ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸದವನೂ | ಗವಿಷೇ--ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ದೈ್ಯುಶ್ಲಾಯೆ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ದಸ್ಮ್ಯಂ-- 
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ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ | ಘೃತಾತಿ-- ಫೃತಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಮಧುನಶ್ಚ--ಮಧುವಿಗಿಂತಲೂ | ಸ್ವಾದೀಯ...- 


ಆಧಿಕವಾದ ರುಚಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿಜನಕವಾಗುವ | ವಾಚೆಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು | ವೋಚೆತ-- ಪಠಿಸಿರಿ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ್ಳೇ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಪರಿಸದೇ ಅವುಗಳನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಫೃತಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮತ್ತು ಮಧುನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ರುಚಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿ ತೃಪ್ತಿಜನಕವಾಗುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ. 
English Translation: 


Recite agreeable words, sweeter than clarified butter, or than Soma, 
to the illustrious (Indra), who is gratified by eulogy, who rejects not praise: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಯಸ್ಯಾಮಿತಾನ್ನಿ ನೀರ್ಯಾ೩ ನ ರಾಧಃ ಸರ್ಯೀತನವೇ 


ಜ್ಯೋತಿರ್ನ ವಿಶ್ವಮಭೃಸ್ತಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ॥ ೨೧ | 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಯೆಸ್ಯ |! ಅನಿತಾನಿ! ನೀರ್ಯಾ। ನ| ರಾಧಃ | ಪರಿ€ಏತವೇ | 


| | | | 
ಜ್ಯೋತಿಃ 1 ನ | ವಿಶ್ವಂ । ಅಭಿ | ಅಸ್ತಿ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ೨೦॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ನೀರ್ಯಾ ವೀರ್ಯಾಣಿ ವೃತ್ರಿಹನನಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ಸಾಮಥಾಣ್ಯನ್ಯಮಿತಾನಿ 
ಅಸ್ಕೇಯೆಂತ್ಲಿಸಾಮಾಥಾಣ್ಯನಿ ನಾನ್ಯಾನೀತಿ ಪರಿಮಿತಾನಿ ನ ಭವಂತಿ! ಯದ್ವಾ !! ಮಾಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ 
ಛಾಂದೆಸೋ ಹ್ರಸ್ವಃ॥ ಶಶ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತಾನಿ ಭವಂತಿ | ತಥಾ ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ರಾಧೋ ಧನಂ ಪರ್ಯೀ- 
ತನೇ ಶತ್ರುಭಿಃ ಪರಿಗಂತುಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಶಕ್ಯಂ ನ ಭವತಿ । ಅತ ಏವ ಯಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ಧನಂ ದಾನಂ 
ವಿಶ್ವಮಭ್ಯಸ್ತಿ ಸರ್ವಂ ಸ್ಕೋತೃಜನಮಭಿಭವತಿ। ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಜ್ಯೋತಿರ್ನ | ಜ್ಯೋತಿಷಾಮಯೆ- 
ನತ್ವಾಜ್ದೋೋತಿರಂತರಿಕ್ಷಂ 1 ಯೆಥಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಸರ್ವಲೋಕಂ ಸಿಧಾಯೆ ತಿಷೃತಿ ತದ್ವತ್ಸೊ ೀತೃಜನಂ 
ಧನದಾನೇನ ಪಿಧತ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಯೆಸ್ಯೆ-- ಯಾನ ಇಂದ್ರನ! ನೀರ್ಯಾ--ವೃತ್ರಹನನಾದಿ ಸರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳು | ಅಮಿತಾನಿ_ 
ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿವೆಯೋ (ಅಪ್ರತಿಹತವಾಗಿವೆಯೋ) | ರಾಧಃ-- ಯಾನ ಇಂದ್ರನ ಧನವು ।  ಷೆರ್ಯೇತನವೇ._- 
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ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲು | ನ- ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ | ದಕ್ಷಿಣಾ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಧನದಾನವು | ಜ್ಯೋತಿರ್ನ-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ | ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ | ಅಭ್ಯಸ್ತಿ-- ಮಾರಿಸಿರುವುದೋ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ವೃತ್ರಹನನಾದಿಕಾರ್ಯಗಳು ಅಪರಿಮಿತವೂ, ಅಪ್ರತಿಹತವೂ ಆಗಿರುವುದೋ, ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನ ಧನವು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಧನದಾನವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ ಸಮಸ್ತ ' 
ವನ್ನೂ ಮಾರಿಸಿರುವುದೋ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. 
English Translation. 
Whose energies are unbounded; whose wealth cannot be carried 


away ; whose bounty extends like the firmament over all. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸ್ತುಹೀಂದ್ರಂ ವ್ಯಶ್ವವದನೂರ್ಮಿಂ ವಾಜಿನಂ ಯಮಂ | 


ಇ ಕ್ಸು | 
ಅರ್ಯೋ ಗಯಂ ನುಂಹಮಾನಂ ವಿ ದಾಶುಷೇ || ೨೨ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಸ್ತುಹಿ। ಇಂದ್ರಂ | ವ್ಯಶ್ಚಸವತ್‌ | ಅನೂರ್ಮಿಂ |! ವಾಜಿನಂ | ಯಮಂ! 


| | | | 
ಆರ್ಯೆಃ | ಗಯಂ | ಮಂಹಮಾನಂ |ವಿ | ದಾಶುಷೇ | ೨೨1 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ವಿಶ್ವಮನಃ ಅನೂರ್ಮಿಂ | ಊರ್ಮಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ಕೈಶ್ಲಿದೆಸೈಹಿಂಸ್ಯಂ | ಅಥವಾ 
ಶತ್ರುಭಿರಗಂತವ್ಯಂ | ಅತೆ ಏವ ವಾಜಿನಂ ಬಲವಂತಂ ಯಮಂ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸುನಿಯೆತಮೇತಾದೃಶ- 
ಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುಹಿ | ಸ್ತೋತ್ರೇ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ವ್ಯಶ್ವವತ್‌ | ಯಥಾ ವ್ಯಶ್ವೋ ವಿಶ್ವಮನಸಃ ಪಿತೇಂದ್ರಮ- 
ಸ್ತಾಕ್ತೆದ್ದತ್ಸು,ಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ತುತಶ್ಲೇತ್‌ ಅರ್ಯ ಸ್ವಾಮಾಂದ್ರೋ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತವತೇ 
ಯಜಮಾನಾಯ ಮಂಹಮಾನಂ ಪೂಜ್ಯಮಾನಂ ಗಯೆಂ ಧನಂ | ಯದ್ವಾ | ದೇವಾನಾಂ ಪೂಜಾಯ್ಕೆ. 
ಗಯೆಂ ಗೃಹಂ | ಗೃಹಮಸ್ತಿ ಚೇತ್‌ ದೇವಾ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಪೂಜ್ಯಂಶೇ | ತಾದೃಶಂ ಗೃಹಂ ವಿಶರತಿ | 
ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಧನಗೃಹಲಾಭಾಯೆ ಸ್ತುಹೀತ್ಯರ್ಥಃ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

(ಎಲೈ ವಿಶ್ವಮನಾ ಎಂಬ ಖುಷಿಯೇ) ಅನೂರ್ಮಿಂ--ಯಾರಿಂದಲೂ ಅಹಿಂಸಿತನೂ | ವಾಜಿನಂ-.. 

ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಯಮಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಹೇತುವೂ (ಅಥವಾ ಸ್ತೋತೃಗಳ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಫಿಯ- 
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ಗ್‌ 
NNN RN NN 


ಮಿತನೂ) ಅದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು |  ವ್ಯಶ್ವವತ್‌--ನಿಮ್ಮ ಪಿತೃವಾದ ವ್ಯಶ್ವನು ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆ | 
ಸ್ತುಹಿ--ಸ್ತುತಿಸು! ಆರ್ಯ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು | ದಾಶುಷೇ-- ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಮಂಹಮಾನಂ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಗಯಂ-- ಧನವನ್ನು ಅಥವಾ ಗೃಹವನ್ನು | ವಿ ಆಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವಮನಾ ಎಂಬ ಖಸಿಯೇ ಯಾರಿಂದಲೂ ಅಹಿಂಸಿತನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನ್ಕೂ ಸ್ತೋತೃಗಳ ನಿಯ 
ಮನಕ್ಕೆ ಹೇತುವೂ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತೃಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಯಂತ್ರಿತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ನಿತೃವಾದ ವ್ಯಶ್ವನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆ ನೀನೂ ಸ್ತುತಿಸು. ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು ಹೆನಿಸ್ಫನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅತಿಯಾಗಿ ಬೆಲೆ 
ಬಾಳುವ ಧನವನ್ನು ಅಥವಾ ಗೃಹವನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 
‘Glorify Indra, the unassailable, the powerful, the regulator (of men) 
as was done by Vyashwa; he, the lord, givesa spacious dwelling to the 


donor (of the oblation). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಏವಾ ನೂನಮುಪೆ ಸ್ತುಹಿ ವೈಯಶ್ವ ದಶಮಂ ನನಂ | 
ಸುವಿದ್ವಾಂಸಂ ಚಕ್ಕೃತ್ಯಂ ಚರಣೀನಾಂ H ೨4 || 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಏವ | ನೂನಂ | ಉನ | ಸ್ತುಹಿ | ನೈಯುಶ್ವ | ದಶಮಂ | ನವಂ | 
ಸು*ಏಿದ್ವ್ರಾಂಸೆಂ | ಚಕ್ಕತ್ಯೆಂ ಚರಣೀನಾಂ || ೨೩ || 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


| ಹೇ ವೈಯೆಶ್ವ ವ್ಯಶ್ವಸ್ಯ ಪುತ್ರೆ ವಿಶ್ವಮನಃ ಚೆರಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ದೇಹೇ ಸ್ಥಿತಾನಾಂ 
ನವಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ದಶಮಂ ದಶಸೆಂಖ್ಯಾಪೂರಕೆಂ | ತತ್ರ ಮಂತ್ರಃ | ನವ ವೈ ಪುರುಷೇ ಪ್ರಾಣಾ 
ಮನುಷ್ಯೇಷು ವರ್ಶಮಾನಾ ಇಂದ್ರಸ್ತೇಷಾಂ ದಶಧಾ ಭವತೀಂದ್ರಸ್ಕಾತ್ಮಾನಂ ದಶಧಾ ಚೆರಂತಮಿತಿ। 
ಏತಾದೈಶಂ ಅಶ ಏನ ನವಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಸುವಿದ್ವಾಂಸಮಂಕೆರ್ಯಾಮಿತ್ವಾತ್‌ ಸುಷ್ಮು ಸರ್ವಂ ಜಾನಂತೆಂ 
ಚೆರ್ಕೈತ್ಯೆಂ ಭೂಯೋ ಭೂಯಃ ಕಾರ್ಯೇಷು ಸೆವೆ್ಳರನ್ನಮಸ್ವರ್ತೆವ್ಯಂ ಏವಂನಿಧಮಿಂದ್ರಮೇವ 
ನೂನನಿದಾನೀಮುಪೆ ಸ್ತುಹಿ | ಸಮಾಪೇ ಸ್ತುಹಿ॥ 
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NEN ಸ್‌ A ಪ 


| ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ವೈಯೆತ್ವ-ವ್ಯಶ್ವಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೈ ವಿಶ್ವಮನಾ ಎಂಬ ಖುಷಿಯೇ | ಚೆರಣೀನಾಂ-- ಮಾನವರ ದೇಹ 
ಡೊಳಗಿರುವ ನನಪ್ರಾಣಗಳೊಡನೆ ಪೊರಕವಾದ | ದಶೆಮಂ-- ಹತ್ತನೆಯ ಪ್ರಾಣರೂಪನೂ | ನವಂ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ 
ಸುವಿದ್ಭಾಂಸೆಂ--ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ | ಚೆರ್ಕೃತ್ಯೆಂ ಏವ- ಪದೇ ಪದೇ 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ನೂನಂ--ಈಗ | ಉಪ ಸ್ತುಹಿ--ಸ್ತುತಿಸು. 


pd) 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ವ್ಯಶ್ವಪ್ರತ್ರ 
ಹತ್ತನೆಯ ಪ್ರಾಣರೂಪನೂ, ಸ್ತುತೃನೂ, ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ, ಪದೇ 


ಪ 
ಪದೇ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಈಗ ಸ್ತುತಿಸು. 


ನಾದ ಎಸ್ಸೆ ವಿಶ್ವಮನಾ ಎಂಬ ಖುಸಿಯ ಮಾನವರ ದೇಹೆದೊಳೆಗಿರುವ ನವಪ್ರಾಣಗಳೊಡನೆ 
ಪೂರಕವಾದ 


English Translation: 


Praise verily at present, son of Vyshwa, praise (Indra), whois the 
tenth of the pervading (vital principles), the adorable, the all-wise, tobe 
honoured repeatedly (by sacred rites). ; 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ವೇತ್ಥಾ ಹಿ ನಿರ್ಯತೀನಾಂ ನಜ್ರಹಸ್ತ ಪರಿವೃಜಂ | 
| 4 | 
ಅಹರಹಃ ಶುಂಧ್ಯುಃ ಪರಿಪದಾಮಿವ || ೨೪ [| 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ನೇತ್ರ | ಹಿ | ನಿಃ£ಯತೀನಾಂ | ವಜ್ರ€ಹಸ್ತೆ 1 ಪರಿ5ವೃಜಂ | 
| | 
ಆಹಃ;ಅಹಃ ಶುಂಧ್ಯುಃ | ಪರಿಸದಾಂ€ಇವ || ೨೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಇದಾನೀಮೃಷಿರಿಂದ್ರಂ ಸಂಬೋಧ್ಯಾಹ | ಹೇ ವಚ್ರಹಸ್ತ ವಜ್ರಯುಕ್ತಹಸ್ತೇಂದ್ರೆ ನಿರ್ಜುತೀ- 
ನಾಮುಪದ್ರವಕಾರಿಣಾಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ಪರಿವೃಜಂ ಪರಿವರ್ಜನಂ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | ತ್ರಮೇವ ವೇತ್ವೆ | 
ಜಾನೀಷೇ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಆಹರಹಃ ಶುಂಧ್ಯುಃ | ಅಸ್ಮಿನ್ನುದಿಶೇ ಸತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಆತ್ಮೀಯಂ 
ಕರ್ಮ ಕೃತ್ವಾ ಶುದ್ಧಾ ಭವಂತೀತಿ ಕೋಧನಹೇತುತ್ಕಾತ್‌ ಶುಂಧ್ಯುರಾದಿತ್ಯಃ | ಪರಿಸದಾಮಿವ ಪರಿತೋ 


ಯೆಜಮಾನಾನಾವಿಂವ | ಯದ್ವಾ! ಪರಿಸೆದಾಂ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣಃ | ಪರಿತಃ ಪತತಾಂ ಪಸ್ಸಿಣಾಂ ವರ್ಜನಂ 
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ಗ್‌. ಹಾರ್ಸ್‌ ಇಇ ಫ್‌ ರ್‌ ಒರ್‌ 


ENE ಸಬ್‌ ಪ್‌ ಹ್‌ ಇತ: 


ಸ್ಥಾನತ್ಯಾಗಮಹರಹಃ ಪ್ರತಿದಿವಸಂ ಯಥಾ ವೇತ್ತಿ! ಉದಿತೇ ಸೂರ್ಯೇ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಸ್ಪಸ್ಥಾನಂ 
ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಖಲು | ಏವಂ ತೃಯಾಂದ್ಕೇ 


ಸ್ವಬಲೇನ 
ಸ್ಪಪುರಾದಿ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಸಲಾಯೆಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನೇ ಸೆತಿ ಕತ್ತೆ ವಃ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಜ್ರಹಸ್ತ- _-ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | "ಅಹರಹಃ- ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ | ಶುಂಧ್ಯು$-- 
ಆದಿತ್ಯನು | ಪೆರಿಪೆದಾಂ ಇವ ನಾನಾದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಓಡುವ 


ನಿರ್ಯತೀನಾಂ-- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಉಪದ್ರವಕಾರಿಗಳಾದ ಅಸುರರು | 


ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಓಡುವುದನ್ನೂ | 


ಪಕ್ಷಿಗಳ ಚಲನವನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತೆ | 


ಪರಿವೃ ಜಂ--ನಿನ್ನ ಬೆದರಿಕೆಯಿಂದ ಅವರವರ 
ವೇಶ ಹಿ-_ಅರಿಯುತ್ತೀಯಲ್ಲವೇ. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ 


ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬೆಳಗೆದ್ದು ನಾನಾದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಓಡುವ ಪಕ್ಷಿಗಳ 
ಚಲನವನ್ನು ಆದಿತ್ಯನು ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಉಪದ್ರವಕಾರಿಗಳಾದ ಅಸುರರು ನಿನ್ನ ಬೆದರಿಕೆಯಿಂದ ಅವರವರ 
ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಓಡುವುದನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತೀಯಲ್ಲವೇ. 


English Translation. 
You are cognizant, wielder of the thunderbolt, of the departure of 


evil beings, as the purifying sun day by day (is of that) of the (birds) flying 
in all directions (from their roost). 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಪರಿಸದಾಂ ಇವ--ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನರ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಜೆ. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಜೆಳಗೆದ್ದು 
ಅನರವರ ಕರ್ಮನಿರತರಾಗಿ ನಾನಾಕಡೆಗಳಿಗೆ ಓಡಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಎಂದರ್ಥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


[ | 
ತದಿಂದ್ರಾ ವ ಆ ಭರ ಯೇನಾ ದೂಂಸಿಸ್ಯಂಕ್ನ ಕೃತ್ವನೇ | 


ದ್ವಿತಾ ಕುತ್ಸಾಯ ತಿಶ್ಚಥೋ ನಿ ಜೋದಯ ll ೨೫ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ತೆತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಅವ8 | ಆ! ಭರೆ | ಯೋನ | ದಂಸಿಷ್ಠ | ಕೃತ್ವನೇ | 


| 
ತಾ | ಕುತ್ಸಾಯ | ಶಿಶ್ಚಥಃ | ನಿ। ಚೋದಯೆ ॥ ೨೫ | 
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|| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ।| 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತದವಸ್ತದ್ರಶ್ಷಣಮಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ! ಹೇ ದೆಂಸಿಸ್ಕೂತ್ಯಂತೆಂ ದರ್ಶನೀಯ ಯೆದ್ದೂ 
ಶತ್ರೊಕೂಮುಪಕ್ಷಸೆಯಿತರಿಂದ್ರ ಕೃತ್ವನೇ ಕರ್ಮ ಕುರ್ವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ತದರ್ಥಂ ಯೇನ 
ಪಾಲನಮಕ್ಕಥಾಃ ಶದ್ರೆಕ್ಷಣಮಾ ಭರೇತಿ ಸಮನ್ವಯೆಕ | ಕಿಂಚ ಕುತ್ಸಾಯೆ ಕುತ್ಸನಾಮಕಾಂಗಿ 
ರಾಜರ್ಷಯೇ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿಧಾ ದ್ವಿಪ್ರೆಕಾರೇಣ ಶಿಶ್ನಥಃ ಶ್ರಂ ಶತ್ರೂನವಧೀಃ | ತಸ್ಮೈ ದ್ರೈಧಂ ಪಾಲನಮ- 
ಕಾರ್ಹೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದ್ರಕ್ಷಣಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಿ ಚೋದಯೆ | ನಿತರಾಮತೈರ್ಥಂ ಸ್ರೇರಯೆ | ಯದ್ವಾ! 
ಕೃತ್ವನ ಇತಿ ಸಾಮಾನ್ಯೇನೋಕ್ತ್ಯಾ ನಿೀಶ್ರೇಷಸೇಣ ತದೇನಾಹ ಕುತ್ಸಾಯೇತ್ಯಾದಿ। ಶೇಷಂ ಪೂರ್ವವ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೆಂಸಿಷ್ಠೆ--ದರ್ಶನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇನ .ಯಾವ ಪಾಲನ 
ಕೃತ್ಯದಿಂದ | ಕೊತ್ಸಾಯೆಕುತ್ಸನ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ದ್ವಿತಾ--ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ | ಶಿಶ್ಚಥ8-- ಶತ್ರುವನ್ನು 
ಕೊಂದೆಯೋ | ತತ್‌ ಅವಃ--ಅದೇ ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ಕೃತ್ವನೇ--ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೂ | 
ಆ ಭರ ಒದಗಿಸು] ನಿ ಚೋದಯ (ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೂ) ಅದನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ದರ್ಶನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಪಾಲನಕೃತ್ಯದಿಂದ ಕುತ್ಸನ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ನೀನು ಶತ್ರುವನ್ನು ನೊಂದೆಯೋ ಅದೇ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೂ 
ಒದಗಿಸು. ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೂ ಅದನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು. 


English Translation: 


Indra, of goodly aspect, bring to the offerer (of the oblation) that 
(protection) wherewith to defend him you have twice slain (the foe) for 
Kutsa ; show the same (care of us). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ತಮು ತ್ವಾ ನೂನಮಾಮಹೇ ನವ್ಯಂ ದಂಸಿಷ್ಠ ಸನ್ಯಸೇ | 


Ns 
ಸತ್ತ್ವಂ ನೋ ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿಮಾತೀಃ ಸಕ್ಷಣಿಃ || ೨೬ || 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ತೆಂ! ಊಂ ಇತಿ | ಶ್ವಾ! ನೂನಂ! ಈಮಹೇ! ನವ್ಯಂ ದಂಸಿಷ್ಕ | ಸನ್ಯಸೇ ! 


| | | 
ಸಃ | ಶ್ರಂ | ನಃ | ವಿಶ್ವಾಃ! ಅಭಿ€ಮಾಶೀಃ | ಸಕ್ಷಣಿಃ || ೨೬1 
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RN SS ಹಾಚಾ ಜಾನ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ಗ 


ಹೇ ದಂಸಿಷ್ಕಾತಿಶಯೇನ ದರ್ಶನೀಯೇಂದ್ರ ನವ್ಯಂ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತೋತವ್ಯಂ ತಮು ತಾದೃಶ- 
ಮೇವ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನೂನನಿದಾನೀಮಾಮಹೇ | ವಯಂ ಯಾಚಾಮಹೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಸೆಂನ್ಯಸೇ || 
ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ | ಭಾವೇ ಕಿಸ್‌ | ಸಂನ್ಯಾಸಾರ್ಥಂ ಯಾಚಾಮಹ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಸ ತಾದ್ರೆಶಸ್ತಂ 
ನೋತಸ್ಮೂಕಂ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ಅಭಿಮಾತೀಃ ಶತ್ರುಸೇನಾ8 ಸಕ್ಷಣಿಃ ॥ ಸಹೇಃ ಸನಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ || 
ಸಹನಶೀಲೋಸಿಭವನಶೀಲೋ ಭವಸಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಂಸಿಷೃ--ಅತ್ಯಂತ ದರ್ಶನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನವ್ಯಂ- ಸ್ತೋತ್ಸ ಗಳ ಸ್ತುತಿಗೆ 
ಪಾತ್ರನಾದವನೂ | ತೆಮು--ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನೇ!  ನೂನಂ--ಈಗ | ಸಂನ್ಯಸೇ-- 
ನಮ್ಮ ಸುಸ್ಥಿತಿಗಾಗಿ |, ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ।.. ಸೆ ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ತ್ವಂ- ನೀನು | 
ನ8--ನಮ್ಮ |  ವಿಶ್ವಾ8-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅಭಿಮಾತೀಃಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು |. ಸಕ್ಷಣಿ8--ಸೋಲಿಸು 


ವವನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅತ್ಯಂತ ದರ್ಶನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತೋತೃಗಳ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನ್ಕೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ 
ಆದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಈಗ ನಮ್ಮ ಸುಸ್ಥಿತಿಗಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸಮಶ್ತವಾದ 
ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನಾಗುತ್ತೀಯೇ. 


English Translation. 


(Indra) of goodly aspect, we implore you who are entitled to praise, 


for (our) preservation ; for you are the overcomer of all our adversaries. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಯ ಖುಕ್ಸಾದಂಹಸೋ ಮುಚದ್ಯೋ ವಾರ್ಯಾತ್ಸಪ್ತ ಸಿಂಧುಷು | 


| 
ವಧರ್ದಾಸಸ್ಯ ತುವಿನೃನ್ನು ನೀನಮಂಃ | ೨೭ || 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಯಃ | ಯಸ್ತಾತ್‌ | ಅಂಹಸಃ | ಮುಚೆತ್‌ | ಯೆಃ| ನಾ! ಆರ್ಯಾತ್‌ | ಸಪ್ತ | ಸಿಂಧುಷು | 


ವಧಃ ! ದಾಸಸ್ಯ | ಶುವಿ5ನೃಮ್ಣ | ನೀನಮಃ/| ೨೭ ॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಪೂರ್ಮೋತರ್ಧರ್ಚಃ ಪರೋಕ್ಷಕೃತಃ। ಯ ಇಂದ್ರ ಯುಶ್ರಾತ್‌ | ಯೂನ್‌ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ 
ಕ್ಷಣೋತಿ | ಕ್ಷಣೋಶೇರೌಣಾದಿಕೋ ಡಪ್ರೆತ್ಯಯಃ ॥ ತೆಸ್ಮಾದ್ರಕ್ಷಸೋ ಜಾತಾದಂಹಸಃ ಪಾಪರೂಪಾ- 
ದುಷದ್ರವಾನ್ಮುಚತ್‌ ಮುಂಚತಿ! ರಾಕ್ಷಸ ಏನಂ ನ ಬಾಧತೇ ಕಿಂ ಪುನಸ್ತಂ ಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ| ಅಸಿ ಚಯ 
ಇಂದ್ರಃ ಸಪ್ತ ಸಿಂಧುಷು ಗಂಗಾದ್ಯಾಸು ನದೀಷು | ಯದ್ವಾ! ಸಪ್ತ ಸರ್ಪೆಣಶೀಲಾಸು ಸಿಂಧುಷು | 
ಶತೂಲೇಸ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಗಂಗಾಯಾಂ ಘೋಷ ಇತಿವತ್‌ | ಪಾ. ೧-೪-೪೨ | ತೇಷು ವರ್ತಮಾನಾನಾಂ 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮಾರ್ಯಾತ*" ಧನಾದಿಕಂ ಪ್ರೇರಯೇತ | ಯ ಗತಿಪ್ರಾಪಣಯೋಃ | ಆಶೀರ್ಲಿಜಃ 
ಗುಣೋತರ್ತಿಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋಃ |' ಪಾ. ೭೪1೨9೯1 ಇತಿ ಗುಣಃ |! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಲಿಜ್ಯಪ್ಯಾಡಾಗಮಃ! ಅಥ ಪ್ರಶ್ಯಕ್ಷಃ | ಹೇ ತುವಿನೃಮ್ಹ ಬಹುಧನೇಂದ್ರ ದಾಸೆಸ್ಕೋಪಸ್ತಪೆಯಿತುರಸುರಸ್ಕ 


ವಧರ್ಹನನಸಾಧಕವಾಯುಧಂ ನೀನಮಃ | ನಮಯ ॥ 


| ಪ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 1 
- ಯೆ8--ಯಾರು | ಖುಶ್ಚಾ36- -ಮಾನವರ ಹಿಂಸಾಕಾರಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ | 
ಅಂಹಸಃ- - ಪಾಸದಿಂದ |! ಮುಚೆ36--ಯಜಮಾನರನ್ನು ಬಿಡಿಸುವನೋ | ಯೈಃ ವಾ--ಯಾರು | ಸಪ್ತ-- 
ಸಪ್ತಸೆಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಸಿಂಧುಷು-- ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ] ಆರ್ಯಾ೯3- ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸುವನೋ (ಅವನು ಇಂದ್ರನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ) | ತುನಿನ್ನಮ್ಮ - ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ! 
ದಾಸೆಸೈೆ--ಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾದ ಅಸುರನ | ವಧಃ ನಧಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು | ನೀನಮಃ- 
ಪ್ರಯೋಗಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಾರು ನಾನವರ ಹಿಂಸಾಕಾರಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಬಿಡಿಸು 
ವನೋ, ಯಾರು ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವನೋ 
ಅವನು ಇಂದ್ರನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾದ ಅಸುರನ 
ವಧೆಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಅವನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸು. 


English Translation. 


(He it is) who rescues men from the wickedness of evil beings, who 
enriches (the dwellers) on the seven rivers: now hurl, you who abound 
in wealth, your weapon at the Dasa. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಯಥಾ ವರೋ ಸಂಷಾಮ್ಲೇ ಸನಿಭ್ಯ ಆ ನಹೋರಯಿಂ! 


ವ್ಯಶ್ವೇಭ್ಯಃ ಸುಭಗೇ ವಾಜಿನೀವತಿ ! ೨೮ | 


_ 102 ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೮. ಅ. ೪. ಸೂ. ೨೪. 


ನಾಮಾ ಲಾನ್‌ ನತರ NN NS SS 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಯಥಾ | ವರೋ ಇತಿ! ಸು9ಸಾಮ್ಸೇ | ಸನ್ರೀಭ್ಯಃ | ಆ | ಅವಹಃ | ರಯಿಂ | 


| 
ವಿ; ಅಶ್ಟೇಭ್ಯಃ | ಸು9ಭಗೇ |! ನಾಜಿನೀತವತಿ || ೨೮1 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅನೇನ ತೃಚೇನ ವರೋರ್ದಾನಂ ಸ್ತೂಯತೇ। ಹೇ ವರೋ ವರುನಾಮಕ ರಾಜನ್‌ ಸುಷಾಮ್ಲೇ 
ಸುಸಾನ್ನ್ಲೇ ಸುಷಮಾಖ್ಯಂ ರಾಜಾನಂ ಸ್ಪಪಿತರಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಶಸ್ಯೋತ್ತಮಲೋಕಶ್ರಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಸನಿಭ್ಯೋ 
ಭಿಕ್ಸಮಾಣೇಭ್ಯ ಆ ಕೋಶಾದಾಹೃತ್ಯ ರಯಿಂ ಧನಂ ಯೆಥಾ ಪುರಾವಹಃ ಪ್ರಾಪಿತೆವಾನಸಿ ಅತೆ 
ಏವನಿ:ದಾನೀಂ ವ್ಯಶ್ತೇಭ್ಯೋ ವ್ಯಶ್ವಪುತ್ರೇಭ್ಯೋ8ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಮಾವಹ | ವಾಜಿನೀವತೀತಿ ಪದಲಿಂಗಾದಿ- 
ಯಮುಷಸ್ಯಾ! ಆಯೆಂ ತೃಚಜೋತಪ್ಯುಷಸ್ಯ ಇತಿ ಶೌನಕೇನೋಕ್ತೆಂ! ಯಥಾ ವರೋ;ಸುಷಾಮ್ಹ 
ಇತ್ಯುತ್ತಮಸ್ಟ್ಯೌಸಸಸ್ತೃಚ ಇತಿ | ಹೇ ಸುಭಗೇ ಶೋಭನಧನಯುಕ್ತೇ ವಾಜನೀವತೈನ್ನವಶಿ ॥॥ 
ಮತುಬನುವಾದಾರ್ಥ8 | ಯದ್ವಾ! ವಾಜೋ ವಾಜನಂ ಗಮನಮಸ್ಕಾಸ್ತೀತಿ ವಾಜಿನ್ಯನ್ನಂ ! ತೆದ್ವತಿ 
ಹೇ ಉಷಃ ತ್ವಂ ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಂ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆ |! ವರೋರ್ಬಹುಧನದಾನಾತ್ತಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿಃ1 ಯದ್ವಾ | 
ವಿಶ್ವಮನಾ ಯಸಿರ್ವರುಂ ಸಂಬೋಧ್ಯಾಹ | ಹೇ ಸುಭಗೇ ಶೋಭನಧನೇ ವಾಜಿನೀವತ್ಯನ್ನವತಿ 
ಹೇ ಉಷಃ ಯಥಾ ತ್ವಂ ಸುಷಾಮ್ಲೇ ಸುಷಾಮನಾಮ್ಮೇ ಮಮ ಪಿಶ್ರೇ ಧನಂ ದತ್ತಾ ತೇನೈವ ಸುಷಾಮ್ಹಾ 
ಸನಿಭ್ಯೋ ಯಾಚಮಾನೇಭ್ಯೋ ಧನಂ ಯಥಾ ಪ್ರಾಸಿತವತ್ಯಸಿ ತೇನ ಯಥಾ ದಾನಮಕಾರಯೆಃ ಏವಂ 
ಮಹ್ಯಮಸಿ ಧನಂ ದತ್ವಾ ವ್ಯಶ್ವೇಭ್ಯಃ | ಪೂಜಾಯಾಂ ಬಹುವಚನಂ ॥ ವ್ಯಶ್ಚಪುಶ್ರಾಯ ವಿಶ್ವಮನಸೇ 
ಧನಂ ಪ್ರಾಸಯೇತಿ ಮಯಾಪಿ ದಾನಂ ಕರೋಷಿ! ಹೇ ವರೋ ಉಷಸಮೇವಂ ವದೇಶ್ಯೃಷಿರಾಹ [| 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವರೋ ನರುನಾನುಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ । ಸುಷಾಮ್ಲೇ--ಸುಷಾಮನೆಂಬ ನಿನ್ನ ನಿತೃವಿಗೆ ಉತ್ತಮ 
ಲೋಕದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಸೆ ನಿಭ್ಯ8--ಯಾಚಕರಿಗೆ | ಆ--ನಿನ್ನ ಕೋಶದಿಂದ ತೆಗೆದು | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | 
ಜಾ ದೆ ಪ ಗ್ರ ತ 
ಉಫಾ (ಹಿಂದೆ) ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ |! ಅವಹಃ--ಕೊಟ್ಟಿಯೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ವ್ಯಶ್ತೇಭ್ಯಃ-- 
ವ್ಯಶ್ವಪುತ್ರರಾದ ನಮಗೂ ಈಗ ದಾನಮಾಡು | ಸುಭಗೇ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತಳೂ |  ವಾಜಿನೀವತಿ- - 
ಅನ್ನಯುಕ್ತಳೂ ಆದ ಎಸ್ಟೆ ಉಷಸ್ಸೇ (ನೀನೂ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡು). 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ವರುನಾಮಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ರಾಜನೇ, ಸುಷಾಮನೆಂಬ ನಿನ್ನ ಪಿತೃವಿಗೆ ಉತ್ತಮ ಲೋಕದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ಯಾಚಕರಿಗೆ ನಿನ್ನ ಕೋಶದಿಂದ ತೆಗೆದು ಧನವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿಯೋ ಹಾಗೆಯೇ 
ೆ pl 
ವ್ಯೃಶ್ವಪುತ್ರನಾದ ನಮಗೂ ಈಗ ದಾನಮಾಡು. ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತಳೂ, ಅನ್ನಯುಕ್ತಳೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ 
ಉಪಸ್ಸೇ ನೀನೂ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡು. 
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English Translation. 


As you, Varu, have distributed vast wealth to those who have 
solicited (riches) on behalf of Sushaman, (5೧ do you now distribute) to the 


descendants of Vyshwa; (and so too you), auspicious food-bestowing 


(Ushas). 
|| ನಿಕೇಷಪಿಷಯಗಳು || 


ವರೋ ಎಂದು ವರುನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, “ ಎಲ್ಸೆ ವರುವೇ ನೀನು ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು. 

ಹಿಂಜಿ ಉಷಸ್ಸು ಸುಷಾಮನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಅವನಿಂದ ಯಾಚಕರಿಗೆಲ್ಲಾ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿಸಿದಂತೆ ಈಗಲೂ 

ನನಗೆ ಕೊಡಿಸು ಎಂದು ನಮಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು” ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| ww 


| | 
ಆ ನಾರ್ಯಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ವ್ಯಶ್ವಾ ಏತು ಸೋಮಿನಃ | 
ಜ್‌. 00%, 
ಸ್ಥೂರಂ ಚ ರಾಧಃ ಶತವತ್ಸಹಸ್ತ್ರವತ್‌ ॥ ೨ || 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಆ | ನಾರ್ಯಸ್ಯ | ದೆಕ್ರಿಣಾ | ನಿ;ಆಶ್ವಾನ್‌ | ಏತು | ಸೋಮಿನಃ | 
| | 
ಸ್ಲೂರಂ | ಚೆ । ಶ್‌ | ಕತ್ತೇವತ್‌ | ಸೆಹಸ್ಪ$ವತ್‌ ll ೨೯ ॥ 


'1ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ಅನೆಯಾ ಧನಮೃಷಿರಾದತ್ತೆ ವಾನಿತ್ಯಾಹ | ನಾರ್ಯಸ್ಯ | ನರಹಿಶೋ ನರ್ಯೆಃ | ತಸ್ಯಾಪತ್ಯಂ 
ನಾರ್ಯಃ | ಶಸ್ಮಾತ್ಸಂಬಂಧಮಾಶತ್ರೇ ತಸ್ಕೇದನಿತ್ಯಣ್‌ | ತಸ್ಯ ಸೋಮಿನಃ ಸೋಮವತೋ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಯೆದ್ವಾ | ವ್ಯಶ್ವಾನಾಂ ನಿಶೇಷಣಂ | ತಾದೃಶಸ್ಯ ವರೋರ್ದಕ್ಷಿಣಾ ದಾನಂ 
ಸೋಮವತೋ ವ್ಯಶ್ವಾನ್‌ ವೃಶ್ಚಪುತ್ರಾನಸ್ಮಾನೈತು | ಆಗಚ್ಛತು| ಕಿಂಚೆ ಸ್ಥೂರಂ ಸ್ಫೂಲಂ ಶಶವಶ್ಸ. 
ಹಸ್ರವಚ್ಛತಸಹಸ್ರಧನಯುಕ್ತಂ ರಾಧೋಇನ್ನಂ ಚಾಸ್ಮಾನಾಗಚೈತು (|. 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ನಾರ್ಯಸ್ಯ-- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ನರ್ಯನ ಪುತ್ರನಾದ ವರುವಿನ | ದಕ್ಷಿಣಾ-- ದಾನವು | 
ಸೋಮಿನ॥8--ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವೈಯಜಮಾನರಾದ್ದ | ವ್ಯಶ್ವಾನ್‌-ವ್ಯಶ್ವ ಪುತ್ರನಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಆ ಖತು- 
ಬಂದು ಸೇರಲಿ | ಸ್ಫೂರಂ-- ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಶತಿವತ್‌- _ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ | ಸೆಹಸ್ರವತ್‌ 
ಸಂಹೆಸ್ರೆಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ | ರಾಧಃ ಚೆ. -ಅನ್ನಸಂಸತ್ತುಗಳೂ ಕೂಡ ನಮಗೆ ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 
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SS SE A ಇಹ ಇಒ ಇಬ್‌ ಇಒ. ಇ ಇರ್‌ ಒರ್‌ ಇರ್‌ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ನರ್ಯನ ಪುತ್ರನಾದ ವರುವಿನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ ದಾನವು ಸೋಮವನ್ನ 
ರ್ಪಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ, ವ್ಯಶ್ವಪುತ್ರರೂ ಆದ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಲಿ... ಪ್ರಭೂತವಾದುದ್ಕೂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕ 


ವಾದುದೂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತುಗಳೂ ಕೂಡ ನಮಗೆ ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 
English Translation. 


May the gifts of a humane (prince), when offering the soma libation 
extend to the Vyshwas, and substantial wealth by hundreds and 
thousand. 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ಸೋಮಿನಃ ಎಂಬುದು ವರುನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಯಜಮಾನನಾದ ವರುನಿನ (ದಕ್ಷಿಣೆಯು) ಎಂದೂ 

ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಚ್ಛಾದೀಜಾನಃ ಸುಹಯಾ ಕುಹಯಾಕೃತೇ | 


«2 


| | 
ತೋ ನಲೋ ಗೋನಮುತೀನುವ ತಿಷ್ಠತಿ || ೩೦ Il 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯೆತ್‌ | ತ್ವಾ! ಪೈಚ್ಛಾತ್‌ | ಈಜಾನಃ | ಕುಹಯಾ | ಕುಹಯಾ;ಕೃತೇ | 


| | 
ಏಷಃ | ಅಪಶ್ರಿತಃ | ವಲಃ | ಗೋsಮತೀಂ | ಅವ | ತಿಷ್ಠತಿ | ೩೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇದಾನೀವಖುಸಸಂ ಸಂಜೋಧ್ಯಾಭಿಧೀಯತೇ | ಹೇ ಕುಹಯಾಕೃತೇ ಸ ವರುಃ ಕುಹ: 
ಫುತ್ರ ತಿಸೃತೀಶ್ಶೇತದಿಚ್ಛೆಯಾಭಿಲಕ್ಷಣಪ್ಪವೃತ್ತೈರ್ಜಿಜ್ಜಾ ಸುಭಿಃ ಪುರಸ್ಕೈತೇ ॥ ಕುಹಶಬ್ದಾತ್ವ್ಯಚ್‌ ll 
ಏತಾದೃಶೇ ಹೇ ಉಷಃ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯೆದ್ಯದಾ ಕಶ್ಲಿತ್ಪೈಚ್ಛ್ರಾತ್‌ ಪೃಚ್ಛತಿ ಈ ಜಾನ ಇಷ್ಟವಾನ್‌ ವರುಃ 
ಕುಹಯಾ ಕ್ವ ತಿಸ್ಕತೀತಿ ಯದಾ ಪೃಚ್ಛತಿ ತೆದಾನೀಮಪ$್ರಿತೆಃ ಸರ್ವೈರಾಶ್ರಿತಃ। ಯೆದ್ವಾ | ವಿವೃತೆಡ್ವಾರಃ | 
ಯದಾ ಯಾಚೆಮಾನಾ ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ ತದಾ ದೌವಾರಿಕಾ ನ ಪ್ರತಿಬಧ್ಗಂತೀತ್ಯೈರ್ಥಃ | ತಾದೈಶೋ ಬಲೋ 
ವರಃ ಸ್ಪಬಲೇನಾವಾರಕಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ | ಯೆದ್ವಾ! ಭಿಶ್ಷೂಣಾಂ ಧನಾದಿಪ್ರೆದಾನೇನಾವರಿತಾ। ಏಸಷೋ ಏಷ. 
ವರುಗೋಮತೀಮೇತೆನ್ನಾನಿಕಾಂ ನದೀಂ ಕಾಲಾಧ್ವನೋರಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ॥ ತೆಸ್ತಾಸ್ತೀಕೇತವ 
ತಿಸ್ಕಶೀತಿ ತೆದಾನೀಂ ತ್ವಂ ಕಥೆಯೆಸಿ | 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಕುಹಯಾಕೃ ತೇ ನರುನಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವನೆಲ್ಲಿದ್ದಾನೆಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಪೆ ಉಸಸ್ಸೇ | 
ಈ ಜಾನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ವರುವು! ಕುಹಯಾ- ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು | ಯೆ36- ಯಾವಾಗ | ತ್ವಾ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಪೈಚ್ಛಾತ3.-ಕೇಳುವನೋ ಆಗ | ಅಪಶ್ರಿಶಃ-_ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಶ್ರಯನೂ | ವಲ॥.--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಎದುರಿಸುವವನೂ ಆದ | ಏಷೆಃ--ವರುವು | ಗೋಮತೀಂ-- ಗೋಮತೀನದಿಯ ದಡದ ಮೇಲೆ | 
ಅವ ತಿಷೃತಿ-_ತಂಗಿದ್ದಾನೆ (ಎಂದು ಹೇಳು). 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥! 


ವರುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವನೆಲ್ಲಿದ್ದಾನೆಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಉಷಸ್ಸೇ, "ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ವರುವು 
ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ” ಎಂದು ಯಾರಾದರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ, ಆಗ್ಕ “ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಶ್ರಯನಾದ ವರುವು ಗೋಮತೀ 


ನದಿಯ ದಡದ ಮೇಲಿದ್ದಾನೆ » ಎಂದು ತಿಳಿಸು. 
English Translation. 


If any ask of you, (Ushas), when anywhere present, where the 
sacrificer (Varu dwells) (reply) the powerfull (prince), the refuge of all, 
abides on (the banks of) the Gomathi river. 


eT 


ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ತಾ ವಾಮಿತಿ ಚಕುರ್ನಿಂಶತ್ಯ್ಯ ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅಶ್ರೇಯೆಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಶಾ: 
ವಾಂ ಚತುರ್ನಿಂಶತಿಮೆಣ್ಯತ್ರಾವರುಣಂ ದೆಶಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಪೈಶ್ವದೇವ್ಯ ಉಪಾಂತ್ಯೋಷ್ಹಿಗ್ಗರ್ಭೆತಿ! 
ವೃಶ್ಚಪುತ್ರೋ ವಿಶ್ವಮನಾ ಬಯಸಿ! ಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಃ! ಉಪಾಂತ್ಯೋಸ್ನಿಗ್ಗರ್ಭಾ ಷಬ್‌ಸಸಪ್ಟೈ- 
ಕಾದಶಾ ಉಷ್ಲಿಗ್ಗರ್ಭಾ | ಅನು. ೪-೩1 ಇತಿ ತಲ್ಲಕ್ಷಣೋಪೇಶತ್ಪಾತ್‌ | ದಕಮ್ಯೇಕಾದಶೀದ್ವಾದಶ್ಯೋ. 
ವೈಶ್ವದೇವ್ಯೋಇವಶಿಷ್ಟಾನಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ದೇವತಾ |! ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ || 


ಅನುವಾದವು--ತಾ ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾ ನೆಯ ಆನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ತಾ ವಾಂ ಚೆತುರ್ನಿಂ ಶತಿಮೆನ್ಯತ್ರಾವರುಕಿಂ 
ದೆಶಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋವೈಶ್ವದೇವ್ಯ ಉಪಾಂತ್ಯೋಸ್ಟಿಗ್ಗರ್ಭಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸುಕ್ತಕ್ಕೆ ವ್ಯಶ್ವ 
ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶಮನಾ8 ಎಂಬವನು ಹುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತು, ಹನ್ನೊಂದು, ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಜಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ವಿಶ್ರೇದೀವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು ; ಉಪ್ಲಿಕ್‌ಛಂದಸ್ಸು. 
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ಹ ಬ ಬ ಜಾ ಜಾ ಗಜಾ 


ಆಗ್‌” ಎ ನಖ SN ಇಜು . SS 


ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕಿನ ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕು ಎಂದಕೆ ೨೩ ನೆಯ ಯಸ ಉಸ್ಲಿಗ್ಗರ್ಭಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಒಂದು 

ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಆರು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ವಳು 

ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದರೆ ಆ ಖುಕ್ಕು ಉಸ್ಲಿಗ್ಗರ್ಭಾ ಎಂಬ ಛಂದನಸ್ಸೆನಿಸುವುದು- 

ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. | 
ಸೂಕ್ತ ೨೫ 


ಮಂಡಲ ೮ | ಅನುವಾಕ೪ || ಸೂಕ್ತ ೨೫ ॥| 
ಅಷ್ಟಕ ೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ ೨೧, ೨೨, ೨೩, ೨೪, ೨೫ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ. ೨೪ ॥ 
॥ ಖುಷಿಃ. .ವಿಶ್ವಮನಾ ವೈಯಶ್ಚಃ ॥ 
| ದೇವತಾ--೧-೯, ೧೩-೨೪. ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ೧೦-೧೨. ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ 1 
| ಛಂದಃ8--೧-೨೨, ೨೪. ಉಷ್ಲಿಕ್‌ | ೨೩. ಉಸ್ಲಿಗ್ಗರ್ಭಾ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಪಾಕಃ ! 


| | | 
ತಾ ನಾಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಗೋಪಾ ದೇನಾ ದೇವೇಷು ಯಜ್ಞಿಯಾ | 


| 
ಯತಾನಾನಾ ಯಜಸೇ ಪೂತದಕ್ಷಸಾ ॥ ೧॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ತಾ! ವಾಂ! ವಿಶ್ವಸೈ 1 ಗೋಪಾ! ದೇವಾ | ದೇವೇಷು | ಯಜ್ಜಿಯಾ | 


| | 
ಯತತವಾನಾ। ಯೆಜಸೇ | ಪೂತ್ತದಕ್ಷಸಾ | ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ನಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಗೋಸಾ ಗೋಸಾಯಿತಾರೌ ದೇವಾ ದೇವ್‌ 
ದ್ಯೋತನಶೀಲ್‌ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಯಜ್ಞಿಂಯಾ ಯಜ್ಡ್ಜಾರ್ಹ್‌ ತಾ ಶೌ ತಾದೃಶ್‌ ವಾಂ ಯುವಾಂ 
ಹನಿಷ್ಟ )ದಾನಾರ್ಥಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಭಜಥ॥ | ಅತೆ ಏವ ಹೇ ವಿಶ್ವಮನಃ ಯತಾವಾನರ್ಕಾವಾನೌ 
ಸತ್ಯವಂತಾ ಯೆಜ್ಞವಂತೌ ವಾ ಪೂತೆಡನ್ಷಸ್‌ ಶುದ್ಧಬಲೌ | ಆವಾಂ ಬಲವಂಕಾವಿತಿ ವಚನಮಾತ್ರೇಣ 
ಬಲವಂತ್‌ ನ ಭವತಃ ಕಂತು ಯಥಾರ್ಥಶ್ರೇನ ಸಾಮಥಣ್ಯವಂತೌ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯೆಜಸೇ | 
ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪೂಜಯೆಸಿ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ದೇವಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಪೇವೇಷು-- ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ | ಯೆಜ್ಜಿ ಯಾ-.- ಪೂಜಾರ್ಹರೂ | 

ತಾ-ಸ್ರಸಿದ್ಧರೊ ಆದ ಎಲ್ಸೆ ನಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ವಾಂ ನೀನಿಬ್ಬರೇ | ವಿಶ್ವ ಸೈ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ | 
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ಗೋಪಾ--ರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ | (ಎಲೆ ವಿಶ್ವಮನಾ ಎಂಬ ಖಹಿಯೇ) ಯತಾವಾನಾ-ಸತ್ಯವಂತರೂ | 
ಪೂತೆದ ಕ್ಷಸಾ-- ಶುದ್ಧವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯೆಜಸೇ- ಆರಾಧಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಪೂಜಾರ್ಹರೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣಕ್ಲೇ 
ನೀವಿಬ್ಬರೇ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ, ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವಮನಾ ಎಂಬ ಖುಷಿಯೇ, ಸತ್ಯವಂತರ್ಕೂ ಶುದ್ಧ ವಾದ: 
ಬಲವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೆೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಆರಾಧಿಸು. 


English Translation. 


You two are the protectors of the universe, divine, and to be adored 
among the gods; therefore, (Vyshwamanas), you sacrifice to the pair 


who are observent of truth and endowed with real power. 


| [| 
; ¥ 48 | | 
ತ್‌ಾ ( 1 ಆ ೦ 
ಮಿತ್ರಾ ತನಾ ನ ರಥ್ಯಾ ೩ ವರುಣೋ ಯಶ್ಚ ಸುಕ್ರತುಃ | 


KF | 
ಸನಾತ್ಸು ಜಾತಾ ತನಯಾ ಧೃತವ್ರತಾ 1೨ 


| ಪದೆಪಾಠಃ | 
| ಚ್‌ 4 
ಮಿತ್ರಾ | ತನಾ! ನ| ರಥ್ಯಾ | ವರುಣಃ! ಯಃ | ಚ| ಸು5ಕ್ರತಶುಃ | 


| | 
ಸನಾತ್‌ | ಸುಜಾತಾ | ತನಯಾ | ಧೃತ;ವ್ರತಾ |೨| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಯೋ ವರುಣಃ ಸುಕರ್ಮಾ ಮಿತ್ರಾಚೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | 
ಕೀದೃಶೌ | ತನಾ! ತನ್ನಂತಿ ಮುಕುಬಕಬಕಾದಿನೇತಿ ಶನಾನಿ ಧನಾನಿ | ನಶ್ಚಾರ್ಥೇ | ಧನಾನಿ ಚ ರಥ್ಯಾ 
ರಥ್ಯೌ ನೇತಾರೌ | ಯದ್ದಾ | ಧನಾನಿ ಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತ್ರಪೇಸ್ತತ್ವಾತ್‌ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆಂತಾನಿತಿ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | 
ತಾದೃಶೌ ರಥ್ಯೌ ರಥವಂತಾ ಸನಾಚ್ಚಿರಾದೇವ ಸುಜಾತಾ ಸುಜಾತೌ ಶೋಭನಜನ್ಮಾನ್‌ | ತದೇವಾಹ | 
ತೆನಯಾ ಶನಯಾವದಿಶೇಃ ಪುತ್ರಾ ಧೃತವ್ರತಾ ಧೃತವ್ರತೌ ಧೃತಕರ್ಮಾಣೌಾ ತಾ ಯೆಜಸ ಇತಿ 
ಪೂರ್ವೇಣ ಸಮನ್ವಯಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I 

ಯ---ಯಾವ | ವರುಣ॥--ವರುಣನು | ಸುಳ್ರಿತುಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೋ | ನ- 

ಮತ್ತು! ಮಿತ್ರಾ ಚೆ--ಅದೇ ಗುಣವುಳ್ಳ ಯಾವ ಮಿತ್ರನಿರುವನೋ ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ | ತನಾ-- 
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ಧನಪ್ರದರೂ |" ರಥ್ಯಾ- _-ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೂ |  ಸನಾತ್‌-ಆದಿಯಿಂದಲೇ | ಸುಜಾತಾ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಜನ್ಮವುಳ್ಳವರೂ | ತನಯಾ ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ | ಧೃತವ್ರಶಾ-- ನಿಯಮದಿಂದ ವ್ರತವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವಂತೆ 
ಪ್ರೇರಿಸುವವರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ (ಇಂತಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೆೇ ಆರಾಧಿಸು). 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಯಾವ ವರುಣನು ಶ್ರೇಷ್ಕೆವಾ ದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನ್ನೋ, ಜು ಗುಣವುಳ್ಳ ಯಾವ ಮಿತ್ರನಿರುನನೋ, 
ಈ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರಿಬ್ಬ ರೂ ಧನಪ್ರದರೂ ಕರ್ಮನೇತೃ ಗಳೂ, ಆದಿಯಿಂದಲೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವರೂ, ಅದಿತಿ 
ಪುತ್ರರೂ, ನಿಯಮದಿಂದ ವ್ರತನಿಯಾಮಕರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ ಇಂತಹ ಮಿ ುತ್ರಾವರುಣರನ್ನೇ ಆರಾಧಿಸು. 

English Translation. 

Mitra and Varuna, doers of good deeds, (diffusers of) riches, who 
are the charioteers (of men), well born of old, the sons (of Aditi) observant 
of vows, (you are worshipped by me). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತಾ ಮಾತಾ ವಿಶ್ವವೇದಸಾಸುರ್ಯಾಯು ಪ್ರಮುಹಸಾ | 


| | | 
ಮಹೀ ಜಜಾನಾದಿತಿರ್ಬ್ಯತಾವರೀ | ಎ | 


| ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ತಾ! ಮಾತಾ! ವಿಶ್ವ$ವೇದಸಾ | ಅಸುರ್ಯಾಯ | ಪ್ರ$ಮುಹಸಾ | 


| 
ಮಹೀ | ಜಜಾನ | ಅದಿತಿಃ | ಯತ್ರನವರೀ || ೩ ll 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ f 


ಅದಿತೇಸ್ತನಯೆತ್ವಮೇವ ಸ್ಭು ಭಯತಿ | ವಿಶ |ವೇದೆಸಾ ನಿಶ್ಚವೇದಸೌ ಸರ್ವಧನೌ | ಯದ್ವಾ! 
ವಿಶ್ವಾನಿ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ ಕಾನಿ se ನಿದಶುರ್ಜಾನೀತ ಇತಿ ನಿಶ್ವವೇದಸಾ | 4 
ಪ್ರಮಹಸಾ ಸಪ್ರಳೆ ೈಷ್ಟತೇಜಸ್ವ್‌ ತಾ ತಾ ತಾದೃಶಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಹೀ ಮಹತ್ಕೈ ತಾವರೀ ಸತ್ಯವತೀ 
ಮಾತಾ ದೇನಮಾಶಾದಿತಿರ್ಜ್ಣಜಾನ | ಜನಯಾಮಾಸ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಅಸುರ್ಯಾಯಾಸುರಾಣಾಂ 


ಹಂತ್ರೇ ಬಲಾಯ | ಆಸುರಾನ್‌ ಹಂತುಮುತ್ಪಾದಿತವತೀತ್ಯರ್ಥಃ [| 
ಈ | ಪ್ರತಿಣದಾರ್ಥ | 


ನಿಶೆ ಕೈವೇದೆಸಾ--ಸ್ಥಾ ವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ: ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತಿಳಿದದರೂ| ಪ್ರಮಹಸಾ-- 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವರೂ , ಶಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನು | ಮಹೀ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪ 
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ವುಳ್ಳವಳೂ | ಯತಾವರೀ- ಸತೃಸ್ತರೂಸಳೂ | ಮಾತಾ--ದೇವಮಾತೆಯೂ ಆದ | ಅದಿತಿಃ- -ಆದಿತಿಯು | 
ಅಸುರ್ಯಾಯ-- ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು | ಜಜಾನ--ಹಡೆದಳು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತಿಳಿದವರೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರ್ಕೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ, ಸತೃಸ್ವರೂಪಳೂ ದೇವಮಾತೆಯೂ ಆದ ಅದಿತಿಯು 
ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಹಡೆದಳು. 


English Translation. 


The great and veracious Aditi, the motker (of the gods), gave birth 
to those two who are possesscd of all affluence, and shinnig with great 
splendour, for the (destrucation of the) Asuras. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಮಹಾಂತಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ದೇವಾವಸುರಾ | 
| | 
ಯತಾವಾನಾವೃತಮಾ ಘೋಷತೋ ಬೃಹತ್‌ ॥ ೪ ॥ 
| ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಮಹಾಂತಿ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಸಂ5ರಾಜಾ | ದೇವ್‌ | ಅಸುರಾ | 
| 
ಯತ$ವಾನೌ | ಯಶಂ। ಆ | ಘೋಸತಃ |! ಬೃಹತ್‌ | ೪॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 


ಮಹಾಂತಾ ಗುಣಾಧಿಕ್ಕೇನ ಮಹಾಂತ” ಸಮ್ರಾಜಾ ಸಮ್ರಾಜ್‌ ಸಮ್ಯಗ್ಲೀಪ್ಯಮಾನಾವಸುರಾ- 
ವಸುರಾ ಬಲವಂತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಸರ್ವಾಂಶರ್ಯಾಮಿತಯೊ ಪ್ರೇರಕಾ। ಯತಾವಾನಾ ಸತ್ಯವಂತಾ: 
ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ ದೇವ್‌ ಬೃಹತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿನಾ ಮಹಾಂಶಮೃತಂ ಯೆಜ್ಞಮಾ ಘೋಷಕಶಃ | 
ಸ್ವದೀಸ್ತ್ಯಾ ಪ್ರಕಾಶಯತಃ || ಘುಷೇರ್ಲಓ ರೂಪಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮಹಾಂತಾ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಸಮ್ರಾಜಾ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ | 
ಅಸುರಾ-ಶಕ್ತಿಯುತರೂ | ದೇವ್‌. _ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ | ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ--ಮಿಶ್ರಾವರುಣರು | 


110 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೪. ಸೂ, ೨೫. 


RN NNN 


SN 


ಬೃಹತ್‌ -ಸ್ರೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದ | ಬುತೆಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು! ಆ ಘಹೋಷತೆಃ- 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವರೂ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ, ಶಕ್ತಿಯುತರೂ, ದೇವತಾತ್ಮರೂ 


ಆದ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರು ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The great Mitra and Varuna, the two sovereign and powerful 


deities, the observers of truth, illume our solemn 1ite. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 


| 
ನಪಾತಾ ಶವಸೋ ಮಹಃ ಸೂನೂ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಸುಕ್ರತೂ | 
|” 
ಸೃಪ್ರದಾನೂ ಇಷೋ ವಾಸ್ತ್ವಧಿ ಕ್ಷಿತಃ ॥ ೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಮಹೋ ಮಹತೆಃ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯ ನಸಾತಾ ನಸಾಶಾ ಪೌತ್ರ್‌ | ಬಲತೆ ಉತ್ಪಾದಿತಾವಿತಿ 
ಬಲಸ್ಯ ಪೌಕ್ಟ್‌ | ತಾದೃಶೌ ದಸ್ಷಸ್ಯ | ದಶ್ಷ ವೃದ್ಧಾ ಶೀಘ್ರಾರ್ಥೇ ಚೇತಿ ದಶ್ಷೋ ವೇಗಃ | ತಸ್ಯ ಸೂನೂ 
ಪುತ್ರೌ | ಬಲಾದ್ವೇಗ ಇತಿ ತಯೋಃ ಪುತ್ರಶ್ಚಂ | ಶೌಸುಕ್ರತೂ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣಾ ಸೃಪ್ರದಾನೂ 
ಪ್ರಸೃತಧನಾದಿದಾನಾ ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾವಿಸೋ ನ್ನಸ್ಯ ವಾಸ್ತು ನಿನಾಸಸ್ಥಾನೇ$ಧಿ ಸ್ಥಿತೇ! ಅಧಿವಸಶಃ | 
ಅಧಿಶೀಜತಿ ವಾಸ್ತುನಃ ಕರ್ಮಸೆಂಜ್ಞಾ | ಶ್ಷಯೆತೇರ್ಲಟ ಛಾಂದಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮಹಃ-- ಮಹತ್ತಾದ | ಶವಸಃ._ ಬಲಕ್ಕೆ | ನಸಾತಾ--ಪೌತ್ರರೂ | ದಶ್ಷಸ್ಯ--ವೇಗಕ್ಕೆ 
ಸೂನೂ- ಪುತ್ರರೂ | ಸುಕ್ರತೊ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ | ಸುಪ್ರೆದಾನೂ-- ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ದಾನ 
ಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು |  ಇಷಃ- ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ವಾಸ್ತು ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಅಧಿ ಕ್ಷಿತಃ-- 
ವಸಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಒಡೆಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ) 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಮಹತ್ತಾದ ಬಲಕ್ಕೆ ಪೌತ್ರರೂ, ವೇಗಕ್ಕೆ ಪುತ್ರರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ. 
ದಾನಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರಾಗಿ ಅದರ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 
Grandsons of mighty strength, sons of energy, doers of good deeds 
liberal benefactors, they preside over the habitation of food. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಂ ಯಾ ದಾನೂನಿ ಯೇಮಧಥುರ್ದಿವ್ಯಾಃ ಪಾರ್ಥಿನೀರಿಷ | 


ನಭಸ್ವ ತೀರಾ ವಾಂ ಚರಂತುವ ೃಷ್ಟ ತಃ | ೬॥ 


|| ಪದಪಾಠ। || 
| | | | 
ಸಂ!ಯಾ | ದಾನೂನಿ। ಯೇಮಥಂಃ ದಿವ್ಯಾ8| ಪಾರ್ಥಿವೀಃ | ಇಷಃ | 


| | 
ನಭಸ್ವತೀಃ 1 ಆ 1 ನಾಂ! ಚೆರಂತು | ವೃಷ್ಟಯಃ | ೬॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯೌ ಯುವಾಂ ದಾನೂನಿ ದೇಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಸಂ ಯೇಮಥುಃ ಅಸ್ಮಾಸು: 
ಸಂಯಚ್ಛತಂ ತಥಾ ದಿವ್ಯಾ ದಿವ್ಯಾನಿ ದಿನಿ ಭವಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವೀಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮುತ್ತನ್ನಾನೀಷೋತನ್ನಾನಿ 
ಸಂಯ್ಛ ತಂ | ವೃಷ್ಠ ಸ್ಟ್ಯಭಾವೇ ಕಥಮನ್ನಂ ಲಭ್ಯತ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ತದುಚೈತೇ | ನಭಸ ್ವತೀರುವಕವತ್ಯೋ 
ವೃಷ್ಟಯಸ್ತಾ ದೃಶ ವಾಂ ಯುವಾಮಾ ಚರಂತು। ಉಪತಿಷ್ಕಂತು। ಯೆದಾ ವೃ ೈಪ್ಟ್ಯವೇಲಾ ತದಾ 
ವರ್ಷತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೈೆ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರೇ) ಯಾ ದಾನೂನಿ--ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಸೆಂ 
ಯೇಮಥುಃ--ನನುಗೆ ಒದಗಿಸಿರಿ | ದಿವ್ಯಾಃ--ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ವಾದವೂ | ಪಾರ್ಥಿವೀಃ ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವೂ ಆದ | ಇಷಃ--ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿರಿ | ನಭಸ್ವ ತೀ ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ | 
ವೃಷ್ಟಯಃ--ವೃಸ್ಟಿಗಳು | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಆ ಚಿರಂತು--ಸೇವಿಸಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿರಿ. ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ 
ವಾದವೂ, ಪೃಧಿವಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದವೂ ಆದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿರಿ. ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ ವೃಷ್ಟಿಗಳು 


ಫಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ. 
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English Translation. 


Bestow (upon us) good gifts, viands, whether of heaven or earth: 
may the water-shedding rains atten upon you. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಅಧಿ ಯಾ ಬೃಹತೋ ದಿನೋಷ೩ ಭಿ ಯೂಥೇವ ಪಶ್ಯತಃ । 


| 
ಯತಾವಾನಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ನನಮುಸೇ ಹಿತಾ | ೭೩೫ 


॥ ಪದನಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಧಿ1 ಯಾ! ಬೃಹತಃ | ದಿವಃ। ಅಭಿ। ಯೂಥಾ$ಇವ | ಪಶ್ಯತಃ 


| | | 
ಖಯುಶತ೯ವಾನಾ | ಸಂ9ರಾಜಾ | ನಮಸೇ | ಹಿತಾ | ೭॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಯಾ ಯೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಬೃಹತೋ ದಿವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಾನ್ಸೇವಾನಧಿ ಪಶ್ಯಶಃ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 1 ಯೂಥೇವ ಯಥಾ ವೃಷಭೋ ಗೋಯೊೂಥಾನಿ ರಂಶುಮಭ್ಯಭಿಮುಖಂ ಪಶ್ಯತಿ 
ತದ್ವದೇತ್‌ ಸ್ವವೀರ್ಯೀಣಾಸುರಾನ್ಹತ್ವಾ ದೇವಾನ್ಮೋದಯಿತುಂ ಪಶ್ಯತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | *ಕೀದೃಶಾ। 
ಖುತಾವಾನಾ ಸತ್ಯವಂತಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ಸಮ್ರಾಜೌ ಸಮ್ಯಗ್ಲೀಸ್ಯಮಾನೌ ನಮಸೇ ಹನಿಸೇ ಹಿತಾ ಹಿತಾ 


ಪ್ರಿಯಾ ಪಶ್ಯತ ಇತಿ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಬುತಾವಾನಾ- -ಸತ್ಯವಂತರೂ | ಸಮ್ರಾಜಾ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನರೂ | ನಮಸೇ--ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ | 
ಹಿತಾ--ಪ್ರಿಯರೂ ಆದ | ಯಾ. ಯಾವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿರುವರೋ ಅವರು |, ಯೊಥೇವ ಅಧಿ-- ವೃಷಭವು 
ಗೋಸಮೂಹವನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಸಿ ನೋಡುವಂತೆ ಬೃಹತಃ- -ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ |. ದಿವಃ._ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಧಿ ಸಶ್ಯತಃ- -ದೃಸ್ಟಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 

||, ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಸತ್ಯವಂತರೂ, ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಿಯರೂ ಆದ ಯಾವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿರುವರೋ 
ಅವರು ವೃಷಭವು ಗೋಸಮೂಹವನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಸಿ ನೋಡುವಂತೆ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ 
ಆದ ದೇನತೆಗಳನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 

English Translation: 


(These aré they) who look upon the great deities as (a bull contem- 
plates) the herd, sovereigns observant of truth and propitious to adoration. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಯತಾವಾನಾ ನಿ ಷೇದತುಃ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ ಸುಕ್ರತೂ | 
| | 
ಧೃತವ್ರತಾ ಕ್ಚತ್ರಿಯಾ ಕ್ಚತ್ರಮಾಶತುಃ 1೮ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಬುರ್ತವಾನಾ |ನಿ। ಸೇದತುಃ | ಸಾಂ€ರಾಜ್ಯಾಯ | ಸುಕ್ರತೂ ಇತಿ ಸು5ಕ್ರತೂ | 
| | 
ಧೃತಃವ್ರಶಾ | ಶ್ರತ್ರಿಯಾ | ಕ್ಷತ್ರಂ | ಆಶತುಃ॥ ೮ ॥| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 1 


ಯತಾವಾನರ್ತಾವಾನೌ ಸತ್ಯವಂತಾ ಸುಕ್ರತೂ ಶೋಭನಕೆರ್ಮಾಣ್‌ ಸುಪ್ರಜ್ಞೌ ವಾ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯೆ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾರ್ಥಂ ನಿ ಸೇದತುಃ | ನ್ಯಸೀದತ39ಂ | ತಥಾ ಮಂತ್ರಃ | 
ನಿ ಷಸಾದ ಧೃತವ್ರತೋ ವರುಣಃ ಪಸ್ತ್ವ್ಯಾಸ್ಟ್ರಾ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ ಸುಕ್ರತುಃ | ಯ. ೧೨೨೫-೧೦ | ಇತಿ | 
ಧೃತವ್ರತಾ ಧೃತನ್ರಳಾ ಧೃತಕರ್ಮಾಣಾ ಶ್ಪತ್ರಿಯಾ ಶ್ಲತ್ರಿಯಾ ಬಲವಂತ್‌ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಮಾಶತುಃ | 
ಆನಶಾಶೇ | ನ್ಯಾಪ್ಲುತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರ ವ ಇಗೆ || 


ಖುತಾವಾನಾ- ಸ ಟ್‌ | ಸುಕ್ರ ೫೪೫ ಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು | 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯೆ-- ತಮ್ಮ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಓಸಲು | ಫಿ ಷೇದತುಃಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ | 
ಧೃತೆವ್ರತಾ--ವ್ರತರೂಸವಾದ ಕರ್ಮಧಾರಕರೂ (ಕರ್ಮನಿಯಾಮಕರೂ) | ಕ್ಲತ್ರಿಯಾ--ಶಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ 
ಅವರು | ಕ್ಲತ್ರಂ-- ಬಲವನ್ನು | ಆಶತುಃ-- ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸತ್ಯವಂತರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ತಮ್ಮ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ವ್ರತರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಧಾರಕರೂ, (ಕರ್ಮನಿಯಾಮಕರೂ) ಶಕ್ತಿಯುತರೂ 
ಆದ ಅವರು ಬಲವನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Observers of truth, doers of good deeds, they sit down for the office 
of sovereignty ; observant of obligations endowed with strength they acquire. 


vigour. 
XXIV 8 
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ಆಲ್‌ ಇ SSS ANNAN 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಕ್ಸ್ಣಕ್ತಿದ್ದಾತುವಿತ್ತರಾನುಲ್ಬಣೇನ ಚಕ್ಷಸಾ | 


KC 


ನಿ ಚಿಸ್ಕಿಷಂತ ತಾ ನಿಚಿರಾನಿ ಚಿಕ್ಕತುಃ || € | 
॥ ಪದಸೂಕಃ ॥ 
ಅತಃ | ಚಿತ್‌ | ಗಾತುವಿತ5ತೆರಾ | ಆನುಲ್ಪನೇನ | ಚಿಕ್ಷಸಾ | 
ನಿ | ಚಿತ್‌ | ಮಿಷಂಶಃ | ನಿsಚಿರಾ | ನಿ | ಚಿಕ್ಕತುಃ || ೯ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಶ್ಲಶ್ಚಿಚ್ಚೆ ಕ್ಷುಸೋ*ಸಿ ಪೂರ್ವಂ ಗಾತುವಿಕ್ತೆರಾ|ಗಾಶುವಿತ್ತೆ ರಾವತಿಶಯೇನೆ ಮಾರ್ಗೆವೇತ್ತಾರ್‌। 
ಯೆದ್ಧಾ | ಗಾತುವಿತ್ತರೌ ಗಾತು ಗಮನಶೀಲಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತೆಂ ಚೆಕ್ಷುಸೋತಪಿ ಪೂರ್ವಂ ವೇತ್ತಾರಾ 
ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ। ಕೀದೈಶೌ। ನಿ ಮಿಷಂತಾ ನಿಮಿಸಂತ್‌ ಸರ್ವಮುನ್ಮೇಷಯೆಂತಾೌ ಸ್ಪಸ್ಟಕರ್ಮಣಿ ನಿಜೆರಾ 
ನಿತೆರಾಂ ಜಿರಂತನಾ ತಾವನುಲ್ಬಣೇನ | ಉಲ್ಬಣಮಿತಿ ದುಃಸಹಮಗ್ಗ್ಸೇಸ್ತೇಜ॥ | ತದ್ವದೆದುಃಸೆಹೇನೆ 
ಚೆಕ್ಷಸಾಹೋರಾತ್ರಯೋವಾಣ್ಯಪ್ತ್ಮೇನ ತೇಜಸೈವನಿ ಚಿಕ್ಕತುಃ। ಪೂಜಿತೌ ಬಭೂವತುಃ | ಚಿದೆವಢಾರಣೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ಲಶ್ಚಿ3*-- ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ | ಗಾತುನವಿತ್ತೆರಾ--ಗಮನಮಾರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯತಕ್ಕವರೂ | ನಿಮಿಷಂತಾ- ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಚಕ್ಷುಸ್ಸನ್ನೂ:ತೆಕೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ [ 
ನಿಜೆರಾ-_ಅತ್ಯಂತ ಪುರಾತನರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು | ಅನುಲ್ಬಣೇನ-- ಅಧಿಕವಾದ ತೀಕ್ಷ್ಮ ತೆಯಿಲ್ಲದ | 
ಚೆಸ್ಸಸಾ--ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿ| ನಿ ಚಿಕ್ಕಶುಃ--ಪೂಜಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ (ರೆಪ್ಪೆ ಹೊಡೆಯುವಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ) ಗಮನಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ತಿಳಿಯತಕೃವರೂ, ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಚಕ್ಷುಸ್ಸನ್ನೂ ತೆರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ ಅತ್ಯಂತ ಪುರಾತನರೊ ಆದ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅಧಿಕವಾದ;ತೀಕ್ಷ್ಮ ತೆಯಿಲ್ಲದ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿ ಪೂಜಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. 


‘Thorough knowers of the path, even before the eye (can see), 
causing (all beings) to open their eyelids, existing from of old, and ಹಾ | 
with a mild 8861೩706, very they have been worshipped. 
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|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಗಾತುವಿತ್ತರಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗಮನಶೀಲವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಯತಕ್ಕ ಸವರು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಉತ ನೋ ದೇವೃದಿತಿರುರುಷ್ಯತಾಂ ನಾಸತ್ಕಾ 
ಉರುಷ್ಯಂತು ಮರುತೋ ವೃದ್ಧಶವಸಃ ॥ £೦ ॥ 

॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಉತ. | ನಃ | ದೇನೀ ಅನಿತಿಃ | ಉರುಷ್ಯತಾಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | 
ಉರುಸ್ಯಂತು | ಮರುತಃ | ವೃದ್ಧ ;ಶವಸಃ | ೧೦॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


°  ಉತಾಪಿ ಚ ದೇನೀ ದ್ಯೋತನಶೀಲಾದಿತಿರ್ನಿತ್ರಾವರುಣಯೋರ್ಮಾತಾ ನೋತಸ್ಕಾನ್ರಸ್ಷತು | 
ನಾಸೆತ್ಯಾ ನಾಸತ್ಕ್‌ | ಅಸೆತ್ಯೈಮನಯೋರ್ನಾಸ್ತೀತಿ ನಾಸೆತ್ಯಾ | ಅಶ್ವಿನ್‌ ಚೋರುಷ್ಯತಾಂ | ರಸ್ತತಾಂ | 
ಉರುಷ್ಯತಿಃ ಕೆಣ್ಣಾದಿಃ | ವೃದ್ಧಶ್ರವಸೋ ರಾಗ] | ಅತಿಶಯೇನ ವೇಗವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯೆದ್ವಾ ವರ್ಧನಶೀಲಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಸೋಸೇತಾ ಮರುತ ಉರುಷ್ಯಂತು! ಅಸ್ಮಾನ್ಪಾಲಯೆಂಶು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಶೆ--_ಮತ್ತು | ದೇನೀ--ದಿವ್ಯಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ | ಅದಿತಿಃ-- ಅದಿತಿಯು | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | 
ನಾಸೆತ್ಯಾ--ಅಶ್ವಿ ಸೀದೇವತೆಗಳು ! ಉರುಷೈತಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ| ವೃದ್ಧಶ್ರವಸಃ--ಅತಿಶಯವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ | 
ಮರುತಃ. -ಮರುತ್ತುಗಳು | ಉರುಷ್ಯಂತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ದಿವ್ಯಪ್ರ ಕಾಶವುಳ್ಳ ಅದಿತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಅತಿಶಯವಾದ 
ವೇಗವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation. 


May the divine Aditi, may the Nasatyas also protect us; may the 
rapid Maruts defend us. | 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ತೇ ನೋ ನಾವಮುರುಷ್ಯತ ದಿವಾ ನಕ್ತಂ ಸುದಾನವಃ | 


| 
ಅರಿಷ್ಕಂತೋ ನಿ ಪಾಯುಭಿಃ ಸಚೇಮಹಿ || ೧೧ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ತೇ! ನಃ! ನಾವಂ! ಉರುಷ್ಯತೆ| ದಿನಾ! ನಕ್ತಂ | ಸು5ದಾನವಃ! 


| | 
ಅರಿಸ್ಕಂತಃ | ನಿ। ಸಾಯೆ$ಭಿಃ 1 ಸಚೇಮಹಿ ॥ ೧೧ [| 
[ ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ [ 
ಹೇ ಸುದಾನವಃ ತೋಭನವಾನಾ ಮುರುತೋ;ರಿಷ್ಯಂತೆ8 ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತಾಃ ತೇ ತಾದೃಶಾ 
ಯೂಯೆಂ ನೋತ$ಸ್ಮದೀಯಾಂ ನಾವಂ ಯೆಜ್ಜಿಯಾಂ ನಾವಂ ದಿವಾ ನಕ್ತಂ ಚೋರುಷ್ಯತ। ಪಾಲಯಶ। 
ಕತೋ ವಯಂ ಸಾಯುಭಿರ್ಯುಷ್ಮದೀಯೈಃ ಸಾಲನೈರ್ನಿ ಸಚೇಮಹಿ | ನಿತರಾಂ ಸಮವೇತಾ ಭೆವೇಮ || 
| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುದಾನವಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಅರಿಸ್ಯಂಶೆಃ--ಯಾರೆ ಹಿಂಸೆಗೂ 
ಸಿಲುಕದವರಾದ | ಶೇ--ನೀವು | ನ8- ನಮ್ಮ | ನಾವಂ ಯಜ್ಞರೂಪವನಾದ ನೌಕೆಯನ್ನು | ದಿವಾ 
ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ | ನಕ್ತೆಂ--ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ಉರುಷ್ಯಶ-_ರಕ್ಷಿಸಿರಿ (ಅನಂತರ) | ಪಾಯುಭಿಃ 
ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ನಿ ಸಚೇಮಹಿ- ನಾವು ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತಾಗಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ಎಲೈ ನುರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾರೆ ಹಿಂಸೆಗೂ ಸಿಲುಕದನರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ನೌಕೆಯನ್ನು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಅನಂತರ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ 
ನಾವು ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತಾಗಲಿ, 
English Translation. 
Munificent and irresistible (Maruts), guard our vessel by day and 
night, so that we may be secure through your protection. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಅಸಫ್ಲುತೇ ನಿಷ್ಣವೇ ವಯಮರಿಷ್ಯಂತಃ ಸುದಾನವೇ | 


| 
ಶ್ರುಧಿ ಸ್ವಯಾನನ್ತಿಂಧೋ ಪೂರ್ವಚಿತ್ರಯೇ ॥ ೧೨॥ 
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ENN NS NNN NN SS NNN 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಅಫ್ನತೇ | ವಿಷ್ಣವೇ | ವಯೆಂ।| ಅರಿಷ್ಯಂತೆಃ | ಸು5sದಾನನೇ | 


| ಎ. 
ಶ್ರುಧಿ | ಸ್ವಳಯಾವನ್‌ | ಸಿಂಥೋ ಇತಿ! ಪೂರ್ವಇಚಿತ್ತಯೇ | ೧೨ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಪೂರ್ವೋಂರ್ಥರ್ಜ್ಚೆಃ ಪರೋಕ್ಷಕೃತಃ | ಅರಿಸ್ಕಂತಃ ಪಾಲನವನತ್ತ್ಯಾತ್‌ ಕೇನಾಸ್ಯಬಾಧಿತಾ 
ವಯಮಫ್ನತೇ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಯೆಸ್ಟಣಾಂ ಚಾಹಿಂಸೆಕಾಯೆ ಸುದಾನವೇ ಶೋಭನದಾನಾಯೆ 
ವಿಷ್ಣವೇ ಸ್ವಮಹತ್ತೇನ I ತನ್ನಾಮುಕಾಯೆ ದೇವಾಯೆ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ಮಃ! ಅಥ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ! ಹೇ ಸ್ವಯಾವನ್‌ |! ಸ್ವಯೆಮೇವಾಸಹಾಯೆಃ8 ಸನ್‌ ದಿನಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವಾ ಯಾತೀತಿ 
ಸ್ವೆಯಾವಾನ್‌ | ಸಿಂಧೋ ಸ್ತೋತ್ಸೆನ್‌ ಪ್ರತಿ ಧನಾನಾಂ ಸ್ಯಂದನಶೀಲ ವಿಷ್ಣೋ ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ | 
ಚಿತ್ತಿಃ ಕರ್ಮ | ಮಂತಾ ್ರಿಂತೆರೇ$ಸಿ ಮ ಶ್ರವಣಾತ್‌ | ಸಾ ಚಿತ್ತಿಭಿರ್ನಿ ಹಿ ಚಕಾರ ಮರ್ತ್ಯಂ! 
ಯ. ೧-೧೬೪-೨೯ ಇತಿ | ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಾರಬ್ದಕರ್ಮಣೇ ಯಜಮಾನಾಯು ತದರ್ಥಂ ಶ್ರುಧಿ |! ಅಸ್ಮಾಭಿಃ 

ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ತ್ವಂ ಶೃಣು ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅರಿಷ್ಯಂತಃ--(ನಿಷ್ಣುನಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದುದರಿಂದ) ಯಾರ ಹಿಂಸೆಗೂ ಸಿಕ್ಕದ | ವಯೆಂ--ನಾವು | 
ಅಫ್ನತೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಲ್ಲದವನೂ | ಸುದಾನವೇ-- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಯೂ ಆದ | ನಿಷ್ಣವೇ-- 
ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ 1 ಸ್ವಯಾವನ್‌-- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಅಸಹಾಯಕನಾಗಿ ನುಗ್ಗುವವನೂ 1 
ಸಿಂಧೋ ಧನವನ್ನು ನದಿಯಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಟೆ ನಿಷ್ಣುವೇ | ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ- 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದ ಯೆಜಮಾನನಿಗಾಗಿ |: ಶ್ರುಧಿ--ನಮ್ಮ ಪ್ರಂಶಸೆಗಳನ್ನು ಕೇಳು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದುದರಿಂದ ಯಾನ ಹಿಂಸೆಗೂ ಸಿಕ್ಕದ ನಾವು ಸ್ತು ತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಲ್ಲದವನೂ' 
ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಯೂ ಆದ ವಿಷ್ಟು ನಿಗೆ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಅಸಹಾಯಕನಾಗಿ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗು ವವನೂ, ಧನವನ್ನು ನದಿಯಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಅಯಿ ವಿಷ್ಣು ವೇ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಆರಂಭಿಸಿದ ಯಜಮಾನನ ಪರವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಹೇಳು. 


English Translation. 


We, uninjured (through his protection; offer praise) to the libera 
Vishnu, who harms not (his adorers): do you who go by yourself alone 
(to combat), and cause wealth to flow (tothe worshipper), hear (our prayer) 


in behalf of him who has commenced the sacrifice. 
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5 BR RR ಜಬ ಜಣ 
ರ ರ್ಸ್‌ ಇರ್‌ ಇ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇತ್‌ ಇಟ್‌ ಒರ್‌ ಹಾಜರ್‌ ಇಲ್‌ A SAS SANS ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇ ಜರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ತದ್ವಾರ್ಯಂ ವೃಣೀಮಹೇ ವರಿಷ್ಕಂ ಗೋಪಯತ್ಯಂ। 


| | 
ಮಿತ್ರೋ ಯತ್ಪಾಂತಿ ವರುಣೋ ಯದರ್ಯಮಾ ॥ ೧೩ | 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ತತ್‌ | ವಾರ್ಯಂ | ವೃಣೇಮಹೇ। ವರಿಷ್ಕಂ | ಗೋಸಪೆಯೆತ್ಯಂ | 


| | 
ಮಿತ್ರ 1 ಯೆತ್‌ | ಪಾಂತಿ | ವರುಣಃ | ಯೆತ್‌ | ಆರ್ಯಮಾ || ೧೩ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ವರಿಷ್ಕಮುರುತೆರಂ ಗೋಸಯೆತ್ಯಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ರಕ್ಷಕೆಂ ಯಶೈಃ ಸಾಲನೀಯೆಂ ವಾ ವಾರ್ಯೆಂ 
ಸವೆನ್ಸರ್ವನನೀಯೆಂ ತದ್ದ ನಂವ ಣೀಮಹೇ | ವಯಂ ಸೆಂಭಜಾಮಹೇ!! ಯೆದ್ದ ನಂ ಮಿತ್ರೆ 8 ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಮಿತ್ರಭೂತೋ ವಜ ಕಳ ಣಾಂ ವಾರಯಿತಾರ್ಯಮಾ ಸರ್ವದಾ ಗಚ್ಛೆ ಈ ಏತೆನ್ನಾಮಕಾಶ್ರೆಯೋ 
ದೇವಾಃ ಸಾಂತಿ ಸಾಲಯಂತಿ | ತೆದ್ದನಂ ವೃಣೀಮಹೇ | EE) ಧನಸ್ಯೆ ರಕ್ಷಕಾ 
ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ [| 


॥ಪ್ರ 


ಯೆತ್‌- ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ಮಿತ್ರೆ8- ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ ಃ--ವರುಣನೂ | ಅರ್ಯಮಾ- - 
ಅರ್ಯಮನೂ | ಪಾಂತಿ--ರಕ್ಷಿಸುವಕೋ | ಶೆ36--ಅಂತಹ | ವರಿಷ್ಕಂ--ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠೆ ಮಾಮೆದೂ | 
ಗೋಪೆಯತ್ಯ 0--ಸರ್ವರಿಗೂ ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ | ವಾರ್ಯೇ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನ 
ವನ್ನು | ವೃಣೇಮಹೇ ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಳಿ, 


ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನ, ಅರ್ಯಮನೂ ರಕ್ಷಿಸುವಕೋ, ಅಂತಹ ಅತ್ಯಂತೆ ಶ್ರೀಷ್ಠ 
ವಾದುದೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಶ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಾವು. 
ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಳಿ. 
English Translation. 


We solicit that ample, all-desired, all-guarding (wealth) which 
Mitra, Varuna, and Aryaman hold under their protection. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | | 
ವಾರ್ಯೆಂ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮು Si ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೊರ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ... 
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ವಾರ್ಯೆಂ |! ನಾರ್ಯ ವೃಣೋಶೇರಥಾಸಿ ವರತಮಂ | ತದ್ವಾರ್ಯೆಂ ವೃಣೇಮಹೇ ವರಿಷ್ಕಂ 
ಗೋಪೆಯೆತ್ಯಂ (ಯೆ. ಸಂ. ೮.೨೫. ೧೩) ತೆದ್ವಾರ್ಯೆಂ ವೃಣೀಮಹೇ ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ ಗೋಪಾ- 
ಯಿತೆವ್ಯಂ ಗೋಪಾಯಿತಾರೋ ಯೂಯಂ ಸ್ಥ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಮಿತಿ ವಾ ॥ 
(ನಿ. ೫-೧) 
ವಾರ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವೃ (ವೃಣೋತಿ) ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ 
ವಾರ್ಯಂ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಿರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಸಡುವ ಅಥವಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಪ್ರಕೃತ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ--ಎಲೈೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ ಅಥವಾ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. ಏಕೆಂದರೆ ರಕ್ಷಣೆಯು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಇದೆ. ಅದು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವು ಎಂದರೆ ನೀವು ರಕ್ಷಕರಾಗುತ್ತೀರಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಮಾತ್ರ 
ಸಾಧ್ಯವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದರ್ಥವು ಅಡಕ 
ವಾಗಿರುವುದು. | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಉತ ನಃ ಸಿಂಧುರಪಾಂ ತನ್ಮರುತಸ್ತದತ್ತಿನಾ | 


ಇಂದ್ರೊ ೯ ವಿಷ್ಣು ರ್ಮಾಢ್ವಾ ಸಃ ಸಜೋಷ ಸಃ | ೧೪ I 
|| ಸದಪಾಠಃ || 
ಉತ | ನಃ | ಸಿಂಧುಃ | ಅಸಾಂ | ತೆತ್‌ | ಮರುತೆಃ | ತೆತ್‌ | ಅಶ್ವಿನ್‌ | 
ಇಂದ್ರಃ | ವಿಷ್ಣುಃ | ಮಾಢ್ಛಾಂಸೆ | ಸ5ಜೋಷಸೆಃ || ೧೪ [| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಪುನರಸಿ ಧನರಕ್ಷಣಮೇವಾಶಾಸ್ತ್ರೇ! ಉತಾಸಿ ಚಾಪಾಮುದಕಾನಾಂ ಸಿಂಧುಃ ಸೈಂದನಶೀಲಃ 
ಪೆರ್ಜನ್ಯೋ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ ತೆದ್ಧನಂ ರಕ್ಷತು | ತದೇವ ಮರುತಶ್ಚ ಸಾಲಯೆಂತು | ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾ 
ದೇವಾ ತದ್ಭನಂ ಪಾಲಯೆತಾಂ | ಶಥೇಂದ್ರೋ ವಿಷ್ಣುಶ್ಚ ಮಾಢ್ವಾಂಸಃ ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಾರ ಏತೇ 
ಸರ್ವೇ ದೇವಾ8 ಸಜೋಷಸಃ ಸಂಗತಾಃ ಸಾಕಗ್ಯ ದೀಯಂ ಧನಂ ರಕ್ಷಂತು | ಏತೇ ದೇವಾ 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಂ ದತ್ತಾ 4 ಸಾಲಯೆಂತ್ರಿತೈ ರ್ಥಃ | 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಕ್‌ | 


ಉಶ- ಮತ್ತು | ಅಸಾಂ--ಉದಕಗಳಿಗೆ | ಸಿಂಧುಃ--ಪ್ರವಾಹೆಕಾರೆಕನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನು | ನಃ. 
ಫಮ್ಮ | ' ಶೆ ಆ ಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಶೆತ್‌--ಆ ಧನವನ್ನೇ | ಮರುತೇಃ.-ಮರುತ್ತುಗಳೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ | 
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ಅಶ್ಚಿನಾ-- ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಆ ಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೂ | ವಿಷ್ಣು8- -ವಿಷ್ಣುವೂ | 
ಮಾಢ್ವಾಂಸ8--ಕಾಮನರ್ಷಕರಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ! ಸಜೋಸಷಸಃ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಆ ಧನವನ್ನು 


ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರವಾಹಕಾರಕನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನು ನಮ್ಮ ಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಅದೇ 
ಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಆ ಧನನನ್ನೇ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಇಂದ್ರನ್ಕೂ ನಿಷ್ಣುವೂ, ಕಾಮವರ್ಷೆಕರಾದ 
ಸಕಲ ದೇವಶೆಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಆ ಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation: 


May he who causes the waters to flow (Parjanya), the Maruts, 
the Aswins, Indra, Vishnu, may all (these deities) together, the showerers, 
(of benefits, protect) that wealth for us: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತೇ ಹಿ ಸ್ಮಾ ವನುಷೋ ನರೊಆಭಿಮಾತಿಂ ಕಯಸ್ಯ ಚಿತ್‌ | 


ತಿಗ್ಮಂ ನ ಶೋದಃ ಪ್ರತಿಫ್ಲುಂತಿ ಭೂರ್ಣಯಃ ॥ ೧೫ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥| 
Wye 
ತೇ।ಹಿ!ಸ್ಮ| ವನುಷಃ! ನರಃ | ಅಭಿ5ಮಾತಿಂ | ಕಯಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | 


| | ಟ್‌ 
ತಿಗ್ಮಂ 1ನ! ಕ್ಲೋದಃ | ಪ್ರತಿ5ಫ್ಲುಂತಿ | ಭೂರ್ಣಯೆಃ ॥ ೧೫ ॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭೂಷ್ಯಂ A 


ವನುಷೋ ವನನೀಯಾಃ ಸಂಭಜನೀಯಾ ನರೋ ನೇತಾರಸ್ತೇ ಹಿಸ್ಮಾ ತೇ ಖಲು ಜೇನಾ 
ಭೂರ್ಣಯೆಃ ಸ್ರಿಪ್ರಗಮನಾಃ ಸಂತಃ ಕಯೆಸ್ಯ ಚಿತ್ಕಸೃಚಿಚ್ಛೆತ್ರೋರಭಿಮಾತಿಮಭಿಮಾನಂ ಪ್ರತಿಫ್ಟೆಂತಿ | 
ಪ್ರತಿಕೂಲಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಹಿಂಸಂತಿ | ಶತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ತಿಗ್ಮಂ ನ ಯೆಥಾ ತಿಗ್ಮಂ ತೀಕ್ಷ್ಮಂ 
ಜನೇನ ಗಚ್ಛತ್ಟೋದ ಉದಕಮಗ್ರತಃ ಸ್ಥಿತಂ ವೃಕ್ಷಮುನ್ಮೂಲಯೆತಿ ತದ್ವೆತ್ತಸ್ಯಾಭಿಮಾನಂ 
ಫ್ಸಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ವನುಷಃ-- ಪೂಜ್ಯರೂ | ನರ8- ನೇತೃಗಳೂ ಆದ. | ಶೇ ಹಿ ಷ್ಮಾ--ಆ ದೇವತೆಗಳೇ | 

ಭೂರ್ಣಯೆಃ -- ಶೀಘ್ರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಕೆಯೆಸ್ಯ ಚಿತ್‌--ಎಂತಹ ಶತ್ರುವಾದರೂ ಸರಿ ಅಂತಹವನ | 
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ಅಭಿಮಾತಿಂ-- ಸರಹಿಂಸಕವಾದ ಅಭಿಮಾನಬುದ್ಧಿಯನ್ನು (ಅಹಂಕಾರವನ್ನು) | ತಿಗ್ಮಂ- ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ | 
ಹೋದ ನ--ಉದಕಪ್ರವಾಹವು ಎದುರಿಗಿರುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಕೆಡಹುವಂತೆ | ಪ್ರತಿಘ್ನಂತಿ-ಆ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ: 
ಎದುರುಬಿದ್ದು ಅವನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪೂಜ್ಯರ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಕ್ರಿಪ್ರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಎಂತಹ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ' 
ಶತ್ರುವಾದರೂ ಅಂತಹವನ ಪರಹಿಂಸಕವಾದ ಅಭಿಮಾನಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಉದಕಪ್ರವಾಹವು. 


ಎದುರಿಗಿರುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಕೆಡಹುವಂತೆ ಆ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಎದುರುಬಿದ್ದು ಅವನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 
English Translation. 


Those desirable leaders (of men), rapid in movement, break down 
the haughtiness of any (foe) whatever, as an impetuous current (sweeps: 


away all obstacles). 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


pu 
@— 


ಅಯಮೇಕ ಇತ್ತಾ ಪುರೂರು ಚೆಪ್ಟೇ ವಿವಿ 


ತಸ್ಯ ವ್ರತಾನ್ಯನು ವಶ್ಚರಾಮಸಿ || ೧೬ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಅಯಂ | ಏಕಃ! ಇತ್ಲಾ | ಪುರು! ಉರು | ಚೆಷ್ಟೇ! ನಿ! ವಿಶೃತಿಃ! 


| | 
ತಸ್ಯ | ವ್ರತಾನಿ | ಅನು | ವಃ | ಚೆರಾಮಸಿ ॥| ೧೬ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಾಹ | ಪಿಶ್ಚತಿರ್ವಿಶಾಂ ಪಾಲಯಿತಾನಯೋರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋಕೇ.-. 
ಕೋತಯೆಂ ಮಿತ್ರ ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಚೋರೂರೂಣಿ ಚ ದ್ರವ್ಯಾಣೀತ್ನೇತ್ಸೆಂ ವಿ ಚಷ್ಟೇ ॥ 
ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪಶ್ಯತಿ! ತಸ್ಯ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವೋ ಯೆೊಷ್ಮದರ್ಥಮನು ಚೆರಾಮಸಿ! 
ಅನುಚರಾಮಃ | ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಿಶ್ಚತಿಃ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ | ಏಕಃ--ಅದ್ವಿತೀಯನೂ ಆದ |  ಅಯೆಂ- ಈ ಮಿತ್ರನು | 
ಪುರು- ಅನೇಕವಾದವೂ | ಉರು--ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ ಆದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಇತ್ಸಾ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 


ವಿ ಚೆಪ್ಟೇ--ತನ್ನ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ನೋಡುತ್ತಾನೆ | ತೆಸ್ಯ-ಆ ಮಿತ್ರ ನ| ವ್ರತಾನಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ವಃ ನಿಮಗಾಗಿ |. ರತ್ತು ಆಚರಿಸುವೆವು (ಅಥವಾ ಭರಿಸೋಣ). 
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|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ, ಅದ್ವಿತೀಯನೂ ಆದ ಈ ಮಿತ್ರನು ಅನೇಕವಾದವೂ, ವಿಸ್ತ ಎತವಾದವೂ ಆದ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ತೇಜೋರೂಸವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ಮಿತ್ರನ ಕನ್ನೂಗಸನ್ನು 
ನಿಮಗಾಗಿ ನಾವು ಆಚರಿಸುವೆವು. 
English Translation. 
This one, the lord of men (Mitra), contemplates many vast things: 


we fallow his rites for you. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: 1 
1೨70908, ni bl 
ಅನು ಪೂರ್ವಾಣ್ಯೋಕ್ಕಾ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ತಿಮ | 


14 | 
ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವ್ರತಾ ವರುಣಸ್ಯ ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್‌ || ೧೭ || 


|| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಅನು! ಪೂರ್ವಾಣಿ | ಓಕ್ಯಾ | ಸಾಂ5ರಾಜ್ಯಸ್ಯ | ಸಶ್ಚಿಮ | 
| 
ಮಿತ್ತ ಸ | ವ್ರಶಾ | ವರುಣಸ್ಯ | ದೀರ್ಫತಶ್ರು ತ್‌ ॥ ೧೭ | 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ ॥| 


ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಸ್ಯ | ಸಮ್ರಾಜೋ ಭಾವಃ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ | ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಮಸ್ಕಾಸ್ತೀತಿ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಃ |! 
ಅರ್ಶಆದಿಭ್ಯ ಇತ್ಯಚ್‌ಪ್ರಶ್ಯ ತ್ಕಯೆಃ | ಸಾಮಾ ತ್ರಾ ಜ್ಯವತೋ ವರುಣಸ್ಯ ಪೂರ್ವಾಣಿ ಪುರಾತನಾನ್ಯೋಕ್ಯಾ | 
ಓಕೋ ಗೃಹಂ | ತಸ್ಮೈ ಹಿತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಯೆಂ ಸಶ್ಚಿಮ |! ಸಶ್ಚತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಲಿಬ ರೂಪಂ | 
ದ್ವಿರ್ವಚನಸ್ಕ ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದತ್ರ ದ್ವಿರ್ವಚನಾಭಾವಃ || *ನೇಜಾಹ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವೃತಾ ವ್ರಶಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಿ ದೀರ್ಫಶ್ರುತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಸ್ಕಾ ಲುಕ್‌ All ಸಾತ 2. 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ಚೆ ಸಶ್ಚಿಮೇತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಸ್ಯ-- ಸಾರ್ವಭೌಮಪದವಿಯುಳ್ಳ ವರುಣನ | ಪೂರ್ವಾಣಿ-- ಪುರಾತನವಾದವೂ | 
ಓಕ್ಯಾ--ನಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದವೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅನು ಸಶ್ಚಿಮ- -ಆಚರಿಸುವೆವು | 
ಮಿಶ್ರಸ್ಯ. ಮಿತ್ರನ '| ವ್ರತಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು] ದೀರ್ಥಶ್ರುತ. _ಅತಿದೂರದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | 


ವರುಣಸ್ಯ--ನರುಣನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಆಚರಿಸೋಣ. 


ಆ. ೬. ಅ. ೨. ವ, ೨೪.) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 123 


SE ಜಸ ಖಾ ಎ ಇಂ ಪ ಎಂಐ :೧ಂ 7 7 *ುರುಿುೆರೂ 
py NE ಒಹ್‌ 
ಕಾ ಇರ” 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಸಾರ್ವಭೌಮ ಪದವಿಯುಳ್ಳೆ ವರುಣನ ಪುರಾತನವಾದವೂ, ನಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದವೂ ಆದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವೆವು. ಮಿತ್ರನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅತಿದೂರದಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ವರುಣನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ 


ಆಚರಿಸೋಣ. 
English Translation. 


We observe the ancient rites of the imperial Varuna and the renowned 
Mitra; (rites) that are good for (our) dwelling. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 
ಸರಿ ಯೋ ರತ್ಮಿನಾ ದಿವೋಃನ್ತಾನ್ಮಮೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ 


ಉಭೇ ಆ ಪಪ್ರೌ ರೋದಸೀ ಮಹಿತ್ತ್ವಾ || ೧೮ || 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪರಿ | ಯೆ | ರಶ್ಮಿನಾ | ದಿವಃ |! ಅಂತಾನ್‌ | ಮಮೇ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 


| | | 
ಉಭೇ ಇತಿ | ಆ! ಪಪ್ರೌ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಮಹಿಿತ್ವಾ || ೧೮ ॥| 
| 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಯೋ ಮಿತ್ರೋ ದಿವಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯೋರಂತಾಸ್ರಶ್ಮಿನಾ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪೆರಿ ಮಮೇ 


ಪರಿಮಿನೋತಿ |! ತಯೋಃ ಪರ್ಯಂತಾನೀ ಸ್ವರಶ್ಮಿನಾ ಭಾಸೆಯಿತೀಶ್ಯರ್ಥಃ8 | ಸ ಏವೋಭೇ ರೋಜಿಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಮಹಿತ್ವಾ ಸ್ವಮಹಿಮ್ನಾ ಪಪ್ರೌ | ಆಸಮಂತಾತ್ಪೂರಯೆತಿ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯೆ. ಯಾರು | ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕದ(ಮತ್ತು) | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ-- ಸೃಥಿವಿಯ | ಅಂತಾನ್‌ 
ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ |, ರಶ್ಮಿನಾ- ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಯಿಂದ | ಪೆರಿ ಮಮೇ-ಅಳತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆಯೋ (ಎಲ್ಲಾ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಬೆಳೆಗಿಸಿದ್ದಾನೆಯೋ) | (ಸೇ ಆದೇ ಮಿತ್ರದೇವನೇ) | ಮಹಿತ್ತಾ- ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದೆ | 
ಉಭೇ ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಆ ಪೆಪ್ರೌ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಮಿತ್ರನು ದ್ಯುಲೋಕದೆ ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿ ಯಅಂತಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಳೆಯು- 
ವೆಂತೆ ಜೆಳೆಗಿಸಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅದೇ ಮಿತ್ರನೇ, ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಡನ್ಯವಾಸೃಧಿನಿಗಳೆರಡೆನ್ನೂ ಪೊರ್ಣವಾಗಿ. 


ವ್ಯಾಸಸಿದ್ದಾನೆ. 
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NS RR ತರಾ NNN ಎವರ್‌ ಅನ ಎಮ ಅಜಂ ಎಲಾ. ಅ ವಗರ ನರು 


English Translation. 


(Mitra is he) who has measured with his rays the limits of both 


heaven and earth; who has filled both heaven and earth with his greatness. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಉದು ಸ್ಯ ಶರಣೇ ದಿವೋ ಜ್ಯೋತಿರಯಂಸ್ತ ಸೂರ್ಯಃ | 


| | 
ಅಗ್ಫಿರ್ನ ಶುಕ್ರಃ ಸಮಿಧಾನ ಆಹುತಃ ॥ ೧೯॥ 
|| ಪನಪಾಠಃ || 
| | | 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ಸೈಃ | ಶರಣೇ | ದಿವ | ಜ್ಯೋತಿಃ! ಆಯಂಸ್ತೆ | ಸೊರ್ಯಃ | 
| 
ಅಗ್ನಿ |ನ| ಶುಕ್ರಃ | ಸಂ5ಇಧಾನಃ | ಆ೯ಹುತಃ | ೧೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸೂರ್ಯಃ ಸುನೀರ್ಯೆಃ ಸುಷ್ಮು ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಃ ಸೈ ಸ ಮಿಶ್ರೋ ವರುಣಿಶ್ಚ ದಿವೋ 
ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯಾದಿಶ್ಯಸ್ಯ ಶರಣೇ ಸ್ಥಾನೇ ನಭಸಿ ಜ್ಯೋತಿರಾತ್ಮೀಯಂ ತೇಜ ಉದಯುಂಸ್ತ | 
ಉದ್ಯಚ್ಛತಿ। ಊರ್ಧ್ವಂ ಗಮಯತಿ | ಸರ್ವತ್ರ ವಿಸ್ತಾರಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ಯೆಮೇರ್ಲುಜ* ರೂಪಂ | 
ತತಃ ಸೋ 5ಗ್ನಿರ್ನ ಶುಕ್ರೊಟಗ್ಲಿರಿವ ದೀಸ್ಕಮಾನಃ ಸಮಿಧಾನೋ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನ ಆಹುತಃ 
ಸವೆನ್ಯರಾಹೂತೆಸ್ತಿಸ್ಮತಿ ॥ > 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ - 


ಸ್ಕಃ-_ಮಿತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ಸೊರ್ಯೆಃ--ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು | (ಅದೇ 
ಮಿತ್ರನು) ದಿವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಶರಣೇ-- ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ-- 
ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು 1 ಉದಯಂಸ್ತ- ಸರ್ವತ್ರ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡುತ್ತಾನೆ | ಆಹುತಶಃ ಸರ್ವರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೂ 
ಪೂಜೆಗೂ ಪಾತ್ರನಾಗಿಯೂ | ಸಮಿಧಾನಃ- ಪ್ರಜ ಜ್ವಲಿತನಾಗಿಯೂ | ಆಗ್ನಿರ್ನ- ಅಗ್ನಿಯಂತೆ | ಶುಕ್ರ 
ಪ್ರಭಾಯುತನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಅದೇ ಮಿತ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ನಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೆರಡುತ್ತಾನೆ. ಸರ್ವರ ಆಹಾ ನಕ್ಕೂ ಪೂಜೆಗೂ ಪಾತ್ರನ i 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಪ್ರಭಾಯುತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಆ. ೬, ಆ. ೨. ವ. ೨೪, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 125 


NNN NN 
NN 


English Translation. 


He, Surya, has uplifted his radiance in the region of the heaven; 
kindled and invoked with burnt-offerings, he is bright, like Agni. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ನಚೋ ದೀರ್ಥಪ್ರಸದ್ಮನೀಶೇ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮೆತಃ | 
ಈಶೇ ಹಿ ಪಿತ್ವೋವಿಷಸ್ಯ ದಾವನೇ || ೨೦ ॥ 
| | ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | | 
ವಚಃ! ದೀರ್ಫಪ್ರಸದ್ಮೆನಿ |! ಈಶೇ | ನಾಜಸ್ಯ | ಗೋ ಮತಃ | 


\ 
ಈ 
8 


| | 
| ಪಿತ್ವೆ | ಅನಿಸಸ್ಯ | ದಾವನೇ | ೨೦ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸ್ತೋಶಃ ದೀರ್ಫಸ್ರಸದ್ಮನಿ ದೀರ್ಥಂ ಪ್ರತತೆಂ ವಿಸ್ತೃತಂ ಸದ್ಮೆ ಸದನಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ 
ವಚೆಃ। ಮಿಶ್ರಂ ವರುಣಂ ಚಿ ಸ್ತುಹಿ!! ವಕ್ಷೇರ್ಲೇಖ್ಯಡಾಗಮಃ॥ ಸವರುಣೋ ಗೋಮತೆಃ ಪಶುಮತೋ 
ವಾಜಸ್ಕಾನೃ್ನಸ್ಯೇಶೇ | ಈಷ್ಟ್ರೇ | ಸ್ವಾನಿಾ ಭವತಿ | ಕೇವಲಂ ಸ್ವಾನ ನ ಭವತಿ ಕಿಂಶ್ಚವಿಷೆಸ್ಯ 
ಮಹತಃ ಸ್ರೀತಿಕಾರಿಣಃ ನಿತ್ಚೋ$5ನ್ನಸ್ಯ ದಾವನೇ ದಾನಾಯೆ ಚೇಶೇ |! ಸಮರ್ಥೊೋ ಭವತಿ! ಯೇ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತೇಭ್ಯೋತನ್ನಂ ದದಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ) ದೀರ್ಥಪ್ರೆಸದ್ಮನಿ-- ಅತಿ ದೀರ್ಫೆವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ವಚೆ8--ವರುಣ 
ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಠಿಸು |] (ಸ್ಯ ಅದೇ ವರುಣನು) | ಗೋಮತಃ 
ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವಾಜಸ್ಯ--ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ಈಶೇ- _ಪ್ರಭುವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ| ಅನಿಷಸ್ಯ- ಸ್ರೀತಿಕಾರಕ 
ವಾದ | ಪಿಶ್ಶಃ ಅನ್ನದ | ದಾವನೇ--ದಾನಕ್ಕೂ | ಈಶೇ ಹಿ ಅವನೇ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಅತಿ ದೀರ್ಥವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಠಿಸು. ಅದೇ ವರುಣನು ಗೋವ್ರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರೀತಿಕಾರಕ 
ವಾದ ಅನ್ನದಾನಕ್ಕೂ ಅವನೇ ಒಡೆಯನಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 


126 ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಆ. ೪. ಸೂ. ೨೫, 


ಹ ರ ನ ಬ್ದ ಎಂ ಛೃ ಯಾ ಭಾ 0 NN ರ್ಸ್‌ ಪ್‌ ಸ್‌ ಕ್‌: 


English Translation. 
Raise your voice in the spacious hall of sacrifice (to 0103) who 15 
lord over food derived from cattle, who is able to grant nutritious 


sustenance. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ತತ್ಸೂರ್ಯಂ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ದೋಷಾ ನಸ್ತೋರುಪ ಬ್ರುವೇ |! 


ಪ | 
ಭೋಜೇಷ್ವಸ್ಮಾ ಅಭ್ಯುಚ್ಚರಾ ಸದಾ || ೨೧ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ತೆತ್‌ | ಸೂರ್ಯಂ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಉಭೇ ಇತಿ! ದೋಷಾ | ವಸ್ತೋಃ | ಉಪ | ಬ್ರುನೇ | 
| 
ಭೋಜೇಷು | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅಭಿ। ಉತ್‌ | ಚರ | ಸದಾ॥ ೨೧॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸೂರ್ಯಂ ಸುನೀರ್ಯೆಂ ತೆದ್ವಾರುಣಂ ಮೈತ್ರಂ ಚೆ ತೇಜ ಉಭೇ ರೋದಸೀ ಉಭೇ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯಾ ಚೆ ಜೋಷಾ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಲುಕ್‌ | ಕಾಲಾಧ್ವನೋರಿತಿ 
ದ್ವಿತೀಯಾ | ರಾತ್ರೌ ವಸ್ತೋರಹನಿ ಚಾಹಮುಪೆ ಬ್ರುವೇ | ಉಪಸ್ತ್‌ಮಿ | ತ್ವಂ ಸೂಯೆಮಾನೋ 
ವರುಣೋ  ಭೋಜೇಷು ದಾತೃಷ್ವಸ್ಮಾನ್‌ ಸದಾಭ್ಯುಚ್ಚೆರ | ಸರ್ವದಾಭಿಮುಖಂ ಪ್ರೇರಯೆ । 
ದಾಶೃಪ್ಪೇಶೇಷಾಂ ದಾನೇಷ್ವಸ್ಮಾನ್‌ ಪುರೋಭಾನಿನಃ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ನೀರ್ಯವುಳ್ಳ | ತ. ಅದೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ | 
ಉಭೇ ರೋದಸೀ-- ದ್ಯಾವಾಪ್ನ ಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ದೋಷಾ--ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ |  ವಸ್ತೋಃ--ಹೆಗಲಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ. 1 ಉಪೆ ಬ್ರುನೇ--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ (ಎಲೈ ವರುಣನೆ) | ಭೋಜೆಷು- ಉದಾರವಾದ ದಾತೃಗಳಿ 
ಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಅಸ್ಮಾನ-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಅಭ್ಯುಚ್ಚೆರ-_ ಕಳುಹಿಕೊಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ನೀರ್ಯವುಳ್ಳ ಅದೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸಂಬಂಧಿಯಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಛೆ ವರುಣನ ಉದಾರವಾದ ದಾತ ೈಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. | 


ಆ. ೬, ಅ, ೨, ವ. 5೫. ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 127 
English Translation. 


I glorify by night and day that sun (Mitra and Varuna), and both 
the heaven and earth; do you (Varuna) ever bring usto the presence of 


the bountiful. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಯಜ್ರಮುಶ್ತಣ್ಯಾಯನೇ ರಜತಂ ಹರಯಾಣೇ | 


| | | 
ರಥಂ ಯುಕ್ತಮಸನಾಮ ಸುಷಾಮಣಿ ॥ ೨೨ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯೆಜ್ರಂ | ಉಕ್ತೆಣ್ಯಾಯೆನೇ | ರಜತೆಂ | ಹರಯಾಣೇ | 


| | 
ರಥಂ | ಯುಕ್ತೆಂ | ಅಸನಾಮ |! ಸು€ಸಾಮನಿ || ೨೨ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ! 
ಸುಷಾಮ್ಲಃ ಪುತ್ರೋ ವರುರ್ನಾಮ ರಾಜಾ! ಸೆ ಯದ್ದಾನಂ ಪ್ರಾದಾದ್ವಿಶ್ಚಮನಸೇ ತದಸಾ 
ವಿಶ್ವವುನಾ ಬುಷಿರನಯಾಚಪ್ಪೇ | ಉಕ್ಷಣ್ಯಾಯನೇ | ಉಕ್ರನಾಮಾ ಕಶ್ಚಿ ದ್ವರೋಃ ಪೂರ್ವಜಃ || ತಸ್ಯ 
ಗೋತ್ರಾಸತ್ಯ ಉಕ್ಷಣ್ಯಬ್ದಾಣ್ಣ್ಯಃ 1 ತದಂತಾಶೃಕ್ಪತ್ಯಯಃ | ಏತ್ಮಾಛಾಂದಸೌ | ವೃದ್ಧಿಭಾವೋಇಸಹಿ. 
ಸೆಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯ ಇತಿ ನ ಭವತಿ | ತಸ್ಯ ಗೋತ್ರಾಪತ್ಕೇ ಹರಯಾಣೇ ಶತ್ರು ಜೀವಿಶೈಶ್ವ- 
ರ್ಯೌಾದಿಹರಣಶೀಲಯಾನ ಏತಾದೃಶೇ ಸುಷಾಮಣಿ | ಬಹುವತ್ತಿತೃಶಬ್ಬೇನ ಪುತ್ರೋ*ಭಿಧೀಯತೇ 1 
ಸುಷಾಮ್ಣ ಃ ಪುತ್ರೇ ವರ್‌ ರಾಜನಿ ದದತಿ ಸತಿ ಕಿಮಭೂತ್‌ 1 ಖುಜ್ರಮೃಜುಗಾಮಿನಂ ರಜತೆಂ 
ರಜತಮಯೆಂ ರಜತೆಸದೃಶಂ ವಾ ಯುಕ್ತಮಶ್ಪಾಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತಂ ರಥಮಸನಾಮ | ಏತೇಷಾಂ 
ಮಿತ್ರಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸಾದಾದ್ವಯೆಂಂ ಸಂಭಕ್ತವಂತೋ ಲಬ್ಧವಂತೋ5 ಭೂಮ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಉಕ್ಷಣ್ಯಾಯೆನೇ--ಉಕ್ಷನಂಶೋತ್ಸನ್ನನೂ | ಹರಯಾಣೇ- ಶತ್ರುಗಳ ಜೀವವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ 
ಅಪಹೆರಿಸತಕ್ಕವನೂ |, ಸುಷಾಮಣಿ--ಸುಷಾಮಪುತ್ರನೊ ಆದ ವರುವಿನಲ್ಲಿದ್ದ |. ಖುಜ್ರಂ--ಖುಜುಗಾಮಿ 
ಯಾದುದೂ | ರಜತಶೆಂ--ರಜತ (ಬೆಳ್ಳಿ) ಮಯವಾದುದೂ | ಯುಕ್ತಂ--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | 
ರಥಂ--ರ;ವನ್ನು | ಅಸೆನಾಮ-ನಾವು ಪಡೆದೆವು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಉಕ್ಷನಂಶೋತ್ಸನ್ನನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಜೀವವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸತಕ್ಕವನೂ, ಸುಷಾಮಪುತ್ರನೂ 
ಆದೆ. ವರುವಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಖುಜುಗಾಮಿಯಾದುದೂ, ರೆಜತಮಯವಾದುದ್ಕೊ ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದೆ ರಥವನ್ನು 
ನಾವು ಪಡೆದೆವು. 


“128 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೮. ಆ. ೪. ಸೂ, ೨೫. 
English Translation. 

We have received from the son of Sushaman, the descendant of 

Ukshan; the overcomer (of foes), a well-going chariot of silver, yoked 


(with a pair of horses). 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಹರಯಾಣೇ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು-- ಶತ್ರುಜೀವಿಶೈಶ್ಚರ್ಯಾದಿ ಹರಣಶೀಲಯಾನೇ। ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರಾಣ, ಐಕ್ವರ್ಯ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವವನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ. 
ಆದರೆ ಯಾಸ್ವರು 

ಹರಯಾಣಃ 1 ಹರಯಾಣೋ ಹರಮಾಣಯಾನಃ | ರಜತೆಂ ಹರಯಾಣೇ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ 

ಭವತಿ ॥ (ನಿ. ೫-೧೫) 

ಎಂದರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿ ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ ಎಂದರೆ, ನಿತ್ಯ ಕಾಲಮೇವಾಭಿ- 
ಪ್ರಸ್ಥಿ ತಯಾನೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಲಿರುವನನು, ಗಮನಶೀಲನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು 
ಸುಷಾಮಣಿ (ಸುಷಾಮಾ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ವರು ಎಂಬ ರಾಜನು) ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ, ಆದುದ 
ರಿಂದ ಯುದ್ಧಾ ಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಶತ್ರುಗಳ (ದಸ್ಯುಜನರ) ಮೇಲೆ ದಂಡೆತ್ತಿಹೋಗಿ ಅವರೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಜಯಿಸುವ ವರು ಎಂಬ. ರಾಜನ ಜೈತ್ರಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಖುಷಿಯು ಈ ಶಬ 
ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದಾನೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತಾ ಮೇ ಅಶೂ ಪ್ರಿ ನಾಂ ಹರೀಣಾಂ ನಿತೋಶನಾ | 
ಉತೋ ನು ಕೃತ್ವ್ಯಾನಾಂ ನೈವಾಹಸಾ || ೨೩ || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಶಾ|ಮೇ। ಅಶ್ಟಾ ನಾಂ | ಹರೀಣಾಂ | ನಿಂತೋಶನಾ | 
ಉತೋ ಇತಿ | ನು ಕೃತ್ಟ್ಯಾನಾಂ | ನೃ$ ನಾಹಸಾ ॥ ೨೩ || 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಖುಷಿಃ ಪ್ರತಿಗೃಹೀತಾವಶ್ವಾನಾಹ | ಹರೀಣಾಂ ಹರಿತವರ್ಣಾನಾಮಶಾ ಪ್ರಾ ನಾಮಶ್ಚಸಂಘಾನಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ನಿತೋಶನಾ ನಿಶೋಶನಾ। ಶೋಶತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ಶತೂ ತ್ರಣಾಮತ್ಯಂತಂ ಬಾಧಕೃತಾವುತೋ 
ಅಸಿ ಚೆ ಕೃತಾ ನಾಂ ಯುದ್ಧ ಕರ್ಮಣಿ ಕುಶಲಾನಾಂ ಚೆ ನು ಕುಶಲಖುತಿ ಬಾಧಕಾ ನ ೈವಾಹಸಾ 
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EE ಸ್‌ ಹ್‌ ಹೌ. NNN ನ್‌ ರಬ್‌ ಹೌ ಪರ್‌ ಇಸ್‌. ಜರ್‌ ಎ NNN ತ್‌್‌ ಪ್‌ ಫ್‌ ಒಹ್‌ ತಪ್‌ ಹ್‌. ಪ ಡ್‌್‌ ಹ ಕಾ 
ಇ ~ NN 


ನೃವಾಹಸಾವಾಯುಧನೇತ್ಸಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ವನೋಡಢಾರ್‌ೌ ತಾ ತಾನಶ್ಚೌ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ನು ಸ್ವಿಸ್ರಂ 
ಸೌಷಾಮ್ಲೇನ ವರುಣಾ ದತ್ತಾ ಭವೇತಾಂ [| 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
ಮೇ ನನಗೆ | ನು-ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ (ಸುಷಾಮಪುತ್ರನಾದ ವರುನಿನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ) | ತಾ--ಈ ಎರಡು 
ಅಶ್ವಗಳೂ | ಹರಿಣಾಂ-- ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಆಶ್ಪ್ಯಾನಾಂ-ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ನಿತೋಶನಾ--ಶಶ್ರುಗಳನ್ನು 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕವೂ | ಉತೋ-ಮತ್ತು | ಕುಲ್ಯಾನಾಂ--ಯುದ್ಧಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತವಾದ 
ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವೂ | ನೃವಾಹಸಾ-- ಮಾನವರನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದವೂ ಆಗಿವೆ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಸುಷಾಮಪುತ್ರನಾದ' ವರುವಿನಿಂದ ನನಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳೂ ಸಹ ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ 
ಹೆಶ್ಚಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕವೂ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತವಾದ ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮವೂ ಮಾನವರನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದವೂ ಆಗಿವೆ. 
English Translation. 


Among bay horses these two are pre-eminently the destroyers (of 


foes), and of those eager in combat; the two strong bearers men. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ತ್ಕ | | 
ಸ್ಮದಭೀಶೂ ಕಶಾನಂತಾ ವಿಪ್ರಾ ನವಿಷ್ಮಯಾ ಮತೀ | 


| 5 
ಮಹೋ ವಾಜಿನಾವರ್ವಂತಾ ಸಚಾಸನಂ ॥ ೨೪ || 


| ಪದಪಾಠಃ | ' 
| | | | | 
ಸ್ಮದಭೀಶೂ ಇತಿ ಸ್ಮತ್‌5ಅಭೀಶೊ | ಕಶಾ€ವಂತಾ | ವಿಪ್ರಾ! ನನಿಸ್ಕಯಾ | ಮತೀ 


| | | 
ಮಹಃ | ವಾಜಿನೌ | ಅರ್ವಂತಾ | ಸಚಾ | ಅಸನಂ || ೨೪ [| 


| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ | 


| ಯಷಿರಿದಾನೀಂ ಶಾವಶ್ವಾವಗ್ರಹೀಷಮಿತ್ಯಾಹ | ಸ್ಮದಭೀಶೂ | ಸ್ಮತ್ಸುಮತ್‌ | ಉಕಾರಲೋ- 
ಸಶ್ಛಾಂದಸಃ 1 ಶೋಭಛನರಜ್ಜುಯುಕ್ತಾ ಯದ್ವಾ ಶೋಭನಶರೀರಕಾಂತೀ ಕೆಶಾವಂತಾ ಕಶಾವಂತ್‌ೌ 
ಕಶಾಯುಕ್ತಾ ವಿಪ್ರಾ ನಿಪ್ರೌ್‌ ಮೇಧಾವಿನಾಮುಚಿತ್‌ | ಮೇಧಾನೀ ಸ್ತೋತಾ ಯಥಾ ಸ್ತುತ್ಯಂ ದೇವಂ 


ಸ್ತುಶಿಭಿಃ ಪ್ರೀಣಯೆತಿ ತದ್ದ3* ಸಂತೋಷೆಕೌ್‌।! ಮಹೋ ಮಹತಃ ಸಾಷಾಮ್ಲಸ್ಯ ವರೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೌ' 
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ಹ ತ ತ ಲ್‌  ಫ ಫ ಫಲಹಲಫಸೇೊಲೀೋೀೋ ASN EN 


ವಾಜಿನೌ ಶೀಘ್ರಗಮುನನಂತಾವರ್ವಂತಾರ್ವಂತ್‌ ದ್ವಾವಶ್ವೌ ಸಚಾ ಸಹ ಯುಗಪದೇವ ನವಿಷ್ಠಯಾ 
ನವತರಯಾ ಮತೀ ಮತ್ಯಾಸ್ತುತ್ಯಾ ನಿತ್ರಾದೀನ್‌ ಸ್ತುವನ್ನಸನಂ! ವಿಶ್ವಮನಾ ಆಹಂ ಸಮಭಜಂ | 
ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಹೀಷಮಿತ್ಯರ್ಥಃ [| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I | 
ನನಿಷ್ಠಯಾ- ಅತ್ಯಂತ ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಮತೀ--ಸ್ಮುತಿಯ ಫಲವಾಗಿ (ಮಿತ್ರಾವರುಣರ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) | ಸ್ಮದಭೀಶೂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕಡಿವಾಣವುಳ್ಳವೂ | ಕಶಾವಂತಾ-- ಶ್ರೇಷ್ಟವಾಡ ಚಾವುಟ 
ಗಳಿಂದ ಕೂದಿದವೂ | ವಿಪ್ರಾ--ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ | ಮಹಃ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮಾವುಳ್ಳ 
ವರುವಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ | ವಾಜಿನೌ. -ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ | ಅರ್ವಂತಾ--ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ! ಸೆಚಾ-- 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅಸನಂ--ನಾನು ಹೊಂದಿದೆನು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದುದರ ಫಲವಾಗಿ ಅವರ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಡಿವಾಣವುಳ್ಳವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಚಾನುಟಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ಮೇಧಾವಿಯಾದ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ, ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ವರುವಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದೆ ಎರಡು 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಾನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೊಂದಿದೆನು. 
English Translation: 


Through this new praise (of mitra and Varuna) 1 have obtained at 
the same moment of the mighty prince, two fast-going sagacious, steeds, 


with whip and reins. 


ಜ್‌ 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯುವೋರು ಸಹ್ವಿತಿ ಪೆಂಚನಿಂಶತ್ಕೈ ಚಂ ಷಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ 1 ಯುವೋಃ 
ಪಂಚಾಧಿಕಾ ವ್ಯಶ್ವೋ ವಾಂಗಿರಸೆ ಆಶ್ರಿನಂ ನಿಂಶ್ಯಾದ್ಯಾ ವಾಯವ್ಯಾಸ್ತಶ್ಪೂರ್ವಾಕ್ಚತೆಸ್ರೋ 
ಗಾಯತಶ್ರ್ಯೋ5ಂತೈೈಕವಿಂಶ್ಯೌ ಚೆ ವಿಂಶ್ಯನುಷ್ಟುಬಿತಿ। ಆಂಗಿರಸೋ ವ್ಯಶ್ಟೋ ವೈಯೆಶ್ರೋ ನಿಶ್ವಮನಾ 
ವಾ ಯಸಿಃ! ಹೋಡಶ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ನತಸ್ರೋ ಗಾಯಶ್ರೋ ವಿಂಶ್ಯನುಷ್ಟುಜೀಕವಿಂಶೀ ಪಂಚಿವಿಂಶೀ ಚ 
ಗಾಯತಶ್ರ್ಯಾ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಪೂರ್ವವದುಸ್ನಿಹಃ | ಅಶ್ವಿನೌ ದೇವತಾ | ವಿಂಶ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೇಚರ್ಚೋ 
ವಾಯುದೇವಶಾಕಾಃ | ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕ ಆಶ್ವಿನೇ, ಕ್ರತಾನೌಸ್ಲಿಹೇ ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಜಾದಿತಃ 


ಪೆಂಚೆರ್ಚೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ । ಯುವೋರು ಷೂ ರಥಂ ಹುವ ಇತಿ ಪಂಚದಕೇತ್ಕೌಸ್ಲಿಹಂ | 
ಆ. ೪-೨೫ | ಇತಿ || ” 
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NE ಸರಗ ಇರ್‌ we ಬ್‌ NNN ENN ~ NN NNN 
EN 


ಅನುವಾದವು-- ಯು ನೋರು ಷೂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಕ್ಲಿ--ಯುವೋಃ ಪೆಂಚಾಧಿಕಾ ವ್ಯಶ್ಟೋ ವಾಂಗಿರಸೆ 
ಆಶ್ಚಿನಂ ವಿಂಶ್ಯಾದ್ಯಾ ವಾಯವ್ಯಾಸ್ತತ್ಪೂರ್ವಾಶ್ಚ ತಸ್ರೋ ಗಾಯಶ್ರ್ರ್ಯೋಇ*ನ್ರ್ಯೈಕವಿಂಶ್ಯಾ ಚಿ 
ವಿಂಶ್ಯನುಷ್ಟಸ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಾಯಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ವ್ಯಶ್ವಖಯಸಿ ಅಥವಾ 
ವ್ಯಶ್ವಖಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಮನಾಃ ಎಂಬುವನು ಖಸಿಯು. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ಇಪ್ಪತ್ತರಿಂದ 
ಮುಂದಿನ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳು (೨೦-೨೫) ವಾಯುದೇವತಾಕವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನಾರನೆಯ ಖಕ್ತಿನಿಂದ ನಾಲ್ಕು 
ಖುಕ್ಕುಗಳ್ಳೂ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಯವು. ಇಸ್ಪತ್ವ್ತನೆಯದು ಅನು 
ಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ವವು. ಉಳಿದ ಖಕ್ಕ್ಳುಗಳು ಉಸ್ಥಿ ಕ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಕ್ರತು 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಸ್ಣಿ ಕ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ 
ಹದಿನೈದು ಖಕ್ಕ್ಳುಗಳ (೧-೧೫ ಜಕ್ಳುಗಳು) ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಯುವೋರು 
ಷೊ ರಥಂ ಹುವ ಇತಿ ಪಂಚೆದಶೇಶ್ಯಾಸ್ಥಿಹಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೬ 


ಮಂಡಲ--೮ | ಅನುವಾಕ-_೪ | ಸೂಕ್ತ--೨೬ ॥| 
ಅಷ್ಟಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ ೨೬, ೨೭, ೨೮, ೨೯, ೩೦॥॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ೨೫ ॥ 
1 ಯಷಿಃ. .ವಿಶ್ವಮನಾ ವೈಯೆಶ್ಟೋ ವೃಶ್ಹೋ ವಾಂಗಿರಸಃ 1 
| ದೇವತಾ--೧-೧೯. ಅಶ್ವಿನೌ | ೨೦-೨೫. ವಾಯುಃ 1 
1 ಛಂದಃ ೧-೧೫, ೨೨-೨೪. ಉಷ್ಲಿಕ್‌| ೧೬-೧೯, ೨೧ ೨೫. ಗಾಯತ್ರೀ! 
೨೦. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯುವೋರು ಷೂ ರಥಂ ಹುವೇ ಸಧಸ್ತುತ್ಯಾಯ ಸೂರಿಷು | 
ಅತೂರ್ತದಕ್ಷಾ ವೃಷಣಾ ವೃಷಣ್ವಸೂ | ೧ 
1 ಸದಪಾಠಃ | 
ಯುವೋಃ | ಊಂ ಚ | ಸು! ರಥಂ | ಹುನೇ | ಸಧ್ರಸ್ತುತ್ಯಾಯೆ | ಸೂರಿಷು | 
ತಸತೇದಕಾ | ವೃಷಣಾ ವೃಷಣ್ಣಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ್‌$ವಸೊೂ | ೧॥ 


( ಸುಯಣಜಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅತೂರ್ಕ್ತದಸ್ತಾ || ತ್ವ ಪ್ಲೆವನತರಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ನಸತ್ತೇತಿ ಸೂಶ್ರೇಣ 
ನಿಪಾತಿತಃ ॥ ಸರೈರಹಿಂಸಿತಬಲೌ ವೃಷಣಾ ವೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಾರಾ ಅತ ಏನ ವೃಷಣ್ವಸೂ 
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ಕುರ ತ NSA NSN SN NNN ಇಜಾಘಮರಾಮು ಫು 
NN ~ 


ವರ್ಷೆಣಶೀಲಧನವಂತಾವಶ್ಚಿನಾ ಯುುವೋರ್ಯುವಯೋರರ್ಥಂ ಸು ಹುನೇ | ಸುಷ್ಮು ಸ್ತೋತ್ಪಾದಿಭಿ- 
ರಾಹ್ಟ್ವಯಾನಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸೂರಿಷು ಪ್ರಾಜ್ಞೇಷು ಸ್ಫೋತೃಷು ಮಧ್ಯೇ ಸಧಸ್ತುತ್ಯಾಯೆ 
ಸ್ವಾತೇರ್ಭಾವೇ ಕೈಪ್‌ | ಸಹ ಭವಂತಾ ಸ್ತೋತುಂ | ತಸ್ಮಾದ್ಯುವಯೋಃ ಶೀಘ್ರಗತ್ಯೈ ಯುಷ್ಮದ್ಧ- 
ಮನಸಾಧನರಥಮೇವಾಹೃಯಾಮಿ || | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಅತೂರ್ತದಕ್ಷಾ--ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ವೃಷಣಾ-- ಕಾಮವರ್ಷಕರೂ | ವೃಷ- 

ಣ್ಚಸೂ--ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಸೂರಿಷು. ಪ್ರಾಜ್ಞರ ನಡುವೆ | 
ಸಧಸ್ತುತ್ಯಾಯ- -ಒಟ್ಟಿಗಿರತಕ್ಕ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು || ಯುವೋ ರಥಂ-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ರಥವನ್ನು | 
ಸ್ಫುಹುನೇ--ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ, ಕಾಮನರ್ಷಕರೂ, ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರೂ ಅದ ಎಲ್ಫೆ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಾಜ್ಞರ ನಡುವೆ ಒಟ್ಬಿಗಿರತಕ್ಕ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ! ರಥವನ್ನು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 


(Aswins) of irresistible strength; affluent showerers (of benefits), 
I invoke your chariot amidst the pious, who are assembled to celeberate 
your presence. | 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಯುನಂ ನರೋ ಸುಷಾಮ್ಲೇ ಮಹೇ ತನೇ ನಾಸತ್ಯಾ | 
| 
ಅವೋಭರ್ಯಾಥೋ ವೃಷಣಾ ವೃಷಣ್ವಸೂ || ೨॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ | 
[ 
ಯುವಂ | ವರೋ ki | ಸು€ಸಾಮ್ನ್ಮೇ | ಮಹೇ। ತನೇ ನಾಸತ್ಯಾ | 
| 

ಅವಃ€ಭಿಃ | ಯಾಥಃ | ವೃಷ್ಟಣಾ | ವೃಷಣ್ವಿ ಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ್‌$ವಸೂ || ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯಸಿರ್ವರುಂ ರಾಜಾನಂ ಸಂಬೋಧ್ಯಾಹ | ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ನಾಸತ್ಯಾ | ನ ನಿವ್ಯತೇಸತ್ಕೆಮ- 
ನೆಯೋರಿತಿ ನಾಸತ್ಯಾ | ವೃಷಣಾ ಕಾವಾನಾನ ವರ್ಷಿತಾರೌ ವೃಷಣ್ವಸೂ ವರ್ಷಣಶೀಲವೆಸುಮೇತಾ- 
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ವಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಸುಷಾವಮ್ಲೇ ಸುಷಾಮಾಖ್ಯರಾಚ್ಲೇ ಮಮ ಸಿಶ್ರೇ$ಸ್ಕೈ ಮಹೇ ಮಹತೇ 
ತನೇ! ತನೋತೀತಿ ತನಂ ಧನಂ! ಧನಾಯ || ಕ್ರಿಯಾರ್ಥೊೋಪಪದಸ್ಯೇತಿ ಚತುರ್ಥೀ! ತಸ್ಮೈ 
ಧನಂ ದಾತುಂ]ಪುರಾ ಯಥಾಗಚ್ಛೆತಂ ತದ್ದನ್ಮಹ್ಯಮನಿ ಧನಂ ದಾತುಮವೋಭಿಃ ಪಾಲನೈಃ ಸಹ ಯಾಥಃ 
ಯುವಾಮಾಯಾತಮಿತಿ ಹೇ ವರೋ ವರುನಾಮಕ ರಾಜನ್ನೇವಂ ಬ್ರೂಹೀತ್ಕೃಸಿರ್ವದತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಸ್ಟೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವೃಷಣಾ- -ಕಾಮವರ್ಷಕರೂ | ವೃಷಣ್ಚಸೂ-- 
ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ಯುವಂ- ನೀವು | ಸುಷಾಮ್ಹೇ--ನನ್ನ ನಿತೃವಾದ ಸುಷಾಮನಿಗೆ | 
ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | ತನೇ--ಧನದಾನಕ್ಕಾಗಿ (ಹಿಂಜಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಬಂದಿರೋ ಅದೇ ರೀತಿ ನನಗೂ 
ಧನದಾನಮಾಡಲು) | ಅವೋಭಿಃ--ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ 1 ಯಾಥಕಃ- ಬನ್ನಿರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ | ವರೋ.-- 
ಎಲೈ ವರುನಾಮಕನಾದ ರಾಜನೇ (ನೀನು ಅವರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು). 


|| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ವರುನಾಮಕನಾದ ರಾಜನೇ, ನೀನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು “ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, 
ಕಾಮವರ್ಷಕರೂ, ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ನೀವು ನನ್ನ ನಿತೃವಾದ ಸುಸಾಮನಿಗೆ ಮಹತ್ತಾದ 
ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡಲು ಯಾನ ರೀತಿ ಹಿಂದೆ ಬಂದಿರೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಈಗಲೂ ನನಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ನಿಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಬನ್ನಿರಿ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು. 


English Translation. 


(Say), Varu (you), Nasatyas, senders of rain, affluent showerers 
(of benefits),’as you came to Sushaman with your protections 10 (grant him) 
great riches, (80 come to me) 


: | ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
ತಾ ವಾಮದ್ಯ ಹನಾನುಹೇ ಹನ್ಯೇಭಿರ್ವಾಜನೀನಸೂ | 
ಪೂರ್ನೀರಿಷ ಇಸೆಯಂಕಾವತಿ ಕ್ಷಪಃ | 4 || | 
| ಪದಪಾಕಃ! 
ತಾ | ವಾಂ | ಅದ್ಯ | ಹವಾಮಹೇ | ಹೆನ್ಯೇಳಿ: | ವಾಜಿನೀವಸೂ uk ವಾಜಿನೀsವಸೊ॥ 


| | 
ಪೂರ್ವಿೀಃ [][ಇಷ8 | ಇಷಯೆಂತಾ | ಅತಿ | ಕ್ಷಸಃ 1 ೩॥ 


| 
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ಸತತ ತತ ವ ವ ನ ಯ ಬಂ ಯ ಬಂ ಬ ಯಾಂ ಉಂ ಯಾ ಹಂಸಾ ಸಾಯ ಖಾ ಸಾ ಸಾಸ ಸಾಸ ಫಾ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ವಾಜಿನೀನಸೊ ಅನ್ನಯುಕ್ತಧನವಂತಶಾವಶ್ಚಿನೌ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹೂನೀಷೋಂನ್ನಾನೀಷ- 
ಯೆಂತೌ! ಇಷು ಇಚ್ಛ್ರಾಯಾಂ || ಇಚ್ಛೆಂತೌ ತಾ ಶೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ ವಾಂ ಯುವಾಮವ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ5ತಿ 
ಕ್ಷಸಃ ಕ್ಷಸಾಯಾ ಅತಿಕ್ರಮೇ 1 ಉಷಃಕಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತಸ್ಮಿನ್ನುಷೆಃಕಾಲೇ ಹವ್ಯೇಭಿರ್ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೈ- 
ರನ್ನೈ8 ಸಹ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ತತ್ರ ಶಸೈಮಾನತ್ವಾದುಸಃಕಾಲ 
ಏವಾಹ | ಯಾಗ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ವಾಜಿನೀವಸೂ.- ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಪೂರ್ವಿೀಃ--ಪ್ರ ಭೂತ 
ಗಳಾದ | ಇಷಃ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಇಷಯೆಂತ್‌--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ತಾ--ಪ್ರ ಸಿದ್ಧರೂ ಅದ! ವಾಂ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು |. ಅದ್ಯೆ--ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅತಿ ಕ್ಷಪೆಃ--ರಾತ್ರಿಯು ಅತಿಕ್ರ ಸಾ ಈ ಉಸೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಹನ್ಯೇಭಿಃ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ (ಕೂಡಿದ ನಾವು) | ಹವಾಮಹೇ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಭೂತಗಳಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ, 


ತ್ಮ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಈ ಸೆಕ ರಾತ್ರಿಯು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿದ ಈ ಉಪಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 


ಇ ನಿ 
ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನಾವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Affluent in nourishment, we invoke you, who are desirous of 
(sacrificial) food, on this occasion at dawn with oblations. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಚ | 
ಆ ವಾಂ ವಾಹಿಸ್ಕೋ ಅತ್ವಿನಾ ಹೋ ಯಾತು ಶ್ರುತೋ ನರಾ | 


ಉಪ ಸ್ತೊ ಮಾನ್ತು ರಸ ದರ್ಶಥಃ ಶ್ರಿಯೇ ॥ ೪ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 


ಆ!ವಾಂ।ವಾ ಓಷ್ಕಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ರಥಃ | ಯಾತು | ಶ್ರುತಃ | ನರಾ | 


| | | 
ಉಪ | ಸ್ತೋಮಾನ್‌ | ತುರಸ್ಯೆ | ದರ್ಶಥ1 1 ಶ್ರಿಯೇ॥೪॥ ಜ್ಯ ಸಾ” 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ನರಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇತಾರಾವಶ್ರಿನಾಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ವಾಹಿಷ್ಕೋ ವೋಡಢೃತಮಃ 
ಶ್ರುತೋ ವಿಶ್ರುತಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ ರಥ ಆ ಯಾತು | ಅಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚೈತು | 
ತೇನ ರಥೇನ ಯಿತ ತೆರಸ್ಯ ಕಿಪ್ರಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತಸ್ತಸ್ಯ ಸ್ರೋಮಾಂಸ್ತಿವೃತ್ಸಂಚೆಡ- 
ಶಾದಿಸ್ಲ್ಮೋಮಾಳು ೨) ಯೇ ತಸ್ಯೈ ಶ್ವರ್ಯಪ್ರದಾನಾಯೋಸ ದರ್ಶಥಃ | ಪಶ್ಯತಿರ್ಞ್ನಾನಕರ್ಮಾ | 
ಜಾನೀಶಂ ॥ ದೃಶೇರ್ಲಓ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಜಾದೇಶಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನರಾ- -ನೇತೃಗಳಾದ | ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ-ಇನಿಮ್ಮನ್ನು | ವಾಹಿಷ್ಠೆಃ- 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ ವಹಿಸುವುದೂ | ಶು ಶ್ರಿತೆ8 ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ | ರಥಃ- ರಥವು | ಆ ಯಾತು- ನಮ್ಮ 
ಯಜ ಕ್ಕೆ ಬರಲಿ | ತುರಸ್ಕ-- — ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | ಸ್ತೋಮಾನ್‌ತ್ರಿವೃದಾದಿ 
ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು | ಶ್ರಿಯೇ ಅವನಿಗೆ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಲು | ಉಸೆ ದರ್ಶಥಃ- ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಹರ್ಷಿತರಾಗಿರಿ, 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನೇತೃಗಳಾದ ಎಫ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ ವಹಿಸುವುದೂ, ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದುದೂ: 
ಆದ ರಥವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ತ್ರಿವೃದಾದಿ ಸ್ತೋಮ 
ಗಳನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಲು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೆರ್ಸಿತರಾಗಿರಿ. 


English Translation. 


Leaders (of rites), let your renowned all-conveying chariot come to 
us, and (do you) recognize the praises of the zealous (worshipper) for his 
prosperity. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಜುಹುರಾಣಾ ಚಿದತ್ತಿ ನಾ ಮನ್ಯೇಥಾಂ ವೃಷಣ್ವ ಸೂ | 


ಯುವಂ ಹಿ ರುದ್ರಾ ಸರ್ಷಥೋ ಅತಿ ದ್ವಿ ಸಃ " ೫ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಜುಹುರಾಣಾ | ಚಿತ್‌ | ಅಶ್ವಿ ನಾ |e ಮನ್ಯೇಫಾಂ | ವೃ ಷೆಟ್ಟಿ ಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ"5ವಸೂ | 


ಯುವಂ | ಓ | ರುದ್ರಾ! ಸರ್ಷಥಃ | ಅತಿ | ದ್ವಿಷಃ 1೫ ॥ 
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LSE NSA 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ವೃಷಣ್ವಿಸೂ ವರ್ಷಣಶೀಲಧನವಂತಾವಶ್ಟ್ಬಿನಾಶ್ಚಿನಾ ಜುಹುರಾಣಾ ಚಿಕ". |! ಹುರ್ಫಾ 
ಕಾಹಿಲ್ಯೇ | ಹುರ್ಭೇ॥8 ಸನೋ ಲುಕ್‌ ಛಲೋಪಶ್ಚ!॥ ಉ. ೨-೯೨ | ಇತ್ಯಾನಚ್‌ ಪ್ರೆತ್ಯಯಃ || 
ಫುಟಿಲಾನ್ವರ್ನುವಿಫ್ನಕಾರಿಣೋ ಮಾಯಾನಿನೋತಪಿ. ಶೆತ್ರೊನಾ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಮನ್ಯೇಥಾಂ | 
ಕಾನೀತೆಂ | ಶತಶೋ ಹೇ ರುದ್ರಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ರೋಜಪನಶೀಲ್‌ ರುವಂತೌ ವಾಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ | 
ಹಿರನಧಾರಣೇ ! ಯೊುನಾಮೇವ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷಕಾರಿಣಸ್ತಾಖ್ಬತ್ರೊನತಿ ಪರ್ಷಥಃ। ಅತೀತ್ಯ 
ಸಂಕ್ಲೇಶಯಶಂ | ಹತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪೈಷು ಹಿಂಸಾಸಂಕ್ಲೇಶನಯೋರಿತಿ ಭೌವಾದಿಕಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಣ್ವಸೂ--ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಜುಹುರಾಣಾ 
ಟಿ86- -ಎದುರಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ವಂಚಕತನದಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಡೆಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಆ ಮನ್ಯೇಘಾಂ-- 
ಅವರಾರೆಂದು ಹುಡುಕಿ ತಿಳಿಯಿರಿ | ರುದ್ರಾ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಗರ್ಜಿಸುವ ಎಲೆ ಆ ಶಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ' | ಯುವಂ-- 
ನೀವು | ದ್ವಿಷಃ-_ದ್ವೇಷವನ್ನು ಕಾರುವ ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅತಿ ಸರ್ಷಥಃ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದೆ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಎದುರಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ವಂಚಕತನದಿಂದ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಡೆಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಹುಡುಕಿ ಕಂಡುಹಿಡಿಯಿರಿ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಗರ್ಜಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ದ್ರೇಷವನ್ನು ಕಾರುವ ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Aswins, affluent showerers (of benefits), detect the guileful ; verily, 


Rudras, vex your adversaries. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ।| | 
ದಸ್ರಾ ಹಿ ವಿಶ್ವಮಾನು ಷಜ್ಮಕ್ರೂಭಿಃ ಸರಿದೀಯಥಃ | 
ಧಿಯಂಜಿನ್ವಾ ಮಧುನರ್ಣಾ ಶುಭಸ್ಸತೀ Il ೬॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ದೆಸ್ರಾ (81 ವಿಶ್ವಂ | ಅನುಷ ಕ | ಮುಕ್ತಃ I ಸರೀಡೀಯಥಃ | 


| 
ಧಿಯೆಂ5ಜಿನ್ಫಾ |! ಮಧುವರ್ಣಾ | ಶುಭಃ | ಪೆತೀ ಇತಿ ॥ ೬ || 
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~ ~~ ~ A - ಕ್‌ ಶಾ 


ವ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ 1 


ದಸ್ರಾ ದಸ್ರೌ ಸವೆನ್ಯರ್ದೆರ್ಶನೀಯ್‌ | ಯದ್ವಾ!!! ದಸು ಉಪಸ್ಸಯೇ !! ಶತ್ರೂಣಾಮುಪೆಶ್ಚಪೆ- 
ಯಿತಾರಾವಶ್ವಿನ” | ಕೀದೃಶೌ। ಧಿಯಂಜಿನ್ವಾ ಧಿಯೆಂಚಿನ್ಸ್‌ | ಜಿವಿಃ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಃ | ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಪ್ರೀಣಯಂತ್‌ ಮಧುವರ್ಣಾ ಮಧುವರ್ಣೌ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಾದನಶೀಲಶರೀರಕಾಂತೀ | ಯೇ 
ಯುವಯೋ ರೂಪಂ ಪಶ್ಯಂತಿ ತೇ ತತ್ರೈವ ಹೃಷ್ಟಾ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೈಶೌ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಉದಕಸ್ಯ 
ಪಾಲಯಿತಾರೌ ತಾದೈಶೌ ಯುವಾಂ ಮಕ್ಷುಭಿಃ ಶೀಘ್ರಗಮನೈರಶ್ಚೈರಾನುಷಗನುಷಕ್ತೆಂ ಯಥಾ ಭವತಿ. 
ತಥಾ ನಿಶ್ಚಮೃತ್ತಿಗ್ಳಿರ್ಹವಿರ್ಭಿಶ್ಚ ವ್ಯಾಪ್ತಂ | ಹಿರವಧಾರಣೇ |! ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಯೆಜ್ಞಮೇವ ಪ್ರತಿ. 
ಪರಿದೀಯಥಃ |! ದೀಯತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ! ಪರಿತ ಆಗಚ್ಛತಂ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
| ದಸ್ರಾ--ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಾಕಾರಕರೂ | ಧಿಯೆಂಜಿನ್ಮಾ- ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವ: 
ವರೂ | ಮಧುವರ್ಣಾ-- ಆಕರ್ಷವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳವರೂ | ಶುಭಸ್ಪತೀ--ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈೆ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ಮಕ್ಷುಭಿಃ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಅನುಷಕ್‌- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ವಿಶ್ವಂ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯ ಸುತ್ತಲೂ | ಪರದೀಯೆಥಃ--ಬಂದು ಸೇರಿರಿ. 
ೃ1 ಭಾವಾರ್ಥ 4 
ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಾಕಾರಕರೂ, ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವವರೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳ ವರೂ ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ. 


ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಬಂದು ಸೇರಿರಿ. 


1 
English Translation. 

Dasras, who are gratified by sacred rites, of fascinating complexion 

lords of rain, pass with your fleet (horses) completely round our entire 


(sacrifice). 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| ; | | 
ಉಪ ನೋ ಯಾತಮತಶ್ಚಿನಾ ರಾಯಾ ವಿಶ್ವಪುಷಾ ಸಹ | 


| ತೆ | 
ಮಘವಾನಾ ಸುನೀರಾನನಪಚ್ಚುತಾ | ೭ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಉಪ | ನಃ! ಯಾತಂ! ಅಶ್ವಿನಾ| ರಾಯಾ | ವಿಶ್ವ ಂಪುಷಾ | ಸಹ | 


Cs I ( 
ಮಫಘ5ವಾನಾ | ಸುಂವೀರ್‌ | ಅನಪ್ರೇಚ್ಛೈತಾ a | 


ಕಷಿ 
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ಆಗ್‌ ES 


|| ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ ವಿಶ್ಚಪುಷಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪೋಷಕೇಣ ರಾಯಾ ಧನೇನ ಸಹ 
ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಮುಸೆ ಯಾತಂ | ಉಪಾಗಚ್ಛೆತಂ। ಯೆಜ್ಞಮಾಗತ್ಯ ಧನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛ ತಮಿತಿ ಭಾವಃ | ಕಿಮನಯೋರ್ಧನಮಸ್ತೀತ್ಯತೆ ಆಹೆ! ಮಘವಾನಾ ಮಘವಾನೌ ಮಂಹನೀ- 
ಯಧನವಂತಾ ಸುನೀರ್‌ ಶೋಭನಸಾಮಥೋ್ಯೋಷೇತ್‌ೌ | ಯದ್ವಾ | ವೀರಾಃ ಸಮರ್ಥಃ ಶತ್ರವಃ | 
ತದ್ವಂತೌ | ತಥಾಸ್ಯನಸಚ್ಯುತಾ ತೈರಪೆಚ್ಯಾವನೀಯಾ ನ ಭವತಃ! ತಾ ಯಜ್ಜಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆತಂ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಮಫಘವಾನಾ- -ಧನವಂತರೂ | ಸುವೀರೌ ಉತ್ತಮವಾದ 
ನೀರ್ಯವುಳ್ಳವರೂ | ಅನಪಚ್ಯುಶಾ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಆಸ್ರತಿಹತರೂ ಆದ ನೀವು ವಿಶ್ವಪುಷಾ--ಸರ್ವ 
ಪೋಷಕವಾದ | ರಾಯಾ ಸಹ. _ಧನದೊಡನೆ | ನ8--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ! ಉಪೆ ಯಾತಂ.- ಬನ್ನಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಕ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಧನವಂತರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ವರ್ಯ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತರೂ 
ಆದ ನೀವು ಸರ್ವಪೋಷಕವಾದ ಧನದೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation. 
Come to 05. Asains, with all- “supporting riches for you are WL: 


heroic, overthrown of none. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | ಕ 
ಕ್‌ 
ಆ ಮೇ ಅಸ್ಯ ಪ್ರತೀವ್ಯ ೧ ಮಿಂದ್ರನಾಸತ್ಯಾ ಗತಂ | 
| | 
ದೇನಾ ದೇವೇಭರದ್ಯ ಸಚನಸ್ತಮಾ | ಆ ॥ 
| || ಪದೆಪಾಠಃ || 
pe” 
ಆ|ಮೇ। ಅಸ್ಯ | ಪ್ರತೀವ್ಯಂ | ಇಂದ್ರನಾಸತ್ಯಾ | ಗತಂ | 
| | | 
ದೇವಾ | ದೇವೇಭಿಃ | ಅದ್ಯ | ಸಚಿನಃ€ತಮಾ:!| ೮ ॥| 
||'ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕೃಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರೆನಾಸಶ್ಯೇಂದ್ರಾಶ್ವಿನ್‌ ಸಚೆನಸ್ತಮಾ | 'ಸಚೆ ಸಮನಾಯೇ | ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟ ಇತಿ 


ಕರ್ಮಣಿ ಲ್ಯುಬ್‌ | ಅತಿಶಯೇನ ಸರ್ವೈಃ ಸಮವೇತವ್ಯೌ ಸೇವ್ಯಮಾನೌ ಯುವಾಂ ಪ್ರತೀವ್ಯಂ || ವೀ 
ಗಶ್ಯಾದಿಸು | ಅಧಿಕರಣ ಔಣಾದಿಕಃ ಕ್ಚಿಸ್‌ | ಪ್ರೆತಿಶಬ್ದಸ್ಯ ವೀಸ್ಸಾರ್ಥೋಸಸ್ತಿ | ಪುನಃಪುನರ್ವಿಯಂತಿ 
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NS RN 


ಹಾ ಉದ ಎ ದಾ ವಾ ವ , 


ಭಕ್ಷಯೆಂತಿ ಹವೀಂಷಿ ದೇವಾ ಅತ್ರೇತಿ ಪ್ರತೀನೀರ್ಯೆಜ್ಞಃ | ತೆಮಸ್ಯ ಪುರೋವರ್ಶಿನೋ ಮೇ ಮಮ 
ಸಂಬಂಧಿನಂ ಯಜ್ಞಮದ್ಯಾಸ್ಕಿನ್ಸಿನೇ ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಾರ್ಧಮಾ ಗತಂ! ಆಗಚ್ಛೆತಂ 1 ಯೆದ್ವಾ! 
ಮೇ ಮಮಾಸ್ಕ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಸ್ರತೀವ್ಯಂ ಪ್ರತಿಗತೆಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತೆಥಾಭಿಮುಖ್ಯೇ- 


ನಾಯಾಶಂ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ದೇವಾ--ದೇವತಾತ್ಮರೂ | ಸೆಚೆನಸ್ತಮಾ-ಎಲ್ಲರ ಸೇವೆಗೂ ಅರ್ಹರೂ ಆದ | ಇಂದ್ರನಾಸತ್ಯಾ-- 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರ:ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅಸ್ಯ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಿರುವ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಪ್ರತೀವ್ಯಂ-- 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಅದ್ಯ ಇಂದು | ದೇವೇಭಿಃ- -ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಆ ಗತಂ- -ಬನ್ಸ್ಟಿರಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ದೇವತಾತ್ಮರೂ, ಎಲ್ಲರ ಸೇವೆಗೂ ಅರ್ಹರೂ: ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇಂದು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation. 


Indra and Nasatyas, who are most accessible, come to this my 
sacrifice : come, gods, to-day, with (other) divinities. 
1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಪ್ರತೀವ್ಯಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ವಯಂ ಹಿ ವಾಂ ಹವಾನುಹ ಉಕ್ತಣ್ಯಂತೋ ವ್ಯಶ್ವವತ್‌ | 
ಸುಮತಿಬಿರುಪ ವಿಪ್ರಾನಿಹಾ ಗತಂ |೯॥ 
WAS | ಪದಪಾಠಃ || 
ವಯೆಂ |ಹಿ| ವಾಂ | ಹವಾಮಹೇ | ಉಶ್ಪಣ್ಯಂತೆಃ | ವ್ಯಶ್ವವತ್‌ | 
ಸುಮತಿಿಭಿಃ | ಉಪ | ವಿಪ್ರೌ | ಇಹ | ಆ | ಗತೆಂ॥೯॥|. 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ !! 


ಉಕ್ತ್ಷಣ್ಯಂತೋ ಧನಾದಿಸೇಕ್ತಾರಾವಾಶ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ವಯೆಂ ವಾಂ ಹಿ ಧನಾದೀನಾಂ 
ಪ್ರೆಕ್ತಾರ್‌ ಯುವಾಮೇವ ಹವಾಮಹೇ! ತೆಲ್ಲಾಭಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯಾಮಃ! ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ವ್ಯಶ್ವವತ್‌! 


b 18% 
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yr pO NNN ಇರ್‌ಕಾ್‌ ಇತ್‌ ಕರತ 


ಯೆಥಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಪಿತಾ ಯುವಾನೇವ ಸ್ತುತ್ವಾ ಧನಮಲಭತ ತದ್ವತ್‌ |! ಹೇ ನಿಪ್ರೌ ಮೇಧಾವಿನಾವಶ್ಚಿನಾ 
ಸುಮತಿಭಿರಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣೈಃ ಕಲ್ಯಾಣೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸಹ | ಯದ್ವಾ | ಸುಮತಿಭಿಃ ಶೋಭನಾಭಿ. 


ರನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ ಭಿಃ ಸಹ | ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನ ಉಪಾ ಗತಂ । ಉಸಾಗಚ್ಛೆತಂ [| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಸ್ರೌ-ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ||. ಉಸ್ಷಣ್ಯಂಶಃ--ಧನಪ್ರದರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 1 ವಯೆಂ- ನಾವು! ವಾಂ ಹಿ- ನಿಮ್ಮನ್ನೇ | ವ್ಯಶ್ಚವ86- ಹಿಂದೆ ವೃಶ್ವನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆದಂತೆ | ಹವಾಮಹೇ-- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಸುಮತಿಭಿ8--ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹೆಬುದ್ಧಿಗಳೊಡನೆ | ಇಹ 
ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಉಪ ಆ ಗತೆಂ- ಬನ್ನಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


English Translation. 


Desirous of you who are bestowers of wealth, we invoke you, as did 
(ourjfather) Vyashwa : come, sagacious Aswins, hither with favourable 


intentions. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಅಶ್ವಿಕಾಸ್ಟ 


| | 
ಸೇ ಸ್ತುಹಿ ಕುವಿತ್ತೇ ಶ್ರವತೋ ಹವಂ | 


| ಲೆ 
ನೇದೀಯಸಃ ಕೂಳೆಯಾತಃ ಪಣೀರುತ !! ೧೦॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| 
ಅಶ್ವಿನಾ। ಸು | ಜುಷೇ | ಸ್ತುಹಿ| ಕುನಿತ' | ಶೇ | ಶ್ರವತಃ | ಹವು | 


| 
ನೇದೀಯಸಃ | ಕೂಳಯಾಶಃ | ಪೆಣೀನ್‌ | ಉತಿ ೧೦ || 


| ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಯಷೇ ವಿಶ್ವಮನಃ ಅಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ದೇನೌ ಸು ಷ್ಟುಹಿ 1 ಶೋಭನಂ ಸ್ತುಹಿ। 


ತೆತಸ್ತಾನಶ್ಚಿನ್‌ ಶೇ ಸ್ತೋತುಸ್ತವ ಹವಮಾಹ್ಹಾನಂ ಕುನಿತ್‌1 ಕುನಿದಿತಿ ಬಹುನಾಮ | ಬಹುವಾರಂ 
ಶ್ರವತೆಃ | ಶೃಣುತಾಂ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ। ಲೇಖಟ್ಯಡಾಗಮಃ॥ ಏವಂ ತ್ವಯಾ ಸ್ತುತಾವಶ್ಚಿನಾ ನೇದೀಯೆ- 
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NNN ತ್‌ NS A NR 
ENN ನಡ ಎಂ ಇಂ ಜಾ ಭಜಂಜಂ ಜಾ ಖಾ ಖಾ ~ ಗಾ” ಮ್‌ ಗ್‌ ಜಾನ ~ NNN 


ಸೋನಿ ಕತಮಾಇ್ಭಿ ತ್ರೊನ್‌ ಕೊಳೆಯಾತಃ | ಹಿಂಸ್ತಾಂ | ಉತಾಪಿ ಚ ಪಣೀನೇಶನ್ನಾ ್ಸಿಮಕಾನಂಗಿ- 
Nf EN ಹಂಸ್ತಾಂ || ಕುಡಿ ದಾಹೇ | ಣೈಂತಸ್ಯ ಲೇಟ ಡಾಗಮಃ ॥! 


| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಆ) 

ಯುಷೇ--ವಿಶ್ವಮನಾನಾಮಕನಾದವಎಲೈೆ ಖಸಿಯೇ! ಅಶ್ವಿನಾ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೇ| ಸು ಷ್ಟುಹಿ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು (ಆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು) | ಶೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನಿನ್ನ | ಹವಂ- ಆಹ್ಹಾ ್ರಿನವನ್ನು | 
ಕುವಿ36- ಅನೇಕವೇಳೆ | ಶ್ರವಶಃ- ಕೇಳುತ್ತಾರೆ (ಅನಂತರ) | ನೇದೀಯೆಸಃ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಉತ-ಮತ್ತು | ಪಣೀನ"--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವ ಪಣಿಗಳನ್ನೂ | ಕೊಳೆಯಾತಃ-- 
ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ವಿಶ್ವ ಮನಾನಾಮಕನಾದ ಎಲೈ ಖುಷಿಯೇ ಅ ಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು. ಆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನಿನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಅನೇಕವೇಳೆ ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವ ಪಣಿಗಳನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Praise the Aswins devoutly, Rishi, that they may repeatedly hear your 
Invocation; and destroy the nearest (approaching enemies) and the Panis. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ತ್ರಿತಂ ನರೋತೋ ಮೇ ಅಸ್ಯ ವೇದಥಃ 


ie ಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಚೆರ್ಜಮಾ | ೧೧ | 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ವೈಯೆಶ್ವಸ್ಯ | ಶ್ರುತಂ | ನರಾ | ಉತೋ ಇತಿ | ಮೇ ! ಅಸ್ಯ | ವೇದೆಥಃ | 


| 
TL | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ | ಅರ್ಯವಣ || ೧೧ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ ವೈಯೆಶ್ವಸ್ಯ ವ್ಯಶ್ವಪುತ್ರೆಸೈ ವಿಶ್ವಮನಸೋ ಮಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುಶೆಂ! 
ಶೃಣುತೆಂ ।! ಉತಾಸಿ ಚ ಮೇ ಮದೀಯೆಮಸ್ಯ ತದಾಹ್ವಾನಂ ವೇದಥಃ | ಆತ್ಮಾಯೆತ್ತತಯಾ 


ಚ:ನೀಥಃ |! ಅಥ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣೆೌ ಚ ಸಜೋಷಸಾ ಸೆಂಗತಾವರ್ಯೆಮೈತನ್ನಾ- 
ಮಕೋ ದೇವಕಶ್ಚ ಮದೀಯೆಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮಹ್ಯಂ ಧನಾದಿಕೆಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಿಂತು (| 
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LS ಎ ಭೀ ಜ್‌ ಟ್ಟ A 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವೈಯಶ್ಚಸ್ಯ-- ವ್ಯಶ್ವಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 
ಶ್ರುಶೆಂ--ಕೇಳರಿ | ಉತ-.-ಮತ್ತು | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಕ- ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ವೇದಥ8--ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ (ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ) | . ಸೆ ಜೋಷಸಃ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿರುವ | ವರುಣಃ 
ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರೆ8--ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅದರ ಫಲವಾಗಿ 
ನನಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ವ್ಯಶ್ವಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. ಮತ್ತು ನನ್ನ 
ಈ ಆಹ್ವಾನನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ತಿಳಿದು ಧನದಾನಮಾಡಿರಿ. ಒಬ್ರಿಗೆ ಕೂಡಿರುವ ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ 
ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮನೂ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ನನಗೆ ಧನಮಾನಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


Hear, leaders (of rites), (the invocation) of me the son of Vyashwa, 
and understand its (purport); and may Varuna, Mitra, and Aryaman 
concurrently (grant me wealth). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| i | | 
ಯುವಾದತ್ತಸ್ಯ ಧಿಸ್ಲ್ಯಾ ಯುವಾನೀತಸ್ಯ ಸೂರಿಭಿಃ | 


ಅಹರಹರ್ವುಷಣಾ ಮಹ್ಯಂ ತಿಕ್ಷತಂ ॥ ೧೨ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ಯುವಾಂದತ್ತಸ್ಯ | ಧಿಷ್ಣಾ | ಯೆಂವಾರನೀತಸ್ಯ | ಸೂರಿ5ಭೆಕ | 
ಮ | ವೃಷಣಾ | ಮಹ್ಯಂ | ಶಿಶ್ಲತಂ | af | 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ಧಿಷ್ಣ್ಯೌ'ಧಿಸಣಾರ್ಹ್‌ೌ ಸ್ತುತ್ಯೌ ವೃಷೆಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ ಸೂರಿಭಿಃ ॥ 
| ಸುಪಾಂ ನಪ "ವಂತ ಚೆತುಧಾಣ್ಯಸ್ತ, ಸೀಯ | ಸೂರಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ಸ ಭೋ ಯುವಾದತ ತಸ್ಯ 
ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಯತ್ಪೊ ಎೀತೃಭ್ಯೋ 4 ತತ್‌" ತೆಥಾ ಯು ವಾನೀತಸ್ಯ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ 
ಯತ್ಸೊ ತ್ರ ೈಭ್ಯೋ ನೀಯೆತ್ತೇ ತಚ್ಚ ಧನಾದಿಕಮಹರಹರಹನ್ಯಹನಿ ಮಹ್ಯಂ ವಿಶ್ವಮನಸೇ ಸ್ತೊ ೇತ್ರಂ 
ಕುರ್ವಾಣಾಯ ಯುವಾಂ ಶಿಶಕ್ಲತೆಂ! ಪ ಕ್ರೆಯಚ್ಛೆ ತಂ 
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ಆರಾ NNN 
ಎವಾ EN ರ ER ಗ್‌” K NN 
NN 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ವೃಷಣಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರೂ | ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ--ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರೂ ಆದ ಎಲೈ ಕ್ಯಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ | 
ಸೂರಿಭಿಃ- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆಲ್ಲಾ | - ಯುವಾದಕ್ತ ಸ್ಯ-- ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಯುವಾಸೀತಸ್ಯ-- 
ಅವರಿಗಾಗಿ ನಿಮ್ಮಿಂದ ತರಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು || ಅಹರಹಃ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಮಹ್ಯಂ ವಿಶ್ವ 
ನಾಮಕನಾದ ನನಗೆ | ಶಿಶ್ಲತಂ-- ಕೊಡಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದರೂ, ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರೂ ಆದ ಎಲ್ಟೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಮಿಂದ 
ಕೊಡಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಅವರಿಗಾಗಿ ನಿಮ್ಮಿಂದ ತರಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ವಿಶ್ವಮನಾನಾಮಕ 
ನಾದ ನನಗೆ ಕೊಡಿರಿ. 

English Translation. 


Adorable showerers (of benefits), bestow daily upon me (some) of 
that (wealth) which is given by you, which is brought by you for the 


worshippers: 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಯೋ ವಾಂ ಯಜ್ಣೇಭಿರಾವೃತೋಧಿವಸ್ರ್ರಾ ವಧೂರಿವ | 


| | 
ಸಪರ್ಯಂತಾ ಶುಭೇ ಚಕ್ರಾತೇ ಅತ್ತಿನಾ ॥ ೧೩ | 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಯಃ | ನಾಂ! ಯೆಜ್ಞೇಭಿಃ! ಆ5ವೃತಃ | ಅಧಿ€ವಸ್ತ್ರಾ | ವಧೂ85ಇವ | 


| | | 
ಸಸರ್ಯೆಂತಾ! ಶುಭೇ | ಚೆಕ್ರಾತೇ ಇತಿ | ಅಶ್ವಿನಾ || ೧೪ || 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ಅಥ ಪೂರ್ನ್ಮೋತರ್ಧರ್ಚೆಃ8 ಪರೋಕ್ಷಕೃತಃ | ಯೋ ಮನುಷ್ಕೋ ವಾಂ ಯುವಯೋ- 
ರ್ಯೆಜ್ಞೇಭಿರ್ಯಜನೈಃ ಪೂಜನೈಃ ಯದ್ವಾ ಯುಷ್ಮದ್ವಿಷಯೈರ್ಯಾಗೈರಾವೃತಃ ಪರಿವೃತೋ ಭವತಿ | 
ತತ್ರ ದೃೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಅಧಿವಸ್ರ್ರ್ಯೋಪರಿನಿಹಿತವಸ್ತ್ರಾ ವಧೂರನ್ಯೇನ ವಸ್ತ್ರೇಣ ಯೆಥಾಚ್ಛಾದಿತಾ ಭವತಿ 
ತಥಾವೃತೋ ಯೆದ್ದೂ ಭವತಿ ತದಾ ಸೆಸೆರ್ಯೆಂತಾಭೀಸ್ಪಪ್ರೆ ದಾನೇನ ತಂ ಪರಿಚೆರಂತಾವಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ 
ಭವಂತಾ ತಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಶುಭೇ ಚೆಕ್ರಾತೇ | ಮಂಗಲೇ ಧನೇ ಕೃತೆವಂಕ್‌! ಶಂ ಧನಾದಿಯುಕ್ತೆಮ-. 
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ಕಾರ್ಟ್ಟಾಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಯೋ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಹನೀಂಷಿ ಪ್ರಯಚ್ಛೆತಿ ತೆಂ ಧನಾದಿ ಯುಕ್ತೆಂ ಕುರುಶ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


|| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅಧಿವಸ್ತ್ರಾ--ವಸ್ರವನ್ನು ಮೊದಲೇ ಧರಿಸಿರುವ | ವಧೂಃ 
ಇವ. ಕನ್ಯೆಯು (ಸ್ತ್ರೀಯು) ಅದರ ಮೇಲೆ ಬೇಕೆ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೊದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ |: ಯಃ. -ಯಾವ ಮಾನ 
ವನು | ವಾ8--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿದ ಯಜ್ಞ್ನೇಭಿಃ-- ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ | ಆವೃ ತಃ_-ಪರಿವ ಕತನಾಗುವನೋ 
ಆಗ | ಸಪೆರ್ಯಂತಾ- “ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಾನದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ನೀವು (ಆ ಪುರುಷನನ್ನು 3) | 
ಶುಭೇ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಧನಾದಿಗಳೊಡನೆ.! ಚಕ್ರಾತೇ- ಯೋಜಿಸುತ್ತೀರಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಅಶ್ರಿ ಶಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಮೊದಲೇ ಧರಿಸಿರುವ ಕನೆ ಯು ಅದರ ಮೇಲೆ ಬೇರೆ ವಸ್ರ್ರವನ್ನು 
ಹೊದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಯಾವ ಮಾನವನು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿದ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತನಾಗುವನೋ ಆಗ ಅವನ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಾನದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ನೀವು ಆ ಪುರುಷನನ್ನು ಮಂಗಳಕರವಾದ ಧನಾದಿಗಳೊಡನೆ 
ಸೇರಿಸುತ್ತೀರಿ 
English Translation. 
The man whois enveloped in sacrifices (offered) to you, like a woman 


with additional raiment, rewarding him, Aswins, you place him in 


prosperity. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಯೋ ವಾಮುರುವ್ಯಚಸ್ತಮಂ ಚಿಕೇತತಿ ನೃಪಾಯ್ಯಂ | 


| st 
ವರ್ತಿರತ್ತಿ ಕತ್ರಿನಾ ಪರಿ ಯಾತಮಸ್ಮಯೂ ॥ ೧೪ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯೆಃ | ವಾಂ! ಉರುವ್ಯ ಚೆ5ತಮಂ | ಜಿಕೇಶತಿ | ನೃ5ಪಸಾಯ್ಯಂ | 
| | 38 | 
ವರ್ಶಿಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಪರಿ | ಯಾತಂ | ಅಸ್ಮೆಯೊ ಇತ್ಯಸ್ಮಳ$ಯೊ || ೧೪ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಉರುವ್ಯಚಸ್ತಮವಮಂತಿಶಯೇನ ಗ್ರ ಹೇಷು ಭೂತಂ ವ್ಯಾಪ್ತೆಂ ನೃಸ ೈಸಾಯ್ಯೆಂ 
ನೇತೈಭ್ಯಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಸಾತವ್ಯ ಂ ಸೋಮಂ ಯೋ ಮನುಷ್ಕೋ ನಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ತೆಂ ಸೋಮಂ 
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ದಾತುಂ ಚಿಕೇತತಿ ಭೃಶಂ ಜಾನಾತಿ ತಸ್ಯ ವರ್ತಿಃ | ವರ್ತೆತೇತತ್ರೇತಿ ವರ್ಶಿರ್ಗಹಂ! ಅಸ್ಮಯೂ 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ |! ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚನಂ | ವಿಶ್ವಮನಸಂ ಮಾಂ ಕಾಮಯೆಮಾನ್‌ೌ ಯುವಾಂ ಪೆರಿ 
ಯಾತಂ! ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ ತಸ್ಯ ಗೃಹಂ ಪ್ರತ್ಯಾಯಾತಂ | ಜಿಕೇತತಿ | ತ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ಯಜ"ಲುಗಂತಸ್ಯ ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಉರುವ್ಯಚೆಸ್ತಮಂ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವುದೂ | 
ನೃಸಾಯ್ಯಂ- -ನೇತೃಗಳಾದ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು |  ಯೆ8- ಯಾನ 
ಮನುಷ್ಯನು | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು | ಚಿಕೇತತಿ-ಅರಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನ | 
ವರ್ತಿಃ-- ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಅಕ್ಮಯೂ--ವಿಶ್ವಮನಾ ಎಂಬ ನನ್ನ ಸಂಗವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ಪರಿಯಾಶಂ__-ದಯಮಾಡಿರಿ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಸಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವುದೂ, ನೇತೃಗಳಾ ನಮ್ಮಿಂದ ಪಾನಮಾಡ 
ವುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ ಪಿ ಯಾನ ಮನುಷ್ಯನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ 


ಅವನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ನಿಶ್ಚಮನಾ ಎಂಬ ನನ್ನ ಸಂಗವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation. 

Favourably disposed tcwards me, come, Ahwins; to the dwelling of 
him who knows (how to prepare for you) the most copiously effused 
(libation) to be drunk by the leaders (of rites). 

| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


| | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸು ನೃಷಣ್ವಸೂ ಯಾತಂ ವರ್ತಿರ್ನ್ವಪಾಯ್ಯಂ | 


| 
ನಿಷುದ್ರುಹೇವ ಯಜ್ಞಮೂಹುಥುರ್ಗಿರಾ || ೧೫ ॥ 
ಡೀ ॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ | ಸು 1 ವೃಷಣ್ವಿಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ"$ನಸೂ | ಯಾತೆಂ | ವರ್ತಿಃ। ನೃಃಸಾಯ್ಯೊಂ | 


| K 
ನಿಷುದ್ರು ಹಾ$ಇವ | ಯಜ್ಞ o | ಊಹಥುಃ | ಗಿರಾ || ೧೫ ॥ 


ಸ ಇ ( 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವೃಷಣ್ವಸೂ. ವರ್ಷಣಶೀಲಧನನಂತಾವಶ್ವಿನೌಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಸ್ಮ ದರ್ಥೆಂ. ನೈಪಾಯ್ಯಂ 
ನೇತೃಭ್ಯಾಂ ಪಾತವ್ಯಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತಿ ವರ್ತಿರಸ್ಮೆದೀಯೆಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಸು ಯೊತಂ | ಯುವಾಂ 
XxxIV 10 
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ಔ - ಇ A LS ಒಎಫ್‌ ಇಫ್‌ ಒಷ್‌'ಹಷ್‌*ಡಪ್‌ಕಾಷ್‌ 
NNN ಇ” 


ಸುಷ್ಕಾಯಾತಂ! ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ವಾಚಾ ಯುವಾಂ ಯೆಜ್ಞಮೂಹಥುಃ | ಮನುಷ್ಯೇಷು 
ಯೆಜ್ಞಸಮಾಸ್ತಿಂ ಪ್ರಾಪೆಯೆಥಃ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ನಿಸುದ್ರುಹೇವ | ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯೊಂ | 
ವಿಶ್ವಾನ್ಸಿನಸ್ತಿ ಶತ್ರೊನಿತಿ ವಿಷುದ್ರುಹಃ ಶರಃ! ತೇನ ಯೆಥಾ ವ್ಯಾಧೋ ಮೃಗಮಭಿಲಷಿತೆಂ ದೇಶಂ 
ಪ್ರಾಪಯೆತಿ ತೆದ್ವತ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಯೆಜ್ಞಮನೈಕಲ್ಕೇನ ಸಮಾಸ್ತಿಂ ಪ್ರಾಸೆಯೆಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವೃಷಣ್ಚಸೂ--ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 1 ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮ್ಮನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು | ನೃಸಾಯ್ಯಂ-- ನೇತೃಗಳಾದ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಲು | ವರ್ತಿಃ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕಿ |. ಸು ಯಾಶಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬನ್ನಿರಿ | 
ವಿಷುದ್ರುಹೇವ- ನಿಷಾತ್ಮಕವಾದ ಶರದಿಂದ ಮೃಗವನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವಂತೆ | ಗಿರಾ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | 
ಯಜ್ಞ ಂ-- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಊಹಥುಃ--ಸಮಾಶ್ರಿಗೊಳಿಸಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ನೇತೃಗಳಾದ ನಿಮ್ಮಿಂದ 
ಪಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ನೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬನ್ನಿರಿ. 
ವಿಷಾತ್ಮಕವಾದ ಶರದಿಂದ ಮೃಗವನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು 


ಸಮಾಪಫ್ರಿಗೊಳಿಸಿರಿ. 
English Translation. 


Affluent showerers (of benefits), come to our dwelling for (the libation) 
to be drunk by the leaders (of rites), for you bring the sacrifice to completion 
by praise, as the fatal shaft (slays the deer). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಕ್‌ | 
ವಾಹಿಷ್ಕೋ ವಾಂ ಹವಾನಾಂ ಸ್ತೋಮೋ ದೂತೋ ಹುನನ್ನರಾ | 
ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಭೂತ್ವತ್ತಿನಾ ॥ ೧೬ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ವಾಹಿಷ್ಕ8 | ವಾಂ | ಹವಾನಾಂ | ಸ್ತೋಮಃ | ದೊತೆಃ | ಹುವತ್‌ | ನರಾ | 


| 6 
ಯುುವಾಭ್ಯಾಂ | ಭೂಶು | ಅಶ್ವಿನಾ || ೧೬ ॥ 
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1 ಸಾಯಣಭ:ಷ್ಯಂ! 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಶ್ವಿನೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯೆತ್ರೇ ಛಂದಸಿ ವಾಹಿಷ್ಠೊ € ವಾಂ ಹವಾನಾಮಿತಿ ಚಿತಸ್ರಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ನಾಹಿಸ್ಫೋ ವಾಂ 'ಹವಾನಾಮಿತಿ ಚಿತಸ್ತ ಉದೀರಾಥಾಮಾ ಮೇ ಹವಮಿತಿ ಗಾಯಕ್ರಂ। 
ಆ. ೪-೧೫ | ಆತಿ || 


ಹೇ ನರಾ ನರೌ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಹವಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಕೆಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ 

ಸ್ತೋಮೋ ವಾಹಿಹ್ಠೋ ಯುವಾಮತಿಶಯೇನ ವ್ಯಾಸ್ಪುವನನ ಮದೀಯಃ ಸೋಮೋ ದೂತೋ 

ದೊತಭೂತಃ ಸನ್‌ ಹುವತ್‌ । ಆಹ್ವಯೆತು | ಬಳಳ” ವ.ದೀಯೆಃ ಸೋಮೋ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ 
ಪ್ರಿಯೆಕರೋ ಭೂತು | ಭವತು 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ | ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಹವಾನಾಂ--ಸ್ತುತಿಗಳ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಸ್ತೋಮಃ- ನನ್ನ ಈ ಸ್ತೋಮವೇ | ವಾಹಿಷ್ಕಃ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ || ವಾಂ-- 
ನಿಮ್ಮನ್ನು |. ದೂಶೆಃ--ನಿಮ್ಮ ದೂತನಂತೆ | ಹುವತ್‌-ಕರಿಯಲಿ 1 ಯುವಾಭ್ಯಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ 
ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನಾಗಿ | ಭೂತು-- ಆಗಿರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ತುತಿಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನನ್ನ ಈ ಸ್ತೋಮವೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ದೂತನಂತೆ ಕರೆಯಲಿ. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾಗಿ ಆಗಲಿ. 


ಶ್ರ 
English Translation. 


Aswins, leaders (of rites), among (all) invocations may my most 


earnest praise invoke you ೩5 ೩ messenger, may it be (acceptabl) to you. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ವಾಹಿಷ್ಠೋ ವಾಂ ಹವಾನಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಜುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ವಾಹಿಷ್ಠೋ ವಾಂ ಹವಾನಾಮಿತಿ ಚಿತೆಸ್ರ ಉದೀರಥಾಮಾ ಹೇ ಹವಮಿಶಿ 
ಗಾಯೆತ್ರಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ವಾಹಿಷ್ಕ8-- ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನಕ್ಕೂ 
ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಾಹಿಷ್ಠಃ ಯುವಾಮತಿಶಯೇನ ವ್ಯಾಪ್ಲುವನ್‌ | ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ (ಸ್ತೋತ್ರ) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಕರು ವಾಹಿಷ್ಠ8 ಎಂದರೆ ವಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳ, ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ವಹಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
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ವಾಹಿಷ್ಟೆಃ | ದೊತೆೇ| ವಾಹಿಸ್ಫೋ ವಾಂ ಹೆನಾನಾಂ ಸ್ತೋಮೋ ದೊತೋ ಹುವನ್ನೆರಾ | 
ವೋಢೃತಮೋ ಹ್ವಾನಾನಾಂ ಸ್ತೋಮೋ ದೊಶೋ ಹುವನ್ನರಾ। ನರಾ ಮನುಷ್ಯಾ ನೃತ್ಯಂತಿ 
ಕರ್ಮಸು | ಡೂತೋ ಜವತೇರ್ವಾ ದ್ರವಶೇರ್ವಾ ವಾರಯಶೇರ್ವಾ | ಡೊತೋ 
ದೇವಾನಾಮಸಿ ಮರ್ಶಾನಾಮಿತ್ಯಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | (ನಿ. ಜ.೧. 


ವಾಹಿಷ್ಕ8 ಎಂದರೆ ವಹಿಸುನ, ತಲಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವು ದೂತನಿಗೂ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ದ್ಬೇಶಿಸಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು. ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಮ್ಮಿಂದ 
ಹೊರಟು (ಪಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟು) ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದಾದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ವಾಹಿಷ್ಕಃ ಎಂಬ ಪದಪ್ರಯೋಗವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ದೂಶಶಬ್ದಕ್ಕೂ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ದೂತನು ಸಹ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ನಿನೇದಿಸುವನು. ನರಾಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು. ಈ ಶಬ್ದವು ನೃತ್ಯತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಕೆಲಸ 
ಮಾಡುವಾಗ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಚಲಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಓಡಾಡುವುದರಿಂದ ನರಾಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದರ್ಥವು, 
ದೂತ ಶಬ್ದವು ವೇಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಜವತಿಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಓಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ದ್ರವತಿಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, (ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು) ನಿವಾರಿಸು. ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ವಾರಯೆತಿ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ 
ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಬಹುದು. ದೂತನಾದವನು ಒಬ್ಬರಿಂದ ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೇಗವಾಗಿ 
| ಓಡಿಹೋಗಿ ತಿಳಿಸುವನು ಅಥವಾ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಶ್ಥಳಕ್ಕೆ 

ಹೋಗಿ ಸೇರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ದೂತಶಬ್ದವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪುನ್ನನಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೊತೋ ದೇವಾನಾಮಾಸಿ ಮತಠ್ಶಾ್ಯನಾಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೇ 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ | 
| 
ಯದದೋ ದಿವೋ ಅರ್ಣನ ಇಸೋ ವಾ ಮದಥೋ ಗೃಹೇ | 


ಶ್ರುತಮಿಸ್ಮೇ ಅಮರ್ತ್ಯಾ ॥ ೧೭ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಯೆತ್‌ | ಅದೆ | ದಿವಃ | ಅರ್ಣವೇ | ಇಷಃ | ವಾ | ಆಸ | ಗೃಹೇ | 
ಶ್ರುತೆಂ | ಇತ್‌ | ಮೇ ಅಮರ್ತ್ಯಾ || ಹ್‌ || ಇ ps 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ದಿವೋ ದೃುಲೋಕಸ್ಯಾದೆಃ ॥ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾಃ ಸಃ | ಅಮುಸ್ಮಿ- 
ನ್ಸರ್ಣನೇ5ಸಾಂ ಸ್ಥಾನೇ _ಯದ್ಯದಿ ಮದೆಥಃ ಮಾದ್ಯಥಃ | ವಾಸಿ ಚೇಸೋ ಯುವಾಮಿಚ್ಛತೋ' 
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ತ್‌ಾ ಗೃ ಹೇ ಯೆದಿ ಮಾದ್ಯ ಥಃ | ಏನಂ ಚೇತ್‌ ಹೇ RR ಮರಣಧರ್ಮರಹಿಶಾನಮ- 
ನುಷ್ಯೌ ವಾಶ್ಚಿನಾ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರುತಮಿತೀ | ಯುವಾಂ ಶೃಣುತನೇವ | ಮಮೈವ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಯುವಾಂ ಮಾದ್ಯತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಯೆದ್ವಾ! ಅದಃ ಸ್ತೋತ್ರಮಿತಿ ಸಂಬಧ್ಯತೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 
ಅಮರ್ತಾಟ-- ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ |. ಅದಃ- - ಮೇಲುಭಾಗದ | 
ದಿವ8-ದ್ಯುಲೋಕದ | ಅರ್ಣವೇ--ಉದಕದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 1  ಯೆತ್‌-“ಒಂದು ವೇಳೆ 1 ಮದಥಃ-- 
ಹರ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ | ವಾ- ಅಥವಾ! ಇಷಕ-ನಿಮ್ಮನ್ನಿಚ್ಛಸುವ ಯಜಮಾನನ | ಗೃಹೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಹರ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ | ಮೇ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ರುತಮಿತ್‌--ಕೇಳಿರಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಮೇಲುಭಾಗದ ದ್ಯುಲೋಕದ ಉದಕಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ವೇಳೆ ನೀಪು ಹರ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ನಿಮ್ಮನ್ನಿ ಚ್ಛೆಸುವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಹರ್ಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 
English Translation. 
Whether, immortal (Ahwins), you rejoice in the water of the 
firmament, or in the dwelling of the worshipper; hear this my (invocation). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| ಜು | | 
ಉತ ಸ್ಕಾ ಶ್ರೇತಯಾನರೀ ವಾಹಿಸ್ಮಾ ವಾಂ ನದೀನಾಂ | 


ಸಿಂಧುರ್ಹಿರಣ್ಯನರ್ತನಿಃ ॥ ೧೮ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ಉತ | ಸ್ಯಾ! ಶ್ವೇತ;ಯಾವರೀ | ವಾಹಿಷ್ಕಾ | ವಾಂ | ನದೀನಾಂ | 


| | 
ಸಿಂಧುಃ | ಹಿರಣ್ಯತವರ್ತನಿಃ | ೧೮ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ನಿಶ್ವಮನಾ ಯಸಿಃ ಶ್ವೇತೆಯಾವರೀನಾನ್ಸ್ಯೋ ನದ್ಯಾಸ್ತೀರೇ5ವಶ್ವ್ಚಿನಾವಸ್ತಾ 3 | ಅನಯಾ 
ನಡೈನಿ ಸ್ತುತವತೀಶ್ಯಾಹ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಶ್ವೇತೆಯಾವರೀ | ಶ್ವೇತಜಲಾ ಯಾತೀತಿ ಶ್ವೇತೆಯಾವರೀ | 
ಕೀದೃಶೀ | ಸಿಂಧುಃ ಸೈಂದಮಾನಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನಿರ್ಹಿರಣ್ಮಯೆಸ್ಟ್ಪೀಯೆಮಾರ್ಗಾ ಹಿರಣ ಮಯೋಭಯೆ- 
ಕೂಲಾ | ಸ್ಕೈಷಾ ಶ್ವೇತಯಾವರೀನಾಮಿಕಾ ನದೀನಾಮನ್ಯಾಸಾಂ ನದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವಾಂ ಯುವಾಂ 
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ನಾಹಿಷ್ಕಾ ಸ್ತು ತ್ಯಾತಿಶಯೇನಾಗಂತ್ರೀ ಭವಶಿ | ಏಷಾನಿ ಯುವಾಂ ಸ್ತಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ ! ಏಷಾ 
ನದೀ ಯುವಯೋ ರಥಸ್ಯ ವಾಹಿಷ್ಠಾ ವೋಡಢೃತಮಾ ಸತೀ ಪ್ರಿಯಕರೀ ಭವತಿ | ಯೆಸ್ಮಾದಹಮೆಸ್ಯಾ- 


ಸ್ತೀರೇ ಯುವಾಮಸ್ತುವಮಿತಿ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಉತ --ಮತ್ತು | ಸಿಂಧು8- ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನಿಃ- - 
ಸುನರ್ಣಮಯವಾದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸ್ಯಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ | ಶ್ರೇತೆಯಾವರೀ- ಶ್ರೇತಯಾವರೀ 
ಎಂಬ ಈ ನದಿಯು | ನದೀನಾಂ ಎಲ್ಲಾ ನದಿಗಳ ನಡುವೆಯೂ | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ವಾಹಿಷ್ಠಾ-- 
ಅತಿ ಸುಖವಾಗಿ ವಹಿಸಬಲ್ಲದು, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳದ್ದೂ, 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ ಶ್ವೇತಯಾವರೀ ಎಂಬ ಈ ನದಿಯು ಎಲ್ಲಾ ನದಿಗಳ ನಡುವೆಯೂ ನಿಮ್ಮ ರಥನನ್ನು ಅತಿ 
ಸುಖವಾಗಿ ವಹಿಸಬಲ್ಲದು. 

English Translation. 

Verily this Shwetayavari, the golden-pathed river, isof all rivers 

the especial bearer of your (praises). 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಸ್ಮದೇತಯಾ ಸುಕೀರ್ತ್ಯಾತ್ವಿನಾ ಶ್ಲೇತಯಾ ಧಿಯಾ | 


| 
ನಹೇಥೇ ಶುಭ್ರ ಯಾವಾನಾ | ೧೯॥ 


| ಪದಪಾಠ। 1 
| | | 
ಸ್ಮತ್‌ | ಏಶಯಾ | ಸುುಕೀರ್ಕ್ಯಾ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಶ್ಲೇತೆಯಾ | ಧಿಯಾ | 


| | 
ವಹೇಥೇ ಇತಿ | ಶುಭ್ರ5ಯಾವಾನಾ | ೧೯ || 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಶುಭ್ರಯಾವಾನಾ ಶೋಭನಶೀಲಗಮನವಂತೌ ಹೇ ಅಶ್ತಿನಾಶ್ವಿನೌ ಸುಕೀರ್ತಾ 
ಶೋಭನಸ್ತುತ್ಯಾ ಶ್ರೇಶಯಾ ಶ್ವೇತಜಲಯಾ ಧಿಯಾ ಧಾರಯಿತ್ರ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಮಯ ಕೂಲವತ್ಕ್ಯೋಭೆಯ- 


ಕೂಲಸ್ಥಿಶಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಧನದಾನೇನ ಪೋಷಯಿಶ್ರ್ಯೈತಯಾ ನದ್ಯಾ ಸ್ಮತ್ಸುಮಚ್ಛೋಭನಂ 
ವಹೇಥೇ | ಯುವಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ನುಥ | ಏಷಾ ಯುನವಾಮಸ್ತಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶುಭ್ರಯಾವಾನಾ-ಮಂಗಳಕರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ | ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಸುಕೀತಾಣ್ಯ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಮುತಿಯುಕ್ಕ್ತವಾದುದೂ | ಶ್ರೇತಯಾ- ಶ್ವೇತ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಜಲದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಧಿಯಾ. 
ದಡದೆಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಏತಯೊಾ--ಈ ಶ್ರೇತಯಾವರೀ ಎಂಬ 
ನದಿಯಿಂದ | ಸ್ಮೈಶ್‌-_ಮಂಗಳಕರವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 1 ವಹೇಥೇ--ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಮಂಗಳಕರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದುದ್ಕೂ 
ಶ್ವೇತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಜಲದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ದಡದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ 
ಈ ಶ್ರೇತಯಾನರೀ ಎಂಬ ನದಿಯಿಂದ ಮಂಗಳಕರವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀರಿ. 


English Translation. 
Aswins, following a brilliant course, you acquire celebrity by the 
white river worthily praising you, the enricher (of the people on its banks). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಯುಂಕ್ಸ್ಯಾ ಹಿ ತ್ವಂ ರಥ ಥಾಸಹಾ ಯುವಸ್ಟ ಪೋಷ್ಕಾ ವಸೋ | 


| 
ಆನ್ನೋ ವಾಯೋ ಮಧು ಸಿಬಾಸ್ಮಾಕಂ ಸವನಾ ಗಹಿ || ೨೦ || 


ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಯುಕ್ತ! ಓ| ತ್ವಂ | ರಥ್ನೂಸಹಾ | ಯೊವಸ್ಥೆ | ಪೋಷ್ಯಾ | ವಸೋ ಇತಿ | 


| | | 
ಆತ್‌ | ನಃ! ವಾಯೋ ಇತಿ! ಹ | ಪಿಬ! ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಸವನಾ | ಆ | ಗಹಿ || ೨೦ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಏತದಾದ್ಯಾ ವಾಯೆವ್ಯಃ | ಹೇ ವಾಯೋ ರಥಸಹಾ ರಥಸಹೌ ರಥವಹನಸಮರ್ಥಾವಶ್ರೌ | 
ಹರವಧಾರಣೇ | ತ್ವಮೇವ ಯೆ! ಸಂಯೋಜಯೆ। ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಯಿತಃ ಶಶ್ರೊಣಾಂ 
ಪೋಷ್ಯಾ ಪೋಷ್ಯಾ ಕಂಠೇಷು ಕರಶಲಾಸ್ಫಾಲನೈರಾಶ್ಟಾಸ್ಯ ಪೋಷಣೀಯೌ ಶಾವಶ್ಪ್‌ ಯುವಸ್ಟ | 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥಂ ಮಿಶ್ರಯ | ಯೆದ್ವಾ ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞೇಸು ಸಂಮಿಶ್ರಯ | ತಾಭ್ಯಾಂ 
ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೇತೈರ್ಥಃ | ಹೇ ನಾಯೋ ಅದನಂತರಂ ನೋಂಸ್ಕದೀಯಂ ಮಧು 
ಮದೆಕರಂ ಸೋಮಂ ತ್ವಂ ಸಿಬ | ಅತೆ ಏವಾಸ್ಮಾಕಂ ಯೆಜ್ಞೇಷು ಸವನಾ ತ್ರಿಷು ಸವನೇಷ್ಟಾ ಗಹಿ | 
ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛೆ | 
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3.1. 10 ಗ. ಬ ಇ ೧0 ೧ ಗಾಣ ಣಾಣಾಣ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ನಾಯೋ.-ಎಲೈೆ ವಾಯುನೇ | ರಥಸಹಾ-- ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಆಶ್ತ ಗಳನ್ನು | 
ತೈಂ-ನೀನು | ಯುಕ್ಸ್ಪ--ರಥಕ್ರೆ ಯೋಜಿಸು | ವಸೋ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಪೆ ವಾಯುವೇ | 


ಸೋಷ್ಯಾ--ನಿನ್ನ ಸೋಸಣೆಗೆ ಅರ್ಹವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಯುವಸ್ಥ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸು | 
ಆತ ಅನಂತರ | ನಃ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾವ | ಮಧು--ಮಧುಕರವಾದ ಸೋಮನನ್ನು | ಪಿಬ-- 
ಪಾನಮಾಡು | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ] ಸವನಾ-.ಮೂರು ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಆ ಗಹಿ-- 
ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಯಮಾಡು,. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ವಾಯುನ್ಯೇ ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಆಶ್ಚಗಳನ್ನು ನೀನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸು- 
ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ಎಲೆ ಸ ವಾಯುವೇ, ನಿನ್ನ ಪೋಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಯ ಸೇರಿಸು, 
ಅನಂತರ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ, ಮಧುಕರವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಯ ಯಜ್ಞ ಕಾ ಇಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಈ 


English Translation. 


Yoke your chariot-drawing horses, Vayu; bring them, Vasu, 
encouraged (to the sacrifice); then drink our Soma; come to our daily 


libations. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ತನ ವಾಯವನೃ ತಸ ತೇ ತ್ತ್ವ ಷ್ಟು ರ್ಜಾಮಾತರದ್ಳು ತ | 


| 
ಅವೂಂಸ್ಕಾ ವೃಣೀಮಹೇ ॥ ೨೧ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತವ | ವಾಯೋ ಇತಿ | ಯೆಶೆಪತೀ | ತೃಷ್ಟುಃ। ಜಚಾಮಾಶ। | ಅದ್ಭುತ | 


| 
ಅವಾಂಸಿ | ಆ| ವೃಣೀಮಹೇ ೨೦೧ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಂ [ತ 


ವಾಯೆವ್ಯೇ ಸಶಾ ನಸಾಯಾಸ್ತವ ವಾಯೆನಿತ್ಕೇಷಾ ವಾನುನಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ।ಪ್ರ್ರ 
ನಾಯುಮಚ್ಛಾ ಬೃಹತೀ ಮನೀಷಾ ತೆನ ವಾಯೆವೃತೆಸ್ಸತೇ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ ಳಿ | 
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TNT NN. 


ಹೇ ಖುಶಸ್ಪತ ಯುತಪತೇ ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಫತೇ ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕೇಭ್ಯೋ ಲಾಲಸಾಯಾಂ 
ಸುಕ್‌ | ಕಾ. ೭೩-೧-೫೧-೪ | ಇತಿ ಸುಗಾಗಮಃ || ತೃಷ್ಟುರ್ಜಾಮಾಶರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಜಾಮಾತೆಃ | ಏಷಾ 
ಕಥೇತಿಹಾಸಾದಿಭಿರವಗಂತವ್ಯಾ |' ತಾದೃ ಶಾದ್ಭುತೆ ಮಹನ್‌ ವಿಚಿತ್ರಕರ್ಮನ್‌ ಹೇ ವಾಯೋ ತವ 
ಶೈದೀಯಾನ್ಯವಾಂಸಿ ಸಾಲನಾನ್ಯಾ ವೃಜೇಮಹೇ | ವಯೆಮಸ್ಮಿ ನೃಶುಯಾಗೇ ಸಂಭಜಾಮಹೇ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಬುತಸ್ಸತೇ--ಯಜ್ಞಸನ ಇಲಕನೂ | ತೃಷ್ಟು 8. -ತ್ವಪ್ಪೃನಿಗೆ। ಜಾಮಾತಃ-_ಅಳಿಯನೂ | ಅದ್ಭುತ- 
ಅದ್ಭುತವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಭಾಗಾ ವಾಯುವೇ | ಶವ--ನಿನ್ನ | ಅವಕೆಂಸಿ... 
ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು | ಆ ವೃಣೇಮಹೇ.--ಬೇಡುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞ ಪಾಲಕನೂ, ತ್ವಷ್ಟೃವಿಗೆ ಅಳಿಯನೂ, ಅದ್ಭುತವಾದ ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ವಾಯುವೇ 
ಫಿನ್ನ್ಯರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ನಾವು ನೇಕುತ್ತಿ ತ್ತ | 


English Translation. 


We solicit your protection, Vayu, lord of sacrifice, wonderful 
son-in-law of Twashtri. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


ವಾಯುದೇನತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಶುಯಾಗದ ವಪಾಹೋಮದಲ್ಲಿ ತನ ವಯೋ ಎಂಬ ಈ 
ಖುಕ್ಸನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರೆ ನಾಯುಮಚ್ಛಾ 
ಬೃಹತೀ ಮನೀಷಾ ತವ ನಾಯೆವೃತೆಸ್ಸತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ತ್ವಷ್ಟುರ್ಜಾಮಾತರಂ ನಯಮಾಶಾನಂ ರಾಯ ಈಮಹೇ | 


| | 
ಸುತಾವಂತೋ ವಾಯುಂ ದುಮ್ಹಾ ಜನಾಸಃ ॥ ೨೨ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಶೃಷ್ಟುಃ | ಜಾವಸಾತೆರು! ಪಸಂ | ಈಶಾನಂ | ರಾಯೆಃ | ಈಮಹೇ! 


ಸುತ್ತವಂತಃ | ವಾಯೆಂ | ದ್ಯುಮ್ನಾ | ed | ೨೨ | 
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| ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ f 


ಇಮೇ ಜನಾಸೋ ಜನಾ ವಯಂ ತ್ವಷ್ಟುರ್ಬಹ್ಮಣೋ ಜಾಮಾತರನಾಶಾನಂ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶ್ವರಂ 
ಏತಾದೈಶಂ ವಾಯೆಂ ಸುತವಂತೋತಭಿಸುತಸೋಮಾ ರಾಯೋ ಧನಮಿಾಮಹೇ ! ಯಾಚಾಮಹೇ | 
ತೇನ ದತ್ತೇನ ವಯಂ ದ್ಯುಮ್ನಾ ಧನವಂಶಃ ಸ್ಯಾಮೇತಿ ಶೇಷಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


[| 


ಸುತವಂತೇ-ಹಿಂಡಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಸೋಮವುಳ್ಳ ವರಾದ | ಜನಾಸಃ ವಯೆಂ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಾವು | 
ತ್ವೆಷ್ಟುಃ--ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ |. ಜಾಮಾತರಂ-_ಅಳಿಯನೂ | *ಈಶಾನಂ--ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯನೂ ಆದ | 
ವಾಯೆುಂ-- ನಾಯುದೇನನಿಂದ | ರಾಯೆ8- ಧನವನ್ನು! ಈ ಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ| ದ್ಯುಮ್ನಾ-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಧನವನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ ಆದ ನಾವು ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ 
ಆಳಿಯನೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ವಾಯುದೇವನಿಂದ ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಾವು ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ 

English Translation: 


We, the offerers of Soma, solicit riches from the sovereign, the 
son-in-law of Twashtri ; (may we became) wealthy. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ವಾಯೋ ಯಾಹಿ ಶಿವಾ ದಿವೋ ನಹಸ್ವಾ ಸು ಸ್ವಶ್ವ್ಯಂ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ವಾಯೋ ಇತಿ | ಯಾಹಿ | ಶಿವ | e | ದಿವಃ | ವಹೆಸ್ತ | ಸು! ಸು5ಅಶ್ಚ್ಯ್ಯಂ | 


sl; | 
ಕ | ಮಹಃ | ಸ ೈಥು5ಪಸ್ಷಸಾ | ರಥೇ || ೨೩ Il 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ವಾಯೆನ್ಯತ್ಸ ಚೇ ನಾಯೋ ಯಾಹಿ ಶಿನಾ ದಿನ ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಯೆಚೌ ದ್ವಿತೀಯಾತೃತೀಯೇ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ನಾಯೋ ಯಾಹಿ ಶಿವಾ ದಿವ ಇತಿ ದ್ವೇ! ಆ.೭-೧೦1 ಇತಿ | 


ಅ, ೬, ಅ. ೨. ವ. ೩೦. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 155 , 


ನು Rede a anc ano ನ ಹ್‌ ಒರ್‌ RS NNN EN SN 


ಹೇ ವಾಯೋ ದಿವೋ ಮ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಶಿವ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಲುಕ್‌ | 
ಶಿವಂ ಕೆಲ್ಯಾಣಮಾ ಯಾಹಿ! ಆಪ್ರಾಪೆಯೆ | ಸರ್ವಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ತ್ರದಾಧಾರತ್ವಾತ್ತೇಸಾಮಾಧಾಕೋ 
ಭೂತ್ವಾ ದ್ಯುಲೋಕೇ ತಾನಿ ಸ್ಥಾಸೆಯೇತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆತೇ | ಶತಸ್ತ್ಪಂ ಸ್ಪಶ್ಚ್ಯಂ! ಅಶ್ವಾನಾಂ 
ಸಂಘೋತಶ್ವ್ಯಃ 1 ಶೋಭನಾಶ್ಚಸಂಘಂ ರಥಂ ಸು ಸುಷ್ತು ವಹಸ್ತೆ |! ಸರ್ವತೋ ದಿನ್ಷು ಪ್ರಾಪೆಯೆ | 
ಇದಾನೀಂ ಶೇಭ್ಯೋ$ನಿ ಸಮರ್ಥಾವಶ್ವಾನಾನಹ |! ಮಹೋ ಮಹಾಂಸ್ಟೆಂ ಪೃಥುಪಕ್ಷಸಾ ಪೃಥು- 
ಪಾರ್ಶ್ವದ್ವಯಯುಕ್ತಾವಶ್ಶ್‌ ರಥೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ವಹಸ್ವ | ಶತು ತಶಹನನಾರ್ಥಂ ಸಂಯೋಜಯ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಾಯೊ--ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ | ದಿವ8- ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಶಿವ. -ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು| ಆ ಯಾಹಿ 
ಸ್ಥಾಪಿಸು | ಸ್ಪಶ್ಚ್ಯಂ--ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು | ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ವಹಸ್ವೆದಿಕ್ಬುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು | ಮಹಃ--ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳ ನೀನು | ಪೈಥು--ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪಕ್ಷಗಳುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗ 
ಳನ್ನು | ರಥೇ--ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ | | ವಹಸ್ಪ- -ಯೋಜಿಸು 


ನ್ಮ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ವಾಯುವೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸು, ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಅತಿಶಯೆ 
ವಾಗಿ ಗುಟ್ಟು ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳ ನೀನು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪಕ್ಷಗಳುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗ 
ಳನ್ನು ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸು. 
English Translation. 
Establish, Vayu, happiness in heaven ; bear quickly your well-horsed 
(chariot) ; d) you, who are mighty, yoke the broad-flanked (horses) to the 


car: 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಾಯೋ. ಯಾಹಿ ಶಿವಾ ದಿವಃ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನೂ, ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ವಾಯವ್ಯತೃಚ 
ದೆಲ್ಲಿ (ವಾಯದೇವತಾಕವಾನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲುಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ [ವಾಯೋ ಯಾಹಿ ಶಿವಾ ದಿವ ಇತಿ ದ್ರೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೦) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ತ್ವಾಂಹಿ ಸುಪ್ಪರ ಸ್ತಮಂ ನೈ ಸದನೇಸು ಹೂಮಹೇ | 


K 


| 
— 
ಗ್ರಾವಾಣಂ ನಾಶ್ವಪೃಸ್ಮಂ ಮಂಹನಾ H ೨೪ | 


156 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೮. ಅ. ೪. ಸೂ. ೨೬, 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತ್ಸಾಂ| ಹಿ। ಸುಪ್ಸೆರಃ5ತೆಮಂ | ನೃ5$ಸದನೇಷು | ಹೂಮಹೇ 


ಗ್ರಾಪಾಣಿಂ | ನ ಅಶ್ವಠಪೈಷ್ಠಂ | ಮಂಹನಾ | ೨೪ || 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ವಾಯನ್ಯೇ ಪೆಶೌ ಪುರೋಡಾಶಹನಿಸೋಸ್ತ್ಯ್ಯಾಂ ಹಿ ಸುಪ್ಸೆರಸ್ತಮಮಿತಿ ದ್ವೇ ಅನುವಾಕ್ಯೇ ! 
ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ! ತ್ವಾಂ ಹಿ ಸುಪ್ಸರಸ್ತಮಮಿತಿ ದ್ವೇ ಕುನಿದಂಗ ನಮಸಾ ಯೇ ವೃಧಾಸಃ| ಆ. ೩-೮! ಇತಿ! 
ಹೇ ವಾಯೋ ಸುಪ್ಸರಸ್ತಮಂ | ಸುಪ್ಸೆ ಇತಿ ರೂಪೆನಾಮ |! ರೋ ಮತ್ಪರ್ಥೀಯೆಃ || 
ಅತಿಶಯೇನ ಶೋಭನರೂಪವಂಶೆಂ ಮಂಹನಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಮಹಶ್ತ್ವೇನಾಶ್ಚಪೈಷ್ಠಂ ಸರ್ವತೋ 
ವ್ಯಾಪ್ತಪೃಷ್ಠಂ | ಸೃಷ್ಠಶಬ್ದಃ ಸರ್ವಾಂಗಂ ಲಸ್ಷಯೆತಿ! ವ್ಯಾಪ್ತಕೈತ್ಸ್ನಾಂಗಮಿತೈರ್ಥ8 | ತ್ವಾಂ! 
ಹಿರವಧಾರಣೇ | ತ್ವಾಮೇವ ನೃಷದನೇಷು ನೃಸದನೇಷು | ನರೋತಧ್ವರಸ್ಯೆ ನೇತಾರ ಯತ್ತಿಜೋತತ್ರ 
ಸೀದಂತೀತಿ ನೃಷದನಾ ಯಜ್ಞಾಃ | ತೇಷು ಹೂಮಹೇ ।್ಧ ವಯಮಾಹ್ವಯಾಮಃ | ಕಥಮಿವ | 
ಗ್ರಾವಾಣಂ ನ! ಯೆಥಾ ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥಂ ಗ್ರಾವಾಣಂ ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹ್ಟೆಯೆಂತಿ ತೆದ್ವತ್ತ್ಯಾಂ 


ಸ್ಫುತಿಭಿರಾಹ್ವಯಾಮಃ || 
ಹಾಜಿ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೆ€) ಸುಪ್ಸರಸ್ತೆಮಂ-- ಅತ್ಯಂತ ಮನೋಹೆರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ | ಮಂಹನಾ-.- 
ಸ್ವಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಅಶ್ವ್ಚಪೃಷ್ಠಂ-- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಶ್ವಾ ಹಿ-- 
ನಿನ್ನನ್ನೇ | ನೃಷದನೇಷು--ಯಜ್ಞಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ | ಗ್ರಾವಾಣಿಂ ನ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವಂತೆ | ಹೂಮಹೇ.--ನಾವು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲೈ ವಾಯುವೇ, ಅತ್ಯಂತ ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸ್ವಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿರುವ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುವಂತೆ ನಾವು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

English Translation. 


We invoke you who are of graceful form, extending through your 
magnitude your limbs in all directions, to our religious rites, like the stone 
(for bruising the Soma.) | 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ತ್ವಾಂ ಹಿ ಸುಪ್ಸರಸ್ತಮಂ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ವಾಯುದೇವತಾಕವಾದ 
ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶ ಮತ್ತು ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ 


ಅ, ೬. ಅ, ೨. ವ.೩೦.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಜ್ಞ 


ENN 


NNN 


ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ತ್ವಾಂ ಹಿ ಸುಪ್ಸೆರಸ್ತಮಮಿತಿ ದ್ವೇ ಕುನಿದಂಗೆ ನಮಸಾ ಯೇ 
ವೃಧಾಸೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ ॥ 
| ld” [೫ | 
ಸತ್ವಂ ನೋ ದೇವ ಮನಸಾ ವಾಯೋ ಮಂದಾನೋ ಅಗ್ರಿಯಃ | 


| 
ಕೃಧಿ ವಾಜಾ ಅಪೋ ಧಿಯಃ ॥ ೨೫ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಸಃ!ತ್ವೆಂ!ನಃ! ದೇವ | ಮನಸಾ! ವಾಯೋ ಇತಿ! ಮಂದಾನಃ | ಅಗ್ರಿಯೆಃ | 
| | 
ಫೃಧಿ! ನಾಜಾನ್‌ | ಅಪಃ | ಧಿಯಃ ೨೫ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ಶುನಾಸೀರೀಯೇ ಸೆ ತ್ವಂ ನೋ ದೇವೇಶ್ಯೇಷಾ ವಾಯೋರನುವಾಕ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂಚೆ|ಸ ತ್ವಂ 
ನೋ ದೇವ ಮನಸೇಶಾನಾಯೆ ಪ್ರಹುತಿಂ ಯಸ್ತ ಅನಟ್‌ | ಆ. ೨.೨೦ | ಇತಿ || | 

ಹೇ ದೇವ ಜ್ಯೋತಮಾನ ಯೆದ್ವಾ ಸ್ತೋತೆವ್ಯ ವಾಯೋ ಅಗ್ರಿಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಮುಖ್ಯೋಂಗ್ರತೋ ಗೆಂತಾಸಿ | ತಾದೈಶಸ್ತೈಂ ಮನಸಾ ಮಂದಾನೋ ಮಂದಮಾನಃ ಸೈಯೆಮೇವ 
ಮೋದಮಾನಃ ಸೆನ್ನೋ$ಸ್ಮಾಕಂ ವಾಜಾನನ್ನಾನ್ಯಪೋ ಮೇಘಭೇದನೇನೋದಕಾನಿ ಚೆ ಉಭಯೆಸ್ಮಿಂ- 
ಸ್ತೃಯಾ ಪ್ರೆದತ್ತೇ ಸತಿ ಧಿಯೋಇಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಾಣಿ ಚೆ ಕೃಧಿ1 ಕುರು | ಕಾರಯೇತೈರ್ಥಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವ _ಸಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ವಾಯೋ.-ಎಲೈ ವಾಯುವೇ। ಅಗ್ರಿಯೆಃ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಮುಖ್ಯನಾದ ಸ್‌ ತ್ವಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಮನಸಾ--ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ 1 ಮಂದಾನಃ 
ಹೆರ್ಹವನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತಾ | ನ8--ನಮಗೆ | ವಾಜಾನ್‌ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ಅಸಃ--ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಡುತ್ತಾ | ಧಿಯೆ8- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಕೈಧಿ-_ ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಸ್ಸೆ ವಾಯುವೇ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಮುಖ್ಯನೂ ಆದ ನೀನು ನಿನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೆ: ಹೆರ್ಷ್ಹನನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತಾ ನಮಗೆ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ, 
ಕರ್ಮಗಳು ಸಫಲವಾಗುವಂತೆ ಮೂಡು. 

English ‘Translation. 


Divine Vayu, foremost (of the gods), exulting in your own mind, 
cause our rites to be productive of food and water. 
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NNN A ಇರ್‌ 


A 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಶುನಾಸೀರೀಯವೆಂಬ ಇಷ್ಟಿಯೆಲ್ಲಿ ಸೆ ತ್ವಂ ನೋ ದೇವ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ವಾಯುದೇವತಾಕವಾದ 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಸೆ ಶಂ ದೇವ ಮನಸೇಶಾನಾಯ 
ಪ್ರಹುತಿಂ ಯಸ್ತ ಆನಟ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 


eh — lies 


ಇಪೃತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 

ಅಗ್ನಿರುಕ್ಳೆ ಇತಿ ದ್ವಾವಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಅಶ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ।:ಅಗ್ನಿರುಕ್ಕೇ 
ದ್ವ್ಯಧಿಕಾ ಮನುನೆನ್ಯವಸ್ವತೋ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಹ ಪ್ರಾಗಾಥಮಿತಿ | ವಿವಸ್ವತಃ ಪುತ್ರೋ ಮನುರ್ಯಸಿಃ |! 
ಪ್ರಥಮಾಶೃತೀಯಾದ್ಯಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಯೋ ದ್ವಿಶೀಯಾಚತುರ್ಥಾದಿಯುಜಃ ಸಶೋಬೃಹತ್ಯಃ | 
ಇದಮಾಡೀನಾಂ ಚೆತುರ್ಣಾಂ ಸೂಹ್ತಾನಾಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ || ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕಃ || | 

ಅನುವಾದವು--ಅಗ್ನಿರುಕ್ಕೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಸ್ಪತ್ತೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಅಗ್ನಿರುಕ್ಕೇ ದ್ವೈಧಿಕಾ ಮನುರ್ಮೈವಸ್ಪತೋ 
ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಹ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿವಸ್ತಾನ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ 
ಮನುವು ಖುಸಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯ; ಈ 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು, ಮೂರು ಮೊದಲಾದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸವು; ಎರಡು, ನಾಲ್ಕು 
ಮೊದಲಾದ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬ್ಯಹೆತೀಛಂದಸ್ವವು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲ್ಪೆಂಗಿಕವು. 
ಫೆ ey 
ಸೂಕ್ತ ಶಿವ 
ಮಂಡಲ--೮ || ಅನುವಾಕ-- ೪ | ಸೂಕ್ತ-೨೭॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೬ | ಅಧ್ಯಾಯ--೨ | ವರ್ಗ--೩೧, ೩೨, ೩೩, ೩೪॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೨೨ ॥ 
1 ಯಹಿಃ- ಮನುನೆನ್ಯೀವಸತಃ ॥ 
| ದೇವತಾ-- ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ॥ 
| ಛಂದಃ ಪ್ರಾಗಾಥೆಂ (ಯುಜಃ ಬೃಹತ್ಯಃ ಅಆಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯೃಃ [ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಗ್ಲಿರುಕ್ಕೇ ಪುರೋಹಿತೋ ಗ್ರಾನಾಣೋ ಬರ್ಹಿರಧ್ವರೇ | 


| | | CO) | 
ಯಚಾ ಯಾಮಿ ಮರುತೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಣಸ್ಪತಿಂ ದೇವಾ ಅವೋ ವರೇಣ್ಯಂ || 


ಅ.೬. ಅ.೨. ವ.೩೧.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 189, 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಉಕ್ಕೇ | ಪುರಃ5ಹಿತಃ | ಗ್ರಾವಾಣಃ | ಬರ್ಹಿಃ | ಅಧ್ವರೇ | 


| | | | 
ಯೆಚಾ! ಯಾಮಿ | ಮರುತಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪೆತಿಂ | ದೇವಾನ್‌ | ಅವಃ | ವರೇಣ್ಯಂ || ೧॥| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 

ಮನುಃ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆಶೇ। ಉಕ್ಕ್ಯೇ ಸ್ತೋತ್ರೆಶಸ್ರ್ರಾತ್ಮೆಕೇತಧ್ವರೇ ಹಿಂಸಾರಹಿತೇ2ಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಹೇಇಗ್ನಿಃ 
ಪುರೋಹಿತೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಪುರುಶ ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾಮೃತ್ವಿಗ್ಬಿರ್ನಿಹಿತೋ$€ಭೂತ್‌ | ತೆಥಾ ಗ್ರಾವಾಣಶ್ಚ 
ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥಂ ಪುರುಶೋ ನಿಹಿತಾ॥8 | ಬರ್ಹಿಶ್ಚ ಪುರತೋ ನಿಹಿತಮಾಸಾದಿತೆಂ | ಏವಂ 
ಸಾಮಗ್ರ್ಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಮರುತ ಏಕೋನಪಂಚಾಶನ್ಮರುದ್ಧಣಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಸ್ಯೆ ಸಾಲಯಿ- 
ತಾರಮೇತೆನ್ನಾಮಕಂ ದೇವಂ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀಂಶ್ಚ ಏತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ಹೇವಾನ್ವರೇಣ್ಯಿಂ ವರಣೀಯಂ 
ಭಜನೀಯಮವೋ ರಕ್ಷಣಮೃಚಾ ಸೂಕ್ತರೂಸಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಯಾಮಿ | ಮನುರಹಂ ಯಾಚಾಮಿ || 
ಯಾಚತೇರಲಟ ರೂಸೆಂ! ವರ್ಣಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಉಕ್ಲೇ- ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ! ಅಧ್ವರೇ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅಗ್ಗಿ8- ಅಗ್ನಿಯು! 
ಪುರೋಹಿತಃ -ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ |. ಗ್ರಾವಾಣ॥8--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳೂ | ಬರ್ಹಿಃ--ದರ್ಭಾಸನವೂ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ (ಈ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಾಗ) | ಮರುಶಃ--ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಬ್ರಹ್ಮಣ- 
ಸ್ಪೆತಿಂ--ಬ್ರಹ್ಮಣಕೃತಿಯನ್ನೂ | ದೇವಾನ್‌-ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಯಚಾ-- ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ | ವರೇಣ್ಯಂ ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ | ಅವೂ ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ಯಾಮಿ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸೋಮವನ್ನು 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳೂ ದರ್ಭಾಸನವೂ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಈ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವಾಗ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನೂ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ, ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಬೇಡುಸ್ತೇನೆ. 

English Translation. 


Agni is the Purohita at the sacaifice : the stones, the sacred grass 
(are prepared) for the ceremony. Iinvoke with the holy verse the Maruts, 
Brahmanaspati, and all the gods, for their desirable protection. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಆ ಪಶುಂ ಗಾಸಿ ಪೃಥಿನೀಂ ವನಸ್ಪತೀನುಸಾಸಾ ನಕ್ತಮೋಷಧೀಃ | 


| 
ವಿಶ್ವೇ ಚ ನೋ ವಸವೋ ವಿಶ್ವವೇದಸೋ ಧೀನಾಂ ಭೂತ ಪ್ರಾವಿತಾರಃ || 
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ತತ ಕ್ರ ತತ ತೆ ತ NNN NN 


॥ ಪದಪಾಠ।ಃ ॥ 
| | | | 
ಆ | ಪಶುಂ | ಗಾಸಿ | ಪೈಥಿನೀಂ | ವನಸ್ಪತೀನ' | ಉಷಸಾ | ನಕ್ತಂ | ಓಷಧೀಃ | 
| ತ | 
ನಿಶ್ವೇ। ಚೆ 1 ನಃ | ವಸವಃ | ವಿಶ್ವ ಃವೇದಸಃ | ಧೀನಾಂ | ಭೂತ! ಪ್ರಠ$ಅನಿತಾರಃ! ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಪೂರ್ವಾರ್ಥರ್ಜೆಂಗ್ನಿಃ ಸೆಂಬೋಧ್ಯತೇ ಪಶ್ವಾದಿಶಬ್ದಸೆದ್ಬಾವಾತ್‌ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋಂಸ್ಕ- 
ದವೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಪೆಶುಮಗ್ಲೀಷೋನಿಖಾಯೆಂ ಪಶುಂ ಸ್ರಶ್ಯಾ ಗಾಸಿ | ಆಗಚ್ಛೈಸಿ | ಗಾನ್‌ ಗತೌ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಮೈಪದಂ [| ತಥಾ ಪೃಥಿನೀಮಿದಂ ದೇವಸದನಂ ಪ್ರತಿ ಕಿಂಚೆ ವನಸ್ಪತೀನ್‌ ಮಥನ- 
ಸಾಧನಾನರಣಿರೂಪಾನ್ವನಸ್ಪತೀನ್ಸ್ರತಿ ತಥೋಷಾಸಾ ಹೋತವ್ಯಶ್ವೇಸೋಷಃಕಾಲಂ ತಥಾ ನಕ್ತಂ 
ಯೆಷ್ಟವ್ಯತೆಯಾ ರಾತ್ರಿಂ ಚೆ ಪ್ರತಿ ಕಿಂಚ್‌ಸಧೀಃ || ಉಷ ದಾಹೇತತ್ರ ಮಾದನಕರ್ಮಾ! ಓಷೆಂತಿ 
ಮಾದ್ಯಂತ್ಯನೇನೇತ್ಯೋಷಃ ಸೋಮಃ! ಸ ಧೀಯಕಶೇ ನಿಧೀಯೆತೇ ಯೇಷ್ರಿತ್ಯೋಷಧಯೋ ಗ್ರಾನಾಣ॥। 
ತಾನ್ಪ ತ್ಯಾಗಚ್ಛಸಿ1 ಯೆದ್ವಾ | ಓಷಧಯಃ ಫಲಪಾಕಾಂತಾ ಲಠಾಃ | ತಾಃ ಪ್ರತ್ಯಾಯಾಹಿ | ಅಥವಾ 
ಹೇ ಸ್ಕೋತಃ ಸಶ್ವಾದೀ ನಾ ಗಾಸಿ! ಸಮಂತಾತ್ಸು ಹಿ | ಕೈ ಗೈ ಶಬ್ದ ಇತಿ ಥಾತುಃ | ಶತಶೋ ಹೇ 
ವಸವೋ ವಾಸೆಯಿತಾರೋ ವಿಶ್ವವೇದಸಃ ಸರ್ವಧನಾಃ ಸರ್ವಜ್ಞಾನಾ ವಾ ಹೇ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ಮೇತಪಿ 
ದೇವಾಃ ನೋತಸ್ಮೆದೀಯಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪ್ರಾನಿತಾರೋ ಭೂತ | ಅನೇನಾಗ್ನಿನಾ ಸಹ ಯೋೊಯಂಂ 
ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷಕಾ ಭವತ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಪೆಶುಂಆಗ್ನೀಷೋನಾಯವಾದ ಪಶುವಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ । ಆ ಗಾಸಿ-ದಯ 
ಮಾಡು | ಪೃಥಿನೀಂ--ಈ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೂ | ವನಸ್ಪತೀನೆ- -ಅರಣಿರೂಪವಾದ ವನಸ್ಪತಿಗೂ| ಓಿಷಧಿಕ 
ಸೋಮಕ್ಕೂ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ |  ಉಷಾಸಾ-- ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ಸನಕ್ತೆಂ--ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ (ದಯ 
ಮಾಡು) | ವಸವಃ _ಧನದಾತರೂ | ನಿಶ್ಚವೇದಸಃ--ಸರ್ವಜ್ಞರೂ ಆದ | ವಿಶ್ವೇ ಚೆ ಎಲೈ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆ 
ಗಳೇ | ನಃನಮ್ಮ | ಧೀನಾಂ-- ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ | ಪ್ರಾನಿತಾರಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಕರಾಗಿ । ಭೊತ 


'ಆಗಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಗ್ನಿಷೋನಿನಾಯವಾದ ಪಶುನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿಯ್ಯೂ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೂ ಅರಣಿ 


“ರೂಪವಾದ ವನಸ್ಸತಿಗೂ ಸೋಮಕ್ಕ್ಯೂ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯ್ಕೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ದಯ 
ಮಾಡು. ಧನದಾತರೂ ಸರ್ವಜ್ಞರೂ ಆದ ಎಲೈ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಿ. 
English Translation. | 
You come (Agni), to the dwelling (of the worshipper), to the touch- 
wood, to the Soma, at dawn and the night: Universal deities, givers of 
wealth, knowing all things, be the defenders of our pious acts. ಗಾ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


ಪ್ರಸೂನ ಏತಧ್ವ ರೊ ೋಷಿಗ್ತಾ ದೇವೇಷು ಪೂವ್ಯ ೯ | 
| 
ಆದಿತ್ಯೇಷು ಪ್ರ ವರುಣೆ £ ಧೃತವ್ರತೇ ಮರುತ್ತು ವಿಶ್ವಭಾನುಷು ll 4 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಪ್ರ|ಸು! ನಃ ಏತು | ಅಧ್ವರಃ | ಅಗ್ಗ | ದೇವೇಷು | ಪೂವಣ್ಯಃ | 


| 
ಆದಿತೈ ತ | ಪ್ರ | ವರುಣೇ | ಧೃತನವ್ರ ತ್ರೇ 1 ಮರುತ್‌5ಸು | ವಿಕ್ಕ 5ಜಾನುಷು 1 ೩.1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ o 1 


ಪೂವಣ್ಯಃ ಪುರಾತನಃ | ಪೂವಾಣ್ಯನ್‌ ಪುರಾಶನಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್‌ ದೇವಾನ್ಪ ತಿ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣ- 
ತ್ವಾದ್ಯೈಜ್ಞೋತಪಿ ಪೂರ್ವ, ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ! ತಾದೃೈಶೋ ಮುಖ್ಯೋ KE 
ಯೆಜ್ಞೋತಗ್ನಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ |! ಅಗ್ಗೌ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಮುಖ್ಯ- 
ತ್ವಾತ್ರ _ಥಮಮಭಿಹಿತಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನ್‌ ಸರ್ವೇಷ್ಟನ್ಯೇಷು ದೇವೇಷು ಚೆ ಸು ಸುಸ್ಮು ಪ್ರೈತು।| 
ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಗಚ್ಛೆತು! ದೇವಾನ್‌ ನಿಶಿನಷ್ಟಿ | ಆದಿಶ್ಯೇಷ್ಟದಿತೇಃ ಪುತ್ರೇಷ್ಟಿಂದ್ರಾದಿಷು ಧೃತವ್ರತೇ 
ಧೃತೆಕರ್ಮಣಿ ವರುಣೇ ಚೆ ವಿಶ್ವಭಾನುಷು ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ತತೇಜಸ್ವೇಷು ಮರುತ್ತು ಚಿ ಪ್ರೈತು | 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 

ನ।- ನಮ್ಮ | ಪೂರ್ವ್ಯಃ-- ಪುರಾತನವೂ ಮುಖ್ಯವೂ ಆದ | ಅಧ್ವರಃ--ಯಜ್ಞವು | ಅಗ್ನಾ-- 
ಅಗ್ನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸು ಉತ್ತಮರೀತಿಯಿಂದ | ಪ್ರೆ ಏತು_ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ | ದೇವೇಷು--ಉಳಿದ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | (ಎಂದರೆ) ಆದಿತ್ಯೇಷು--ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ | ಕ್‌ ವರುಣ 
ನಲ್ಲಿಯೂ | ವರುಣೇ--ವರುಣನಲ್ಲಿಯೂ | ವಿಶ್ವಭಾನುಷು-- ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ! ಮರುತ್ಸು-- 


ನುಳ 
ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪ್ರ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ನಮ್ಮ ಪುರಾತನವೂ, ಮುಖ್ಯವೂ ಆದ ಯಜ ಸ್ವ್ಸವು ಅಗ್ನಿ ಗಭಿ ನಿಮುಖವಾಗಿ ಉತ್ತಮರೀತಿಯಿಂದ ಹೋಗಿ 
ಸೇರಲಿ. ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ, ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮಥಿಯಾಮಕನಾದ ವರುಣನಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವತ್ರ 
ಪ್ರಸರಿಸಿದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳೆ ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 
English Translation. 
Let the ancient sacrifice proceed first to Agni, then to the gods,—to 
‘the Adityas, to Varuna, observart of obligations, to the all-resplendent 


Maruts. | 
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I ಸರಕಾಪಾನಿತ್‌ | 


| 
ನಿಶ್ವೇಹಿಷ್ಕಾ ಮನವೇ ವಿಶ್ವ ವೇದಸೋ ಭುವನ್ವ ಢೇ ರಿಶಾದಸಃ | 


| ಹ್‌ 
ಅರಿಷ್ಟೇಭಿಃ ಪಾಯುಭಿರ್ನಿಶ್ವನೇದಸೋ ಯಂತಾ ನೊಆವೃಕಂ ಭರ್ದಿಃ॥೪| 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | | 
ನಿಶ್ಚೇ।!ಹಿ। ಸ್ಮ! ಮನವೇ | ವಿಶ್ವಇನೇದಸಃ! ಭುವನ್‌ | ವೃಭೇ! ರಿಶಾದಸೆಃ | 


| | | | 
ಅರಿಪ್ಪೇಭಿಃ | ಸಾಯುಭಿಃ | ವಿಶ್ವಸನೇದಸಃ | ಯಂತೆ | ನಃ | ಅವೃಕಂ | ಛರ್ದಿಃ | ೪ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ನಿಶ್ವವೇದೆಸಃ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಸ್ತಥನಾಃ | ಬಹುಧನಾ ಇತ್ಯೆ ರ್ಥ | ತಾದೃಶಾ ರಿಶಾದಸೋ 
ರಿಶತಾಂ ಹಿಂಸತಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಸಿತಾರ ಉಪಕ್ಷಪಯಿತಾರೋ ವಾ ವಿಶ್ಲೇ ಹಿ ಹ್ಮ ಸರೇ ಖಲು ದೇವಾ 
ಮನವೇ | ಸಸ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ । ಮನೋರ್ವ್ವಧೇ ವರ್ಧನಾಯ ಭುವನ್‌ | ಭವಂತು | ಸ್ತೋಶ್ರೇ 
ಮನುಷ್ಯಾಯ ಧನಂ ದತ್ತಾ ಶಂ ವಧಯೆಂತ್ರಿ ತ್ಯಾಶಾಸ್ತ್ರೇ | ಶತಶೋ ಹೇ ವಿಶ್ವವೇದಸ8ಃ ಸರ್ವಧನಾಃ 
ಸರ್ವಜ್ಞ ವಾ ದೇವಾಃ ಅರಿಷ್ಟೈ ೇಭಿಃ ಪರೈರಹಿಂಸಿ ತೈಃ ಪಾಃಯುಭಿಃ ಸಾಲನೈಃ ಸಹಾವೃಕಂ | ವೈಕೆಃ 
ಸ್ತೇನಃ! ಶೆದ್ರಹಿಶಂ | ಬಾ 1 ರ್ಥಃ। ಬ್‌ ಶಂ ಛರ್ದಿರ್ಗಹಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಯಂತ! 
ಸ್ರಯಚ್ಛೆ ತ ಶತ್ರೊನ್ನತ್ವಾ ಗೃಹೇಷ್ಟಸ್ಮಾಭಿಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕಾರಯಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆಂತೇತಿ ಯಮೇ- 

ರ್ಜ ಛಾಂದೆಸೋ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಶಸ್ಯ ತಬಾದೇಶಃ | ತೇನಾನುನಾಸಿಕಲೋಸಾಭಾವಃ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಿಶ್ವನೇದಸೆಃ- ಸಮಸ್ತಥನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವವರೂ | ರಿಶಾದಸೆ8- ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ ಆದ | ವಿಶ್ವೇ 
ಹಿ ಸ್ಮ--ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ |, ಮನವೇ-ಇ-ಮರನುವಿನ | ವೃಧೇ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ |, ಭುವನ್‌- ಅವನ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲಿ | ವಿಶ್ಠ ್ಸವೇದಸಃ- ಸರ್ವಜ್ಞ ರಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ । ಅರಿಸ್ಟ್ರೇಭಿ8-- ಇತರರಿಂದ 
ಅಹಿಂಸಿತವಾದ | ಪಾಯುಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಅವ್ಳ Me ರಹಿತವಾದ | ಛರ್ದಿ8 ಗೃಹವನ್ನು | 


ನಃ--ನಮಗೆ | ಯೆಂತೆ-ಕೊಡಿರಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸಮಸ್ತ ಧನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವವರೂ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ ಆದ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಮನುವಿನ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಗಾಗಿ ಅವನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲಿ. ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ಎಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಇತರರಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತವಾದೆ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ಗೃಹವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation. 
May the universal deities possessors of all opulence, destroyers cf 
foes, be (nigh) to Manu for bis prosperity : do you, who know all things, 
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secure to us an ೩810೦10 safe fron 7೦%'7೮78 through your unassailable 


protections. 


| ; | 
ಆ ನೋ ಅದ್ಯ ಸಮನಸೋ ಗಂತಾ ವಿಶೇ ಸಜೋಷಸಃ | 


Lo 


| 
ಯಚಾ ಗಿರಾ ಮರುತೋ ದೇನ್ಯದಿತೇ ಸದನೇ ಪಸ್ತ್ಯೇಮಹಿ | ೫ | 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಆ! ನಃ | ಅದ್ಯ | ಸ€ಮನಸೆಃ | ಗಂತ | ವಿಶ್ವೇ | ಸಳಜೋಷಸಃ | 


ಯೆಚಾ | ಗಿರಾ! i | ಜೀನಿ | ಅದಿತೇ ಸಜನೇ ಹೆಸ ಸ್ಲೋ ಮಹಿ || ೫ /| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸಮನಸಃ ಸರ್ವೇಷು ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ಸಮಾನಮನಸ್ಕಾ ನಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಯೂಯುಂ 
ಸಜೋಷಸಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗೆತಾಃ ಸೆಂಶೋ ಗಿರಾ | ಆ ತೆ ಸ್ರಾಸ್ತವ್ಯಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತೆಯೆರ್ಚಾ ಸಹಾದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ನೋ ಯೆಪ್ಟ್ಯೊನಸ್ಮಾನಾ ಗಂತೆ। ಆಗಚ್ಛತ 1 ಅನಂತರಂ ಹೇ 
ಮರುತೋ ದೇವಿ ದ್ಯೋತಮಾನೇ ಮಹಿ ಎ ದೇವಾನಾಂ ಮಾತ ಕೆ ತ್ರ್ರಯುಕ್ತೇಹೇ 
ಅದಿತೇ೯ದೀನ ಏತನ್ನಾಮಿಕೇ ದೇವಿ ಸದನೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸಸ್ತೇ€ಸ್ಮದೀಯೇ ಗೃಹೇ ಸ್ತೋತವ್ಯತೆಯೋ- 
ಪೆವಿಶತ | ಮರುತ ಇತ್ಯಾದೇರ್ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತಃ | ಉತ್ತರತ್ರ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾವಿದ್ಯ- 
ಮಾನವತೆ ತ್ರ್ಪೇನ ವಾಕ್ಯಾದಿತ್ವಾ ದನಿಘಾತಃ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
Ae ತೃ ವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ | ನಿಶ್ಚೇ--ಎಲೈ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೇ | : 
ಸಜೋಷಸೆಃ--ನೀವು.. ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ಇಟ | ಯಚಾ  ಬುಕ್ಕಿನೊಡನೆ | : 
ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನ&--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಗಂತೆ-ದಯಮಾಡಿಂ 1 ಮರುತಃ ಎಲೈ 


ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ದೇವಿ-ದೇವತಾತ್ಮಳೂ | ಮಹಿ- ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳೆವಳೂ ಆದ | ಅದಿಶೇ--ಎಲೈ 
ಅದಿತಿದೇನಿಯೇ | ಸದಸೇ--ಯಜ್ಜಸ್ಥಾ ನನಾದ | ಪಸ್ತೆ ನನ್ನು ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿ ಸಿ ತರಾಗಿರಿ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ! 


ಸೊ ತ ವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಲೈ ವಿಶ್ವೇದೇವಶತೆಗಳೇ, ನೀವು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಸ್ತುತಿ 7 
ರೂಪವಾದ, ಪಾಕ್ಸಿನೊಡನೆ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ನ ಗಳೇ, ಮತ್ತು ದೀವ' ಇ 
ತಾತ್ಮಳೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಎಲ್ಸೆ ಅದಿತಿದೇವಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನವಾದ ನಮ್ಮ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತರಾಗಿರಿ. 
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English Translation. 


Universal deities, united together and of one mind, come this day 
to us, (attracted) by the sacred praise addressed to you; and do you, 
Maruts, and the mighty goddess Aditi, (come) to the dwelling; (our) abode 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಭಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಮರುತೋ ಯಾ ವೋ ಅಶ್ವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾ ಮಿತ್ರ ಪ್ರಯಾಥನ | 


| € 


ಆಬ ರ್ಜಿರಿಂದ್ರೊ € ವರುಣಸ್ತು ರಾ ನರ ಆದಿತ್ಯಾ ಸಃ ಸದಂತು ನಃ |! ೬॥ 


॥ ಪವಪಾಠ॥ | 
| | 
ಅಭಿ । ಪ್ರಿಯಾ | ಮರುತಃ! ಯಾ | ವಃ | ಅಶ್ವ್ಯಾ | ಹವ್ಯಾ | ಮಿತ್ರ | ಪ್ರ೩ಯಾಥನ | 
| | | | | 
ಆ | ಬರ್ಹಿಃ | ಇಂದ್ರ8 | ವರುಣಃ | ತುರಾಃ | ನರಃ! ಆದಿತ್ಯಾಸಃ| ಸದಂತು | ನಃ |೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಮರುತೆಃ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಯಾ ಯಾನಿ ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕಮಶ್ಚ್ಯಾಶ್ವ್ಯಾನಿ ಪ್ರಿಯೌನಕ್ವ- 
ಸಂಘಾನಭಿ ಪ್ರಯಾಥನ | ಸಾದರ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾಪಯೆತ! ಯೂಯಮಶೈೈರ್ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತೆ 
ಆಗಚ್ಛಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥ ಹೇ ಮಿತ್ರ | ಮಿಕ್ರೆಶಬ್ದೇನಾನ್ಯೇ ವರುಣಾದಯೋ ಸಪ್ಯ್ಯಚ್ಯಂತೇ। ಹೇ 
ಮಿಶ್ರಾದಯೋ ದೇವಾಃ ಹವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾನಿ ಹನನಯೋಗ್ಯಾನಿ ಹವೀಂಹಿ ಸ್ಟೀಕರ್ತುಮಾಗಚ್ಛಶೇತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಸ್ತೂಯಮಾನಾ ಆಗಚ್ಛೆತ | ಪ್ರಪೂರ್ವಾದ್ಯಾಶೇರ್ಲೋಟ ತಪ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ಫನಾದೇಶಃ॥ ಆಗತ್ಯ 
ಚೇಂದ್ರೋ ವರುಣ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಶುರಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶತ್ರುವಧಾರ್ಧಂ ತ್ವರಮಾಣಾ ನರೋ ನೇತಾರ 
ಆದಿತ್ಯಾಸೋತದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಮರುದಾದಯೋ ದೇವಾಶ್ಚ ನೋತಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಬರ್ಜಿರ್ಬರ್ಹಿ- 
ಪ್ಯಾಸಾದಿತ ಆ ಸದಂತು | ಆಸೀದಂತು | ಪ್ರನಿಶಂತು | ಸದೇಃ ಸೀದಾದೇಶಾಭಾವಶ್ಭಾಂದಸೆಃ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ |! ಯಾ--ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು | ವಃ- ನಿಮಗೆ | ಪ್ರಿಯಾ-- 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾಗಿವೆಯೋ ಅಂತಹ | ಅಶ್ವ್ಯಾ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು| ಅಭಿ ಪ್ರಯಾಥನ-- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸಕೈ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ | 
ಮಿತ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ | ಹವ್ಯಾ- ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ದಯಮಾಡು | ಇಂದ ಪ್ರ8--ಇಂದ್ರನೂ | 
ವರುಣ8--ನಣನೂ | ತುರಾ8- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಕುಶಲತೆಯುಳ್ಳ ವರೂ | ನರಃ-- ನೇತೃಗಳೂ ಆದ | 
ಆದಿತ್ಯಾಸ8--ಆದಿತ್ಯರೂ | ನಃ. ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಬರ್ಹಿ8-- ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸೆಜೆಂತು-- 


ಕುಳಿತುಕೊ ಳ್ಳ ಲಿ. 


ಅ. ೬. ಆ. ೨. ವ, ೩೨.) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 165 


1! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಸ್ಸೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ಅಕ್ತಗಳು ನಿಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ವಾಗಿನೆಯೋ ಅಂತಹ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಮ್ಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಫ್ರೇರಿಸಿರಿ ಎಳ್ಳೆ ಮಿತ್ರನ ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ದಯಮಾಡು. ಇಂದ್ರನೂ 
ವರುಣನೂ, ಮತ್ತು ಸಂಗ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಕುಶಲತೆಯುಳ್ಳ ವರೂ, ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರೂ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕ ುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ, 
English Translation: 


Direct, Maruts, your beloved horses (to our rite): Mitra, (cometo 
our) oblations; and may Indra, and Varuna. and the swift leaders, the 


the Adityas, sit down on our sacred grass. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ವಯಂ ವೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೋ ಹಿತಪ್ರಯಸ ಆನುಷಕ್‌ | 


| 
ಸುತಸೋಮಾಸೋ ವರುಣ ಹವಾಮಹೇ ಮನುಷ್ವದಿದ್ಧಾಗ್ರಯಃ ॥.೭॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ವಯಂ! ವವ ಸಹಃ I ಹತ್ತ್ರ ಯಸೆಃ | ಅನುಷಕ್‌ | 


| 
ಸುತ್ತಸೋಮಾಸಃ | ವರುಣ | ಹವಾಮಹೇ | ಮನುಷ್ಯ ತ್‌ | ಇದ್ದ 5 ಆಗ್ದೆ ಯೆಃ 1 ೭॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ವರುಣ ವರುಣಾದಯೋ ಹೇ ದೇವಾಃ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ ಯತ್ಚಿಜೋ ವಯೆಮಾನುಷಕ್‌ 
ಸ್ರುಗಾದಿಷ್ಟನುಷಕ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಹಿತಪ್ರಯಸಃ | ಪ್ರೀಣಾತೀತಿ ಪ್ರಯೋತನ್ನಂ | ಶೇಷು 
ನಿಹಿತಹವಿಷ್ಠಾಃ ಸಂತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಹನಾಮಹೇ | ಏಶಾನಿ ಹನೀಂಪ್ಯಾದಾತುಮಾಹ್ಹಯಾಮಃ।| 
ಕೀವೈಶಾಃ | ಸುತೆಸೋಮಾಸೋಭಿಸುತೆಸೋಮಾ ಇದ್ಭಾಗ್ಗೆಯೆ ಆಹುತಿಭಿಃ .ಸಮಿದ್ಭಾಗ್ಸಯೋ 
ವಯಮಾಹ್ಹಯಾಮಃ। | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಮನುಸ್ತತ್‌ | ಮನುರ್ಯಥಾ ಯೆಜ್ಡೇ ಯೊಷ್ಮಾನಾಜು- 
ಹಾವ ತದ್ವತ್‌ | | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ವರುಣ ಎಲೈ ವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳೇ | ವೃಕ್ತ ಬರಿಷ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಸಿದ್ದ 


ಪಡಿಸುವವರೂ | ಆನುಷಕ್‌-ಯಧಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ | ಹಿಶಪ್ರಯೆಸಃ-- ಅರ್ನಿತವಾಗುವ ಹನಿಸ್ಸುಳ್ಳವರ ರೂ | 
ಸುತೆಸೋಮಾಸಃ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವವರೂ | ಇದ್ಭಾಗ್ನಯೆಃ._ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು : 


100 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ, ೪. ಸೂ. ೨೭. 


NNN 


NEN ರಪ್‌ ಇರ್‌ 


ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವವರೂ ಆದ | ವಯೆಂ- ನಾವು (ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು) |  ವಃ- ನಿಮ್ಮನ್ನು | 
ಮನುಷ್ಟತ್‌- ಹಿಂದೆ ಮನುವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದಂತೆ] ಹವಾಮಹೇ ನಾವೂ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | | 


5 ವರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿ ಡಿಸಿರುವವರೂ, ಯಥಾಕ್ರ ಮವಾಗಿ ನಿಮಗೆ 
ನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರ್ಯೂ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿರುವವರೂ ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ಅಗಿ ಿ ಯನ್ನು 


ಸ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂ ತೆ ಮಾಡಿರುವವರೂ ಅದ ನಾವು (ಯತ್ತಿ ಕ್ಬುಗಳು) ಟಕೆ ಮನುವು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆದಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ 


English Translation. 
Bearing the clipped sacred grass, offering in due order the{sacrificial) 
food, presenting the effused Soma, and having the fires kindled, we invoke 
you, Varuna, (and the rest), as did Manu. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | 
ಆ ಪ್ರ ಯಾತ ಮರುತೋ ವಿಷ್ಣೋ ಅಶ್ವಿನಾ ಪೊಷನ್ಮಾ ಹೀನಯಾ ಧಿಯಾ 
| 


| 
ಆ ಯಾತು ಪ್ರಥಮಃ ಸನಿಸ್ಕುಭಿವಗ್ಸಸಾ ಯೋ ವೃತ್ರಹಾ ಗೃಣೇ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ || ಹ 
| ಸ [A] ಚ್ಚ ued 
ಆ|ಪ್ರ|ಯಾತ। ಮರುತಃ! ನಿಷ್ಣೋ ಇತಿ | ಅಶ್ಚಿನಾ ! ಪೂಷನ” | ಮಾಕೀನಯೊ | ಧಿಯಾ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಃ! ಆ ಯಾತು | ಪ್ರಥಮಃ | ಸನಿಷ್ಯು5ಭಃ | ವೃಷಾ! ಯೆಃ | ವೃತ್ರ೯ಹಾ | ಗೃಣೇ lle ll 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ಹೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರೆ ಯಾತ | ಸ ಕ್ರೈಳರ್ಸೇಣಾಸ್ಯ ಒದೀಯಕರ್ಮಾಣ್ಯಾಗಚ್ಛೆ ತ।ಹೇ ಮಸ 
ಹೇ ನಿಷ್ಣೋ ಸ್ವಬಲೇನ ಜನಿತ | ವ್ಯಾಪ್ತೈತೆನ್ನಾವುಕೆ ದೇನ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ ಪೂಷನ | 
ಸ್ತೋತ್ಯೆನ್ನನಾದಿನಾ ಸೋಷಯತೀತಿ ಪೂಷಾ | ಏಶನ್ನಾಮಕ ದೇವ ಮರುದಾದಯೋ ದೇವಾಃ 
ಮಾಕೀನಯಾ | ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಛಾದ್ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋಃ | ಪಾ. ೪-೩-೧1 ಇತಿ ಖಣ ಶೈಷಿಕಃ|। ಏಕಡಚನೇ 
ಶನಕಮಮನುಕ:ವಿತಿ ia ವರ್ಣಿಲೋಪೆಶ್ಸಾಂಡಸಃ | ಮಯಾ ಕ್ರಿಯಮಾಣಯಾ ಧಿಯಾ 
ಸ್ಲುತ್ಯಾ ಸಹಾಸ್ಮದೈಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತೆ ॥ ಮರುದಾದೇರಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಭೇದಾಪನಿಘಾತಃ ॥ 
ಕಿಂಚ ಪ ಪ್ರಥಮೋ ದೇವಾನಾಂ. ಮುಖ್ಯಃ ಸೆ ಇಂದ್ರೆಶ್ವಾ ಯತು | ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಾ ಯೆ 
ಇಂದ್ರಃ ಸನಿಷ್ಯುಭಿಃ | ಸನಿಃ ಸಂಭಜನಂ | ತೆದಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಡ್ಡಿ ಡ್ಭಿಃ ಸ್ತೊ ತೃ ಭಿವೃತ ಶ್ರಹಾಸಾಮಾವರಕೆಸ್ಯ' 
ವೃತ್ರಾಸುರಸ್ಯ ಹಂಶೇತಿ ಗೃಣೇ ಸ್ತೂಯೆಶೇ! ಗ್ವೆ ಶಬ್ದ ಇತ ಸ ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟಿ ಛಾಂದೆಸೋ ವಿಕರಣಃ॥ 


ಅ.೬ ಅ. ೨.ವ ೩೭] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 16% 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಮರು3--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಿಷ್ಣೋ ಎಲ್ಸೆ ವಿಷ್ಣುವೇ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆ 
ಗಳೇ | ಪೂಸನ್‌-ಎಲ್ಫೆ ಪೂಸದೇನನೇ! ಮಾಕೀನಯೊ--ನನ್ಸಿಂದ ಸಠಿತವಾದ | ಧಿಯಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 
ಸ್ರೀತರಾಗಿ | ಆ ಪ್ರೆಯೊತ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಬನ್ನಿರಿ | ವೃ ಪಾ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ |... ಯೆಃ-- ಯಾರು | 
ಸನಿಷ್ಯುಭಿಃ- ತನ್ನ ಆರಾಧಕರಿಂದ | ಚ್‌ ಎಂದು (ವೃತ್ರಹಂತಕನೆಂದು) | ಗೃಣೇ-- 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಅಂತಹ | ಪ್ರಥಮಃ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ಆ ಯಾತು 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ, ಎಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಎಲ್ಫೈ ಪೂಷದೇವನೇ, ನನ್ನಿಂದ 
ಪಠಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತರಾಗಿ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಬನ್ನಿರಿ. ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಹ: ತನ್ನ ಆರಾಧಕರಿಂದ 
"ವೃತ್ರಹಾ' ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವನೋ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. 


English Translation. 


Maruts, Aswins, Pushan, come hither (induced) by my praise: may 
Indra, the first (of the gods). also come, the showerer (of benefits), he who 
is praised by (his) worshippers as the slayer of Vritra. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


1 ನೋ ದೇವಾಸೋ ಅದ್ರು ಹೋ ಚ್ಛಿದ್ರ ೦ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛೆ ತ | 


ನ ಯದ್ದೂರಾದ್ವಸವೋ ನೂ ಚಿದಂತಿತೋ ನರೂಥಮಾದಧರ್ಷತಿ | € || 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ನಿ।ನಃ। ದೇವಾಸೆಃ | ಅದ್ರುಹಃ | ಅಬೈತ್ರೆಂ ಶರ್ಮ | ಯೆಚ್ಛೈತ | 
ನ1।ಯೆತ್‌ | ದೊರಾತ್‌ | ವಸವಃ | ನು ಚಿತ್‌ | ಅಂತಿತಃ | ವಜೂಫಂ | ಆಂದಧರ್ಜೆತಿ ೯ 
| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅದ್ರುಹಃ ಸ್ಕೊ (ತ್ಯ ಣಾಮದ್ರೊ «ಗ್ಭಾರಃ | ಯದ್ವಾ! ದ್ರುಹೇರಾಣಾದಿಕಃ ಕರ್ಮಣಿ 
ಕ್ರಿಸ್‌ || ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸ್ಯಾಃ | ಹೇ ದೇವಾಸೊೋ RES ದೇವಾಃ ಅಚ್ಛೆದ್ರಂ ಬಾಧಕರಹಿತಂ 
ಸಾಧೀಯೋ ವಾ ಕರ್ಮ! ಶೃಣಾತಿ ದುಃಖಾದಿಕಮಿತಿ ಶರ್ಮ ಗೃಹಂ | ತೆ. ಸ ಯೆಚ್ಛೆತ। 
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ತ ಇ ಸ ರಾಪ್‌ ಇಹ ದ್‌್‌: 
AN ~~ ~~ 


MN NA 


ಹೇ ವಸವಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ವಾಸಯಿತಾರೋ ಮುರುದಾದಯೆಃ ದೂರಾದ್ಧೊರದೇಶಾದಂತಿತೋ;ಂತಿಕೆದೇ- 
ಶಾದ್ವಾ ಕಶ್ಚಿದಾಗತ್ಯ ನೂ ಚಿತ್ತದಾಚಿದಪಿ ವರೂಥಂ ವರಣೀಯಂ ಸಂಭಜನೀಯಂ ಯದಹಂ 
ನಾಡೆಧರ್ಷತಿ ಆಧರ್ಷಣಂ ಹಿಂಸನಂ ನ ಕರೋತಿ ತದ್ಗೃಹಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತೇತಿ ಸಮನ್ನಯಃ ಧೃಷೆ 
ಪ್ರಸಹನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಸಿತೆಣಿಚ'ತ್ವಾತ್‌ ಯದಾ ಚಿಚ್‌ ನಾಸ್ತಿ ತೆದಾ ರೂಪಂ [| 


| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅದ್ರುಹಃ- -ಹಿಂಸಾರಹಿತರಾದ | ದೇನಾಸಃ- ಎಲ್ಬೆ ಮರುದಾದಿದೇವತೆಗಳೇ | ಆಚ್ಛಿದ್ರೆಂ 
ದೋಷರಹಿತವಾದ | ಶರ್ಮ. ಗೃಹವನ್ನು | ನಃ--ನಮಗೆ | ವಿ ಯಚ್ಛೆತ--ಕೊಡಿರಿ | ವಸವಃ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸುವ ಎಲ್ಪೆ ಮರುದಾದಿಗಳೇ |! ಯೆತ್‌-- ಯಾವ ಗೃಹವನ್ನು | ದೊರಾತ್‌- _ದೂರದಿಂದಲೂ | 
ಅಂತಿತೆ8-_ಸಮಾಸ ಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ | ನೂ ಚಿತ್‌--ಯಾನವಾಗಲೂ (ಯಾರೂ ಸಹ) | ನ ಆದಧರ್ಷತ್‌-- 


ಹಿಂಸಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ | ವರೂಥಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಗೃಹವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಹಿಂಸಾರಹಿತರಾದ ಎಲೆ ಮರುದಾದಿದೇವತೆಗಳ ನಮಗೆ ದೋಷರಹಿತನಾದ ಗೃಹವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 
ಶತ್ರುಧರ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುದಾದಿಗಳ್ಳೆ ಯಾವ ಗೃಹವನ್ನು ದೂರದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಮಾಸದಿಂದಾಗಲಿ' 
ಯಾರೂ ಮುತ್ತಿ ಹಿಂಸಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗೃಹವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 
English Translation. 


Unoppressive deities, bestow upon us a mansion without defect, so 
that, subduers (of foes), no ೦೧೮ may injure our defences, whether from 


afar or nigh. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಅಸ್ತಿ ಹಿ ವಃ ಸಜಾತ್ಯಂ ರಿಶಾದಸೋ ದೇವಾಸೋ ಅಸ್ತ್ರ್ಯಾಪ್ಯಂ | 


12 


| | | 
ಪ್ರ ಣಃ ಪೂರ್ವಸ್ಮೈ ಸುವಿತಾಯ ವೋಚತ ಮಕ್ಷೂ ಸುಮ್ಹಾಯ ನವ್ಯಸೇ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ಅಸ್ತಿ | ಹಿ ವಃ | ಸ; ಜಾತ್ಯಂ | ರಿಶಾದಸಃ | ತೀ ಆಸ್ತಿ ಅಸ್ಯಂ | 


| | 
ಪ್ರ। ನಃ! ಪೂರ್ವಸ್ಮೈ | ಸುನಿತಾಯ | ವೋಚೆತೆ! ಮಸ್ತು | ಸುವ್ನಾಯ | ನವ್ಯಸೇ | ೧೦ ॥ 
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ರ್‌ ಬಂಪ್‌ ರರು ರ್‌ ಇರ ಇ ಹ್‌ ಏರ” NN K 
EEE NN ಇ ಜಾ ಗಾಯ ಬಾಗಾ ಬಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ರಿಶಾದಸೋ ರಿಕತಾಂ ಹಿಂಸತಾಮಸಿತಾರೋ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ದ್ಯೋಕಮಾನಾ 
ಮರುದಾದೆಯ ವೋ ಯುಷ್ಕಾಕೆಂ ಸಜಾತ್ಯಮಸ್ತಿ | ಪರಸ್ಪರಂ ಸಮಾನಜಾತಿಭಾವೋತಸ್ತಿ ಖಲು | 
ಕಿಂಚಾಸ್ಕಂ | ಆಸಿರ್ಬಂಧು8 | ಶಸ್ಯ ಭಾವ ಅಪೈಂ | ಸ್ಕೋತೃಷು ಸ್ತುತ್ಯಲಕ್ಷಣೇನ ಸಂಬಂಧಾದ್ವೈ- 
ವಸ್ತತೇನ ಮನುನಾ ಮಯಾ ಸ್ತೋತ್ರಾ ಸಹ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಬಂಧುಭಾವೋsಸ್ತಿ ಖಲು | ತತಃ 
ಪೂರ್ವಸ್ಮೈ ಪ್ರೆಥಮಭಾವಿನೇ ಸುವಿತಾಯ | ಸುಷ್ಕ್ರೀಯತೇ ಸರ್ವೈರಾಗಮ್ಯತ ಇತಿ ಸುವಿತೋಇಭ್ಯು- 
ದಯಃ | ತೆಸ್ಮೈ ನವ್ಯಸೇ ನವೀಯಸೇ ನವತರಾಯ ಸುಮ್ನಾಯೆ ಚ ಉಭಯೆಂ ಮಶ್ಚು ಶೀಘ್ರಂ 
ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರ ನೋಚತ | ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣ ಬ್ರೂತ | ಅಭ್ಯುದಯಧನಾನಿ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


f ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ರಿಶಾದಸಃ--ಶತ್ರು ಹಿಂಸಕರಾದ | ದೇವಾಸಃ- ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ವ8--ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಸಜಾತ್ಯಂ-- 
ಒಂದೇ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸಂಬಂಧವು | ಅಸ್ತಿ ಹಿ--ಇದೆಯಲ್ಲವೇ | ಆಪ್ಯಂ--ನಿಮ್ಮ ಸ್ತೋತೃಗಳೊಡನೆ ನಿಮ್ಮ. 
ಬಂಧುತ್ವವು | ಅಸ್ತಿ ಇಡೆ! ಪೂರ್ವಸ್ಮೈ- ಹಿಂದಿನಿಂದ ಬಂದ | ಸುವಿತಾಯ-_ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ | 
ನವ್ಯ ಸೇ--ನೂತನವಾದ | ಸುಮ್ನಾಯ.--ಸುಖಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಮಕ್ಷು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ನಃ ನನಗೆ 
ಪ್ರ ವೋಚೆತೆ. -ಸ್ವಸ್ತಿವಾಚನವನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸಂಬಂಧವು ಇದ್ದೇ ಇದೆ. 
ನಿಮ್ಮ ಸ್ತೋತೃಗಳೊಡನೆ ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವೂ ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಹಿಂದಿನಿಂದ ಬಂದ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿಯ್ಕೊೂ 
ನೂತನವಾದ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ವಾಚನವನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


There is identity of race among you, deities, destroyers of foes ; there 
is kindred (with me your worshipper) ; therefore utter at once the command 


for our former prosperity and for new happiness. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ರಿಶಾದಸಃ-“ರಿಶತಾಂ ಹಿಂಸೆತಾಮಸಿತಾರಃ | ಹಿಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ತಿರಸ್ವರಿಸುವವರ್ದು, 
ಹಿಂಸಿಸುನವರು. ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಲ್ಲುವವರು, ಶತ್ರುನಾಶಕರು ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾಸ್ವರು 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಟೆ 
ರಿಶಾದೆಸಃ | ಆಸ್ತಿ ಹಿ ವಃ ಸಜಾತ್ಯಂ ರಿಶಾದಸೋ ದೇವಾಸೋ ಅಸ್ತ್ಯಾಪೈಂ। ಅಸ್ತಿ ಹಿ ವಃ 


ಸಮಾನಜಾತಿತಾ ರೇಶಯೆದಾರಿಣೋ ದೇವಾಃ |! ಅಸ್ತ್ಯಾಸ್ಯಂ | ಆಪ್ಯೈಮಾಪ್ಲ್ನೋತೇಃ॥ 
(ನಿ. ೬-೧೪ 
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ಪರ್ಸ್‌ NS LN 


ದೇವತೆಗಳು ಇತರರನ್ನು ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿಕೊಲ್ಲುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಈ ಗುಣವು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದುವಿಧವಾದ ಬಂಧುತ್ತವಿರುವುದೆಂದು 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆಸ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಆಪ್ಲೆ ) ವ್ಯಾಸ್ಟ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿ:ದ ನಿಪ್ರನ್ನ 
ವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಂಧುತ್ತನೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸ:ವುದು ಎಂದು ನ ಸ್ಟ ಹೇಳಿದಾರೆ. | 


ಓಟ ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇದಾ ಹಿ ನ ಉಪಸ್ತುತಿಮಿದಾ ವಾಮಸ್ಕ ಭಕ್ತಯೇ | 


| ಲ | 
ಪ ವೋ ವಿಶ್ವನೇದಸೋ ನಮಸ್ಕುರಾ ಅಸ್ಫ ಕ್ಷ್ಯನ್ಯಾಮಿನ | “೧ | 
| ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| | 
ಇದಾ | ಹಿ। ವ8 | ಉಪೆಸ್ತುತಿಂ| ಇದಾ | ವಾಮಸ್ಕ | ಭಕ್ತೆಯೇ! 


| | | 
ಉಸೆ | ವಃ | ವಿಶ್ವ ಳವೇದಸಃ | ನಮಸ್ಕುಃ |(ಆ!| ಆಸ ಶಿ! ಅನ್ಯಾಂ5ಇವ | ೧೧1 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 1 


ಹೇ ವಿಶ್ವವೇದಸ8 ಸರ್ವಧನಾ ಹೇ ದೇವಾಃ ನಮಸ್ಯ್ಕುರನ್ನನಿಚ್ಛನ್‌ ಮನುರಹಂ ವೋ 
ಯುಷ್ಮದ್ದಿಷಯಾಮುಪಸ್ತುತಿಮನ್ಯಾಮಿವಾದೃಷ್ಟೆಪೂರ್ವಾಮಿವ ಸ್ಥಿತಾಂ | ಸೈಶ್ಚಿದಪ್ಯಕೃತಾಮಿತೃರ್ಥಃ। 
ತಾದೃಶೀಮುಪಸ್ತುತಿನಿದಾ ಹಿ! ಹರವಧಾರಣೇ | ಇದಾನೀಮೇವೋಪಾಸ್ಯ ಕ್ತಿ | ಉಪಾಸ್ಫ ಜಾಮಿ | 
ಕರೋನಮಿಸಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವೋ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನೋ ವಾಮಸೈ ವನನೀಯಸ್ಯೇದೇದಾನೀ- 
ಮೇವ ಭಕ್ತಯೇ ಸಂಭಜನಾಯ | ಲಾಭಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸೈಕ್ತೀತಿ ಸೈಜೇಲುಣಜ: ರೂಪಂ! 
ಪಾದಾದಿತ್ತಾದನಿಘಾತಃ || 

I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಿಶ್ವನೇದೆಸ8--ಸಮಸ್ತ ಧನನನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ನಮಸ್ಕುಃ--ಅನ್ನೇಚ್ಛು ವಾದ 
ನಾನು | ವಃ. ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ | ವಾಮಸ್ಕ--ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಧೆನಾದಿಗಳನ್ನು | ಇದಾ 
ಈಗಲೇ | ಭಕ್ತಯೇ--ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ವ8--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ | ಉಪಸ್ತುತಿಂ--ಸ್ತೋತ್ರ ವನ್ನು | 
ಅನ್ಯಾಂ ಇವ-- ಇತರರಿಂದ ಪಠಿಶವಾಗದೇ ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವಂತೆ | ಇದಾ ಹಿ ಈಗಲೇ | 
ಉಪ ಆ ಅಸೈ ಕ್ಷಿ-- ನಿರ್ಮಿಸಿ (ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ). 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಮಸ್ತ ಧನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಅನ್ನೇಚ್ಛು ವಾದ ನಾನು ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ, 
ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಈಗಲೇ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 


ಇತರರಿಂದ ನಿರ್ನೀತವೂ ಪಠಿತವೂ ಆಗದೇ ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಈಗಲೇ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation. 


Deities, possessed of all wealth, |] desirous of offering worship, 
address to you verily unprecedented praise, for the sake of obtaining desired 


aiHuence. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 

ಉದು ಸ್ಯ ವಃ ಸವಿತಾ ಸುಪ್ರಣೀತಯೋಇಸ್ಥಾದೂರ್ಥ್ವೋ ವರೇಣ್ಯಃ | 
| | 

ನಿ ದ್ವಿಸಾದಶ್ಚತುಸ್ಪಾದೋ ಅರ್ಥಿನೋತವಿಶ್ರನ್ಸತಯಿಷ್ಣವಃ ॥ ೧೨ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ಸೈ$| ವಃ! ಸವಿತಾ | ಸು€ಪ್ರನೀತಯೆಃ | ಅಸ್ತಾತ್‌ | ಊರ್ಧ್ವಃ | ವರೇಣ್ಯಃ | 


| | | | | 
೭1 ದ್ವಿ5ಸಾದೆಃ | ಚೆತು1೯ಇಪಾದೆಃ | ಅರ್ಥಿನಃ | ಅನಿಶ್ರನ್‌ | ಸತಯಿಷ್ಣವಃ | ೧೨ || 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಸುಪ್ರೆಣೇತೆಯೆಃ। ಶೋಭನಸ್ರೆಣೇತಿಃ ಸ್ತುತಿ! ಶೋಭನಪ್ರೆಣಯನಾಃ ಶೋಭನಸ್ತುತೆಯೋ 
ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯ ಊರ್ಧ್ವ ಊರ್ಧ್ವಂ ಗಂತಾ ವರೇಣ್ಯಃ ಸರ್ವೈರ್ವರಣೀಯಃ 
ಸಂಭಜನೀಯೆಃ ಸ ಸವಿಶಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಪಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರೇರಕ ಏತನ್ನಾಮಕಃ ಸ ದೇವೋ ಯದೋದಸ್ಥಾತ 
ಸ್ವತೇಜಸೋದ್ಗತೋ$ಭೂತಿ ತದಾರ್ಥಿನೋ ದ್ವಿಪಸಾದೋ ಪಾದದ್ವಯಯುಕ್ತಾಃ ಪುರುಷಾಶ್ಚತುಷ್ಪಾದೆಃ 
ಪಾದಚತುಪ್ಟಯಯುಕ್ತಾ ಅಶ್ವಾದಯೆಃ ಪತಯಿಷ್ಣವಃ ಪತನಶೀಲಾಃ ಪಕ್ಷಿಣಶ್ಚ ನ್ಯವಿಶ್ರನ್‌ | 
ಸ್ಪಸ್ತಕಾಃರ್ಯೇಷು ನಿನಿಶಂಶೇ! ಸೂರ್ಯೆ ಉದಿತೇ ಕೇಚನ ಪುರುಷಾ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕಂ ಕುರ್ವಂತಿ. 
ಕೇಚೆನ ದೇವತಾವಿಸಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಪಶ್ಚಾದಯೆಸ್ತೈಣಾದಿಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಸರ್ವತ್ರ 
ಸಂಚೆ:ಂತಿ ನೃವಿಕ್ರನ್‌ | ನಿಪೂರ್ವಾದ್ದಿಶತೇರ್ಲಜ್‌ ವೃತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಸೆದಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀಶಿ- 


ರುಡಾಗಮಃ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುಪ್ರಣೇತಯೆಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ |. (ಯೆದಾ ಯಾವಾಗ) | 
ವಃ--ನಿಮ್ಮ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 1 ಊರ್ಧ್ವಃ8--ಊರ್ಧ್ವಮುಖನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ವರೇಣ್ಯಃ-- ಎಲ್ಲರಿಗೂ 


ಪೂಜ್ಯನೂ | ಷ್ಯಃ ಸನಿತಾ--ಜಗತ್ರೇರಕನೂ (ಆ ಸವಿತೃವು | ಉದಸ್ಥಾತ್‌- ತನ್ನ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ 
ಆವಿರ್ಭವಿಸುವನೋ (ಆಗ) | ಅರ್ಥಿನಃ--ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ | 
ದ್ವಿಪಾದೆ8-- ಪಾದದ್ವಯವ್ರಳ್ಳ ಮಾನನರೂ | ಚೆತುಷ್ಪಾದಃ--ನಾಲ್ಡು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಆಶ್ವಾದಿಗಳೂ | 


ಪೆಶಯಿಪ್ಪವಃ- ಹಾರಾಡತಕ್ಕ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ | ನಿ ಆವಿಶ್ರನ್‌ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತ ವಾಗುತ್ತವೆ 
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NN NNN NE 


NE ಜಾ ಜಾ ಬ್‌ ್‌್‌ಪ್‌್‌ಸ್‌ಗ್‌ರ್‌ಪ್‌ಗ್‌ ಇ ್‌್‌್‌ಪ್‌್‌ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವಾಗ ನಿಮ್ಮ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಊಧ್ವ ಮುಖನಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಜಗತೆ ತ್ರೇರಕನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೂ ಆದ ಸವಿತೃವು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ 
ಆವಿರ್ಭವಿಸುವನೋ ಆಗ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ ಪಃದದ್ದ ಸಯವುಳ್ಳಿ ಮಾನವರೂ 
ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಅಶ್ವಾದಿಗಳೂ ಹಾರಾಡತಕ್ಕ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ಚ ಉದ್ಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Devoutly praised (Maruts), when the adorable Savitri has risen 
above you, then bipeds and quadrupeds, and the flying birds seeking (their 
objects), enter (upon their fuuctions). 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ || 
| | | 
ದೇವಂದೇವಂ ವೋವಸೇ ದೇವಂದೇವಮಭಿಷ್ಟಯೇ | 


| 
ದೇನಂದೇವಂ ಹುವೇಮ ವಾಜಸಾತಯೇ ಗೃಣಂತೋ ದೇವ್ಯಾ ಧಿಯಾ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | i 
ದೇವಂ$ದೇವಂ | ವಃ | ಅವಸೇ | ದೇವಂ5ದೇವಂ | ಅಭಿಷ್ಟ ಯೇ | 
[ 
ದೇವಂ ದೇವಂ | ಹುವೇಮ | ವಾಜ೯ಸಾತಯೇ | ಗೃ ಗೃಣಂತೆಃ i ದೇವ್ಯಾ | ಧಿಯಾ || ೧೩ ॥ 


ಟ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಪಂಚಮೇ$ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ರೇ ದೇವಂದೇವಮಿತಿ ವೈಶ್ಚದೇವಸ್ತೃಚೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಪವೇವಂದೇವಂ ಬೃಹದು ಗಾಯಿಪೇ ವಚಃ | ಆ. ೭-೧೨ | ಇತಿ ॥ 


ವಯಂ ದೇವ್ಯಾ ದ್ಯೋತಮಾನಯಾ ಧಿಯಾ ಸು ಕಿತ್ಯಾ ಗೃಣಂತಃ ಸ್ತುವಂತಃ ಸಂತೋ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ ದೇವಂ ದೇವಂ ದೀಪ್ಯೈಮಾನಂ ದೇವಮವಸೇ ಕೆರ್ಮರಕ್ಷಣಾಯಾಹ್ವಯಾಮ | 
ಅನುಕ್ರನೇಣಾಹ | ಅಭಿಷ್ಟಯೇಇಭಿಲಹಿತಪ್ರಾಹ್ಟೈರ್ಥಂ ಚೆ ದೇವಂ ದೇವಂ ವಯಮಾಕ್ಸಯಾಮ | 
ತತೋ ವಾಜಸಾತೆಯೇತನ್ನಲಾಭಾಯೆ ಹುನೇಮ | ಹೃಯೌಮ || 


|! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ದೇವ್ಯಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಧಿಯಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಗೃಣಂತಃ . 


ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ನಾವು | ವಃ ನಿಮ್ಮಗಳ ನಡುವೆಯಿರುವ | ದೇವಂದೇವಂ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯನ್ನೂ [. 
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ಅವಸೇ-- ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೀವೆ 1 ದೇವಂದೇವಂ-- ಪ್ರತಿದೇವತೆಯನ್ನೂ | ಅಭಿಸ್ಟಯೇ 
ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಾಧನೆಗಾಗಿಯೂ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ವಾಜಸಾತಯೇ--ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ದೇವಂದೇವಂ- 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ದೇವನನ್ನೂ | ಹುವೇಮ- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಸೆ ದೇವತೆಗಳೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ನಾವು ನಿಮ್ಮಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಪ್ರತಿದೇವತೆಯನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಸಾಧನೆಗಾಗಿಯೂ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


‘English Translation. 


We would invoke each deity among you (gods) for protection; each 
deity for the attianment of our desires, each deity for the acquisition of’ 


fcod, glorifying you with divine praise. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವಂದೇವಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ: 
ಮೂರು ಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ದೇವಂದೇವಂ- 
ಬೃಹದು ಗಾಯಿಷೇ ವಚಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ದೇವಾಸೋ ಹಿ ಸ್ಮಾ ಮನವೇ ಸಮನ್ಯವೋ ವಿಶ್ವೇ ಸಾಕಂ ಸರಾತಯಃ | 


| | | 
ತೇ ನೋ ಅದ್ಯ ತೇ ಅಪರಂ ತುಚೇ ತು ನೋ ಭವಂತು ವರಿವೋವಿದಃ ॥ 
| ಪದಪಾಠೆಃ 1 


| | | | 
ದೇವಾಸಃ | ಹಿ| ಸ್ಮ! ಮನವೇ | ಸಂಮನ್ಯವಃ। | ವಿಶ್ವೇ | ಸಾಕಂ | ಸ€ರಾತಯಃ | 


| | 
ತೇ।ನಃ।ಆದ್ಯ!ತೇ! ಅಸರಂ।|ತುಚೇ।ತು/ ನಃ! ಭವಂತು | ವರಿವಃವಿದಃ!' ೧೪ ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸಮನ್ಯವಃ ಸಮಾನಮನಸೆಃ ಯೆದ್ಸಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶತ್ರುಹನನಾರ್ಥಂ ಸೆಮಾನಕ್ರೋಧ-- 
ಯುಕ್ತಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವ ಏವ ದೇವಾಸೋ ಹಿ ಸ್ಮ ಮರುದಾದಯೋ ದೇವಾಃ ಖಲು ಮನವ ಏಶನ್ನಾಮ- 
ಕಾಯಾರ್ಷಯೇ ಮಹ್ಯಂ ಸಾಕಂ ಸಹ ಯುಗಪದೇವ ಸರಾತೆಯೋ ಧನಾದಿದಾನೇನ ಸಹಿತಾ ಭವಂತು | 


174 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೪. ಸೂ, ೨೭. 


SN ಹ್‌ ಇರ್‌ ಗ್‌ಗರ್‌ರ್‌ ಾ್‌ ಕಾರ್‌ಾರ್‌ ಗರ್ಭಾ ಕಾಕ ಕಾರದ ಕಾರಾ ಾ ್ಷ 


ಪುನರಪಿ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆತೇ। ತೇ ದೇವಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ5ಪೆರಂ ಚ ಕಂ ಬಹುನಾ ಸರ್ವೇಷು 
ದಿವಸೇಷು ಧನದಾತಾರೋ ಭವಂತು। ನ ಕೇವಲಮಸ್ಮಾಕಮೇವ ಕಿಂತು ತುಚೇ | ಶುಗಿಶ್ಯುಪಶ್ಯನಾಮ!| 
ತುಜಿ ನಿಜಿ ಹಿಂಸಾದಾನನಿಕೇತನೇಷು | ಶೋಜಯೆತಿ ಹಿನಸ್ತಿ ಪಿಶುರ್ದುಃಖಾದಿಕಮಿತಿ ಶುಕ್‌ ಪುತ್ರಃ! 
ತಸ್ಮೈ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪುತ್ರಾಯ ವರಿವೋನಿದೋ ವರಣೀಯಸೈ ಧನಸ್ಯ ಲಂಭಯಿತಾರೋ 
ಭವಂತು ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮನ್ಯವಃ-- ಏಕಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವಿಶ್ವೇ--ಸಮಸ್ತರಾದ | ದೇವಾಸೋ ಹಿ ಹ್ಮ. 
ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | ಸಾಕಂ-ಒಟ್ಬಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು! ಮನವೇ-ಮನುನಾಮಕನಾದ ನನಗೆ | ಸರಾಶಯು&- 
ಧನದಾತರಾಗಿರಲಿ | ಶೇ--ಅದೇ ದೇವತೆಗಳು | ಅದ್ಯ--ಈ ದಿನವೂ | ಅಪೆರಂ--ಉಳಿದ ದಿನಗಳೂ | 
ನ8--ನಮಗೂ | ನ. -ನಮ್ಮ | ಶುಚೇ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ | ವರಿವೋನಿದೆಃ-- ಅಧಿಕವಾದ ಧನದಾತರಾಗಿ | 
ಭವಂತು- ಆಗಿರಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಏಕಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಮನುನಾಮಕನಾದ ನನಗೆ 
ಧನದಾತರಾಗಿರಲಿ. ಅದೇ ದೇವತೆಗಳು ಈ ದಿನವೂ, ಉಳಿದ ದಿನಗಳೂ ನಮಗೂ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಅಧಿಕ 
ವಾದ ಧನದಾತರಾಗಿರಲಿ. 


English Translation. 


May the universal gods with one consent be together the givers (of 
riches) to Manu ; may they, both to-day and hearafter, be the bestowers of 
wealth upon us and upon our posterity. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ವಃ ಶಂಸಾಮ್ಯದ್ರುಹಃ ಸಂಸ್ಕ ಉಪಸ್ತುತೀನಾಂ | 


ತಂ ಧೂ ರ್ತಿರ್ನರುಣ ಮಿತ್ರ ಮತಣ್ಯಂ ಯೋ ವೋ ಥಾಮಭ್ಯೋಜಿಧತ!॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ | | 


| 
ಪ್ರ | ವಃ | ಶಂಸಾನಿ | ಅದ್ರು ಹಃ | ಸೆಂ5ಸ್ಥೇ | ಉಸೆ$ಸ್ತು ತ್ರೀನಾಂ | 


ನ|ಶಂ। ಧೂರ್ತಿಃ | ವರುಣ । ಮಿತ್ರೆ | ಮತೆಗ್ಯಂ | ಯೆ! ವಃ | ಧಾಮ್ರಭ್ಯಃ | ಅನಿಧತ್‌ | ೧೫॥ `' 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅದ್ರು ಹೋತ ದ್ರೋಗ್ಲಾರೋತಹಿಂಸ್ಕಾ ವಾ ಮರುದಾದಯಃ ಉಪಸ್ತುತೀನಾಮುಪ- 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ಸಂಸ್ಥೇ ತಾಸಾಂ ಯೆಜೆ ಸೇ ಸ್ರಿಯಮಾಣತ್ವಾದಸೆ ತ್ಸೆಂಸ್ಥಾ ನಭೂತೇಸಿ, ಒನ್ಯಜ್ಞೇ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರ ಸಾಯಿ 1 ಶ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತೌಮಿ | ಹೇ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ತೆಂ ಮರ್ತ್ಯಂ. 
ಮನುಷ್ಯಂ ಧೂರ್ಶಿಃ | ಧುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ಹಿಂಸಾ: ತೆಂ ನ ಬಾಧತೇ ಯೋ 
ಮನುಷ್ಯೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಧಾಮಭ್ಯಸ್ತೇಜೋಭ್ಯಃ | ಧೀಯೆತೇತಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಧಾಮ ಶರೀರಂ ವಾ! 
ತೇಭ್ಯೋತನಿಧತ್‌ | ವಿಧ ವಿಧಾನೇ!! ಹವನೀಂಷಿ ವಿದಧಾತಿ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆತಿ | ಏತೇನ ತೇಜಸಾಪುಪಿ 
ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣಮಸ್ತೀತಿ ಜ್ಞಾಯತೇ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 
ಅದ್ರುಹ8-- ಹಿಂಸಾರಹಿತರಾದ ಎಲೈ ಮರುದಾದಿಗಳೇ | ಉಪೆಸ್ತುತೀನಾಂ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳೊಡನೆ. 
ಹೂಡಿರುವ | ಸಂಸ್ಥೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು । ಪ್ರೆ ಶಂಸಾಮಿ--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ | ವರುಣ 
ಎಲೈ ವರುಣನೇ | ಮಿತ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ । ಯೆ8-- ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಧಾಮಭ್ಯಃ.... 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗೆ | ಅವಿಧತ್‌-- ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ | ತಂ ಮರ್ಶ್ಯಂ--ಆ ಮಾನವನನ್ನು | ಧೂರ್ತಿಃ-- 
ಶತ್ರುವಿನ ಉಪದ್ರವವು | ನ-_ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಹಿಂಸಾರೆಹಿತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುದಾದಿಗಳೇ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲೈ ವರುಣನ, ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರನೇ, ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಪೂಜೆಯ. 
ಸ್ನರ್ನಿಸುವನೋ ಆ ಮಾನವನನ್ನು ಶತ್ರುವಿನ ಉಪದ್ರವವು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation: 


I glorify you, innoxious deities, ‘in the place of praises : no harm 
befalls the man who, Mitra and Varuna, offers (oblations) to your glories. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಪ್ರಸಕ್ಷಯ ರುಂ ತಿರತೇ ನಿ ಮಹೀರಿಷೋ ಯೋ ವೋ ವರಾಯ ದಾಶತಿ | 


ಪ್ರಪ್ರ ಪ್ರಜಾಭಿರ್ಜಾಯತೇ ಧರ್ಮಣಸ್ಥೆ ಕ್ಟಿರ್ಯರಿಷ್ಟೃಃ ಸರ್ವ ಏಧತೇ ೧೬ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 ಈ 


| | | 
ಪ್ರ1ಸಃ।ಸ್ಷಯಂ!।ತಿರತೇ।ವಿ! ಮಹೀ! ಇಸಃ| ಯೆಃ | ವಃ | ವರಾಯೆ! ದಾಶತಿ! 


| | | | 
ಪ್ರ! ಪ್ರೆ:ಜಾಭಿಃ | ಜಾಯೆತೇ | ಧರ್ಮಣಃ | ಪೆರಿ | ಅರಿಷ್ಟ | ಸರ್ವಃ | ಏಧತೇ ll ೧೬ ॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಮರುದಾದಯೆಃ ಸೆ ಮನುಷ್ಯಃ ಕ್ಷಯಂ | ಕ್ರಿಯೆಂತಿ ನಿವಸಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಕ್ಷಯೋ ಗೃಹ: | 
ತತ್ಸ ಮನುಷ್ಯಃ ಪ್ರೆ ತಿರತೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವರ್ಧಯೆತಿ | ತಿರತಿರ್ವ್ಯದ್ದಿ ಕರ್ಮಾ | ಸೆ ಏವ ಮಹೀರ್ಮ- 
ಹಾಂತೀಷಸೋತನ್ನಾನಿ ಚ ನಿ ವರ್ಧಯೆತಿ ಯೋ ಮನುಷ್ಕೋ ವರಾಯೆ ವರಣೀಯಾಯೆ ಧನಾಯ 
ತದರ್ಥಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ದಾಶತಿ ಹವೀಂಷಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ಧನಾದಿಭಿರ್ವರ್ಧಯತೀತ್ಯನ್ವಯಃ | 
ಕಿಂಚೆ ಧರ್ಮಣಃ | ಧ್ರಿಯತ ಬುತ್ಪಿಗ್ಬಿರಿತಿ ಧರ್ಮ ಕರ್ಮ! ಯುಷ್ಕ್ಮದ್ಧಿಷಯಾತ್ಮರ್ಮಣಃ ಸಕಾಶಾತ್ಸ 
ಮನುಷ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸರಿ ಪರಿತಃ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರ ಜಾಯತೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾನಿರ್ಭವತಿ। 
ಆತ್ಮಾ ವೈ ಪುತ್ರನಾಮಾಸಿ | ಶತ. ೧೪-೯೪-೨೬ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ತತೋತರಿಷ್ಟೋ5ನ್ಯೈರಹಿಂಸಿತೆಃ 
ಸರ್ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಹವಿಷ್ಟ ದಾನಾಶ್ಸಕಲೋ ಜನ ಏಧತೇ! ಧನಾದಿಭಿರ್ವರ್ಧತೇ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಮರುದಾದಿಡೇವತೆಗಳೇ) ಯೆಃ--ಯಾವ ಪುರುಷನು | ವರಾಯೆ- ಉತ್ತಮವಾದ ಧೆನಾರ್ಥಿ 
ಯಾಗಿ | ವಃ-ನಿಮಗೆ1 ದಾಶತಿ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ |  ಸ8..ಆ ಮಾನವನು | ಕ್ಷಯೆಂ— 
ಗೃಹವನ್ನು | ಪ್ರ ತಿರತೇ--ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ | (ಸೆ ಅವನೇ) | ಮಹೀ ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಇಷಃ- 
ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ವಿ (ವರ್ಧಯೆತಿ)--ಅಧಿಕವಾಗಿ ವೃದ್ದಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಧರ್ಮಣಃ--ತನ್ನ ಕರ್ವದ 
ಫಲವಾಗಿ | ಪ್ರೆಜಾಭಿಃ--ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಪರಿ--ಆಅವೃತವಾಗಿ | ಪೈಜಾಯೆಶೇ--ಅಭ್ಯುದಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಸರ್ವಃ ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಕರಾದ ಸಕಲ ಜನವೂ | ಅರಿಸ್ಟ- ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ 
ಸಿಕ್ಕದೇ | ಏಧತೇ-ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುದಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಪುರುಷನು ಉತ್ತಮವಾದ ಧೆನಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ನಿಮಗೆ ಹನಿಸ್ಸುಗಳ 
ನ್ನರ್ನ್ಸಿಸುವನೋ ಆ ಮಾನವನು ತನ್ನ ಗೃಹವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನೇ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ 
ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಯಜ್ಞ್ವಾದಿಕರ್ಮಗಳ_ ಫಲವಾಗಿ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಆವೃತನಾಗಿ ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


He enlarges his dwelling, he has abundant food who offers you 
{oblations) to obtain a blessing : through his pious acts he is born on every 
side in his children; all ‘prosper (through your favour) unharmed (by 


enemies). 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಯತೇ ಸ ನಿಂದಕೇ ಯುಧಃ ಸುಗೇಭಿರ್ಯಾತ್ಯಧ ನಃ | 
ಅರ್ಯಮಾ ಮಿತ್ರೋ ಆ ಕ ಯಂ ತ 


ಸಜೋಷ 5 || ೧೭ ॥ 


|| ಪದಪಃಠಃ || 


ಯತೇ | ಸಃ | ವಿಂದತೇ | ಯುಧಃ ಸು5ಗೇಭಿಃ | ಯಾತಿ ಭಧ. ನಃ | 


| 
ಅರ್ಯಮಾ | ಮಿತ್ರಃ। ವರೆಣಃ | ಸ೯ರಾತೆಯಃ | ಯಂ | ಕ್ರಾಯಂತೇ | ಸಂಜೋಷಸಃ | ೧೭ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಸೋ5ರ್ಯರ್ಮಾದೀನಾಂ ಹನಿರ್ದಾತಾ ಮನುಷ್ಯೋ ಯುಧಃ ॥ ಯುಧ ಸೆಂಪ್ರಹಾರೇ! 
ಭಾವೇ ಕಿಸ್‌ ॥ ಯುದ್ಧಾ ದೃ ಶೇ ವಿನಾಪಿ ವಿಂದಶೇ। ಧನಾನಿ ಲಭತೇ! ಕಂಚ ಸುಗೇಭಿಃ ಶೋಭನಗಮನೈಃ 
ಸುಸ್ಮು ಗಂತೃಭಿರ್ವಾಶ್ರೈಃ ಸಹಾಧ್ದನೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ | ಗಂತವ್ಯಾನ್ಹೇಶಾನಿತ್ಯರ್ಥ8 | ತಾನ್‌ ಯಾತಿ | 
ಗಚ್ಛತಿ | ಯಂ ಜನಮರ್ಯಮಾ ಸತತಂ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಮಿಶ್ರೆಃ ೫೪ ಯೆಸ್ಟ್ಯೃಣಾಂ ಚೆ ಧನಪ್ರ- 
ದಾನೇನ ಮಿಶ್ರಭೂತೋ ವರುಣೋ ನಿವಾರಯಿತಾ ಶಶ್ರೊಣಾಂ ಯೆದ್ವಾ ವರಣೀಯಃ ಸಂಭಜನೀಯೆ 
ಏತನ್ನಾಮಕಾಃ ಸರಾತಯೆಃ ಸಮಾನದಾನಾಸ್ತ್ರಯೋ ದೇವಾಃ ಸಜೋಷಸಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸೆಂಗತಾ8 ಸಂಶೋ 
ಯೆಂ ಹವ್ಯಪ್ರದಾತಾರಂ ತ್ರಾಯೆಂತೇ ಸ್ವರಕ್ಷಣೈಃ ಸಾಲಯೆಂತಿ ಸೆ ಥನಾದೀನಿ ವಿಂದತೀತ್ಯನ್ಸಯಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಂ--ಯಾವ ಮಾನವನನ್ನು | ಅರ್ಯಮಾ- ಅರ್ಯಮನೂ | ಮಿತ್ರೆ8--ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ 
ವರುಣನೂ | ಸರಾತಯುಃ-- ಒಂದೇ ಸಮನೆ ದಾನಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ | ಸಜೋಷಸಃ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿದವ 
ರಾಗಿಯೂ | ಶ್ರಾಯೆಂತೇ--ರಕ್ಷಿಸುವರೋ | ಸೆ8--ಆ ಮಾನವನು | ಯುಧಃ ಯತೇ ಯುದ್ಧವಿಲ್ಲದೇ | 
ವಿಂದತೇ--ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಸುಗೇಭಿ8- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಓಡುವ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಅಧ್ವನಃ-- 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಯಾತಿ. ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಾವ ಮಾನವನನ್ನು ಅರ್ಯಮನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ ಒಂದೇ ಸಮನೆ ದಾನಮಾಡುವವರಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸ ಸುವರೋ ಆ ಮಾನವನು ಯುದ್ಧವಿಲ್ಲದೇ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಓಡುವ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
XXIV 12 


178 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಆ. ೪, ಸೂ. ೨೭. 


ಪ್‌ ಇಫ್‌ ರರ ಇರ್‌ ಇ ಒಹ್‌ ಬರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇ ಇ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಪ್‌ ಇಒ ಇಒ ಜಾಲ್‌ ನೀರ್‌ ಸರ್‌ ಜ್ಟ ರ್‌ ಇ ರ್ಶ ಇರ್‌. ಒಡ ಇಒರ್ಸ್‌ಒಒರ್‌'ಒಎ್‌ ಕಾತ್‌ ಇರ್‌ ಹಾ 


English Translation: 


‘He gains (wealth) without war, he travels along the roads with quick 


(horses), whom Aryaman, Mitra and Varuna, alike munificent, and acting 


in concert; protect. 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


| 
ಜ್ರೇ ಚಿದಸ್ಮೆ NW WE ನ್ಯ ಕ ದುರ್ಗೇ ಚಿದಾ ಸುಸರಣಂ | 


| 
ಏಷಾ ಚಿದಸ್ಮಾದಶನಿಃ ಪರೋನು ಸಾಸ್ರೆ ೇಧಂತೀ ವಿ ನಶ್ಯ ತು ೧ 


(8 


|. ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಜ್ರೇ | ಚಿತ್‌ | ಅಸೆ ಸ್ಮ್ಶೈ!ಕ್ಕ ಕ್ಸ ಜಥ ನಿ; ಅಂಚನಂ | ದುಃಗೇ | ಚಿತ್‌ | el ಸು5ಸೆರಣಂ | 


| 
ಏಷಾ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ | ಅಶನಿಃ | ಪರಃ | ನು | ಸಾ| ಅಸ್ರೇಧಂತಿ | ನಿ। ನಶ್ಯತು | ೧೮ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ದೇವಾಃ ಅಜ್ರೇ ಚಿತ್‌ | ಬ್ರಿ ಅಭಿಭನೇ! ಪಕ್ಕಿ ರನಭಿಭವನೀಯೇಶಸಪಿ ಪೆರಪುರೇ ನ್ಯಂಚೆನಂ 
ನಿತರಾಂ ಗಮನಮಸ್ಮೈ ಮನವೇ ಸುತೆ ಯೂಯಂ ಕುರುತ | ಯದ್ವಾ |! ಅಜ್ರ ಖುಜುಗಮನೇ 
ಪ್ರಸ್ಲೇ ಗಮನೆಂ ಕುರುತ | ಶಥಾ ದುರ್ಗೇ ಚಿದಗಂಶವ್ಯೇಇಸಿ ಸ್ಥಲೇ ಸುಸರಣಂ || ಸೃ ಗತಾ ॥ ಕೋಭನ- 
ಗಮನಮಾ ಸಮಂತಾತ್ತುರುತೆ | ಏವಂ ಸತಿ ಸೈಷಾಶನಿಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತದೇತದಾಯುಧಮಸ್ಮೂತ್ಸರ್ನಕೋ 
ಗಂತುರ್ಮನೋರ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪರಃ ಪರಸ್ತಾದ್ಭನೇ3' | ಪಶ್ಚಾತ್ಸಾಶನಿರಸ್ರೇಧಂತೀ ಕಾಂಶ್ಲಿದೆಸೈಹಿಂಸತೀ 
ನಿ ನಶ್ಯತು | ವಿನಷ್ಟಾ ಭವೇತ್‌ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಮನುವಿಗೆ ಅಜ್ರೇ ಚಿತ್‌ --ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ | 
ನ್ಯಂಚೆನಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರನಿರುವಂತೆ1 ಕೃಣುಥ--ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀರಿ | ದುರ್ಗೇ ಜಿತ 
ಕಠಿನವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ | ಸುಸೆರಣಿಂ- ಸುಲಭವಾದ ಸಂಚಾರವಿರುವಂತೆ | ಆ (ಕುರುತೆ)--ಮಾಹುತ್ತೀರಿ | 
ಏಷಾ ಅಶಕನಿಃ- -ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾದ ಈ ಆಯುಧವು | ನು--ಕ್ಷಿಸ ರ್ರವಾಗಿ | ಅಸ್ಮತ್‌ ಈ ಮನುವಿ 
ಗಿಂತ| ಪರ8- ದೂರಸರಿದುಹೋಗಲಿ | ಸಾ--ಅದೇ ಆಯುಧವು | ಅಸ್ರೇಧಂತೀ-- ಕೊಂಚವೂ ಹಿಂಸಿಸದೆ | 
ವಿ ನಶ್ಯತು-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಈ ಮನುವಿಗೆ ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರವಿರುವಂತೆ 

ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀರಿ.. ಕಠಿನವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಲಭವಾದ ಸಂಚಾರವಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 
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ಹೌ ಶ್ರ RE NNN NNN NNN NNN 


ಶತ್ರುವಿನಿ:ದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಈ ಆಯುಧವು ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ ಈ ಮನುನಿನಿಂದ ದೂರಸರಿದುಹೋಗಲಿ. ಅದೇ 
ಆಯುಧವು ಅವನನ್ನು/ಕೊಂಚವೂ ಹಿಂಸಿಸದೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. 


English Translation. 


You enable him (Manu) to proceed by an unobstructed 70೩6 ; you 
grant him easy access to difficult passes : may the weapon (of the foe) be 


far from him, ೩೧1, inflicting no injury, perish. 


|| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ || 


| | 
ಯದದ್ಯ ಸೂರ್ಯ ಉದ್ಯತಿ ಪ್ರಿಯಕ್ಷತ್ರಾ ಯತಂ ದಧ | 


ಮು 


| | | 
ಯನ್ಸಿಮ್ರುಚಿ ಪ್ರಬುಧಿ ವಿಶ್ವವೇದಸೋ ಯದ್ವಾ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ದಿವಃ ॥೧೯॥ 
| | ಪದಪಾಠಃ ! 


| | 
ಯೆತ್‌ | ಅದ್ಯ | ಸೂರ್ಯೇ! ಉತ"€ಯತಿ | ಪ್ರಿಯಕ್ಷತ್ರಾಃ 1 ಯತೆಂ ದಧ | 


| | | 
ಯತ್‌ | ನಿಂಮ್ರುಚಿ | ಪ್ರ$ಬುಧಿ | ವಿಶ್ವಇನೇದಸ8 |! ಯತ್‌ | ವಾ! ಮಧ್ಯಂದಿನೇ | ದಿವಃ | ೧೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಪ್ರಿಯಕ್ಷತ್ರಾಃ ಸ್ರೀಣಯಿತೃಬಲಾ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಸ್ಟಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರೇರಕೇ 
ಸನಿತರ್ಯುದ್ಯತ್ಯುದ್ಧ ಚ್ಛತಿ ಸಶ್ಯದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ ಯದೈದಾ ಯೆತೆಂ ಕೆಲ್ಯಾಣಭೂತಂ ಗೃಹಂ ದಧ 
ಧಾರಯಶ | ದಧಾತೇರ್ಲಿಟಿ ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚೆನೇ ರೂಪಂ | ಯದ್ಯದಾ ಹೇ ವಿಶ್ವವೇದಸ8 ಸರ್ವ- 
ಧನಾ ದೇವಾಃ ನಿಮ್ರುಚಿ | ಮ್ರುಚಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ। ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನಿನ್ಫ್ರೋಚೆನೇ ನಿತರಾಂ ಗೆಮನೇ! 
ಸಾಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಧಾರಯೆಥ | ಯದ್ವಾ ಪ್ರಬುಧಿ ತಸ್ಯ ಪ್ರಜಬೋಧನೇ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ! 
ಯದ್ವಾ ದಿವಃ ಸೂರ್ಯೆತೇಜಸಾ ದೀಸೈಮಾನಸ್ಕಾಹ್ನೋ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಮಧ್ಯೇ ಧನಂ ಮನವೇ 
ಧತ್ತೇತ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ! 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಿಶ್ವನೇಡಸೆಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ : ಧನವುಳ್ಳವರೂ | : ಪ್ರಿಯಶ್ಚತ್ರಾ8- ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಸೂರ್ಯೇ ಸೂರ್ಯನು | ಉದ್ಯ ತಿ ಉದಯಿಸುವ ಅದ್ಯ 
ಈ ಸಾಲದಲ್ಲಿ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಖುತೆಂ-- ಕಲ್ಯಾಣಭೂತವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹವನ್ನು | ದಧ--ಧರಿಸಿರು 
ವಿರೋ |: -ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಫಿಮ್ರುಚಿ-ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮುಯ ಕಾಲದಲ್ಲೂ (ಅಥವಾ) | ಪ್ರೆಬುಧಿ-- 
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LE ಇಂ್‌ ಇರ್‌ ಜಾರ್‌ ಇ ಹ ತ ಫ್‌ ಫೂ ದುದು ದ ದ್ನೇ.ಯ..ಯ ಯ ಯೂ ಸಾ... ಕಾಚ ಬ ಟ್ಟ ತ ವ ವ ವ ವ 


ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ಯೆದ್ವಾ-- ಅಥವಾ | ದಿವಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಹಸ್ಸಿನ | ಮಧ್ಯಂದಿನೇ- 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಯ್ಲ್ಯಾಷ್ಟ್ಯಾಸ್ಸ ಮ್‌ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು ಧರಿಸುವಿಕೋ ಆಗ ಮನುವಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಸ್ತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, 
ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಹಸ್ಸಿನ ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ನೀವು ಯಾವಾಗ ಈ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು 
ಧರಿಸುವಿರೋ ಆಗ ಮನುವಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀರಿ. 


English Translation. 
Divinities of benevolent vigour, since you preside over the rite 


to-day, at the rising of the sun, since, possessors of all wealth, (you are 


present) at his setting; or at his waking, or at the meridian of the day; 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯದ್ವಾಭಿಸಿತ್ತೇ ಅಸುರಾ ಯತಂ ಯತೇ ಛರ್ದಿರ್ಯೇಮ ವಿ ದಾಶುಷೇ | 


| | 
ವಯಂ ತದ್ರ್ವೋ ವಸವೋ ವಿಶ್ವವೇದಸ ಉಪ ಸ್ಮೇಯಾಮ ಮಧ್ಯ ಆ8೨೦॥ 
| ಪದಪಾಠ॥ಃ ॥ 


| 
ಯೆತ್‌ | ವಾ! ಅಭೀಪಿಶ್ರೇ। ಅಸುರಾ8 | ಯತೆಂ! ಯೆಶೇ | ಭರ್ದಿಃ। ಯೇಮ | ವನಿ! ದಾಶುಷೇ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಸುರಾಃ ಸ್ರಾಜ್ಞಾಃ ಸೆಂಗ್ರಾಮ ಆಪ್ತಾನಾಂ ಕ್ಷೇಸ್ತಾರೋ ನಾ ದೇವಾಃ ಯೆದ್ವಾಭಿಸಿ- 
ತ್ರೇ5ಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಯುಷ್ಮಾಕಮಭಿಸ್ರಾಸ್ತಾವೃತಂ ಸತ್ಯ ಭೂತಂ ಯಜ್ಞಂ ಯೆತೇ!! ಇಣಃ ಶತರಿ 
ರೂಸೆಂ || ಗಚ್ಛತೇ ದಾಶುಷೇ ಹನೀಂಷಿ ದಶ್ತವಶೇ ಯಜಮಾನಾಯು ಛರ್ದಿಃ | ಛರ್ದಿರ್ದೀಪ್ಮಿದೇವ- 
ನಯೋಃ॥ಃ || ದೀಸ್ಯಶೇ$ನೇನೇತಿ ಛರ್ದಿಸ್ತೇಜಃ | ಯದ್ವಾ! ಛರ್ದಂತಿ ದೀವ್ಯಂತೇ$ತ್ರೇತಿ ಛರ್ದಿರ್ಗ್ಯಹಂ! 
ತದ್ದೃಹಂ ತೇಜೋ ವಾವಿಯೇಮ ಪ್ರಯಚ್ಛಥ! ಯದ್ಯೇನಂ ಯೂಯಂ ಕುರುಥ ಶರ್ಹಿ ವಯಂ 
ಹೇ ವಸವಃ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಧನಾದಿಭಿರಾಚ್ಛಾದಯಿತಾರಃ ಯದ್ವಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ವಿನಾಸಯಿಶಾಕೋ 
ವಿಶ್ವವೇದಸಃ ಸರ್ವಧನಾಃ ಸರ್ವಜ್ಞಾನಾ ವಾಹೇ ದೇವಾಃ ವೋ ಯೆಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿ ತತ್ಕಲ್ಯಾಣಂ ಗೈಹಂ। 
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ಸಷ್ಮೈರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಭನದ್ಧಿಃ ಪ್ರತ್ತಸ್ಯ ಗೃಹಸ್ಯ ಮಧ್ಯ. ಉಸೆ ಸ್ಪೇಯಾಮ | ಉಪತಿಸ್ಕೇಮ | 
ಯುಷ್ಕಾನ್ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸೂಜಯೇಮ !! ತಿಷ್ಕತೇರಾಶೀರ್ಲಿಜ ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್ನುತ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ; ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಸುರಾ॥ -- ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ! ಯೆದ್ವಾ- ಅಥವಾ] ಅಭಿಸಿತ್ರೇ-- ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ನೀವು. ಬಂದಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯುಶೇ--ಅಸ್ಲಿಗೆ ಹೋಗತಕ್ಕ | ದಾಶುಪಷೇ-ಯಜವಾಾನನಿಗೆ | ಛರ್ದಿ8-_-ಗೃಹ 
ವನ್ನು | ವಿ ಯೇಮ. ಯಾವಾಗ ಕೊಡುವಿರೋ ಆಗ | ವಸೆವಃ.-- ಶತ್ರುದರ್ಶಕರೂ | ನಿಶ್ವನೇದಸೆಃ- 
ಸಕಲ ಧನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಯೆಂ- ನಾವೂ ಸಹ | ವಃ-ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ | ತತ್‌ 
ಅದೇ ಕಲ್ಯಾಣಗೃಹದವ | ಮಧ್ಯೇ--ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಸಸ್ಸೇಯಾಮ- ನಿಮ್ಮ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುವೆವು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ನೀವು ಬಂದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಗೃಹವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಕೊಡುವಿರೋ ಆಗ ಸಕಲ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಶತ್ರುಧರ್ಷಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಸೆ 


ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ ಅದೇ ಕಲ್ಯಾಣಗೃಹದ ಮಧ್ಯೆಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುವೆವು. 


English Translation. 


Or since all-wise deities, you accept the sacrifice, bestowing onthe 
zealous donor (of the oblation) a dwelling (such as we may worship in), 
then, possessors of all wealth, distributors of riches, may we worship you 


in the midst (of that dwelling). 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯದದ್ಯ ಸೂರ ಉದಿತೇ ಯನ್ಮಧ್ಯಂದಿನ ಆತುಚಿ | 


| 
ವಾಮಂ ಧತ್ಕ ಮನವೇ ವಿಶ್ವ ವೇದಸೂೋ ಜುಹ್ವಾ ನಾಯ ಪ್ರಚೇತಸೇ ॥೨೧॥ 


|| ಪದೆಪೂಠಃ || 
| | | | 
ಯತ್‌ | ಅದ್ಯ | ಸೂರೇ | ಉತ3"೯ಇತೇ | ಯೆ | ಮಧ್ಯಂದಿನೇ | ಆ$ತುಚಿ 


| 
ವಾಮಂ | ಧತ್ತ | 2 | ವಿಶ್ವ೯ಇವೇದೆಸ8 | ಜುಹ್ತಾನಾಯ | ಪ್ರ5ಜೇತಸೇ ॥ ೨೧ ॥ 


[ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ವಿಶ್ವವೇದಸಃ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಧನಾ ಹೇ ದೇವಾಃ ಯೆದ್ಯದಾದ್ಯೇದಾನೀಂ | ಯದ್ವಾ 


ಸೂರ್ಯಿ ಉದಿತೇ ಸತಿ! ಯೆದ್ಯದಾ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ದಿವಸಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ | ಯೆದ್ವಾತುಚಿ | ಆತುಚೆರ್ಗಮ- 
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ಇರ್‌ NN 
A ಇಪ ಇರ್‌ ರಾರ” 


NES ರ ಇ ಒಡ ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ಇರ್‌ ಎಪ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ಗಾರ್‌ ಗಾರ್‌ 


ನಾರ್ಥ8 | ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ನಿಮ್ರೋಚೆನೇ |” ಸಾಯಮಿತೈರ್ಥಃ | ಜುಹ್ಹಾನಾಯಾಗ್ನಾ ಹನೀಂಷಿ ಜುಹ್ಪತೇ 
ಅತೆ ಏನ ಪ್ರಚೇತಸೇ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನಾಯೆ ಮನವ ಏತೆನ್ನಾಮಕಾಯೆರ್ಷಯೇ ಮಹ್ಯಂ ವಾಮಂ 
ವನನೀಯಂ ಧನಂ ಧತ್ನೆ ದತ್ತ ತದ ಜೇಮುಹ ಇತ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ [| 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | 

ವಿಶ್ವನೇದಸೆ8--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ| ಅದ್ಯ 

ಈ ಯಾಗ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 1 ಉದಿಶೇ-ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದಾಗಲೂ | ಯೆತ್‌-ಯಾನಾಗ | ಮಧ್ಯಂದಿನೇ-- 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಆತುಚಿ- ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಜುಹ್ವಾನಾಯೆ- _ನಿಮಗೆ ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸು 
ವವನೂ | ಪ್ರಚೇತಸೇ-ಉತ್ತಮನಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಮನವೇ-ಮನುನಾಮಕನಾದೆ ನನಗೆ | 


ವಾಮಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು | ಧಕ್ತ--ಕೊಡುವಿರೋ (ಆಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವೆವು). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವಾಗ ಈ ಸೂರ್ಯೋದಯ ಕಾಲದಲ್ಲೂ 


WU 


ಶಾಫ್ಯೆಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲೂ ನಿಮಗೆ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ ಉತ್ತಮವಾದ 


English Translation. 


(Gods), who are possessed of all wealth, bestow the desired (opulence) 
upon the intelligent Manu, offeiing oblations to you at sunrise, mid-day 


and sunset. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | |] 
ವಯಂ ತದ್ವಃ ಸಮ್ರಾಜ ಆ ವೃಣೀಮಹೇ ಪುತ್ರೋ ನ ಬಹುಪಾಯ್ಯಂ | 


[ | | 
ಅಶ್ಯಾಮ ತದಾದಿತ್ಯಾ ಜುಹ್ವತೋ ಹನಿರ್ಯೋನ ವಸ್ಕೋನಶಾಮಹೈ 1೨೨|| 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
ವಯಂ | ತತ್‌। ವಃ | ಸಂ5ರಾಜಃ | ಆ | ವೃಣೀಮಹೇ | ಪುತ್ರಃ | ನ | ಬಹು5ಸಾಯ್ಯೆಂ | 


| | | | | 
ಅಶ್ಯಾಮ | ತತ್‌ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಜುಹ್ಪತಃ | ಹನಿಃ ! ಯೇನ | ವಸ್ಯಃ | ಅನಶಾಮಹೈ | ೨೨ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸಮ್ರಾಜಃ ಸಮ್ಯಗ್ಲೀಸೈಮಾನಾ ದೇವಾಃ ಪುತ್ರೋ ನ | ಏಕೆವಚನಂ ಛಾಂದೆಸಂ ॥! 
ಯುಷ್ಕಾಕೆಂ ಪುತ್ರಾ ಇವ ಸ್ಥಿತಾಃ ಪುತ್ರಾ ಯೆಥಾ ನಿತೃಭಿಃ ಪೋಸ್ಯೂಃ ತದ್ದದ್ಯುಷ್ಮಾಭಿಃ 'ಪೋಷ್ಯಾ 


ಅ.೬. ಅ. ೨.ವ.೩೫ |] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 183 
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ವಯೆಂ | ಬಹುಪಾಯ್ಯೆಂ ವಾಸಾ ವೋ ಯುಷ್ಮ ತ್ರೆ ಬಂಧಿ ತದ ನಮಶ್ಯಾಮ | ಪ್ರಾಪ್ಲು- 
ಯಾಮ! ಯೇನ ಧನೇನ ವಸ್ಕೋ ವಸೀಯೋಂ9ತಿಶಯೇನ ವಸುಮತ್ತ್ವಮನಶಾಮಶ್ಟೈ ಅಶ್ಚನಾಮಹೈ 
ಪ್ರಾಪ್ನೈಮಃ | ಅಶ್ಟೋತೇರಲ್ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ಲಮ್ಪ )ತ್ಯೈಯೆಃ || 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಹೇ ಸಮ್ರಾಜ॥ಃ-- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಪುತ್ರೋ ನ--ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರರಂತೆ 
ಪೋಷಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ | ವಯೆಂ- ನಾವು | ಬಹುಸಾಯ್ಯಂ- ಅನೇಕರಿಂದ ಅನುಭನಿಸಲ್ಪಡುವ | ವಃ ನಿನ್ಮು 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ |! ತೆಕ್‌ ಆ ಧನವನ್ನು | ಆ ವೃಣೀಮಹೇ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ | ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ 
ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ೫6--ನೀವು ಕೊಡುವ ಆ ಧನವನ್ನು | ಆಶ್ಯಾಮ-- ನಾವು ಅನುಭವಿಸು 
ವಂತಾಗಲಿ ||. ಯೇನ--ಯಾವ ಧನದ ಸಹಾಯದಿಂದ! ಹವಿಃ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು | 


ಜುಹ್ವತಃ-- ಹೋಮಮಾಡುವವರಾಗಿ | ವಸ್ಯಃ--ಅತ್ಯಂತ ಧನವಂತರಾಗಿ | ಹ 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರರಂತೆ ಪೋಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹರಾದ ನಾವು 
ಅನೇಕರಿಂದ ಅನುಭವಿಸಲ್ಪಡುವ ನಿಮ್ಮ ಬಳಿಯಿರುವ ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಪೆ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮಗೆ ಕೊಡುವ ಆ ಧನನನ್ನು ನಾವು ಅನುಭನಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಮತ್ತು ಆ ಧನದ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಧನವಂತರಾಗುವಂತೆಯೂ ಆಗಲಿ, 
English Translation. 


We solicit of you, resplendent deities, asa son (of a father), that 
which is to to be enjoyed by many; offering oblations, may we obtain 


that (wealth), Adityas, by which we may possess abundance. 


ರ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಯೇ. ತ್ರಿಂಶತೀತಿ ಪಂಚರ್ಜ್ಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಯೇ ತ್ರಿಂಶತಿ 
ಪಂಚೋಪಾಂತ್ಯಾ ಪುರ ಉಸ್ಲಿಗಿತಿ! ಮನುರ್ಯಸಿಃ | ಪ್ರಾಗೃಶ್ಸಪ್ರೀಯೆಸೆರಿಭಾಷಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಃ | ಉಪಾಂತ್ಯಾ ಪುರಉಷ್ಲೀಕ್‌ |. ಪೂರ್ವವದ್ವಿಶ್ರೇ ದೇನೇ ದೇವತಾ | ತೃತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ 
ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ಯೇ ತ್ರಿಂಶತೀತ್ಕೇತತ್ಪೂಕ್ತೇ ವೈಶ್ವದೇವನಿನಿದ್ಭಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಯೇ. 
ತ್ರಿಂಶತೀತಿ ವೈಶ್ಚದೇವಂ | ಆ. ೮-೧೧ | ಇತಿ [| 
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ಇಫ್‌ ಡ್‌್‌ ಇರ್‌ ಪ್‌ ಫ್‌ ಒರ್‌ 


NN ವಾಂ ಎಂ ಬ ಛಂ ಬ ಥಾ ಛಾಂ ಥಾ ಹಾಣಿ ಬಾನ ಬಸ ಕಾಸಾ ಬಾಟಾ ಹಚು ಸಾಸಖಾ ಸು ಯಾ ಸಾ ಗಾತ ತಿ 


ತ್‌ಾ” 


ಅನುವಾದವು--ಯೇ ತಿ ಶ್ರಿಂಶತಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇನರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ--ಯೇ ತ್ರಿಂಶತಿ ಸಂಚೋಪಾಂತ್ಯಾ ಪುರಉಷ್ಲಿಕ್‌ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮನುವು ಖುಹಿಯು ; ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು ; 
ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸು.. ಆದರೆ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ಹಿಂದಿನ ಚುಕ್ಕು (೪ನೆಯ ಜುಕ್ಳು) ಪುರಉಪ್ಲಿಕ್‌ ಎಂಬ 
ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ತೃತೀಯ ಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಯೇ ತ್ರಿಂಶತಿ ಎಂಬ 
ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾ ನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಮ ಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಯೇ ಶ್ರಿಂಶತೀತಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೧) ನಿವ್ನ ೈತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೮ 


ಮಂಡಲ--೮ ॥| ಅನುವಾಕ-.-೪ || ಸೂಕ್ತ ೨೮ ॥ 
ಅಪ್ಟ ಕ---೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ--೩೫॥ 

|| ಸೂಕ್ತದಕ್ಲಿರುವ ಯಳ್ಸೆಂಖ್ಯೆ ೫ || 

|| ಯಷಿಕಮನುನೆಗ್ಗವಸ್ಮ ತಃ || 

|| ದೇವತಾ-- ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ | 

|| ಭಂದ--೧-$, ೫. ಗಾಯೆತ್ರಿ 1೪. ಪುರಉಷ್ಲಿಕ್‌ 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯೇ ತ್ರಿಂಶತಿ ತ್ರಯಸ್ಪರೋ ದೇವಾಸೋ ಬರ್ಹಿರಾಸದನ್‌ | 


ನನ್‌ ॥ ೧1 


0 
ತ್‌ 
52೬ 
a 
ಕ 
9 
A 
QL 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಯೇ! ತಿ ತ್ರಿಂಶತಿ | ಶ್ರಯೆಃ | ಪರಃ | ದೇವಾಸಃ | ಬರ್ಹಿಃ | ಆ | ಅಸದನ್‌ | 


| 
ನಿದನ್‌ | ಆಹ!ದಿ ದ್ವಿಶಾ | ಅಸನನ್‌ | ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹುನುರಾಹ | ತ್ರಿಂಶತಿ |: ಶ್ರಿಂತಕ್ಸೆಂಖ್ಯಾಯೊ॥ ಸರಃ ಪೆರಸ್ತಾತ್ರೈಯೆಃ | ತ್ರೆಯೆಸ್ರ್ರಿಂಶದ್ದೇವತಾ 
ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ! ಯೇ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾ ಬರ್ಹಿರಸ ಓದೀಯೆಯೆಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಬರ್ಹಿಹಿ ಹವಿಃಸ್ವ್ರೀಕೆರ- 
ಣಾರ್ಥಮಾಸದನ್‌ ಆಸೀದೆಂತು ಆಥಾನಂತೆರಂ ವಿದನ್‌ ತೇ ದೇವಾ ಆಸ್ಮಾನ್ಜನಿಷಾಂ ಪ್ರದಾತ್ಮನಿತಿ 
ಜಾನಂತು | ತತೋ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿಧಾ ದ್ವಿಪ್ರಕಾರಮಸನನ್‌ | ಆಸೆ ಭ್ಯೆಂ ಓತ ಪಶ್ಚಾದಿಕಂ ಚೆ ಪ್ರಯೆ- 
ಟ್ಛಂತು! ಯದ್ವಾ! ದ್ವಿಕಾ ಬೈಧಂ। ಅನೇನ ಸೌನಃಪುನ್ಯಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ಪುನಃಪುನರೆಸ್ಕ್ಮ್ಯೈಭ್ಯಂ 
ಧನಾದಿಕಂ ದೆದೆಶ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | ' 
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PS ಘರಾ ಘರಾ ಘರಾ ಘರಾ ಘರಾ ಘರ ಘರ ಘರ್‌. 
ಗ್‌ 


ಭೈ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶ್ರಿಂಶತಿ__ಮೂವತ್ತ ಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಪೆರ8--ಮಿಾರಿದ | ಶ್ರಯೆಃ- -ಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ (ಮೂವತ್ತ 
ಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ) |. ಯೇ--ಯಾವ |  ದೇವಾಸೆ8--ದೇವತೆಗಳಿರುವರೋ ಅವರು | ಬರ್ಹಿಃ- 
ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆಸದನಃೀ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ | ವಿದೆನ್‌ ಯಜಮಾನರ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿ | 
ದ್ವಿತಾ- ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಧನಗಳನ್ನು (ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು) | ಆಸನನ್‌- ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಮೂನತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಬಂದು ನಮ್ಮ ದರ್ಭಾಸಗದ ಮೇಲೆ 
ಲಿ. ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರ ಭಕ್ತ್ಕ್ಯತಿಶಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರೆ ಫಲವಾಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. 
English Translation. 
May the three-and-thirty divinities sit down upon the sacred grass; 
may they accept (our offerings), and bestow upon us both (sorts of wealth). 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| ty | _ 
ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸ್ಮದ್ರಾತಿಸಾಚೋ ಅಗ್ಭಯ;ಃ | 


| | 
ಪತ್ತೀವಂತೋ ವಷಟ್ಮೈತಾಃ | ೨॥. 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | [ 
ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ | ಅರ್ಯೆಮಾ | ಸ್ಮದ್ರಾತಿsಸಾಚಃ | ಅಗ್ನಯಃ। | 


| | 
ಪಶ್ಚೀ5ವಂತಃ | ವಷಟ್‌$ಕೃತಾಃ | ೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ವರುಣೋ ವರಣೀಯೆಃ ಸಂಭಜನೀಯೋ ಮಿತ್ರಃ ಸೋತ್ಸಣಾಂ ಯೆಷ್ಟ್ಯಣಾಂ ಚೆ ಧನಾದಿ- 
ದಾನೇನ ಮಿತ್ರಭೂತಕೋತರ್ಯೆಮಾ ಸ್ತೋತ್ರಕಾರಿಣೇ ಧನಂ ಪ್ರಾಪಯೆನ್‌ ಯದ್ವಾ ಸತೆತೆಂ ಗಚ್ಛೆನ್‌ 
ಏತನ್ನಾಮಕಾಸ್ತ್ರಯೋ ದೇವಾಃ ಸ್ಮದ್ರಾತಿಷಾಚೆಃ | ಸ್ಮತ್‌ ಸುಮಚ್ಛೋಭನಾ ರಾತಿರ್ಹನಿಷ್ಟ ದಾನಂ 
ಯೇಷಾಮಸ್ತೀತಿ ಸ್ಮದ್ರಾತಯೋ ಯೆಜಮಾನಾಃ | ತಾನ್‌ ಸಚೆಂಶೇ ಧನಾದಿಪ್ರೆದಾನೇನ ಸೇವಂತೆ ಇತಿ 
ತಥೋಕ್ತೂ;! ಯದ್ದಾ | ಕಲ್ಯಾಣಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಹನಿಸಾಂ ದಾತ್ಮನ್‌ ಸಚೆಂತೆ ಇತಿ |.ಶೇ. 
ತಾದೃಶಾಃ ಪತ್ಲೀವಂತೋ ದೇವಶತಶ್ಕ್ರೀಸಹಿತಾ ಆಗ್ಲಯೋ$ಂಗನಶೀಲಾ ನಾನಾನಿಧಾ ಅಗ್ನಯೋ 
ವಸಟ್ವೃತೂಃ! ಮಯಾ ': ಸೋಮಸ್ಯಾಗ್ಗೇ ನೀಹಿ ವೌಷಡಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ವಾಹಾಕೃಶಾಃ | ಸುಹೂತಾ 


ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ನಸಹಿತಾ ಮಂ. ೮. ಅ. ೪ ಸೂ ೨೮. 
ಭಾನ್ಯು 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ವರುಣ8--ನರುಣನೂ | ಮಿತ್ರ ಉತ್ರನೂ | ಆರ್ಯೆಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ | ೪ಗ್ನ್ಗಯೆಃ- 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳೂ | ಪತಿ ) ವಂತ ದೇವಸತ್ನಿ ಯವರಿಂದೊಡಗೂಡಿದನರಾಗಿಯೂ। ವಷಟ್‌ಕೈತಾಃ- 
ವಷಟ್ಫಾರಪು ಾರ್ವಕವಾಗಿ ಪೂಜಿಸ ಲ್ರಟ್ಟಿವರಾಗಿಯೂ | ಸ್ಮದ್ರಾತಿಷಾಚೆಃ- ಉದಾರವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದಾನ 


ಮಾಡುವ ಯಜಮಾರನ್ನನುಗ್ರಹಿ ಸುತ್ತಾರೆ. 
ಓಡ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ಅರ್ಯಮನೂ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳೂ ದೇವಪತ್ನಿಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿದವ 
ರಾಗಿಯೂ, ವಸಟ್ಯಾರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವರಾಗಿಯೂ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುನ ಯಜಮಾನರನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 
May Varuna, Mitra, Aryaman and the Agnis, with their wives, 
honouring the donors (of the oblation), and addressed with the sacrificial 


exclamation. | 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ತೇ ನೋ ಗೋಃ ಸಾ ಅಪಾಚ್ಯಾ ಸ್ತ ಉದಕ್ತ ಇತ್ತಾ ಸ ಶ್ರ 


ಪುರಸ್ತಾತ್ಸರ್ವಯಾ ವಿಶಾ1೩! 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತೇ! ನಃ ಗೋಪಾಃ। ಅಸಾಚ್ಯಾ8| ತೇ! ಉದತ್‌ | ಶೇ | ಇತ್ಸಾ | ನ್ಯಕ್‌ | 


| ಗ 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಸರ್ವಯಾ | ವಿಶಾ |! ೩ ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತೇ ವರುಣಾದೆಯೋ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಯಾ ಸರ್ಮೇಣ ವಿಶಾನುಚೆರವರ್ಗೇಣ ಸಹಾಪಾಚ್ಯಾಃ | 
ಅಸಾಚೀ ಪ್ರತೀಜೀ । ತತೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಯಿತಾರೋ ಭವಂತು | ತೆ ಏವ 
ಉವೆಗುದೀಚ್ಯಾ8 || ಅಂಚೇರ್ಲುಗಿತಿ ಪೆಂಚಮೃರ್ಥೆ ವಿಹಿತಸ್ಯಾಸ್ತಾಶೇರ್ಲುಕ್‌ || ತತೋಇಸ್ಯಸ್ಮಾಕಂ 
ರಕ್ಷಕಾ ಭವಂತು | ಇತ್ತೇತಿ ಶಬ್ದೇನೋರ್ಧ್ವ್ವಾಂ ದಿಶಂ ದೆಕ್ಷಿಣಾಂ ಚೆ ನಿದಿಶತಿ | ಇತ್ಲೆ ಮನೇನ 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತೇನ ಪ್ರೆ ಕ್ರಕಾರೇಣೋಧ್ವಾ ೯ಯಾ ದೆಕ್ಷಿಣಸ್ಯಾಶ್ಚ ದಿಶಸ್ತೇ ದೇವಾ ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಾಲಯಿತಾರೋ 
ಭವಂಶು | ಕೆಥಾ ನ್ಯಗ್ನಿ ್ಲೀಚ್ಯಾ ದಿಶಃ | ಅತ್ರಾನಿ ಪೂರ್ವವದಸ್ತಾತೇರ್ಲುಕ್‌ |! ಅಧಸ್ತಾ ದೇವಾಪೈ- 
ಸ್ಮಾಕಂ ತ್ರಾತಾರೋ ಭವಂತು | ಕಂಚಿ ಪುರಸ್ತಾತಾ ೨ ಚ್ಯಾ ದಿಶಶ್ಚ ತೇ ದೇವಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಗೋಸಾಯಿ 
ತಾರೋ ಭವಂತು | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ತೇ-ಆದೇ ವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳು | ಸರ್ವಯಾ._ಸಕಲವಾದ | ವಿಶಾ--ಅನುಚರರೊಡನೆಯೂ 
ಕೂಡಿ! ಅಸಾಚ್ಯಾಃ-- ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಳಿನಿಂದಲೂ | ನ8--ನಮಗೆ || ಗೋಸಪಾಕ-ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಲಿ! ಶೇ. 
ಅವರೇ]! ಉದಕ್‌ ಉತ್ತರದಿಕ್ಸಿನಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಲಿ | ಇತ್ಥಾ--ಊರ್ಧ್ವ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣ 
ದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ರೆಕ್ಷಕರಾಗಿರಲಿ | ಶೇ__-ಅವರೇ | ನ್ಯ ೯್‌--ಅಥೋದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ 
ಪ್ರಾಗ್ತಿಕ್ಸಿನಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಲಿ 
!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅದೇ ವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳು ಸಕಲವಾದ ಅನುಚರರೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಸಿನಿಂದಲೂ ನಮಗೆ 
ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಲಿ. ಅವರೇ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಲಿ. ಊರ್ಧ್ವ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಟಿನಿಂದಲೂ 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಲಿ. ಅಥೋಭಾಗದಿಂದಲೂ ಪೂರ್ವ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation. 


Be our protectors, whether coming with all their attendants from 


the west, from the north, from the south, from the east. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಯಥಾ ವಶಂತಿ ದೇವಾಸ್ತಥೇದಸತ್ತದೇಷಾಂ ನಕರಾ ಮಿನತ್‌ | 


| 1 
ಅರಾನಾ ಚನ ಮತಣ್ಯಃ || © WM 
'1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಯಥಾ | ವಶಂತಿ! ದೇವಾಃ! ತಥಾ | ಇತ್‌ | ಅಸತ್‌ | ತೆತ್‌ | ಏಷಾಂ | ನಕಿಃ। ಆ | ಮಿನತ್‌ | 


| 
ಅರಾವಾ | ಚನ | ಮರ್ತ್ಯಃ | ೪ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ದೇವಾ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಯೆಥಾ ವಶಂತಿ ಯೆಥಾ ಹಾಮಯೆಂತೇ ! ವಶ 
ಕಾಂಶಾ | ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛೇತಿ ಪೂರ್ವರೂಪೆ ಕೈ ಛಂದೆಸಿ ವಿಕೆಲ್ಪಿತತ್ವಾದ್ಯಣಾದೇಶಃ || ತಥೇದ್ಯಥೋ- 
ಶಂತಿ ತಥೈವನಾಸ3 | ತದ್ಭವತ್ಯೇವ | ತದೇನಾಹ | ಏಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ತೆತ್ವಾಮನಂ ನಕಿರ್ನ ಕಶ್ಚಿದಸಿ. 
ಮಿನತ್‌ | ಹಿನಸ್ತಿ ॥ ಮಾಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ 1 ಲೇಟಿ ರೂಪೆಂ | ಮಾನಾತೇರ್ನಿಗಮ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ತಶ್ವೆಂ॥| 
ಕಥಂ ದೇವಾನಾಮಭಿಲಸಿತಂ ತೆಥಾ ಭವತೀತಿ ಚೇತ್‌ ತದಾಹ | ಅರಾವಾ | ಯೆದಿ ದೇವಾಃ ಕಸ್ಯಚಿದ- 
ಪೈದಾತಾರಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಕಾಮಯೇರನ್‌ ಶದಾರಾವಾದಾಶಾ | ಚೆನೇಶ್ಯಸ್ಯರ್ಥೇ | ಅದಾಶಾಸಿ- 


"188 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೮. ಅ, ೪. ಸೂ. ೨೮, 


NN pe po NN NN 
_ ಗ ಇ A AN 


ಮತ್ತೋ ಮನುಷ್ಯ ಉಶದ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹನೀಂಷಸಿ ಸ್ರೆಯಚ್ಛೆ ತಿ| ಶಸ್ಮಾತ್ರೇಷಾಂ ಯೆತ್ವಾಮನಂ 
ತತ್ತಥಾ ಭವಶೈೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಾ8--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ |. ಯೆಥಾ-ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ವಶಂತಿ 
ಇಚ್ಛಿಸುವರೋ | ತಥೇ3- ಆ ಇಚ್ಛೆಯಿಂತೆಯೇ | ಅಸತ. ಎಲ್ಲವೂ ಒದಗುವುನು | ಏಷಾಂ--ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳ | ತೆತ್‌ಅದೇ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು | ನಕಿಃ ಯಾಶೂ ಕೂಡ | ಮಿನತ್‌ ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಲಾರರು | ಅರಾವಾ 
ಚಿನ ಮರ್ತಃ;್ಯಃ--*ಡುಲೋಭಿಯಾಗಿದ್ದ ಮಾನವನಾದರೂ ಸಹೆ ದೇವತೆಗಳು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದರೆ ಅನನು ಖಂಡಿತ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವನು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛಿಸುವಿರೋ ಸಮಸ್ತವೂ ಆದರಂತೆಯೇ 
ಒದಗುವುವು. (ನಡೆಯುವವು) ಯಾರೂ ಕೂಡ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಇಚ್ಛೆ ಯನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಲಾನರು. 'ಕಡುಲೋಭಿ 
ಯಾಗಿದ್ದ ಮಾನವನೂ ಸಹೆ ದೇವತೆಗಳು ಇಚ್ಛಿಸಿದರೆ ಖಂಡಿತ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Whatever the the gods desire, that assuredly comes to pass: n) one 
can resist their (will), no mortal witholds (their) offerings. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಸಪ್ತಾನಾಂ ಸಪ್ತ ಯಷ್ಟಯಃ ಸಪ್ತ ದ್ಯುಮ್ಲಾನ್ಯೇಷಾಂ | 
| 


ಸಪ್ತೋ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯೋ ಧಿರೇ॥ ೫ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸಸ್ತಾನಾಂ | ಸೆಪ್ತೆ | ಯಷ್ಟಯಃ | ಸಸ್ತ | ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ | ಏಷಾಂ | 


| | 
ಸಪ್ತೋಇತಿ। ಅಧಿ | ಶ್ರಿಯಃ | ಧಿರೇ॥೫॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅತ್ರ ಪುರಾತೆನೀ ಕಥಾ | ಇಂದ್ರಸೆಮಾನಂ ಪುತ್ರಮಿಚ್ಛೆಂತ್ಯಾ ಅದಿತೇರ್ಗರ್ಭಸ್ಯ ಕೇನಚಿತ್ವಾರ- 
ಣೇನೇಂದ್ರೇಣ ಸಪ್ತೆಧಾ ಭಿನ್ನತ್ವಾತ್ಸಗರ್ಭಃ ಸಪ್ತ್ರಗಣಾತ್ಮಕೋತಭವತ್‌ | ತಕೋ ಮರುತಃ ಸಂಪನ್ನಾಃ। 
ಸಸ್ತೆಗಣಾ ನೈ ಮರುತಃ | ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೧೧-೧ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ 1 ಏಷಾ ಕಥೇದಂ ಪಿತ್ರೇ ಮರುತಾ- 
ಮುಚ್ಯತೇ ವಚಃ! ಯ. ೧-೧೧೪-೬ | ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ವರ್ನೇ ಸಪ್ರೆಸೆಂಚೇನಾಭ್ಯಧಾಯಿ | ತಥಾ ಚಾಸ್ಯಾ 
ಖಚೋತಯೆಮರ್ಥೆಃ | ಸಪ್ತಾನಾಂ ಮರುತಾಂ ಗಣಾನಾಂ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತೆಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ಯಪ್ಟಯೆ 
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NL NN pe 
NN 


ಆಯುಧನಿಶೇಷಾ ವಿಭಿನ್ನಾಃ ಸಂತಿ | ತಥಾ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ದ್ಯೋತಮಾನಾಥಿ 
ಕುಂಡಲಾದೀನ್ಯಾಭರಣಾನಿ | ಮ್ಯಮ್ನಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ವಾ! ಏಷಾಂ ಗಣಾನಾಂ ನಿಭಿನ್ನಾನಿ ಸಂತಿ। ತತಃ 
ಸಪ್ತ ಮರುತಾಂ ಗಣಾಃ ಸಪ್ತೋ ಸಪ್ಪೈವ ಸಪ್ತನಿಧಾಃ ಶ್ರಿಯಃ ಸಕಲಾ ದೀಪ್ತೀರಧಿ ಧಿರೇ | ಪರಸ್ಪರ- 
ಮಧಿಕಂ ದಧಿರೇ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1ಟ 

ಸಸ್ತಾನಾಂ--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಮರುದ್ದಣಗಳ | ಯಷ್ವಯೆ8- ಆಯುಧನಿಶೇಷಗಳು | ಸಪ್ತ. 

ಏಳು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿವೆ | ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅವರ ಆಭರಣಗಳೂ | ಸಪ್ತ--ಏಳು ವಿಧವಾಗಿ | 
ಏಷಾಂ-- ಈ ಮರುದ್ದಣಗಳಿಗಿವೆ| ಸಪ್ತೋ-- ಎಳು ವಿಧಗಳಾದ | ಶ್ರಿಯೆ8--ಕಾಂತಿಗಳನ್ನೂ। ಅಧಿ ಧಿರೇ- 
ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಮರುದ್ದಣಗಳ ಆಯುಧನಿಶೇಷಗಳು ಏಳು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಅವರ ಆಭರಣಗಳೂ ಎಳು ವಿಧವಾಗಿವೆ. ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಏಳು ವಿಧವಾದ ಕಾಂತಿಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation. 
Seven are the lances of the seven (troops of the Maruts), seven are 
their ornaments, they wear seven surpassing glories. 


` ॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಮರುಶ್ವೇನತೆಗಳಲ್ಲಿ ಏಳು ಗಣಗಳಿರುವುವೆಂದು (ಗಣವೆಂದರೆ ಗುಂಪು) ಈ ಏಳು ಗಣಗಳು ಹೇಗಾದವೆಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಎಂದರೆ ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೪-೬ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಜನ್ಮನಿಚಾರವನ್ನು 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತೆಗಣಾ ವೈ ಮರುತಃ ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಶ್ರುತಿ 
ಪ್ರಮಾಣವೂ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೧೧-೨) ಇರುವುದೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಾವೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ: 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೯, ಪುಟ 126ರಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. 


ಹ SY 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಬಳ್ರುಕೇಕ ಇತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಮರೀಚಿಪುತ್ರಃ ಕಶ್ಯಸಪೋ ವೈವಸ್ನೆತೋ 
ವುನುರ್ನಾ ಬುಸಿಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮೃತೇ। ಬಭ್ರುರ್ದಶ ಕಶ್ಯಪೋ ವಾ ಮಾರೀಚೋ ದ್ವೈಪೆದೆಮಿತಿ। 
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ಮಾದಾರ ಜನಾ ಚಚ ರು ಆ ಫ್‌ ಮ್ನ ಜಾ 


ಜಿಶಾಪಿ ದ್ವಿಪೆದಾ ವಿಂಶತ್ಯಸ್ಸರಾ ನಿರಾಜ | ಪೂರ್ವವದ್ದಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ || ಶೃತೀಯೇ 
ಛಂದೋಮೇಃೇ ನೈಕ್ವದೇವಸೂಕ್ತಾತ್ಪೂರ್ವಮೇವ ದ್ವೈಸದಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಶಂಸನೀಯಂ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ 1, 
ಬಭ್ರುರೇಕ ಇತಿ ದ್ವಿಸೆದಾಸೂಕ್ತಾನಿ ಪುರಸ್ತಾದ್ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಾನಾಂ| ಆ. ೮-೭1| ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಬಭ್ರುರೇಕ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮರೀಚಿಪುತ್ರನಾದ ಕಶ್ಯಪ ಅಥವಾ ವಿವಸ್ತ್ರಂತನ ಪ್ರತ್ರನಾದ 
ಮನುವು ಖುಸಿಯು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಬಭ್ರುರ್ದ್ವಶ ಕಶ್ಯಪೋ ವಾ ಮಾರೀಚೋ ದ್ವೈಸೆದಂ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳೂ ಸಹ ಇಸ್ಪತ್ತಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ದ್ವಿನದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. 
ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ವಿಶ್ರೇದೇನತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು; ತೃತೀಯ ಛಂಜೋಮದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ 
ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತ ಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ದ್ವಿಸದಾನಿರಾಟ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಬಭ್ರುರೇಕ ಇತಿ ದ್ವಿಪೆದಾಸೂಕ್ತಾನಿ 
ಪುರಸ್ತಾದ್ರೈಶ್ಚದೇವಸೂಕ್ತಾನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೯ 
ಮಂಡಲ--೮ | ಅನುವಾಕ- ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೯॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ--೩೬ Il 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೧೦ ॥ 
| ಯಸಿಃಮನುನೆನ್ಸವಸ್ವತಃ ಕೆಶ್ಯಪೋ ವಾ ಮಾರೀಚಃ ॥ 


| ಡೇವತಾ- ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ 
1 ಛಂದಃ ದ್ವಿಪದಾ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಬಭ್ರುರೇಕೋ ನಿಷುಣ॥ ಸೂನರೋ ಯುವಾಳ್ಚ್ಯುಂಕ್ಷೇಹಿರಣ್ಯಯಂ Holl 
ಗ ಸದಪಾಠಃ 1 
ಬಭ್ರುಃ | ಏಕಃ | ವಿಷಂ | ಸೊನರಃ ಯುವಾ | ಅಂಜಿ | ಅಂಕ್ಷೇ | ಒರಣ್ಯಯೆಂ ll ೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 | 


ಅತ್ರ ದಶಾನಾಮೃಚಾಂ *ಿಂಚಿತ್ಚದೆಂ ಲಿಂಗಾತ್ಸೃಥಗ್ಲೇವತೆಂ। ಅತ್ರ ಪ್ರಥಮಾಯಾಂ ಬಭ್ರು- 
ರಿತ್ಯನೇನ ಸೋಮೋ ಭಿದೀಯತೇ | ಸೌಮ್ಯಂ ಬಭ್ರುಮಾ ಲಭೇತ ತೈ. ಸ. ೨-೧-೩-೩1 ಇತ್ಯಾದಿಷು 
ದೈಷ್ಟೈತ್ವಾತ್‌ | ಬಭ್ರುರ್ಬಭ್ರುವರ್ಣಃ ಶಬಲತಾದಿಷು ಪರಿಪೆಕ್ಟೆಃ। ಯೆದ್ದಾ || ಡುಭೃಇ್‌ ಧಾರಣ ಪೋ- 
ಷಣಯೋಃ | ಕುರ್ಬ್ರೈಶ್ಚ | ಉ. ೧-೨೩1 ಇತಿ ಕುಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸುಧಾಮಯ್ಯೆಃ ಕಿರಣೈಸ್ತಾ- 
ವಡುದ್ದತೇ ಚೆಂದ್ರಮಸಿ ಡುಃಖೋಪೆಶಮನಾನಿ ಪುಷ್ಪಾನಿ ಖಲು | ತಾದೈಶೋ ವಿಷುಣೋ ನಿಶ್ವಗಂಚೆನಃ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1! 
| | | | 
ವಜ್ರಮೇಕೋ ಬಿಭರ್ತಿ ಹಸ್ತ ಆಹಿತಂ ತೇನ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಿಘ್ಮತೇ || ೪1 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| ] | | | | 
ವಜ್ರಂ | ಏಕಃ | ಬಿಭರ್ತಿ | ಹಸ್ತೇ | ಆ$ಹಿತೆಂ | ತೇನ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಚಿಫ್ಲುತೇ |೪| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 


ಅತ್ರ ವಜ್ರಲಿಂಗಾದಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ| ಏಕ ಇಂದ್ರ ಆಹಿತೆಂ ಸ್ವಕೀಯೆಹಸ್ತೇ ನಿಹಿತಂ 
ವಜ್ರಮೇತನ್ನಾಮಕಮಾಯುಧಂ ಬಿಭರ್ತಿ |! ಧತ್ತೇ | ಸ ಏವೇಂದ್ರಸ್ತೇನ ನಿಹಿತೇನ ವಜ್ರೇಣ 
ವೃಶ್ರಾಣ್ಯಾವರಕಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಪಾಪಾನಿ ವಾ ಜಿಫ್ನುಶೇ | ಭೃಶಂ ಹಂತಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಬಿಕೆ ಅದ್ರಿತೀಯನಾದ ಒಬ್ಬನೇ ಇಂದ್ರನು | ಹಸ್ತೇ ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ | ಆಹಿತಂ--ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ 
ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಬಿಭರ್ತಿ-_ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ। ಶೇನ-_-ಆ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ವೃತ್ರಾಣಿ-- 
ಶತ್ರುಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು | ಜಿಫ್ನುತೇ--ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಕ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅದ್ದಿ ತೀಯನಾದ ಒಬ್ಬನೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ದಿಂದ ಶತ್ರು ಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 
One (Indra) holds his thuuderbolt wielded in his hand, by which he 
slays the Vritras. 


| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 
ತಿಗ್ಮಮೇಕೋ ಬಿಭರ್ತಿ ಹಸ್ತ ಆಯುಧಂ ಕುಚಿರುಗ್ರೋ ಜಲಾಷಭೇಷಜಃ || 
ಸ R ಷಿ | ಯು] ಛ್‌ 
ತಿಗ್ಮಂ 1 ಕಃ | ಬಿಭರ್ತಿ | ಹಸ್ತೇ ಆಸ | ಕುಚಿಃ | ಉಗ್ರೆ॥ | EM || ೫ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಅತ್ರ ಜಲಾಸಭೇಷಜ ಇತ್ಯನೇನ ರುದ್ರೋಇಭಿಧೀಯೆತೇ 1 ಶುಚಿಃ | ಶುಚೆ ದೀಸ್ತ್‌ |! ಸರ್ವತಃ 
ಸ್ವತೇಜಸಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ! ಯೆದ್ವಾ "ಶುಚಿ ಶೋಕೇ | ಶತ್ರೊಣಾಂ ಶೋಚೆಯಿತಾ ದುಃಖಯಿತಾ | 
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ಗಾರ್‌” NN 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜೀವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲ್ಲೂ ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯೊಬ್ಬನೇ ಆಹವನೀಯಾದಿ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation. 
One (Agni) intelligent, resplendent among the gods, is seated in his 
place (the altar). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವಾತೀಮೇಕೋ ಬಿಭರ್ತಿ ಹಸ್ತ ಆಯಸೀಮುಂತರ್ದೇವೇಷು ನಿಧ್ರುನಿಃ !41 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
೬.8 ಏಕಃ | ಬಿಭರ್ತಿ | ಹಸ್ತೀ | ಆಯೆಸೀಂ | ಅಂತೆ ದೇನೇಷು | ನಿ5ಧ್ರುವಿಃ | ೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ದೇವೇಷ್ಮಂತರ್ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ದ್ಯೋತಮಾನೋ ನಿಧ್ರುವಿರ್ನಿಶ್ಚಲೇ ಸ್ಥಾನೇ ವರ್ತಮಾನಃ! 
ಯದ್ವಾ ! ನಿತರಾಂ ಗಮನಮಸ್ಕಾಸ್ತೀತಿ ನಿಧ್ರುವಿ: ಸರ್ವವಾ ಗಚ್ಛನ್‌ 1 ಅಥವಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುರತೋತತಿಶಯೇನ ಸ್ಕೈರ್ಯೆವಾನ್‌ | ಏತಾದೃಶ ಏಕೆಸ್ತೃಷ್ಟೃನಾಮಕೋ ದೇವ 
ಆಯೆಸೀನುಯೋಮುಯೆಧಾರಾಂ ವಾಶೀಂ || ವಾಶೃ ಶಚ್ಚೀ ॥ ಶಬ್ದಯತಶ್ಯಾಕ್ರಂದಯುತಿ ಶತ್ರೊನನಯೇತಿ 
ವಾಶೀ ಶೆಕ್ಷಣಸಾಧನಂ ಕುಠಾರ | ಶಂ ಸ್ವಕೀಯೇ ಹಸ್ತೇ ಬಿಭರ್ತಿ |! ಧಾರಯೆತಿ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ದೇವೇಷು ಅಂ೫ಃ-_ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ನಿಧ್ರುನಿ8--ನಿಶ್ಚಲನಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ | ಏಕ. 
ತ್ವಷ್ಟ್ರೃವು | ಆಯೆಸೀಂ--ಅಯೋಮಯವಾದ ಧಾರೆಯುಳ್ಳ (ಅಲಗುಳ್ಳ) | ವಾಶೀಂ-- ಕುಶಾರರೂಪವಾದ 


ಆಯುಧವನ್ನು 1 ಹಸ್ತೇ-ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ | ಬಿಭರ್ತಿ--ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 1! 


ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಲನಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ತ್ವಸ್ಟೃವು ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ಅಲಗುಳ್ಳದ್ದೂ, ಕುಠಾರ (ಕೊಡಲಿ) ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


One (Twashtri) immoveably stationed among the gods, holds his 


iron axe in his hand. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ವಜ್ರಮೇಕೋ ಬಿಭರ್ತಿ ಹಸ್ತ ಆಹಿತಂ ತೇನ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಿಘ್ನತೇ || ೪1 
|| ಪದೆಪಾಠಃ || 
ವಬ್ರಂ | ಏಕಃ | ಬಿಭರ್ತಿ | ಹಸ್ತೇ ಆತಿತೆಂ | ತೇನ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಜಿಘ್ನತೇ | ೪॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 


ಅತ್ರ ವಜ್ರಲಿಂಗಾದಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಏಕ ಇಂದ್ರ ಆಹಿತೆಂ ಸ್ವಕೀಯೆಹಸ್ತೇ ನಿಹಿತಂ 
ವಜ್ರಮೇತನ್ನಾಮಕಮಾಯುಧಂ ಬಿಭರ್ತಿ | ಧತ್ತೇ | ಸ ಏನೇಂದ್ರಸ್ತೇನ ನಿಹಿತೇನ ವಜ್ರೇಣ 
ವೃಶ್ರಾಣ್ಯಾವರಕಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಪಾಪಾನಿ ವಾ ಜಿಘ್ನತೇ | ಭೃಶಂ ಹಂತಿ || 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 
| ಏಕೆ8-- ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಒಬ್ಬನೇ ಇಂದ್ರನು | ಹಸ್ತೇ ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ! ಆಹಿತೆಂ- ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುನ | 
ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಬಿಭರ್ತಿ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ ತೇನ--ಆ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ವೃತ್ರಾಣಿ-- 
ಶತ್ರುಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು | ಜಿಘ್ನತೇ--ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ; 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅದ್ದಿತೀಯನಾದ ಒಬ್ಬನೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆ ವಜ್ರಾಯುಧ 

ದಿಂದೆ ಶೆತ್ರುಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


One (Indra) holds his thuuderbolt wielded in his hand, by which he 


slays the Vritras. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ತಿಗ್ಮಮೇಕೋ ಬಿಭರ್ತಿ ಹಸ್ತ ಆಯುಧಂ ಶುಚಿರುಗ್ರೋ ಜಲಾಷಬೇಷಜ: || 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥! 
ತಿಗ್ಮಂ | ಏಕಃ | ಬಿಭರ್ತಿ | ಹಸ್ತೇ | ಆಯುಧಂ | ಶುಚಿ | ಉಗ್ರಃ | ಜಲಾಸಂಭೇಷಜಃ ॥ ೫ / 
ಸ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


: ಅತ್ರ ಜಲಾಸಭೇಸಜ ಇತ್ಯನೇನ ರುದ್ರೋಇಭಿಧೀಯೆತೇ 1 ಶುಚಿಃ | ಶುಚಿ ದೀಸ್ತ್‌ |! ಸರ್ವತಃ 


ಸ್ವತೇಜಸಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ । ಯೆದ್ವಾ |'ಶುಚೆ ಶೋಕೇ!! ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಚೆಯಿತಾ ದುಃಖಯಿತಾ | 
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ಅತೆ ಏವೋ:ಗ್ರ ಉದ್ದೊರ್ಣಬಲೋ ಜಲಾಹಭೇಷಜೋ ರೋಗಾ ರನಯನೇನ ಸುಖಕರಭೈಸಷಜ್ಯವಾನ್‌! 
ಯೆದ್ವಾ | ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಂ ದುಃಖರೂಸಸಂಸಾರೋಚೈೆ (ದೇನ ಸುಖಕಾರಿಭಿಷಗ್ರೂಪಃ | ಪ್ರಥಮೋ 
ದೈವ್ಯೋ ಭಿಷಗಿತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಭಿರಸ್ಯ ಭಿಷಕ್ತಂ ಶ್ರೊಯಶೇ | ತಾದೈಶ ಏಕೋ ರುದ್ರಸ್ತಿಗ್ಮಂ ತೀಶ್ಷ್ಣಧಾ- 
ರವಾಯುಧಂ 1 ಆಯುಧ್ಯತಿ ಸಂಪ್ರಹರತಿ ಶತ್ರೂನನೇನೇತ್ಯಾಯುಧಂ ಪಿನಾಕಃ! ತೆಂ ಸ್ವಕೀಯೇ 
ಹಸ್ತೇ ಬಿಭರ್ತಿ / 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಶುಚಿಃ -ಸ್ಪತೇಜಸ್ಸಿ ವಂದ ಪ್ರಕಾಶಿ ಸುವವನೂ: | ಉಗ್ರೆ8-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ "[ 
ಜಲಾಷಭೇಸಜಃ- ರೋ (ಗವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಬಸಧಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನೂ ಆದ | ಏಕಃ- ರುದ್ರನು | 
ತಿಗ್ಮಂ--ಹೆರಿತವಾದ ಅಲಗುಳ್ಳ | ಆಯುಧಂ--ತನ್ನ ಪಿನಾಕವೆಂಬ ಆಯುಧವನ್ನು | ಹೆಸ್ತೇ-ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ! 
ಬಿಭರ್ತಿ- ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ಜ್ಯ ವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ, ರೋಗವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ' 
ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನೂ ಆದ ರುದ್ರನು ಹರಿತವಾದ ಆಲಗುಳ್ಳ ತನ್ನ ಪಿನಾಕವೆಂಬ ಆಯುಧವನ್ನು 


English Translation. 


One (Rudra) brilliant and fierce, (yet) the distributor of healing 


medicines, holds his sharp weapon in his hand. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |, 
ಪಥ ಏಕಃ ಪೀಪಾಯ ತಸ್ಪರೋ ಯಥಾ ಏಷ ವೇದ ನಿಧೀನಾಂ || ೬ || 
| | ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಪಥಃ ole | ಹೀಸಾಯೆ | ತೆಸ್ನರಃ | ಯೆಥಾ | ಏಷಃ ನೇದ | ನಿಂಧೀನಾಂ || ೬ || 
। ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 


ಪಥ ಇತಿ ಲಿ:ಗೇನ ಪೂಷಾ ನಿಗನ್ಯತೇ। ಸಂ ಪೂಸನ್ನಧ್ವನಸ್ತಿರ। ಯ. ೧-೪೨-೧1 ಇತ್ಯಾದಿಷು. 
ವೃಸ್ವತ್ವಾತ್‌ | ಏಕಃ ಪೂಸನಾಮಕೋ ದೇವಃ ಪೆಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಪೀಪಾಯೆ | ಪ್ಯಾಯೆತಿರ್ವರ್ಧನ- 
ಕರ್ಮಾಪ್ಯತ್ರ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಃ | ಯೇತಗ್ನಿಹೋತ್ತಾದಿ ಕರ್ಮ ಕುರ್ವಂತಿ ತೇಷಾಂ ಸ್ವರ್ಗಮಾರ್ಗಂ ಯೇ 
ದುಷ್ಕೃತಂ ಕರ್ಮ ಕುರ್ವಂತಿ ತೇಷಾಂ ಯಾಶನಾಮಾರ್ಗಂ ಚಿ ರಕ್ಷತಿ! ಉಭಯೇಷಾಂ ಮಾರ್ಗವಿಪ- 
ರ್ಯಯೋ ಯೆಥಾ ನ ಭವತಿ ತಥಾ ಪಾಲಯತಶೀಶೃರ್ಥಃ! ಏಷ ಸೋತಯೆಂ ಪೂಷಾ ಫಿಧೀನಾಂ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ನಿಹಿತಾನಿ ಧನಾನಿ ನೇಡ! ವೇತ್ತಿ | ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಸ್ತೋತೈಣಾಂ ತಾನಿ ದೆದಾತೀತೃರ್ಥಃ॥ ತತ್ರ, 
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ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ತಸ್ತರೋ ಯೆಥಾ! ಯೆಥಾ ಚೋರಃ ಪಥಿ ಗಚ್ಛೆ ತಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಧನಹರಣಾರ್ಥಂ 
ಮಾರ್ಗಂ ರಕ್ಷತಿ ತಥಾ ಚೆ ಸ ಜೋರೋ ಗೃಹೇ ನಿಹಿತಾನಿ ಜ್ಞಾತ್ಪಾ ತದಾಹೃತ್ಯ ಸ್ವಸಹಾಯೇಭ್ಯೋ 
ಯಥಾ ತಾನಿ ದದಾತಿ ತೆದ್ವತ್‌ ॥. 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಏಕೆ ಪೊಸನಾಮಕನಾದ ದೇವನು | ಪಥಃ-ಸನ್ಮಾ ರ್ಗಗಳನ್ನು | ಸೀಪಾಯ--(ಯಜಮಾನರಿ 
ಗಾಗಿ) ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಏಷಃ ಇದೇ ಪೂಷನು | ನಿಧೀನಾಂ--ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ | ತಸ್ತರೋ ಯಥಾ. 
ಕಳ್ಳನು ಎಂತಹ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿರುವ ಧೆನದ ಸ್ಥಳವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ | ವೇದ- -ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಪೂಷನಾಮಕನಾದ ದೇವನು ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ಸನ್ಮಾ ರ್ಗಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಕಳ್ಳ ನು ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿರುವ ಧೆನಸ್ಥಳಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅರಿಯುವಂತೆ ಈ ಪೂಸನೂ ದ್ಯಾವಾಪ್ನ ೃಥಿವಿಗಳ ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


One (Pushan) watches the roads like a robber, and is cognizant of 


hidden treasures. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ರಿಣ್ಯೇಕ ಉರುಗಾಯೋ ವಿ ಚಿಕ್ರಮೇ ಯತ್ರ ದೇವಾಸೋ ಮದಂತಿ lz 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಶ್ರೀ ವ | ಉರು$ಗಾಯೆಃ |ನಿ। ಚೆಕ್ರಮೇ ಯತ್ತಿ | ದೇವಾಸಃ | ಮಜಂತಿ ll ೭॥ 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಉರುಗಾಯೋ ವಿ ಚೆಕ್ರೆಮ ಇತಿ ಸೆದಲಿಂಗಾದ್ವಿಷ್ಸುರುಚ್ಕತೇ। ಉರುಗಾಯೆ ಉರುಭಿರ್ಬಹು- 
ಭಿರ್ಗಾತವ್ಯಃ | ಯೆದ್ವಾ! ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ಗಂತಾ ಬಹುಕೀರ್ತಿರ್ವಾ | ಸರ್ವಾಇಖಿತ್ರೊನ್‌ ಸ್ವಸಾ- 
ಮಥೆನ್ಯೀನ ಶಬ್ದಯತ್ಯಾ ಕ್ರಂದಯೆತೀತಿ ವೋರುಗಾಯಃ। ಏತಾದೈಶ ಏಕೋ$ಸಹಾಯೋ ನಿಷ್ಣುಸ್ತ್ರೀಣಿ 
ಪದಾನಿ ಭುವನಾನಿ ವಿ ಚೆಕ್ರೆಮೇ! ಸಾಧು ಪಾದೇನ ವಿಕ್ರಾಂಶವಾನ್‌ | ವೇಃ ಪಾದನಿಹರಣೇ | 
ಸಾ. ೧-೩-೪೧ | ಇತಿ ಕ್ರಮತಶೇರಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಯೆತ್ರ ಯೇಷು ಲೋಕೇಷು ದೇವಾಸೆ ಇಂದ್ರಾದಯೋ 
ದೇವಾ ಮದಂತಿ ಯಜಮಾನದತ್ತೈರ್ಹವಿರ್ಭಿರ್ಮಾದ್ಯಂತಿ ತಾನಿ ನಿ ಚಕ್ರಮ ಇತ್ಯನ್ವಯೆಃ | 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 


ಉಠುಗಾಯುಃ-- ಅನೇಕ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ । ಏಕಃ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ವಿಷ್ಣುವು | 
ಯೆತ್ರೆ ಯಾವ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ | ದೇವಾಸೆಃ--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು । ಮದಂತಿ- ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಿತೆ 


196 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಆ. ಅ. ೪. ಸೂ. ೨೯. 


ರಾಗುವಕರೋ ಅಂತಹೆ | ತ್ರೀಣಿ - ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಥಿ ಚೆಕ್ಕಮೇ.--ನಿಕೇಷರೀತಿಯಿಂದೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
೮. ಜಾ 
ನಿಂತಿದ್ದಾನ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥! 


ಅನೇಕರ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪ ಡುವವನೂ ಅದ್ದಿ ತೀಯನೂ, ಆದ ನಿಷ್ಣುವು ಯಾವ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಹರ್ಹಿತರಾಗುವರೋ, ಅಂತಹ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ 


English Translation 


One (Vishnu) wide-stepping, has traversed the three worlds where 


the gods rejoice. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| ಪದಸೂಕಃ 1 


| 
ವಿ5! | ದಾ! ಚರತೆಃ! ಚ ಸಹ | ಪ್ರ | ಪ್ರವಾಸಾಾಇವ | ವಸೆತೆಃ le I 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಏಕೆಯಾ ಸಹೇತಿ ಲಿಂಗಾದಶ್ವಿನಾವಭಿಧೀಯೇಶೇ | ದ್ವಾ ದ್ವ ದ್ವಿತ್ವ ಸಂಖ್ಯೋಪೇಶಾವಶ್ವಿ ನಾ 
ವಿಭಿಃ | ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಕ್ವಿಸ್‌ |! ಛಾಂದಸೋ ಹ್ರಸ್ತಃ! ಗಮನಸಾಧನೈರಶ್ಚೈಶ್ಚರತಃ | ಸಂಚೆಕೇಶೇ | 
ಕಿಂಜೇಮಾವಶ್ಚಿ ಬ್‌ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಯಾ ತಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ಪಯಂವೃ ತಯಾ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಸಹ ಪ್ಲೆ ಪ್ರ ವಸಶಃ | 
ಪ್ರನಾಸಂ ಸರ್ವತ್ರ ಗಮನಂ ಕುರುತಃ | ಪ್ರೆವಾಸೇ ದೃಷ್ಟಾ ತೆ | ಪ್ರವಾಸೇವ | ಯಥಾ ಪ್ರವಾಸಿನೌ 
ದ್ವೌ ಪುರುಷಾವೇಕಯಾ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಸಹ ಪ್ರವಸಕೆಸ್ತದ್ದಕ್‌ ಡಿ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ದ್ವಾ- _ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರೂ | ವಿಭಿ8-ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಚೆರತಃ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಪ್ರನಾಸೇವ- ಹೊರಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ಪುರುಷರು ಒಂದೇ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ | 
ದಾ ಇವರಿಬ್ಬರೂ | ಏಕಯಣ ಸಹ-- ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿ Wig ಶ್ರೀಯೊಡನೆ | ಪ್ರ ವೆಸೆತಃ-- 
ಒದ್ಬಿಗೆಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. F 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಆಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೊರಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಇಬ್ಬರು ಪುರುಷರು ಒಂದೇ ಶ್ರ್ರೀಯೊಡನೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ಒಂದೇ 
ಪ್ರೀಯೊಡನೆ (ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ರೆ, 


ಅ. ೬, ಅ, ೨. ವ. ೩೬] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 197 


EE NE NEE NE ENE SNS EEN NEN SS SE 


English Translation. 
Two (the Aswins). travel with swift (horses) along with one (biide 
Surya), lika travellers to foreign countries: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
deci | | 
ಸದೋ ದ್ವಾ ಚಕ್ರಾತೇ ಉಪಮಾ ದಿನಿ ಸಮ್ರಾಜಾ ಸರ್ಪಿರಾಸುತೀ || ೯ || 
|| ಪದಪಾಠ। || 


| | | | | | 
ಸದಃ!ದ್ವಾ] ಚೆಕ್ರಾತೇ ಇತಿ! ಉಪೆ€ಮಾ | ದಿನಿ ಸಂ5ರಾಜಾ | ಸರ್ಪಿರಾಸುತೀ ಇತಿ ಸರ್ಪಿಃ ಆಸುತೀ!| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸಮ್ರಾಜಾನಿತಿ ಲಿಂಗೇನ ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾವಭಿಧೀಯೇಶೇ | ಉಪೆಮೋಸಮಾ ಪರಸ್ಪರಂ 
ಸ್ಪಕಾಂತ್ಯೋಸಮಾನಭೂತಾ | ಯೆದ್ವಾ! ಉಸನಾಯೆತ ಅಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವಮಿತ್ಯುಸಮೌ ಸರ್ವಸ್ಯ | 
ಏತಾವೇವ ಸಮ್ರಾಜಾ ಸಮ್ರಾಜೌ ಸೆಮ್ಯಗ್ಲೀಪ್ಯಮಾನ್‌ ಸರ್ಪಿರಾಸುತೀ | ಸರ್ಪಿರ್ಫ್ಯತಮಾಭ್ಯಾ ಮಾ- 
ಸೂಯತ ಇತಿ ಸರ್ಸಿರಾಸುತೀಗ ಫೃುತೆಹನಿಷ್ಯ್‌ ದ್ವಾ ದ್ವೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ದಿವಿ ಜ್ಯೂ ಸದೆಃ | 
ಸೀದಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಸದಃ ಸ್ಥಾನಂ | ತಚ್ಚೆ ಶ್ರಾಶೇ | ಅಕಾರ್ಷ್ಟಾಂ | 


||ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ /| 


ಉಪೆಮಾ- -ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಸಮ್ರಾಜಾ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವರೂ | 
ಸರ್ಪಿರಾಸುತೀ--ಫೃತರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪ ಡುವವರೂ ಆದ | ದ್ವಾ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ | ದಿವಿ... 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಸದಃ--ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಚೆಕ್ರಾತೇ-- ನಿರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಒಂದೇ ವಿಧೆವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವರೂ ಫೈತರೂಪವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸ 

ಲ್ಪಡುವವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation. 

Two of like beauty and of royal rank (Mitra and Varuna), worshipped 

with oblations of clarified butter, have taken their seat in heaven. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| | 
Lr ಏಕೇ ಮಹಿ ಸಾಮ ಮನ್ವತ ತೇನ ಸೂರ್ಯಮರೋಚಯನ॥ 
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A 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | pe | 
ಅರ್ಚಂತಃ | ಏಕೇ! ಮಹಿ | ಸಾಮ! ಮನ್ವತ। ತೇನ! ಸಹತ | ಅರೋಚೆಯೆನ್‌ | ೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಏಕೇತತ್ರಯೋ ಮಹಿ ಮಹತ್ಸಾಮತ್ರಿ ವೃತ್ವ ಂಚದಶಾದಿ ಮನ್ವತೆ! ಅಮನ್ವತ! ತೆದೇವಾರ್ಚಂತೆಃ 
ಪೂಜಯೆಂತ ಏತಾದೃಶಾ ಟ್ರ ಭತ್ಮದೊಟ ವ: ಸಾಮ್ನಾ ಸೂರ್ಯಮರೋಚೆಯೆನ” | ಅದೀಪೆಯೆನ್‌। 
ತ ಏನಾತ್ರ ದೇವತಾ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಏಕೇ_-_-ಯಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮರಾದ ಅತ್ರಿಗಳು |. ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದ | ಸಾಮ. ತ್ರಿವೃದಾದಿ 
ಸಾಮವನ್ನು | ಮನ್ಮತ. -ಧ್ಯಾನರೂಸದಲ್ಲಿ ಅರಿತರು! ಅರ್ಚೆಂಶೆಃ. ಅದನ್ನೇ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ (ಪಠಿಸುತ್ತಾ) | 


ತೇನ--ಆ ಸಾಮದಿಂದಲೇ | ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಅಕರೋಚೆಯೆನ್‌ “ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮರಾದ ಅತ್ರಿಗಳು ಮಹತ್ತಾದ ತ್ರಿವೃದಾದಿ ಸಾಮವನ್ನು ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರಿತರು, 

ಅದನ್ನೇ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ (ಪಠಿಸುತ್ತಾ) ಆ ಸಾಮದಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 
English Translation. 

Some (the Atris) when worshipping, ‘call to mind the great Saman, 

wherewith they light up the sun. | 
eet (Eo 


ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯೆಂ 1 


ನಹಿ ವ ಇತಿ ಚೆತುರ್ಯುಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆದ್ಯಾ ಗಾಯಿತ್ರೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ಪುರಉಸಿ ಕ" 
"೪೯೦೨ 

ತೃತೀಯಾ ಬೃಹಶೀ ಚೆಶುರ್ಥೈನುಷ್ಟಸ್‌ |! ಮನುರ್ವೈವಶ್ಚತ ಯೆಸಿಃ | ಪೂರ್ವವದ್ವಿಕ್ಟೇ ಜೀವಾ 
ದೇವತಾ |! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶೆಂ | ನಹಿ ವಶ್ಚತುಷ್ಕಂ ಪುರಉಸ್ಲಿಗ್ಪೃೈಹತ್ಯೆನುಸತ್ವ ಬಂತೆಮಿ3 | 
ವಿನಿಯೋಗಸ್ತು ಲಿಂಗಾದವಗಂತವ್ಯಃ || 

ಅನತುವಾದವು-- ನಹಿ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಗನ 'ನಾಲ್ವನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕಗಳಿರುವವು. ಈ ಸ ವ ಮನುವೆ ರ್ಟೈವಸ್ವ ತಃ ಎಂಬುವನೇ. ಖಹಿಯು; ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು; ಈ 883, ಬ ದಲನೆಯ ಖಯಕ್ತು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಪವು: ಎರಡನೆಯದು 
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ಪುರಉಷ್ಪ್ಲಿ ಕ”, ಮೂರನೆಯದು ಬೃಹತೀ, ನಾಲ್ಕನೆಯದು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- - 
ನಹಿ ವಶ್ಚತುಷ್ಕಂ ಪುರುಉಸ್ನಿಗ್ಬೃಹತ್ಯನುಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಅರ್ಥಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು 


ಸೂಕ್ತ--ಇ೩೦ಂ 


ಮಂಡಲ೮ | ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ--೩೦॥ 
ಅಪ್ಪಕ- ೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ--೩೭ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೈೆ--೪॥ 
ಯಷಿಃ--ಮನುರ್ವೆೈ ವಸ್ವತಃ || 
1 ದೇವತಾ. _ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ॥ 
| ಛಂದಃ ೧. ಗಾಯೆತ್ರೀ! ೨. ಪುರ ರೇಉಸ್ಲಿಕ" | ೩. ಬೃಹತೀ | ೪. ಆನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ನಹಿ ವೋ ಅಸ್ತ್ಯರ್ಭಕೋ ದೇವಾಸೋ ನ ಕುಮಾರಕಃ | 


ಸ | 
ವಿಶ್ವೇ ಸತೋನುಹಾಂತ ಇತ್‌ ! ೧ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ನಹಿ | ವಃ | ek | ಅರ್ಭಕಃ | ದೇವಾಸಃ | ನ | ಕುಮಾರಕಃ | 


ವಿಶ್ವೇ | ಸತಃ5ಮಹಾಂತೆಃ | ಇತ್‌ | ೧॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 
ಹೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ9ರ್ಭಕೋ ನಹ್ಯಸ್ತಿ | ಶಿಶುರ್ನಾಸ್ತಿ 
ಖಲು | ತಥಾ ನ ಕುಮಾರಕೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ ಕುಮಾರೋಪಸಪಿ ನಾಸ್ತಿ | ಕಂತು ಸರ್ವೇ 
ಯೂಯಂ ಸವಯೆಸೋ ನಿತ್ಯ ತರುಣಾ ಭವಥ |! ಏತದೇವ ಪೆ ಕ್ರತಿಸಾದಯೆತಿ | ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ 
ಯೂಯೆಂ ಸತೋಮಹಾಂಶ ಇತ್‌ | ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ವಿದ್ಯಮಾನಾಶೃಥಿವ್ಯಾಮಸಿ ಯೇ ಮಹಾಂಶಸ್ತೇ 
ಸತೋಮಹಾಂತ ಇತ್ಯುಚ್ಛಂತೇ | ತಸ್ಮಾದ್ಯುಷ್ಮಾಕಮರ್ಭಕೋ2ಪಿ ಕುಮಾರೋಪಸಿ ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೇವಾಸಃ--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | 'ವ8- ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ! ' ಅರ್ಭಕಃ--ಎಳೆಯ ವಯಸ್ಸಿನ ದೇವತೆಯು 
ನಹಿ ಅಸ್ತಿ- ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ! ನೆ ಕುಮಾರಕ8--ಕುಮಾರವಯಸ್ಸಿನವರೂ ಇಲ್ಲ | ವಿಶ್ವೇ 


ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಸತೋಮಂಟಂತ ಇತ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ವಯಸ್ಸೂ ಮಹತ್ತ್ವವೂ 
ಉಳ್ಳೆ ವರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ. 
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ENE NEN ಪ್‌ ಇ ಷ್‌ ಇರ್‌ ಇಬ್ಬರ ಇದ್‌ ಒರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌... ಯರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಪ್‌ ಇರ್‌ ಒಫ್‌ ಪ್‌ ಇಪ ಇರ್‌ ಪ್‌ ಮ್‌ ಒಹ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಒಹ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಶೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಳೆಯ ವಯಸ್ಸಿನ ದೇವತೆಯು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಕುಮಾರ 
ವಯಸ್ಸಿನವರೂ ಇಲ್ಲ. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ವಯಸ್ಸುಳ್ಳ ವರೂ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ 
ವರೂ ಆಗಿರುತ್ತೀರಿ. 
English Translation. 


There is no one among you, gods, whois an infant or a youth; you 
verily are all of mature existence. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಎಸೆ ಸ ುದಸೆ ತ್ರೀ ಸ್ಪ 
ತಾಸೋ ಅಸಥಾ ರಿಶಾದಸೋ ಯೇ ಸ್ಥ ತ್ರಯಶ್ಚ ಕ್ರಿಂಶಚ್ಚ | 


| 
ಮನೋರ್ದೇವಾ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ || ೨ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇತಿ | ಸ್ತುತಾಸಃ 1 ಅಸಥ | ರಿಶಾದಸಃ। ಯೇ | ಸ್ಥ! ತ್ರಯಃ | ಚೆ! ತ್ರಿಂಶತ್‌! ಚೆ! 


| 
ಮನೋಃ | ದೇವಾಃ | ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸಃ | ೨1 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ರಿಶಾದಸೋ ರಿಶತಾಂ ಹಿಂಸತಾಮಸಿತಾರೋ ಹೇ ಮನೋರ್ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ ಮೆನುನಾ- 
ಮಕಸ್ಯ ಮಮ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾ ಹೇ ದೇವಾಃ ಯೇ ಯೂಯಂ ತಶ್ರಯತ್ಚ ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ತ್ರಿಂಶಚ್ಚೆ 
ತ್ರಿಂಶತ್ಸೆಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶದ್ದೇವತಾಃ ಸ್ಮ ಭನಥ ಅಭೂಕ ತೇ ಯೊೂಯುಮಿತೀತ್ಛೆ ಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಸ್ತುತಾಸೋ€ಸಥ | ಮಯಾ ಮನುನಾ ಸ್ತುತಾ ಭವಥ | ಅಸ್ತೇರ್ಲೇಟಿ ಛಾಂದಸೋ ಲುಗೆಭಾವಃ [| 
ಯದ್ವಾ! ಅಸಥೇತಿ ಕಾಂತ್ಯರ್ಥಃ | ಇತ್ತೆಂ ಸ್ತುತಾ ಯೂಯಂ ಹನೀಂಷಿ ಕಾಮಯೆಧ್ಯಂ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ರಿಶಾದಸಃ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ | ಮನೋಃ --ಮನುವಿಗೆ (ನನಗೆ) | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಪೂಜಾರ್ಹರೂ ಆದ | ದೇವಾಃ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ 1 ಯೋ--ಯಾವ ನೀವು! . ತ್ರೆಯತ್ಚ--ಮೂರು 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ತ್ರಿಂಶಚ್ಞೆ- ಅದಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿಕೃವ್ವಾಗಿ ಮುವತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಸ್ಸ್‌ 
ಆಗಿರುವಿರೋ (ಅಂತಹ ನೀವು) | ಇತಿ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಸ್ತುತಾಸಃ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ! ಅಷೆಥ- 


ಆಗಿದಿ ರಿ. 
ಓು 
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ER NI 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ, ಮನುನಾಮಕನಾದ ನನಗೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ 
ಯಾವ ನೀವು ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುವಿರೋ ಅಂತಹ ನೀವು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನನ್ನಿಂದ 
ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 
English Translation. 


Destroyers of foes, gods, adored by Manu, who are three-and- ಗ್ರ 
and are thus hymned:; 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತೇ ನಸ್ರ್ರಾಧ್ವಂ ತಕನತ ತಉ ನೋ ಅಧಿ ನೋಚತ 


| | | | 
ಮಾ ನಃ ಪಥಃ ಸಿತ್ರ್ಯಾನ್ಮಾನವಾದಧಿ ದೂರಂ ನೈಷ್ಟ ಪರಾವತಃ 4 ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 8 
| 
ತೇ! ನಂ ತಾಂ | ತೇ। ಅವತೆ| ತೇ ಊಂ ಇತಿ | ಸಃ | ಅಧಿ! ಸೋಚ! 
ಮಾ | ನಃ! ಪಥಃ | ತ ತ್‌ | ಮಾನವಾತ್‌ | ಅಧಿ | ದೂರಂ | ನೈಷ W ಸೆರಾಂವತೇಃ | ೩ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ದೇವಾಃ ತೇ ಯೂಯೆಂ ನೋಸ್ಕಾಂಸ್ಕ್ರಾಧ್ಟಂ! ಬಾಧಕೇಭ್ಯೋ ರಸ್ಲೋಭ್ಯಸ್ರಾಯೆಧ್ವಂ! 
ತೇ ಯೂಯೆಮವತ | ಧನಾದಿಪ್ರದಾನೈರಸ್ಮಾನ್ರಶ್ಸತ | ತ ಏವ ದೇವಾ ನೋಜಸ್ಮಾನಧಿ ವೋಚಿಕ | 
ಅಧಿಕಂ ಭವಂತಃ ಕರ್ಮಕಾರಿಣೋ ಧನಾದಿಮಂತತಶ್ಚ ಭವಂತ್ರಿತಿ ಯೂಯಂ ಬ್ರೂಶ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ 
ದೇವಾಃ ಮಾನವಾತ್‌ | ಮನುಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪಿತಾ! ಶತ ಆಗತಾತ್ಚಿತ್ರ್ಯಾತ್‌ ಪಿತಾ ಮನುರ್ಯೆಂ 
ಮಾರ್ಗಂ ಚಕ್ರೇ ತಸ್ಮಾತ್ರಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್ಸೋಸ್ಮಾನ್ಮಾ ನೈಷ್ಟ 1 ಮಾ ನಯತ 1! ಅಪೆನಯೆನಂ ಮಾ 
ಕುರುತೇತ್ಮರ್ಥಃ | ಸರ್ವದಾ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಾಣಿ ಯೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಭವಂತಿ 
ತಮೇವಾಸ್ಮಾನ್ನಯತೆ | ಕಿಂತು ದೂರಂ ಯೆ ಏಶದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ಕೋ ವಿಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಮಾರ್ಗೊೋ ಸ್ತಿ ತೆಸ್ಮಾದಧಿ | 


ಅಧಿಕನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾನಪನಯತ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ), ಶೇ--ನೀವು | . ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ತಶ್ರಾಧ್ವಂ--ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | 


ತೇ--ಅದೇ ನೀವು | : ಅವತ--ಧನಪ್ರದಾನದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | . ತೇ--ಅದೇ ನೀವು | ನ8--ನಮಗೆ | 
ಅಧಿವೋಚತ-_ಕಲ್ಯಾಣವಾಗಲೆಂದು ಹರಸಿರಿ | ಪಿತ್ರಾ ತ್‌ - ವಂಶಾನುಗತವಾಗಿ ಬಂದುದೂ | ಮಾನವಾತ್‌ 
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ಬಾಯಾಗ ಗಾಯಿ ಯಂದು ಯಾ ಯಯಾ ಗಂ ಯಾದ ಯೊ ಯಂದ ಚಾ ಬ SS ಜಂ ಪ ಪಂಚಾ ಗಾಸಾ ಫಾ ಲಾಗ ಯಾಸಾಂ ಹಾಯ ಸಾ ವಾ ರಾಸ 


ಮನುವಿನಿಂದ ಅನುಸರಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದೂ ಆದ | ಪಥಃ--ಸನ್ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ನೂ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ನೈಷ್ಟ್ರ-- ಸರಿಮ 
ಬೇಕೆ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿ೨ |. ದೂ೦18--ಇವಕ್ರೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ | ಪೆರಾವತಃ ದರ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಅಧಿ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿರಿ. 


(| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಅದೇ ನೀವು ಧನಪ್ರದಾನದಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಅದೇ ನೀವು ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವುಂಟಾಗಲೆಂದು ಹರಸಿರಿ. ವಂಶಾನುಗತವಾಗಿ ಬಂದುದೂ, ಮನುನಿನಿಂದ 
ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಾನು ಸರಿದು ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ ಇದಕ್ಕೆ 
ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ದೂರದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂದಿರುಗಿಸಿರಿ. 


English Translation: 


Preserve us, protect us, direct us (to our good); lead us not afar from 


the paternal paths of Manu; nor from those still more distant. 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ || 
| | 
ಯೇ ದೇವಾಸ ಇಹ ಸ್ಥನ ವಿಶ್ವೇ ವೈಶ್ವಾನರಾ ಉತ | 


| | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಸಪ್ರಥೋ ಗವೇಶ್ವಾಯ ಯಚ್ಛತ | ೪॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


ಯೇ । ಡೇವಾಸಃ | ಇಹ | ಸ್ಥನ | ವಿಶ್ವೇ | ನೈಶ್ವಾನರಾಃ | ಉತ | 


| | 
ಅಸ್ಮೆಭ್ಯೇಂ | ಶರ್ಮ | ಸಂಪ್ರಥಃ। | ಗನೇ | ಅಶ್ವಾಯ | ಯಚ್ಛೆತ॥೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಉತಾಸಿ ಚೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಃ | ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ನರಃ ಕೆರ್ಮನೇತಾ- 
ರೋ9ಧೃರ್ಯ್ಯಾದಯೋ ಯೆಸ್ಯ ಸ ನಿಶ್ಚಾನರೋ ಯೆಜ್ಞಃ1 ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಮಾದಿಹನೀಂಸಿ ಸ್ಟೀಕರ್ತುಂ 
ಭವಾಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾಃ | ಭವಾರ್ಥೆಇಣ್ಪ ತೈಯಃ | ಯದ್ವಾ | ನಿಶ್ಚಾನರೋಇಗ್ನಿಃ | ದೇವಾನಾಂ 
ತನ್ಮುಖತ್ತಾತ್ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಃ ೈವಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ಯೇ ದೇವಾ ಯೂಯಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಮಿದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ 
ಸ್ಫನ ಹನೀಂಷ್ಯಾದಾತುಂ ಭವಥ ಶತಶಃ ಸಪ್ರಥಃ! ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ॥ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಸರ್ವತ್ರ 
ಪೃಥುತಮಂ ವಾ ಶರ್ಮ | ಸರ್ವಂ ಶೃಣಾತಿ ಹಿನಸ್ತಿ ದುಃಖಮಿತಿ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ! ತಡಸ ಭ್ಯೆಂ 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛತೆ | ತಥಾ ಗವೇ5ಸ Nika ಯಜ Md ಇಸ ಟೂ ಗೋಭಿ ಶಕಯ 
ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಪ್ರದತ್ತ || 
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NNN NNN NNN 
— 


ಉತೆ- ಮತ್ತು | ದೇವುಸಃ--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ವೈಶ್ವಾನರಾ8-- ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದ 
ಸಕಲರೂ ಸೇರಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭೂತರಾಗಿರುವ | ಯೇ ವಿಶ್ವೇ ಯಾವ ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಇಹ- ನಮ್ಮ 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ಥನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಸೇರಿರುನಿರೋ ಆ ನೀವು | ಸಪ್ರೆಥಃ-- ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ | 
ಶರ್ಮ--ಸುಖವನ್ನು ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೂ ಗವೇ-- ನಮ್ಮ ಪಶುಗಳಿಗೂ | ಅಶ್ವಾಯೆ 
ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ | ಯಚ್ಛಥ-- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದ ಸಕಲರೂ ಸೇರಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭೂತರಾಗಿರುವ 

ಯಾವ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಸೇರಿರುವಿರೋ ಆ ನೀವು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 


ತ್ಮ 
ಸುಖವನ್ನು ನಮಗೂ ನಮ್ಮ ಪಶುಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation. 


Gods, who are present; all to whom this full sacrifice is offered, 


bestow upon us) upon our cattle and horses, happiness far renowned. 


ಗ್ಯ ಮಾ 


ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಪಂಚಿವಮೇ$ನುವಾಕೇ ದ್ವಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಯೋ ಯೆಜಾತೀತ್ಯಷ್ಟಾದಶರ್ಚೆಂ ಪ್ರೆಥಮಂ: 
ಸೊಕ್ತಂ | ವೈವಸ್ತೆತೋ ಮನುರ್ಯಸಹಿಃ। ನನಮಾಚತುರ್ದಶ್ಯಾವನುಸ್ತುಭೌ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಪೆಂಚೆದೆಶ್ಯಾ- 
ವ್ಯಾಶ್ವತೆ ಸ್ರ ಪಂಕ್ರಯಃ| ದಶಮೋ ಪಾದನಿಚ್ಛೆ | ತ್ರಯೆಃ ಸಪ್ತೆ ಕಾಃ ಪಾದನಿಚ್ಛೈತ್‌ | ಅನು. ೪_೪ | 
ಇತಿ ತಲ್ಲಕ್ಷಣಾತ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾ ಏಕಾದಶ ಪ್ರಾಗೃತ್ಸಪ್ರಪರಿಭಾಷಯಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ1 ಆದ್ಯಾಸು ಚತಸೃಷು. 
ಯೆಜ ಸ್ನಶೋ ಯಜಮಾನಪ್ರಶಂಸಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯೆತೇ | ಅಶಸ್ತದ್ರೇವತಾಕಾಃ | ಯಾ ದಂಪತೀ 

ನ 

ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಸು ಸಂಚೆಮ್ಯಾದಿಷು ದಂಪತೀ ಪ್ರಶಸ್ಯೇಶೇ | ಆತೆಸ್ತದ್ದೇವತಾಕಾ8 | ಅವಶಿಷ್ಟಾಸು ನವಸು. 
ದಂಪಶತ್ಯೋರಾಶಿಸ। ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಂತೇ। ಅತಸ್ತಾ ಏವ ದೇವತಾಃ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ। ಯೋ 
ಯೆ:ಜಾತಿ ದ್ವ್ಯೂನಾತ್ರೇಜ್ಯಾಸ್ತವೋ ಯೆಜಮಾನಪ್ರಶಂಸಾ ಚೆ ಯೇತ್ಯಾದಿಸಂಚೆ ದಂಪತ್ಕ್ಯೋಃ ಶಿಷ್ಟಾ- 
ಸೈದಾಶಿನೋತನುಸ್ಟುಸ್‌ ಚತುಪ್ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಂ ನವಮೃನುಷ್ಟುಬ್ಬಶಮಿಾ ಪಾದನಿಚೈದಿತಿ ॥ 


ಅನುವಾನವು. ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 
ಅ.ಗ:ನಬ್ಲಿ ಯೋ ಯಜಾತಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. - ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಬುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು.. 
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NN ಹ ಸ ಎಟ ಎ0. ಎಜಾಚತಾ ಜಟ ಜು ಎ ಇ ಎಜು ಎ.ಎ. ೯: 2 ಜರ (ಬ ಅಂದಯ ಯ  ಐಅಿಂ್ಲಉದದ್ದದ್ದ್ಧಾ ಯಾ ಇ 
SR NL ~ ಎ ಆ. ಆ” ೩” 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿವಸ್ತ್ರಂತಪುತ್ರನಾದ ಮನುವು ಖುಹಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಮತ್ತು ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಖುಕ್ತುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು,; ಹದಿನೈದರಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳು ಸಂಕ್ತೆಶ್ಸೆಂದಸ್ಯವು. ಹತ್ತನೆಯ 
ಖಕ್ಳು ಪಾದನಿಚ್ಛತ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ತ್ರಯಃ ಸಪ್ತಕಾಃ ಪಾದನಿಚ್ಛೈತ್‌ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದರೆ ಆ ಯಕ್ಕು ಪಾದನಿಚ್ಛೈತ್‌ ಎಂಬ 
ಛಂದಸ್ಸಿನದು ಎಂದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವಿರುವುದು. . ಉಳಿದ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಳುಗಳೂ ಗಾಯತ್ರಿಭಂದಸ್ಥ ವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಆ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅದೇ ದೇವತೆಯು ; ಯಾ ದಂಪತೀ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ (೫-೯) ನಾಲ್ಕು ಖುಳ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ 
ದಂಪತಿಗಳ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದಂಪತಿಗಳೇ ದೇವತೆಯು ; ಉಳಿದ ಒಂಭತ್ತು 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಂಪತಿಗಳ ಆಶೀರ್ವಾದ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದಂಪತಿಗಳ ಆಶಿಷವೇ 
ದೇವತೆಯು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಯೋ ಯೆಜಾತಿ ದ್ರ್ಯನಾತ್ರೇಜ್ಯಾಸ್ತವೋ ಯೆಜಮಾನಪ್ರಶಂಸಾ 
ಚ ಯೇತ್ಯಾದಿಸಂಚ ದಂಪತ್ಯೋಃ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತದಾಶಿಸೋ;ನುಷ್ಟುಪ್‌ ಚತುಪ್ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಂ ನವಮ್ಯನುಷ್ಟು- 
ಬ್ಬಶಮಿಾ ಪಾದನಿಚ್ಛೆ 86 ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೩೧ 


ಮಂಡಲ೮ | ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ ೩೧ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨! ವರ್ಗ--೩೮, ೩೯, ೪೦ ॥॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸ್‌೦ಖ್ಯೆ ೧೮ ॥ 
| ೧೧ 
1 ಯಷಿಃ--ಮನುರ್ವೈವಸೃತಃ ! 
| ದೇವತಾ... ೧.೪, ಈಜ್ಯಾಸ್ತವೋ ಯಜಮಾನಪ್ರಶಂಸಾ ಚ! ೫-೯, ದಂಪತೀ! 
೧೦-೧೮. ದಂಪತ್ಕೋರಾಶಿಷಃ ॥ 
1 ಛಂದ॥8---೧-೮, ೧೧-೧೩4. ಗಾಯೆತ್ರಿ€ | ೯, ೧೪. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೦ ಪಾದನಿಚೃತ್‌ ॥ 
೧೫-೧೮, ಪಂಕ್ತಿಃ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯೋ ಯಜಾತಿ ಯಜಾತ ಇತ್ಸುನವಚ್ಚೆ ಪಚಾತಿ ಜಿ| 
| 
ಬ್ರಹ್ಮೇದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಚಾಕನತ್‌! ೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಯಃ | ಯಜಾತಿ | Ay | ಇತ್‌ | ಸುನನತ್‌ | ಚೆ ಜೆ | ಚೆ! 


| 
ಬ್ರಹ್ಮಾ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಚಾಕೆನತ್‌ | ೧॥ 
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LENNIE 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಯೋ ಯೊಜಮಾನಃ ಸಕ್ಸದ್ಯಜಾತಿ ಯಾಗಂ ಕರೋತಿ ಹನಿರ್ಭರ್ದೇವಾನ್ಪೂಜಯತಿ ಸ 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ಲಬ್ಬಧನಾದಿಕಃ ಸನ್‌ ಯೆಜಾತೆ ಇತ್‌ | ಪುನರಭೀಷ್ಟಸ್ರಾಸ್ತಯೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವೀಂಹಿ 
ಪ್ರಯಚ್ಛತ್ಯೇವ! ತಥಾ ಸ ಏವ ಯಜಮಾನಃ ಸುನವಚ್ಚೆ!! ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕರೋತಿ ಚೆ। ಸ ಏವ 
ಪಚಾತಿ ಚೆ! ಪಶುಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ ಪಚತಿ ಚ ಸರ್ವತ್ರ ಯೆಜಾದಿಷು ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಾಃ | ಸ 
ಯಜಮಾನ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ 1 ಇದವಧಾರಣೇ। ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧೀನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯೇವ 
ಚಾತನತ್‌ | ಪುನಃಪುನಃ ಕಾಮಯತೇ | ಕನತೇಃ ಕಾಂತ್ಯರ್ಥಾದ್ಯ ಜ್‌ ಲುಕೈಭ್ಯಾಸತ್ವೆಂ ಛಾಂದಸಂ | 
ತತೋ ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಅತ್ರ ಯಾಗೇ ಯಜಮಾನೋ ಧನಾದಿ ಲಭತ ಇತಿ ಯಜ್ಞ ಪ್ರಶಂಸಾ! ಸ 
ಏವ ದೃಷ್ಟಫಲಃ ಸನ್‌ ಸೋಮಾಭಿಷನಾದೀನ್ವರೋತೀತಿ ಯಜಮಾನಪ್ರೆಶಂಸಾ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೆ8- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು |: ಯುಚಾತಿ-_ಒಂದು ಸಲ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ (ಧನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವನೋ) | ಯೆಜಾತ ಇತ್‌ ಅವನೇ ಪುನಃ ಧನದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ತಿರುಗಿಯೂ ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸು. 
ತ್ತಾನೆ | ಸುನವಚ್ಚೆ-_ಅವನೇ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪೆಚಾತಿ ಚೆ. ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅದೇ ಯಜಮಾನನು) | ಇಂದ್ರಸೈ-- ಇಂದ್ರನ | ಬ್ರಹ್ಮ ಇತ್‌ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನೇ 
ಚಾಕನತ್‌- ಸರಿಸಲು ಆಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 

! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಒಂದು ಸಲ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೋ ಅವನೇ ಪುನಃ 
ಥನಪ್ರಾಸ್ತಿಗಾಗಿ ತಿರುಗಿಯೂ ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನೇ ಸೋಮವನ್ನೂ ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸಲು ಆಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


He who offers oblations (to the gods’ again) offers them: he pours 
forth libations and presents (the sacred cake), he delights in reiterating the 


ihe praise verily of Indra. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ / 


| | 
ಪುರೋಳಾಶಂ ಯೋ ಅಸ್ತ | ಸೋಮಂ ರರತ ಆತಿರಂ | 


ಪಾದಿತ್ತಂ ಶಕ್ರೋ ಅಂಹಸಃ || ೨ || 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಪುರೋಳಾಶಂ | ಯಃ! ಅಸ್ಮ್ಕೈ | ಸೋಮಂ | ರರತೇ। ಆ2ಶಿರಂ | 


| 
ಪಾತ್‌ | ಇತ್‌ | ಶಕ್ರಃ | ಅಂಹಸಃ || ೨ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಪಶುಪುರೋಳಾಶಂ ಶಥಾಶಿರಂ ತೃತೀಯಸವನೇ 
ಗೋಕ್ಷೀರೇಣಾಮಿಶ್ರಿತಂ ಸೋಮಂ ರರತೇ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ರಾತೇರ್ಲಟ ಶಸೆಃ ಶ್ಲುಃ | ಅಡಾಗಮಃ || 
ಶಕ್ರಃ ಸಮರ್ಥಃ ಸೆ ಇಂದ್ರಸ್ತಂ ಯಷ್ಟಾರಮಂಹಸಃ ಪಾಸಾತ್ತೆದ್ರೊಸಾದ್ರಕ್ಷಸೋ ನಾ ಪಾತ್‌ | ಇದವ- 
ಧಾರಣೇ ! ಅಸಾದೇವ | ರಕ್ಷತ್ಯೇವ! ಸಾತೇರ್ಲುಜ ರೂಪೆಂ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯೆ8-- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅಸ್ಮ್ಯೈ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅಶಿರಂ--ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದ |. ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನೂ | ಪುರೋಡಾಶಂ--ಪುರೋಡಾಶವನ್ನೂ | ರರತೇ- 
ಅರ್ನಿಸುವನೋ | ಶಕ್ಟ್ರ--ಸಮರ್ಥನಾದಇಂದ್ರನು | ತೆಂ--ಆ ಹನಿರ್ದಾತನನ್ನು | ಅಂಹಸೆ8- ಪಾಪದಿಂದ | 
ಪಾತ್‌ ಇತ್‌ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಯಾವ ಯಜಮೂನನು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ  ಶ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನೂ, 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಸಮರ್ಥನಾದ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ಆ ಹೆನಿರ್ದಾತನನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 
Indra protects from sin that man who offers him cakes and presents 
Soma mixed with milk. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


Y | | 


| | 
ದುಮಾ ಅಸದ್ರಥೋ ದೇನಜೂತಃ ಸ ಶೂಶುನತ್‌ | 


4 


| | 
ವಿಶ್ವಾ ನನ್ಹನ್ನಮಿತ್ರಯಾ || ೩ || 


‘|| ಪದಪಾಠ। || 


| | | | 
ತಸ್ಯ | ಮ್ಯು5ಮಾನ್‌ | ಅಸತ್‌ | ರಥಃ | ದೇವ5ಜೂತೆಃ | ಸಃ | ಶೂಶುವತ್‌ | 


| | 
ವಿಶ್ವಾ |! ವನ್ವನ್‌ | ಅಮಿತ್ರಿಯಾ ॥ &೩॥ 
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ತಸ್ಯ ದೇವಾನ್ಪೂಜಯತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ದೇವಜೂತೋ ದೇವೈರಿಂದ್ರಾದಿಭಿಃ ಪ್ರೇರಿತೋ 
ದ್ಯುಮಾನ್‌ ದೀಸ್ಮಿಮಾನ್‌ ರಥೋ ರಂಹಣಶೀಲಃ ಸ್ಕಂದನೋ ದೇವಾನಾಂ ಹವಿಸ್ಟ್ರದಾನರೂಪೇಣ ಯೆ. 
ಜ್ಹೇನಾಸತಿ್‌ | ಭವತಿ | ಆಗಚ್ಛತಿ | ತೆತಸ್ತೇನ ರಥೇನಾಮಿತ್ರಿಯಾಮಿತ್ರಿಯಾಚ್ಛೆತ್ರುಭಿಃ ಕೈತಾನ್‌ ವಿಶ್ವಾ 
ಸರ್ವಾನ್‌ ಬಾಧಾನ್‌ ವನ್ನನ್‌ | ವನೋತಿರ್ಜಿಂಸಾಕರ್ಮೇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಹಿಂಸನ್‌ ಸೆ ಏವ ಶೂಶುವತ್‌ | 
ಪುಶ್ರಾದಿಭಿರ್ಧನೈಕ್ಚ ವರ್ಧತೇ । ಅತ್ರ ಯೇನ ಮೇ ರಥೋ ಜಾಧಾಭಾವಶ್ಚಾಭೂದಡಿತಿ ಯಾಗಪ್ರಶಂಸಾ 
ಯೇನ ಸಮ್ಯಗಿಷ್ಟದೇವಾ ರಥಂ ದಶ್ತವಂಶ ಇತಿ ಯಜಮಾನಸಪ್ರೆಶಂಸಾ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ತಸ್ಕ-_ದೇವಪೂಜಕನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ದೇವಜೂತೆಃ- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಕಳುಹೆಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | 
ಮ್ಯಮಾನ್‌-- ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ ಆದ | ರಥಃ ರಥವು!  ಅಸೆತ್‌ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ (ಆ ರಥದ 
ಸಹಾಯದಿಂದ) | ಅಮಿತ್ರಿಯಾ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ | ನಿಶ್ವಾ- ಸಮಸ್ತ ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನೂ | ವನ್ವನ್‌ 
ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ | ಸಃ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು! ಶೂಶುವತ್‌-ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ದೇವಪೂಜಕನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ ಆದ ರಥವು. 
ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ. ಆ ರಥದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸಮಸ್ತ ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನೂ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ. 
ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


A brilliant chariot comes to him, sent by the gods, with which, 


baffling all hostilies, he prospers. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಅಸ್ಯ ಪ್ರಜಾವತೀ ಗೃಹೇ*ಸಶ್ಚಂತೀ ದಿವೇದಿವೇ 
| | 
ಇಳಾ ಧೇನುಮತೀ ದುಹೇ 1 ೪! 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಅಸ್ಯ ! ಪ್ರೆಜಾಳವತೀ | ಗೃಹೇ | ಅಸಕ್ಚಂತೀ ದಿನೇ5ದಿವೇ | 


| Ks 8 
ಇಳಾ! ಧೇನುನಮತೀ | ದುಹೇ ೪ 
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8 ಸಾಯಣ ಭಾ ಸೈಲ | 


ಪ್ರಜಾವತೀ ಪ್ರತ್ರಾದಿಯುಕ್ತಮಸಶ್ಟಂತೀ | ಸಶ್ಚತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಅಗಮನಶೀಲಂ ತಾದೃಶಂ 
ಧೇನುಮತೀ। ಪಯಸಾ ಸರ್ವಾನ್‌ ಧಿನೋತಿ ಪ್ರೀಣಯೆತೀತಿ ಧೇನುರ್ಗೌಃ। ತತ್ಸಹಿತಮಿಳಾನ್ನಮಸ್ಯ 
ಯೆಷ್ಟುಗನ್ಸಹೇ ದಿನೇದಿನೇ ದುಹೇ | ದುಹ್ಯತೇ। ಯೆದ್ವಾ! ಇಳೇತಿ ಗವಾಂ ದೇವಶಾ | ಸಾಸ್ಥಿರಾ 
ಫೇನುಮತೀ | ಗವಾಂ ಪತಿತ್ಪಾದ್ಧೇನುಭಿರ್ಧೇನುಮತೀ | ಇಳಾ ಗೋದೇವತಾ ದೇವೈಃ ಪ್ರೇರಿತಾ ಸತ್ಯಸ್ಯ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹೇ ದೋಗ್ಭಾ | ಪುತ್ರಾದಿಕಮಸ್ಮೈ ದದಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ದುಹೇರ್ಲಲಟ ಲೋಪಸ್ತ 
ಆತ್ಮನೇಪದೇಸ್ಟಿತಿ ತಲೋಪಃ | ಅತ್ರೇಜ್ಯಾಸ್ತವಃ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಯ--ದೇವಪೂಜಕನಾದ ಈ ಯಜಮಾನನ | ಗೃಹೇ--ಮನೆಯಲ್ಲಿ | ದಿನೇದಿನೇ ಪ್ರತಿನಿನವೂ | 
ಪ್ರಜಾವತೀ- ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಅಸೆಶ್ಚಂತೀ-ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ | ಧೇನುವಮತೀ-- 
ಪುಷ್ಪಲವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧೇನುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಇಳಾ-ಅನ್ನನು! ದುಹೇ--ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಒದಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
ೃ1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ದೇವಪೂಜಕನಾದ ಈ ಯಜಮಾನನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, 
ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ, ಪುಷ್ಕಲವಾದ._ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧೇನುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವು ದೇವತೆಗಳಿಂದ 


ಒದಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 5 
English Translation. 


In his house perpetual abundance, accompanied by progeny, (is 
present), and milch cows are milked day by day. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಾ ದಂಪತೀ ಸಮನಸಾ ಸುನುತ ಆ ಚ ಧಾನತಃ | 


| | | 
ದೇನಾಸೋ ನಿತ್ಯಯಾತಿರಾ || # || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯೊ ದಂಪತೀ ಇತಿ ದಂ5sಪತೀ | ಸಂಮನಸಾ.| ಸುನುಶಃ | ಆ | ಚೆ ಧುವತಃ | 


| | 
ದೇವಾಸೆಃ | ನಿಶ್ಯಯಾ | 3 [| ೫ ॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಅತ್ರ ಯೆಜನೇ ದೆಂಸತ್ಯೋಃ ಸ್ತುತಿಃ। ಹೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಸಮನಸಾ ಸಮನಸಾ 
ಕರ್ಮಣಿ ಸಮಾನಮನಸ್ತೌ ಯಾ ಯೌ ದಂಸತೀ ಯಜ್ಜಕಾರಿಣಾ ಜಾಯಾಸೆತೀ ಸುನುತಃ ಸೋಮಾಭಿ- 
ಷವಂ ಕುರುತಃ। ಯೌ ದಂಪತೀ ಶತಸ್ತಮಭಿಷುತೆಂ ಸೋಮಮಾ ಧಾವತತಶ್ಚ ದಶಾಸವಿತ್ರೇಣ ಶೋಧ- 
ಯೆತಃ | ಧಾವು ಗತಿಶುದೊ ಸ ll ತಥಾ ನಿತ್ಯಯಾ। ಯತ್ರ ತೈತೀಯೆಸವನೇ ಸೋಮೋಸ್ತಿ 
ತತ್ರಾಶ್ರಯೆಣದ್ರವ್ಯ ೦ ಗೋಸ್ತೀರಮಸ್ತ್ಯೇವ! Pu ನಿತ್ಯ ಸಂಬಂಧೇನಾಶಿರಾಶ್ರಯೆಣೇನ ಗೋಸ್ಟೀರೇಣ 
ಸಂಯುತಂ ಸೋಮಂ ಯೌ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತಃ ತಾವನ್ನಾದೀನ್‌ ಪ್ರಾಸ್ಟೃತ ಇತ್ಯುತ್ತರತ್ರೆ ಸಂಬಂಧಃ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾಸಃ- ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಸೆಮನಸಾ- ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ [ಯಣ 
ಯಾವ | ದಂಪತೀ--ಪತಿಪತ್ನಿಯರು | ಸುನುತಃ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವರೋ | ಚೆ-ಮತ್ತು | 
ಆ ಧಾವತಃ- ಯಾರು ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವರೋ | (ಮತ್ತು) ನಿತ್ಯಯಾ--ನಿಯತವಾಗಿಯೂ 
ಶಾಶ್ವತವಾಗಿಯೂ ಸೇರಿರುವ | ಆಶಿರಾ-- ಕ್ಷೀರಾದಿ ಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವರೋ 
(ಆ ದಂಪತಿಗಳು ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ರ ದೇವಶೆಗಳೇ, ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸು ಳ್ಳ ಯಾವ ಪತಿಸತ್ಲಿಯರು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುನರ್ಕೋ 
ಮತ್ತು nt ಶುದ್ಧಿಮಾಡಿ ಸಜೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿಯೂ ಸೇರಿರುವ ಕ್ಷೀರಾದಿಶ್ರ ಯಣದ್ರವ್ಯ 
ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವರೋ ಆ ದಂಪತಿಗಳು ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 
Gods, may the husband and wife, who with one mind offer libations 
and purify them, and (propitate you) with Soma ever mixed with milk. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ || 


ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾಶನಸ್ಯೆ ಇತಃ ಸಮ್ಯ ೦ಚಾ ಬರ್ಹಿರಾಶಾತೇ 


ನತಾ 3 ವಾಯತಃ ॥ ೬॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ ಗ 
| | | | 
ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾಶವ್ಯಾನ್‌ | ಇತಃ | ಸಮ್ಯಂಚಾ | ಬಹ | ಆಶ್ತಾತೇ ಇತಿ | 


| 
ನ। ತಾ| ವಾಜೇಷು | ವಾಯೆತಃ || ೬॥ 
XXIV 14 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ (| 


ಶಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹನಿಷಾಂ ದಾತಾರೌ ದಂಸೆತೀ ಪ್ರಾಶವ್ಯಾನ್‌ || ಅಶೆ ಭೋಜನೇ ! ಪ್ರಪೂ- 
ರ್ವಸ್ಯಾಸ್ಕೌಣಾದಿಕೋ ಭಾವ ಉಣ್ಣಿ ಫಿ )ತ್ಯಯೆಃ | ಪ್ರಾಶುರ್ಭಕ್ಷಣಂ | ತಸ್ಮೈ ಸಾಧೂನ್‌ ಹಿಶಾನ್ವಾನ್ನಾ- 
ದೀನ್‌ ಪ್ರತೀಶಃ | ಪ್ರೆತಿಗಚ್ಛೆತೆಃ | ಯೆದ್ವಾ! ಪ್ರಾಶಿತನ್ಕೂನ್‌ ॥ ಅತ್ರ ವರ್ಣಲೋಪಃ !!' ತಾವೇವ 
ಸಮ್ಯಂಚಾ ಸೆಮ್ಯಂಚೌ ಸಮಾಚೀನ್‌ ಸಂಗತ್‌ ಬರ್ಥಿರ್ಯೆಜ್ಞಮಾಶಾತೇ | ಆನಶಾಶೇ | ಶಕ್ರ 
ದ್ರನ್ಯೈರ್ವಾಸ್ಪತಃ। ತಸ್ಮಾತ್ತಾ ಯೆಷಾ ಷ್ಟಾರೌ ಭಾರ್ಯಾಪತೀ ವಾಜೇಷು ದೇವೈ ರ್ದತ್ತೇಷ್ವನ್ನೇಷು ನ 
ನಾಯತಃ | ವಯತಿರ್ಗತೈರ್ಥಃ | ನ ಗಚ್ಛ ತಃ] ಸರ್ವದಾನ್ನಸಹಿತ್‌ ತಿಷ್ಕಾ ತಾಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತರಾದ ಪತಿಪತ್ನಿಯರು) ಪ್ರಾಶವ್ಯಾನ್‌-- ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನಾಡಿಗಳನ್ನೂ | 
ಪ್ರತಿ ಇತಃ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ! ಸಮ್ಯಂಚಾ--ಇಬ್ಬರೂ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ | ಬರ್ಹಿಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸಲು | 
ಆಶಾಶೇ--ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತಾರೆ | ತಾ- ಅವರು! | ವಾಜೇಷು- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಅನ್ನೆಗಳಲ್ಲಿ | 
ನ ನಾಯೆತೆ8- ಯಾವ ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯನ್ನೂ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತರಾದಂತಹ ಪತಿಪತ್ನಿಯರು ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನಾಚರಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತಾರೆ. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ 
ಅನ್ನಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಯಾವ ವಿಚ್ಛಿತ್ರಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. 

English Translation. 

Constantly associated, may they acquire appropriate (sacrificial) 
viands; may they be able to offer sacrifice; may they never be wanting in 
food (given by the gods). 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ನದೇ ವಾನಾಮಪಿ ಹ್ಫುತಃ ಸುಮತಿಂ ನ ಜುಗುಕ್ಸ ತಃ | 


ಶ್ರವೋ ಬೃಹದ್ದಿವಾಸತಃ 1೭॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ನ। ದೇವಾನಾಂ | ಅಸಿ | ಹ್ನ್ನು ತಃ | ಸು$ಮತಿಂ | ನ! ಜುಘುಕ್ತತೆಃ! 


ಶ್ರವಃ | ಬೃಹತ್‌ | ವಿವಾಸತೆಃ || ೭ || 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ಏತ್‌ ದಂಪತೀ ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ನಾಪಿ ಹ್ನುತಃ | ಅಪಲುಪಂ ನ ಕುರುತಃ। 
ಆಸಹ್ಮವೋ$ಸಲಾಸಃ | ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವಿಃ ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮ ಇತಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ ಪುನರದಾನಮಪಲಾಪಃ!| 
ಹ್ನ್ನು೫್‌ ಅಸೆನಯೇ |! ಕಥಂ ನಾಸಲಪಂತೀತ್ಯವಸೀಯತಶೇ | ತದಾಹ | ಸುಮತಿಂ ಯುಷ್ಮದೀಯಾಂ 
ಶೋಭನಾಂ ಮತಿಂ ನ ಜುಗುಕ್ಷತಃ | ಜುಘುಕ್ತತೋ! ನ ಸಂವರೀತುಮಿಚ್ಛೆ ತಃ | ಸಂವಾರಣಮಾಚ್ಛಾ- 
ದನಂ। ನ ಛಾದಯತ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ! ಕಂತು ಸ್ತುತಿಂ ಕುರುತೆಃ!! ಗುಹೂ ಸಂವರಣೇ! ಸನಿಗ Bl 
ಹೋಶ್ಚ। ಪಾ. ೭.೨.೧೨ | ಇತೀಬ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ। ಢತ್ತಸತ್ತಭಾನೌ | ಸಂಹಿತಾಕಾಲೇ ಭಷ್ಠಾ ವೋ 
ನಾಸ್ತಿ ಛಾಂದಸತ್ವಾತ್‌ || ಕಿಂಚ ಬೃಹದ್ದೇನೇಭ್ಯೋ ದೀಯೆಮಾನ್ವತಾನ್ಮಹಚೆ ವಃ | ಶ್ರವ ಇತ್ರ he 
ಮ | ಮಹದನ್ನಂ ವಿವಾಸತಃ | ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ರಯಚ್ಛತಃ | ನಿವಾಸತಿಃ ಪರಿಸರ ಕಮ್ಮ? | ದಾನಮಸಿ 
ಚೆ ಸರಿಚರಣಮೇವ | ದೇವೈರ್ದತ್ತಮನ್ನಂ ಫೃತಾದಿಭಿರ್ನಿಶ್ರೀಕೃತ್ಯ ಪುನಃಪುನರ್ಯಜತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ / 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಕರ್ಮನಿರತರಾದ ಆ ದಂಪತಿಗಳು) ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು | 
ನ ಅಫಿ ಹ್ನ್ನುತಃ-- ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ, ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಭಂಗವನ್ನು ಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ | ಸುಮತಿಂ_ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ನ ಜುಘುಕ್ಷತಃ- -ಮುಚ್ಚುವುದಿಲ್ಲ (ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ) | ಬೃಹತ. 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ | ಶ್ರವಃ--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ವಿವಾಸಶಃ- -ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 

| || ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಕರ್ಮನಿರತರಾದ ಅದೇ ದಂಪತಿಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಭಂಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಖಂಡಿತ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದನ್ನು 
ಮರೆಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation. 

They retract not (their promises) to the gods, they withhold not your 

praise, but offer abundant (sacrificial) food. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಪುತ್ರಿಣಾ ತಾ ಕುಮಾರಿಣಾ ನಿಶ್ವನಾಯುವಣ್ಯಶ್ನೂ ತಃ | 


(೭ 


| 
ಉಭಾ ಹಿರಣ್ಯಪೇಶಸಾ | ೮ || 


ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ತ್ರಿಣಾ| ತಾ| ಕುಮಾರಿಣಾ | ವಿಶ್ವಂ! ಆಯುಃ | ನಿ। ಅಶ್ನು ತಃ | 


2 


| 
ಉಭಾ | ಹಿರಣ್ಯ; ಪೇಶಸಾ | ೪ Il 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಪುತ್ರಿಣಾ ಪುತ್ರವಂತಾ ತತ್ರಾಪಿ ಕುಮಾರಿಣಾ ಸೋಡಶವರ್ಷೆದೇಶೀಯುಪುತ್ರವಂತಾ ಹಿರಣ್ಯ- 
ಸೇಶಸಾ ಹಿರಣ್ಮಯೈ ನಾಕ ತಾ ತೌ ದೆಂಪತೀ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮಾಯುರಾ- 
ಯುಷ್ಯಂ ವ್ಯಶ್ನುತಃ | ವ್ಯಾಸ್ಪೃತಃ | ಯೆಜ್ಞೇನ ತಯೋಃ ಪುತ್ರಾದಿಕಂ ಧನಮಾಯುಶ್ಚ ಸಂಭವ- 


ಕೀತ್ನರ್ಥಃ!| 
ರಿ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಕುಮಾರಿಣಾ--ಎಳೆಯ ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಪುತ್ರಿಣಾ--ಪುತ್ರಪುತ್ರಿಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿದವರೂ | 
ಹಿರಣ್ಯಪೇಶಸಾ. .ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಉಭಾ ತಾ-ಆ ದಂಪತಿಗಳಿಬ್ಬರೂ | 
ನಿಶ್ಚಂ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಆಯುಃ-ಆಯುಷ್ಯನನ್ನೂ | ವ್ಯಶ್ನು ತಃ. ಸುಖದಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗುವಂತೆ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 

|| ಭಾನಾರ್ಥ !! 

ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನಿರತರಾದ ಆ ದಂಪತಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಎಳೆಯ ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಪುತ್ರಪುತ್ರಿಯರಿಂದ 
ಒಡಗೂಡಿದವರೂ, ಸುವ್ವ್ವಾಮಯವಾದ ಅಲಂಕಾರವು ವುಳ್ಳ ವರೂ ಆಗಿ ತಮ್ಮ ಸಮಸ್ತವಾದ ಆಯುಸ್ಸೂ ಸುಖದಿಂದ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. | 

English Translation. 
Blessed with youthful and adolescent offspring, and both having 


their persons richly ornamented, they pass (happily) their whole life. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ನೀತಿಹೋತ್ರಾ ಕೃತದ್ವಸೂ ದಶಸ್ಯಂತಾಮೃತಾಯ ಕಂ 


ಟ್‌ ತ 
ಸಮೂಧೋ ರೋಮಶಂ ಹತೋ ದೇವೇಷು ಕೃಣುತೋ ದುವಃ 11೯1 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | | 
ನೀತಿ;ಶೋತ್ರಾ | ಘ ಕೃತೆದ್ದಸೂ ಇತಿ ಕೃ ತ365ವಸೂ | ತಸ್ಯ ನಾ | ಅಮೃ ತಾಯ | ಕಂ! 


ಸೆಂ! ಜನರ | ರೋಮಶಂ ಹತಃ | ದೇವೇಷು | ಕ್ರ ಕೃಣುತಃ | ದುವಃ ೯ 


ನ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ನೀತಿಹೋತ್ರಾ ವೀತಿಹೋಶ್ರೌ | ವೀತಿಃ ಪ್ರಿಯೆಕರೋ ಹೋತ್ರಾ ಯಜ್ಞೋ ಯಯೋಸ್ತಾ! 
ಅನೇನ ಯಜ್ಞೇನ ತಯೋಃ ಸುಖಾದಿಕಂ ಸಂಭವತಿ | ತಾದೃ ಶೌ! ಯದ್ವಾ! ವೀತಿಃ ಕಾಂತೆ ರ್ಥ | 
ಹೋತ್ರೇತಿ ವಾಜ್ನಾಮ | ಆಸ್ಮದ್ವಿಷಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ dad ಪೃಥಕ್ಟ್ರೈಥಗ್ಲೇವೈಃ Epi 
ಸ್ತುತೀ। ಅತ ಏವ.ಕಂ ಜ್ಜ ಖಸ್ರದಂ ಹನೀೀರೂಸೆಮನ್ನಂ ದಶಸ್ಯ ತಾ ದೇವೇಭ್ಯ ಪ್ರಯಚ್ಛ ೦3 
ಕೃತದ್ಧಸೂ | ಶಕಾರೋಸೆಜನಶ್ಛಾಂದಸಃ ಯಾಚಮಾನಕೃ ತಥನೌ | AK ಡೆ 
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ವಿಶೈರ್ಥಃ ! ಏವಂವಿಧಾ ದಂಪತೀ ಅಮ್ರತಾಯಾಮರಣಾಯ ಸಂತಾನಾಭಿವೃದ್ಧಯೇ ರೋಮಶೈ 
ಕರೋಮನಂತಂ ವೃಷಣಮೂಧೋ ಯೋನಿಂ ಚಿ ಸಂ ಹತಃ | ಸಂಯೋಜಯೆಶ ಇತಿ | ಮೈಥುನಮನೂ- 
ದ್ಯತೇ | ತತಃ ಸಪುತ್ರಾದಿಕಾ ತೌ ಜೇವೇಷು ದುವಃ ಸ್ತುತೈನ್ನದಾನೆರೂಸಾಂ ಪರಿಚೆರ್ಯಾಂ ಕೃಣುತಃ | 
ಕುರುತಃ | ಪಂಚಭಿರ್ದಂಪತೀ ಅಸ್ತೂಯೇತಾಂ | 
|| ಪ ತಿಪದಾರ್ಥ || 
ವೀತಿಹೋತ್ರಾ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವವರೂ | ಕೆಂ- ಸುಖಕರ 
ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) 1 ದಶಶ್ಶಂತಾ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುವವರೂ | ಕೈತದ್ವಸೂ- ಯಾಚಿಸಿದ 
ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವವರೂ ಆದ ಅದೇ ದಂಪತಿಗಳು | ಅಮೃ ತಾಯೆ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವದ 
ಕ್ಟೋಸ್ಟರ (ಸುತಾನಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ) |, ರೋಮಶಂ ಊಧಃ ಸಂ ಹತಃ ಪುತ್ರೋತ್ಸತ್ತಿಗಾಗಿ ರೋಮ 
ಯುಕ್ತವಾದ ವೃಷಣ ಯೋನಿಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುತ್ತಾರೆ 1 ದೇವೇಷು-- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ದುವ8-- ಪೂಜೆಯನ್ನು | ಕೈಣುತಃ-- ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವವರೂ, ಅವರಿಗೆ ಸುಖಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು. 
ಆರ್ಪಿಸುವನರೂ ಆದ ದಂಪತಿಗಳು ತಾವು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಯಾಚಿಸಿದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸಂತಾನಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಯಿಂದ ವಂಶವು ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದೆ ಬೆಳೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುತ್ರ ಜನನದ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಇಬ್ಬರೂ ರೋಮ 
ಯುಕ್ತವಾದ ವೃಷಣಯೋನಿಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪೂಜೆ 
ಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| English Translation. 


Offering acceptable sacrifices, obtaining the wealth they solicit, 
presenting gratifying (oblations to the gods), for the sake of immortality 
enjoying personal union, they (wife and husband) worship the gods. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಆ ಶರ್ಮ ಪರ್ವತಾನಾಂ ವೃಣೀಮಹೇ ನದೀನಾಂ | 


| | 
ಆ ವಿಷ್ಣೋಃ ಸಚಾಭುವಃ || ೧೦ || 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | | | 
ಆ | ಶರ್ಮ | ಪೆರ್ವತಶಾನಇಂ | ವೃಣೀಮಹೇ | ನದೀನಾಂ | 


| 
ಆ! ನಿಷ್ಟೋಃ | ಸಚಾ೯ಭುವಃ || ೧೦ ॥ ' 
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NEN CRN NN EN 


ಗ್‌ 


ಸಾಯಣಭಾಖ್ಯಂ 1 


ಏತದಾದಿಷು ಡಂಪಕತ್ಕೋರಾಸಿಷಃ 1 ಯಷ್ಟಾರೋ ವಯಂ ಪರ್ವತಾನಾಂ ಫಲಪುಸ್ಪಸಹಿತ- 
ಲತಾಭಿರ್ಯುಕ್ತಾನಾಂ ಯುಚ್ಛೆ ರ್ಮ ಸುಖಂ ತತ್ತೇಷಾಂ ಸೆ ುರ್ಯೆಲಕ್ಷಣಂ ಸುಖಂ ವಾ ನದೀನಾಂ 
PME ಲ ಅ್‌ೌ ಜಸಾದ್ಯ ಲ್ಲ ನೇ ಈ ಕೃತೇ ಯೆತ್ತು ಖಂ ತಾಸಾಂ 
ಭವತಿ] ತತ್ಸುಖಂ ಏಕಕ್ರೆ ಸ್ಥಿತ್ವಾ od SS dN ಸುಖಮಾ 
ವೃಣೀಮಹೇ | ಸಂಭಜಾಮಹೇ | ಸಚಾಭುವೋ ದೇವೈಃ ಸಹ ಭವತೋ ದೇವಸಹಿತಸ್ಯ ನಿಷ್ಟೋರಸಿ 
ಶತ್ರುಹನನಲಕ್ಷಣಂ ಯತ್ಸುಖಂ ಶದಪಿ ವಯೆಮಾ ವೃಣೀಮಹೇ! ಭಾಧಾಭಾವಾದ್ಭವನಿಪ್ಪ್ರ ದಾನೇನ ದೇವೈಃ 
ಸಹ ವರ್ತಾಮಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ!! 


ಪರ್ವತಾನಾಂ-- ಪರ್ವತಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಶರ್ಮ ಸುಖವನ್ನೂ | ನದೀನಾಂ ನದಿಗಳಿಗೆ 


ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸುಖವನ್ನೂ | ಆ ವೃಣೀಮಹೇ ನಾವು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ | ಸಚಾಭುವಃ--ದೇವತೆಗಳೊಡೆ 
ಗೂಡಿದ | ನಿಷ್ಣೋಃ-ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದಲೂ | ಆ (ವೃಣೀಮಹೇ)- ತಶ್ಸಂಬಂಧವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಪರ್ವತಗಳಿಂದ ಫಲಪುಸ್ಟಾದಿರೂಸಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾಗುವ ಸುಖವನ್ನೂ ನದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಸಕಲ 
ಸುಖಗಳನ್ನೂ, ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾಗುವ ಸುಖವನ್ನೂ ನಾವು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


We solicit the happiness (afforded) by the mountains, the rivers; and 
Vishnu: associated (with the gods). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಐತು ಪೂಸಾ ರಯಿರ್ಭಗಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸರ್ವಧಾತಮಃ 


| 
ಉರುರಧ್ವಾ ಸ್ಪಸ್ತಯೆಂe ॥ ೧೧ 


ಡ ಖೆ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಆ | ಏತು | ಪೂಷಾ | ರಯಿಃ | gi: | ಸ್ವ ಸಿ | ಸರ್ವರಧಾತಮಃ | 
| 
ಉರುಃ | ಅಧ್ಗಾ | ಸ್ಮಸ್ತಯೇ ೧೧ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ರೆಯಿರ್ಧನಾನಾಂ ದಾತಾ ಭಗೋ ಭಜನೀಯೆಃ ಸರ್ವೈಃ clas ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧಾರಯಿತೃ- 
ತೆಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧನಾದಿಭಿಃ ಪೋಷಯಿತೃತಮಃ ಪೂಷೈತನ್ನಾಮಕೋ ದೇವಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ಲೇಮೇಣೈತು | 
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ಅಸ್ಮಾನ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆತು। ತತೋ ಮಾರ್ಗರಸ್ತಕೇ ಪೂಷಣ್ಯಾಗತೇ ಸತ್ಯುರುರ್ನಿಸ್ತೀರ್ಣೋತಧ್ವಾ ಮಾರ್ಗಃ 
ಸ್ಪಸ್ತಯೇ5ಸ್ಮಾಕಮನಿನಾಶಾಯ ಭವತು | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ರಯಿಃ--ಧನಪ್ರದನೂ | ಭಗಃ8- ಸರ್ವರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನೂ | ಸರ್ವಧಾಶಮಃ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಧಾರಕನೂ 
ಆದ | ಪೂಷಾ-- ಪೂಷದೇವನು | ಸ್ವಸ್ತಿ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಕಲ್ಯಾಣವಸ್ತುಗಳೊಡನೆ! ಆ ಏಶು-- 
ದಯಮಾಡಲಿ| ಉರುಃ- ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಅಧ್ಯ್ವಾ--ಮಾರ್ಗವು |  ಸ್ಪಸ್ತಯೇ--ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ 
ತೆಕೆಯಲ್ಪಡಲಿ 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಧನಸ್ರದನೂ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಧಾರಕನೂ ಆದ ಪೂಷದೇವನು ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ 

ಕಲ್ಯಾಣವಸ್ತುಗಳೊಡನೆ ದಯಮಾಡಲಿ. ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಮಾರ್ಗವು ತೆರೆಯಲ್ಪಡಲಿ. 
English Translation. 

May the adorable Pushan, the possessor of opulence, the most 
benevolent patron to all, come auspiciously ; may a wide path (be open) 
for our prosperity. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಅರಮತಿರನರ್ವಣೋ ವಿಶ್ವೋ ದೇವಸ್ಯ ಮನಸಾ | 


| 
ಆದಿತ್ಯಾನಾಮನೇಹ ಇತ್‌ | ೧೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥॥ 


| | | | | 
ಅರಮತಿಃ | ಅನರ್ವಣಃ | ನಿಶ್ವಃ | ದೇವಸ್ಯ |! ಮನಸಾ | 


| 
ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ | ಅನೇಹಃ | ಇತ್‌ | ೧೨ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪೂಷಣಮಾಹ | ಅನರ್ವಣ8 | ಅರ್ವಾ ಗಂತವ್ಯಃ | ಶತ್ರುಭಿರಗಂಶವ್ಯಸ್ಯಾ- 
ಪ್ರತ್ಯೃತಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಪೂಹ್ಲೋ ವಿಶ್ವಃ ಸರ್ವಃ ಸ್ತೋತೈಜನೋ ಮನಸಾ ಶ್ರದ್ಧಯಾ 
ಭಕ್ತ್ಯೈವಾರಮತಿರಲಂಮತಿಃ ಪಸರ್ಯಾಪ್ತಸ್ತುತಿರ್ಭವತಿ | ತಥಾ ಹ್ಯಾದಿತ್ಯಾನಾಮದಿಶೇಃ ಪುತ್ರಾಣಾಂ 
ದೇವಾನಾಂ ದಾನಮನೇಹ ಇದಪಾಪಮೇವ ಖಲು | ತಸ್ಮಾದನ್ನಾದಿಸ್ರಾಸ್ತಯೇ ಸ್ತೋಶೈಜನಃ ಪೂಷಣಂ 
ಸ್ತಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ। 
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RN ಒಎಐತ್‌'-ಇಎಘ" 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ--ಅದಿತಿಪುತ್ರ ರಾದ ಆದಿತ್ಯರಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ ದಾನವು |. ಅನೇಹ ಇತ3- ಖಂಡಿತ 
ಪಾಪರಹಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) |. ಅನರ್ವಣಃ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತನೂ | ದೇವಸ್ಯ-- 
ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಪೂಷನನ್ನು | ವಿಶ್ವಃ. .ಸಕಲಜನವೂ | ಮನಸಾ--ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ | 


ಅರಮತಿ8. _ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥& 


ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಆದಿತ್ಯರಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ ದಾನವು ಖಂಡಿತ ಪಾಪರಹಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದುದರಿಂದೆ 
ಆ ದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಪೂಷನನ್ನು ಸಕಲಜನವೂ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾದ 
ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 
All men with (devout) minds are the unwearied (praiser) of the 


irresistible deity (Pushan), verily the (most) sinless of the Adityas. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಥಾ ನೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ವರುಣಃ ಸಂತಿ ಗೋಪಾಃ | 


| 
ಸುಗಾ ಯತಸ್ಕ ಪಂಥಾಃ | ೧೩ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯೆಥಾ! ನಃ | ಮಿಶ್ರ8।! ಆರ್ಯಮಾ । ವರುಣಃ | ಸೆಂತಿ! ಗೋಪಾಃ! 


| | 
ಸು;ಗಾಃ1| ಯತೆಸ್ಯ | ಸಂಥಾಃ || ೧೩ ॥ 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ನಿತ್ರೋs ರ್ಯೆಮಾ ವರುಣಃ ಏತೇ ತ್ರಯೋ ದೇನಾ ನೋಸ್ಮಾಳೆಂ ಗೋಪಾ ಗೋಪಯಿ- 
ತಾರೋ ಯಥಾ ಸಂತಿ ಭವಂತಿ ಯೈರ್ಮಾಗೆನ್ಯರ್ವಯೆಮೇತ್ಯಃ ಸಾಲಯಿತವ್ಯಾ ಭವಾಮ ತೆ ಬುತಸ್ಯ 
ಸೆತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಯಜ್ಜ ಸ್ಯ ಪಂಥಾಃ ಪಂಥಾನಃ ಸುಗಾ ಏಷಾಂ ಸುಗಮನಾ ಭವಂತು। ತೈರಾಗತ್ಯಾಸ್ಮಾನ್ಯಜ್ನ a 
kK 

ಮಾರ್ಗೇ ಸ್ಲಾಪೆಯೆಂತ್ರಿತೈರ್ಥಃ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಿತ್ರ8--ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ: ವರುಣನೂ | ಆರ್ಯೆಮಾ--ಅರ್ಯನುನೂ | ನಃ__ನಮಗೆ | 
ಗೋಸಪಾಃ-ರಕ್ಷಕರಾಗಿ!  ಯೆಥಾ--ಯಾನವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಸೆಂತಿ_ಆಗಿರುವಕೋ (ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | 
ಬುತಸೃ-- ಯಜ್ಞದ | . ಪೆಂಥಾಃ--ಮಾರ್ಗವು | ಸುಗಾ1-_ ಸುಲಭವಾಗಿ ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವಂತಾಗಲಿ' 
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Me 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 
ಯಾವ ರೀತಿಯಾದ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣದಿಂದ ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಅರ್ಯಮನೂ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕರಾಗಿ. 
ರುವರೋ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣದ ಮಾರ್ಗವು ನಮಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿಕ್ಕುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Since Mitra, Aryaman and Varunaare our protectors, may the paths 


of the sacrfice be easily traversed (by them) 


[3 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಅಗ್ಗಿಂ ವಃ ಪೂರ್ವಂ ಗಿರಾ ದೇವಮಾಳೇ ವಸೂನಾಂ | 


| | 
ಸಸರ್ಯಂತಃ ಪುರುಪ್ರಿಯಂ ಮಿತ್ರಂ ನೆ ಕ್ಷೇತ್ರಸಾಧಸಂ ॥ ೧೪ ॥ 


|| ಪದಪಾಠ। || 
ಕ | 
ಅಗ್ನಿಂ | ವಃ! ಪೂರ್ವಂ | ಗಿರಾ। ದೇವಂ! ಈಳೇ | ವಸೂನಾಂ | 


| | | 
ಸಪೆರ್ಯಂತಃ | ಪುರುಂಪ್ರಿಯಂ | ಮಿತ್ರಂ! ನ! ಶ್ಲೇತ್ರಸಾಧಸಂ ॥ ೧೪ || 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಮುಖ್ಯಂ ಪುರತೋಗೆಂತಾರಂ ವಾ ದೇವಂ: 
ಸ್ವಭಾಸಾ ದೀಪ್ಯ ಮಾನಮಗ್ಗಿಂ ವಸೂನಾಂ ಪ್ರಾಸ್ತಯೇ ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ವಾಜೇಳೇ | ಆಹಂ 
ಸ್ತಾಮಿ। ಕಿಂಚ ಸಸರ್ಯಂತೋ ಯುಷ್ಮಾನ್ಪರಿಚೆರಂತೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪುರುಸ್ರಿಯೆಂ ಬಹುನಿಧಪ್ರಿಯೆಂ 
ಬಹೂನಾಮಭಿಮತದಾನೇನ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ವಾ ಕ್ಷೇತ್ರಸಾದಸಂ | ಕ್ರಿಯಂತಿ ನಿವಸಂತಿ ಕರ್ಮ- 
ಕರಣಾರ್ಥಮತ್ರೇತಿ ಸ್ಲೇತ್ರೋ ಯಜ್ಜ್ವಃ | ತಸ್ಯ ಸಾಧಕಂ | ಸಾಧನೇ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಮಿತ್ರಂ ನ 
ಯೆ$ಾ ಮಿತ್ರಂ ಸುಹೃದನ್ಯಸ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಕೇದಾರಾದಿಕೆಂ ಸಾಧಯೆತಿ ತೆದ್ವದ್ಯೈಜ್ಞ ಸಾಧಕಮಗ್ನಿಂ 
ವಸುಪ್ರಾಪ್ತೆಯೇ ಸ್ತುವಂತಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ #5 
(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ವಃ- ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ್ಯಂ--ಮುಖ್ಯನೂ | ದೇವಂ--ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನೂ ಆನ | ಆಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಸೂನಾಂ--ಧನದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ. 
ವಾಕ್ಸಿನಿದ ||. ಈಳೇ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಮಿತ್ರೆಂ ನ. _ಸ್ನೇಹಿತನಂತಿರುವವನೂ |]  ಪುರುಪ್ರಿಯೆಂ- 
ಅನೇಕರಿಗೆ ಬೇಕಾದವನೂ | ಶ್ಷೇತ್ರಸಾಧಸಂ--- ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕನೂ ಆದ ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸಪರ್ಯೆಂತೇೊ-- 
ಮಾಸನರು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ (ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ). 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯನ್ಯೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧನಪ್ರಾಶ್ರಿಗಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸ್ನೇಹಿತನಂತಿರುವವನೂ, ಅನೇಕರಿಗೆ ಬೇಕಾದವನೂ ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕನೂ 
ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾನವರು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


I worship the divine Agni, the preceder of you, (gods), with praise, 
(108 the sake) of riches; the worshippers (cherish him), the bountiful 


perfector of the sacrifice, like a friend. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಮಕ್ಷೂ ದೇವನತೋ ರಥಃ ಶೂರೋ ವಾ ಪೃತ್ಸು ಕಾಸು ಚಿತ್‌ | 


| | | 
ದೇವಾನಾಂ ಯ ಇನ್ಮನೋ ಯಜಮಾನ ಇಯಕೃ್ಪತ್ಯಭೀದಯಜ್ವನೋ 
ಭುನತ್‌ || ೧೫ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಮಸ್ತು! ದೇವ್ತೂವತಃ! ರಥಃ! ಶೂರಃ | ವಾ! ಪೃತ್‌$ಸು। ಕಾಸು | ಚಿತ್‌ | 


| | | | 
ದೇವಾನಾಂ | ಯೆ | ಇತ್‌ | ಮನಃ! ಯಜಮಾನಃ! ಇಯುಕ್ಷತಿ | ಅಭಿ! ಇತ್‌ | ಅಯೆಜ್ಛನಃ 
ಭುವತ್‌ || ೧೫ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷೈಂ || 


ದೇವವತಃ | ದೇವಾ ಯಷ್ಟವ್ಯತಯಾ ಯೆಸ್ಯ ಸಂತಿ ಸ ದೇವವಾನ್‌ | ಸತ್ಯ ರಥೋ 
ದೇವೈರ್ದೆತ್ತೋ ಮಸ್ತು ಶೀಘ್ರಂ ದುರ್ಗಮಂ ಮಾರ್ಗಮನಿ ಪ್ರವಿಶತಿ | ಸರ್ವತ್ರಾಪ್ರತಿಹತೆಗತಿರಿತ್ಯೈರ್ಥಃ ! 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ನೇತಿಶಬ್ದೋ$ತ್ರೋಸಮಾನವಾಚೀ! ಯಥಾ ಶೂರೋ ಯೋದ್ಧಾ ಕಾಸು ಚಿತ್ಪುತ್ಸು 
ಪೃೈತನಾಸು ತದ್ವತ್‌ 1 ಯೋ ದೇವಾನಾಂ | ಇದವಧಾರಣೇ | ಮನ ಏನವೇಯೆಕ್ಷತಿ ಸ್ತುತಿಭಿಃ 
ಪೂಜಯಿತುಮಿಚ್ಛತಿ | ಯದ್ವಾ | ದೇವಾನಾಂ ಮನ ಇಯುಕ್ಪತಿ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯೆಷ್ಟುಮಿಚ್ಛೆತಿ। ಸಯಜ- 
ಮಾನೋತ$ಯೆಜ್ವನೋ ಯಾಗಮಕುರ್ವತೋ ಜನಾನಭಿ ಭುವತ್‌ | ಸ್ಪಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನಾಭಿಭವತೈೇವ ॥ 
ಇಯುಕ್ಷತಿ | ಯಕ್ಷ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಯೆಜ ದೇವಪೂಜಾದಿಷು! ಉಭಯೋರಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ 
ಛಾಂದೆಸಂ | ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಪೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಿತಿ ಕಕಾರಲೋಪಃ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹಾಸು ಚಿತ" ಪೃತ್ಸು-- ಎಂತಹ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಾದರೂ | ಶೂರಃ ವಾ. _ಶೂರನು ಮುನ್ನುಗ್ಗುವಂತೆ | 
ದೇವವತಃ- -ದೇವಪೂಜಕನ | ರಥಃ--ರಥವು | ಮಕ್ಟು--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ (ದುರ್ಗಮವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ) | ಯೆ8- ಯಾನ ಪುರುಷನು | ದೇವಾನಾಂ ಇತ್‌ ಮನಃ- ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನೇ | 
ಇಯೆಕ್ತತಿ- ಪೂಜಿಸಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ | ಯಜಮಾನಃ. ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | ಅಯೆಜ್ವನಃ-- 
ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರಾದ ಜನರನ್ನು | ಅಭಿ ಭುವತ್‌ ಇತ್‌. ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ ಇದು ಖಂಡಿತ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಂತಹ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಾದರೂ ಶೂರನು ಮುನ್ನುಗ್ಗುವಂತೆ ದೇವಪೂಜಕನ ರಥವು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದುರ್ಗಮ. 
ವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಪೂಜಿಸಿ ಅವರೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟು 
ಮಾಡುವನೋ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟ ರಾದ ಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The chariot of the devout worshipper quickly (prevails), as the hero 
(prevails) in all combats whatever: the clebrator of the sacrifice, who: 
desires to propitiate the mind of the gods, overcomes those who are no: 


sacrificers. 
|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ || 


| 
ನ ಯಜಮಾನ ರಿಷ್ಯಸಿ ನ ಸುನ್ವಾನ ನ ದೇವಯೋ | 


| | | 
ದೇವಾನಾಂ ಯ ಇನ್ಮನೋ ಯಜಮಾನ ಇಯಕ್ಸ್ಯತ್ಯಭೀದಯಜ್ವನೋ 
ಭಾವತ್‌ ॥ ೧೬॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ನ 1 ಯಜಮಾನ | ರಿಷ್ಯಸಿ | ನ| ಸುನ್ರಾನ| ನ| ದೇವಯೋ ಇತಿ ದೇವಃಳಯೋ | 


| | | | 
ದೇವಾನಾಂ | ಯಃ | ಇತ್‌ | ಮನಃ | ಯಜಮಾನಃ! ಇಯಕ್ಷತಿ | ಅಭಿ! ಇತ್‌ | ಅಯಜ್ವನಃ | 
ಭುವತ್‌ || ೧೬ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 
ಹೇ ಯಜಮಾನ ಯೋ ಭವಾನ್‌ ದೇವಾನಾಂ ಮನ ಇಯೆಕ್ತತಿ ಸೆತ್ವೆಂನೆ ರಿಷ್ಯಸಿ | ನಿನಷ್ಟೋ 
ಫೆ ಭವಸಿ | ಕಿಂತು ಪುಶ್ರಪೌತ್ರಾದಿಭಿರ್ವರ್ಧಸೇ! ಹೇ ಸುನ್ವಾನ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಯ$: 
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ಸುನ್ಮಂಸ್ತೇಷಾ ೦ ಮನ ಇಯುಕ್ಷತಿ ಸೆ ತ್ವ ಮಸಿ ನೆರಿಷ್ಯಸಿ! ಹೇ ದೇವಯೋ ದೇವಾನ್‌ ಕಾವ: ಯೆವಣನ 
ಯೋ ದೇವಾನಿಯೆಕ್ಪತಿ ತಾದೃ ಶಸ್ತೈಮಪಸಿ ನ ರಿಸ್ಯಸಿ | ಕಂತು ಧನಾದಿಭಿರ್ವರ್ಧಸೇ! ದೇನಾನ`ಂ 
ಮನೋ ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋ ಯೆಷ್ಟುಮಿಚ್ಛೈತಿ ಸ ಯಾಗಮಕುರ್ವತೋ ಜನಾನಭಿಭವತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜಮಾನ..-ಎಲ್ಫೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೇ | ಯೈಃ ಯಾವ ನೀನು | ಡೇನಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳ! 
ಮನಃ- ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಇಯೆಕ್ತತಿ- ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವೆಯೊ ಅಂತಹ ನೀನು | ನ ರಿಷ್ಕಸಿ- ನಾಶವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ | ಸುನ್ವಾನ. ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನನೇ | ನ-- ನಗೆ ನಾಶವಿಲ್ಲ! 
ದೇವಯೋ.--ಎಲ್ಫೆ ದೇವಪೂಜಕನೇ | ನನೀನು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ! (ಸಃ) ಯೆಜಮಾನಃ- 
ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | ಅಯೆಜ್ವನಃ- ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರಾದ ಜನರನ್ನೂ | ಅಭಿ ಭುವಕ್‌ ಇತೀ. ಖಂಡಿತ 


ವಾಗಿಯೂ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೇ, ಯಾವ ನೀನು ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹ 
ನೀನು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಎಲೈ ಯಜಮಾನನ ನಿನಗೆ ನಾಶವಿಲ್ಲ. 
ಎಲೈ ದೇವಪೂಜಕನೇ, ನೀನು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾರು ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನೇ ಪೂಜಿಸಿ ಹರ್ಷ 
ಗೊಳಿಸುವನೋ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟ ರಾದ ಜನರನ್ನು ಖಂಡಿತ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 


Devoted to the gods, pouring out to them libations, you, worshipper, 
shall not perish : the clebrator of the sacrifice, who desires to propitiate the 


mind of the gods, overcomes those who are no sacrificers. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನಕಿಷ್ಟಂ ಕರ್ಮಣಾ ನಶನ್ನ, ಪ್ರ ಯೋಸನ್ಸ ಯೋಷತಿ | 


| 
ದೇವಾನಾಂ ಯ ಇನ್ಮನೋ ಯಜಮಾನ ಇಯ ುಕ್ಚತ್ಯಭೀದಯಜ್ಜನೋ 
ಭುವತ್‌ ॥ ೧೭ ॥ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


4k | ತೆಂ! a | ನಶತ್‌ |ನ|ಪ್ರ! ಯೋಷತ್‌ | ನ ಯೋಷತಿ I 


| 
ದೇವಾನಾಂ | ಯಃ | ಇತ್‌ | ಮನಃ | ಯೆಜಮಾನ। ಯಕ್ಷಿತ | ಅಭಿ | ಇತ್‌! ಅಯೆಜ್ಜನಃ | 
ಭುವತ” || ೧೭॥ 
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1! ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ; 


ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ದೇವಾನಾಂ ಮನೋ ಯಷ್ಟುಮಿಚ್ಛತಿ ತಂ ನಕಿರ್ನ ಕಶ್ಚಿದಪಿ ನಶತ್‌ | 
ಸೃಕೀಯೆನ ಕರ್ಮಣಾ ನ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ನಶತಿರ್ವಾಸ್ತಿಕರ್ಮಾ | ಕಿಂಚ ಸ ಯಷ್ಟಾ ನ ಪ್ರ ಯೋಷತ್‌ | 
ಸ್ವಸ್ಮಾತ್ಸ್ಟ್ಮಾನಾನ್ನ ವನಿಭಕ್ತ್ಕಃ ಪೃಥಕ್ಕೃತೋ ನ ಭವತಿ! ಕಿಂಚ ನ ಯೋಷತಿ। ಪುಶ್ರಾದಿಭಿರ್ಧನಾದಿಭಿತ್ಚ 
ನ ವಿಭಕ್ತೋ ಭವತಿ! ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಕೋಭಯತ್ರ ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ /| ಶಿಸ್ಟಂ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಃ_ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ ! ಮನಃ ಇತ್‌ ಮನಸ್ಸನ್ನೇ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ || ಇಯೆಶ್ಪತಿ--ಸಂತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವನನೋ | ತೆಂ ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು!  ಕೆರ್ಮಣಾ- ತನ್ನ 
ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ | ನಕಿ8--ಯಾರೂ ಕೂಡ | ನಶತ್‌-ಆಕ್ರಮಿಸಲಾರರು| ನಪ್ರ ಯೋಷತ್‌--ಅಂತಹೆ 
ಯಜಮಾನನು ಸ್ಥಾನಭ್ರಷ್ಟನಾಗುವುದಿಲ್ಲ! ನ ಯೋಷತಿ- ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ವಿಯುಕ್ತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ | (ಸಃ) 
ಯೆಜಮಾನಃ ಅದೇ ಯಜ್ಞಕರ್ತನು1 ಅಯಜ್ಜನಃ--ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರಾದ ಜನರನ್ನು! ಅಭಿ ಭುವತ್‌ 
ಇತ್‌ ಖಂಡಿತ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನೇ ಪೂಜೆಯಿಂದ ಸಂತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವನೋ ಆ ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು ಯಾರೂ ಆಕ್ರಮಿಸಲಾರರು. ಅವನು ಸ್ಥಾನಭ್ರಸ್ಟತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದೆ ವಿಮುಕ್ತ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರಾದ ಜನರನ್ನು ಖಂಡಿತ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


No one obstructs him by his acts, he is never driven (from his station), 
be is never separated (from his family): the celebrator of the sacrifice, who 
desiies to propitiate the mind of the gods, overcomes those who are no 


sacrificers. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಅಸದತ್ರ ಸುವೀರ್ಯಮುತ ತೃದಾಶ್ವಶ್ವ್ಯಂ | 
| 
ದೇವಾನಾಂ ಯ ಇನ್ಮನೋ ಯಜಮಾನ ಇಯಕ್ಷತ್ಯಭೀದಯಜ್ವನೋ 
`' ಭುನತ್‌ 1 ೧೮ ॥| 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಸತ್‌ | ಅತ್ರ | ಸು€ನೀರ್ಯಂ | ಉತೆ | ತೈತ್‌ | ಆಶು;ಅಶ್ವ್ಯಂ | 


| | | | 
ದೇವಾನಾಂ | ಯೆ | ಇತ್‌ | ಮನಃ | ಯಜಮಾನ | ಇಯೆಕ್ಷತಿ | ಅಭಿ! ಇತಿ! ೬ಯಜ್ವನಃ! 


ಭುವತ್‌ || ೧೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಯೋಯುಜಮಾನೋ ದೇವಾನಾಂ ವುನೋ ಯಷ್ಟುಮಿಚ್ಛೆತಿ ಅಶ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜಮಾನೇ ಸುವೀರ್ಯೆಂ 
ಶೋಭನನೀರ್ಯೋಸೇತೆಂ ಪುತ್ರಾದಿಕಮಸತ್‌ | ಭವತ್ಯೇವ | ಉತಾಪಿ ಚಾಶ್ವಶ್ವ್ಯಮಾಶುಗಮನಾಶ್ವ- 
ಸಂಘಯುಕ್ತಂ ತೆ ತ್ತದ್ಧನಾದಿಕಂ ತಸ್ಮಿನ್ಯಜಮಾನೇ ಭವತಿ|! ದೇನಾನಾಂ ಮನೋ ಯೋ ಜನೋ 
ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯಷ್ಟುಮಿಚೈತಿ ಯದ್ವಾ ಪೂಜಯಿತುಮಿ ಚೈತಿ ಸಜನೋತಯಜ್ವನಃ ಸರ್ವಾನಭಿಭನಶ್ಯೇವ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆೊ8- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳ | ಮನ ಇತಿಕ ಮನಸ್ಸನ್ನೇ | 
ಇಯಕ್ಪತಿ. ಪೂಜಿಸಿ ಸಂತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವನೋ |. ಅಶ್ರ--ಅದೇ ಯಜವನನನಲ್ಲಿ । ಸುವೀರ್ಯೆ8--ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು 1 ಅಸತ್‌ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತಾರೆ | ಉತ. ಮತ್ತು | ತೈತ್‌ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ | ಆಶ್ಚಶ್ಚ್ಯಂ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಆಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಧನವೂ ಇರುತ್ತದೆ | : (ಸಃ) 
ಯಜಮಾನಃ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು! ಆಯುಜ್ವನಃ-- ಕರ್ಮರಹಿತರನ್ನು | ಅಭಿ ಭುವತ್‌ ಇತ್‌ 
ಖಂಡಿತ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನೇ ಪೂಜಿಸಿ ಸಂತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೋ ಅದೇ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಧನವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ಕರ್ಮಭ್ರಸ್ಟ ರಾದ ಜನರನ್ನು ಖಂಡಿತ 
ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ದು 


English Translation. 


To him in this life is a valiant progeny, ‘to him are swift herds of 
horses; the celebrator of the sacrifice) who desires to propitiate the mind 


of the gods, overcomes those who are no sacrificers. 
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ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 


ತಾಪ ಗಳ್‌, ಆಲಾ ಡಾ ಗ್‌ ದ್‌್‌ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರೆವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕೆ ಭೂಸಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಬುಕ್ಬೆಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಷಷ್ಠಾಷ್ಟ್ರಕೇ ದ್ವಿತೀಯೋತಧ್ಯಾಯೆಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


| Lo ತತ್ಸತ್‌ [| 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಆರನೆಯ ಅಸ್ವಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭ ವೇತಿ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ 
॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


|! ಮಂಗಳಂ 1 


ವ್‌ 


41 
ಗ್ಗ 


ಲ Ns 3 ಇ] 
ತ NU UD ls 
4 | 1 ದೆ fy 
ತ್ನಫಿ ಗಿ ( 


Ne 


CAN 
| ಶ್ರೀಃ ॥ 
| ಶ್ರೀ ಗಣ ಧಿಪತಯೇ ನಮಃ || 


ಗ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ! 
ಯಸ್ಕ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೋಆಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ 1 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಿಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಫರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


(ಕೆರ್ನಾಬಕಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾದವಿವರಣೆ ಸಹಿತನಾಗಿ) 


ಹಪ 


॥ ಸಸ್ಮಾಷ್ಟೃಕೇ ತೃತೀಯೋಧ್ಯಾಯಃ॥ 
ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


0... 0 ದ್ದ ಬಂ ಡೀ 


ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಡೆ 
pp ಷು 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ } 


ಅಥ ಷಸ್ಠೆಸ್ಯ ತ್ರತೀಯೋತಧ್ಯಾಯೆ ಆರಭ್ಯತೇ ॥ ಪ್ರೆ ಕೈತಾನೀತಿ ತ್ರಿಂಚೆದೃಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ 
ಸೊಕ್ತೆಂ 1 ತತ್ರೇಯೆಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ! ಪ್ರ ಕೃತಾನಿ ಶ್ರಿಂಶನ್ಮೇಧಾತಿಥಿರಿತಿ। ಕಾಣ್ಟೋ ಮೇಧಾತಿಥಿ- 
ರ್ಬುಷಿಃ | ಪರಂ ಗಾಯೆಶ್ರಂ ಪ್ರಾಗ್ರತ್ಸಪ್ರೇರಿತಿ ಸರಿಭಾಷಯಾ ಗಾಯಶ್ರೀ ಛಂದಃ | ಅನಾದೇಶಪರಿ- 
ಭಾಷೆಯೇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯೇ ಗಾಯೆತ್ರತೃ ಚಾಶೀತಾವೇತೆತ್ಪೂಕ್ತಂ | ತಥೈವ 
ಪೆಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕೇ ಶೌನಕೇನ ಸೂತ್ರಿಶಂ। ಪ್ರ ಕೃತಾನ್ಕೃಜೀಷಿಣ ಆ ಘೂ ಯೇ ಆಅಗ್ನಿಮಿಂಧತೇ। 
ಐ. ಆ. ೫-೨-೩ | ಇತಿ || ಅತಿರಾತ್ರೇ ಪ್ರಥಮನೇ ಸರ್ಯಾಯೇ ಮೈಶ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರ್ರೇ ಪ್ರ ಕೃತಾನೀತಿ 


ಶೃಚೋ$ನುರೂಪಃ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ! ಪ್ರ ವ ಇಂದ್ರಾಯ ಮಾದನೆಂ ಪ್ರ ಕೃತಾನ್ಯ ಜೀಸಣಃ। ಆ. ೬೨೪ | 
XXIV 15 
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ಇತಿ || ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಶಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರತಿ ಶ್ರುತಾಯೇತ್ಕ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೆಂಚಿದಶರ್ಚೆಃ। ಸೂತ್ರ್ಯಶೇ ಹಿ | ಪ್ರತಿ 
ಶ್ರುತಾಯ ವೋ ಧೃಷದಿತಿ ಪಂಚೆದೆಶ |! ಆ. ೬೨೪ | ಇತಿ |! ದಶೆಮೇ ಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇಇ*ಚ್ಛಾವಾಕೆ- 
ವಾದೇ ಸಶ್ಚೀಯಜಮಾನಸ್ಥಾನೇ ಪ್ರತಿ ಶ್ರುತಾಯೇತಿ ತ್ರಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪ್ರತಿ ಶ್ರುತಾಯ 
ವೋ ಧೃಷದಿತಿ ತೃಚೌ | ಆ. ೮-೧೨ । ಇತಿ ಅಹೀನಾಂತೆರ್ಗತಸ್ಯಾತಿರಾತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಥನೇ ಸೆರ್ಯಾಯೇ 
ಹೋತುಃ ಪನ್ಯ ಇದುಪ ಗಾಯತೇಶ್ಯನುರೂಪಃ | | 


ಅನುವಾದವು ಈಗ ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಲ ಡುವುದು. ಪ್ರೆ ಕೃತಾನಿ 
ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲಪ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹ 
ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರೆ ಕೃತಾನಿ ತ್ರಿಂಶನ್ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವ8 ಎಂಬುನನು ಖುಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸು. ಮಹಾವ ಪ್ರಶೇಷ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವು 
ದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಪಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ. ಪ್ರ ಕೃತಾನ್ಯ ಜೀಸಿಣ ಆ ಘಾ ಯೇ ಆಗ್ಲಿನಿಂಧತೇ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೩) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು, ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಪ್ರಥಮ ಪರ್ಯಾಯರಲ್ಲಿ 
ಮ್ಫೆ ತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕೃ ತಾನಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾ ಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಅನುರೂಪತೃ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರ ವ ಇಂದ್ರಾಯ ಮಾದನಂ 
ಪ್ರ ಆ 0 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಶ್ರುತಾ ಯೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನೈದು ಖಯಕ್ಕುಗಳ ೪-೧೮) ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರತಿ ಶ್ರುತಾಯೆ ವೋ ಧೃಷದಿತಿ ಪೆಂಚದಶ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಯಾಗದ ಹತ್ತನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಾತಃಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನು ಸತ್ಲೀಯಜಮಾನರ ಪರವಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಯಕ್ಕಿಗಾಗಿ ಪ್ರತಿ ಶ್ರುತಾಯೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವೆ ಮೂರು 
ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೪-೬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರತಿ ಶ್ರುತಾಯ ವೋ 
ಧೃಷದಿತಿ ತೃಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸುವ ಅಹೀನಸೂಕ್ತದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪನ್ಯ ಇದುಪೆ ಗಾಯತೆ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೧೭-೧೯ ಖುಕ್ಚುಗಳನ್ನು) ಅನುರೂಪತ್ನ ಶೈ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಫಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--.೨ kb: 8% | ox 


ಮಂಡಲ- ೮ || ಅನುವಾಕ-- ೫ || ಸೂಕ್ತ--೩೨॥ 

ಅಷ್ಟ ಕ-.-೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ--೧, ೨, ೩ ೪, ೫ ೬1 
|| ಸೂಕ್ಮದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ 4೦ || 
|| ಯಸಿಃ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ಡಃ || 
|| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ ' ತ್ರ 
| ಛಂದಃ--ಗಾಯತಶ್ರೀ | ; 


ತೌ 
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| ಸಂಸಿತಾಸಾಠಃ 1 
| | 
ಪ್ರ ಕೃತಾನ್ಯೃ ಜೀಸಿಣಃ ಕಣ್ಣಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಗಾಥಯಾ | 


| | 
ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ವೋಚತ ॥೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರ | ಕೃತಾನಿ! ಯಜೇಷಿಣಃ | ಕಣ್ವಾಃ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಗಾಥಯಾ | 


| | 
ಮದೇ | ಸೋಮಸ್ಯ | ವೋಚಿತ | ೧॥ 
|| ಸಾಯಇಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಕೆಣ್ವಾಃ ಬುಜೀಹಿಣ ಯಜೀಷವತಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಕೃತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣೀಂದ್ರಸ್ಯ ಗಾಥ- 
ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಕೆ ವಾಚಾ ಮದೇ$ಸ್ಯ ಮದೇ ಸಂಜಾಶೇ ಸತಿ ಪ್ರೆ ವೋಚೆತ | ಪ್ರಬ್ರೂತ 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಕೆಣ್ವಾಃ--ಎಲೈ ಕಣ್ವಗೋತ್ರದ ಖುಹಿಗಳೇ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಮದೇ-- ಸೋಮಪಾನದಿಂದ 
ಹೆರ್ಹವುಂಟಾದಾಗ | ಯುಜೀಹಿಣ8. ಒಂದು ಬಾರಿ. ಜಜ್ಜೆ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದ ಮತ್ತೆ ಹಿಂಡಿದ | 
ಸೋಮಸ್ಕ--ಸೋಮರಸದ | ಕೈತಾನಿ-ಹರ್ಷಕಾರಿತ್ವಾದಿಗುಣಗಳನ್ನು ||. ಗಾಥಯಾ | ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ | ಪ್ರೆವೋಚೆಕ-- ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋದ್ಭವರಾದ ಖಯಷಿಗಳೊ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ಹಿಂದೆ 
ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದಲೇ ಮತ್ತೆ ಇನ್ನೊಂದಾವರ್ತಿ ಜಜ್ಜಿ ತೆಗೆದ ಸೋಮರಸದ ಗುಣಾತಿಶಯಗಳನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 


Celebrate with songs the great deeds of Indra, the drinker of the 


stale Soma,. when in his exhilaration: 
| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 
ಖುಜೀಸಹಿಣಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಖಜೀಸನೆಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ ಮೇಲೆ ಉಳಿದ ಸಿಪ್ಪೆ 


ಯಂತಿರುವ ಜಜ್ಜಿದ ಲತೆಗಳು. ಕೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದಾವರ್ತಿ ಜಜ್ಜಿದ ಲತೆಗಳಿಂದಲೇ ಪುನಃ ಜಜ್ಜಿ 
ಸಿಕ್ಕುವ ರಸದ ಜತೆಗೆ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಯವಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದನ್ನು ಬೆರಸಿ ". 
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ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಹರಿತ 
ನಾದಾಗ ಆ ಸೋಮರಸದ ಹರ್ಷ (ಮದ) ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಗುಣಾತಿಶಯಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಶೆಂಸೆಮಾಡಿ 
ಎಂದು ಖುಸಿಯು ತನ್ನ ವಂಶದವರಾದ ಕಣ್ವಗೋತ್ರದ ಖುಸಿಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿರುವನು. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯಃ ಸೃಬಿಂದಮನರ್ಶನಿಂ ಹಿಪು್ರಂ ದಾಸಮಹೀಶುವಂ | 


ವಧೀದುಗ್ರೋ ರಿಣನ್ನಪಃ ॥ ೨ / 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ಸೆ | 
ಯೆಃ | ಸೃಬಿಂದಂ | ಸಗ | ಪಿಪ್ರುಂ | ದಾಸಂ | ಅಹೀಶುವಂ | 


| | 
ವಧೀಶ | ಉಗ್ರ8 1 ರಿಣನ್‌ | ಅಪಃ! ೨ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಯ ಇಂದ್ರ ಉಗ್ರ ಉದ್ದೂರ್ಣಿಸ್ತೇಜಸ್ವೀ ವಾ ಸೋತಸೆ ಉದಕಾನಿ ರಿಣನ್‌ ಪ್ರೇರಯನ್‌ 


ಸೃಬಿಂದನಾಮಕಂ ಶತ್ರುಮನರ್ಶನಿಮನರ್ಶನಿನಾಮಕಂ ಪಿಪ್ರುಂ ಪಿಪ್ರುನಾಮಕಂ ಚೆ ದಾಸೆಂ ಚಾಹೀ- 
ಶುವಂ ಚೆ ಶತ್ರುಂ ವಧೀತ | ಅವಧೀ | ಜಘಾನ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆಃ- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಉಗ್ರಃ--ಉಗ್ರನೂ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆಗಿರುವನೋ ಆ ಇಂದ್ರನೇ 
ಅಸಃ--ಉದಕಗಳನ್ನು | ರಿಣನ್‌ಸ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ | ಸೃಬಿಂದಂ- -ಸೃಬಿಂದನೆಂಬ ಶತ್ರುವನ್ನೂ | .ಅನೆರ್ಶಫಿಂ-- 
ಅನರ್ಶನಿ ಎಂಬುವನನ್ನೂ | ಪಿಪ್ರುಂ--ಪಿಪ್ಪು ಎಂಬುವನನ್ನೂ | ದಾಸಂ--ದಾಸನನ್ನೂ | ಅಹೀಕುವಂ-- 
ಆಹೀಶುವನೆಂಬುವನನ್ನೂ | ವಧೀ3-- ಕೊಂದನು. 


"1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಕ್ರೂರನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅತಿಯಾಗಿ ವೃಷ್ಟು್ಯದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಸೃಬಿಂದೆ, ಅನೆರ್ಶನಿ, 
ಹಿಪ್ರು, ದಾಸ, ಅಹೀಶುವ ಎಂಬ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಂದನು. 


English Translation. 


The fierce (deity) who, liter dod the waters, has slain Sribinda, 
Anarshani, Pipru and the slave Ahishuva. 
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| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| KN | | 
ನೃರ್ಬುದಸ್ಯ ವಿಷ್ಟಸಂ ವರ್ಸ್ಮಾಣಂ ಬೃಹತಸ್ತಿರ | 
| | 
ಕೃಸೇ ತದಿಂದ್ರ ಪೌಂಸ್ಯಂ॥ ೩! 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಫಿ) ಅರ್ಬುದಸ್ಯ | ನಿಸ್ಟೃಸಂ ವರ್ಷ್ಮಾೂಣಂ | ಬೃಹತೆಃ | ಶಿರ | 


| 
ಕೃಸೇ! ತತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸೌಂಸೈಂ [1 ೩॥ 
I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ I 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬೃಹತೋ ಮಹತೋತರ್ಬುದಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ವರ್ಷ್ಮಾಣಮುದಕಸ್ಯ ವಾರಕಂ 
ವಿಷ್ಟೃಪೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ನಿತಿರ। ವಿಧ್ಯ | ಶತ್ಸ ಸಿದ್ದೆಂ ಪೌಂಸ್ಯಂ ವ್ರತೆಂ ಚೆ ಕೃಷೇ! ಕುರು 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಬೃಹತ. -ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದಾದ | ಅರ್ಬುದೆಸ್ಯ-- ಮೇಘದ | 
ವರ್ಷ್ಮಾ೫ಂ-- ಉದಕವನ್ನು ತಡೆದಿರುವ | ನಿಷ್ಟಪಂ--ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನಿ ತಿರ-_ಒಡೆದುಹಾಕು | ತತ್‌ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಸೌಂಸ್ಕೆಂ--ಆ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಕೃಷೇ--ಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಬೃಹದಾಕಾರವಾಗಿ ಹೆರಡಿ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸದಿ ತಡೆದಿರುವ ಮೇಘ ನವನ್ನು ಸೀಳಿ ವೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸು, ಈ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯವಮ್ನ ನೀನೇ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Pierce the rain-holding domain of the vast Arbuda: achieve, Indra, 
this manly exploit. | 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಶ್ರುತಾಯ ವೋ ಧೃಷತ್ತೂರ್ಣಾಶಂ ನ ಗಿರೇರಧಿ | 


ಹುವೇ ಸುಶಿಪ್ರಮೂತಯೇ ॥ ೪.|| 
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॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಪ್ರತಿ! ಶ್ರುತಾಯ! ವಃ! ಧೃಷತ್‌ | ತೊರ್ಣಾಶಂ | ನ |ಗಿರೇ8 | ಅಧಿ! 


| 
ಹುವೇ | ಸು*ಶಿಪ್ರಂ | ಊತೆಯೇ 1೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಶ್ರುತಾಯ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಶ್ರವಣಾಯ ರಕ್ಷಣಾಯ ಚೆ 
ಧೃಷಚ್ಛತ್ರೂನ್‌ ಧೃಷಂಶಂ ಸುಶಿಪ್ರಂ ಸುಹನುಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಹುಪೇ | ಹ್ವ್ರಯಾನಮಿ | ತೂರ್ಣಾಶಂ ನ 
ಯಥಾ ಫಘರ್ಮೇಇಭಿತೆಸ್ತಃ ಪುಮಾಂಸ್ಕೂರ್ಣಾಶಮುದಕಂ | ಶಥಾ,ಚೆ ಯಾಸ್ವಃ | ತೂರ್ಣೂಶಮುದಕಂ 
ಭವತಿ ತೂರ್ಣಮಕಶ್ನುತೇ | ನಿ. ೫-೧೬1 ಇತಿ! ಗಿರೇರಧಿ ಮೇಘಂ ಪ್ರತಿ ಹ್ವಯೆತಿ |! ಪೆರ್ಷತೋ 
ಗಿರಿರಿತಿ ಮೇಘನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತದ್ಧದಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
|| ಪ್ರತಿರದಾರ್ಥ || 
(ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃಜನರೇ) ಗಿರೇಃ ಅಧಿ- ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಜಿಸಿಲಿನಿಂದ ಸಂತಪ್ತ ರಾದ ಜನರು ಮೇಘ ದಿಂದ | 
ತೂರ್ಣೂಶಂ ನ--ಉದಕವನ್ನು ಬಯಸುವಂತೆ | ಧೃಷತ- _ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ | ಸುಶಿಪ್ರೆಂ- ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಃ- ನಿಮ್ಮ | ಶ್ರುತಾಯ. ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳುವು 
ದಕ್ತಾಗಿಯೂ | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಪ್ರತಿ ಹುನೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
SD) ಸ್ತೋತೃಜನರೇ, ಬೇಸಿಗೆಯ ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಬಳಲಿದ ಜನರು ಮೇಘದಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 
ವಂತೆ, ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 


ಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ, 
English Translation. 
1 invoke the victorious handsome-jawed Indra for your protection, 


and to hear (your praises), ೩5 (a traveller invokes) the water from the cloud. 
॥: ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ತೂರ್ಣಾಶಂ--ತೂರ್ಣಾಶವೆಂದರೆ ಉದಕವು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಅರ್ಥವನಿವರಣೆಮಾಡಿಶಾಕೆ- - 
ತೂರ್ಣಾಶಂ | ತೂರ್ಣಾಶಮುದಕಂ ಭವತಿ ತೂರ್ಣಮಕ್ನುಶೇ। ತೊರ್ಣಾಶಂ ನೆ ಗಿರೇರಧಿ 
ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ | (ನಿ. ೫-೧೬) 
ತೂರ್ಣಾಶವೆಂದರೆ ಉದಕು ಈ ಉದಕವು ನೇಗವ:ಗಿ ಹರಿಯು : ದು ಅಥವಾ ಬೇಗನೆ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡಿ 
ಕೊಳ್ಳು ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತೂರ್ಣಾಶವೆಂದಕೆ ಉದಕವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೊರ್ಣೂಶಂ ನ ಗಿಕೇರೆಧಿ ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಇರುವುದು. ಬಣ 
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ee ಸ ಬಾ ಬಾ ಟಾ ಪಾ ವ ವ ವ ತ ಎಂ ಎಂ ಬಂ ಬ ಜಾ ವ್‌ ರ್‌ ಮ್‌ ರಮ್‌ ಇಬ ಪ್‌ ಅ ಹಗ ತ್‌ಾ ಸಾ ಮಗ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ತ್‌್‌ ENS NNN ಪ ಘಾ 


ತೂರ್ಣಾಶಂ--ಉದಕಂ | ತೂರ್ಣಾಶನೆಂದರೆ.ಉದಕವು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು--ತೊರ್ಣಾಶ- 
ಮುದಕೆಂ ಭವತಿ ತೂರ್ಣಮಕ್ನುಶೇ (ನಿ. ೫-೧೬) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ತೂರ್ಣವೆಂದರೆ 
ಬೇಗನೆ. ಬೇಗನೆ ತಿನ್ನುವುದರಿಂದ 'ಎಂದರೆ ಘೆಟ್ಟಿ ಯಾದ ಆಹಾರದಂತೆ ಅಗಿದು ತಿನ್ನಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲದೆ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಬಹುದಾದ್ದರಿಂದ ಉದಕಕ್ಕೆ ತೂರ್ಣಾಶನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಸಂ ಹಿತಾಪಾಕಃ [ 


ಸ ಗೋರಶ್ತ ಸ್ಯ ನಿ ವ್ರಜಂ ಮಂದಾನಃ ಸೋನ್ಕೋಭ್ಯಃ | 


ಪುರಂ ನ ಶೂರ ಚ್‌ 1೫ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
.-ಸ8 | ಗೋಃ | ಅಶ ಸೈ |ವಿ|ವ ವ್ರಜಂ | ಮಂದಾನಃ ಸೋಮ್ಯೇಧ್ಯ | 


+ 


ಪುಶಿಂ1ನ 1 ಶೂರ | ಡರ್ಷಸಿ॥ ೫1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


"ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರ ಸೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ತ್ಯಂ ಮಂದಾನೋ ಮೋದಮಾನೋ ಗೋರಶ್ವಸ್ಯ ಚ ವ್ರಜಂ 
ಫಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಸೋಮೈೇಭ್ಯಃ ಸೋಮಾರ್ಜೇಭ್ಯಃ ಪುರಂ ನ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಗರಮಿವ ನಿ ದರ್ಷಸಿ | 
ವಿವೃತದ್ವಾರಂ ಕರೋಹಿ || 

ಟ್‌ ಇ ೪ | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಶೂರ-- ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೆ8- ಸ್ರ ಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು || ಮಂದಾನಃ..- ಮ್ಮ 
ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾಗಿ | ಸೋಮೈೇಭ್ಯಃ--ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ನಮಗಾಗಿ 
ಪರಂ ನಶತ್ರು ಗಳ ಪಟ್ಟ ಣಗಳ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆಗೆಯುವಂತೆ | Man Ae ನ 
ಗಳೂ ಇರುವ | | ಪ್ರಜ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು | ನಿ ದರ್ಷಸಿ-ತೆಗೆದಿರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಳ್ಳ ಗತ 


ಣ್‌ ನಿಡಿ: ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ನೀನು ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಪಟ್ಟಣಗಳ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ತೆಗೆಯು 
ವಂತೆ ಸವತ, ಅಶ್ವಗಳೂ ತುಂಬಿರುವ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆದಿಡು. 


English Translation. 


} 


ಶಾಸ by the Soma draughts, you, hero, throw open the 


pastures of the cattle and horses like a (hostile) city. 
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RNS SNA NS NN 


NR NS 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 
| | | | | 
ಯದಿ ಮೇ ರಾರಣಃ ಸುತ ಉಕ್ಕೇ ವಾ ದಧಸೇ ಚನಃ | 


| | 
ಆರಾದುಪ ಸ್ವಧಾ ಗಹಿ || ೬॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ತ “4G | 
ಯದಿ! ಮೇ! ರರಣಃ | ಸುತೇ! ಉಸ್ಸೇ | ನಾ! ದಧಸೇ!। ಚನಃ1 


| 
ಆರಾತ್‌ | ಉಪ | ಸ್ವಧಾ। ಆ! ಗಹಿ | ೬ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ॥| | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮೇ ಮನು ಸುತೇತಭಿಷುತೇ. ಸೋಮ ಉಳ್ಳ ಸ್ತೋತ್ರೇ ವಾ ಯೆದಿ ರಾರಣಃ 
ರಮಸೇ ಚೆನೋಂನ್ನೆಂ ಯೆದಿ ಚ ಡಧಸೇ ಮಹ್ಯಂ ಸಪ್ರಯಚ್ಛೆಸಿ ತರ್ಹಾರೂದ್ದೂರಾತ್‌ ಸ್ವೈಧಾನ್ನೇ- 
ನೋಸಾ ಗಹಿ! ಉಪಾಗಚ್ಛೆ || i 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಮೇ ನಾನು ಹಿಂಡಿದ! ಸುತೇ ಸೋಮರಶಸದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ | ವಾ- ಅಥವಾ | 
ಉಕ್ಸೇ- ನಾನು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ | ಯದಿ ರರಾಣಃ-ನಿನಗೆ ಹರ್ಷವುಂಟಾದದ್ದೇ ಆದರೆ 
ಮತ್ತು | ಚಿನಃ- ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧಸೇ--ನನಗೆ ನೀನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ 1 ಆರಾತ್‌--ದೂರ ಪ್ರದೇಶದ 
ಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಂದ | ಸ್ವಧಾ--ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ | ಉಪ ಆ ಗಹಿ--ನಮ್ಮ ಸಮಾ 
ಪಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾನು ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ನಾಮು ಪಠಿಸುವ 

ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟಾದರೆ ಮತ್ತು ನೀನು ನನಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದಕಿ ನೀನು ದೂರ 


ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. 


English Translation. 


IF you are propitiated by my libation and praise. bestow food (upon 


me), come with viands from afar- 
! ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


| 
ವಯಂಘಾತೇ ಅಪಿ ಷ್ಮಸಿ ಸ್ತೋತಾರ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ 1 


| 
ತ್ವಂ ನೋ ಜಿನ್ವ ಸೋನಮುಪಾಃ || ೭ || 
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ಣಾ NNN STS 
Ed SSRN EN 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
ವಯೆಂ।!ಘ।ತೇ! ಅಸಿ | ಸ್ಮಸಿ | ಸ್ತೋತಾರ॥ | ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ | 
ಶ್ವ ನಃ | ಜಿನ್ನ | ಸೋಮ೯ಪಾಃ !! ೭ | 
100 || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯೇಂದ್ರ ತೇ ಶನಾಸಿ ವಯೆಂ ಘ ವಯೆಂ ಖಲು ಸ್ತೋತಾರಃ 
ಸ್ಮಸಿ | ಭವಾಮಃ | ಹೇ ಸೋಮಪಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತರಿಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಇಗ್ತಿನ್ವ| ಪ್ರೀಣಯೆಸಿ ॥ 
) ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಗಿರ್ವಣಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ | ಇಂದ್ರ-- ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಯಂ ಘು 
ನಾವೂ ಸಹ | ತೇ ಅಪಿ--ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸ್ತೋತಾರಃ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಾಗಿ | ಸ್ಮಸಿ- 
ಇದ್ದೇವೆ | ಸೋಮಪಾ8--ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | 


ಜಿನ್ವ-ಸಂತೋಷಗೊ ಳಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತನಾಗುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು-. 
ತ್ರೇವೆ, ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು. 
English ‘Translation. 


Indra, you are pleased by praise, we are your adorers; do you 
therefore, who are the drinker of the Soma, be generous unto us. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉತ ನಃ ಸಿತುಮಾ ಭರ ಸಂರರಾಣೋ ಅನಿಕ್ರಿತಂ | 


| | | 
ಮಘವನ್ಫೂರಿ ತೇ ವಸು | ೮1 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉತ | ನಃ| ಪಿತುಂ| ಆ | ಭರ | ಸಂ65ರರಾಣಃ | ಅನಿ$ಕ್ಲಿತೆಂ | 


ಮಫಘವನ್‌ ಭೊರಿ | ಶೇ। ವಸು Il © 
3. | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಉಕಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಸೆಂರರಾಣಃ ಸೆಂರಷುಮಾಣಸ್ತೈಮವಿಸ್ತಿತೆಮನಿಸ್ಷೀಣಂ ಪಿತು- 
ಷುನ್ನೆಂ | ಸೃಶ್ಚಃ ಹಿಶುರಿತ್ಯನ್ನನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಆಹರ | ಶೇ ಶವ ವಸು: 
ಧನಂ ಭೂರ್ಯಧಿಕಂ ಹಿ! 
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RS SS SNE 0 ಎ... ಎ. ಎಎ. ೭ ಎ೭ LSE (ಇ _ . SE SSNS SL 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಉತ--ಮತ್ತು | ಹೇ ಮಘವನ86-- ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಂರರಾಣ॥-- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಂಡವನಾಗಿ | ಅವಿಕ್ಷಿತಂ-- ನಾಶವಾಗದಿರುವ | ಹಿತುಂ. ಅನ್ನವನ್ನು | ನ8-- ನಮಗೆ | 
ಆ ಭರ--ತಂದೊದಗಿಸು | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ವಸು. ಧನವು | ಭೂರಿ- ಬಹಳವಾಗಿದೆ. | 
| 1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಇದಲ್ಲದೆ ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದ ನೀನು ನಾಶವಾಗದಿರುವ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಡು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಧನವು ಅಪಾರವಾಗಿದೆ, 
English Translation. 


Gratified by us, bring us undiminished food, Maghavan;, for vast 


is your wealth. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಉತ ತನೋ ಗೋಮತಸ್ವೃಧಿ ಹಿರಣ್ಯನತೋ ಅತ್ವಿನಃ | 


ಳಾಭಿಃ ಸಂ ರಭೇಮಹಿ ॥ ೯ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


8B 


| 
ಉತ | ನಃ | ರೇ, [i ಧಿ | ಹಿರಣ್ಯ ವತಃ | ಆಶ್ವಿ ನಃ? 


ವು | ಸಂ! ರಭೇಮಹಿ | ೯ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಗೋಮತೋ ಗೋಮಿನಃ ಕೃಧಿ | ಕುರು | ಅಶ್ಚಿನೋ$- 


ಶ್ಚಯುಕ್ತಾನ್‌ ಕೃಧಿ | ಹಿರಣ್ಯವತೋ ಧನವತಕ್ಚ ಕೃಧಿ | ಇಳಾಭಿರನ್ನೈಶ್ಚ ಸಂ ರಭೇಮಹಿ। ನಯೆಂ 


ಸಂರಜ್ಭಾ ಭವ ಪಃ I 
"ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ. ಮತ್ತು ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು! ಗೋಮತೆ8-ಗೋವುಗಳುಳ್ಳ ವರನ್ನಾಗಿಯೂ | 
ಅಶ್ವಿನಃ ಅಶ್ವ ವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿಯೂ | ಓರಣ ವತ ಧನವಂತರನ್ನಾ ಗಿಯೂ | ಕೈಧಿ__ಮಾಡು (ಮತ್ತು 
ನಾವು) |  ಇಳಾಭಿ8ಅನ್ನಗಳಿಂದ (ಅನ್ನಗಳನ್ನು) | . ಸೆಂ ರಭೇಮಹಿ- _ಹೊಂದಿರುವಂತಾಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ I 
ಮತ್ತು ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೀನು; ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು, ಧನವಂತರ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಇಕ್ಕೆ ನಾವು ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಪಡೆನಿರುವಂತಾಗಲಿ, 
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English Translation. 


Make us (Indra) possessed of cattle, of gold, and horses: may we 


prosper with abundant viands. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


bs. 
ಬೃಬದುಕ್ಕಂ ಹನಾಮುಹೇ Ahem | 


|e 
ಒರೆ 
GL 
UL 
ಸೆ 
ಖೆ 
ಫೆ 
0 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತಾಸು! ಹವಾಮಹೇ | ಸ್ಫಸ್ರೆಕರಸ್ಸಂ | ಊತೆಯೇ | 


| 
ಹಾಸು | ಕೃಣ್ಣ ಜ್ಭುಂತೆಂ | ಅವಸೇ 1 ೧೦ ॥ 
p 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಊತಯೇ ಲೋಕಸ್ಯ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಸೃಪ್ರಕರಸ್ಸಂ ಪ್ರೆಸೃತಬಾಹುಂ। ಕೆರಸ್ನೌ ಬಾಹೂ ಕರ್ಮಣಾಂ 
ಪ್ರಸ್ನಾತಾರಾ | ನಿ. ೬.೧೭ | ಇತಿ ಯಾಸ್ವವಚನಾತ್‌ |! ಅವಸೇ ಲೋಕಸ್ಯ ಪಾಲನಾಯೆ ಸಾಧು 
ಕೈಣ್ವಂತಂ ಸಾಧು ಕುರ್ವಂಶಂ ಬೃಬದುಕ್ಳೆಂ ಮಹದುಕ್ಕೆಮಿಂದ್ರೆಂ ಹವಾಮಹೇ |! ಹ್ವಯಾಮಃ | 


ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ| ಬೃಬದುಕ್ಟೋ ಮಹದುಕ್ಕೋ ವಕ್ತವ್ಯಮಸ್ಮಾ ಉಕ್ಕಂ | ನಿ. ೬-೪ | ಇತಿ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಊತಯೇ--ಲೋಕರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ। ಸೃಪ್ರೆಕೆರಸ್ತೆಂ--ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ | 
ಅವಸೇ--ಲೋಕವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಸಾಧು.- ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೇ | ಕೃಣ್ಛಿಂತೆಂ-- ಮಾಡುತ್ತಿರು. 
ವವನೂ | ಬೃಬದುಕ್ಕಂ--ಮಹತ್ಸೊ,_,ತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹವಾಮಹೇ 
ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಡೆ 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಲೋಕರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ ನೀಡಿರುವವನೂ, ' ಲೋಕದ ಜನರನ್ನು ಕಷ್ಟದಿಂದೆ 
ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ನಾನಾಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆ ಸಗುವವನೂ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

English: Translation. 


We invoke Indra, who is greatly to be praised, whose arm is 


strc tch:d out for the protection (of tte world), acting nobly for our defence. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಸೃಪ್ರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯುವೆ 
ಸೃಪ್ರಕರಸ್ನೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಸೃಪ್ರಃ ಸರ್ಪಣಾತ್‌ | ಇದಮಸೀತರತ್‌ ಸೃಪ್ರಮೇತೆಸ್ಮಾದೇವ ಸರ್ಪಿರ್ವಾ ಶೈಲಂ ವಾ! 


ಲ 
ಸೃಪ್ರಕರಸ್ಸ ್ಲಮೂತೆಯೇ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | ಕರಸ್ನೌ ಬಾಹೂ ಕರ್ಮಣ.ಂ 
ಪ್ರಸ್ನಾತಾರೌ ॥ (ನಿ. ೬-೧೭) | 


ಎಂದರೆ ಸೃಪ್ರೆ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಜಾರಿಹೋಗು, ನುಣುಚಿಕೊಳ್ಳು ಎಂದರ್ಥವಿರುವ ಸೃಸ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 


ನಿಪ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸೃಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಫೈತ ಅಥವಾ ತೈಲ (ಎಣ್ಣೆ) ಎಂಬರ್ಥವಿರುವಾಗಲೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಇದೇ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗುವುದು. ಸೃಪ್ರಕರಸ್ನಮೂತೆಯೇ ಎಂಬುದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹರಣೆಯು. ಕೆರಸ್ಕೌ ಎಂದರೆ 


ನೀಡಿರುವ, ಚಾಚಿರುವ ಎರಡು ಕೈಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಪ್ರಕೃತ ಬುಕೈನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಜನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ತನ್ನ ಎರಡು ಕೈಗಳನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ ಚಾಚಿರುವನು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಬೃಬದುಕ್ಸೆಂ- ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಯಾಸ್ವರು ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ-- 
ಬೃಬದುಕ್ಕಂ ಬೃಬದುಕ್ಟೋ ಮಹದುಕ್ಕೋ ವಕ್ತೈವೃಮಸ್ಕ್ಮೂ ಉಕ್ಕಮಿತಿ ಬೃಬದುಕ್ಕೋ ನಾ 
ಬೃಬದುಕ್ಕೆಂ ಹವಾಮಹೇ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ॥ (ನಿ. ೬-೪) 
ಬೃ ಬದುಕ್ಕ ವೆಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠರೀತಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಮಹಾಸ್ತೋತ್ರವು ಎಂದರ್ಥವು.  : ಇಂತಹ ಶ್ರೇಸ್ಮವಾದ 
ಸತಿಗೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದು. ಈ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಬೃಬದುಕ್ಕೆಂ ಹವಾಮಹೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಯಃ ಸಂಸ್ಥೇ ಚಿಚ್ಛಿತಕೆತುರಾದೀಂ ಕೋಫಿ 
೧ 
28 ಸಂಸ್ಥೇ ನ್ಟ ಕ್ರತುರಾದೀಂ ಕೃಣೋತಿ ವೃತ್ರಹಾ | 
| | 
ಜರಿತೃಭ್ಯಃ ಪುರೂವಸು ॥ ೧೧ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
[ 
ಯಃ | ಸಂ5ಸ್ಕೇ | ಚಿತ್‌ | ಶತಕ್ರತುಃ ಆತ್‌ | ಈಂ | ಕೈ ಣೋತಿ |ವ ವೃತ್ರಳಹಾ | 
| | 
ಜರಿತ್ಸ$ಭ್ಯಃ | ಪುರುಂ:ವಸು8 || ೧೧ ॥ | 
4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


'ಯೆಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಇಂದ್ರಃ ಸಂಸ್ಥೇ ಸಂಗಾ ನೇ ಶತುಕ್ರತುರ್ಬಹುಕರ್ಮಾ ಭವತಿ ಅಸಿ ಚಾದನಂ- 
ತರಮಾಮಿದಂ ಶತು ಏವಧಾದಿಕಂ ಕೃಣೋತಿ ಕರೋತಿ ಜಿದೇವ ಅಯನಿಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಹಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
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NNN 
~ 


ಹಂತಾ ಭವತಿ! ಕಿಂಚೆ ಜರಿತೃಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮರ್ಥೇ ಪುರೂವಸುರ್ಬಹುಧನೋ ಭವತಿ| ನ 
ಸ್ಪಾರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ!! ; 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯೆ$-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಸಂಸ್ಥೇ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಶತಕ್ರತುಃ--ಅನೇಕ ಸಾಹಸ 
ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವನೋ | ಆತ್‌--ಅನಂತರ | ಈಂ--ಶತ್ರುವಧಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ' ಕೈಣೋತಿ— 
ಮಾಡುವನೋ | ಚೆಿತ್‌--ಆ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಶ್ರಹಾ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುವನು ಮತ್ತೂ। ಜರಿತೃಭ್ಯಃ- 
ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪುರುವಸು8-- ಬಹಳವಾದ ಧೆನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು. 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಹಾರ: 
ವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ, ಆ ಇಂದ್ರನೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವನು. ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ ಕೊಡು. 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಬಳಿ ಬಹಳ ಧನವಿರುವುದು. 
English Translation: 


The slayer of Vritra, the occomplisher of a hundred exploits in war, 
achieves them that he may be the giver of much wealth to his worshippers.. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | ww 
ಸನಃ ಶಕ್ರಶ್ಚಿದಾ ಶಕದ್ದಾನವಾ ಅಂತರಾಭರಃ | 
| ಜಾ 
ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ॥ ೧೨ ॥| 


1! ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಸಃ | ನಃ | ಶಕ್ರಃ! ಚಿತ್‌ 1 ಆ ಶಕತ | ದಾನ5ವಾನ್‌ | ಅಂತರ೯ಆಭರ।ಃ | 


| | \ 
ಇಂದ್ರಃ | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ! ಊತಿ$ಭಿಃ | ೧೨ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಶಕ್ರಃ ಶಕ್ತಃ ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ನಶ್ಚಿದಸ್ಮಾನಸ್ಯಾ ಶಕತ್‌ | ಶಕ್ತಾನ್‌ ಕರೋತು | ಅಸಿ ಚೇಂದ್ರೋ 
ದಾನವಾನ್‌ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸರ್ಮೆೈರೂತಿಭಿಃ ಪಾಲನೈರಂತೆರಾಭಕರೋ;5ಂತೆರಾಹರಶ್ಸಿದ್ರಾಣಾಮಾಪೂರಕಃ I 


ಛಿದ್ರಾಸಿಧಾಯಾತ್ಯರ್ಥಃ |! 
[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಡ್ಕ Nl 


ಶಕ್ರೆ1-_ಶಕ್ತನಾದ | ಸೆ1--ಆ ಇಂದ್ರನು! ನಃ ಚಿತ್‌-ನಮ್ಮನ್ನೂ ಸಹ | ಆ ಶಕೆತ್‌--ಶಕ್ತರೆ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಮತ್ತು | ದಾನವಾನ್‌- ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ-. 
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NR NN ANAL LN 


ಸಮಸ್ತವಾದ | 'ಊತಿಭಿ8- ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ | ಅಂತರಾಭರಃ--ಅಪಾಯಕ್ಕೊಳಗಾಗುವ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನೂ ಸಹ ಶಕ್ತಿಯುತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ, ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಅಪಾಯಕ್ಕೀಡಾಗುವ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation. 


May Sakra give us strength, may the liberal Indra with all protec- 
tions be the supplier of our deficiencies. | 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
ಅಂತರಾಭರಃ--ಅಂತರಾಹರಶ್ಛಿ ದ್ರಾಹಾಮಾಪೂರಕಃ | ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಶತ್ರುಗಳು ಆವಕಾಶ 
ಸಿಕ್ಕಿದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗುವರು- ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶವೂ ಅಭೇದ್ಯವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೈನಿಕರ ವಿಷಯವೂ ಹಾಗೆಯೇ. 
ದೇಹರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕವಚಾದಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದರೂ ಅಪಾಯಕ್ಕೀಡಾಗುವ ಭಾಗವು ಅಥವಾ ಅವಯವವು ಇದ್ದೇ 
ಇರುವುದು. . ಇಂತಹ ಅಪಾಯಕ್ಕೊಳಗಾಗಬಹುದಾದ (Vulnerable points) ಭಾಗಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ರ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡಲಿ ಎಂಬ ಭಾವವು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಯೋ ರಾಯೋ ೩ ವನಿರ್ಮಹಾನ್ರುುಪಾಸಃ ಸುನ್ವತಃ ಸಖಾ | 


| ನ್‌ 
ತಮಿಂದ್ರಮಭಿ ಗಾಯತ ॥ ೧೩ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಯಃ | ರಾಯೆಃ ! ಅವನಿಃ | ಮಹಾನ್‌ | ಸು€ಪಾರಃ | ಸುನ್ವತೆಃ | ಸಖಾ 


ತೆಂ! ಇಂದ್ರಂ | ಅಭಿ | ಗಾಯೆತ || ೧೩ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಯೆ. ಇಂದ್ರೋ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯಾವನಿಃ ಸಾಲಕೋ ಮಹಾನ್‌ ಸರ್ವೋತ್ತಮಃ ಸುಪಾರಃ 
ಶೋಭನಪಾರಣಶ್ಚ ಭವತಿ 1 ಯೆಶ್ಚ ಸುನ್ವತಃ ಸೋಮಾಭಿಸವಂ ಕುರ್ವತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸಖಾ 
ಪ್ರಿಯೋ ಭವತಿ । ತಮಿಂದ್ರೆಮಭಿ ಗಾಯೆತ | ಅಭಿಷ್ಟುತ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯೆಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು |. ರಾಯೆ8--ಧನಕ್ಕೆ |. ಅವನಿ ಪಾಲಕನೋ | ಮಹಾನ್‌ 


ಸರ್ವೋತ್ರಮನೂ |: .ಸುಪಾರಃ--ಸುಲಭವಾನಿ ಸ್ತೋತೃಜನರಿಂದ ಸಮಾಪಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆಗಿಕುವನೋ 1 
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ENN 


ಸುನ್ವತಃ- ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ' | ಸೆಖಾ-ಪ್ರಿಯನಿತ್ರನಾಗಿರುನನೋ | ತೆಂ 
ಇಂಡ್ರಂ- ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಭಿ ಗಾಯೆತೆ--ಗಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಧನಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನೋ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವೋತ್ರಮನ್ಕೂ ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೆ ಸುಲಭ 


ವಾಗಿ ಲಭ್ಯನೂ ಆಗಿರುವನೋ, ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನು ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿರು 
ವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಗುಣಗಾನಮಾಡಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


Glorify that Indra who is the preserver of riches, the mighty, the 
conveyer beyond (calamity), the friend of offerer of the libation. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 , 


| ಸಸ್ಯ ` 
ಆಯಂತಾರಂ ಮಹಿ ಸ್ಥಿರಂ ಪೃತನಾಸು ಶ್ರವೋಜಿತಂ | 
| | ೨4 ಹ pt 
ಭೂರೇರೀಶಾನಮೋಜಸಾ || ೧೪ ॥ 


| 


; || ಪದಪಾಠಃ | 
| | "4 ಸ 
ಆ೯ಯಂತಾರಂ | ಮಹಿ | ಸ್ಥಿರಂ | ಪೃತನಾಸು | ಶ್ರವಃ5ಜಿ 01 


eR ' 
ಭೂರೇಃ |! ಈಶಾನಂ | ಓಜಸಾ |! ೧೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಆಯೆಂತಾರಮಾಗಂತಾರಂ ಮಹಿ ಮಹಾಂತಂ ಪೈತೆನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸ್ಥಿರಮಚೆಲಂ 
ಶ್ರವೋಜಿತಂ ಶ್ರವಸೋ ಜೇತಾರನೋಜಸಾ ಬಲೇನ 'ಭೂರೇರ್ಬಹೋರ್ಧನಸ್ಯೇಶಾನಮಾಶ್ಚರಮಭಿ-. 
ಗಾಯೆತ ॥ | | | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಪೈತೆನಾಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಸ್ಮಿರಂ--ಓದಿಹೋಗದೆ ಶತ್ರುವನ್ನೆದುರಿಸಿ ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವವನೂ | 
ಶ್ರವೋಜಿತೆಂ- ಶತ್ರುಗಳ ಅನ್ನವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಗಳಿಸುವವನೂ ಅಥವಾ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸುವವನೂ | 
ಓಜಸಾ--ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ |. ಭೂರೇ8-- ಬಹಳವಾದ ಧನಕ್ಕೆ | ಈಶಾನಂ--ಒಡೆಯನೂ ಆದ- 
(ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರಿ). by « | 


ಆಯೆಂಕಾರಂ--ಸೊ ತ್ರಮಾಡುವವರ' ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವವನೂ | ಮಹಿ- ಮಹಾಮಹಿಮನೂ | 


240 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸದಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೫. ಸ... ೩೨, 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಅವರ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವನನೂ, ಮಹಾಮಹಿಮನೂ, ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸೋತು ಓಡಿಹೋಗವೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆದುರಿಸಿ ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವವನೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುವವನೂ ಅಥವಾ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸುವವನೂ, ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಪಾರವಾದ ಧನರಾಶಿಗೆ 
ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. ; 
English Translation. 
Him who comes nigh, the mighty, the firm in battles, the acquirer 
of fame, the lord of the vast riches through his prowess. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನಕಿರಸ್ಯ ಶಚೀನಾಂ ನಿಯಂತಾ ಸೂನೃತಾನಾಂ 


| | 
ನಕಿರ್ವಕ್ತಾ ನ ದಾದಿತಿ! ೧೫ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 


ಚ್‌ | | 
ನಕ81| ಅಸ್ಯ | ಶಚೀನಾಂ | ನಿಂಯಂತಶಾ ! ಸೂನೃತಾನಾಂ | 


| | 
ನಕಿಃ | ವಕ್ತಾ | ನ | ದಾತ್‌ | ಇತಿ || ೧೫ | 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 
ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೂನೃತಾನಾಂ ಶೋಭನಾನಾಂ ಶಚೀನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ | ಧೀಃ ಶಚೀತಿ ಕರ್ಮ- 
ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ನಕಿರ್ನ ಕಶ್ಚಿನ್ನಿಯಂತಾ ನಿಯಾಮಕಃ | ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ನ ದಾದಿತಿ ನ 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛೈತೀತಿ ನಕಿರ್ವಕ್ತಾ ನ ಕಶ್ಚಿದ್ವದತಿ। ಕಂತು ಸರ್ನೊನಿ ಜನೋತಯೆಂ ಪ್ರದಾತೇತ್ಯೇವ 
ಬ್ರನೀತೀತೈರ್ಥೆಃ 1 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ | ಸೂನೃತಾನಾಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅಥವಾ ಮಂಗಳಕರವಾದ | ಶಚೇನಾಂ--- 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ | ನಿಯೆಂತಾ-_-ನಿಯಮನಮಾಡುವವನು | ನ88 ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ| (ಮತ್ತು ಈ ಇಂದ್ರನು) 
ನದಾತ್‌ ಇತಿ. _ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೆ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು] ನಕಿ8 ವಕ್ತಾಹೇಳುವನನು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ MACS 
ಇಂದ್ರನು ಮಾಡುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಇಷ್ಟೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅವನನ್ನು ನಿಯಮನಮಾಡು 
ವವನು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನು ಯಾರ ಅಧೀನಕ್ಕೂ ಒಳಪಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ 
ಈ ಇಂದ್ರನು ಏನನ್ನೂ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವ ಮನುಷ್ಯನೂ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. “ಎಂದರೆ, ಇಂಡ್ರನು ತನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವರಿಗೆ ಬೇಕಾದ್ದನ್ನು ಕೊಡುವನೆಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. | 
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ಗರ್‌ ಒರ್‌ ಇಒ ಇರ್‌ ಇಮ್‌ ಇರ್‌ ಹ್‌... ಷ್‌" 


English Translation. 


No one putsa limit to his glorious deeds, no one asserts that heis 


not generous. 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


[ | | 
ನ ನೂನಂ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ಣಾಮೃ ಣಂ ಪ್ರಾಶೂನಾಮಸ್ತಿ ಸುನ್ವತಾಂ | 


ನ ಸೋಮೋ ಅಪ್ರತಾ ಪಪೇ॥ ೧೬॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ನ! ನೂನಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂ | ಖುಣಂ | ಪ್ರಾಶೂನಾಂ | ಅಸ್ತಿ | ಸುನ್ನೃತಾಂ | 


ಗ | ಅಪ್ರೆತಾ | ಪಸೆ ಸೇ || ೧೬ || 
4 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಪ್ರಾಶೂನಾಂ | ಯೇ ಸೋಮಂ ಪ್ರಾಶ್ನುವಂತಿ ತೇ ಪ್ರಾಶವಃ | ತೇಷಾಂ ಸೋಮಂ ಸುನ್ವತಾಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಮೃಣಂ ದೇವರ್ಣಂ ನ ನೂನಮಸ್ತಿ। ನ ಖಲು ವಿದ್ಯತೇ | ತಥಾ ಚೆ 
ಶ್ರೂಯೆಶೇ। ಏಷ ವಾ ಅನೃಣೋ ಯಃ ಪುತ್ರೀ ಯೆಜ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿನಾಸೀ | ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೧೦-೫ | 
ಇಶಿ ಕಿಂಚಾಪ್ರತಾನಿಸ್ತೀರ್ಣಧನೇನ ಸೋಮೋ ನ ಪಸೇ| ನ ಸೀಯತಶೇ | ಪ್ರಭೂತಧನೇನೈವ 
ಸೋಮಃ ಪೀಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಾಶೂನಾಂ-_ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಜನರಿಗೂ | ಸುನ್ನತಾಂ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನು 
ಮಾಡುವ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂ-- ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ | ಖು890--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೀರಿಸಬೇಕಾದ ದೇವ ಖುಣವು | 
ನೂನಂ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ | ನ ಅಸ್ತಿ--ಇರುವುದಿಲ್ಲ (ಮತ್ತು) | ಅಪ್ರೆತಾ- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಧನವಿಲ್ಲದವರಿಂದ | 
: ಸೋಮಃ- -ಸೋಮರಸವು | ನ ಪಪೇ--ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯೆಜ್ಞಾ ಸ್ಹಿದಿಗಳನ್ನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಜನರಿಗೂ, : ಯಜ್ಞಾ ಸ ನುಷ್ಕಾನಮಾಡುವಾಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸನನ್ನು ತೆಗೆದು ನಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ತಾವೂ ಪಾನ 
ಮಾಡುವ ಜನರಿಗೂ ದೇವಕಂಬಂಧವಾದ ಖುಣವಿರುವುದಿಲ್ಲ. : ಮತ್ತು ಯೆಜ್ಞಾ ನದಿಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡಲು 
ಸಾಕಷ್ಟು ಧನಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿರುವವರಿಂದ ಸೋಮ ಪಾನವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
XXIV 16 
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English Translaticn. 


Verily no debt is due (to the gods) by those Soma-partaking 
Brahmans offering libations : the Soma is not drunk without the expediture 


of boundless (wealth). 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮಶಪಾನ, ಸೋಮಾಭಿಷವ ಎಂದಕ್ಕೆ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನನಲ್ಲಿ 
ಮಾಡುವ ಸೋನಮುಪಾನನೆಂದರ್ಧವು. ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಪೂರ್ವಕವಾದೆ ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡುವರವರಿಗೆ 
ದೇವಖುಣವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಅಲ್ಬಧನವುಳ್ಳ ಪುರುಷರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದೆ 
ಅಂತಹ ಜನರು ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ದೇವಖುಣವೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 


ವಿವರಿಸುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಶ್ರುತಿಯು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸ.ವುದು... 


|) 


ಜಾಯೆಮಾನೋ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತ್ರಿಭಿರ್ಜುಣವಾ ಜಾಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇಣರ್ಷಿಭ್ಯೋ 
ಯಜ್ಞೇನ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಯಾ ಪಿತೃಭ್ಯ ಏಸ ವಾ ಅನೃಣೋ ಯಃ ಪುಶ್ರೀ ಯಜ್ವಾ 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿವಾಸೀ॥ | (ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೧೦-೫) 


ಎಂದರೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದವನು ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಖುಣಗಳನ್ನು (ಸಾಲಗಳನ್ನು) ಹೊತ್ತುಕೊಂಡೇ 
ಹುಟ್ಟು ವನು ಎಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದವನು ಖಯಸಿಯಣ, ದೇವಖುಣ, ನಿತೃಯಣ ಎಂಬ ಮೂರು ಖಣ 
ಗಳನ್ನು ತೀರಿಸಲೇಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವನಿಗೆ ಸದ್ದತಿ ಇಲ್ಲ. ಈ ಖಣಗಳನ್ನು ತೀರಿಸುವ ಬಗೆ 
ಹೇಗೆಂದರೆ “ಉಸನಯನವಾದ ಕೂಡಲೇ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಗುರುಶುಶ್ರೂಸೆಮಾಡುತ್ತಾ ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ; 
ಮಾಡಿದರೆ ಅವನು ಖಸಿಖಣವನ್ನು ತೀರಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಬಳಿಕ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಗೃಹಸ್ಸನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ದೇವಖುಣವನ್ನು ತೀರಿಸಿ 
ದಂತಾಗುವುದು. ಮತ್ತು ವಿವಾಹಿತ ಪ್ವಸತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದನೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿತ್ಯ ಖಣವನ್ನು ತೀರಿಸಿ 
ದಂತಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದವನು ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಖುಣಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಉಪನಯ:ನಾ 
ನಂತರ ಗುರುಕುಲವಾಸ ವಾಸಮಾಡಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿ ಗುರುವಿನ ಅನುಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ವಿವಾಹವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರೋತ್ಸಾನನೆ 
ಮಾಡಿ ಸತ್ಸರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರಬೇಕು ಎಂದು ಈ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪ್ರಕೃತ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವಖುಣದ ವಿಷಯವು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಸೋಮಾಭಿಷವ, ಸೋಮಪಾನಕ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಸೋಮಪಾನಸ್ರಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುವೆರಿಂದ್ದ ಸೋಮಾಭಿಷವೈ ಸೋಮಪಾನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾ ನವೆಂದೀ ಅರ್ಥವು. 
ಇವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೇವಖುಣವು: ತೀರುವುದು ಎಂದು ಬುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 1 
| | | 
ಪನ್ಯ ಇದುಪ ಗಾಯತ ಪನ್ಯ ಉಕ್ಕಾನಿ ಶಂಸತ। 


| 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಕೃಣೋತ ಪನ್ಯ ಇತ್‌ ॥ ೧೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಪನ್ಯೇ | ಇತ್‌ | ಉಪ | ಗಾಯೆತ | ಸಸ್ಯ | ಉಕ್ಕಾನಿ | ಶಂಸತೆ | 


ಬ್ರಹ್ಮ | ಕೃಣೊ ಸೋತೆ | ಸೆನ್ಯೇ | ಇತ್‌ || ೧೭ ॥ 
।( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 

ಹೇ ಉಪಾಗಾತಾರಃ ಪನ್ಯ ಇತ್‌ ಸ್ತುತ್ಯ ಏನೇಂದ್ರ ಉಸ ಗಾಯೆತ | ಉಪಗಾನಂ;ಕುರುತ | 
ಕಂಚೆ ಪನ್ಯ ಏವೇಂದ್ರ ಉಕ್ಕಾನಿ [ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶಂಸತ। ಹೇ ಸ್ತೋತಾರ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಸನ್ಯ ಇತ್‌ 
ಸ್ತುತ್ಯ ಏನೇಂದ್ರೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಜ್ಯನ್ಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಕೃಣೋತ | ಕುರುತ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವ ಎಲೈ ಉಪಗಾತೃಗಳೇ) ಪೆನ್ಯೇ ಇತ- -ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ'! 
ಉಸೆ ಗಾಯ. ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡಿರಿ! (ಮತ್ತು) ಪನ್ಯೇ--ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ। 
ಉಕ್ಕಾನಿ_ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಶಂಸತ- ಪಠಿಸಿರಿ | (ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) ಪೆನ್ಕೇ ಇ3--ಸ್ತುತ್ಯನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿಯೇ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಕೈಣೋತೆ--ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಸಾಮಗಾಯಕರೇ, ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಾಮುಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಾನ 
ಮಾಡಿರಿ. ಆ ಸ್ತುತೃನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, 
ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ವೀಶಿಸಿಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. K 


English Translation. 


Sing praises to the adorable (Indra), repeat prayers to the adorable 
(Indra), address hymns to the adorable (176/೩). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥; 
| ks 3 | 
ಪನ್ಯ ಆ ದರ್ದಿರಚ್ಛತಾ ಸಹಸ್ರಾ ವಾಜ್ಯವೃತಃ | 


| 
ಇಂದ್ರೋ ಯೋ ಯಜ್ವನೋ ಸೃಢಃ H ce 
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| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಪನ್ಯ | ಆ | ದರ್ದಿರತ್‌ | ಶತಾ | ಸಹಸ್ರಾ | ವಾಜೀ | ಅವೃತೆಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರಃ | ಯಃ | ಯೆಜ್ವನಃ | ವೃಧಃ | ೧೮ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೋ ನಾಜೀ: ಬಲವಾಇ್ಸಿತಾ ನೀರಾಣಾಂ ಶತಾನಿ ಸೆಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚಾ ದರ್ದಿರತ್‌ 
ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ದಾರಯೆತಿ ಸೋ*ಯಮಿಂದ್ರಃ ಶತ್ರುಭಿರವೃತಃ ಪನ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಕೋ ಭವತಿ ! ಯೆಜ್ವನೋ 


ವಿಧಿನೇಷ್ಟವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವೃಧೋ ವರ್ಧಯಿತಾ ಚೆ ಭವತಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಯೆಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ವಾಜೀೇ--ಶಕ್ತಿವಂತನೂ | ಶತಾ--ನೂರು ಮಂದಿ ವೀರರನ್ನೂ | 
ಸಹಸ್ರಾ-- ಸಾವಿರಾರು ಮಂದಿ ಯೋಧರನ್ನೂ | ಆದರ್ದಿರತ್‌-- ಸುಲಭವಾಗಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೀಳಿಹಾಕಬಲ್ಲನೋ | 
ಇಂದ್ರ8- ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು | ಅವೃತಃ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಜೇಯನಾಗಿಯೂ | ಪೆನ್ಯ8- ಸ್ತುತೃನಾಗಿಯೂ | 
ಯೆಜ್ವನ8-- ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಂದ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸಲ್ಕಡುವವನೂ ಆಗಿ | ವೃಧಃ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜಟ ಜಯ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯು, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಡದೆ ತಾನು ಮಾತ್ರ 


ನೂರಾರು, ಸಾವಿರಾರು ವೀರರನ್ನೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೀಳಿಹಾಕಬಲ್ಲನು. ಇಂತಹ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅವನಿಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


* English Translation. 


The powerful Indra, the discomforter of hundreds and thousands, 
unchecked (by foes), is adorable; he who is the benefactor of the 
sacrificer. 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ವಿ ಷೂ ಚರ ಸ್ವಧಾ ಅನು ಕೃಷ್ಟೀನಾಮನ್ವಾಹುವಃ 


. | | 
ಇಂದ್ರ ಸಿಬ ಸುತಾನಾಂ | ೧೯ ॥ 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 


ನಿ।|ಸು| ಚೆರ! ಸ್ವಧಾಃ! ಅನು | ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ | ಅನು | ಆ€ಹುವಃ | 


| | | 
ಇಂದ್ರ | ಪಿಬ| ಸುತಾನಾಂ || ೧೯ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆಹುವ ಆಹ್ವಾತವ್ಯಸ್ತಂ ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸ್ವಧಾ ಹನೀಂಷ್ಯನು ಸು 
ಸುಸ್ಕು ವಿ ಚರ! ದ್ವಿತೀಯೋ$ನು ಪೂರಣಃ | ಸುತಾನಾಮಭಿಷುಶಾನ್‌ ಸೋಮಾಂಶ್ಚ ಪಿಬ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಆಹುವಃ- ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು | ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ--ಮನುಷ್ಯರು 
ಅರ್ನಿಸುವ | ಸ್ಪಧಾಃ ಅನು-ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಸುವಿ ಚೆರ-ಹೋಗುತ್ತೀಯಲ್ಲವೇ | ಸುತಾನಾಂ-- 
ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | ಪಿಬ-- ಪಾನಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಹ್ರಾನಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು ಮನುಷ್ಯರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸೆಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
English Translation. 
Indra, you are to be invoked of men; come to their offered ೪1೩೧065, 


drink of (their) libations. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


RN 


ಪಿಬ ಸ್ವಧೃನವಾನಾಮುತ ಯಸ್ತುಗ್ರ್ಯೇ ಸಚಾ | 


| | 
ಉತಾಯಮಿಂದ್ರ ಯಸ್ತವ | ೨೦॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 
| ತ ತ | 
ಪಿಬ। ಸ್ಪಂಭೃನವಾನಾಂ | ಉಶ | ಯೆಃ | ತುಗ್ರ್ಯೇ | ಸಚಾ | 


ಉಶ | ಅಯೆಂ | ಇಂದ್ರ |! ಯಃ | ತನ ll ೨೦ || 
ಕ್‌ ತೊ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ವಧೈನವಾನಾಂ ಸ್ವಧೈನವಾನ್‌ ಸ್ವಭೂತಸಯೆಸೋ ಧೇನೋಃ ಸೆಂಬಂಧಿನಃ 
ಸೋಮಾನ್‌ | ಧೇನ್ವಾ ಕ್ರೀತಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯತೇ | ಧೇನ್ವಾ ಕ್ರೀಣಾತೀತಿ! ಉತಾಸಿ ಚೆ 
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ಇ ಇ pe 
NS ಗಾಯಾಗ ಹಮಾಯಾಗಾಯಾರಾಗುರುರು 
NN 


ಯೆ ಸೋಮಸ್ತುಗ್ರ ಉದಕೇ | ಬುಸಂ ತುಗ್ಯಮಿತ್ಕುದಳನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸಚಾ ಸಂಸೃಷ್ಟಃ 
ತಮಸಿ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ಉತಾಪಿ ಚ ಯೆಃ ಸೋಮಸ್ತವ ತ್ವದೀಯೆಸ್ತಾ ಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಗೃಹೀತೆಃ 


ಸೋsಯೆಂ ತ್ವಯಾ ಸಾತವ್ಯ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ವಧೈನನಾನಾಂ- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿನಗಾಗಿ ಕೊಂಡುಕೊಂಡಿರು 
ವುದೂ | . ಉತ--ಮತ್ತು | ಯೆೊ8- ಯಾವ ಸೋಮವು | ತುಗ್ರೇ ಸಚಾ- ನೀರಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿರು 
ವುಜೋ | ಯೆ ಯಾವ ಸೋಮವು | ಶವ--ಥಿನಗಾಗಿಯೇ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೋ | ಅಯಂ. ಅಂತಹ 
ಈ ಸೋಮವು ನಿನ್ನಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಬಡಲಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಸ್ರೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕೊಂಡು 
ಕೊಂಡು, ಚೆನಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಆದಕ್ಕೆ ಉದಕವನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಪಾನಮಾಡಲು ಸಿದ ಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. . ಅಂತಹೆ 

ು ದಕ d ಈ ಆ) @ 
ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation. 


Drink of the (Soma) purchased by the milch cow, that (Soma) which 


15 mixed with water, that which, Indra, is especially yours. 
| ವಿಶೇಷನಿಷ ಯಗಳು | 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸೋಮನನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಂಡಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿಡೆ. ಸೋಮ 
ಲತೆಗಳು ಕೆಲವು ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎತ್ತರವಾದ ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು - 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ತರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಬಹು ಶ್ರಮಪಟ್ಟು ಅವುಗಳನ್ನು” ದೂರ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ 
ತಂದವರಿಂದ ಕೊಂಡುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಗೆ" ಬಂದಿದೆ... ಈ ರೀತಿ ಕೊಂಡು 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಸೋಮಕ್ರಯಣವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು ಯಜಸ್ಥಾಂಗವಾದ ಒಂದು ಕರ್ಮವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಸೋಮಲತೆಗಳನ ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳು ವಾಗ ಅವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಆನೇಕ ವಿಧವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದು 


ಘಿ 
ರೂಢಿಯು. ಆ ವಸ್ತುಗಳು ಯಾವವು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ವಾಕ್ಯವು ವಿಶದವಾಗಿ ಶಿಳಿಸುವುದ್ದು 
ಅಜಯಾ ಕ್ರೀಣಾತಿ ಸಕಪಸಮೇನೈನಂ ಸ್ರೀಣಾತಿ ಹಿರಣ್ಛೇನ ಸ್ರೀಣಾಶಿ ಸಶುಕ್ರಮೇವೈನಂ 
ಕ್ರೀಣಾತಿ ಧೇನ್ವಾ ಕ್ರೀಣಾತಿ ಸಾಶಿರಮೇವೈನಂ ಕ್ರೀಣಾತ್ಯಸಭೇಣ ಕ್ರೀಣಾತಿ' ಸೇಂದ್ರಮೇ- 
ವೈನಂ ಕ್ರೀಣಾತೈನಡುಹಾ ಕ್ರೀಣಾತಿ ವಹ್ಚಿರ್ವಾ ಅನಡ್ವಾನಿ್‌ ವಹ್ಚಿನೈವ ವಸ್ಟಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಕ್ರೀಣಾತಿ ಮಿಥುನಾಭ್ಯಾಂ ಕ್ರೀಣಾತಿ ನಿಥ:ನಸ್ಕಾವರುಧ್ಯೈ ವಾಸಸಾ ಕ್ರೀಣಾತಿ ಸರ್ವದೇ- 

ವತ್ಯೆಂ ವೈ ವಾಸಃ ಸರ್ವಾಭ್ಯ ಏವೈನಂ ದೇವತಾಭ್ಯಃ ಕ್ರೀಣಾತಿ ದಶ ಸಂಸದ್ಯಂತೇ॥ 


| (ತೈ. ಸಂ.:೬. ೧-೧೦-೧, ೨) 
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ಇ ಇರ್‌ ಪ್‌ ಇರ್‌ ಇಟ್‌ ಇಲ್‌ AN NN 


ಆಡು ತಪಸ್ಸು, ಸುವರ್ಣ, ಶುಕ್ರ, ಕರೆಯುವ ಹಸು, ಹಾಲು, ಹೋರಿ, ಎತ್ತು. ಒಂದು ಜತೆ, ವಸ್ತ್ರ ಎಂದು ಹತ್ತು 
ವಿಧವಾದ ದ್ರನ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. . ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಧೇನು ಎಂದಕ್ಕೆ ಹಾಲನ್ನು. ಕರೆಯುವ ಹಸುವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕೊಂಡುಕೊಂಡ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 
ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿದೆಯೆಂದು ಪ್ರಕೃತ ಜಸೈ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಅತೀಹಿ ಮನ್ಯುಸಾವಿಣಂ ಸುಷುವಾಂಸಮುಹಾರಣೇ | 


| 
ಇವುಂ ರಾತಂ ಸುತಂ ಪಿಬ॥ ೨೧ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಅತಿ | ಇಹಿ | ಮನ್ಯು$ಸಾವಿನಂ | ಸುಸು:ವಾಂಸಂ | ಉಪೆs ಅರಣೇ | 


ಇಮಂ | ರಾತಂ | ಸುಶಂ | ಪಿಬ | ೨೧ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮನ್ಯುಷಾನಿಣಂ ಕ್ರೋಧೇನ ಸೋಮಂ ಸುನ್ವಂತಮತೀಹಿ! ಅತಿಗಚ್ಛೆ:| ತಥೋ- 
ಪಾರಣೇ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಉಸಪೇತ್ಯ ಯಸ್ಮಿನ್ಹೇಶೇ ನ ರಮಂತೇ ಸ ಉಪಾರಣಃ। ತಸ್ಮಿನ್ಸೇಶೇ ಸುಷು- 
ವಾಂಸಂ ಸುನ್ವಂತಮತೀಹಿ | ಇಮಂ ರಾಶಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಸೆದ್ರವರಹಿತೇ ದೇಶೇಇಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತಮಿಮಂ 
ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | 

ಕಸ | ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಮನ್ಯುಸಾನಿಣಿಂ- ಕೋಪಾನಿಸ್ಟನಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ | 
ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಅತಿ ಇಹಿ- ಹೋಗಬೇಡ | ಉಪಾರಣೇ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಲ್ಲದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | 
ಸುಷುವಾಂಸಂ--ಹಿಂಡುವವನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಹೋಗಬೇಡ (ಆದರೆ) | ಇವುಂ 
ರಾತೆಂ--ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಪದ್ರವರಹಿತವಾದ ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಸುತಂ__ಈ ಸೋನು 
ರಸವನ್ನು | ಸಿಬ_- ಪಾನಮಾಡು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗಲೂ ಕ್ರೊಧಾವಿಷ್ಟನಾಗಿರುವನನು ಹಿಂಡುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಡ. ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಲ್ಲದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನರಹಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಹಿಂಡುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಡ. ಆದರೆ ನಾವು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಈ ಸೋಮವು ಉತ್ತಮಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಮಂತ್ರಪೂತವಾಗಿ ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
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English Translation. 


Indra, pass by the man who offers the libation in anger, him who 


pours it out upon a spot disapproved of; driak this presented Soma. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ / 


| [ Y | 
ಕಿ ತಿಸ್ರಃ ಪರಾವತ ಇಹಿ ಪಂಚ ಜನಾ ಅತಿ 


| ಸಾ 
ಧೇನಾ ಇಂದ್ರಾನಚಾಕಶತ್‌ | ೨೨ || 


4 


| ಪದಪಾಠಃ ! 
| | | | 
ಇಹಿ | ತಿಸ್ರಃ | ಪರಾ€ವಶಃ | ಇಹಿ | ಪಂಚ | ಜನಾನ" | ಅತಿ! 


| | 
ಧೇನಾಃ | ಇಂದ್ರ | ಅವಳ ಚಾಕಶತ3" |! ೨೨ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧೇನಾ ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀರವಚಾಕೆಶದ್ಯೋತಸಶ್ಯತ್‌ ಸ ತ್ವಂ ಪಾರಾವಕೋ 
ದೂರಾತ್‌ | ಆರೇ ಪರಾವಶ ಇತಿ ದೂೊರನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತಿಸ್ರೋ*ಗ್ರಪೃಷ್ಠಸಾರ್ಶ್ವದಿಶ ಇಹ | 
ಗಚ್ಛೆ 1 ಅನೇನಾಗ್ರತಃ ಪೃಷ್ಠತಃ ಸಾರ್ಶ್ವಶಶ್ಚೇಂದ್ರಸ್ಯಾಗಮನಮಾಶಾಸ್ತೇ | ಅಪಿ ಚ ಪಂಚೆ ಜನಾನ್‌, 
ಮನುಷ್ಯಾನತೀಹಿ | ಅತಿಗಚ್ಛೆ 1 ಯೆದ್ವಾ! ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಚೆ ಪಂಚೆ 
ಜನಾಃ | ತಾನತೀಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾಚೆ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ। ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತಕೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂ- 
ಸೀತ್ಕೇಕೇ ಚೆತ್ವಾರೋ ವರ್ಣೂ ನಿಷಾದಃ ಪಂಚಮ ಇತ್ಕೌ್‌ಸಮನ್ಮವಃ! ನಿ. ೩-೮ | ಇತಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಥೇನಾ8--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು।! ಅವಚಾಕೆಶತ್‌ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯುವ 
ನೀನು | ಪರಾವತಃ--ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ತಶಿಸ್ರ8--ಮೂರು ಕಡೆಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಮುಂದುಗಡೆ ಹಿಂದಗಡೆ 
ಮತ್ತು ಪಾರ್ಶ್ವಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ |  ಇಹಿ--ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ। ಪಂಚೆ ಜನಾನ". -ಗಂಧರ್ವಾದಿ ಪಂಜೆಜನರನ್ನೂ 
ಅತಿ- ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ! ಇಹಿ- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ದೂರದಿಂದಲೇ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯುವ ನೀನು ದೂರ 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಮುಂದುಗಡೆಯಿಂದಲೂ, ಹಿಂದುಗಡೆಯಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ ಜಾ. 
ಅಥವಾ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಗಂಧರ್ವಾದಿಸಂಚಜನರನ್ನೂ ಅಥವಾ ಐದು ಜನಾಂಗದ ಜನರನ್ನೊ ಲಕ್ಷಿಸದೆ 
ಅವರನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಾ. 
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ರ್‌್‌ಷಿ್‌ಕ ಬ್‌ ಶ್‌ ಬರಬರ RN 
he ಕವ 


English Translation. 


Indra, you have beheld our praises; proceed in three directi)ns 


from a distanee, pass beyond the five orders of beings. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


PR ರಶ್ಮಿ ೦ ಯಥಾ ಸೃಜಾ ತ್ವಾ ಯಚ್ಛ ೦ತು ಮೇ ಗಿರಃ | 


ನಿಮ್ಹುಮಾಪೋ ನ ಸಧ್ರ್ರ್ಯಕ್‌ || ೨4 H 
|| ಪದಸಾಠಃ || 


ಸೂರ್ಯಃ | ರಶ್ಮಿಂ। ಯಥಾ | ಸೃಜ | ಆ | ತ್ವಾ! ಯಚ್ಛೆಂಶು| ಮೇ 1 ಗಿರಃ! 


| | 
ನಿಮ್ನಂ 1 ಆಪಃ 1 ನ! ಸಧ್ರ್ಯಕ್‌ ॥ ೨೩ ॥ 
॥ ಸಾಖಾಇಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೂರ್ಯೋ ಯಥಾ ರಶ್ಮಿಂ ರಶ್ಮೀನ್ಶಿರಣಾನಶ್ಚಪ್ರಗ್ರಹಾನ್ವಾ ನಿಸ್ಫಜತಿ ತಥಾ ಮಹ್ಯಂ 
ಘನಂ ವಿಸ್ಮಜ | ಅಪಿ ಚ ಮೇ ಮದೀಯೊ ಗಿರಃ ಕ್ಯು ಸಧ್ರ್ಯಕ್‌ ಸಹ ತ್ವಾಮಾ ಯಚ್ಛೆಂತು | 
ನಿಮ್ಮಮಾಪೋ ನ | ಯಥಾ ನಿಮ್ಮದೇಶಮಾಹಪಃ ಸಹ ಪೆರಿಗೃಹ್ನಂತಿ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ)  ಸೋರ್ಯೆ8- ಸೂರ್ಯನು | ಯೆಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ರಶ್ಮಿಂ- ತನ್ನ 


ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುವನೋ ಅದರಂತೆ | ಸೃಜ--ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡು | ನಿಮ್ಮಂ--ತಗ್ಗಾದ: 


ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ಆಪೋ ನ--ನೀರು ಹರಿದು ಹೋಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು | 
ಸಧ್ರ್ಯ್ಯಕ್‌ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಯಚ್ಛೆಂಶು--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ನೀನು ಧೆನಾದಿಗಳನ್ನು 
ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು. ಹೆರಿಯುವ ನೀರು ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ನಾನು: 
ಮಾಡುವ ಸ್ತತಿವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


As the sun disperses his rays, so you disperse (wealth upon me): 


may my praises rapidly draw you, as waters (reach) the low ground. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಜಟ! | | 
ಅಧ್ವರ್ಯವಾ ತುಹಿಷಿಂಚ ಸೋಮಂ ನೀರಾಯ ತಿಪ್ರಿಣೇ | 


| | | 
ಭರಾ ಸುತಸ್ಯ ಸೀತಯೇ ॥ ೨೪ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಅಧ್ವರ್ಯೊೋ ಇತಿ | ಆ! ತು! ಹಿ|। ಸಿಂಚೆ! ಸೋಮಂ | ನೀರಾಯ! ಶಿಸ್ರಿಣೇ | 


| | | 
ಭರ | ಸುತಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ || ೨೪ ॥| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಶಿಪ್ರಿಣೇ ಹನೊಮತಕೇ ನೀರಾಯೆ ಶೂರಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ತು 
ಹಿ ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇವಾ ಸಿಂಚೆ | ಸುತಸ್ಯ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಸೀತಯೇ ಸಾನಾಯೆ ಚೆ ಭರ। ಆಹರ ಚೆ! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಧ್ಬರ್ಯೊೋ--ಎಲೈ ಅಧ್ವೈರ್ಯುವೇ | ಶಿಪ್ರಿಣೇ-ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೆನ್ನೆಯಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ | 
ನೀರಾಯೆ- _ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ। ಸೋಮಂ ತು-ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಓ-ಬೇಗನೆ | ಆ ಸಿಂಚ-- 
ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸು ಸುತಸ್ಯ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ನೀತಯೇ--ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಭರ--ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
ೃ1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೆನ್ನೆಯಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಬೇಗನೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು, ಮತ್ತು ಹಿಂಡಿದ ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
English Translaticn. 


Adhwaryu, quickly pour forth the soma to the hero Indra with the 
goodly jaws; bring the Soma for his drinking: 


1: ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


ಈ 


| | 
ಯ ಉದ್ಭಃ ಜಾಯ ೧.ಕ್ಸಿಂಧೂರವಾಸೃಜತ್‌ | 


1 |; ೆ 7 
ಯೋ ಗೋಷು. ಸಕ್ಷಂ ; ಧಾರಯತ್‌ ॥ ೨೫ |! 


ಅ ೬.ಅ.೪.ವ.೬.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 251 


ಅಚ ಚ ತ ತ ವ ಎನ ಜಂ ಇನ ಷಹ ಸ ಹಂಜ NN 
ಇ ಹ NNN 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಃ | ಉದ್ದು; | ಫಲಿ€ಗಂ | ಭಿನತ್‌ | ನ್ಯಕ" | ಸಿಂಧೂನ್‌ | ಆವ; ಅಸೃಜತ್‌ | 


| | 
ಯಃ | ಗೋಷು | ಪಕ್ರಂ | ಧಾರಯತ್‌ |' ೨೫ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ 


ಹೇ ಉದ್ದೆ' ಉದಕಾರ್ಥಂ ಫಲಿಗಂ ಮೇಘಂ 1 ರೈವತಃ ಫಲಿಗ ತಿ ಮೇಘನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಭಿನತ್‌ ಅಭಿನ8 | ಸಿಂಧೂನಸೆಶ್ಲಾಂತೆರಿಕ್ಷಾನ್ನ್ಸ್ಯಗರ್ನಾಗವಾಸೃಜತ್‌ | ಯಶ್ಚ ಗೋಷು 
ಪಕ್ಟಂ ಸಯೋ ಧಾರಯೆ3* ಅಧಾರಯೆತ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಉದ್ಭೈಃ--ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ | ಫಲಿಗಂ--ಮೇಫವನ್ನು | ಭಿನ. 
ಸೀಳಿಹಾಕಿದನೋ | ಸಿಂಧೂನ್‌. -ಮೇಘಫೆದಲ್ಲಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ನ್ಯತ್‌- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ | 
ಅನಾಸೃಜ3--ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ 1 ಯೆ8- ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಗೋಹು--ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ | 
ಪಕ್ಚಂ--ಸಿದ್ಧವಾದ ಹಾಲನ್ನು |  ಧಾರಯ3--ಇರಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದನೋ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು 
ಆ ಉದಕವನ್ನು ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು 


ಗೋವುಗಳ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


ಇಲನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿದರೋ ಅಂತಹೆ ಮಹತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ, ಎಲೈ ಅಧ್ವೆರ್ಯುವೇ 


English Translation. 


Who clove the cloud for (the issue of) the rain, who sent down the 


waters» who placed the mature (milk) in thc cattle. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಹನ್ವತ್ರಮೃಚೀಷನು ಔರ್ಣವಾಭಮಹೀಶುವಂ | 


| | 
ಹಿಮೇನಾನಿಧ್ಯದರ್ಬುದಂ || ೨೬ || 
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॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಅಹನ್‌ | ವೃತ್ರಂ 1 ಯಚೀಷಮಃ |! ಔರ್ಣ೯ವಾಭಂ |! ಅಹೀಶುವಂ | 


| | 
ಹಿಮೇನ | ಅನಿಧ್ಯತ್‌ | ಅರ್ಬದಂ 1 ೨೬॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 


ಯಚೀಷಮ ಯಚಾ ದೀಪ್ರ್ಯಾ- ಸಮ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಂ ವೃತ್ರನಾಮಕಂ ಶತ್ರುಮಹನ" | 
ಜಘಾನ | ತಥೌರ್ಣವಾಭಮಾರ್ಣವಾಭನಾಮಕಮಹೀಶುವಮಹೀಶುವನಾಮಕಂ ಚೆ ಶತ್ರುಮಹನ್‌ | 
ತಥಾ ಹಿಮೇನ ಶುಷಾರೇಣೋದಕೇನ ವಾರ್ಬುದಂ ಮೇಘಮವನಿಧ್ಯತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಚೀಷಮಃ- ಸಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂನ್ರನು | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಅಹನ್‌ 
ಕೊಂದನು (ಮತ್ತು) 1 ಔರ್ಣವಾಭಂ-- ಔರ್ಣವಾಭನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ | ಅಹೀಶುವಂ--ಅಹೀಶುವನೆಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನೂ ಕೊಂದನು | ಅರ್ಬುದಂ--ಮೇಘವನ್ನು | ಹಿಮೇನ-ಶೀತಳೋದಕದಿಂದ ಆಥವಾ ಹಿಮದಿಂದ | 
ಅವಿಧ್ಯತ್‌ ಛಿದ್ರ ಮಾಡಿದನು: 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ, ಔರ್ಣನಾಭ್ಯ ಅಹೀಶುವ 
ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನೂ ಕೊಂದನು. ಮತ್ತು ಹಿಮದಿಂದ ಮೇಘವನ್ನು ಛಿದ್ರ ವಾಗುವಂತೆ ಭೇದಿಸಿದನು. 


English Translation. 


The brilliant Indra slew Vritra,) Aurnavabha, Ahishuva:; he smote 
Arbuda with frost. 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ || 
| | I [ 
ಪ್ರ.ನ ಉಗ್ರಾಯ ನಿಷ್ಟುರೇಷಾಳ್ಲಾಯ ಪ್ರಸಕ್ಷಿಣೇ | 
ದೇನತ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಗಾಯತ || ೨೭ || 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | A 
ಪ್ರೆ | ವಃ | ಉಗ್ರಾಯ | ನಿ5ತುರೇ | ಅಷಾಳ್ಲಾಯೆ | ಪ್ರ5ಸಕ್ತಿಣೇ | 


| | 
ದೇವತ್ತಂ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಗಾಯೆತ ॥ ೨೭ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಉದ್ಗಾತಾರಃ ವೋ ಯೂಯಮುಗ್ರಾಯೋದ್ಧೂರ್ಣಾಯ ನಿಷ್ಟುರೇ ಶತ್ರೊನ್ನಿಸ್ತರತೇ;- 
ಷಾಳ್ತಾಯೆ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭನಿತ್ರೇ ಪ್ರಸಕ್ಷಿಣೇ ಪ್ರಸಹನಶೀಲಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ ದೇವತ್ತಂ ದೇವಪ್ರಸಾದ- 
ಲಬ್ಲಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರ ಗಾಯತ | 
(ವು 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವ ಉದ್ಗಾತೃಗಳೇ) ವ8-ನೀವು। ಉಗ್ರಾಯ-ಭಯಂಕರನೂ | ನಿಸ್ತುಕೇ- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನ ನಿರ್ಲಕ್ರಿಸುವವನೂ | ಅಷಾಳ್ವಾ ಯ- ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಪ್ರಸಕ್ಷಿಣೇ--ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆ ಯನ್ನು ಸಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದವನೂ ಆದ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ | ದೇವತ್ತಂ_ದೇವತೆಗಳ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸೋತ್ರವನ್ನು ! ಪ್ರ ಗಾಯೆತೆ-ಗಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪಠಿಸಿ. “ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವ ಉದ್ಗಾತೃನಾಮಕ ಯತ್ತಿ ಿಕ್ಟುಗಳ್ಳೇ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾದವನ್ಕೂ 
ಯುದ್ಧಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ಅವರ ಹಿಂಸೆ ಸೆಯನ್ನು ಸಹಿಸಲು: 
ಸಮರ್ಥನಾದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ 
(ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ ಸಾ) ಗಾನಮಾಡಿ ಪಠಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Sing aloud (priests) to the fierce, Victorious (Indra) the overpowerer, 
the subduer (of foes), the praise inspired by the gods. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| 
ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ನ್ಯಭಿ ವ್ರತಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಅಂಭಸಃ | 


| 
ಇಂದ್ರೋ ದೇವೇಷು ಜೀತತಿ || ೨೮ || 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 
| | | 
ಯಃ | ವಿಶ್ವಾಸಿ! ಅಭಿ! ವ್ರತಾ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಮದೇ |! ಅಂಧಸಃ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಃ | ದೇವೇಷು | ಚೇತತಿ ॥ ೨೮॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಂ || 


ಅಂಧಸೋತದ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಸಂಜಾಶೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವ್ರತಾ ವ್ರತಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಯ ಇಂದ್ರೋ ದೇವೇಷ್ಟಭಿ ಚೇತತಿ ಜ್ಞ್ಹುಸಯತಿ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ದೇವತ್ತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಗಾಯತೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ಅಂಧಸಃ- -ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯವಾದ (ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾದ) | ಸೋಮಸ್ಯ.-ಸೋಮರಸದ | ಮದೇ- 
ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | ಯೆ8- ಯಾವ: ಇಂದ್ರನು | ನಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮುಸ್ತವಾದ | ವ್ರತಾ-ಸಾಹಸಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು | ದೇವೇಷು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಅಧಿ ಚೇತೆತಿ-ಪ್ರಕಓಸುವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 


ಸಾಮಗಾನಮಾಡಿರಿ. 


¥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಉದ್ದಾತ್ಸೃಗಳ್ಳೇ ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾದ ಸೋಮರಸದಿಂದ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರ್ಹವುಂಬಾದಾಗ ಆ ಇಂದ್ರನು 


ಅನೇಕ ಸಾಹೆಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರ 
ರೂಸವಾದ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Indra’ who, in the exhilaration of the quaffed Soma, makes known 
among the gods all pious rites. | 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ || 


| | 
ಇಹ ತ್ಯಾ ಸಧಮಾದ್ಯಾ ಹರೀ ಹಿರಣ್ಯಕೇಶ್ಯಾ | 


| 
© ಣ್‌ 
ವೋಳ್ಲಾಮಭಿ ಪ್ರಯೋ ಹಿತಂ || ೨೯ ॥| 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I | | 
ಇಹ | ತ್ಯಾ | pr | ಹರೀ ಇತಿ | ಹಿರಣ್ಯ ಕೇಶ್ಯಾ j 
ವೋಳ್ಡ್ಲಾ 0 | ಅಭಿ |ಪ ಶ್ರ ಯಃ | ಹಿತೆಂ Il ೨೯॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 


ಇಹ ಯೆಜ್ಞೇ ತ್ಯಾ ತೌ ಪ್ರಸಿದೌ ಸ ಸಧಮಾದ್ಯಾ 7 ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತಾ ಹಿರಣ್ಯ ಕೇಶ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯ ಕೇಶ್ಯಾ 
ಹರೀ ಅಶ್ವ್‌ ಹಿತಂ ಹಿತಕರಂ ಪ್ರೆ ಸೋಮಕರೊಪಮನ ಮಭ್ಯಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ವೋಳ್ಪಾೀ ೦| ಇಂದ್ರೆಂ 
ವಹತಾಂ | ಪ್ರಾಸೆಯೆತಾಮಿತಿ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಹ- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ತ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಸಧಮಾದ್ಯಾ--ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಇದ್ದು ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಿರುವವೂ | ಹಿರಣ್ಯ ಕೇಶ್ಯಾ--ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಥಳಥಳಿಸುವ ಕೇಶಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರು. 
ವವೂ ಆದ | ಹರೀ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು | ಹಿತೆಂ- ಹಿತಕರವಾದ | ಪ್ರೆಯೆಃ ಇಟ ನನರ ಲಭ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ (ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ವೆೊಳ್ಲಾಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆತರಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾದವೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಾಗಿಯೇ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವವೂ, ಚಿನ್ನದಂತೆ ಥಳಥಳಿಸುಪ 
ಕತ್ತಿನ ಮೇಲಿನ ಕೇಶಪಂಕ್ತಿಯಿಂದ ಒಪ್ಪುತ್ತಿ ರುವವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನಾ ಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ. 


English Translation. 


May those two golden-maned steeds, together exulting, bring him 
hither to the salutaey (sacrificial) food. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಅರ್ವಾಂಚಂ ತ್ವಾ ಪುರುಷ್ಟುತ ಪ್ರಿಯಮೇಧಸ್ತುತಾ ಹರೀ | 


| 
ಸೋಮಪೇಯಾಯ ವಕ್ಷತಃ || ೩೦ || 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | | 
ಅರ್ವಾಚಂ | ತ್ವಾ | ಪುರು$ಸ್ತು ವಿತ | ಪ್ರಿಯಮೇಥ;ಸ್ತುತಾ | ಹರೀ ಇತಿ | 


| 
ಸೋಮತಸೇಯಾಯೆ | ವಕ್ಷತಃ ॥ ೩೦ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಪುರಷ್ಪುತೇಂದ್ರೆ ತ್ರಾ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಿಯಮೇಧಸ್ತುತಾ ಹರೀ. ಅಶ್ವ್‌ ಸೋಮಪೇಯಾಯೆ 
ಸೋಮಪಸಾನಾಯಾರ್ವಾಂಚೆಮಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ವಕ್ಷಕೆಃ | ವಹತಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪುರುಷ್ಮತ-ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಸ್ತು ಶಾ-- 


ಪ್ರಿಯ ಮೇನನಾಮಕನಾದ ನನ್ನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಡುನ | ಹರೀ.--ಅಶ್ವಗಳು | ಸೋಮಸಪೇಯಾಯೆ- ಸೋಮಃ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ' ಅರ್ವಾಂಚೆಂ--ನನುಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ವಕ್ಷಶಃ--ಕರೆತರಲಿ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇಕ ಜನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಿಯನಮೇಧನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸ್ಭನಾದ ನನ್ನಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೋಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ 


English Translation. 


Indra, the glorified of many, let your horses, praised by Priyamedha, 


bring you down to drink the Soma. 


ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ವಯೆಂಘತೆ ಕೇತ್ಯೇಕೋನವಿಂಶತ್ಯೃ ಚೆಂ ತೃ ತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ತಿಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೇರಾರ್ಷಂ 
ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಕಂ। ಸೋಡಶ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪೋ ಗಾಯೆೆ $ ನಿಕೋನವನಿಂಶ್ಯನುಷ್ಟುಸ್‌। ಇಂದ್ರೋ ದೇವಶಾ। 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ| ವಯೆಂ ಫೈಕೋನಾ ಇ ಪ ಕಟ ತ್ರಿಗಾಯತ್ರ್ಯನುಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ! 
ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ ತಂ ಲೀ, ಪಂಚೆದಶರ್ಚೆಃ। ತಥೈವ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ 
ಶೌನಕೇನ ಸೂತ್ರ್ಯತೇ। ವಯೆಂಘತ್ವಾ ಸುತಾವಂತೆ ಇತಿ ಪಂಚದಶಮೋಷುತ್ತಾ ವಾಘತೆಶ್ನನೇತ್ಯೇತಸ್ಯ 
ದ್ವಿಸದಾಂ ಚೋದ್ಬರತಿ! ಐ. ಆ.'೫-೨-೪ | ಇತಿ | ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇsಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಶಸ್ರ್ರೇ ವಯಂ ಫಘ ತ್ವೇತಿ ಶೃಚೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆ8! ತೆಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಂ | 
ವಯೆಂ ಘ ತ್ತಾ ಸುತಾವಂತಃ ಕ ಈಂ ವೇದ ಸುತೇ ಸಚಾ! ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ! ಸ್ವರಸಾಮ್ಯ 5 ಯೆಮೇವ 
ತೃಚೋತನುರೂಸಪಃ ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ವಯಂ ಘ ತ್ವಾ ಸುತಾವಂತೆ ಇತಿ ತಿಸ್ಪೋ ಬೃಹತ್ಯಃ | ಆ. ೮-೫] 
ಇತಿ | ಶಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಶಸ್ತ್ರೇ ಕ ಈಂ ವೇದೇತಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕೋಳನುರೂಪೆಃ | ಸೂತ್ರಮುಕ್ತಮೇವ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ವಯೆಂ ಘ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಿಕ ಎಂಬುವನು ಖಯುಷಿಯು; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಬ ್ರಿಹತೀಛಂದಸ್ಯವು. ಆದರೆ ಹದಿನಾರನೆಯ ಖುಕ್ಕೆನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳು 
ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಥವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ..ವಯೆಂ ಫೈಕೋನಾ ಮೇಧ್ಯಾತಿಧಿರ್ಬಾರ್ಹಕೆಂತಿ ತ್ರಿಗಾಯೆತ್ರ ್ಯ- 
ನುಸ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾನ್ರತೇಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾ ಲದಲ್ಲಿ ಬೃಹತೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾ 
ರಣ್ಯಕ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯಿಂದ--ವಯೆಂ ಘ ತ್ವಾ ಸುತಾವಂತೆ ಇತಿ ಸಂಚೆದಶಮೋಷು 
ತ್ವಾ ವಾಘತೆಕ್ಸ ನೇತ್ಯೇತಸ್ಯ ದ್ವಿಸೆದಾಂ ಚೋದ್ಕೆರತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಯಾಗದ ಸಾರವ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯೈಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ತ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಯೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸ 
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ಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಯಂ ಘ ತ್ವಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಸಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯ 
ಶೃಚವನ್ನಾಗಿ: ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವಯೆಂ ಘ ತ್ವಾ ಸುಶಾವಂಶಃ ಕ ಈಂ ಮೇದ 
ಸುತೇ ಸಚಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ವರಸಾಮ್ನಿ ಯೆಂಬ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಅನುರೂಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು- ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ ದ-ವಯಂಘುತಶ್ಚಾ 
ಸುತಾವಂತೆ ಇತಿ ತಿಸ್ರೋ ಬೃಹತ್ಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೮-೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅದೇ ಇಸಷ್ಟಿಯ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕ ಈಂ ವೇದ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೭-೯ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು) ಅನುರೂಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಸೂತ್ರವನ್ನು (ಆ. ೭-೪) ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ---ತ್ತಿತ್ಮಿ 


ಮಂಡಲ--೮ | ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ ೩೩ ॥॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ ೭, ೮, ೯, ೧೦॥ 
॥ ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೯ ॥ 
1 ಯಸಿಃ--ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ಮಃ ॥ 
I ದೇನತಾ “ಇಂದ್ರಃ || 
1 ಛಂದಃ---೧-೧೫. ಬೃಹತೀ | ೧೬-೧೮. ಗಾಯತ್ರಿ! ೧೯. ಆನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ವಯಂ ಘ ತ್ವಾ ಸುತಾನಂತ ಆಪೋ ನ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ 


| | | | 
ಪವಿತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ರವಣೇಷು ವೃತ್ರಹನ್ಸರಿ ಸ್ತೋತಾರ ಆಸತೇ | ೧॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 
| | | 
ವಯಂ | ಘ। ತ್ವಾ! ಸುತಂವಂಶಃ|। ಆಪಃ | ನ | ವೃಕ್ತ೯ಃಬರ್ಹಿಷಃ | 


‘| | | | 
ಪವಿಶ್ರಸ್ಯ | ಪ್ರ5ಸ್ತ್ರವಣೇಷು | ವೃತ್ರಳಹನ್‌ | ಪರಿ | ಸ್ತೋತಾರಃ | ಆಸತೇ | ೧॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ರೇ ವೃತ್ರಹನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಯಂ ಘ ವಯಂ ಖಲು ಸುಶವಂತಃ ಸೋಮಮಭಿಷುಶವಂತ 
ಆಪೋ ನಾಪ ಇವ ಪ್ರವಣಮಭಿಗಚ್ಛಾಮಃ | ಪವಿತ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಾನಾಂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇಷು ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ ' 
ಸ್ತೀರ್ಣಬರ್ಹಿಷಃ ಸ್ತೋತಾರಶ್ಚ ತ್ವಾಂ ಪರ್ಯುಪಾಸಶೇ 1 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವೃತ್ರಹನ್‌-- ನೃತ್ರಸಂಹಾರಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | . ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ] ವಯಂ- ನಾವು | 


ನಿನ್ನ | 
ಸುಶವಂತಃ-- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವವರಾಗಿ! ಆಪೋ ನೆ--ತಗ್ಲಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹರಿದುಹೋಗುವ ನೀರಿನಂತೆ! ' 
XXIV 17 
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SS ON SR NN NN 
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ಸೋಮಾಭಿಷವನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆ | ಪವಿತ್ರಸೃ- ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮವು | ಪ್ರಸ್ರವಣೇಷು- ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದ್ಧಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ8. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೀನು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದೆ 
ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ | ಸೇತಾರಃ-_ಸ್ತೋತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ವೃತ್ರನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ನೀರು ಹರಿದುಹೋಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ನಾವು 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಿಂಡುವ ಸೋಮನಸವು ನಾವು ಮಾಡುನ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಾ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿ ಒಂದೆಡೆ 
ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇಂತಹ ಸೋಮವು ನಿನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧನ ಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು, ನೀನು ಬಂದು ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭಾಸನನನ್ನು ಸಿನ್ಸ ಪಡಿಸಿ ಸ್ಕೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವರು. 


English Translation. 


We are pouring forth to you the Soma juice like water: the praisers 
strewing the clipped sacred grass, worship you, slayer of Vritra, in the, 


streams (falling) from the filter. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಸ್ವರಂತಿ ಕ ಸುತೇ ನರೋ ನಸೋ ನಿರೇಕ ಉಕ್ಕಿ ನಃ | 


| 
ಕದಾ ಸುತೆಂ ತ ತೃಷಾಣ ಓಕ ಆ ಗಮ ಇಂದ್ರ ಸ್ವಬ್ದೀವ ವಂಸಗಃ ॥ $ || 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸ್ವರಂತಿ। ತ್ವಾ! ಸುತೇ। ನರಃ। ವಸೋ ಸ | ನಿರೇಕೇ | ಉಕ್ಕಿನಃ | 


| | 
ಕದಾ | ಸುತಂ! ಶೃಷಾಣಃ। ಓಕ ಆ | ಗಮಃ | ಇಂದ್ರ | ಸ್ಪಬ್ಬೀ5 ಇವ | ವಂಸಗಃ [1 ೨ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ವಸೋ ವಾಸೆಯಿತೆರಿಂದ್ರ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸುತೇಂಭಿಷುತೇ ಸೋಮೇ ನಿರೇಕೇ ನಿರ್ಗೆಸುನ 


ಉಕ್ಕಿನೋ ನರೋ ನೇತಾರಃ ಸ್ವರಂತಿ! ಶಬ್ದಾಯೆಂಶೇ! ಅಪಿ ಚೇಂದ್ರ8 ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತಿ 


ಶೃಸಾಣಸ್ತೃಸ್ಯನ್‌ ಸ್ವಬ್ಬೀವ ಸ್ವಭೂತಶಬ್ದ ಇವ ವಂಸಗೋ ವನನೀಯಗಮನೋ ವೃಷಭಃ ಶಬ್ದಂ 
ಕುರ್ವನ್‌ ಶದಾಕಃ ಸ್ಥಾನಮಾಗಮತಿ್‌ || 
|| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಹೇ ವಸೋ--ನಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ದ್ರನೇ | ಸುತೇ. -ಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿದೆ ಸೋಮ 


ರಸವು | ನಿಕೇಕೇ--ಈಚಿಗೆ ಹರಿದುಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಹೋ ಉಕ್ಫಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ | ಫರಃ -_ 
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NN ಇಪ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇ” EE ಒರ್‌ 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು | ತ್ವಾಂ--ಧಿನ್ನನ್ನು | ಸ್ವರಂತಿ. _ಉಚ್ಚಧ 
ಯಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನು) | ಸುತೆಂ- ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ೮ ಭಿಲಕ್ಷಿ] 
ತೃಪಸಾಣಃ- ಬಾಯಾರಿದವನಾಗಿ |! ಸ್ಪಬ್ಬೀವ ವಂಸಗಃ--ಗೂಳಿಯಂತೆ ಗುಟುರುಹಾಕುತ್ತಾ | ಕದಾ 
ಯಾವಾಗ | ಓಕ॥8--ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ವ್ರ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಆ ಗಮಃ- ಬರುವರು? 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಎಲ್ಫೆ ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮಲತೆಗಳಿನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜುವಾಗ ಅದರಿಂದ ಹೊರಟ 
ಸೋಮರಸವು ಹರಿದುಬರುತ್ತಿರುವುದು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞನೇತೃಗಳಾದ ಯತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾದ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು. ಇಂತಹ ಗುಣನಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನು ಗುಟುಕುಹಾಕುವ ಗೂಳಿಯಂತೆ 
ಬಾಯಾರಿದವನಾಗಿ ಸೋಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗ ಬರುವನು? 


English ‘Translation. 


The leaders (of rites), repeating praises, shout to you, Vasu, when 
the libation issues forth ; when, Indra, bellowing like a bull, do you come 
to the dwelling thirsting for the Soma? 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಕಣ್ವೇಭಿರ್ಧೃಷ್ಠವಾ ಧೃಷದ್ವಾಜಂ ದರ್ಷಿ ಸಹಸ್ರಿಣಂ | 


| | 
ಸಿಶಂಗರೂಪಂ ಮಘವನ್ವಿ ಚರ್ಸಣೇ ಮಕ್ಷೂ ಗೋಮಂತಮಿಾಮಹೇ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಕಣ್ಣೇಭಿಃ | ಧೃಷ್ಟೋ ಇತಿ | ಆ ಧೃಷತ್‌ | ವಾಜಂ! ದರ್ಷಿ | ಸಹಸ್ರಿಣಿಂ | 


| | 
ಪಿಶಂಗ;ರೊಪೆಂ! ಮಘ;ವನ್‌ | ವಿಂಚೆರ್ಷೆಣೇ! ಮಕ್ಷು ಗೋsಮಂತೆಂ! ಈಮಹೇ 1೩ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಥೃಷ್ಣೋ ಧರ್ಷಕೇಂದ್ರ ಕಣ್ಣೇಭಿಃ ಕಣ್ವಾನುದ್ದಿಶ್ಯ || ವಿಭಕ್ತಿನ್ಯತ್ಯಯೆಃ ॥ [ಸಹಸ್ರಿಣಂ 
ಸಹಸ್ರೆಸಂಖ್ಯಾಕಂ ವಾಜಮಾ ದರ್ಷಿ | ದೇಹಿ! ಹೇ ಮಘವನ್ಫನವನ್‌ ವಿಚರ್ಷಣೇ ವಿದ್ರಸ್ಟರಿಂದ್ರ 
ಧೃಷದ್ಭೃಷ್ಟ್ರಂ ಪಿಶಂಗರೂಪಂ ಗೋಮಂತಂ ಚೆ ವಾಜಂ ಮಕ್ಷು ಶೀಘ್ರಮಾಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ | 


ತ್ರಾಮಿತಿ ಶೇಷಃ 


| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


೬ 
ಹೇ ಧೃಷ್ಟೋ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಕಣ್ಣೇಭಿಃ--ಕಣ್ವಯಸಿಯ ಪುತ್ರರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಸಹಸ್ರಿ೫ಂ- .ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ (ಬಹಳವಾದ) |! ನಾಜಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ದರ್ಷಿ--ಕೊಡು | ಹೇ 
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ಬಾ ್ಟ 
EN SN TT 


ಮಫಘವನ್ನ-_ಧನವಂತನಾದ | ನಿಚರ್ಷಣೇ--ಸಕಲವನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿಯುವ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಧೃಷತ್‌ 
ಪುಷ್ಟಿಕರವಾದುದೂ! ಹಿಶಂಗರೂಪೆಂ-ಸಕ್ತವಾಗಿ (ಬಲಿತ) ಹಳದೀ ಬಣ್ಣಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿರುವುದೂ ಆದ! ಗೋಮಂತೆಂ-. 
€ 
ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನು | ಮಸ್ತು -ಶೀಪುವಾಗಿ | ಈಮಹಜೇ--ನಿನ್ನಿಂಡ ಪಡೆಯಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಶತ್ಕುಧರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಆಥವಾ ಬಹಳವಾದ 


ನ 
ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಕಣ ಖುಷಿ ಸಂತತಿಯವರಾದ ನಮಗೆ ಕೊಡು. ಸಮಸ್ತವನ್ನು ನೋಡುವವನ್ಕೂ ಧನವಂತನೂ 


ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುಷ್ಟಿಕರವಾದುದ್ಕ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲಿತು ನೀತವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಯವಧಾನ್ಯನನ್ನು 
(ಭತ್ತವನ್ನು) ನಮಗೆ ಬೇಗನೆ ಕೊಡುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 
Resolute (Indra), bestow abundantly upon the descendants of Kanwa 
thousands of viands; wise Mighavan, we earnestly solicit you for (wealth) 


of gold and cattle. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಷ್‌ 
ಪಾಹಿ ಗಾಯಾಂಧಸೋ ಮದ ಇಂದ್ರಾಯ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೇ | 


| | 
ಯಃ ಸಂಮಿಶ್ಲೋ ಹರ್ಯೋರ್ಯಃ ಸುತೇ ಸಚಾ ವಜ್ರೀ ರಥೋ ಹಿರ- 


| 
ಣ್ಯಯಃ || © I 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪಾಹಿ | ಗಾಯ | ಅಂಧಸ8| ಮದೇ! ಇಂದ್ರಾಯ | ಮೇಧ್ಯ5ಅತಿಥೇ ! 
| | | | | 
ಯಃ | ಸಂ€ಮಿಶ್ಲ8। ಹರ್ಯೋಃ | ಯೆಃ | ಸುತೇ! ಸಚಾ। ವಜ್ರೀ! ರಥಃ! ಹಿರಣ್ಯಯ8॥೪ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೇ ಸಾಹಿ! ಸೋಮಂ ಪಿಬ। ಅಂಧಸಃ ಪೀತೆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ತಸ್ಮಾ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಗಾಯೆ | ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪಠ ಚ! ಯ ಇಂದ್ರೋ ಹಯೋರಶ್ವಯೋಃ ಸಂಮಿಶ ಸ್ವರಥೇ 
ಸಂಮಿಶ್ಲಯಿತಾ | ಯಶ್ಚ ಸುತೇ ಸೋಮೇ ಸಚಾ ಸಹಾಯೆಃ | ಯ ಇಂದ್ರೋ ವಜ್ರೀ! ಯಸ್ಯ ರಥೋ 
ಹಿರಣ್ಯಯೋ ಹಿರಜ್ಮಯೆ। ॥ 
[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೇ--ಎಲ್ಯೈ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಯೇ | ಪಾಹಿ- ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡು | ಅಂಧಸಃ-- | 
ಸೋನುದ ಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ-- ಸಂತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾದಾಗ | 'ಯಃ-ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಹೆರ್ಯೊೋಃ-- 


ಅ.೬. ಎ.೩. ಎ೭.) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 261 


NE SENS ಹಂ ಟಾ ಚಾ ಇ ನ ಹಾಂ ಹ ಹ  ಲಇ"್ಪಓಖ್ಲ್ಲ ಬ ಬಂಇ ಇ. ಎ... ಆ«(*್ಫಶ್‌್‌ರ 
NN NN 


ತನ್ನ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ಸಂಮಿಶ್ಚಃ--ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸುವನೋ | ಯೆ£- ಯಾರು | ಸುತೇ 
ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ಸಚಾ--ನಮ್ಮೊಡನೆ ಬಂದು ಸೇರುವನೋ | ವಜ್ರೇ--ಯಾವನು ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನೋ | ರಥ8--ಯಾವನ ರಥವು ಹಿರಣ್ಯಯಃ--ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದೋ| (ತಸ್ಮೈ) 
ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ! ಗಾಯ--ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಯೇ, ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಸಂತೃಪ್ತಿಯುಂಕ ವಾದಾಗ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಸುವನೋ, ಯಾರು ತತಃ ದ ಅಭಿಷವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಬಂದು ಸೇರುವನೋ ಯಾವನು ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾಗಿರುವನೋ, ಯಾವನ ರಥವು 
ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದೋ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸು. 


English Translation. 


| Drink, Medhyatthi, and in the exhilaration of the draught sing to 
Indra, to him who has harnessed his horses, who, when the Soma is poured 


out, is present, the wielder of the thunderbolt, whose chariot is of gold. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯೆಃ ಸುಷವ್ಯಃ ಸುದಕ್ಷಿಣ ಇನೋ ಯಃ ಸುಕ್ರತುರ್ಗೃಣೇ 


ಯ ಆಕರಃ ಸಹಸ್ರಾ 1 ಶತಾಮಫ ) ಇಂದ್ರೋ ಯಃ ಪೂರ್ಭಿದಾರಿತಃ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ತ 
ಯಃ | ಸುಸೆವ್ಯಃ | ಕಕನ | ಇನ 1 ಯಃ | ಸು5ಕ್ರತುಃ | ಗೃ ಣೇ! 


1 | 
ಯೆಃ | ಆ5ಕರಃ | ಸಹಸ್ರಾ | ಯೆಃ 1 ಶತ್ತೇಮಘಃ | ಇಂದ್ರ81 ಯೆಃ | ಪ್ಲ ಪೂಃ5ಭಿತ್‌ | ಆರಿತೆಃ [೫1 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯಃ ಸುಷವ್ಯಃ ಶೋಭನಸವೃಹಸ್ತಃ | ಯಕ್ಚ ಸುದಕ್ತಿಣಃ | ಯಶ್ಚೇನ ಈಶ್ವರಃ! ನಿಯುತ್ತಾನಿನ 
ಇತೀಶ್ವರನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಯೆಶ್ಚಾಸಪಿ ಸುಕ್ರತುಃ ಸುಸ್ರಜ್ಞಃ1 ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ 
ಯಶ್ಚಾಕರಃ ಕರ್ತಾ! ಯಶ್ಚಾಹಿ ಶತಮಘೋ ಬಹುಧನೆಃ | ಯಶ್ಚ ಪೂರ್ಭಿತ್‌ ಪುರಾಂ ಭೇತ್ತಾ | 
ಸ್ಟಾ” ಪತ್ಯೃತಃ ಸ್ತೋಮಾನ್‌ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕ8। ಯ ಆರಿತಃ ಕೆರ್ಮಣಿ[ ಕರ್ಮಣಿ ಸ್ಥಿರಃ 
ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಸ್ಲೋಮಾನ್‌ | ನಿ. ೫- ೧೫ | ಇತಿ] ಸ ಇಂದ್ರೋ ಗೃಣೇ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ ಚೆ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಯೆ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಸುಷವ್ಯಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಎಡಗೈಯುಳ್ಳವನೋ | ಸುದೆಕ್ಷಿಣಃ-- 
ಯಾರು ಉತ್ತಮವಾದ ಬಲಗೈಯುಳ್ಳ ವನೋ | ಇನಃ- ಯಾರು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಈಶ್ವರನೋ | ಯೆ8- ಯಾರು | 
ಸುಕ್ರತು8-_ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೋ | ಯಃ. ಯಾರು | ಸಹಸ್ರಾ--ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ! ಆಕರಃ--ಕರ್ತನೋ | ಯೆ8--ಯಾರು | ಶತಮಘಃ-- ಅನೇಕವಾದ ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ವನೋ | 
ಯೆ8--ಯಾರು | ಪೂರ್ಭಿತ್‌--ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿ ಎಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೋ | ಆರಿತಃ ಯಾರು ಸ್ತುತಿ 
ಸೋಮಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗುವನೋ | ಇಂದ್ರ8--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು! ಗೃಣೇ- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 

' ॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಎಡಗೈೈಯ್ಯುಳ್ಳವನೋ, ಯಾರು ಉತ್ತಮವಾದ ಬಲಗೈ ಯುಳ್ಳ ವನೋ, 
ಯಾರು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಈಶ್ವರನೋ, ಯಾರು ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೋ, ಯಾರು ಅನೇಕಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನೋ, ಯಾರು ಅನೇಕ ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನೋ, ಯಾರು ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
ವನನೋ, ಯಾರು ಸ್ತುತಿಸೋಮಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗುವನೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ 


English Translation. 
He who is well-handed, both left and right, whois the lord, who is 


wise, the performer of numerous great acts, the giver of vast wealth, 


Indra, who is the demolisher of cities, who is gratified: by, praise, is 


glorified (by us). 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ || 


| | 
ಯೋ ಧೃಷಿತೋ ವ್ಯಾ ತೋ ಯೋ ಅಸ್ತಿ ಶ್ಶಶ್ರುಷು ಶ್ರಿತಃ। 


| | 
ವಿಭೂತದ್ಯುನ್ನು ಶ್ರವನಃ ಪುರುಷ್ಟುತಃ ಕ್ರತ್ವಾ ಗೌರಿವ ಶಾಕಿನ ೬! 
1. ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಃ । ಧೃಷಿತಃ | ಯಃ | ಅವೃತಃ | ಯೆಃ | ಅಸ ಶೆ ಶ್ರುಷು | ಶ್ರಿಶಃ । 


| |; 
ನಿಭೂತಂಡ್ಯು ಮ್ನಃ | ಚೈ ಟಃ | ಪುರು5ಸ್ತು 4 | ಕೃತ್ವಾ | ಗೌ85ಇವ | ಶಾಕಿನಃ (೬8 
[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 


ಯೋ: ಧೃಷಿಶಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಯಿತಾ '! ಯಶ್ಚಾವ್ನ ವೃತಃ ಶತ್ತು ತ್ರಿಭಿರಪರಿವೃತೆಃ1: ಯಶ್ಚಾಸಿ. 
ಶ್ಮಶ್ರುಷು.ಯುದ್ಧೇಷು | ಶ್ರವಃ ಶ್ರಯೆಂತೃಸ್ಮಿನ್ಸಿ ತಿ. ವ್ಯತ್ರತ್ತೇಃ: ಜು ಶ್ರು ಯುದ್ಧ ಮಿತಿ: ವೃದ್ಧಾ: ವದೇಂತ| 
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NN NNN NN Fo, Cua ~~~ 


ಶ್ರಿತೋಸ್ತಿ ಭವತಿ | ಯಶ್ಚಾನಿ ಸಾ 4 Sai । ಯೆಶ್ತ ಚೈವನಃ ಸೋಮಾನಾಂ 
ಚ್ಯಾವಯಿತಾ | ಯಶ್ಚಾಸಿ - ಪುರುಷ್ಪುತೋ ಬಹುಸ್ತುತಃ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಶಾಕಿನಃ 
ಶಕ್ತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೌರಿವ ಯಥಾ ಗೌಃ ಪೆಯಸೋ ದೋಗಿ SL ತಥಾ ಕಾಮಾನಾಂ ದೋಗ್ಭಾ 
ಸ” 


|| ಪ್ರತಿಕದಾರ್ಥ || 
ಯೆ$--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು |. ಧೃಹಿತಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆದೆಬಡಿಯುವನೋ | ಯೆ ಯಾರು | 
ಅವೃತಃ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಡದೇ ಇರುವನೋ | ಯಃ ಯಾರು | ಶ್ಮಶ್ರುಷು-- ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ | 
ಶ್ರಿತಃ ಅಸ್ತಿ-ನಿರತನಾಗಿರುವನೋ | ನಿಭೂತದ್ಯುಮ್ಮಃ--ಯಾರು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | 
ಚೈವನಃ- ಸೋಮವನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವನನಾಗಿಯೂ | ಪುರುಷ್ಟುತೆ£- ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವನೋ (ಅದೇ ಇಂದ್ರನು) | ಗೌಃ ಇವ- ಧೇನುನು ಪುಸ್ಕಲವಾಗಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ | ಕ್ರತ್ವಾ 
ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಶಾಕಿನ8-- ಕರ್ಮಶಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧೆನಸಂಸತ್ತ ನ್ನೊ ದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆದೆಬಡಿಯುವವನೋ, ಯಾರು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಡದೇ 
ಇರುವನೋ, ಯಾರು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುನನೋ, ಯಾರು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, 
ಸೋಮವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಡುವವನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 
ಥೇನುವು ಪುಷ್ಕಲವಾಗಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕರ್ಮಶಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತ 


ವಾದ ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


He who is the subduer (of foes), the unresisted, practised in combats 
possessed of vast wealth, the demander of the libation, the praised of many’ 
who by his acts (of bounty) is like a milch cow to the competent (worshipper). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಕ ಈಂ ವೇದ ಸುತೇ ಸಚಾ ಪಿಬಂತಂ ಕದ್ವಯೋ ದಧೇ! 


| 
ಅಯಂ ಯಃ ಪುರೋ ನಿಭಿನತ್ತೊ ೇಜಸಾ ಮಂದಾನಃ ತಿಪ್ಪ ರ್ರ್ಯಂಧಸಃ || 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಕ| ಈಂ | ನೇದ | ಸುತೇ | ಸಜಾ! ಪಿಬಂತೆಂ | ಕತ್‌ | ವಯಃ | ದಧೇ! 


ty | |. | 
ಅಯಂ | ಯಃ | ೫? | ವಿಳಭಿನತ್ತಿ ! ಓಜಸಾ | ಮಂದಾನಃ! ಶಿಪ್ರೀ | ಆಂಧಸಃ (೭ | 
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ಸ*ಟ್‌ರೂಕ್ಸುರ್ಪಲಕಲೈಶ್ಯಬ NA ಮ 
A 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸುತೇ€ಭಿಷುತೇ ಸೋಮೇ ಸಚೆರ್ತ್ಶಿಜಾ ಸಹ ಸೋಮಂ ಹಪಿಬಂಶಮಿಾಮೇನಮಿಂದ್ರೆ! 
ಕೋ ವೇದ! ವೇತ್ತಿ |! ನ ಕೋಸಿ ನೇತ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೆತ್‌ ಕಿಂ ವಾ ವಯೋನ್ನಂ ದಧೇ |ಧಾರಯತಿ | 
ಯೋ $ಯಮಿಂದ್ರೆ8 ಶಿಪ್ರೀ ಹನೂಮಾನಂಧಸಃ ಸೋಮೇನ ಮಂದಾನೋ ಮಂದಮಾನ ಹಓಜಸಾ 
ಬಲೇನ ಪುರೋ ವಿಭಿನತ್ತಿ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಸುತೇ--ಸೋಮವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಾಗ | ಸೆಚಾ-ಖುತ್ತಿಕ್ಟು ಗಳೊಡನೆ | ಫಿಬಂತೆಂ_ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ | ಈಂ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಕ8--ಯಾರು Ey | ಮೇದ ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ ೦ 
ಥತ್‌ ವಯಃ--ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧೇ- ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ! ಯಃ 
ಯಾವನು | ಶಿಸ್ತ್ರೀ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆ ಯುಳ್ಳ ವನೋ | ಅಯಂ ಅದೇ ಈ ಇಂದ್ರನು! ಅಂಧಸಃ- 


ಸೋಮಪಾನದಿಂದ |  ಮಂದಮಾನಃ--ಹರ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ಓಜಸಾ--ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ! ಪುರಃ__ಶತ್ರು 
ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ವಿಭಿನತ್ತಿ-ಸೀಳಿಹಾಕುತ್ತಾನೆ. 
1! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮವು ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಾಗ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊಡನೆ ನೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ 


ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾರು ತಾನೇ ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ? ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಈ ಇಂದ್ರ ದ್ರನು ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ 
ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ? ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ಅದೇ ಈ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುತ್ತಾ ನೆ. 

Eng!ish Translation. 


Who knows him drinking with (the priests) when the Soma is effused? 
what food has he partaken of? he, the handsome-jawed, who, exhilarated 
by the (sacrificial) beverage, destroys cities by his might. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
{| | | | 
ದಾನಾ ಮೈಗೋ ನ ನಾರಣಃ ಪುರುತ್ರಾ ಚರಥಂ ದಧೇ |. 
| | | [RS 
ನಕಸ್ಟ್ಯಾ ನಿ ಯಮದಾ ಸುತೇ ಗಮೋ ಮಹಾಂಶ್ವರಸ್ಫ್ಕೋಜಸಾ lls | 
| ಪದಪಾ೯॥8 | 
ದಾನಾ | ಮೃಗಃ | ನ! ವಾರಣಃ | ಪುರುೀತ್ರಾ | ಚೆರಥಂ | ದಧೇ | 


| ಖ್‌ ಜಗ 
ನಕಿ8 1 ತ್ರಾ |ನಿ| ಯಮತ್‌ | ಆ| ಸುತೇ ಗಮಃ | ಮಹಾನ್‌ | ಚಿರಸಿ | LS Net 
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ತೆ NNN NN ಇಹ ಇಒ ಇರ್‌ ಪ್‌ ಸ್‌ ಇಡ SN NN NNN 
NNN ಇ NN EE 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಮೃಗಃ ಶತ್ರೂಣಾಮನ್ವೇಷಕೋ ವಾರಣೋ ಗಜೋ ದಾನಾ ಮದಜಲಾನೀವ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಸು 
ಯೆಜ್ಞೆ (ಷು ಚೆರಥಂ ಚೆರಣಶೀಲಂ ಮದಂ ದಧೇ! ಇಂದ್ರೋ ಧಾರಯತಿ! ಅಥ ಪ್ರೆ ತ್ಯಕ್ಷಸ್ತು ತಃ! ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಕಿರ್ನಿ ಯೆಮತ್‌ | ನ ಶಶ್ಚಿನ್ನಿಯಚ್ಛೆತಿ | ಸುತೇ ಸೋಮ ಆ ಗಮಃ | ಆಗಚ್ಛೆ | 
ಮಹಾನ್‌ ಹಿ ತ್ರಮೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಸರ್ವಶತ್ಚರಸಿ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಮೃಗಃ.- -ಶತ್ರುಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಹುಡುಕತಕ್ಕ | ವಾರಣಃ ನ ಆನೆಯು | ದಾನಾ--ತನ್ನ ಮದೆ 
ಜಲವನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ | ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಚೆರಥಂ--ಪ್ರಕಟಿಸಿಲ್ಬಡುವ ಮದವನ್ನು | 
ದಧೇ ಇಂದ್ರನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ | (ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ನಕಿಃ ನಿ ಯೆಮತ್‌--ಯಾರೂ 
ಕೂಡ ತಡೆಯಲಾರರು | ಸುತೇ. _ಸೋಮವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವಾಗ | ಆ ಗಮಃ__ದಯಮಾಡು | 
ಮಹಾನ್‌ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು! ಹಜಸಾ- ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಚೆರಸಿ- -ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಶತ್ರುಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಹುಡುಕತಕ್ಕ ಆನೆಯು ತನ್ನ ಮದಜಲವನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟಸಲ್ಪಡುವ ಮದವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾರೂ ಕೂಡ ತಡೆಯಲಾರರು. 
ಸೋಮವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವಾಗ ದಯಮಾಡು. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ 


ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation. 


As a wild elephant emiting the dews of passion, he manifests his: 
exhilaration in many places: no one checks you, (Indra), cometo the 
libati>n; you are mighty, and go (everywhere) through your strength. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯ ಉಗ್ರ ಸನ ಷ್ಟು ಸ್ಕಿ ರೋ ರಣಾಯ ಸಂಸ ತಃ | 


ಯದಿ ಸೊ ೀತುರ್ಮಘವಾ ಶೃಣವದ್ಧವಂ ನೇಂದ್ರೋ ಯೋಷತ್ಯಾ ಗಮತ್‌॥ 


॥ ಪದಪಾತಃ ॥ 


| ‘| | 
ಯಃ | ಉಗ್ರಃ | ಸನ್‌ | ಅನಿಸ್ತ ತೆ! ಸ್ಥಿರಃ | ರಣಾಯೆ | ಸಂಸ್ಕೃೃತಃ | 


ಯದಿ ! ಸ್ತೋತುಃ | ಮಘವಾ! ಕ್ಕ ಕೃಣವತ್‌ 1 ಹವಂ | ನ। ಇಂದ್ರಃ | ಯೋಷತಿ। ಆ | ಗಮತ್‌ ॥ 
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ಗ್‌ ಇರ್‌ ಇಸ್‌ ಪಪ್‌ ಇರ್‌ ಇಟ್‌ ಇರ್‌ ಇ ಇಲ್‌ ಇ ಇ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಷ್‌ ಇದ್‌ ಇಸ್‌ ಇ ಆಬ್‌ ಇಇ ಇಮ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌” ಹ್‌ ಇದ್‌ I ಇ NN ಇರ್‌ ಇತ್‌ 
NN RS SS ned 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ 1 
ಯೆ ಉಗ್ರ ಉದ್ದೊರ್ಣಿ ಓಜಸ್ವೀ ವಾ ಸನ್‌ ಭವನ್ನನಿಷ್ಟ ತೆ್‌ ಶಶ್ರುಭಿರನಿಸ್ತೀರ್ಜಃ ಸ್ಕಿರೋ5- 
ಚಲೋ ರಣಾಯ ಯುದ್ಧಾ ಯ ಸಂಸ್ಕ ತೆ ಶಸ್ತ್ರೈರಲಂಕೈ ತೆಃ ಜಾ ರ್ವಾ ಸಂಸ್ಕ ತೆ ಸ ಇಂದ್ರೋ 
ಮಫಘವಾ ಧನವಾನ್‌ Re: ಸ್ತೊ nck a ನಂ ಶೃಣವತ್‌ ಶೈಣೋತಿ ಹ ನ ಯೋಸಷತಿ। 
ನ ಗಚ್ಛತಿ। ಕಿಂತ್ವಾಗಮತ್‌ | ಶತ್ರೈವಾಗಚ್ಛತಿ॥ 


ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಉಗ್ರ ಸನ್‌. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದು | ಆನಿಷ್ಟೃತಃ-- 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಎದುರಿಸಲ್ಪಡದೆಯೂ | ಸ್ಥಿ ರ- -ನಿಶ್ಚಲನಾಗಿಯೂ ರಣಾಯ-- ಯುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ | ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಆಯುಧೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ | ಇಂದ್ರಃ ಆದೇ ಇಂದ್ರನು | ಮಹಘವಾ- ಅತ್ಯಧಿಕನಾದ 
ಧನವಂತನಾಗಿದ್ದು] ಯೆದಿ--ಯಾವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ] ಸ್ತೋತುಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ| ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | 
ಶೃಣವತ್‌ಕೇಳುವನೋ (ಆಗ) | ನ ಯೋಷತ್‌ ಈ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕೆ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಖಂಡಿತ 
ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ! ಆ ಗಮತ್‌ ಈ ಯೆಜ್ಞಪ್ರದೇಶಕ್ಕೇ ಖಂಡಿತ ಬರುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದು ತತ್ರುಗಳಿಂದ ಎದುರಿಸಲ್ಪಡದೆಯೂ, ನಿಶ್ಚಲ 
ನಾಗಿಯೂ, ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಅಯುಧಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ, ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನ 
ವಂತನಾಗಿದ್ದು, ಯಾವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳುವನೋ, ಆಗ ಆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ 


ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಖಂಡಿತ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಖಂಡಿತ ಬರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


He who is fierce, unmoved (by foes) and firm; ready equipped for 
battle, —if Maghavan hears the invocation of his adorer, he will not ಕಂ 
apart (from us) but come hither. 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಸತ್ಯ ೈ ನಿತ್ಕಾ ವೃಷೆ ಸೇದಸಿ ವೃಷಜೂತಿರ್ನೊಲವೃ ತಃ | 


| 
ವೃಷಾ ಹ್ಯುಗ್ರ, (ಶೃಣ್ವಿಷೇ ಪರಾವತಿ ವೃಷೋ ಅರ್ವಾವತಿ ಶ್ರುತಃ ॥೧೦॥ 


| ಪದಪಾಠ॥ಃ 1 


| | [ 
ಸತ್ಯಂ | ಇತ್ಸಾ | ವೃಷಾ | ಇತ್‌ | ಅಸಿ | ವೃಷ ಜೂತಿಃ | ನಃ | ಅವೃತೆಃ I 


| RK We | | | 
ವೃಷಾ! ಓ | ಉಗ್ರ | ಶೈಣ್ವಿ ಸೇ ! ಪೆರಾಳ9ವತಿ | ವೃಷೋ ಇತಿ |! ಅರ್ನಾತವತಿ | ಶ್ರುತಃ ॥ ೧೦ /| 
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ರಪ್‌ ರ್‌ ವ್‌ ಪ್‌ ಷ್‌ ನ್‌್‌ ಡ್‌್‌ ಬ್‌ ಜ್‌ ಸ್‌ ಸ್ಟ್‌ ಸ್‌ 
NNN NINN NN 


I ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಉಗ್ರೋದ್ಲೂರ್ಣೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸತ್ಯಮಿತ್ಸೇತ್ಸೆಂ ವೃಷೇತ್ವಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕ ಏವಾಸಿ | 
ವೃಷಜೂತಿರ್ವೃ್ಯಷಭಿಶ್ಚಾಕೃಷ್ಣ್ಟೋ 'ನೋ5ಸ್ಮಾಕಮವೃತಃ ಶಶ್ರುಭಿರಪರಿವೃತಶ್ಚಾಸಿ | ವೃಷಾ ಹಿ ಸೇಚಕಳ 
ವ ಶೃಣ್ಛಿಸೇ | ಶ್ರೂಯಸೇ | ಪೆರಾವತಿ ದೂರೇಸಿ ವೃಷೈ ನಾರ್ವಾವತಿ ಸಮಾಷೇತಪಿ ವೃಷಾ ಸೇಚಕ 


ಏವ ಶ್ರುತಃ | ವೃಷ್ಠೆವಾಶ್ರೂಯಥಾಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


` ಉಗ್ರ ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | (ತೈಂ- ನೀಮ) | ಇತ್ಸಾಈ ಪ್ರ ಸ್ರ ಕಾರೆ: 
ವಾಗಿ | ವೃಷೇ3- -ಕಾಮವರ್ಷಕನಾಗಿಯೇ | ಅಸಿ- -ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ನಃ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ವೃಷಜೂತಿ- 
ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕರೆತರಲ್ಪಟ್ಟು | ಅವೃತಃ_ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತು ವರೆಯಲ್ಪಡದಿದ್ದೀಯೆ | ವೃಷಾ ಹಿ- ನೀನು. 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೆಂಬುದಾಗಿಯೇ | ಶೃಣ್ವಿಸೇಪ್ರ ಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದೀಯೇ | ಪೆರಾವತಿ- ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | 
ಅರ್ವಾವಶಿ-_ಸಮಿಾಪದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ವೃಷಾ (ಇತಿ) ಶ್ರುತಃ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಕಾಮವರ್ಷಕನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲ್ಪಟ್ಟು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸತಿತ್ತುವರೆಯಲ್ಪಡದಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ದೂರಡೇಶದಲ್ಲಿರಲಿ' 
ಅಥವಾ ಸಮಾಸದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರಲಿ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

English Translation. 


Verily (Indra), in this manner 700 ೩೯೮ the showerer (of benefits), 
brought by vigorous (steeds) to us, unarrested (by foes); fierce (Indra), you 
are celebrated as a showerer (of benefits) when afar; you are celebrated as. 
a showerer (of benefits) when nigh. 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ) 


| 
€ ಅಭೀಶವೋ ನವ ಷಾ ಕಶಾ ಹಿರಣ್ಯ ಯಾ | 


| 
ವೃಷಣಸ್ತೇ ಆ 
| |. 
ವೃಸಾ ರಥೋವ ರಿಘವನ್ವ ೃಷಣಾ ಹರೀ ವೃಷ ತ್ವಂ ಶತಕ್ರತೋ ೧೧! 
|| ಪದಪಾಠ1! 
ವೃಷಣ। | ಶೇ | ಅಭೀಕವಃ ] ವೃಷಾ | ಕಶಾ`!`ಹಿರಣ್ಯ ಯಾ | 


| AS LI ಛ್‌ 
ವೃಷಾ |! ರಥಃ! ಮಘವನ್‌ | ವೃಷಣಾ'! ಹರೀಇತಿ! ವೃಷಾ! ಶ್ವಂ | ಶತೆಕ್ರಕೋ" ಇತಿ 


ಕತ;ಕ್ರತೋ || ೧೧॥ 
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NNN ಇನ್‌ ಗಾವ್‌ ಗನ್‌ ಇತ್‌ ತ ಡ್‌ ಫ್‌" ಬ್‌ ಬ ತ್‌ ಇಫ್‌ ಒಫ್‌ ತನ್‌" ಇಟ್‌ ಗ್‌ ಗತ್‌ ಇನ್‌ ಅನ್‌ ಇಫ್‌ ಮತ್‌" ಇನ್‌" ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌" ಇಫ್‌ ಇ. ಹೋ ಡಾ ಬಂ ಯಾ ಯಾ ಸಯ ಮಾಯಾ 
| ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಶೇ ಶತವಾಭೀಶವೋ ರಶ್ಮಂಯೋತಕ್ವರಶನಾ ವೃಷಣೋ ವರ್ಷಿತಾರಃ | 
ಹಿರಣ್ಯಯಿಾ ಹಿರಣ್ಮಯಾ ಕೆಶಾಪಿ ವೃಷಾ | ರಥೋತಸಿ ದೃಷಾ ವರ್ಷಿಕಾ | ಹರೀ ಅಶ್ವಾವಸಿ ವೃಷಣಾ 
ವೃಷಣಾ ವರ್ಷಿತಾರೌ | ಹೇ ಶತಕ್ರಶೋ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞೇಂದ್ರ ತ್ರಂ ಚ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ || 


ಮಫಘವನ8*--ಧನವಂತನಾದ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇನಿನ್ನ1 ಅಆಭೀಶವಃ--ಕುದುರಿಯ ಕಡಿವಾಣ 
ಗಳು (ಲಗಾಮುಗಳೂ) | ವ ಸ ಷಣಿ8-ಕಾಮನರ್ಷಕವಾಗಿವೆ ಸೂರ್‌” | ಹೆತಾ- | 
ಚಾವುಟಿಯೂ | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾಗಿಯೇ ಇದೆ | ರಥೆ8- ನಿನ್ನ ರಥವೂ ಕೂಡ | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಪ್ರದವಾಗಿಯೇ ಇಡೆ ಹೆರೀ--ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೂ ಸಹ | ವೃಷಣಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದವಾಗಿವೆ | ಶತೆಕ್ರೆ ಶೋ 
ಬಹುವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | . ತ್ವಂ--ನೀನೂ | ವೃಷಾ--ಇಷಾ ರ್ಥ್ವಪ್ರದನಾಗಿಯೇ 


ು ಬ್ರ 
ಇದ್ದೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಯ ಕಡಿವಾಣಗಳು (ಲಗಾಮುಗಳು) ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಗಿವೆ. 
ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಚಾವುಬಿಯೂ ಇಷು ೨ರ್ಥಪ್ರದವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೂ ಕೂಡ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಪ್ರದವಾಗಿವೆ. ಬಹುವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಕಾರಕನಾದ ಎ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೂ ಸಹ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


Showerers (of benefits) are your 761೧5, such also is your golden whip; 
your chariot) Maghavan, isa showerer (of benefits), 5೦ are your two 


horses ; and you, too, Sathakratu, are the showerer (of benefits). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ವೃ 


| | 
ವೃಷಾ ಸೋತಾ ಸ್ಥುಷ್ಞೋಕ್ಪ ತೇ ವೃಷನ್ಸೃ ಜೀಪಿನ್ಪಾ ಭರ | 
| ತ್ನ್ನ 
ವೃಷತ ದಧನ್ವೇ ವೃಷ ಸಣಂ ನದೀಷ್ವಾ ತುಭ್ಯಂ ಸ್ಥಾತರ್ಹರೀಣಾಂ |೧೨॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ಸ | 
ಸ | pie! ಸುನೋತು | ತೇ | ವೃಷನ್‌ | ಬ್ರತಿಸೈಲು | ಆ 1 ಭರ | 


ಇ 


| | ಸ 
ವೃಷಾ | ಡನೇ | ವೃಷಣಂ | ನದೀಷು | ಆ | ತುಭ್ಯಂ | ಸ್ಥಾ ತಃ ಹರೀಣಾಂ ls i 
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~~ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಹೇ ವೃಷನ್‌ ವರ್ಷಿತರಿಂದ್ರೆ ತೇ ತವ ಸೋಕಾಭಿಷವಕರ್ತಾ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ ಸೆನ್‌ ಸುನೋಶು। 
ಸೋಮಮಭಿಷುಣೋತು। ಹೇ ಖುಜೀಪಿನ್ಸೃಜುಗಮನೇಂದ್ರ ಆ ಭರ! ಧನಮಸ್ಮಭ್ಯಮಾಹರ | 
ಹರೀಣಾಮಶ್ವಾನಾಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹೇ ಸ್ಥಾತರಿಂದ್ರ ಶುಭ್ಯಂ ನದೀಷೂದಕೇಷು ವೃಷಣಂ ವರ್ಷಿಕಾರಂ 
ಸೋಮಂ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ ದಧನ್ವೇ | ಧಾರಿತೆನಾನಭಿಸನಾರ್ಥಂ || 


| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರ 

ವೃಷನ್‌--ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ-- ಫಿನಗಾಗಿ | ಸೋತಾ--ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ. 
ವನು | ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾಗಿಯೇ | ಸುನೋತು--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಲಿ |... ಖುಜೀಪಿನೀ._. 
ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಆ ಭರ--ನಮಗಾಗಿ ಧನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಬಾ | ಹರೀಣಾಂ-.. 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಆ--.ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸ್ಥಾತಃ- -ನಿಲ್ಲಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನದೀಷು--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | 
ವೃಸಣಂ--ಮಿಶ್ರವಾಗತಕ್ಕ ಸೋಮವನ್ನು | ವೃಷಾ-_ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಯಜಮಾನನು | ಶುಭ್ಯಂ-- 
ನಿನಗಾಗಿ! ದಧನ್ವೇಹಿಡಿದು ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮವನ್ನು ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನು ಕಾಮವರ್ಷಕ 
ನಾಗಿಯೇ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡಲಿ. ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗಾಗಿ ಧನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಬಾ. 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸತಕ್ಕ್ಯ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉದಕಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರವಾಗತಕ್ಕ ಸೋಮವನ್ನು 
ಕಾಮುವರ್ಷಕನಾದ ಯಜಮಾನನು ನಿನಗಾಗಿ ಹಡಿದಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


Showerer (of benefits), may the offerer of the libation to you effuse 
the soma ೩5 a showerer; straight-going (Indra), bring (us wealth) : arrester 
of your horses, the showerer (of the oblation) has prepared the bountiful 
Soma to be mixed with the waters for 7೦೪. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಏಂದ್ರ ಯಾಹಿ ಪೀತಯೇ ಮಧು ಶನಿಷ್ಠ ಸೋಮ್ಯುಂ | 


$a d | | kt 
ನಾಯಮಚ್ಛಾ ಮಘವಾ ಶೃಣವದ್ಗಿರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋಕ್ಕಾ ಚ ಸುಕ್ರತುಃ ॥ 
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| ಇ NN. RN SO NNN A 
NL ST ಒರ್‌ ಇರ್‌ ಸ್‌ ಒರ್‌ ರ್‌ ` ~~ ಒರ್‌ ರ್‌ ಇ್‌ಗಾರ್‌ ಇರ್‌” 


| ಷದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ | ಇಂದ್ರ |! ಯಾಹಿ | ನೀತಯೇ | ಮಧು | ಶನಿಷ್ಠ | ಸೋಮ್ಯ o | 


| | | | | 
ನ! ಅಯಂ! ಅಚ್ಛ! ಮಫಘ;ವಾ! ಶೃ್ರಣವತ್‌ | ಗಿರಃ | ಬ್ರಹ್ಮ! | ಚ | ಸುಕ್ರ ಶ್ಯ 1೧೩! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಶನಿಷ್ಠ ಬಲವತ್ತಮೇಂದ್ರೆ ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಾತ್ಮಕಂ ಮಧ್ವಮೃತಂ ನೀತಯೇ 
ಪಾನಾಯಾ ಯಾಹಿ! ಆಗಚ್ಛೆ | ಕಿಮರ್ಥಮಾಗಮನನಿತ್ಯತ ಆಹ! ಯೆತ ಆಗಮನಮಂಕೆರೇಣ 
ಮಫಘವನಾ ಧನಣಿವಾನ" ಸುಕ್ರತುಃ ಸುಕರ್ಮಾ ಶೋಭನಪ್ರೆಜ್ಞೋ ವಾಯೆನಿಂದ್ರೋ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರ್ಬ್ರಹ್ಮ 

ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯುಕ್ಕಾನಿ ಚೆ ನಾಚ್ಛೆ ಶೃಣವತ್‌ ನಾಭಿಕೃಣೋತಿ | ಅತ ಆಗಮನಮಿತಶ್ಯರ್ಥಃ | 
| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶವಿಷ್ಠ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಸೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೋಮ್ಯಂ--ಸೋಮರೂಪ 
ವಾದ | ಮಧು--ಅಮೃತವನ್ನು | ನೀತಯೇ-- ಪಾನಮಾಡಲು | ಆ ಯಾಹಿ. _ದಯಮಾಡು (ತನ್ನ ಆಗ 
ಮನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ) 1 ಮಫಘವಾ--ಧನವಂತನೂ | ಸುಕ್ರತುಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | 
ಅಯಂ--ಈ ಇಂದ್ರನು) ಗಿರಃ ಸ್ಪುತಿಗಳನ್ನೂ ಉಕ್ಕಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಚೆ--ನಮ್ಮ ಉಕ್ಕರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ | ಅಚ್ಛೆ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ನಶೃಣವತ್‌-ಕೇಳಲಾರನು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ, ಸೋಮರೂಪನಾನ ಅಮೃತವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು 
ದಯಮಾಡು. ತನ್ನ ಆಗಮನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಧೆನವಂತನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನು 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ, ನಮ್ಮ ಉಕ್ಕರೂಪವಾದ್ರಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೇಳಲಾರನು, 


English Translation. 


Come, most powerful Indra, to drink of the Soma ambrosia, (for 
without coming) this Maghavan, the achiever of many exploits, hears not 


our praises, vur chaunts, our hymns: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ವಹಂತು ತ್ವಾ ರಥೇಸ್ಮಾಮಾ ಹರಯೋ ರಥಯುಜಃ 


| 
ತಿರತ್ಸಿದರ್ಯುಂ ಸವನಾನಿ ವೃತ್ರಹನ್ನನ್ಯೇಸಾಂ ಯಾ ಶತಕ್ರತೋ ॥೧೪॥ 
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EE NS RN 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ವಹಂತು | ತ್ವಾ! ರಥೇ5ಸ್ಥಾಂ| ಆ! ಹರಯೆಃ | ರಥ€ಯುಜಃ। | 


| | 
ತಿರ । ಚಿತ್‌ | ಆರ್ಯಂ | ಸವನಾನಿ! ವೃತ್ರಃಹನ್‌ | ಅನ್ಯೇಷಾಂ! ಯಾ! ಶಶೆಕ್ರಶೋ as 


ಶಶಕ್ರತೋ || ೧೪ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ವೃತ್ರಹಇ್ಬಿತೆಕ್ಟ ತೋ ಬಹುಪ್ರ ಜ್ಞ ರಥೇಷ್ಠಾಂ ರಥೆಸ್ಥಾಮರ್ಯೆಮಾಶ್ವರಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ 
ರಥಯುಜೋ ರಥೇ ಯುಕ್ತಾ ಹರಯೋತಶ್ವಾ ಅನ್ಯೇಷಾಂ ಯಾ ಯಾನಿ ಸವನಾನಿ ಸಂತಿ ತಾನಿ: 
ತಿರಸ್ತಿರಸ್ಪುರ್ವಂತೆಕ ಸವನಾನ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಸವನಾನ್ಯಾ ವಹಂತು || 


(ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವೃತ್ರಹನ್‌ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ। ಶತಕ್ರತೋ-- ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫ್ರೆ 
ಇಂದ್ರನೇ | ರಥೇಷ್ಠಾಂ--ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ | ಆರ್ಯೆಂ--ಈಶ್ವರನೂ ಆದ | ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | 
ರಥಯುಜಃ--ರಥದಲ್ಲಿ ಯೋಜಿತವಾಗಿರುವ 1 ಹರಯೆ8- ಅಶ್ವಗಳು! ಅನ್ಯೇಷಾಂ ಇತರರಿಂದ ನೆರ: 
ವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ | ಯೌ--ಯಾನ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳುಂಟೋ ಅವುಗಳನ್ನು | ತಿರಶ್ಲಿತ್‌ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ಹಾಕುತ್ತಾ | 
ಸೆವನಾನಿ- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ವಹಂತು-- ಕರೆತರಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ, ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರು. 
ವವನೂ, ಈಶ್ವರನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಯೋಜಿತವಾಗಿರುವ ಅಶ್ವಗಳು ಇತರರಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಾವ 
ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳುಂಟೋ ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ಹಾಕುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗದೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೇ' 
ಕರೆತರಲಿ. | 

English Translation: 


Satakrutu, slayer of Vritra, let your horses, yoked to your car, 
bring you, the lord, riding in your chariot, (to our sacrifices), avoiding 
those sacrifices (offered) by others: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಅಸ್ಮಾಕಮದ್ಯಾಂತಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಧಿಷ್ಟ ಮಹಾಮಹ | 


| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ತೇ ಸವನಾ ಸಂತು ಶಂತಮಾ ಮದಾಯ ದ್ಯುಕ್ತ ಸೋಮಪಾಃ॥ 
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NA 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅದ್ಯ | ಅಂತಮಂ | ಸ್ತೋಮಂ | ಧಿಷ್ಟ | ಮಹಾ€ಮಹ | 
| | EUR a 
ಅಸ್ಮಾಕಂ! ತೇ! ಸವನಾ | ಸಂತು | ಶಂ5ತಮಾ | ಮದಾಯ | ದ್ಯುಕ್ಷ1! ಸೋಮ್ತಸಾತಃ 1೧೫ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ || 


ಹೇ ಮಹಾಮಹ ಮಹತಾಮನಿ ಮಹನ್‌ ಮಹಾಪೂಜ ವಾದ್ಯಾಂತೆವುಮಂತಿಕೆತೆಮನುಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೀನಾಂ ಸ್ತೋಮಂ ಧಿಷ್ಟ | ಧಾರಯ | ಹೇ ದ್ಯುಕ್ಷ ದೀಪ್ತೆ ಸೋಮಸಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಪಾತೆರಿಂದ್ರ ಶೇ ತವ ಮದಾಯೆ ಮದಾರ್ಥಂ ಸವನಾ ಸವನಾನ್ಯಸ್ಮೂಕೆಂ ಶಂತೆಮಾ ಶಂತೆಮಾನಿ ಸಂತು | 
ಭವಂತು ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಮಹಾಮಹ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅದ್ಯ--ಈ ಯಾಗ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಅಂತಮಂ- ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಸಾಸವಾಗಿರುವ | ಅಸ್ಮಾಕಂ-ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿವಂಶಸ್ಥ ರಾದ ನಮ್ಮ | ಸ್ತೋಮಂ-- 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು |: ಧಿಷ್ಟ- ಧರಿಸು | ದ್ಯುಕ್ಷ--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದವನೂ | ಸೋಮಪಾಃ--ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುವನವನೂ ಆಡ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ-ನಿನ್ನ! ಮದಾಯ--ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ನೆರವೇರಿದ | 
ಸವನಾ--ಯಜ್ಞಗಳು | ಅಸ್ಮಾಕಂ-- ನಮಗೆ | ಶಂತಮಾ- ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವಾಗಿ | ಸಂತು 
ಆಗಲಿ. 
ಲ | ಭಾನಾರ್ಥ 8 
| ಅತ್ಯಧಿಕ ವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಯಾಗ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿರುವ: ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿವಂಶಸ್ಥ ರಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸು (ಕೇಳು), ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ನೆರವೇರುವ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗಳು ನಮಗೆ ಸುಖಕಾರಕ 
ಗಳಾಗಿ ಆಗಲಿ, ರ್‌ 
English Translation. 
ಕಟ of the great) brilliant drinker of the Soma, accept to-day 
this our present praise; may our sacrifices be most successful in exciting 


your exhilaration. 
| ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ 1 


| | | 
ನಹಿ ಷಸ್ತನ ನೋ ಮುಮು ಶಾಸ್ತ್ರೇ ಅನ್ಯಸ್ಯ ರಣ್ಯತಿ | 


1 ೨-ಯೋ ಅಸ್ಮಾನ್ವೀರ ಆನಯರ್ತ ॥ ೧೬॥ ”' 
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NNN NNN NNN, NN 
ONE ರ್‌ ರಾ ತ್‌ಾ ರ್‌. ಹಡಾ ತ್‌್‌ ಹ. ಗ ಹಿ ಣಾ ~ NS 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | | 
ನಹಿ। ಸೂ! ತವ | ನೋ ಇತಿ | ಮಮ! ಶಾಸ್ತ್ರ | ಅನ್ಯ ಸ್ಯ | ರಣ್ಯತಿ | 


ಯಃ | ಆಸ್ಮ್ಮಾನಿ ನ್‌ | ವಿ:ರಃ | wl ಬಾ || ೧೬ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಯೋ ವೀರಃ ಶೂರೋತಸ್ಕ್ಮಾನಾನಯೆತ್‌ ಸೆ ಇಂದ್ರೆಸ್ತವ ಶಾಸ್ತ್ರೇ ಶಾಸನೇ ನಹಿ ರಣ್ಯತಿ | ನ 
ರಮತೇ 1 ಮಮಾಸಿ ಶಾಸ್ತ್ರೇ ಶಾಸನೇ ನೋ ರಜ್ಯತಿ| ಅನ್ಯಸ್ಯಾಪಿ ಶಾಸನೇ ನ ರಣ್ಯತಿ | ಸ ರಕ್ಷಣ 
ಏವ ರಮತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನೀರ8--ಶೂರನಾದ | ಯೆ8- ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ ನ್ನು 1 ಅನಯತ್‌ 
ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕರೆತಂದನೋ | ಸ8- ಅದೇ ಇಂದ್ರನು! ತೆವ - ಥಿನಗೆ। ಶಾಸ್ತ್ರೇ--ಹಿಂಸಕವಾದ ಶಿಕ್ಷೆ 
ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 1 ನಹಿ ರಣ್ಯತಿ- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸಂತೋಷಪಡುವುದಿಲ್ಲ! ಮಮ-.-ನನ್ನ ಹಿಂಸಕವಾದ 
ಶಿಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ | ನೋ--ಸಂತೋಷಸಡುವುದಿಲ್ಲ 1 ಅನ್ಯಸ್ಯ--ನಮಗೆ ಸೇರಿದ ಇತರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವು 


ದರಲ್ಲಿಯೂ ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶೂರನಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕರೆತಂದನೋ, ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಿನಗೆ ಹಿಂಸಾ 
ಕಾರಕವಾದ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸಂತೋಷಸಡುವುದಿಲ್ಲ. ನನಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಟು 
ಮಾಡುವ ಶಿಕ್ಷೆಯ ಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ನಮಗೆ ಸೇರಿದ ಇತರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಶಿಕ್ಷೆಯಿಂದಾಗಲಿ ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ, 


English Translation. 
The hero (Indra) who has (ever) guided us delights not in your 


punishment, nor in my, nor in that of any other. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 


| | 
ಇಂದ್ರತ್ತಿ ದ್ಭಾ ತದಬ್ರ (ತ್ಸ್ವ್ರಿಯಾ ಅಶಾಸ್ಯಂ ಮನಃ | 
ಉತೋ ಅಹ ಕ್ರತ ೦ ರಘುಂ | ೧೭ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥| 


| | 
ಇಂದ್ರಃ 'ಜಿತ್‌ |! ಘ ೫33! ಅಬ್ರನೀತ್‌ | ಸ್ತ್ರಿಯಾಃ | ಅಶಾಸ್ಯಂ | ಮನಃ | 


- | | 
ಉಶೋ ಇತಿ | ಅಹ | ಕ್ರತುಂ | ರಘುಂ | ೧೩೭ ॥ 
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SS ಇ್‌ ಇಒ ಹರ್‌ ಇಫ್‌ ಒಹ್‌ ಒಹ್‌ 


ಹತ್‌ NNN NI 
ತಾರ್‌. ಇಸ್‌ ಇರಾ ಕ್‌ ಟು 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಯೋ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೇರ್ಧನಪ್ರದಾತಾ ಪ್ಲಾಯೋಗಿರಾಸಂಗಃ ಸ ಪುಮಾನ್‌ ಭೂಶ್ಟಾ ಸ್ತ್ಯಭೆವ81 
ತದಾ ಯದಿಂದ್ರ ಉವಾಚ ತದಿದಮಾಹ | ತಥಾ ಚಾಹುಃ!! ಪ್ಲಾಯೋಗಿಶ್ಹಾಸಂಗೋ ಯಃ ಸ್ತ್ರೀ 
ಭೂತ್ವಾ ಪುಮಾನಭೂತ್‌ ಸ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಯೇ ದಾನಂ ದತ್ತೇತಿ! ಇಂದ್ರಶ್ಚಿ ದ್ವೇಂದ್ರಃ ಖಲು 
ತದಬ್ರನೀತ್‌ | ಸ್ರ ಯಾ ಮನಶ್ಚಿತ ಶ್ರಮಶಾದ್ಯ ೦ ಪುರುಷೇಣಾಶಿಸ್ಯಂ ಶಾಸಿತುಮಶಕ್ಯಂ ಪ್ರಬಲತ್ವಾದಿತಿ | 
ಉತೋ ಅಸಿ ಚಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾ; ಕ್ಷ ಸ್ಸ ಟಟ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ರಘುಂ ಲಘುಮಾಹ [| 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಹೆಂಗಸಿನ । ಮನಃ ಮನಸ್ಸು | ಅಶಾಸ್ಯಂ--ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಒಳಸಡತಕ್ಕದಲ್ಲ ಎಂಬು 
ದಾಗಿ | ಇಂದ್ರಶ್ಲಿತ್‌ ಘ. ಇಂದ್ರನೇ! ತೆದೆಬ್ರನೀತ್‌- ಸ್ವತಃ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ! ಉತೋ-- 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ | ಪ್ರತ ತುಂ ಅಹ- ಅವಳ ಪ್ರಜ್ನೆ ತ್ಸ ಯನ್ನೂ | ರಘುಂ ಕೆಳಗಿನ ಮಟ್ಟಿದ್ದೆಂಬುಡಾಗಿಯೂ 
ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಹೆಂಗಸಿನ ಮನಸ್ಸು ಗಂಡಸಿನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಒಳಪಡತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲವೆಂದು ಇಂದ್ರನೇ ಸ್ವತಃ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಅಲ್ಲದೇ ಅವಳ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೂ (ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೂ) ಕೆಳಮಟ್ಟದ್ದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation. 


Verily Indra said that the miad of woman is not to be controlled he 
declared also that her intellect was small. 


1 ಸಂಹಿತಃಪಾಠಃ ॥ 
| ` | | 
ಸಪ್ತೀ ಚಿದ್ಧಾ ಮದಚ್ಯುತಾ ಮಿಥುನಾ ವಹತೋ ರಥಂ | 


| 
ಏವೇದೂ ರ್ವೃಷ್ಠ ಉತ ರಾ | ೧೮॥ 


೭! ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಪ್ತಿ «ಇತಿ! ಚಿತ್‌ | ಘು | ಮದ$ಚ್ಯೈತಾ | ಮಿಥುನಾ | ವಹತೆಃ | ty | 


| | 
ಏವ | ಇತ್‌ | ಧೂಃ॥ ವೃಷಃ | ಉತ್‌ sತರಾ ! ೧೮॥ 
2 ಸಾಯೆಣಭಾನ್ಯ್ಮಂ | 


ಸಪ್ತೀ ಚಿದ್ದೇಂದ್ರಸ್ಕಾಶ್ವಾಪಿ ಖಲು ಮದಚೆಠ್ಛಾ ತಾ ಸೋಮಂ ಪ್ರತಿ ಗೆಂತಾರಾನಿಂದ್ರಸ್ಕೈವೆ ರಥಂ 
ಮಿಥುನ್‌ ವಹತಃ | "ಕತತ ವೃಷ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ರಥೋ cy 8 ಯೋರುತ್ತರಾ ಭವತಿ ॥ 
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NN 


| ಪ್ರ 


ತಿಪನಾರ್ಥ ॥ 
ಸಪ್ತೀ ಚಿತ್‌ ಘ-- ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳೂ ಕೂಡ | ಮದಚ್ಕ್ಯುತಾ--ಮದಕಾರಕವಾದ ಸೋಮಕ್ಕಾ ಗಿ 
ರಥಂ-- ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನು |. ಮಿಥುನಾ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಹತೆ8- ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ | ಏನವೇತ್‌ 
ಇದರಂತೆಯೇ | ವೃಷ್ಟ_ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನ | : ಧೂ8--ನೊಗವೂ ಸಹ । ಉತ್ತರಾ--ಇಂದ್ರನ 
ಕುದುರೆಗಳ ಹೆಗಲಿನ ಮೇಲಿರುತ್ತವೆ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಇ 
ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳೂ ಸಹ ಮದಕಾರಕವಾದ ಸೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಎಳೆದುಕೊಂಡು 
ಬರುತ್ತವೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ನೊಗವೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳ ಹೆಗಲಿನ ಮೇಲಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation. | 
The two horses of Indra, hastening to the exhilaration (of the Soma) 
draw his chariot; the pole of the showerer rests upon them: 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
| ಅಧಃ ಪ ಶೃಸ್ತ ಮೋಪರಿ ಸಂತರಾಂ ಪಾದಕ್‌ ಹರ | 


| ಎ ..! 
ಮಾ ತೇ ಕಶಪ್ಲಕೌ ದೃಶನ್‌ ಶ್ರೀ ಹಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬಭೂನಿಥ ॥ ೧೯ | 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಧಃ | ಕತ್ತ |ಮಾ। ಉಪರಿ | ಸಂ5ತೆರಾಂ | ಪಾದಕ್‌ | ಹರ | 


ಮಾ!ತೇ। ಕಶ್ವಪ್ಲಕ್‌! ದೃಶನ್‌ | ಸ್ತ್ರೀ | ಹಿ! ಬ್ರಹ್ಮಾ! ಬಭೂಸಿಥ | ೧೯ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಏವಮಂತರಿನ್ಷೂದಾಗಚ್ಛನ್ರಥಸ್ಥೆ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಸೆಂತೆಂ ಸ್ಪಸ್ಮಾತ್ಸುಂಸ್ಕೃಮಿಚ್ಛೆಂಶಂ 
ಪಾಯೋಗಿಂ ಯೆದುವಾಚೆ ತೆದಾಹ! ಹೇಪ್ಲಾಯೋಗೇತ್ಹಂಸ್ತ್ರೀ ಸತ್ಯಧಃ ಪಶ್ಯಸ್ಟ | ಏಷ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ 
ಧರ್ಮಃ! ಉಪರಿ ಮಾ ಪಶ್ಯಸ್ಥೈ।| ಉಸರಿದರ್ಶನೆಂ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಧರ್ಮೋ ನ ಭವತಿ ಹಿ! ಸಾಡಳಾ 
ಪಾದಾವೆಪಿ ಸಂತರಾಂ ಸೆಂಶ್ಲಿಷ್ಟೌ ಯಥಾ ಭವತೆಸ್ತಥಾ ಹರ! ಯೆಥಾ ಪುರುಷೋ ವಿಶ್ಲಿಪ್ಟಸಾದ- 
ನಿಧಾನೋ ಭವತಿ ತಥಾ ತ್ವಯಾ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ನ ಕರ್ತೆವ್ಯನಿತ್ಯರ್ಥಃ1 ಅಪಿ ಚೆ ತೇ ಕಶಸ್ಲ ಕಾ! ಕಶಶ್ಚ ಪ್ಲೆ ಕಶ್ಚ 
ಕಶಸೆ ಕ| ಕಶತಿರಾಹನನಕರ್ಮಾ | ಕಶಪ್ಲಕಾವುಭೇ ಒರ ಮಾ ದೃಶನ್‌ | ಪುರುಷಾ ನ ಪಶ್ಯಂತು | 
ತಯೋರಪರ್ಶನಂ ಮಾಷಸಃ ಸುಷ್ಮು ಪರಿಧಾನೇನ ಭವತಿ.! ಅಶಃ ಸುಷ್ಮು ವಾಸಸಾ ಸರಿಧಾನಂ 
ಕುರು! :ಸ್ತ್ರಿ ಯೋ.ಹ್ಯಾ ಗುಲ್ಫಾ ದಭಿಸಂವೀತಾ ಭವಂತೀತ್ಯ 2 ಹಿ ಯೆಸ್ಕಾತ್ವಾರಣಾದ್ಬ )ಹ್ಮಾ ಸನ್‌ 


ಸ್ತ್ರೀ. ಬಭೂನಿಥ ॥ . 
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I RNIN NN ನ 
NN NN A 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


(ಎಲೈ ಫ್ಲಯೋಗಪುತ್ರನೇ) ಆಧಃ-(ಸ್ರಿ (ಗೆ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿ) ಅಧಥೋಭಾಗಕ್ಕೆ | ಪಶ್ಯಸ್ಟ--ನೋಡು | 
ಉಪರಿ ಮೇಲುಗಡೆಗೆ | ಮಾ- ನೋಡಬೇಡ | ಪಾದಕ್‌- ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಸಂತೆರಾಂ--- 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವಂತೆ | ಹರ-- ಜೋಡಿಸಿಕೊ:| ತೇ--ನಿನ್ನ | ಕಠಪ್ಲೆಕೌ___ಮಂಡಿಗಳನ್ನು | ಮಾ ಡೈಶನ್‌_ 
ಪುರುಷರು ನೋಡದಿರುವಂತಾಗಲಿ| ಹಿ- ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ! ಬ್ರಹ್ಮಾ--ನೀನು ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು | ಸ್ತ್ರೀ. 
ಹೆಂಗಸಾಗಿ | ಬಭೂವ. ಪರಿವರ್ತಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲೈ ಪ್ಲಯೋಗಪುತ್ರನೇ, ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ನೀನು ಆಥೋಭಾಗಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ನೋಡು. ನಿನ್ನ 
ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಬೇಡ ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವಂತೆ ಜೋಡಿಸು. 
ನಿನ್ನ ಮಂಡಿಗಳನ್ನು ಪುರಷರು ನೋಡದಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಏತಕ ಕೈಂದರೆ, ನೀನು ಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ಥಾ ನದಲಿದು ಹೆಂಗಸಾಗಿ 
ಪರಿವರ್ತಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

English Translation: 


Cast your eyes (son of Playoga) downwards, not upwards: keep your 
feet close together; let not (men) behold your ankles, for having been 


a Brahman you have become a female. 


SO 


ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಏಂದ್ರ ಯೊಾಹೀತ್ಯಷ್ಟಾದಶರ್ಚೆಂ ಚೆತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ತಸ್ಯ ನೀಪಾತಿಥೇರಾರ್ಷವನನು- 
ಸ್ಟುಭಂ। ಸೋಡಶಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯೈ8| ವಸುರೋಚಿಸೋತಂಗಿರೋಗೋತ್ರಾಃ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
ಆ ಯೆದಿಂದ್ರಶ್ಚೇತ್ಯಾದೀನಾಂ ತಾಸಾಂ ಶಿಸ್ಥಣಾಮೃಷಯೆಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕಳ್ರ- 
ಮಣಂ | ಐಂದ್ರ ಯಾಹಿ ದ್ವ್ಯೂನಾ ನೀಪಾತಿಥಿರಾನುಷ್ಟುಭಂ ಶೃಚೋಂತ್ಯೋ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಸ್ತಂ 
ಸಹಸ್ರಂ ವಸುರೋಚಿಸೋ50ಗಿರಸೋ ಸಶ್ಯನ್ನಿತಿ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಏಂದ್ರೆ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಜಕ್ಳುುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವ ಗೋತೊ ್ರೀದೃವನಾದ *ನೀಪಾತಿಥಿ ಎಂಬುವ 
ಖುಸಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ತಂತ ಖಶೈನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖೆಕ್ತುಗಳು 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸೃವು. ಆ ಯದಿಂದ್ರೆಶ್ನ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
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NN ENN ಚಚ ತ ತತ 


ಈಗಾ ಇತ್‌ 


ಸಹೆಸ್ರೆಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಮತ್ತು ಅಂಗಿರೋಗೋತ್ರಜರಾದ ವಸುರೋಚಿಷಃ ಎಂಬುವರು ಖುಸಿಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ--ಏಂದ್ರ ಯಾಹಿ ದ್ರ್ಯೂನಾ ನೀಸಾತಿಥಿರಾನುಸ್ಟುಭಂ ತೃಚೋ$ನ್ರ್ಯೋ ಗಾಯತ್ರಸ್ತಂ ಸಹಸ್ರಂ 
ವಸುಕೊಚಿಷೋತ ಬ ರಸೋತಪಶ್ಯನ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈೆಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ--೩೪ 


ಮಂಡಲ--೮ | ಅನುವಾಕ-- ೫ || ಸೂಕ್ತ--೩೪॥ 
ಅಣ್ಟ ಕ-.-೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ--೧೧, ೧೨, ೧೩ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ ೧೮ || 
|| ಯಷಿಃ ೧-೧೫. ನೀಪಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ಮಃ। ೧೬-೧೮, ಸಹಸ್ರಂ ವಸುರೋಚಿಷೋಃಜರಸ।॥ 
|| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ 
| ಛಂದಃ ೧-೧೫, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೬-೧೮, ಗಾಯತ್ರೀ | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಏಂದ್ರ ಯಾಹಿ ಹರಿಭಿರುಪ ಕಣ್ವಸ್ಯ ಸುಷ್ಟುತಿಂ 


| | 
ದಿವೋ ಅಮುಸ್ಯ ಶಾಸತೋ ದಿನಂ ಯಯ ದಿವಾವಸೋ || ೧ | 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ಆ | ಇಂದ್ರ | ಯಾಹಿ | ಹರಿ;ಭಿಃ8 | ಉಪ | ಕಣ್ಬಸ್ಯ | ಸು5ಸ್ತುತಿಂ | 
| | ಮ | 
ದಿವಃ | ಅಮುಷ್ಯ | ಶಾಸತಃ | ದಿವಂ | ಯೆೈಯ | ದಿವಾವಸೋ ಇತಿ ದಿನಾಾವಸೋ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೆಣ್ಚಿಸ್ಯ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಹರಿಭಿರಶ್ರೈರುಪಾ ಯಾಹಿ | ದಿವೋ 
ದ್ಯುಲೋಕಂ। ದ್ವಿತೀಯಾರಥ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ | ಅಮುಷ್ಯಾಮುಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ಶಾಸತಃ ಶಾಸತಿ || ವಿಭಕ್ತಿ- 
ವ್ಯತ್ಯಯಃ ॥ ತತ್ರ ವಯೆಂ ಸುಖಮಾಸ್ಮಹೇ। ಹೇ ದಿವಾವಸೋ ದೀಪ ಹನಿಷ್ಟೇಂದ್ರ ದಿವಂ ಸ್ಪರ್ಗಂ 
ಯೆಯ1। ಯೂಯಂ ಗಚ್ಛೆತ | ಬಹುವಚೆನಂ ಸಪೂಜಾರ್ಥಂ | ಯೆದ್ವಾ| ಹೇ ದಿವಾವಸೋ ದಿವೋ.- 
ದ್ಯುನಾಮಕಮಮುಷ್ಯಾಮುಂ ಲೋಕಂ ಶಾಸನಂ ಕುರ್ವಂತೋ ಯೂಯಂ ದಿವಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಯೆಯೆ 
ಗಚ್ಛೆತ। ಅತ್ರ ಬಹುವಚನಂ ಪೂಜಾರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕಣ್ವಸ್ಯ--ಕಣ್ಣನ ಸತಿ ಸ್ಕುತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು | 
ಹರಿಭಿಃ--ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಉಪೆ ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಅಮುಷ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನು | ದಿವ&-- 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು | ಶಾಸೆತಃ-ಆಳುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ (ನಾವು 'ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ) | ದಿನಾವಸೋ--ಹೆನಿಸ್ಸಿ 
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~ NNN NSN AS AN, 
NES NN I A ತಗರ ಇ 


ನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ದಿವ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ |, ಯೆಯೆ- ಪುನಃ ಹಿಂದಿರುಗು | (ಅಥವಾ 
ದಿವಾವಸೋ--ಶವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |. ಅಮುಷ್ಯ--ನೀನು |  ಶಾಸೆತೇ-ಆಳುತ್ತಿರು 
ವುದರಿಂದ (ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ) ] | [ಅಥವಾ ದಿವಃ. .ದ್ಯುನಾಮಕವಾದ | ಅಮುಷ್ಯ-- ಈ ಲೋಕವನ್ನು | 
ಶಾಸಕ ಆಳುವ ನೀನು | ದಿವಃ- ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಯಯೆ-- ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗು.] | 
(| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಣ್ವನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು ನಿನ್ನ ಅಶ್ವ ಗಳೊಡನೆ ದೆಯಮಾಡ್ಮು 
ಈ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಆಳುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಹವಿ ಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪುನಃ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗು. 

- English Translation 


Come, Indra, with your horses to receive the praise of Kanwa; do 


you, ruling yonder heaven; O radiant with oblations, return thither. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾನೆಃ ॥ 
| 3 | 
ಆ ತ್ವಾ ಗ್ರಾವಾ ವದನ್ಲಿಹ ಸೋಮಾ ಘೋಷೇಣ ಯಚ್ಛತು | 


| | 
ದಿವೋ ಅಮುಷ್ಯ ಶಃಸತೋ ದಿವಂ ಯಯ ದಿವಾವಸೋ || ೨ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ಟ 


| | | 
ಆ | ಶ್ವಾ! ಗ್ರಾನಾ | ವಡದನ್‌ |! ಇಹ | ಸೋಮಾ | ಘೋಷೇಣ | ಯಚ್ಛೆ ತು | 


| | | 
ದಿವಃ | ಅಮುಷ್ಯ | ಮ್‌ | ದಿವಂ | ಯಯ ದಿವಾವಸೋ ಇತಿ ದಿವಾ;ವಸೋ ೨ 1 


|| ಸಾಯಣಭಾ ಹಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾನಿಹ ಯೆಜ್ಜೇ ಗ್ರಾವಾ ಸೋಮಾಭಿಷವಸಾಷಾಣಃ ಸೋಮಾ 

ಸೋಮವಾನ್‌ ವದಣ್ಭಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಘೋಷೇಣ ಧೃನಿನಾ ಸಹಾ ಯಚ್ಛೆತು | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿ೯ದಾರ್ಥ ಗ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಇಹ--ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಗ್ರಾವಾ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವೆ ಕಲ್ಲು | 
ಸೋಮಾ--ಸೋಮವನನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಲೂ | ವದೆನ್‌--ಹಿಂಡುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಘೋಷೇಣ - 
ತನ್ನ ಧ್ವನಿಯಿಂದ | ತ್ಹಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ಆ ಯೆಚ್ಛೈೆತು-- ಕಕೆತರಲಿ | ಅಮುಷ್ಯ-- ಈ ಇಂದ್ರನು! 'ದಿವಃ- - 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು | ಶಾಸಶಃ- ಆಳುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ (ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ) | ದಿವಾವಸೋ--ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದೆ. 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ! ಯೆಯ-_ ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಇಂದ ದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಮ್ತ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಲೂ 
ಹಿಂಡುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ ತನ್ನ 'ಧನಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರಲಿ. ಈ ಇಂದ್ರನು ನನ್ನು 
ಆಳುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪುನಃ 


ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆಹಿಂತಿರುಗು, 
English Translation. 


May the grinding stone, yielding the Soma juice as it utters a sound 
bring you hither with the noise; do you, ruling yonder heaven, O radiant 


with 0012110175, return thither. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಅತ್ತಾ ವಿ ನೇಮಿರೇಷಾಮಂರಾಂ ನ ಧೂನುತೇ ವೈ 43] 


| | 
ದಿವೋ ಅಮುಷ್ಯ ಶಾಸತೋ ದಿವಂ ಯಯ ದಿವಾವಸೋ | 4 || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ಕ 
ಅತ್ರ | ವಿ। ನೇವಿ | ಏಷಾಂ | ಉರಾಂ | ನ | ಧೂನುಶೇ | ವೃಕಃ | 


| | 
ದಿವಃ | ಅಮುಷ್ಯ | ಜತೆ! | ದಿವಂ | ಯಯ | ದಿನಾನಸೋ ಇತಿ ದಿನಾಣವಸೋ || &॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ ! 


ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞ ಏಷಾಮಭಿಷವಗ್ರಾವ್ಹಾಂ ನೇಮಿ8 ಸೋಮಲತಾ ನಿ ಧೂನುತೇ | ವಿಶೇಷೇಣ 
ಕಂಪಯತಿ |! ಉರಾಂ ಮೇಷೀಂ ವೃಕೋ ನ ವೃಕ ಇವ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವೃಕ8--ತೋಳವು | ಉರಾಂ ನೆ--ಹೆಣ್ಣುಕುರಿಯನ್ನು ನಡುಗಿಸುವಂತೆ | ಅತ್ರ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಏಷಾಂ-- ಈ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ | ಸೂ | ನಿ ಧೂನುತೇ-ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು 
ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ | ಅಮುಷಸ್ಯ- ಈ ಇಂದ್ರನು | ದಿವ8--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು | ಶಾಸತಃ-- 
ಆಳುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ (ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ) | .ದಿವಾವಸೋ. -ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ದಿವಃ--ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಯಯೆ-- ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗು. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ತೋಳವು ಹೆಣ್ಣುಕುರಿಯನ್ನು ನಡುಗಿಸುವಂತೆ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ ಹೊರವಲಯವು 
ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಈ ಇಂದ್ರನು Ra ಆಳುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ನಾವು 
ಸುಖವಾಗಿದ್ದೆ ವೆ. ಹವಿಸಿ ನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗು. | 


English Translation. 
The circumference of these (stones) shakes (the Soma) at this (rite), 
as a wolf (terrifies) a sheep ; do you, ruling yondor heaven, O radiant with 


oblations, return thither. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆತ್ವಾ ಕಣ್ವಾ ಇಹಾವಸೆ ಸೇ ಹವಂತೇ ದ | 


ದಿವೋ ಅಮುಂಸ್ಯ ಶಾಸತೋ ದಿನಂ ಯಯ ದಿವಾ ನಸೋ 11೪ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆ | ತ್ಪಾ! ಕಣ್ತ್ವಾಃ | ಇಹ | ಅವಸೇ | ಹವಂಶೇ | ವಾಜ$ಸಾಶೆಯೇ | 


| | | 
ದಿವಃ । ಅಮುಷ್ಯ | ಶಾಸತೆ8| ದಿವಂ! ಯೆಯ | ದಿನಾವಸೋ ಇತಿ ದಿನಾsವಸೋ 1೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ಶ್ವಾಮಿಹ ಯಜ್ಞೇ ಕಣ್ವ ಆವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ವ್ಯಾಜಸ್ವಾಕೆಯೆಲ ನೃತ್ಯ 
ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಚಾ ಹವಂಶೇ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹ್ಮ ಸಯಂತಿ | ಸಿದ ಮನ್ಯತ್‌ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಇಹ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಕೆಣ್ರಾ-ಕಣ್ವಖುಸಿಗಳು | ಅವಸೇ-- 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ವಾಜಸಾತಯೇ.-- ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ | ಆ ಹವಂಶೇ-- 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ |. ಅಮುಷ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನು | ದಿವಃ--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು | ಶಾಸತಃ-- 
ಆಳುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ) | ದಿವಾವಸೋ--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಬಿನ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಯಯ ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗು. 
! ಭಾವಾರ್ಥ 1 ' 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕಣ್ವಖುಷಿಗಳು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯ್ಕೂ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, ಈ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಆಳುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು 
ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪುನಃ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗು. 
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English Translation. 
The Kanwas invoke you hither for protection and for food; do you, 
ruling yonder heaven, O radiant with oblations. return thither. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ದಧಾನಿ ತೇ ಸುತಾನಾಂ ವೃಷ್ಣೇ ನ ಪೂರ್ವಷಾಯ್ಯಂ | 
He 7230 | 
ದಿವೋ ಅಮುಷ್ಯ ಶಾಸತೊ ದಿನಂ ಯಯ ದಿವಾನಸೋ || || 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ದಧಾಮಿ | ಶೇ | ಸುತಾನಾಂ! ವೃಷ್ಣೇ | ನ! ಪೂರ್ವ$ಸಾಯ್ಯಂ | 
| | | | 
ದಿವಃ | ಅಮುಷ್ಯ | ಶಾಸತಃ | ದಿವಂ | ಯೆಯ | ದಿವಾವಸೋ ಇತಿ ದಿವಾಃವಸೋ ೫1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಸುತಾನಾಂ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಸ್ಕೀ| ಸುತಾನ್‌ ಸೋಮಾನ್‌ 
ದಧಾಮಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಿ | ವೃಷ್ಟೇ ನ ಯೆಥಾ ವಾಯವೇ ಪೂರ್ವಸಾಯ್ಯಂ ಯೆಜ್ಞಮುಖೇ ಸೇಯಂ: 
ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವದಹಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಪೂರ್ವಪಾಯ್ಯೆಂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹನಾದ" 
ಸೋಮವನ್ನು | ವೃಷ್ಣೇ ನ ವಾಯುವಿಗೆ ಆರ್ನಿಸುವಂತೆ। ಶೇ.--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುತಾನಾಂ- ಹಿಂಡಿ: 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು | ದಧಾಮಿಂ- -ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅಮುಷ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನು | ದಿವ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕವನ್ನು | ಶಾಸತೆ- ಆಳುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ನಾವು ಸುಖನಾಗದ್ದೇವೆ) | ದಿವಾನಸೋ--ಹನಿಸ್ಪಿನಿದ: 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವಃಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಯಯ... ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗು, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಬೇನತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹವಾದ. 
ಸೋಮವನ್ನು ವಾಯುವಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗ್ಧಿರುವ ಸೋಮವೆನ್ನು ಅರ್ನಿಸುತ್ತೀನೆ. 
ಈ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಆಳುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾ ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎತ್ಟೈ 
ಇ-ದ್ರನೇ, ನೀನು ಪುನಃ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗು. 
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English Translation. 


I make offering to you of the libations as the first drink is presented 
to the showerer; do you, ruling yonder heaven, O radiant with oblations, 


return thither. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಸ್ಮತ್ಪುರಂಧಿರ್ನ ಆ ಗಹಿ ವಿಶ್ವತೋಧೀರ್ನ ಊತಯೇ ! 


| | | 
ದಿವೋ ಅಮುಷ್ಯ ಶಾಸತೋ ದಿನಂ ಯಯ ದಿನಾನಸೋ || ೬|| 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸೃತ್‌5ಪುರಂಧಿಃ | ನಃ | ಆ | ಗಹಿ ವಿಶ್ವತ85ಧೀಃ | ನಃ! ಊತಯೇ | 


| | | 
ದಿವಃ | ಅಮುಷ್ಯ | ಶಾಸಶೆಃ | ದಿವಂ | ಯಯ | ದಿವಾವಸೋ ಇತಿ ದಿವಾ;ಿವಸೋ || ೬॥ 


ಹಾಗಾ ದನ ಭಧ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ಮತ್ಪುರಂಧಿ8 ಸೈರ್ಗಕುಹಂಬೀ ನೋತಸ್ಮೂನಾ ಗಹಿ | ತೆಥಾ ನಿಶ್ವತೋಧೀಃ 
ಸರ್ವಜಗತೋ ಧಾರಕಸ್ತೈಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಮೂತೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಸ್ಮಶ್ಪುರಂಧಿ8-_-ಸ್ವರ್ಗವೆಂಬ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನಾದ ನೀನು | ನಃ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಗಹಿ--ದಯಮಾಡು | ನಿಶ್ಚತೋಧೀ8--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಧಾರಕನಾದ ನೀನು | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ಊತೆಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ) | ಅಮುಷ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನು | ದಿವ&--ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕವನ್ನು | ಶಾಸಶೆ- ಆಳುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ) | ವಿನಾವಸೋ- ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವಃ- ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ |: ಯಯ- ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗು. 
(| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ ಸ್ವರ್ಗವೆಂಬ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನಾದ. ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ಸಕಲ 
Wi ಧಾರಕನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. - ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಆಳು 
ತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ಸುಖವಾಗಿ ಇದ್ದೇವೆ. ಹವಿಸ್ಸಿಫಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು: ಪುನಃ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗು. 
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English Translation. 
(Indra) master of the family of heaven, cometous: do you, who 
are the sustainer of the universe; (come) for our protection : do you, ruling 
yonder heaven, ಟಿ radiant with oblations, return thither. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | | 
ಆ ನೋ ಯಾಹಿ ಮಹೇಮತೇ ಸಹಸ್ರೋತೇ ಶತಾಮಘ | 


| | | | 
ದಿವೋ ಅಮುಷ್ಯ ಶಾಸತೋ ದಿವಂ ಯಯ ದಿವಾವಸೋ 11 ೭॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಆ | ನಃ। ಯಾಹಿ | ಮಹೇ“5ಮತಶೇ | ಸಹಸ್ರ$ಊಶೇ | ಶತ€ಮಫಘ | 


| | | | 
ದಿವಃ | ಅಮುಷ್ಯ | ಶಾಸಶಃ | ದಿವಂ | ಯೆಯೆ | ದಿವಾವಸೋ ಇತಿ ದಿನಾsವಸೋ ೭ 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಮಹೇಮತೇ ಮಹಾಬುದ್ಧೇ ಸಹಸ್ರೋಶೇ ಸಹಸ್ರರಕ್ಷಣ ಶತಾಮಘ ಬಹುಧನೇಂದ್ರ ತ್ವಂ 
ನೋತಸ್ಮಾನಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ 3 || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ l 
ಮಹೇಮಶೇ-- ಪೂಜ್ಯವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಸಹಸ್ರೋಶೇ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ: 
ಕೂಡಿದವನೂ | ಶತೆಮಘ--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | 
ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಅಮುಷ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನು | ದಿವ8 ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು! ಶಾಸತಃ- ಆಳುವ. 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ) | ದಿವಾವಸೋ. ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎನೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವಂ. 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಯೊಯೆ- ಹಿಂತಿರುಗು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಪ್ರಭೂತವಾಡ: 
ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ಈ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಆಳುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗು. 
English Translation. 
Sagacious (Indra) bestower of numerous protections, granter of 
infinite wealth, come unto us: do you, ruling yonder heaven, O radiant 


with oblations, return thither. 
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SSSA SSS ಪ್‌ ಇಾಹ್‌ ಇತ್‌ 
ತ್‌ ಇತ್‌ ಪ್‌ ಇರ್‌ ಇಇ ಹ್‌ ರ ರರ. ರರ. ಒರ್‌ ಇರ್ತ A ರ್‌ pe 


ಆತ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಪ್‌ ಇಫ್‌ ಇರ್‌ ತಾರ್‌ ಒರ್‌ ಆರ್‌ ರ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಆತ್ವಾ ಹೋತಾ ಮನುರ್ಶಿತೋ ದೇವತ್ರಾ ವಕ್ರದೀಡ್ಯಃ | 


| | | | 
ದಿನೋ ಅಮುಷ್ಯ ಶಾಸತೋ ದಿನಂ ಯಯ ದಿವಾನಸೋ ೮ || 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


1 ಕೈ 
ಆ !ತ್ಪಾ! ಹೋತಾ | ಮನುಃ€ಹಿತಃ | ದೇವತತ್ರಾ | ವಶ್ಸ8% | ಈಡ್ಯಃ | 


| | | | | 
ದಿವಃ | ಅಮುಷ್ಯ | ಶಾಸತಃ | ದಿವಂ ಯಿಯ | ದಿನಾವಸೋ ಇತಿ ದಿವಾ€ವಸೋ [ಲೆ| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ದೇವಶ್ರಾ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಈಡ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯೋ ಹೋತಾ ದೇನಾನಾ- 
ಮಾಹ್ವಾತಾಗ್ನಿರ್ಮನುರ್ಜಿತೋ ಮನುಷ್ಯೈರ್ಗಹೇಷು ನಿಹಿತ ಆ ವಸ್ತತ್‌ | ವಹತು | ಸಿದ್ದಮನ್ಯ ತೀ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ದೇನಶ್ರಾ--ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಈಡ್ಯಃ--ಪೂಜ್ಯನೂ | ಹೋತಾ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ | ಮನುರ್ಜಿತೋ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ತ್ವಾ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ ವಕ್ಷತ36-- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಶರಲಿ | ಅಮುಷ್ಯ-- ಈ ಇಂದ್ರನು | ದಿವ8-- ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ವನ್ನು | ಶಾಸತಃ-ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ (ನಾವು ಸುಖದಿಂದಿದ್ದೇವೆ) | ದಿನಾನಸೋ-ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವಂ--ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಯೆಯೆ- ಹಿಂತಿರುಗು, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಫ್ರೂಜ್ಯನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ, ಮಾನವರಿಗೆ 
ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆತರಲಿ. ಈ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ರಕ್ರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ 
ನಾವು ಸುಖದಿಂದಿದ್ದೇವೆ. ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗು, | 


English Translation. 


May (Agni) the invoker, adorable among the gods, the benefactor 
of man, bring you hither: do you; ruling yonder heaven, © radiant with 
oblations, return thither. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಆ ತ್ವಾ ಮದಚ್ಯುತಾ ಹರೀ ಶ್ಶೇನಂ ಪಸ್ರೇವ ವಕ್ಸತಃ 


ದಿವೋ ಅನುಷ್ಯ ಶಾಸತೋ ದಿನಂ ಯಯ ದಿವಾವಸೋ |೯| 
| | ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಆ! ತ್ವಾ | ಮದಚ್ಯುತಾ | ಹರೀ ಜ.1 | ಶ್ಯೇನಂ | ಪೆಶ್ಷಾಂಇವ | ವಶ್ಚತಃ I 
ದಿವಃ | ಅಮುಷ್ಯ | ಗಜ | ದಿವಂ | ಯೆಯೆ | ದಿನಾವಸೋ ಕ ದಿನಾsವಸೋ ॥ ೯ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮದಚ್ಯುತಾ ಮದಚ್ಯುತಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಮದಸ್ಯ ಚ್ಯಾವಯಿಶಾರಾ' 
ಹರೀ ಅಶ್ವಾ ಶ್ಯೇನಂ ಶೈೇನಾಖ್ಯಂ ಪಕ್ಷಿಣಂ ಪೆಸ್ಟೇವಾತ್ಮೀಯೆಪೆಸ್ತೂನಿನಾ ವಶ್ಲತಃ | ಅವಹತಾಂ | 
ಸಿದ್ದೆಮನ್ಯತ್‌ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಶೈೇನಂ--ಶ್ಯೇನಪಕ್ಸಿಯನ್ನು | ಪಶ್ಲೇವ--ಅದರ ಎರಡು ರೆಕ್ಕೆಗಳೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು. 
ಬರುವಂತೆ | ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು!. ಮದಚ್ಯುತಾ--ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸತಕ್ಕ | ಹರೀ--ನಿನ್ನ 
ಅಶ್ವಗಳೆರಡೂ | ಆ ವಕ್ಷಕಶಃ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ । ಅಮುಷ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನು | ದಿವಃ--ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | 
ಶಾಸತಃ- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ನಾವು ಸುಖದಿಂದಿದ್ದೇನೆ) | ದಿವಾವಸೋ--ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ: 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವಂ--ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಯೆಯೆ--ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೊರಡು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ಅದರ ಎರಡು ರೆಕ್ಕೆಗಳೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ: 
ಗರ್ವವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ನಿನ್ನ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ. ಈ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ. 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ಸುಖದಿಂದಿದ್ದೇವೆ. ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ. 
ಹೊರಡು. 
English Translation. 


Let your two steeds, humiliators of the pride (of foes), bring you as 
(his) two wings (bear) along) the falcon: do you, ruling yonder heaven, 


© radiant with oblations;, return thither. 
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ಹ EEE diated 
ಮಾ ಖಾ ಬಾ ಸಾ ಹಾಸಯ NS A ಗತ 


|| ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠ॥ಃ || 


| 
ಆ ಯಾಹ್ಯರ್ಯ ಆ ಪರಿ ಸ್ವಾಹಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತಯೇ | 


ದಿವೋ ಅಮುಷ್ಯ ಶಾಸತೋ ದಿನಂ ಯಯ ದಿನಾನಸೋ | ೧೦॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಆ | ಯಾಹಿ | ಅರ್ಯೆಃ | ಆ | ಪರಿ। ಸ್ವಾಹಾ! ಸೋಮಸ್ಯ | ಸೀತಯೇ | 


| | I | 
ದಿವಃ। ಅಮುಷ್ಯ | ಶಾಸ | ದಿವಂ | ಯೆಯ | ದಿವಾವಸೋ ಇತಿ ದಿನಾ5ವಸೋ | ೧೦॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಅರ್ಯೇಶ್ವರ ಶೃಮಾ ಪೆರಿ ಸರ್ವತ ಆ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಪೀತೆಯೇ ತವ ಪಾನಾರ್ಥಂ 
ಸತ್ತು ಸೋಮಂ ಸ್ವಾಹಾ ಕರೋಮಿ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅರ್ಯ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಠ್ವಹಾ_ ಸ್ರಾಕೂಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ | 
ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸದ | ಬರ್ಸ ಜ್‌ ವಾಗಿ || ಆ ಪೆರಿ-ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ | 
ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಅಮುಷ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನು | ದಿವ8-- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ಶಾಸಶಃ-- ಆಳುತ್ತಿರುವ 


, ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ) | ದಿನಾವಸೋ--ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವಂ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 1 ಯಯು-- ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೊರಡು. 
! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ದಯಮಾಡು. ಈ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಆಳುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ 
ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೊರಡು, 


English Translation. 


Come, lord, from whatever direction, to drink the Soma offered 
with Swaha: do you, ruling yondr heaven, ಲಿ radiant with oblations, 


return thither. y 
"| ಸನಿಸಿಸಾಭಾ ಈ ‘I 


| 
ಆ ನೋ ಯಾಹ್ಯುಪ ಸಶ್ರು ತ್ಯು ಕ್ಕೇ ಧು ಶಮಾ ಇಹ | 


ದಿವೋ ಅಮುಷ್ಯ ಶಾಸತೋ ದಿನಂ ಯಯ ಓನಾವಸೋ | ೧೧॥ .. 
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~~ NNN NN, ಶಾ 
ಹ ವ ಬ ಬ ಹ ವ ವ ಮ ವ ವ ವ ವ ಗ ಮ ಬಂ ಬ ಯ ಬಾಸ ಸಾಯಿ ಯಯಾ ಮಾಯ ಜು NN Pua ಸೋ ಜಟ 


1 ಪದಪಾಠಃ ! 
| | 
ಆ | ನಃ। ಯಾಹಿ | ಉಪ್ರಶ್ರುತಿ! ಉಕ್ಸೇಷು |ರಣಯ | ಇಹ! 


| | | | 
ದಿವಃ | ಅಮುಷ್ಯ | ಶಾಸತಃ | ದಿವಂ | ಯಯು | ದಿವಾವಸೋ ಇತಿ ದಿವಾ;ವಸೋ || ೧೧ ॥| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೃಂ ನೋತಸ್ಮಾಕನಿಹ ಯಜ್ಜ ಉಕ್ಸೇಷು ಶಸ್ತ್ರೇಷು ಪಠ್ಯಮಾನೇಷೂಪಶ್ರುತ್ಯು- 
ಪಶ್ರುತೌ ಸಮಾಸೆಮಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಅಸ್ಮಾನ್ರಣಯ ಚೆ | ಸಿದ್ದಮನ್ಯತ್‌ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ನಃ ನಮ್ಮ] ಇಹ- ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಉಕ್ಕೇಷು--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ: 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ । ಉಪಶ್ರುತಿ--ಅವನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಲು ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ |. ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | 
ರಣಯ.- - ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು | ಅಮುಷ್ಯ-- ಈ ಇಂದ್ರನು | ದಿವ. ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ಶಾಸತಃ 
ಆಳುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ) | ದಿನಾವಸೋ-ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ದಿವಂ--ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ |. ಯೆ_ಯೆ--ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎತ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಲು: 
ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು. ಈ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಆಳುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ: 
ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗು. 
English Translation. 


Come to listen to our praises, when they are being recited,— bestow 
upon us delight: do you, ruling yondor heaven, O radiant with oblations,. 


returv thither: 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಸರೂಪೈರಾ ಸು ನೋ ಗಹಿ ಸಂಭೃತೈಃ ಸಂಭೃತಾಶ್ವಃ | 


| [11 | | 
ದಿವೋ ಅಮುಸ್ಯ ಶಾಸತೋ ದಿವಂ ಯಯ ದಿವಾವಸೋ ॥ ೧೨॥ 
ಶ್ರ || ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಸೆ€ರೂಸೈಃ |(ಆ|ಸು!ನಃ| ಗಹಿ! ಸಂಇಭೃತೈಃ | ಸಂಭೃಶಅಶ್ವೆಃ | 


| | 
ದಿವಃ | ಅಮುಷ್ಯ | ತೇ | ದಿವಂ |! ಯೊಯೆ | ದಿವಾವಸೋ ಇತಿ ದಿವಾಇ:ವಸೋ || ೧೨ || 
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RENNIN LS NINN NN NN ವಿವೆ ವೆ 
NL ಇ ಜಾಣ? ES NNN p> ಇ” 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಃ ಸಂಭೃತಾಶ್ವಃ ಪುಷ್ಪಾಶ್ವ್ಚಸ್ತೈಂ ಸು ಸಂಭೃತೈಃ ಸರೂಪೈಃ ಸಮಾನರೂಸೈರಶ್ವೈ 


ರ್ನೊೋಸ್ಮಾನಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸಂಭೃತಾಶ್ವಃ-- ಪುಸ್ಪವಾದ ಆಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ನೀನು | ಸು ಸಂಭೃಶೈಃ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟವೂ | ಸರೂಪೈ 1. ಒಂದೇ ರೂಸವುಳ್ಳವೂ ಆದ 
ಗಹಿ _-ದಯಮಾಡು | ಸಾ ತೆ ಇಂದ್ರನು. Hen Bisa pg ೬೨೮ 
ದಲ್ಲಿ (ನಾವು ಸುಖವಾಗಿರುತ್ತೇವೆ) | ದಿಣಾವಸೋ.--ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವಂ-- 


ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಯೆಯೆ- ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೊರಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುಷ್ಪವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವುವೂ, ಒಂದೇ 


ರೊಪವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ. ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ಈ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಆಳುತ್ತಿರುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ರಕಾಶಿಕುವ ಎಸ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೊರಡು 


Euglish Trarsslatin. 
Indra, you are possessed cf h-rished steeds, come to us with (your) 


well-fed and like-shaped horses : do yu, ruling yonder heaven, ಲಿ radiant 


with ೦001೩11075, return thither. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆ ಯಾಹಿ ಪ ಪರ್ವತೇಭ್ಯಃ ಸಮುದ್ರ ಸ್ಯಾಧಿ ನಷ್ಟಸಃ | 


ದಿವೋ ಅಮುಷ್ಯ ಶಾಸತೋ ದಿನಂ ಯಯ ದಿವಾನಸೋ | ೧4 ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | | | 
ಆ | ಯಾಹಿ | ಸರ್ವತೇಭ್ಯಃ | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ | ಅಧಿ । ನಿಷ್ಟಸಃ | 


| | 
ದಿವಃ | ಅಮುಷ್ಯ | ಕಾಸ | ದಿವಂ | ಯಯ । ದಿನಾವಸೋ ಇತಿ ದಿದಾಐsನಸೋ || ೧೩ ॥ 


1! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪರ್ವತೇಭ್ಯ ಆ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಸಮುದ ಶ್ರಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ನಿಷ್ಟಪ್ಲೋ 
ನಿಷ್ಟೆಪಾಚ್ಹಾಧ್ಯಾಯಾಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಿದ್ಧ ಸಮನ್ಯ ||: 
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ಪವರ್‌ ಹಪ ಹೌ ವಪಪ್‌ ಹ್‌ ಷ್‌ ಹ್‌ ಹಕದ ವ್‌ ಇಎಫ್‌ NNN ಒರ್‌ ಎಹ್‌ ರ್‌ 
a SNS NNN NS, 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಪೆರ್ವಕೇಭ್ಯಃ- ಸರ್ವತಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ |. ಆ ಯಾಹಿ-ದಯೆಮಾಡು | 
ಸಮುದ್ರೆಸ್ಳ-- ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ | ವಿಷ್ಟ್ರಪೆಃ ಅಧಿ-- ನೇಲುಲೋಕದಿಂದಲೂ (ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ) 1 ಅಮುಷ್ಯ-- 
ಈ ಇಂದ್ರನು | ದಿವ8- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು] ಶಾಸಶಃ- ಆಳುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ) | 


ಡಿವಾವಸೋ-- ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವಂ ಸ್ವ ರ್ಗಕ್ಕೆ | ಯೆಯೆ- ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೊರಡು, 


i | ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶದಳಿಂದಲೂ, ಅುತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಮೇಲುಲೋಕದಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ದೆಯಮಾಡು. ಈ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಆಳುತ್ತಿರುವ Fi) ನಾವು ಸುಖನಾಗಿದ್ದೇವೆ, ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೊರಡು. 


English Translation. 


Come from the mountains, from above the region of the firmament: 


do you, ruling yonder heaven, O radiant with oblations, return hither: 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಆ ನೋ ಗವ್ಯಾನ್ಯಶ್ವಾ ಸಹಸ್ತಾ ಎ ಶೂರ ದದ ೯ಹಿ | 


[yes | 
ದಿವೋ ಅಮುಷ್ಯ ಶಾಸತೋ ದಿನಂ ಯಯ ದಿವಾವಸೋ ॥ ೧೪ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಆ|ನಃ1ಗವ್ಯಾನಿ | ಆಶ್ಪ್ಯಾ | ಸಹಸ್ರಾ| ಶೂರ | ದರ್ದೈಹಿ | 


Ma | | ್‌ | 
ದಿವಃ | ಅಮುಷ್ಯ | ಶಾಸತಃ। ದಿವಂ! ಯೆಯ | ದಿವಾವಸೋ ಇತಿ ದಿನಾsವಸೋ॥ ೧೪ | 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾ ನಿ ಗವ್ಯಾನಿ ಗೋಹಿತಾನಿ 


ಗೋರೂಪಾಣಿ ವಾಶ್ಚ್ಯಾನ್ಯಶ್ವಹಿತಾನ್ಯಶ್ವಾತ್ಮೆಕಾನಿ ವಾ ದರ್ದೈಹಿ | ಆನಿವೃಣಂ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ ೫" | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಶೂರ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಸೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ- ನಮಗೆ! ಸೆಹಸ್ಪಾ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ' 


ಗೆವ್ಯಾನಿ-ಗೋವುಗಳನ್ನೂ (ತತ್ಸಂಬಂಧವಾದ) | ಅಶ್ವಾ--ಅಶ್ವಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಹ ದದೈಹಿ ಒದಗಿಸಿ 
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NEN EN EN NNN NNN NNN A NNN 
LES NN A 


ಕೊಡು | ಅಮುಸೈ--.ಈ ಇಂದ್ರನು | ದಿವ8-ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ಶಾಸಶೆಃ- ಆಳುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ನಾವು 
ಸುಖವಾಗಿರುತ್ತೇವೆ) | ದಿವಾವಸೋ... ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವಂ--ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಯೆಯೆ- ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗು. 
| ; | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

| ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ: 
ಕೊಡು. ಈ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಆಳುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ಸುಖವಾಗಿರುತ್ತೇವೆ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ಎಶೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗು. 


English Translatjon. 


Bestow upon us, hero, thousands of herds of cattle and horses: do 


you, ruling yondr heaven, ಲಿ radiant with oblations, return thither. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಆ ನಃ ಸಹಸ್ರಶೋ ಭರಾಯುತಾನಿ ಶತಾನಿ ಚ 
| | 

ದಿವೋ ಅಮುಷ್ಯ ಶಾಸತೋ ದಿನಂ ಯಯ ದಿವಾನಸೋ ॥ ೧೫ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಆ! ನಃ | ಸಹಸ್ರಶಃ! ಭರ | ಆಯುತಾನಿ| ಶತಾನಿ | ಚ | 


| | I | 
ದಿವ | ಆಮುಷ್ಯ | ಶಾಸತಃ | ದಿನಂ! ಯೆಯೆ | ದಿವಾವಸೋ ಇತಿ ದಿವಾ€ವಸೋ ॥ ೧೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸಹಸ್ರಶಃ ಸಹಸ್ರಧಾಯುತಾನಿ ಶತಾನಿ ಚಾಭೀಷ್ಟಾನಿ ವಸ್ತೊನ್ಯಾ 
ಭರ। ಆಹರ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ || 


1 ಪ್ರ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ನಃ. ನಮಗೆ | ಸಹಸ್ರಶಃ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿಯೂ | ಆಯುತಾನಿ-. 
ದಶಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿಯೂ | ಶತಾನಿ ಚೆ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿಯೂ ("ಆ ಭರ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು. 
ತಂದೊದಗಿಸು | ಅಮುಷ್ಯ-_ ಈ ಇಂದ್ರನು | ದಿವ8-- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ಶಾಸೆಶೆ-ಆಳುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ: 
(ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ) | ದಿವಾವಸೋ--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ |. ದಿವಂ-. ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಯ ಯು ಹೊರಡು. 


ತಿಪದಾರ್ಥ 1 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿಯೂ, ದಶಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿಯ್ಕೂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕ 


ವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಂದೊಗಿಸು. ಈ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಆಳುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು 
ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೊರಡು. 


English Translation. 


Bring to us, by thousands, tens of thousands and hundreds (of good 
things): do you, ruling yonder heaven, ಲಿ radiant with oblations, return 


thither. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಆ ಯದಿಂದ್ರ ದದ್ವಹೇ ಸಹಸ್ರಂ ವಸುರೋಚಿಷಃ | 


ಶ್ಚ 
| | p 

ಓಜಿನ್ಠಮಶ್ವಂ ಪಶುಂ 1 ೧೬॥ 

| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಆ | ಯಶ್‌ | ಇಂದ್ರ81 ಚೆ| ದದ್ದಹೇ ಇತಿ | ಸಹಸ್ರಂ | ವಸು5ರೋಚಿಷಃ | 


ಓಜಿಷ್ಕಂ | ಅಶ್ಚೃಂ | ಪೆಶುಂ || ೧೬ || 
ೆ ವ | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ವಸುರೋಚಿಸೋ ವಸುದೀಪ್ಮೆಯೋ ವಯಂ ಸಹಸ್ರಮಸ್ಮಾಳಂ ನೇತೇಂದ್ರಶ್ಟ್‌ ಜಿಷ್ಕೆಂ 
ಬಲವತ್ತೆ ರಮಶ್ವ್ಯಮಶ್ಚಾತ್ಮಕಂ ಪಶುಂ ಚೆ ಯೆ_ದ್ಯದಾ ದದ್ವಹೇ ಪಾರಾನತಾದಾದದ್ಮಹೇ | ಉತ್ತರತ್ರ 


ಸಂಬಂಧಃ 


| ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಸಹಸ್ರೆಂ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕರಾದವರೂ ವಸುರೋಚಿಷ॥-- ಧನದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದವರೂ 
(ವಸುರೋಚಿಸರೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾದವರೂ) ಆದ ನಾವೂ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ--ಇಂದ್ರನೂ | ಓಜಿಷ್ಕಂ--ಅತ್ಯಂತ 
ಶೆಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ | ಅಶ್ವ್ಯಂ--ಅಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ | ಪಶುಂ-- ಪಶುಸಂಘವನ್ನು | ಯಶ್‌. 
ಯಾವಾಗ | ಆ ದದೃಹೇ--ಹೊಂದುವೆವೋ (ಆಗ). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ವಸುರೋಚಿಷರೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾದ ನಾವು ಸಹಸ್ಪಮಂದಿಯೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೊ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಅಶ್ರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಪಶುಸಂಘವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಹೊಂದುವೆವೋ (ಆಗ ನಾವು 
ವನಕ್ಕೆ ಹೊರಟಿವು). 
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English Translation: 


We, the thousand Vasurochishas, and Indra (our leader), when we 


obtain vigorous herds of horses,— 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಯ ಯಜ್ರಾ ವಾತರಂಹಸೋ5ರುಷಾಸೋ ರಘಂಷ್ಯದಃ | 


| | ೯ 
ಭ್ರಾಜಂತೇ ಸೂರ್ಯಾ ಇವ [| ೧೭ 


| ಪದಸಾಠಃ | 


| | i 
ಯೇ | ಯಜ್ರಾಃ | ನಾತ್ತರಂಹೆಸಃ | ಅರುಷಾಸಃ! ರೆಫಘು5ಸ್ಯೈದಃ | 
| | 
ಭ್ರಾಜಂತೇ । ಸೂರ್ಯಾಃ5ಇವ ೧೭ ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ತದಾ ಯೆ ಖುಚ್ರಾ ಖುಜುಗಾಮಿನೋ ವಾಶರಂಹಸೋ ವಾಯೊುಸೆದೃಶನೇಗಾ ಅರುಷಾಸೆ 
ಅರೋಚಮಾನಾ ರಘುಷ್ಯದೋ ಲಘು ಸ್ಕಂದಮಾನಾ ಅಶ್ವಾಃ ಸೂರ್ಯಾ ಇವ ಯಥಾ ಸೊರ್ಯಸ್ತೆಥಾ 


ಭ್ರಾಜಂಶೇ | 
ಕ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಯೋ ಯಾವ ಅಶ್ವ ಗಳು | ಯಜ್ರಾ 8 ಖಯಜುಗಾವಿಗಳೂ | ವಾತೆರಂಹಸೆ8-_ನಾಯುವಿನಂತೆ 
ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ | ಅರುಷಾಸೆಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ | ರಘುಷ್ಯದ8--ಲಘುವಾದ ಪಾದಗತಿಯುಳ್ಳವೂ 
ಆದ | ಸೂರ್ಯಾ ಇವ-- ಸೂರ್ಯನಂತೆ । ಭ್ರಾಜಂತೇ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುವೋ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು ಖುಜುಗಾನಿಗಳೂ, ವಾಯುನಿನಂತೆ ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ, 
ಲಘುವಾದ ಪಾದಗತಿಯುಳ್ಳವೂ ಆಗಿ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವೋ (ಅಂತಹ ಅಶ್ವಗಳು ನಮಗೆ ದಾನ 


ಮಾಡಲ್ಪ್ಬಬ್ಬಾಗ ನಾವು ವನಕ್ಕೆ ಹೊರಟೆವು). 
English Translation. 


Such as are straight-going, fleet as the wind, bright-coloured, light- 


footed, and shine like the sun,— 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ? 


| 
ಪಾರಾವತಸ್ಥ ರಾತಿಷು ದ್ದ ದ್ರವಚ್ಚ ಕ್ರೇಷ್ಟಾಶುಷು | 


ತಿಷ್ಮಂ ವನಸ್ಕ ಮಧೆ , sll col 
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೬ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಪಾರಾವತೆಸ್ಯ | ರಾತಿಷು | ದ್ರವತ್‌$ಚೆಕ್ರೇಷು | ಆಶುಷು! 


| | 
ತಿಸ್ಕಂ | ವನಸ್ಯೆ | ಮಧ್ಯೇ | ಆ || ೧೮॥ 
! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ತೇಷು ಸಾರಾವಶಸ್ಯ ರಾತಿಷು ದೇಯೇಷು ದ್ರವಚ್ಚೆಕ್ರೇಷು ದ್ರವದ್ರಥಚೆಕ್ರೇಷ್ಟಾಶುಸ್ಪಶ್ಟೇಷು | 
ತಾಸ್ತ್ಯ್ಯ ಅಶುರಿತೈಶ್ವನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಪ್ರತಿಗೃಹಿತೇಷು ಸತ್ಸು ವನಸ್ಕ ಮಧ್ಯ ಆ ತಿಷ್ಕಮಿತಿ 
ವಸುರೋಜಿಷಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ವದತಿ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಪಾರಾವತಸ್ಯ- ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದ ! ರಾತಿಷು--ದಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವು | ಪ್ರೆವಚ್ಚೆಕ್ರೇಷು- 
ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿರುಗುವ ರಥಚಕ್ರವುಳ್ಳವೂ ಆದ] ಆಶುಷು--ಅಶ್ವಗಳು ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತಿ | ವ 
ವನದ | ಮಧ್ಯೇ--ಮಧ್ಯಭಾಗಕ್ಕೆ | ಆ ತಿಷ್ಕಮ್‌--ನಾವು ಹೊರಟಿವು. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದ ದಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿರುಗುವ ರಥಚಕ್ರವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು 
ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ವೀಕೃತವಾದಾಗ ನಾವು ವನದ ಮಧ್ಯಭಾಗಕ್ಕೆ ಹೊರಟವು. 
English Translation. 


Then (having received) the horses, attached to the rolling-wheeled 


chariot, given from afar, we depart to the middle of the forest. 


ANE 


ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಅಗ್ನಿನೇಂದ್ರೇಣೇತಿ ಚತುರ್ನಿಂಶತ್ಯೃಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ಯಾವಶ್ವಸ್ಕಾತ್ರೇಯೆಸ್ಕಾರ್ಸಂ | 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಗ್ನಿನಾ ಚೆತುರ್ನಿಂಶತಿಃ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಆಶ್ಚಿನಮೌಪರಿಷ್ಟ್ರಾಜ್ಜ್ಯೋತಿಷಂ ಪೆಂಕ್ತಿ- 
ಮಹಾಬೃಹತೀಸಂಕ್ರ್ಯಂತನಿತಿ | ಉಸರಿಷ್ಟಾಜ್ಜ್ಯೋತಿಕೃಂದಃ ಚೆತುರ್ಥಪಾದಸ್ಯಾಷ್ಟಾಕ್ರರತ್ವಾತ್‌ | 
ಯೆತೋ*ಷ್ಟಕಸ್ತತೋ ಜ್ಯೋತಿಃ! ಅನು. ೯-೮1 ಇತಿ ಶಲ್ಲಶ್ಷಣಂ | ದ್ವಾವಿಂಶೀ ಪೆಂಕ್ತಿಃ! 
ಶ್ರಯೋವಿಂಶೀ ಮಹಾಬೃಹತೀ ಚೆತ್ಪಾರೋ5ಸ್ಟಕಾ ಜಾಗತೆಶ್ಲ ಮಹಾಬೃಹಶೀ! ಆನು. ೯೯ | 
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ರಾ ಹಗ ಹರ್‌ ಇರ್‌ ಕಾಪ್‌ ಡ್‌ ಸರ್‌ ಸ್‌ ಪ್‌. ಪಡ್‌ ಹ್‌ ಹಕ್‌ ಇ. 


ಇತ್ಯುಕ್ತೆ ಲಕ್ಷಣೋಪೇತತ್ಟಾ 36 | ಚತುರ್ನಿಂಶೀ ಪಂಕ್ತಿಃ |! ಅಶ್ವಿನೌ ದೇವತಾ | ಅಶ್ವಿ ನೋರ್ಯಾಮೇ 
ಹೋತುರತಿರಿಕ್ತೋಕೆ ಆಗ್ನಿ ನೇಂದ್ರೇಣೇತ್ಯೇಶತ್ಸೊಕ್ತಂ। ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಅಗಿ ಸನೇಂದ್ರೇಣಾ ಭಾತ್ಸೆ ಭಗ್ನ! 
ಆ. ೯-೧೧ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಅಗ್ನಿನೇಂದ್ರೇಣ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಗೋತ್ರಜನಾದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೆಂಬುವನು 
ಖುಹಿಯು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಗ್ನಿನಾ ಚಶುರ್ವಿಂಶತಿಃ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಆಶ್ಚಿನಮಾೌಪರಿಷ್ಟ್ರಾಜ್ಞ್ಯೋತಿಷಂ 
ಪಂಕ್ರಿಮಹಾಬೃಹತೀಪಂಕ್ರ್ಯಂತೆಂ : ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧-೨೧ರ ವರೆಗಿನ ಹುಕ್ಕುಗಳು 
ಉಸರಿಷ್ಟ್ರಾಜ್ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. . ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಎರಡನೆಯ. 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಉಳಿದ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವಷ್ಟೆ ಎಂದು 
ಇದರ ಲಕ್ಷಣವು (ಛಂ. ಅನು. ೯-೮); ಇಸಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಬಕ್ಕು ಪಂಕ್ತಿಶ್ನ ೈಂದಸ್ಯವು. ಇಸ್ಸತ್ತಮೂರನೆಯ ಬಕ್ಕು 
ಮಹಾಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥೃವು. . ಒಂದು ಖುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಐದು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು 


ಎ! 


ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಹನ್ನೆರಡಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದರೆ ಆ ಛಂದಸ್ಸು. ಮಹಾಬ್ಯಹೆತೀ 

ಛಂದಸ್ಸೆನಿಸುವುದು ಎಂದು ಇದರ ಲಕ್ಷಣವು (ಛಂ. ಅನು. ೯-೯); ಇಸ್ಸತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಪಂಕ್ತಿಶ್ಫಂದಸ್ಯವು. 

ಆಪ್ಲಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ ಈ ಸೂಕ ಕಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು; ಅಪ್ಲೊ, €ರ್ಯಾಮೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋತೃ ವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಅತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಥ ಕ 

ಗಳಿಗಾಗಿ ಆಗ್ನಿ ನೇಂದ್ರೇಜ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
(ಂದ್ರೇಣಾ ಭಾತ್ಯಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೧೧) ವಿನ್ನ EAE 


ಸೂಕ್ತ ೩೫ 


ಮಂಡಲ ೮ ॥ ಅನುವಾಕ- ೫ | ಸೂಕ್ತ ೨೩೫ ॥ 
ಅಪ್ಟಕ--೬. ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ- ೧೪, ೧೫, ೧೬, ೧೭ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ - 3೪ 1 
ea] 
॥1 ಖಯಸಿ'ಶ್ಯಾವಾಶ್ತಃ ॥ 
| ದೇನತಾ- ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 
1 ಛಂದಃ ೧-೨೧. ಉಪರಿಷ್ಪಾಜ್ಲೋೋತಿಃ | ೨೨, ೨೪. ತ:€ಕ್ಷಿಃ | ೨೨. ಮಹಾಬ್ದಹತೀ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಅಗ್ನಿ ನೇಂದೆ ನ್ರೇಣ ವರುಣೇನ ವಿಷು ಸಿನಾದಿತ್ತೈ ರುದ್ರೈರ್ವಸುಭಿಃ ಸಚಾ- 


ಕೆ ವಾ | 


| | 
ಸಜೋಸಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚ ಸೋಮಂ ಸಿಬತಮತ್ತಿನಾ ॥ - ॥ 
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೫ ್ಚ್ಚ್ಚಾಾಾ್ಸಾಚಚ ್ಸ್‌ದ್ದದ್ದ್ಮ್ದ್ದ್ದ್ದಿ್ದಟ್ದ ದ್ದ 4 ್ನುಔಪಿಯ ಯಿ ಬಾ ತಾ ಬಾ ತಾಗು 0 ಥಾ ಗಾ ಬಟ ಓದ ಮಾಂ ಬ ಬಂ ಎ ಬು ಜು ಸ ಎ ಎ ಇ ಂಅ ಅಯ. ಈ.' 
NN NS 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಜ್‌ | | | | | 
ಆಗ್ನಿನಾ | ಇಂದ್ರೇಣ | ವರುಣೇನ | ವಿಷ್ಣು ನಾ! ಆದಿತ್ಯೈಃ | ರುದ್ರೆ $5 | ವಸುಂಭಿಃ | ಸೆಚಾತಭುವಾ | 


| 
ಸೂಜೋಷಸೌ | ಉಷಸಾ | ಗೂರ್ಯೇಣ | ಚೆ | ಸೋಮಂ | ಹಿಬತೆಂ! ಅಶ್ರಿನಾ | ೧|| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

.. ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಅಗ್ನಿನೇಂದ್ರೇಣ ವರುಣೇನ ವಿಷ್ಣುನಾದಿತ್ಯೈ ರುದ್ರೈರ್ವಸುಭಿಶ್ಚ ಸಚಾಭುವಾ 
ಸೆಹಭೊತಾವುಷಸಾ ಸೂರ್ಯೆೇಣ ಚೆ ಸಜೋಷಸಾ ಸಂಗತ್‌ ಯುವಾಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || ; 
ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲೈ ಅತ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ |. ಅಗ್ನಿನಾ- -ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆಯೂ ] ಇಂದ್ರೇಣ--ಇಂದ್ರ 
ನೊಡನೆಯೂ | ವರುಣೇನ-_-ನರುಣನೊಡನೆಯೂ | ವಿಷ್ಣುನಾ ನಿಷ್ಣುನಿನೊಡನೆಯೂ | ಆದಿತ್ಯಃ... 
ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆಯೂ | ರುದ್ರೈ8--ರುದ್ರರೊಡನೆಯೂ | `ವಸುಭಿಃ- ವಸುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸಚಾಭುವಾ-. 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿರುವವರಾಗಿ | . ಚೆ--ಮತ್ತು | ಉಪಸಾ-- ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೊರ್ಯೀಣ-- 
ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | ಸೆಜೋಷಸಾ--ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು! ಸೋಮಂ 
ಸೋಮವನ್ನು | ಪಿಬತೆಂ-ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 

| | ॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆಯೂ, ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ, ನರುಣನೊಡನೆಯೂ, ವಿಷ್ಣುನಿ 
ನೊಡನೆಯೂ, ' ಆದಿತ್ಸರೊಡನೆಯೂ, ರುದ್ರರೊಡನೆಯೂ, ವಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಉಷಸಿ ಸನೊಡನೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು 
ಸೋಮವನ್ನು ಪ ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
“ಕ್ಯ English Translation. 


Associated with Agni, with Indra, with Varuna, with Vishnu, with 
the Adityas, the Rudras, and the Vasus; and united with the dawn and 
with Surya, drink, Ashwins, the Soma. | 
ಪೆ ॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 
|, ಸೆಚಾ-ಸೆಚಾ ಎಂದರೆ.ಸಹೈ- ಸಹಿತವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾಸ್ತರು, ಸಚಾ ಸಹೇತ್ಯರ್ಥಃ। 
ವಸುಭಿಃ ಸಜಾಭುವಾ | ವಸುಭಿಃ ಸಹ ಭವ್‌ೌ ಎಂದು ಫಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. (ನಿ. ೫-೫). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೬ 


3 | 


| | | | | 
Ys ನಿಶ್ವಾಭಿರ್ಧೀಭಿರ್ಭುವನೇನ ವಾಜಿನಾ ದಿನಾಷ್ಠ ೈಥಿನ್ಯಾ ದ್ರಿಜಿಃ ಸಚಾಭುವಾ | 


| | 
: ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಆರ್ಯಾ ಚೆ ಸೋಮಂ ವಿಬತವಂಶ್ವಿನಾ`! ೨ | 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ನಿಶ್ನಾ ಭಿಃ | ಧೀಭಿಃ | ಭುವನೇನ | ವಾಜಿನಾ | ದಿವಾ | ಪೆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ | ಅದ್ರಿಇಭಿಃ | ಸೆಚಾತಭುವಾ | 


ಸಃಜೋಷಸೌ | ಉಷಸಾ | ಸೂರ್ಯೇಣ | ಚೆ। ಸೋಮಂ | ಸಿಬತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ || ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ವಾಜಿನಾ ಬಲಿನಾವಶ್ರಿನ್‌ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರ್ಧೀಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಭಿರ್ಭುವನೇನಾಖಿಲೇನ 
ಭೂತಜಾತೇನ ಚ ದಿನಾ ದ್ಯುಲೋಕೇನ ಚೆ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಚಾದ್ರಿಭಿಶ್ಚ ಸಚಾಭುವಾ ಸಹಭೂತಾವ್ರಷೆಸಾ 
ಸೂರ್ಯೇ ಚೆ ಸಂಗತ್‌ ಯುವಾಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬಶಂ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ವಾಜಿನಾ--ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಿಶ್ವಾಭಿ8-ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಧೀಭಿಃ-- ಪ್ರಜ್ಞೆ ಗಳೊಡನೆಯೂ | ಭುವನೇನ--ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳೊಡನೆಯೂ | ದಿನಾ--ದ್ಯುಲೋಕ 
ದೊಡನೆಯೂ | ಸೃಥಿವ್ಯಾ-- ಪೃಥ್ವಿಯೊಡನೆಯೂ | ಆದ್ರಿಭಿಃ-- ಸರ್ವತಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸಚಾಭುವಾ-. 
ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಯೂ | ಉಷಸಾ--ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೆ-ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | 
ಸಜೋಷಸಾ ಒಂದುಗೂಡಿ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ನರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | 
ಫಿಬತಂ-- ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ಲಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳೂಡನೆಯೂ, ಸಕಲಭೂತಜಾತಗಳೊಡ 
ನೆಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕದೊಡನೆಯೂ, ಪೃಥ್ವಿ ಯೊಡನೆಯೂ, ಸರ್ವತಗಳೊಡನೆಯ್ಕೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ, 
ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ, ಒಂದುಗೂಡಿ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 

English Translation. 


Powerful (Aswins), associated with all intelligences, with all beings, 
with heaven, with earth, with the mountains, united with the dawn and 
with Surya, drink, Aswins, the Soma. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ ॥ 


ವಿಶ ರ್ದ ವೆ ಸ್ರ್ರಿಭಿರೇಕಾದಕ್ಕೆರಿ ರಿಹಾದ್ಬಿರ್ಮರುದ್ದಿ ಬ್ಬಿಭನ್ಸಿಗ ಗುಳಿ ಸ ಕಾಭುವಾ | 


ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚ ಸೆ ಸೋಮಂ ಸಿಬತಮತ್ತಿ ನಾಗಷ್ಟ್ಠಿ॥ 
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PN ಟರ ಬಬ ಷ್‌ಬನ್‌ ಬರ್ಸ ಬಹ್‌್‌ ಬತಲ ಒಫ್‌ ಲರ್‌ ಒಹ್‌ ಸ್‌ ಒಹ್‌ ಬನ್‌ ಬ್‌ ಬ್‌ ಒಕ ಒಫ್‌ ಬಬ ಸ್‌ ಬಾಪ್‌ ಸ್ಸ ಬಬ ತ್‌. ಒಎಫ್‌ ಒಒಫ್‌್‌ಬ ಒಕ ಎರ್ಸ ಬರ್‌ ರೇಜಾದ್‌ ಒಂ ಇಫ್‌ ಎಪ್‌ ಒಂ ಬ್‌ ಒಫ್‌ ಅಂಡ್‌ ಒಂಇರ್ಸ ಒಟ್ಟ, ತಡ ಪಸ ಸ್ಸ ತಹ ಹಳ್ಳ 
ಮಾ ಗಾಯನದ ಮಚ ಬಂದ ನ. 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ವಿಶ್ಚೈಃ | ದೇವೈಃ | ತ್ರಿ5ಭಿಃ | ಏಕಾದಶೈಃ | ಇಹ |! ಅತ್‌€ಭಿ8। ಮರುತ್‌ ಭಿ ಭೃಗುಂಭಿಃ | 
| 
ಸಚಾತಭುವಾ | 


| | | | 
ಸ€;ಜೋಷಸೌ | ಉಷಸಾ | ಸೂರ್ಯೇಣ | ಚೆ! ಸೋಮಂ | ಪಿಬಶೆಂ | ಆಶ್ತಿನಾ ॥೩॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ನಿಶ್ಚೈರ್ದೇವೈಸ್ತ್ರಿಭಿರೇಕಾದಶೈಸ್ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶೈರಿಹ ಯಜ್ಞ್ಲೇ*ದ್ಭಿರ್ಮರುದ್ಳಿರ್ಭ್ಯಗು- 
ಭಿಶ್ಚ ಸಚಾಭುವಾ ಸಹಭೂತಾವುಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೆ ಸಂಗತೌ ಯುವಾಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬಶಂ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಇಹ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ತ್ರಿಭಿಃ ಏಕಾದಶೈಃ-- ಮೂವತ್ತು 
ಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ವಿಶ್ಚೈಃ ದೇವೈಃ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅದ್ಭಿ ಃ---ಅಬ್ಬೇಜೀವತೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ | ಮರುದ್ಳಿ8..ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಭ್ರಗುಭಿ8._ಭೃಗುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸೆಚಾಭುವಾ-- 
ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | ಉಷಸಾ--ಉಪಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೂರ್ಯೆೇಣ ಚೆ. _ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | 
ಸಜೋಷಸಾ- ಒಂದುಗೂಡಿ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಸೋಮಾ--ಸೋಮವನ್ನು | 
ಪಿಬತೆಂ- ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯ್ಕೂ 
ಅಬ್ದೇದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ, ಭೃಗುಗಳೊಡನೆಯೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿದವರಾಗಿಯ್ಕೂ ಉಷಸ್ಸಿ 
ನೊಡನೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಸೋಮವನ್ನು 


ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
English Translation: 


Associated with all the thrice-eleven deities at this ceremony, with 
the waters, with the Maruts, with the Bhrigus, united with the dawn and 


with Surya, drink, Aswins, the Soma. 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ | 


| | | 
ಜುಷೇಥಾಂ ಯಜ್ಞಂ ಬೋಧತಂ ಹನಸ್ಯ ಮೇ ವಿಶ್ವೇಹ ದೇವ್‌ ಸವನಾನ 
BASS | | 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೇಷಂನೋ ವೋಳ್ಲಮತಶ್ಚಿನಾ॥೪॥ 
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~ ~~ ~~ ~~ ANNAN A 
ಹ್‌ RNS ANNAN NN SN A 
A ಜಾ ಜಾ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


|. | | 
ಜುಸೇಥಾಂ | ಯೆಜ್ಞಂ1 ಬೋಧಶೆಂ।| ಹವಸ್ಯ | ಮೇ!ನಿಶ್ವಾ! ಇಹ | ದೇವೌ | ಸವನಾ | ಅವ | 
ಗಚ್ಛೆ ತೆಂ! 


ಸ5ಜೋಷಸೌ | ಉಷಸಾ | ಸೂರ್ಯ್ಯೇಣ | ಚೆ 1 el ಹ್‌ | ನಃ | ವೋಳ್ವ 01 ಅಶ್ವ್ಚಿನಾ |೪| - 


| ಸಾಯಣ ಭಾ ಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯೆಜ್ಞಂ ಜುಷೇಥೂಂ | ಸೇನೇಥಾಂ! ಮೇ ಮಮ ಹವಸ್ಯ ಹವಂ ಜೋಧತೆಂ 
ಜಾನೀತಂ | ೩ಹ ಯಜ್ಞೇ ನಿಶ್ಚಾ: ಸರ್ವಾಣಿ ಸವನಾನ್ಯವ 'ಗಚ್ಛೆತಂ | ಪ್ರಾಪ್ಟತೆಂ | ಇಷಮನ್ನಂ ನ ಆ 
ವೋಳಂ | ಪ್ರಾಸೆಯೆತಂ [| | 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ದೇನೌದೇವತಾತ್ಮರಾದ | . ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎರೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯಜ್ಞ ಂ-- ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಜುಷೇಥಾಂ-ಸೇವಿಸಿರಿ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಹವಸ್ಯ. ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು | ಜಬೋಧತೆಂ- 
ತಿಳಿಯಿರಿ । ಇಹ- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸವನಾ-- ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಅವ ಗಚ್ಛೆತಂ-- 
ತಿಳಿಯಿರಿ | ಉಷಸಾ--ಉಪಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೆ... ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಷಸಾ-- 
ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿದ್ದು | ನಃ ನಮಗೆ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು |: ಆ ವೋಳೆ_ಂ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 
೦೦ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಸ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ ಸ್ಹವನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. ' ನನ್ನ ಪ್ರುರ್ಥನೆಯನ್ನು 


ತಿಳಿಯಿರಿ. ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯಿರಿ, ಬ ಸನೊಡನೆಯ್ಕೂ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ 
ಒಂದುಗೂಡಿದ್ದವರಾ ಗಿದ್ದು ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ೭. 


English Translation. 


Be gratified by the sacrifice; hear my invocation ; recognize; deites, 


all the offerings in this 07703007 ; united with the dawn and with Surya, 
bring us, Aswins;, food. ಜಂ 96 

1 ;ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
ಇ ್ರೋನುಂ ಜುಷೇಥಾಂ ಯುನಶೇವ ಕನ್ಯ ನಾಂ ನಿಶ್ವೆ (ಹ ದೇವ್‌ ಸನನಾವ 


ವ 


ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೇಷರ ನೋ ಪೋಳ ಮತ್ತಿ ನಾ! 


ಅ.೬. ಅ.೩ ವ.೧೪.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 299 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಸ್ಕೋಮಂ | ಜುಷೇಥಾಂ |! ಯುವಶಾ5ಇವ | ಕನ್ಯನಾಂ | ವಿಶ್ವಾ! ಇಹ! ದೇವೌ | ಸವನಾ.| ಹ | 
ಗಚ್ಛೆತೆಂ | 


ಟು ಜಾ ಟಟ 


ಸಠಜೋಷಸ್‌ | ಉಷಸಾ ಸ. [ಚ| ಆ| ಇಸಂ | ನಃ! ವೋಳ್ವಂ | ಅಶ್ಮಿನಾ | ೫ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! ಚಾ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ದೇನೌ ಯುನಾಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಸೋಮಂ ಜುಷೇಥಾಂ। ಸೇವೇಥಾಂ | 
ಯುವಶೇವ ಯಥಾ ಯುವಾನೌ ಕನ್ಯನಾಂ ಕನ್ಯಾನಾಮಾಹ್ವಾನಂ ಸೇವೇಶೇ | ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಹ 
ಯಜ್ಞೇ ನಿಶ್ಚಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸವನಾನ್ಯವ ಗಚ್ಛತಂ | ಪ್ರಾಪ್ಲುತೆಂ | ಸಿದ್ದೆಮನ್ಯತ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ದೇವಾ--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಅಶ್ಚಿನಾ-_ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಕನ್ಯನಾಂ- ಕನ್ಯೆಯರ. 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳ್ಮಿ! ಯುವಶೇವ-- ಯುವಕರು ಆಹ್ಲಾದವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ! ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಸೋಮಂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜುಸೇಥಾಂ-- ಸೇವಿಸಿರಿ | , ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸವನಾ-- 
ಉಜ್ವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ |! ಅವ ಗಚ್ಛೆತೆಂ- ತಿಳಿದು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ; ಉಷಸಾ--ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | 


ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೆ-.ಸೂರ್ಯರೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಪಷಸಾ-- ಒಂದೂಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ನಃ ನಮಗೆ 
ಇಷಃ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ವೋಳ್ಪ್ವೆಂ--ತಂದೊದಗಿಸಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಕನ್ಯೆಯರ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಯುವಕರು ಆಹ್ಲಾದವನ್ನು 
ಹೊಂದುವಂತೆ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. ಸಮಸ್ತವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅರಿತು. 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ... ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು 


ತಂದೊದಗಿಸಿರಿ. 
English Translation. 


ಕ Be gratified by our praise as youths are delighted (by the voices) of 
maidens: recognize, deities, all the offering in ths cermony; united with 
the dawn and with Surya, bring us, Aswins, food. 


| ಸಂಹಿಕಾಪಾಳಟ 1 


| | | ] 
ಗಿರೋ ಜುಷೇಥಾನುದ್ವರಂ ಜುಷೇಥಾಂ ವಿಶ್ವೇಹ ದೇವೌ ಸವನಾವ 
ಗಚ್ಛತಂ | 4 


| | | 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೇಷಂ ನೋ ವೋಳ್ಲಮತ್ತಿನಾಗ ೬0 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಗಿರಃ | ಜುಸೇಥಾಂ | ಅಧ್ವರಂ | ಜುಸೇಥಾಂ! ನಿಶ್ಚಾ |! ಇಹ | ದೇವೌ | ಸನನಾ | ಅವ | ಗಚ್ಛೆತಂ। 
| | | | | 
ಸ್ರೊಜೋಷಸ್‌ | ಉಷಸಾ | ಸೂರ್ಯೀಣ! ಚೆ! ಆ| ಇಸಷಂ | ನಃ | ವೋಳ್ವೆಂ | ಅಶ್ಚಿನಾ ೬ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ದೇನಾವಶ್ಚಿನ್‌ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರ್ಜುಸಷೇಥಾಂ | ಸೇವೇಥಾಂ | ಶಥಾಧ್ವರಂ 

ಯೆಜ್ಜಂ ಚೆ ಜುಷೇಥಾಂ | ಇಹ ಯೆಜ್ಞೇ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸವನಾನ್ಯವ ಗಚ್ಛೆತಂ | ಪ್ರಾಪ್ಲುತೆಂ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 

ದೇವಾ ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಗಿರ- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ! 
ಜುಸೇಥಾಂ--ಸೇವಿಸಿರಿ 1 ಅಧ್ವರಂ-- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು |, ಜುಷೇಥಾಂ-- ಸೇವಿಸಿರಿ 1 ಇಹ 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 1 ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸವನಾ--ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಅವ ಗಚ್ಛೆತಂ--ಅರಿತು 
ಅವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ | ಉಷಸಾ--ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೆ-ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | 
ಸಜೋಷಸಾ-- ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ನಃ ನಮಗೆ! ಇಷೆಂ-ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ವೋಳ್ವೆಂ-ತಂದೊದಗಿಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿರಿ. ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅರಿತು ಅವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ. ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ, 
ಸೌಟ್‌ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸಿರಿ, 


English Translation. 


Be gratified, deities, by our praises, be gratified by the sacrifice, 
recognize, deities, all the offerings in this cermony ; united with the dawn 
and with Surya, bring us, Aswins; food. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಹಾರಿದ್ರನೇನ ಪ ಸತಥೋ ವನೇದುಪ ಸೋಮಂ ಸುತಂ : ಮಹಿಷೇವಾನ 
ಥ ಡೆ 


| 
ಸಜೋಷಸಾ ೮ ಉಷ ಹಸರು ಚೆ ತ್ರಿ ರ್ನರ್ತಿರ್ಯಾತಮತ್ತಿ ನಾ||೭/| 
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ಇಂತಹಾ ತ್‌ಾ ಸಾಸ್‌ ಹೌ ರಗ ರಾತ್‌ 


| ಪದಪಾಠ। ॥ 


| | | | | 
ಹಾರಿದ್ರವಾಾಇವ | ಪಶಥ8 | ವನಾ | ಇತ್‌! ಉಪ | ಸೋಮಂ | ಸುತಂ | ಮಹಿಸಾಾಇವ | ಆನ | 
ಗಚ್ಛಥಃ || 


| | | 
ಸ;ಜೋಷಸೌ | ಉಷಸಾ | ಸೂರ್ಯೇಣ | ಚ | ತ್ರಿಃ| ವರ್ತಿಃ | ಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ೭॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಸುಶಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಮುಸ ಪತಥೋ ಹಾರಿದ್ರವಾವಿವ ಯಥಾ 
ಹಾರಿದ್ರವೌ ಪಕ್ಷಿಣಾ ವನಾ ವನಾನ್ಯುದಕಾನಿ ವಾ| ವನಮಿತ್ಯುವಕನಾಮಸು ಪಾಠಾತ3* | ಉಪಪತಶ। | 
ತದ್ಧದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಹಿಷಾನಿವ ಯೆಥಾ ಪಿಪಾಸಿತ್‌ ಮಹಿಷಾವುದಕಾನ್ಯುಪೆಗಚ್ಛೆತಃ ತಥಾ ಸುತಂ 
ಸೋಮಮವ ಗಚ್ಛೆಥಃ 1 ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೆೇಣ ಚ ಸಂಗತ್‌ ಶ್ರಿರ್ವರ್ತಿಸ್ತ್ರಿರ್ಮಾರ್ಗಂ ಯಾತೆಂ ಚೆ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಆಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವನಾ- ಉದಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಹಾರಿದ್ರವಾವಿವ. ನೀರು 
ಕೋಳಿಗಳು ಓಡಿಬರುವಂತೆಯೂ |  ಮಹಿಷಾವಿವ-- ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ತಸ್ತವಾದ ಎಮ್ಮೆಗಳು ಉದಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ. 
ಓಡಿಬರುವಂತೆಯೂ | (ಯುವಾಂ-- ನೀವು) | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಿರುವ 1 ಸೋಮಂ ಇತ್‌ ಸೋಮಕ್ಕೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಉಪೆ ಪೆತೆಥಃ-ಓಡಿಬನ್ನಿಂ 1 ಅವ ಗಚ್ಛೆಥಃ--ನಮ್ಮ ಅರ್ಪಣೆಯನ್ನು ಅರಿತು 
ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ | ಉಷಸಾ--ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೆ--ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | 
ಸಜೋಷೆಸಾ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ತ್ರಿರ್ವರ್ತಿತ- ಮೂರು ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದಲೂ | ಯಾತಂ--_ಬನ್ಸಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಉದಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ನೀರುಕೋಳಿಗಳು ಓಡಿಬರುವಂತೆಯೂ, ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ 
ತಪ್ತವಾದ ಎಮ್ಮೆಗಳು ಉದಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿಬರುವಂತೆಯೂ ನೀವು ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮಕೆ 

ಅ. 3 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿಬನ್ನಿರಿ. ಮ್ಮ ಅರ್ಪಣೆಯನ್ನು ಆರಿತು ಅದನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಿರಿ. ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ 


ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಮೂರು ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದಲೂ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation. 


You alight upon the effused Soma as the Haridrava: plunges into the 
water: you fall upon 1! like two buffaloes (plunging into a pool) ; united 


with the dawn and with Surya, come, Aswins, by the triple path. 
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ಜಾನ ಇರ್‌ SN ತಾ ಗ ಗಯಾ ಬ ೧. ಜು ಮಾಯಾ ಗಾಗಾರ 
ddd pa ಗ್‌ 
ALS NL 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


i 
ಹಂಸಾವಿವ ಸತಥೋ ಅಥ್ವಗಾನಿನ ಸೋಮಂ ಸುತಂ ಮಹಿಸೇವಾವ 
 ಗಚ್ಛಥಃ! 


ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂಶ್‌ಕತಿ ಚ ತ್ತಿ ಶ್ರಿರ್ವರ್ತಿರ್ಯಾಕನುತ್ತಿ ನಾ lo ಲ | 


|| ಪನಪಾಠಃ I 


A | | 
ಹೆಂಸಇವ | ಪತಥಃ | ಅಧ್ವಗೌ$ ಇನ [| ಸೋಮಂ | ಸುತೆಂ | ಮಹಿಷಾ5ಇವ | ಚ | ಗಚಿ ಥಃ | 


pe | ಉಷಸಾ | ಸೂರ | ಚೆ | ಶ್ರಿ8 | ವರ್ತಿಃ | ಯಾತೆಂ | ಅಶ್ಚಿನಾ || ೮ || 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ಹಂಸಾವಿವ ಯಥಾ ಹಂಸಾವಧ್ವಗಾನಿನ ಯಥಾ ಚೆ ಸೆಧಿಕಾಪುದಕೆಂ 
ಗಚ್ಛೆ ತಃ ಚ ವೇಗೇನ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಪತಥಃ | ಸಿದ ಮನ್ಯತ್‌ | || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಹಂಸಾನಿವ- ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳು ಉದಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿ 
ಬರುವಂತೆಯೂ | ಅಧ್ವಗಾವಿವ-- ಬಾಯಾರಿದ ಪ್ರಯಾಣಿಕರು ಉದಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ,ಓಡಿಬರುವಂತೆಯೂ | 
ಮಹಿಷಾ ಇವ - ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಬಳಲಿದ ಮಹಿಹಗಳು ಉದಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿಬರುವಂತೆಯೂ | ಸುತೆಂ- 
ಹಿಂಡಿರುವ | ಸೋಮಂ--- ನಮ್ಮ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪತಥಃ- ಓಡಿಬನ್ನಿರಿ | ಅವ ಗಚ್ಛೆಥ8-- 
ನಮ್ಮ ಸೋಮಾರ್ಪಣೆಯನ್ನು ಅರಿತು ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ! ಉಷಸಾ--ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೂರ್ಯೆೇಣ. 
ಚೆ “ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಸಷೆಸಾ“ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ತ್ರಿರ್ವರ್ತಿ8-ಮೂರು ಮಾರ್ಗ 
ಗಳಿಂದಲೂ | ಯಾತೆಂ- ಬನ್ನಿರಿ. | 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಹೆಂಸಪಕ್ಷಿಗಳು ಉದಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿಬರುವಂತೆಯೂ, : ಬಾಯಾರಿದ 
ಪ್ರಯಾಣಿಕರು ಉದಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿಬರುವಂತೆಯೂ, ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಬಳಲಿದ ಮಹಿಷಗಳು ಉದಕಾಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಓಡಿಬರುವಂತೆಯೂ ಹಿಂಡಿರುವ ನಮ್ಮ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿಬನ್ನಿರಿ. ನಮ್ಮ ಸೋಮಾರ್ಪಣೆಯನ್ನು 
ಅರಿತು ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ,, ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಮೂರು 
ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದಲೂ ಬನ್ನಿರಿ ಇಗ | | 
English Translation. 
‘As two ೩, as two travellers, as two buffalose (hasten to water) 


you alight, Aswins, upon the effused Soma ; united ಟಟ the dawn and with 
Surya, come Aswins, bythe triple path. 
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| ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ! 


ಶ್ರೀನಾವಿನ ಪತಥೋ ಹವ್ಯ ದಾತಯೇ ಸೋನುಂ ಸುತಂ ಮುಹಿಸೇವಾಪ 
ಗಚ ಥಃ | 


| 
ಸಜೋಷೆಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಬೆ ಶ್ರಿ ರ್ನರ್ತಿಯಾತನುತ್ತಿ ನಾ || € I 


| 


ಎ ಎಡ ಸನ 


I ಪದಪಾಠೆಃ | 
| | | 
ಶ್ರೇನೌ5ಇವ | ಪತಥಃ | ಹವ್ಯತದಾತೆಯೇ | ಸೋಮಂ | ಸುತಂ | ನಶಿ ಷ್ಟಾನಸೃಷ್ಟ |. ಹ | ಗೆ ಗಚ್ಛೆಥಃ | 
| 
ಸಂಜೋಷಸೌ | ಉಷಸಾ | ಸೂರ್ಯೇ | ಚೆ | ತ್ರಿ! ವರ್ತಿಃ | ಯಾತೆಂ | ಅಶ್ವಿ ನಾ | € | 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ಶ್ಯೇನಾನಿವ ಯಥಾ ಶೈೇನೌ ಗಗಣಂ ಗಚ್ಛತೆಃ ತಥಾ ವೇಗೇನ ಸುತಂ 
ಸೋಮಂ ಹವ್ಯದಾತೆಯೇ ಯೆಜಮಾನಾರ್ಥಂ ಪತಥಃ | ಗಚ್ಛೆಥಃ। ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ ತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಶ್ಚಿನಾ-- ಚ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ |  ಶ್ಶೇನಾನಿವ- _ಕ್ಕೇನಪಕ್ಷಿಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ' ವೇಗವಾಗಿ 
ಹಾರಿಹೋಗುನಂತೆಯೂ | ಮಹಿಷಾವಿವ-- ಮಹಿಷಗಳು ಉದಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿಬರುವಂತೆಯೂ | 
ಆಸರ | ಸುತೆಂ-ಹಿಂಡಿರುವ | ಸೋಮಂಂ--ಸೋಮಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಹವ್ಯದಾತಯೇ-- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು |. ಪತಥಃ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ] ಉಷಸಾ--- 
ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೆ-_ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಷಸಾ--ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | 


ತ್ರಿರ್ವರ್ತಿ8--ಮೂರು ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದಲೂ | ಯಾತಂ-- ಬನ್ರಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಶ್ಯೇನಸಕ್ಷಿಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಗುವಂತೆಯೂ, ಮಹಿಷಗಳ್ಳು 
ಉದಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ :ಓಡಿಬರುವಂತೆಯೂ, ನೀವು ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ. 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ಉಪಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯ್ಕೂ ಸೂರ್ಯ 


ನೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಮೂರು ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದಲೂ ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation. 


You hasten like two falcons to the offerer of the libation, you alight 
upon the effused Soma as two buffeloes (hasten to water); united with the 


dawn and with Surya come. Aswins, by the triple path. 
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*"್ನ  ್ಯ್ರ್ರ್ಪ್ಟುುು ೂೂುೂೂಾರುದಿ್ದ್‌ದ್ದುಟ್ದ್‌ ಚ್ದ ಬ ದು ಲ್ಲಿಯ ಯಿ ಟಾ ಒಪ ಬಾದ್‌ ಬಯ ಬ ಬ ಚ ಸಂ ಬ ಬಯ ಫಯ ಬ ಸ ಸು ಚಾ ಸು ಮಾಗು ಮಘಾ ಸಾರಾ RE ಸಾರು ಕ 


ಮಾ ಯಾ ಬಾ ಸ ಬಂದು ಬಂದಾ ಜು ಜಂ ಜಂ ಯ ಜಂಭ ಯಂ ಭಯಾ ಬಾಸ ರಾಗಾ ಗಾಗ ಯ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
ಸಿಬತಂ ಚ ತೃಪ್ಲಿತಂ ಚಾ ಚ ಗಚ್ಛತಂ ಪ್ರಜಾಂ ಚೆ ಧತ್ತಂ ದ್ರವಿಣಂ ಚ 
ಧತ್ತಂ! 
| | 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಇ ಚೋರ್ಜಂ ನೋ ಧತ್ತಮತ್ತಿನಾ ೧೦! 


ಪದಪಾಠಃ 1 


ಸಿಜತಂ। ಚಿ ತೃಪ್ತ ತೆಂ! ಚಿ! ಆ1 ಚಿ! ಗಚ್ಛತಂ। ಪ್ರೆ:ಜಾಂ | ಚಿ ಥತ್ತೆಂ। ಪ್ರನಿಣಂ | ಚೆ | ಧತ್ತೆಂ! 


| 
ಶಿ ಸೆಜೋಷಸಾ | 348 | ಸಕ | ಚೆ! ಊರ್ಜಂ | ನಃ। ಧತ್ತೆಂ | ಅಶ್ವಿನಾ |! ೧೦/ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ ಚೆ! ತೃಸ್ಪತೆಂ ಚೆ! ತೃ ಪ್ಯತಂ ಚೆ ಪಾನಾರ್ಥಂ 
ತೃಸ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಚಾ ಗಚ್ಛೆತ: | ಸೋಮಂ ಪೀತ್ವಾ ತೃಸ್ತಾ ಸಂತೌ ಯುನಾಮಸ್ಮಭ್ಯಂ_ಪ್ರೆಜಾಂ ಚೆ ಧತ್ತೆಂ! 
ಧಾರಯೆತಂ | ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಚೆ ಧತ್ತೆಂ! ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೆ ಸಂಗತ್‌ ನೋ ಸ್ಮಭ್ಯಮೂರ್ಜಂ 
ಬಲಂ ಚೆ ಧತ್ತಂ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಅಶ್ವಿನಾ-ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ನಿಬತಂ ಚೆ. ನಮ್ಮ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ | ತೃಪ್ಪುತೆಂ 
ಚೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನೂ ಸಡೆಯಿರಿ । ಆ ಚೆ ಗಚ್ಛ ತಂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ | ಪ್ರಜಾಂ ಚೆ ನಮಗೆ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಧತ್ತಕೊಡಿಂ! ದ್ರವಿಣಂ ಚ. _ಧನವನ್ನೂ |  ಧತ್ತೆ-ಕೊಡಿಂ । | ಉಷೆಸಾ-- 
ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೂರ್ಯೆಣ ಚೆ--ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಷಸಾ--ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | 
ನಃ ನಮಗೆ 1 ಊರ್ಜಂ ಚೆ--ಬಲವನ್ನೂ | ಧಥತ್ತಂ--ಕೊಡಿರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | _ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಸ್ಲಿ ಶಿ ನೀಡೇವತೆಗಳ್ಳೇ ನಮ್ಮ ಸೋನುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ. ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ERASE ನಮಗೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. ಧನವನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. ಉಸಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ, 


ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ನಮಗೆ ಬಲವನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. 
English Translation. 


Drink, Aswins, the Soma, and satiate yourselves ; come hither ; 
give us progeny; give us wealth; united with the dawn and with Surya, 


give us, Aswins, strength. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಆ ಚಪ್ರ ಸ್ತುತಂ. ಚ ಪ್ರ ಚಾನತಂ ಪೂಜ್ಯಾ ಜಿ ಧತ್ತ ೦ದ್ರನಿಣಂ- 


ಚ ಧತ್ತಂ | 
| ' 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೋರ್ಜಂ ನೋ ಧತ್ತಮತ್ಚಿನಾ॥೧೧/ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


01ಚೆ!ಪ್ರ|ಚೆ! ಅವಕಂ। ಪ್ರಂಜಾಂ। ಚೆ! ಧತ್ತಂ।ದ್ರ ನಿಂ | ಚ| 


| | | | 
ಸ5ಃಜೋಷಸೌ | ಉಷಸಾ | ಸೂರ್ಯೆೇಣ | ಚೆ! ಊರ್ಜಂ | ನಃ ಧತ್ತೆಂ | ಅಶ್ವಿನಾ ॥೧೧೦॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾ ಯುವಾಂ ಜಯೆತೆಂ| ಶತ್ರೊಂಶ್ಹ್ಚ ಜಯಕತಂ | ಪ್ರ ಸ್ತುತೆಂ ಸ್ತೊ ತ್ವ ಂಶ್ಸ ಪ್ರೆ 
ಚಾವತಮಸ್ಮಾಂಶ್ಚ ಪ್ರೆರಕ್ಷತಂ | ಅನ್ಯತ್ಸಿದ್ಧ ದಂ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಶ್ವಿನಾ-.-ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಜಯೆತೆಂ ಚೆ-ನಿಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿರಿ! ಪ್ರ ಸ್ತುತಂ-- 
ನಿಮ್ಮಭೆಕ್ತರ ಭಕ್ತಿ Ri ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ| ಪಾ ಪ್ರಾವತೆಂ ಚೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ರಿಸಿರಿ| ಪ್ರೆಜಾಂ ad ಜೆಗಳನ್ನೂ | 
ಧತ್ತೆಂ- ಕೊಡಿರಿ | ದ್ರವಿಣಂ ಚೆ--ಧನವನ್ನೂ | ಧತ್ತ--ಕೊಡಿರಿ | ಉಷಸಾ--ಉಪಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | 
ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೆ-.ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಪಹೆಸಾ-- ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | . ನೆ8-- ನಮಗೆ | 
ಊರ್ಜಂ--ಬಲವನ್ನು | ಧತ್ತೆಂ- ಕೊಡಿರಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತರ ಭಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. 
ಫೆಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ನಮಗೆ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. ಧನವನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ, ಸೂರ್ಯ 


ನೊಡೆನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ನಮಗೆ ಬಲವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 
English Translation. 


Conquer (Aswins) your foes; protect and praise (your worshipper), 
grant progeny, give wealth, and united with the dawn and with Surya; 


give us, Aswins strength. 
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ps ಇತರ ಹ್‌ ಹ್‌ ಡ್‌್‌ ಇ ತಾಪ್‌ 
RNY ವ ವ ಮ ಯ ಬ ಭಾ ಖಾ ಹಸಯ ಎ ಬಾಯಾ ಹಯಾ ಯಾ ಯಾಗ ಸಾಯ ಗಾನ ~~ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | 
ಹತಂ ಚ ಶತ್ರೂನೃತತಂ ಚ ಮಿಶ್ರಿಣಃ ಪ್ರಜಾಂ ಚ ಧತ್ತಂ ದ್ರವಿಣಂ ಚ- 
ಧತ್ತಂ | | 
| | | 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೋರ್ಜಂ ನೋ ಧತ್ತಮತ್ತಿನಾಂ೨ಗ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಹತಂ | ಚ! ಶತ್ರೂನ್‌ | ಯತಶತಶಂ। ಚ! ಮಿತ್ರಿಣಃ। ಪ್ರಳಜಾಂ | ಚೆ | ಧತ್ತಂ | ದ್ರವಿಣಂ 1 ಚ | 


ಧತ್ತೆಂ | 
| | | | 
ಸ€ಜೋಷಸಾೌ | ಉಷಸಾ | ಸೂರ್ಯೇಣ | ಚ! ಊರ್ಜಂ | ನಃ | ಧಶ್ತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ೧೨॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಶತ್ರೊಂಶ್ಥ ಹತೆಂ| ಉತಾಪಿ ಚೆ ಯೆತತೆಂ ಮಿತ್ರಿಣಃ। ಮೈತ್ರೀಯುಕ್ತಾಂಕ್ಟ 
ಗಚ್ಛತಂ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ8" || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೀ | ಶತ್ರೊನ್‌ ನಿಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಹತೆಂ ಚೆ--ನಾಶಮಾಡಿರಿ | 
ಮಿತ್ರಿ೫8- -ನಿಮ್ಮ ಮಿತ್ರರಲ್ಲಿಗೆ | ಯೆತತಂ ಚ--ದಯಮಾಡಿರಿ| ಪ್ರೆಜಾಂ ಚೆ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಢತ್ತೆ. 
ಕೊಡಿರಿ | ದ್ರವಿಣಂ ಚ--ಧನವನ್ನೂ | ಧತ್ತ-_ಕೊಡಿರಿ | ಉಷಸಾ--ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೂರ್ಯೇಣ 
ಚೆ _ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಪಷಸಾ-- ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ |. ನ8--ನಮಗೆ |. ಊರ್ಜ೯ಂ- 
ಬಲವನ್ನು | ಧಕ್ತಂ--ಕೊಡಿರಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಮಿತ್ರರಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. ನಮಗೆ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಧೆನನನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿದೆವರಾಗಿ 


ನಮಗೆ ಬಲವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


೫781150 ‘Translation. 


Destroy your foes, repair to your friends, grant progeny, give 
wealth, and, united with the dawn and with Surya, giveus. Aswins 


strength. 
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NNN NNN NS pe ಷ್‌ ತಾ ಎಲಾ ಬಾಲ 


ಮಾರಾ ಹಹ ನ ವ ವ ಅ ನ ಎ ಪಂ ಸ ಎಂಚ ಎ ಇಡಾ ಗಾಗಾ ಜಗ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಮಿತ್ರಾವರುಣವಂತಾ ಉತ ಧರ್ಮವಂತಾ ಮರುತ್ವಂತಾ ಜರಿತುರ್ಗಚ್ಛ- 


| 
ಥೋ ಹವಂ | 


ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸರಿ ಚಾದಿತೆ ಸರ್ಯಾತನತ್ತಿ ನಾ ೧೩ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಮಿತ್ರಾವರುಣ5ವಂತೌ | ಉತ | ಧರ್ಮ5ವಂತಾ | ಮರುತ್ತೆ ೦ತಾ | ಜರಿತುಃ | en ೈಥಃ | ಹವಂ | 


| 
ಸಃಜೋಷಸಾ | ಉಷಸಾ | ಸೂರ್ಯೇಣ | ಚೆ | ಆದಿತ್ಯೈ | ಯಾತಂ | ಅಶ್ತಿನಾ ॥ ೧೩ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣವಂತಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯುಕ್ತಾ ಧರ್ಮವಂತೌ 
ಧರ್ಮಯುಕ್ತಾ ಚೆ ಮರತ್ವೆಂತಾ ಮರುದ್ದಿರ್ಯುಕ್ಸ್‌ ಚೆ ಜರಿತುಃ ಸ್ತೋತುರ್ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಗಚ್ಛೆಥಃ। 
ಆಗಚ್ಛೆತಂ। ಉಸಸಾ ಸೂರ್ಯೆಣ ಚಾದಿತೈೃಶ್ಚ ಯಾಶಂ | ಗಚ್ಛೆತಂ | 
|| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಶ್ವಿ ನಾ- -ಎಲೈೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | | ಮಿತ್ರಾವರುಣವಂತಾ-- ಮಿತ್ರಾವರುಣರೊಡನೆ ಕೂಡಿದವ 
ರಾಗಿಯೂ | ಉತ ಮತ್ತು | ಧರ್ಮವಂತಾ--ಧರ್ಮದೇವತೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | ಮರುತ್ವೆಂತಾ- 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | ಜರಿತುಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಹವಂ-- ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ | 
ಗಚ್ಛಥ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ | ಉಷಸಾ--ಉಪಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೂರ್ಯೆೇಣ ಚೆ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ! 
ಆದಿತ್ಯೈಃ--ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಷಸಾ - ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ಯಾತಂ--ಬನ್ಸ್ನಿರಿ, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ, ಧರ್ಮದೇವತೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದ 
ವರಾಗಿಯೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಯೂ, ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation. 


Associated with Mitra and Varuna; with Dharma, with the Maruts, 
repair to the invocation of the adorer ; repair (to him), Aswins, united with 


the dawn, with Surya, and with Adityas. 
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ಹಾ ರಾ ಅಜಾ 
NS NN ಪರಾ ರರಾರಗಾರ ಗತ್‌ ಕಾರಾರ್ಜರಾರ್‌ 


PEE 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಅಂಗಿರಸ್ವಂತಾ ಉತ ನಿಷ್ಣುವಂತಾ ಮರುತ್ವಂತಾ ಜರಿತುರ್ಗಚ್ಛೆಥೋ 


ಹನಂ | 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚಾದಿತ್ಕೈರ್ಯಾತಮತ್ತಿನಾ |! :೪॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಂಗಿರಸ್ತಂತಾ | ಉತ ನಿಷ್ಣು *ವಂತಾ | ಮರುತ್ವಂತಾ | ಜರಿತುಃ | ಗಚ್ಛೆಥಃ | ಹವಂ | 
ಸಂಜೋಷಸೌ | ಉಷಸಾ | eR | ಚ! ಆದಿತ್ಕೈಃ | ಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ೧೫ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಮಂಗಿರಸ್ತಂತಾವಂಗಿರೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ವಿಷ್ಣುವಂತಾ 
ನಿಷ್ಣುನಾ ಚ ಸಹಿತೌ ಮರುದ್ಳಿಶ್ಚ ಸಹಿತಾ ಸ್ತೋತುರಾಹ್ವಾನಂ ಗಚ್ಛತೆಂ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | 


ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಉತೆ- ಮುತ್ತು | ಅಂಗಿರಸ್ವಂತಾ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | ವಿಷ್ಣುವಂಶಾ--ವಿಷ್ಣುವಿನೊಡಗೂಡಿದನರಾಗಿಯೂ | ಮರುತ್ತಂತಾ- ಮರುತ್ತುಗಳೊಡ 
ಗೂಡಿದನರಾಗಿಯೂ | ಜರಿತುಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಹವಂ-- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ | ಗಚ್ಛೆ ಥ8--ಅವನಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಿರಿ |. ಉಷಸಾ--ಉಸಪಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೆ-ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | ಆದಿತ್ಕೈಃ 
ಆದಿತ್ಯಕೊಡನೆಯೂ | ಸೆಜೋಷಸಾ--ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ಯಾತೆಂ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ, ವಿಷ್ಣುನಿನೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ, 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿರಿ. ಉಷಸ್ಸಿನೊಡ 
ನೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ, ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation. 


Associated with the Angirasas, with Vishnu, with the Maruts, 
repair to the invocation of the adorer; repair (to him), Aswins, united 


with the dawn, with Surya, and with the Aditya. 
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ತ 1. ೫ ೫ ೫ ೪ 1 ಸರ ಎ (0 ಧಾಮ ಫು ಸಾಯ ಬಾಸಛೀಾ ಸೈಂಸಾ ಸಯ ಟ ಹಾಬಿ NN 
NE 


NEN NNN 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯಭುಮಂತಾ ವೃಷಣಾ ವಾಜವಂತಾ ಮರುತ್ವಂತಾ ಜರಿತುರ್ಗಚ್ಛಥೋ 
| 
ಹವನಂ | 


| | 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೆೇಣ ಚಾದಿತ್ಯೈರ್ಯಾತಮಪ್ತಿನಾ.! ೧೫ | 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಯಭುsಮಂತಾ | ವೃಷಣಾ | ವಾಜ5ವಂತಾ | ಮರುತ್ವಂತಾ | ಜರಿತುಃ | ಗಚ್ಛೆಥಃ | ಹವಂ | 


| | | 
ಸೊಜೋಷಸ್‌ | ಉಷಸಾ | ಸೂರ್ಯೀಣ | ಚ! ಆದಿತ್ಕೈಃ 1 ಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ || ೧೫ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾವೃಭುಮಂತಾ ಯಭುಸಹಿತೌ್‌ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೌ ವಾಜವಂತೌ 
ವಾಜಯುಕ್ತಾ ಮರುತ್ತಂತಾ ಚೆ ಸ್ತೋತುರಾಹ್ವಾನಂ ಗಚ್ಛೆತಂ 1 ಯಭುಮಂತಾ ವಾಜವಂತೇತಿ 
ಜ್ಯೇಷ್ಠೆಕನಿಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ವ್ಯಪದೇಶಃ| ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ 3 || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಣಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ || ಯಭುಮಂತಾ-- 
ಖಭುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ ! ವಾಜವಂತಾ--ಅನ್ನಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | ಮರುತ್ತಂತಾ--ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | ಜರಿತುಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಹವಂ-- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು. ಕೇಳಿ | ಗಚ್ಛೆಥಃ-- 
ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿರಿ | ಉಷಸಾ--ಉಪಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೂರ್ಯಿೇಣ ಚಿ--ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | 
ಆದಿತ್ಯೈ1--ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಷಸಾ-ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ಯಾತೆಂ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಖಯಭುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನಯುಕ್ತ 
ರಾಗಿಯೊ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿರಿ. 


ಉಪಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ, ಆದಿತ್ಯಕೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation. 


Associated with the Ribhus, and with the Maruts, repair, showerers 
(of benefits), dispensers of food, to the invocation of the adorer; repair 
(to him), Aswins, united with the dawn, with Surya; and with the Adityase 
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ಕರರ್ಟ್‌ಕ ಎಲ ಈತ ಸ್‌ ್‌ಕರ್ಟ್‌ಇಹ್‌ ರಾರು ತರ ರ್ಕ ತರತರ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | | ( 
ಬ್ರಹ್ಮ ಜಿನ್ವತನುಂತ ಜಿನ್ವತಂ ಧಿಯೋ ಹತಂ ರಕ್ಸಾಂಸಿ ಸೇಧತಮಮಾವಾಃ। 


| | | PN 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇ ಚ ಸೋಮಂ ಸುನ್ವತೋ ಅಶ್ವಿನಾ [| 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಬ್ರಹ್ಮ | ಜಿನ್ವತೆಂ | ಉತ । ಜಿನ್ಶತಂ | ಧಿಯಃ ! ಹತಂ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ! ಸೇಧತಂ | ಅಮಾವಾಃ ! 
| | | | 
ಸ್ತಜೋಷಸ್‌ | ಉಷಸಾ | ಸೂರ್ಯೇಣ | ಚೆ! ಸೋಮಂ | ಸುನ್ವತಃ! ಅಶ್ವಿನಾ | ೧೬ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಜಿನ್ವತೆಂ| ಪ್ರೀಣಯೆತೆಂ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಧಿಯೆಃ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಜಿನ್ವತಂ | ಹಂತ ಚ ರಸ್ತೂಂಸಿ| ಅನಾನಾ ರಾಸ್ತೆಸಾಂಶ್ಲ ಸೇಧತೆಂ! ಉಷಸಾ ಸೊರ್ಯೇಣ 
ಚೆ ಸೆಂಗತಾ ಸುನ್ವಕೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ f 


ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಬ್ರಹ್ಮ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ | ಜಿನ್ನತಂ--ತೃಪ್ತಿಗೊಳ್ಳಿರಿ | 
ಉಶ--ಮತ್ತು | ಧಿಯಃ--ನನ್ಮು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಜಿನ್ವಶಂ- ಸಫಲಗೊಳಿಸಿರಿ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | 
ಹತಂ--ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ। ಅಮಿಾಾವಾಃ--ರೋಗುದಿಗಳನ್ನು | ಸೇಧತಂ--ಹೋಗಲಾಡಿಸಿರಿ । | ಉಷಸಾ- 
ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೂರ್ಯೇಣಿ ಚ -ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಷಸಾ--ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | 
ಸುನ್ವತಃ- ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನ | ಸೋಮಂ ಸೋನುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸಫಲಗೊಳಿಸಿರಿ. 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ. ರೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿರಿ. ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ 
ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. . 


Be : propitious to prayer, be propitious to sacred rites, slay the 
Rakshasas. remedy diseases ; united with the dawn and with Surya: (drink) 


Aswins;, the Soma of the offcrer: 
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|| ಸಂಹಿತಾಖಪಾರಠಃ || 
| | | | | 
ಶ್ರತ್ರಂ ಜಿನ್ವತಮುತ ಜಿನ್ವತಂ ನ್ಯನ್‌ಹತೆಂ ರಕ್ಸಾಂಸಿ ಸೇಧತಮಮಿವಾಃ | 


| | | | 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚ ಸೋಮಂ ಸುನ್ವತೋ ಅತ್ವಿನಾ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಶ್ಷತ್ರೆಂ | ಜಿನ್ವತೆಂ | ಉತ | ಜಿನ್ವತಂ | ನೈನ್‌ | ಹತಂ | ರಕ್ಷತಂಸಿ | ಸೇಧತೆಂ | ಅನಿಾವಾಃ | 


| | | | 
 ಸ್ರೊೇಜೋಷಸ್‌ | ಉಷಸಾ | ಸೂರ್ಯೇಣಿ | ಚ! ಸೋಮಂ | ಸುನ್ಬತಃ | ಅಶ್ವಿನಾ (೧೭ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಂ ಜಿನ್ವತೆಂ! ಉತಾಸಿ ಚೆ ನ್ವನ್ಯೋದ್ದ್ಯಇ್‌ಿನ್ವತಂ! 
ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ 3 || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಕ್ಷತ್ರಂ_ ಕ್ಷಾತ್ರಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನನ್ನು | ಜಿನ್ಶತಂ- ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸಿರಿ 1 ಉತ ಮತ್ತು | ನನ್‌ ಯೋಧರನ್ನು | ಚಿನ್ನತೆಂ-ಸಂತೃಸ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ | 


ರಸ್ಷಾಂಸಿ- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಹೆತೆಂ- ನಾಶಸಡಿಸಿರಿ | ಅನಿಾವಾ8--ರೋಗಾದಿಗಳನ್ನು | ಸೇಧತೆಂ- ಹೋಗ 
ಲಾಡಿಸಿರಿ | ಉಷಸಾ--ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೊರ್ಯೇಣ ಚೆ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಷಸಾ-- 
ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ಸುನ್ಚತಃ ಯಜಮಾನನ | ಸೋಮಂ -ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಕ್ಷಾತ್ರಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿರಿ. ಯೋಧರನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿರಿ. ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ರೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿರಿ.. ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ, 
ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಯಜಮಾನನ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 

English Translation. 


; Be propitious to the strong, be propitious to men, slay the Rakshasas, 
remedy disseases; united with the dawn and with Surya, (drink), Aswins, 


the Soma of the offerer. 
f | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


( | | [3 
ಧೇನೂರ್ಜಿನ್ವತಮುತೆ ಜಿನ್ವತಂ ನಿಶೋ ಹತಂ ರಕ್ಸ್ಯಾಂಸಿ ಸೇಧತಮುನಾನಾಃ। 


| | | 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇೀಣ ಚ ಸೋಮಂ ಸುನ್ವತೋ ಅತ್ವಿನಾ | 
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ರ ರ ಎರ್‌ ಒ್‌ ಇರ ಒಹ್‌ ಶಾಹ್‌". ಬರ್‌ ಾರ್‌ ಆೂರ್‌ಾರ್‌ಇಾಹ. 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಧೇನೂಃ | ಜಿನ್ವತೆಂ 1 ಉತ | ಜಿನ್ವತಂ | ವಿಶಃ। ಹತಂ | ರಶ್ತಾಂಸಿ | ಸೇಧತಂ | ಅಮಾವಾಃ! 


| ‘ | | 
ಸೊೇಜೋಷಸೌ | ಉಷಸಾ | ಸೂರ್ಯೇಣ!| ಚೆ! ಸೋಮಂ | ಸುನ್ವ್ಯತಃ | ಅಶ್ಲಿನಾ | ೧೮ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಧೇನೂರ್ಜಿನ್ವತೆಂ | ಉತಾಪಿ ಚ ನಿಶೋ ವೈಶ್ಯಾಂಶ್ಚ ಜಿನ್ವತೆಂ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 1 ಧೇನೂಃ--ನಮ್ಮ ಭೇನುಗಳಿಗೆ | ಜಿನ್ನತಂ--ತೃಪ್ತಿಕಾರಕ 
ರಾಗಿರಿ | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ವಿಶಃ--ನಮ್ಮ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಜಿನ್ವತೆಂ- ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿಂ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 1 ಹತಂ--ನಾಶಸಡಿಸಿರಿ । ಅನಿಾನಾಃ--ರೋಗಾದಿಗಳನ್ನು | ಸೇಧತಂ--ಹೋಗಲಾಡಿಸಿರಿ | 
ಉಷಸಾಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ !  ಸೂರ್ಯೆೇಣ ಚೆ- ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಷಸಾ--ಒಂದು 
ಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ಸುನ್ವತಃ--ಯಜಮಾನನ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಸ್ಟೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ. ಮ್ಮ ಧೇನುಗಳಿಗೆ ತೃಷ್ಟಿಕಾರಕರಾಗಿರಿ. ನಮ್ಮ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿರಿ. 


೦ 


ಎ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ. ರೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿರಿ. ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ 


ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಯಜಮಾನನ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


Be propitious to the cows. be propitious to the people, slay the 
Rakshasas, remedy diseases; united with the dawn and with Surya, (drink), 


Aswins, the Soma of the offerer, 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| "| | 
ಅತ್ರೇರಿವ ಶೃಣುತಂ ಪೂರ್ವ್ಯಸ್ತುತಿಂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯ ಸುನ್ವತೋ ಮದಚ್ಯುತಾ! 


ಸ | | 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೆಣ ಚಾತ್ವಿನಾ ತಿರೋ ಅಹ್ಮ್ಯಂ॥ ೧೯ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 8 
| | | 
ಆತ್ರೇಃ5ಇವ \ ಸತಂ! ಪೂರ್ವ ಸ್ತುತಿಂ | ಶ್ಯಾವ$ ಅಶ್ವಸ್ಯ | ಸುನ್ವತಃ | ಮದಇಚ್ಯುತಾ! 


| | | | 
ಸ೯€ಜೋಸಸೌ | ಉಷಸಾ! ಸೂರ್ಯೀಣ! ಚೆ! ಅಶ್ವಿನಾ | ತಿರ15 ಆಹ್ಹ್ಮಂ || ೧೯ || 
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NEES NN NEL NNN NNER IN NEN NN EN NNN NN 
NN ರಾ 5 ಎ NAN ಸಗಾನ್‌ ಇತ್‌ ಡ್‌” RN yo 


|| ಸಾಯಣಭೂಸ್ಯ 0 || 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಮದಚ್ಯುತಾ ಶತ್ರೂ ಣಾಂ ಮದಸ್ಯ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರ್‌ ಯುವಾಂ ಸುನ್ವತೋಇಂಭಿ- 
ಷವಂ ಕುರ್ವತಃ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯೆ ಮಮ ಪಿತಾಮಹಸಾ ತ್ರ ಉರಿವ ಪೂವಣ್ಯಸ್ತುತಿಂ ಮುಖ್ಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ 
ಶೃೈಣುಶಂ। ಉಸಸಾ ಸೂರ್ಯೆೇಣ ಚೆ ಸಂಗೆತೌ ಟೀ $೦ ಸೋಮಂ ಸಿಬತೆಂ |! ತಿರೋಹಿಶೇ 
ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಹನ್ಯಪರೇದ್ಯುಃ ಪ್ರಾತರಶ್ಚಿನೋರ್ಯಾಗ ಇತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಶ್ಚಿನಾ “ಎ ಎಲ್ಬೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ । ಮದಚ್ಚುತಾ- ಶತ್ರುಗಳ ಮದವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ನೀವು | 
ಸುನ Wine ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ | ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯ- ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನ | ಪ್ರ ಸ್ತುತಿಂ- ಮುಖ್ಯವಾದ: 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 1 ಅಶ್ರೇರಿವ--ಅತ್ರಿಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದಂತೆ] ಶೃಣಂತೆಂ- ಕೇಳಿರಿ! ಉಷಸಾ- 
ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ |. ಸ ೂರ್ಯೇಣ ಚೆ-ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಪಷಸಾ--ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ 1 
ತಿರೋ ಅಹ್ಮ್ಯಂ--ಪೂರ್ವದಿನದನ್ನಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
( ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಶತ್ರುಗಳ ಮದವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ನೀವು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ: 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು, ಅತ್ರಿಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳಿರಿ. ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ,. 
ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಪೂರ್ವದಿನದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


Humblers of the pride (of your enemies), hear the earnest praise of 
Shyavashwa offering 110೩110078 as (you did) that of Atri, and, united with 
the dawn and with Surya, (drink), Aswins, (the Soma) prepared the 


previous 6೩). 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಸರ್ಗಾ ಇವ ಸೃಜತಂ ಸುಷ್ಟು ತೀರುಸ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯ ಸುನ್ವತೋ ಮದ- 


1 
ಚ್ಯುತಾ | 


| | 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚಾಪ್ತಿ ನಾ ತಿರೋಅಹ್ನ 0 ॥1೨೦॥ 


|| ಪದಪಃಠಃ || 


| | 
Pe SSS | ಸೆ ಸ್ಪಜತೆಂ | ಸು5 ಸ್ತು ತಿಂ 1 ಉಪ | ಶ್ಯಾಮ ಅಕ್ಕ ಸ್ಯ | ಸುನ್ಹ ತಃ ! ಮದಚೈೈತಾ | 


| | 
ಸೊಜೋಷಸೌ |.ಉಪಸಾ | "ಚ್‌ | ಚೆ । ಚಕ್ಕಿನಾ | ತಿರ85 ಅಹ್ಮಂ || ೨೦ || 
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ಹಮ p ಗ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಇಟ್‌ ಗಾರ್‌ 
RAN > 
NN ರ್‌ ಹ್‌ ಹರ್‌ ಪ್‌ ಇರ್‌ ಮ್‌ ಇರ್‌. ರಾಹ್‌ ರ್‌. ಒರ್‌ ಕಾರ್‌ ರಾತ್‌ ಜಾಪ್‌ ಜಾತಗಾರ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ ಮಮ ಸುಪ್ಪುತೀಃ ಶೋಭನಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಸರ್ಗಾನಿವ | ಆಭರಣಾನಿ 
ವಾ ಹನೀಂಹಿ ವಾ ಸರ್ಗಾಃ | ತಾನ್ಯಥಾ ಗೇ ಸೃಜಶಂ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ || 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಮದಡಚ್ಛ್ಯುತಾ- ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | 
ಸುನ್ಹತೆಃ.ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ | ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ--ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನ | ಸುಷ್ಟು ತೀ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 1  ಸರ್ಗಾನ್‌ ಇವ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ | .. ಉಪೆ ಸೃಜತೆಂ- ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಣ 
ಮಾಡಿರಿ | ಉಷಸಾ--ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೂರ್ಯೆೇಣ ಚೆ- ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಷಸಾ- 
ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ತಿರೋ ಅಹ್ಮ್ಮ್ಯಂ--ಹಿಂದಿನದಿನ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನೀವು ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಣಮಾಡಿರಿ. 
ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿದ ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಿರಿ 


English Translation. 


Humblers of the pride (of your enemies), accept the earnest praises 
of Shyavashwa offering you libations as if you were accepting oblations ; 
and, united with the dawn and;with Surya, (drink), Aswins, (the Soma) 
prepared the previous day. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಘಿ | | | 
ರತಿ ಕೇಶವ ಯಚ್ಛೆ ತಮಧ್ವಕೆ ರಾ ಉಪ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ ಸುನ್ಚತೋ ಮದಚ್ಚುತಾ | 


ಯಲ 


| | 
ಸಜೋಷೆಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚಾಶ್ತಿನಾ ತಿರೋಅಹ್ಮ್ಯಂ | ೨೧. 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ರಶ್ಮೀನ5ಇವ | ಯೆಚ್ಛ ತೆಂ | ಅಧ್ವರಾನ್‌ | ಉಪ | ಶ್ಯಾಮ ಅಶ್ವ ಸ್ಯ | ಸುನ್ವ ತಃ | ಮದ್ರ್ವಚ್ಯುತಾ | 


| | 
ಸ;ಜೋಷಸಾ | ಉಷೆಸಾ | ಚ್‌ ಚಿ | ಅಶ್ವಿನಾ | ತಿರಃ5ಆಡ $೦ ಗ ೨೧॥ 
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NE 


| ಸಾಯ ಜಭಾಸ್ಟ್ರಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ ಮಮಾಧ್ರರಾನ್ರಶ್ಮೀನಿವ ಯಥಾಶ್ವಪ್ರಗ್ರಹಾಂಸ್ತದ್ವದುಪ ಯಚ್ಛೆತಂ। 


ಉಪೆಗಚ್ಛೆತಂ ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮದುಚ್ಯೈತಾ-- ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ಸುನ್ನತಃ- ಯಜಮಾನನಾದ | ಶ್ಚಾವಾಶ್ವಸ್ಯ- -ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಾಮಕನಾದ ನನ್ನ! ಅಧ್ವರಾನ್‌. -ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು | 
ರಶ್ಮೀನಿವ-- ಅಶ್ವಗಳ ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ | ಉಪೆ ಯಚ್ಛೆತಂ--ಭದ್ರವಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಬನ್ನಿರಿ | 
ಉಷಸಾ--ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೂರ್ಯೆಣ ಚೆ. ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ 1 ಸಜೋಷಸಾ-- ಒಂದು. 
ಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ತಿರೋ ಅಹ್ಮ್ಯಂ- -ಹಿಂದಿನದಿನ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ಯೆಜಮಾನನೂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಾಮಕನೂ: 
ಆದ ನನ್ನ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವಗಳ ಕಡಿವಾಣವನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಭದ್ರವಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಬನ್ನಿರಿ. ಉಷಸ್ಸಿನೊಡ. 
ನೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 

English Translation. 


Humblers of the pride (of your enemies), seize the sacrifices of 
 Shyavashwa offering libations as you seize your reins; and united with 
the dawn and with Surya, (drink), Aswins, (the Soma) prepared the 


previous day. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಅರ್ವಾಗ್ರಥಂ ನಿ ಯಚ್ಛೆತಂ ಪಿಬತಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು | 
| | | | 
ಆ ಯಾತಮತ್ತಿನಾ ಗತಮವಸೈ್ಯುರ್ವಾಮಹಂ ಹುವೇ ಧತ್ತಂ ರತ್ನಾನಿ 


ದಾತುಷ। I ೨೨ || 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | 
ಅರ್ವಾಕ್‌ | ರಂ |ನಿ। ಯೆಚ್ಛೈತೆಂ | ಸಿಬತಂ ಸೋಮ್ಯಂ | ಮಧು | 
೫ | 
ಆ1 ಯೊತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ| ಆ1ಗತೆಂ| ಅವಸ್ಕುಃ! ನಾಂ! ಅಹಂ! ಹುವೇ! ಧತ್ತೆಂ | ರತ್ನಾನಿ | 


| 
ದಾಶುಷೇ 1 ೨೨ || 
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ಗಪ್‌ ಇ ಇ ಹ್‌ ಹ್‌ ಇಹ ಒಹ್‌. ಒಡ NAN 
ಜ RR TS NNN - 
NN ಇಎಇರ್‌ಇಾ್‌ಡ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ವಾಂ ಸ್ತೀಯಂ ರಥಮರ್ವಾಗಸ್ಮದೆಭಿಮುಖಂ ನಿ ಯೆಚ್ಛೆತಂ | ಸೋಮ್ಯಂ 
ಸೋಮಮಯಂ ಮಧ್ವಮೃತೆಂ ಚ ನಿಬತಂ | ಯೆಜ್ಞಮಾ ಯಾತಂ ಚೆ! ಸೋಮಂ ಸಪ್ರೆತ್ಯಾ ಗತಂ | 
ಆಗಚ್ಛೆತಂ ಚೆ! ಅವಸ್ಯೂ ರಫ್ಷಣಕಾಮೋ ಹಂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಟೋ ಮಾಂ ಹುವೇ | ಹ್ವಯಾನಿ | ದಾಶುಷೇ 
ಹನೀಂಸಿ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತೇ ಮಹ್ಯಂ ರತ್ನಾನಿ ಧತ್ತಂ | ಧಾರಯೆತೆಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ |. ರಥೆಂ--ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ಅರ್ವಾಕ್‌ ನಿ ಯಚ್ಛೆತಂ-- 
ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿರಿ | ಸೋಮ್ಯಂ-- ಸೋಮಮಯವಾದ ಮಧು ಅಮೃತವನ್ನು! 
ಪಿಬತಂ-- ಪಾನಮಾಡಿರಿ। ಆ ಯಾತೆಂ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ] ಆ ಗಶೆಂ--ಸೋಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ | 
ಅವಸ್ಯು&- ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದ 1 ಅಹಂ--ನಾನು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು। ಹುವೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ರತ್ನಾನಿ ರತ್ನಗಳನ್ನು | ಧತ್ತಂ-- 
ಕೊಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿರಿ. ಸೋಮ 
ಮಯವಾದ $ ಅಮೃತವನ್ನು ಪಾೂನಮಾಡಿರಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. ನಮ್ಮ ಸೋಮಾಭಿಮುಖರಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 
ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಸೇಕ್ರಿಸಿದ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಹೆವಿಸ 


ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ರತ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


ತ್ಮ 


English Translation. 


Direct your chariot downwards, drink the Soma nectar; come, 
Aswins, come (hither); ‘desirous of your protection, I invoke you; give 


precious riches to the donor of the offering. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ನಮೋವಾಕೇ ಪ್ರಸ್ಥಿತೇ ಅಧ್ಯರೇ ನರಾ ನಿನಕ್ಷಣಸ್ಯ ಸೀತಯೇ | 
| | | ಆ 
ಆ ಯಾತಮತ್ಚಿನಾ ಗತಮುವಸ್ಕುರ್ನಾನುಹಂ ಹುವೇ. ಧತ್ತಂ ರತ್ನಾನಿ 


ದಾಶುಷೇ ॥ ೨೩ ॥ 
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ತ್‌ EN NNN ಹ. NNN ಅಚ ಫಾ ಸಾತಾಾಗಾ ಖಾ 
ಹ NN RE ವ ನಾ ಬ ಚ ಸಾ ಭಾಸ me ಆ SSN 


|| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ನಮಃ5ವಾಕೇ। ಪ್ರಂಸ್ಥಿತೇ | ಅಧ್ವರೇ! ನರಾ | ವಿವಪ್ಷಣಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ | 


ಆ| ಯಾತಂ | ಅಶ್ಮಿನಾ। ಆ|ಗತಂ| ಅವಸ್ಯಃ| ವಾಂ! ಅಹಂ! ಹುವೇ! ಧತ್ತಂ | ರತ್ನಾನಿ | 


ಹ ಅ ಜಾಣಾ 


| 
ದಾಶುಷೇ [| ೨೩ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ನರಾ ನೇತಾರಾ ಯುವಾಂ ವಿವಕ್ಷಣಸ್ಥ ಹವನಶೀಲಸ್ಕ ಮಮ ಪೃಸಿಶೇ 
ಬ ಕಿ ಕಿ ೨1 
ನನೋವಾಕೇ | ನಮಸ್ಕಾರಾಯೆ ಪ್ರೋಚ್ಯತೇ ಸ ನಮೋನಾಕಃ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನಧ್ವರೇ ಯೆಜ್ಜೇ 1 ತಥಾಚ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 1 ಉಭಯಂ ಸೆಹ ವಾ ಏತೆದ್ಯಜ್ಞ ಏನ ಯತ್ಸೂಕ್ತವಾಕಶ್ಚ ನನೋವಾಕಶ್ಚ | ಶತ, ೧೯- 
೧-೪ | ಇತಿ! ಸೀತೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯೊಾ ಯಾತೆಂ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ 3 1 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


ನರಾ -ನೇಶೃಗಳಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ವಿವಶ್ಷಣಸ್ಯ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ | 
ನನೋವಾಕೇ--ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವು | ಪ್ರಸ್ಥಿತೇ-- ಪ್ರಾರಂಭವಾದಾಗ | ಅಧ್ವರೇ- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸೀತೆಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಯಾತೆಂ_“ದಯಮಾಡಿರಿ 1 ಆಗತೆಂ- 
ಸೋಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ | ಅವಸ್ಕುಃ- ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದ 1 ಅಹಂ--ನಾನು | ವಾಂ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು! ಹುವೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 1 ದಾಶುಪಷೇ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ನನಗೆ | ರತ್ನಾನಿ 
ರತ್ನಗಳನ್ನು! ಧತ್ತಂ--ಕೊಡಿರಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವು. 
ಪ್ರಾರಂಭವಾದಾಗ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ.. ಸೋಮಾಭಿಮುಖರಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 
ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ನನಗೆ: 
ರತ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation. 


Come, leaders of rites, when the sacrifice, at which your adoration 
is recited, is commenced, to drink of the Soma offered by me; come, 
Aswius, come (hither); desirous of protection; I invoke you; give precious 


rih s to the doror of the offering. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತಸ್ಯ ತೃಂಪತಂ ಸುತಸ್ಯ ದೇವಾನಂಧಸಃ | 
| | | | ಲ 
ಆ ಯಾತಮಂತ್ತಿನಾ ಗತಮುನಸ್ಕುರ್ವಾಮಹೆಂ ಹುವೇ ಧತ್ತಂ ರತ್ನಾನಿ 


| 
ದಾಶುಷೇ ॥ ೨೪ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಸ್ಯ | ತೃಂಪತಂ | ಸುತಸ್ಯ | ದೇವೌ | ಅಂಧಸಃ | 


| 
ಆ 1 ಯಾತೆಂ। ಅಶ್ವಿನಾ। ಆ| ಗತಂ! ಅವಸ್ಕುಃ| ನಾಂ! ಅಹಂ | ಹುವೇ! ಧತ್ತಂ।ರಕ್ನಾನಿ | 


| 
ದಾಶುಷೇ | ೨೪ ॥| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ದೇವ್‌ ಯೆತವಾಂ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯ ಸ್ವಾಹಾಕೈತೆಸ್ಯ ಹುತಸ್ಯಾಂಧಸಃ 


ಸೋಮಸ್ಯ ತೃಂಪತಂ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ 3 | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾ. -ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ-ಎಲ್ಫ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಸುಶಸ್ಯ-- ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ 
ರುವುದೂ | ಸ್ವಾಹಾಕೃೈತಸ್ಯ--ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದೂ ಆದ | ಅಂಧಸ8. ಸೋಮ 
ವನ್ನು | ಶೃಂಪತಂ--ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ಪಾನಮಾಡಿರಿ | ಆ ಯಾತೆಂ- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ | ಕೆ 
ಆ ಗತೆಂ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ | ಅವಸ್ಯುಃ-- ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ಅಹಂ-- 
ನಾನು! ಹುವೇ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನನಗೆ | ರತ್ನಾನಿ-- 
ರತ್ನಗಳನ್ನು | ಧತ್ತಂ--ಕೊಡಿರಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದೂ, ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 

ಅರ್ನಿತವಾಗುವುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಯಜ ಕ್ರೈ ದಯಮಾಡಿರಿ. 
೧ 
ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರಿಯುತ್ತೇನೆ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನನಗೆ 
ರತ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 
English Translation. 


Divne (Aswins) partake to satiety of the sacrificial beverage, 


consecrated with the exclamation Swaha; come, Aswins, come (hither) ; 
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LRN 
9 NN, 


ಸ್‌ ಕ್‌ NNN ದುದು ಜು ಜಾಣನು ಬಾಬಿ ಗು ಬ ಗಾಗಾ ಬಾ ಗು ಗುಡಾ ಗು ಗಾಗಾ ಣಾ ಉಣ 
ಕ್‌ 


desirous of protection, I invoke you; give precious riches to the donor 


of the offering. 


ಯಾ ff ಸರಾ 


ವಿನತೆ | 
ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಆನಿತಾಸೀತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಂಕ್ಕಿಷಷ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ರೇಯೆಸ್ಯ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯಾರ್ಷೆಂ | ಆಶ್ರೇಯಮನು- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅನಿತಾ ಸೆಸ್ತೆ ಶಾಕ್ಟರಂ ಮಹಾಸಂಕ್ರ್ಯ್ಯಂತನಿತಿ! ಸಬ್‌ಸೆಂಚಾಶದೆಕ್ಷರಾ ಶಕ್ತರೀ ಛಂದಃ! 
ಶ್ವಾನಾಶ್ಚಸ್ಯೇತಿ ಸೆಪ್ತೆ ನಾ ಮಹಾಸಂಕ್ತಿಃ ಷಳಷ್ಟಕಾ ವಾ ಮಹಾಪೆಂಕ್ತಿ$ | ಅನು. ೧೦-೩ | ಇತಿ ಲಕ್ಷಣ- 
ಸಧ್ಭಾವಾ3 | ದಶರಾಶ್ರೇ ಪಂಚಮೇ$ಹನಿ ಮರುತ್ರತೀಯ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! 
ಅವಿತಾಸೀತ್ವಾ ಹಿ| ಆ. ೭-೧೨ | ಇತಿ ॥ 
ಅನುವಾದವು ಅವಿಶಾಸಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐನನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಏಳು ಖಜಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾವಾಕ್ವನು ಖಷಿಯು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅನಿತಾ ಸಪ್ತ 
ಶಾಕ್ತರಂ ಮಹಾಪಂಕ ಕ್ರ್ಯೊಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಆರು. 
ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಶಕ್ವರೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಶ್ಯ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಳು ಮಹಾಪಂಕ್ತಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. 
ಶಕ್ತರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂಬೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಏಳು ಪಾದಗಳಿರುವವು. ಮಹಾಪಂಕ್ತಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಎಂಬೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಆರು ಪಾದಗಳಿರುವವು ಎಂದು ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಲಕ್ಷಣವು. (ಛ. ಅನು. ೧೦-೩) ದಶರಾತ್ರ. 
ನೆಂಬ ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದಿಂದು. 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅನಿತಾಸೀತ್ಥಾ ಹಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೩೬ 
ಮಂಡಲ--೮ || ಅನುವಾಕ--- ೫ || ಸೂಕ್ತ--೩೬॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ---೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ--೧೮ ॥ 


|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೭ || 


|| ಖಷಿಃ--ಶ್ಮಾವಾಶ್ಯಃ I 


|| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ 
|| ಛಂದ8--೧-೬. ಶಕ್ಕರೀ | ೭. ಮಹಾಪಂಕ್ರಿಃ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಅನಿತಾಸಿ ಸುನ್ವತೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ಮದಾಯ ಕಂ 


ಶತಕ್ರತೋ | 
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NN ಎ ಎ ವಂ ಪಜ ಸಾ ಫಾ ಸಾ ಗಾ ಯಾರರ ಟಟ 


| | 
ಯೆಂ ತೇ ಭಾಗಮಧಾರಯನ್ವಿಶ್ವಾಃ ಸೇಹಾನಃ ಪೃತನಾ ಉರು ಜ್ರಯಃ 


ವ 
ಪ ಚಿನ್ನರುತ್ತ್‌ ಅಂದ ಸತ 
ಸಮಸ್ಪುಜಿನ್ಮರುತ್ವಾ ಇಂದ್ರ ಸತ್ಸತೇ 


ಃ ತದಪಾಠಃ | 


| | 
ಅನಿತಾ | ಅಸಿ | ಸುನ್ವತೆಃ ಸ ಕ್ರೀಬರ್ಬನೆ | ಪಿಟ! ಸೋಮಂ | ಮದಾಯೆ | ಕಂ | ಶಶಕ್ಟ್ರ ತೋ ಇತಿ 


ಶೆತಳಕ್ರತೋ | 
| | 
ಯಂ! ತೇ! ಭಾಗಂ! ಅಧಾರಯೆನ್‌ | ವಿಶ್ವಾ! ಸೇಹಾನಃ |ಸೈ "ಕ | ಉರು | ಜ್ರಯಃ | ಸಂ! 
ಅಪ್ಪು5ಜಿತ್‌ | ಮರುತ್ತಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸತ್‌ sಪತೇ!ಂಗ॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಂ || 


ಹೇ ಶತೆಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮನ್ನಿಂದ್ರೆ ಸುನ್ವತಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವಶೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಜಿಷಃ 
ಸ್ತ್ರೀರ್ಣಿಬರ್ಜಿಸೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯಾವಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾಸಿ। ಭವಸಿ! ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥಂ ಸೋಮಂ 
ಪಿಬ | ಹೇ ಸತ್ಪತೇ ಸತಾಂ ಪತ ಇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಯೆಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಭಾಗಮಧಾರಯನ್‌ ಸರ್ವೇ 
ದೇವಾ ಅಕೆಲ್ಪಯೆನ್‌ | ತಥಾ ಚ ಯಜುರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಸ ಏತಂ ಮಾಹೇಂದ್ರೆಮುದ್ಧಾರಮುದಹರತ 
ವೃತ್ರಂ ಹತ್ತಾನ್ಯಾಸು ದೇವತಾಸ್ಟ್ರಧಿ | ಶೈ. ಸಂ. ೬೫.೫.೩ | ಇಕಿ! ತೆಂ ಭಾಗಂ ನಿಶ್ವಾಃ ಪೃಶೆನಾಃ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸರ್ವಾಃ ಸೇನಾ ಉರು ಬಹು ಜ್ರಯೋ ವೇಗಂ ಚೆ ಸಂ ಸೇಹಾನಃ ಸಮ್ಯಗಭಿಭವನ್ನ ಪ್ಪು ಜಿ- 
ದೆಪ್ಸುಜೇತಾ ಚ ಸನ್‌ ಪಿಬ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
ಶತಕ್ರತೋ--ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು 1 ಸುನ್ವತೆ- 
ನಿನಗೆ ಅರ್ಲಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವವನೂ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ॥--ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ 
ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಅನಿತಾ--ರಕ್ಷಸನಾಗಿ | ಅಸಿ. -ಆಗಿದ್ದೀಯೇ | 
ಹೇ ಸತ್ರ ತೇ--ಸಜ್ಜ ನರ ಪಾಲಕನಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ] ಮರುತ್ತಾನೀ್‌-_ಮರುದೆ ಸವತೆಗಳೊಡ 
ನಿರುವವನೂ | ಪೃತನಃಾ8-- ಶತ್ರು ಸೇನೆಗಳನ್ನೂ | ಉರು [WaT ವೇಗವನ್ನೂ ಸ ರನ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಅಪುುಜಿತ್‌-ಮೇಘಗಳೆ ನಿಯಾಮಕನೂ ಆದ ನೀನು | ತೇ--ನಿನಗಾಗಿ | 
ಯೆಂ ಭಾಗಂ-- ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಲಿಸಿರುವರೋ | ಸೋಮಂ--ಆ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು | 
ಮದಾಯ- ನಿನ್ನ ಸಂಶೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪಿಬ-ಪಾನಮಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ನ 
ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ ಕ 


€ ನೀನು, ನಿನಗಾಗಿ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 


ದ್ರನೇ 
ಸಿದ್ಧಪ ಪಡಿಸಿ ರುವನನೂ, ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕತ್ತ ರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗ ಳನ್ನು ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನ 
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ದ 


ನಿಗೆ ರೆಕ್ತಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನಿರುವವನೂ, ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳೆ 
ವೇಗವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ಮೇಘಗಳ ನಿಯಾಮಕನೂ ಆದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳು ನಿನಗಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿರುವ 
ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ' ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation. 


You are the protector of the effuser of the libation, of the strewer of 
the clipped sacred grass; drink joyfully, Satakratu, the Soma for your 
exhilaration,—that portion which (the gods) assigned you, Indra, lord of 
the virtuous; who are the victor all (hostile) hosts, the conqueror of mandy, 


the subduer of the waters, the leaders of the Maruts. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | | 
ಪ್ರಾನ ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಘವನ್ನನ ತ್ವಾಂ ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ಮದಾಯ ಕಂ 


ಶತಕ, ತೋ 


| | | | | 
ಯಂ ತೇ ಭಾಗಮಧಾರಯಸ್ವಿಶ್ವಾಃ ಸೇಹಾನಃ ಪೃತನಾ ಉರು ಜ್ರಯಃ 
| | ಪ 
ಸಮಪ್ಪುಜಿನ್ಮರುತ್ತಾ ಇಂದ್ರ ಸತ್ಸತೇ! ೨ 
|| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | | 
ಪ್ರ | ಅವ । ಸ್ತೋತಾರಂ। ಮಘ5ವನ್‌ | ಅವ! ತ್ವಾಂ!ಪಿಬ! ಸೋಮಂ | ಮದಾಯ | ಕಂ | 


| 
ಶಶಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತಂಕ್ರತೋ | 
| | | | 
ಯೆಂ!ತೇ! ಭಾಗಂ! ಅಧಾರಯತ್‌ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಸೇಹಾನಃ | ಸೃತನಾಃ | ಉರು | ಜ್ರಯಃ | ಸಂ | 
| 
ಅಪ್ಸು; ಜಿತ್‌ | ಮರುತ್ತಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸತ್‌5ಪತೇ | ೨ Il 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | ಈ 


ಹೇ ಮಫಘವನ್‌ ಸ್ತೋತಾರಂ ಪ್ರಾವ।: ಪ್ರರಶ್ಷ| ತ್ವಾಂ ಚಾವ| ಸೋಮಸಾನೇನ 


ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ 3* || 
XXIV 21 
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NN 
NE pe 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ಧನನಂತನಾದ ಎಕ್ಫ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ತೋತಾರಂ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು |  ಪ್ರಾವ- ರಕ್ಷಿಸು! ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಸಹ | ಅವ ಸೋಮಪಾನದಿಂದೆ ರಕ್ಷಿಸು 
(ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು) | ಹೇ ಸತ್ಸತೇ--ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮರುತ್ವಾನ್‌. - 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನಿರುವವನೂ | ಪೃತನಾಃ--ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ | ಉರು ಜ್ರಯಃ।--ಅವುಗಳ ವೇಗವನ್ನೂ | 
ಸಂಸೇಹಾನಃ8 ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೋಲಿಸುವನನೂ | ಅಪುಜಿತ್‌-ಮೇಫೆಗಳ ನಿಯಾಮಕನೂ ಆದ ನೀನು! ತೇ 
ನಿನಗಾಗಿ |: ಯೆಂ ಭಾಗಂ--ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವರೋ |  ಸೋಮೆಂ- 
ಆ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು |. ಮದಾಯೆ-- ನಿನ್ನ ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹಿಬ-- ಪಾನಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ನಿನ್ನನ್ನೂ 
ಸೋಮಪಾನವಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿಕೋ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನಿರುವವನೂ, 
ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳ ವೇಗವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೋಲಿಸುವವನೂ ಮೇಘಗಳ ನಿಯಾಮಕನೂ ಆದೆ ನೀನು ಜೀವತೆಗಳು 
ನಿನಗಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿರುವ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು, 


English Translation. 


Protect the worshipper, Maghavan, protect yourself ; drink joyfully, 
Satakratu, the Some for your exhilaration, — that portion which (the gods) 
assigned you, Indra, lord of the virtuous, who are the victor over all 
(hostile) hosts, the conqueror of many, the subdur of the waters, the pi 


of the Maruts. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
Y | | | 
ಊರ್ಜಾ ದೇನಾ ಅವಸ್ಕೋಜಸಾ ತ್ವಾಂ ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ಮದಾಯ ಕಂ 
| 
ಶತಕ್ರತೋ | 
| | | | 
ಯಂ ತೇ ಭಾಗಮಧಾರಯನ್ವಿಶ್ವಾಃ ಸೇಹಾನಃ ಪೃತನಾ ಉರು ಜ್ರಯಃ 


| RO) ! 
ಸಮಪ್ಪು ಜಿನ್ಮರುತ್ವಾ ಇಂದ್ರ ಸತ್ಸತೇ॥ ೩ 1 
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 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | | 
ಊರ್ಜಾ ! ದೇವಾನ್‌ | ಅವಸಿ | ಓಜಸಾ!ತ್ವಾಂ| ಪಿಬ! ಸೋಮಂ | ಮದಾಯ | ಕೆಂ! ಶತೆಕೃತೋ- 


| 
ಇತಿ ಶತ;ಕ್ರತೋ | 
| | 
ಯಂ ಶೇ ಭಾಗಂ! ಅಧಾರಯೆನ್‌ | ನಿಶ್ವಾಃ1 ಸೇಹಾನಃ | ಪೈತನಾಃ | ಉರು | ಜ್ರಯೆಃ | ಸಂ | 


| ತು 
ಅಸ್ಭೃ5ಜಿ3" | ಮರುತ್ತಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ! ಸೆತ್‌$ನತೇ |೩॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ದೇವಾನೂರ್ಜಾನ್ಸೇನ ಹನಿಷಾವಸಿ | ರಕ್ಷಸಿ! ಶ್ವಾಮಸ್ಯೋಜಸಾ 
ಬಲೇನಾವಸಿ | ಸಿದ್ದಮನ್ಯತ್‌ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು) ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು || ಊರ್ಜಾ-- ಅನ್ನದಿಂದ ಎಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ | ಅವಸಿ- -ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ |! ತ್ವಾಂ (ಅಪಿ)--ನಿನ್ನನ್ನೂ |. .ಓಜಸಾ- ಬಲದಿಂದ | ಅವಸಿ-- 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ 1 ಹೇ ಸತ್ಸತೇ--ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ | ಇಂದ್ರ. -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮರುತ್ತಾನ್‌-- 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನಿರುವವನೂ | ಸೈತೆನಾ8-ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ | ಉರು ಜ್ರಯೆ8--ಅವುಗಳ ವೇಗವನ್ನೂ | 
ಸಂಸೇಹಾನಃ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೋಲಿಸುವವನೂ |  ಅಪುಜಿತ್‌ ಮೇಘಗಳ ನಿಯಾಮೃಕನೂ ಆದ ನೀನು 
ತೇ--ನಿನಗಾಗಿ | ಯೆಂ ಭಾಗಂ--ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವರೋ | ಸೋಮಂ 
ಆ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು | ಮದಾಯೆ- -ಥಿನ್ನ ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪಿಬ--ಪಾನಮಾಡು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅನ್ನದಿಂದ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ, ನಿನ್ನನ್ನು 
ಬಲದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನಿರುವವನೂ ಶತ್ರು 
ಸೇನೆಗಳ ವೇಗವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ಮೇಫೆಗಳ ನಿಯಾಮಕನೂ ಆದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳು ನಿನಗಾಗಿ 
ಕಲ್ಪಿಸಿರುವ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation. 


You, Maghavan: protect the gods with (sacrificial) food, and 
yourself by your might ; drink joyfully, Satakratu, the soma for your 
exhilaration, —that portion which (the gods) assigned you, Indra lord of the 
virtuous; who are the victor over all (hostile) hosts, the conqueror of mary, 


the subduer of the waters, the leader of the Maruts, 
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LLL ಪ್‌ ಫ್‌ ಗತ್‌ 


| | 
ಜನಿಕಾ ದಿವೋ ಜನಿತಾ ಪೃಥಿವಾಃ ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ಮದಾಯ ಕಂ 


ಹ ಹಾ ವಾ ಗ ಹ a 
| 
ಶತಕ್ರತೋ | | | 
| 
ಯಂತೇ ಹ ಶ್ವಾಃ ಸೇಹಾನಃ ಪೃತನಾ ಉರು ಜ್ರಯಃ 
ಸಮಪ್ಪು ಜಿನ್ನರುತ ಎ ಇಂದ್ರ ಸತೃತೇ ೪ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಜನಿತಾ | ದಿವಃ | ಜನಿಕಾ! ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಪಿಬ| ಸೋಮಂ | ಮದಾಯೆ | ಕೆಂ! ಶಶಕ್ರೆಶೋ ಇತಿ 
ಶತೆ;ಕ್ರೆತೋ | | 


ಶೆ ( ಕ | 
ಯಂ | ಶೇ | ಭಾಗಂ | ಗ: | ವಿಶ್ವಾಃ | ಸೇಹಾನಃ | ಪೈತೆನಾಃ | ಉರು | ಜ್ರಯಃ! ಸೆಂ! 


ಆಸ್ಪೃ5ಜಿ3 | ಮರುತ್ವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ ! ಸ3"5ಪತೇ |೪॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೈಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕೆಸ್ಯ ಜನಿತಾ ಜನಕೋಸಿ! ಪೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಚ ಜನಿತಾಸಿ | 
ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ3* [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಳೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು) ದಿವ8-- ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಜನಿಶಾ--ನಿರ್ಮಾಪಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಪೈಥಿವ್ಯಾ&-- 
ಪೃಥಿನಿಯ | ಜನಿಶಾ--ನಿರ್ಮಾಪಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಹೇ--ಸೆತ್ಸತೇ_ ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ | ಇಂದ್ರ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ |. ಮರುತ್ವಾನ್‌. - ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನಿರುವವನೂ | ಪ ೈತೆನಾ8-- ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ | 
ಉರು ಬ್ರಯೆಃ ಅವುಗಳ ಮೇಗನನ್ನೂ | ಸಂಸೇಹಾನಃ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಅಪ್ರೈಜಿಕ್‌- 
ಮೇಘಗಳ ನಿಯಾಮಕನೂ ಆದ ನೀನು | ಶೇ--ನಿನಗಾಗಿ |. ಯಂ ಭಾಗಂ-- ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಸೋಮ 
ಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವಕೋ | ಸೋಮಂ. ಆ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು | ಮದಾಯಿ-- ನಿನ್ನ ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಫಪಿಬ-_- ಪಾನಮಾಡು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸ್ವಗ ೯ಲೋಕವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದ್ದೀಯೆ. ಭೂಲೋಕವನ್ನು ಉತ್ಸ ತ್ತಿ ಮಾಡಿದವನೂ 

ನ್ವ ಜ್ಞ ೨ ಶತ್ರುನೇನೆಗಳ 
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English Translation. 


You are the generator of heaven, the generator of earth; drink 
joyfully, Satakratu, the Soma for your exhilaration,—that portion which 
(the gods) assigned you, Indra, lord of virtuous, who are the victor over 
all (hostile) hosts, the enqueror of many, the subduer of the waters, the 


leaders of the Maruts. 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


| | | 
ಜನಿತಾಶ್ವಾನಾಂ ಜನಿತಾ ಗವಾಮಸಿ ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ಮದಾಯ ಕಂ 


| 
ತಪಸೋ ' | | 
ಯಂ ತೇ ಭಾಗಮಧಾರಯನ್ವಿಶ್ವಾಃ ಸೇಹಾನಃ ಪೃತನಾ ಉರು ಬ್ರಯೆಃ 


| lw | 
ಸಮಪ್ಪುಜಿನ್ಮರುತ್ವಾ ಇಂದ್ರ ಸತ್ಪತೇ ॥ ೫॥ 
| ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಜನಿತಾ | ಅಶ್ವಾನಾಂ | ಜನಿತಾ! ಗವಾಂ! ಅಸಿ! ಪಿಬ। ಸೋಮಂ | ಮದಾಯೆ | 50 | ಶಶಿಕ್ರತೋ 


ಇತಿ ಶತ5ಕ್ರತೋ | 
| | | | | 
ಯೆಂ!। ತೇ! ಭಾಗಂ | ಅಧಾರಯೆನ್‌ | ನಿಶ್ವಾಃ! ಸೇಹಾನಃ | ಪೃತೆನಾಃ । ಉರು | ಜ್ರಯೆಃ8 | ಸಂ 


| 
ಅಪ್ಪು5ಜಿತ್‌ | ಮರುತ್ವಾತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸತ್‌5ಪತೇ | ೫ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೈಮಶ್ವಾನಾಂ ಜನಿತಾ ಜನಕೋಸಿ|! ಗವಾಂ ಚ ಜನಿತಾಸಿ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ 3 | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು) ಅಶ್ವಾನಾಂ-- ಅಶ್ವ; ಗಳ | ಜನಿತಾ--ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಗವಾಂ-- 


ಗೋವುಗಳ | ಜನಿಶಾ--ಸೃಸ್ಥಿ ಬಕರ್ತನೂ ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ |! ಹೇ ಸತ್ಸತೇ- ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ | ಇಂದ್ರ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮರುತ್ತಾನ್‌ಮರುಸ್ವೀ ೇೀವತೆಗಳೊಡನಿರುವವನೂ | ಪೈತೆನಾ8--ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ | 
ಚ್ರಯೆ8 ಅವುಗಳ ವೇಗವನ್ನೂ | ಸಂಸೇಹಾನಃ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೋಲಿಸುವವನೂ। ಅಸ್ಸುಜಿ36. 


ಭಳ ನಿಯಾಮಕನೂ ಆದ ನೀನು | ತೇ_-ನಿನಗಾಗಿ ಯೆಂ ಭಾಗಂ--ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ 
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RL ಇರ್‌ ಒರ್‌ಡಟಾರ್‌ಡಾ ಪೌಡ 


ಸ ನ ಬ 


ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು ಸಲ್ಪಿಸಿರುವಕೋ | ಸೋಮಂ--ಆ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು | ಮದಾಯ-- ನಿನ್ನ 
ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹಿಬ-- ಪಾನಮಾಡು. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳನ ನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕ 
ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುದೆ 9 (ವತೆಗಳೊಡನಿರುವನನೂ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳ ವೇಗವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೋಲಿಸು 
ವವನೂ, ಮೇಘಗಳ ಸತತ ಸತ್ತೂ ಆದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳು ನಿನಗಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿರುವ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು ನಿನ್ನ 
ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. 

English Translation. 

You are the generator of horses, the generaler of cattle; drink ]07- 
` fully, Shatakratu, the Soma for your exhilaration;——that portion which 
(the gods) assigned you, Indra, lord of the virtuous, who are the victor all 
(hostile) hosts, the conqueror of many, the subduer of the waters, the 


leader cf the Maruts. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


(? 
ಜಟ 
pd 
Ai 
) 
ಓ) 
ಫಿ 

3 
1 
₹೭೬. 


| 
ಂನಂದ್ರಿ ವೋ ಮಹಸ್ಕೃಧಿ ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ಮದಾಯ 


| | ಳ್‌ 
ಯಂ ತೇ ಭಾಗಮಧಾರೆಯಸ್ವಿಶ್ವಾಃ ಸೇಹಾನಃ ಪೃತನಾ ಉರು ಜ್ರಯಃ 


ಸಮಪು ಕ್ಸ ಜಿನ್ನ್ಯರುತ್ವ್‌ ಇಂದ್ರ ಸತ್ರತೇ॥೬॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
ty F | ವ | | | 
ಅಶ್ರೀಣಾಂ | ಸ್ಕೋಮಂ | ಆದ್ರಿ೯ವಃ | ಮಕ | ಕೃಧಿ |ಫಿಬ! ಸೋಮಂ |! ಮದಾಯೆ! ಕಂ | ಶತ- 


| 
ಶ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ್ತೇಕ್ರೆ ತೋ! 


| i | 
ಯೆಂ ತೇ | ಭಾಗಂ 1 ಅಧಾರಯೆನ್‌ | ವಿಶ್ವಾಃ |! ಸೇಹಾನಃ | ಸೃತೆನಾಃ | ಉರು | ಬ್ರಯೆಃ {ಸಂ 


| 
ಆಪ್ಪುಳಜಿತ್‌ | ಮರುತ್ವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ! ಸ865ಪತೇ | ೬॥ 
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NNN NNN NNN NN NL ತ 
SE ದ 


ಹ ಗಡ ಗ ವ ವ ಬ ಬ ಖಾ ಸಾ ಸಾಮಾ ಮಾಸಾ ಯಾರರ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅದ್ರಿನೋತದ್ರಿಮನ್‌ ಅತ್ರೀಣಾಂ ಸೋಮಂ ಮಹಸ್ವ್ರೃಧಿ | ಫೂಜಿಶಂ ಕುರು ! 
ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ Il 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಅದ್ರಿವ8--ವಜ್ರಾಯುಧದಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅತ್ರೀಣಾಂ- ಅತ್ರಿಯಸಿಗಳ | ಸ್ತೋಮಂ-- 
ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಮಹಸ್ವೈಧಿ- ಗೌರವಿಸು ಎಂದರೆ ಆದರದಿಂದ ಕೇಳು! ಹೇ ಸತ್ಸತೇ--ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕ 
ನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮರುತ್ತಾನ್‌--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನಿರುವವನೂ | ಪೃತನಾ8-- 
ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ | ಉರು ಜ್ರಯೆಃ- ಅವುಗಳ ನೇಗವನ್ನೂ | ಸಂಸೇಹಾನಃ.- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೋಲಿಸುವವನೂ | 
ಅಪ್ಪುಜಿ3"--ಮೇಘಗಳ ನಿಯಾಮಕನೂ ಆದ ನೀನು | ತೇ ನಿನಗಾಗಿ! ಯೆಂ ಭಾಗಂ-- ದೇವತೆಗಳು 
ಯಾವ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವಕೋ 1 ಸೋಮಂ--ಆ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು |  ಮದಾಯು. ನಿನ್ನ 
ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪಿಬ-ಪಾನಮಾಡು: 
| || ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅತ್ರಿಖಸಿಗಳು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಗೌರವಿಸು ಎಂದತೆ 
ಆದರದಿಂದ ಶ್ರವಣಮಾಡು. ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನಿರುವವನೂ ಶತ್ರು 
ಸೇನೆಗಳ ವೇಗವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ಮೇಘಗಳ ಠಿಯಾಮಕನೂ ಆದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳು ನಿನಗಾಗಿ 
ಕಲ್ಪಿಸಿರುವ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation. 


Wielder of tho thurderbolt, reverence the praise of the Atris; drink 
joyfully, Shatakratu, the Soma for your exhilaration,— that portion which 
(the gods) assigned you, Indra, lord of the virtuous, who are the victor 
over all (hostile) hosts, the conqueror cf many, the subduer of the waters, 


the leader of the Maruts. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


st | ni 24 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯ ಸುನ್ವತಸ್ತಥಾ ಶೃಣು ಯಥಾಶೃಣೋರತ್ರೇ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃಣ್ವತಃ! 


| 
ಪ್ರ ತ್ರಸದಸ್ಯುಮಾವಿಥ ತ್ವಮೇಕ ಇನ್ಟೃಸಾಹ್ಯ ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ವರ್ಧ- 


ಯನ್‌ || ೭ | 
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NSS ತಾತ SSS 
NSS AS ರಗ ಹ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಶ್ಯಾವ5ಆಕ್ವಸ್ಯ | ಸುನ್ತತಃ | ತಥಾ | ಶೃಣು | ಯೆಥಾ | ಅಶೃಣೋಃ | ಅಶ್ರೇ8 | ಕರ್ಮಾಣಿ | ಕೃಣ್ವ್ರೃತಃ | 
| | | | | { 
ಪ್ರ | ತ್ರಸದಸ್ಯುಂ | ಆನಿಥ| ತ್ವಂ | ಏಕಃ! ಇತ್‌! ನೃ$ಸಹ್ಯೇ! ಇಂದ್ರ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ವರ್ಧಯನ್‌ ॥೭! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸುನ್ನತಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತಃ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯ ಮಮ ಸ್ತುತಿಂ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಕೃಣ್ವ್ಣತಃ ಕುರ್ವತೋ*ಶ್ರೇರ್ಯಫಾಶೃಣೋಃ ಆಶ್ರೌಷೀಃ ತಥಾ ಶೃಣು! ಅಸಿ ಚ ತ್ರಮೇಕ ಇದೇಕೆ ಏವ 
ನೃಷಾಹ್ಯೇ ಯುದ್ಧೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಕಾಮೈರ್ವರ್ಥಯಂಸ್ತ್ರಸದಸ್ಯುಂ ಪ್ರಾವಿಥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು! ಕರ್ಮಾಣಿ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | 
ಕೃಣ್ಬತಃ--ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ | ಅತ್ರೇ8--ಅತ್ರಿಯಹಿಯ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 1 ಯಥಾ ಅಶೃಣೋಃ--ಯಾವ ರೀತಿ 
ಆದರದಿಂದ ಕೇಳಿದೆಯೋ | ತಥಾ- ಅದರಂತೆ | ಸುನ್ವತಃ-_ನಿನಗರ್ಪಿಸುವುದಕ್ನಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಿರುವ | 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ-- ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಾಮಕನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ । ಶೃಣು-- ಕೇಳು (ಮತ್ತು) ತ್ವಮೇಕ ಇತ್‌ 
ನೀನೊಬ್ಬನೇ (ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ) | ನೃಷಾಹ್ಯೇ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು | ವರ್ಧಯೆನ್‌ಸಠಿಸುತ್ತಿರುನ | ತ್ರಸದಸ್ಯುಂ--ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು | ಪ್ರೆ ಅವಿಘ- 
ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯಲ್ಲವೇ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅತ್ರಿಖುಷಿಯ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಯಾವ ರೀತಿ ಆದರದಿಂದ ಕೇಳಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಾಮಕನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಕೇಳು. ನೀನೊಬ್ಬನೇ 
ಹಿಂದೆ ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಸೋತ್ಕಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿದ್ದ ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು 


ಹಾಯ 1 
ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯಲ್ಲವೇ. 


English Translation. 


Hear (the praises) of Syavashwa offering the libations, as you have 
heard (those) of Atri engaged in holy rites: you alone, Indra, have defended 


Trasadasyu in battle, animating his prayers. 


ಹ ues 
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ಪ್ಪಾ ಮಗಾ ಸರ್‌ ಹರ್‌ ತ್‌್‌. ಮ್‌ ತ್‌್‌ ಷ್‌. ಸ್‌ 
NN NS 


ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂರ 


a ಟ್‌... 


NNN 


( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ಪ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಸಪ್ರೆರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತೆಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ರೇಯೆಸ್ಯ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಕಾರ್ಸಂ | ಅದ್ಯಾ 
ದ್ವಾಸಂಚಾಶದೆಕ್ಷರಾತಿಜಗತೀ | ಶಿಷ್ಟಾ 1 ಷಡೃಚೆಃ ಷಡಷ್ಟ ಕಾ ಮಹಾಪಂಕ್ತಯಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ! 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! ಪ್ರೇದಂ ಮಹಾಪಾಂಕ್ತಮಾದ್ಯಾತಿಜಗತೀಶತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೆ ಕೀವಲ 
ಏತತ್ಸೊಕ್ತಂ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಂ| ಪ್ರೇದೆಂ ಬ್ರಹೆ ಸ್ಯ ಮದಾಯೆ | ಆ. ೭೨೧೨ । ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಖುಷಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ತು ೫೨ ಅಕ್ತ5ಗಳುಳ್ಳ ಅತಿಜಗತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಉಳಿದೆ 
ಆರು ಖುಕ್ಸುಗಳೂ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಆರು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಮಹಾಪಂಕ್ತಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- 
'ಪ್ರೇದಂ ಮಹಾಪಾಂಕ್ರಮಾದ್ಯಾತಿಜಗೆತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರ ತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠೆ ಬೀವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ, 
ಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ದ--ಪ್ರೆ ೀದಂಬ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರೊ 
ಮದಾಯೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಯ ೭-೧೨) ವಿ ವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ ೩೭ 

ಮಂಡಲ--ಆ | ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ ೩೭ ॥॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೬ | ಅಧ್ಯಾಯ--೩ | ವರ್ಗ ॥ 

| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಪಂಖ್ಯೆ೭ 1 

ಯಸಿಃ- ಶ್ವಾವಾಶ್ವಃ ॥ 


1 ದೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ ! 
| ಛಂದಃ--೧. ಅತಿಜಗತೀ।| ೨-೭. ಮಹಾಪಂಕ್ತಿಃ ! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| ಗ್ಯ! 
ಪ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೆಷ್ಟಾನಿಥ ಪ್ರ ಸುನ್ವ ತ ಶಚೀಪತ ಇಂದ್ರ 
ಭಿ 


| | | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ನೃತ್ರಹನ್ನನೇದ್ಯ ಪಿಬಾ ಸೋಮಸ್ಯ ವಚ್ರಿವಃ 08 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಪ್ರ! ಇದಂ | ಬ್ರಹ್ಮ! ವೃತ್ರಇತೂರ್ಯೇಷು | ಅನಿಥ | ಪ್ರ! ಸುನ್ವತಃ | ಶಚೀ5ಪೆಕೇ | ಇಂದ್ರ | 


| 
ನಿಶ್ಚಾಭಿ8 | ಊತಿ€ಭಿಃ | 
| | | | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ! ಸವನಸ್ಯ | ವೃತ್ರ$ಹನ್‌ |,ಅನೇದ್ಯ! ಪಿಬ! ಸೋಮಸ್ಯ | ವಚ್ರಿ5ವಃ | ೧॥ 
| ಸಾಯಣಭ್ಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಶಚೀಸತೆ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇಮಾನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ- 
ನಿಶ್ಚಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಸ್ಷಾಭಿಃ ಪ್ರಾವಿಥ | ಪ್ರರಕ್ಷ! ಸುನ್ವತಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೋ 
ಯಜಮಾನಾಂಶ್ಚ ಪ್ರಾವಿಥ । ಅಹಿ ಚೆ ಹೇ ಅನೇದ್ಯಾನಿಂದ್ಯ ವಜ್ರಿವೋ ವಜ್ರಿನ್‌ ವೃತ್ರೆಹನ್ನಿಂದ್ರ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮಂ ಪಿಬ॥ 


||ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಶಚೀಪತೇ- _ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪತಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇಷು-- 
ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ 1 ಇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ-- ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು | ವಿಶ್ವಾಭಿ8--ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಊತಿಭಿಃ- _ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಪ್ರೆ ಆನಿಥ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ | ಸುನ್ತತಃ-- ಸೋಮವನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ | ಪ್ರ-ರಕ್ಷಸಿರುನೆ | ಅನೇದ್ಯ--ನಿಂದಾರಹಿತನೂ | ವಜ್ರೆವಃ_ -ವಜ್ರಾಯುಧೆ 
ಧಾರಿಯೂ | ವೃತ್ರಹನ್‌- -ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಆದ | (ಇಂದ್ರ- ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ-- 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ | ಸವನಸ್ಯ- ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ! ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮನನ್ನು | 
ಫಪಿಬ- ಪಾನಮಾಡು. | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪತಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುನಾಶಕವನಾದ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು 
ನಿನ್ನ ಸಮಸ್ತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ. ಸೋಮವನ್ನು ಆರ್ಪಿಸಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ 
ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ. ನಿಂದಾರಹಿತನೂ ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ, ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation: 


You protect, Indra, lord of rites, with all protections in combats 
with enemies, this sacrifice of him who offers you the libations : slayer of 
Vritra, irrproachable wielder of the thunderbolt, drink of the Soma at the 


mid-day solemnity. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಸೇಹಾನ ಉಗ್ರಪೃ ತನಾ ಅಭಿ ದ್ರು ಹಃ ಶಚೀಪತ ಇಂದ್ರ ನಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ | 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಕ ಸವನಸ್ಯ ವೃತ್ರಹನ್ನನೇದ್ಯ ಪಿಬಾ ಸೋಮಸ್ಯ ವಜ್ಚಿವಃ ॥೨॥! 


| ಪದಪಾಠಃ | 


ಟು | | 
ಸೇಹಾನಃ | ಉಗ್ರ | ಪೈತನಾಃ | ಅಭಿ | ದ್ರುಹಃ | ಶಚೀ5ಪತ್ರೇ | ಇಂದ್ರ | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ | ಊತಿ5ಭಿಃ | 


| 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ | ಸವನಸ್ಯ! ವ ವೃತ್ರಃಹನ್‌ ಅನೇದೈ ನಬ | ಸೋಮಸ್ಯ | ವಜ್ರ;ವಃ ॥೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಶಚೀಸತೇ ಕರ್ಮಪಶ ಉಗ್ರೋದ್ಲೂರ್ಣೇಂದ್ರ ಅಭಿದ್ರುಹೋ ದೊ ಬ್ರೀಗ್ಲಿ )8:ಪೈತನಾಃ 
ಸೇನಾಃ ಸೇಹಾನೋ;ಭಿಭವನ್‌ ಸರ್ವೈಃ ಸಾಲನೈರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾನ್‌ ಪ ಪ್ರಾನಿಥೇತೈರ್ಥಃ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ3 ॥ 


ನೆ 
(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಶಜೀಸಪೆತೇ-- ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪತಿಯಾದವನೂ | ಉಗ್ರ -- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಅಭಿ ದ್ರುಹ8--ನಮಗೆ ದ್ರೋಹಿಗಳಾದ | ಪೈತೆನಾಃ--ಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಸೇಹಾನಃ॥- 
ಸೋಲಿಸುತ್ತಾ | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ8--ಸಮಸ್ತವಾದ 1 ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ (ನಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ) | 
ಅನೇದ್ಯ--ನಿಂದಾರಹಿತನೂ |. ವಜ್ರಿವ8--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ | ವೃತ್ರಹನ್‌--ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಆದ: 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ —ಮಧ್ಯ್ಯಾಹ್ನೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ | ಸವನಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹಂಡಲ್ಪಡುವ | 
ಸೋಮಸ್ಯ--ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಹಿಬ-- ಪಾನಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪತಿಯಾದವನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾ ಇದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಮಗೆ: 
ದ್ರೋಹಿಗಳಾದ ಸೇನೆಗಳನ್ನು !ಸೋಲಿಸುತ್ತಾ ಸಮಸ್ತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ.. 
ನಿಂದಾರಹಿತನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧೆಧಾರಿಯೂ, ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನೆರವೇರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು, 


English Translation. 


Fierce Indra, defeater of hostile armies, lord of rites, (you protect 
with all your protections ; slayer of Vritra, irreproachable wielder of the: 
thunderbolt, drink of the Soma at the mid-day solemnity: 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ | 


ಏಕರಾಳಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಸಿ ಶಚೀಪತ ಇಂದ್ರ ನಿಶ್ಚಾ ಭಿರೂತಿಭಿಃ | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೆಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ವೃತ್ರಹನ್ನನೇದ್ಯ ಪಿಬಾ ಸೋಮಸ್ಯ ವಜ್ರಿವಃ 1೩॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥| 


| | 
ಏಕ$ರಾಹಿ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಭುವನಸ್ಯ | ರಾಜಸಿ | ಶಜೀಪತೇ | ಇಂದ್ರ | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ | ಊತಿ5ಭಿಕ | 


| 
ಮಾಧ್ಯ ಂದಿನಸ್ಯ | ಸವನಸ್ಯ | ವೃಶ್ರ೯ಹನ್‌ | ಅನೇದ್ಯ | ಈ | ಸೋಮಸ್ಯ | ವಚ್ರಿೀವಃ ll all 
} ಸಾಯಣಜಭಾನ್ಕ ೦ | 


ಹೇ ಶಚೀಪತ ಇಂದ್ರ ಭುವನಸ್ಯೈಕೆರಾಡೇಕ ಏವ ರಾಜಾ ಸನ್‌ ರಾಜಸಿ | ಭ್ರಾಜಸೇ | 
ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ | i 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಶಚೀಸತೇ--ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪಾಲಕನಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | (ಶ್ವಂ-- ನೀನು) | 
ನಿಶ್ವಾಭಿ8--ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ಊಹಶಿಭಿ8--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಅಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ-- ಈ ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ | 
ಏಕೆರಾಟ್‌ ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಪ್ರಭುವಾಗಿ | ರಾಜಸಿ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಅನೇದ್ಯೆ--ನಿಂದಾರಹಿತನೂ | 
ವಜ್ರಿವ8--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ। ವೃತ್ರೆಹನ್‌-ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ- 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ | ಸವನಸ್ಮ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾಗುವ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋನುವನ್ನು | 
ಹಿಬ. _ಪಾನಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ [| 


ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸಮಸ್ತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ, ಈ ಸಕಲ 
ಲೋಕಕ್ಕೂ ಒಬ್ಬ ನೇ ಆದ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಪ್ರಕಾ ನ (ಯೆ. ನಿಂದಾರಹಿತನೂ, ವಜಾ ಅಯುಧಧಾರಿಯ್ಕೂ, ವೃ ತ್ರಹಂತ 
ಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಧ್ಯಾಕ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾಗುವ ಸೊನುನನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡು. 
English Translation. 


You shine the sole sovereign ofthis world, Indra, lord of rites, with 
all your protections ; slayer of Vritra, irreprochable wielder of the thunder - 


bolt drink of the Soma at the mid.day solemnity. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸಸ್ಯಾವಾನಾ ಯನಯಸಿ ತ್ವಮೇಕ ಇಚ್ಛಚೀಪತ ಇಂದ್ರ ನಿಶ್ಚಾಭಿರೂತಿಜಿಃ। 


ಮಾಧ್ಯ ೦ದಿನಸ್ಯ ಸವನಸ್ಕ ವೃತ್ತ ತ್ರಹನ್ನ ನೇ ದ್ಯ ಪಿಬಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಮಜಿ ಜ್ರಿನಃ॥೪॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


4B \ | | | 
ಸ5ಸ್ಥಾವಾ ಯೆವಯೆಸಿ | ತ್ವಂ! ಏಕಃ! ಇತ್‌ | ಶಚೀ$ಸತೇ | ಇಂದ್ರ! ವಿಶ್ವಾಭಿಃ | ಊತಿ$ಭಿಃ | 


ಹ ಂಬಚಜಚ ಚನ ಬ 


| 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ | ಸವನಸ್ಯ | ವೃ ತ್ರ$ಹನ್‌ | ಅನೇದ್ಯ | ನಿ! ಸೋಮಸ್ಯೆ | ವಜ್ಜೆ ಸ್ರಿ$ವಃ | ೪ ॥| 


॥ ಸಾಂ ನಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಶಚೀಪತ ಇಂದ್ರ ತಃ ಮೇಕ ಏವ ಸೆಸ್ಲಾ ವಾನಾ ಸೆಮಾನಂ ತಿಸ್ಮಂತಾನಿಮ್‌ ಲೋಕ್‌ 
ಯೆವಯೆಸಿ! ಸೃಥಕ್ಕೆರೋಷಿ | ಸಿದ್ದಮನ್ಯ ಶ" || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಶಚೀಸೆತೇ--ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೈಂ- ನೀನು! ಏಕ ಇತ್‌ 
ಒಬ್ಬನೇ | ನಿಶ್ವಾಭಿ8--ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಸಸ್ಥಾವಾನಾ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ 
ನೊಂಡಿರುವ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಯೆವಯೆಸಿ- ಬೇಕೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ಅನೇದ್ಯ--ನಿಂದಾರಹಿತನೂ | 
ವಜ್ರಿವಃ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ | ವೃತ್ರಹನ್‌- -ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸೈ 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ | ಸವನಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾಗುವ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮನನ್ನು | 
ಸಹಿಬ_- ಪಾನಮಾಡು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ 
ನಿನ್ನ ಸಮಸ್ತ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಬೇರೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ನಿಂದಾರಹಿತನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯ್ಕೂ ವೃತ್ತ 
ಹಂತಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation. 
You alone, Indra, lord of rites, separate the combined worlds (heaven 


and earth) with all your protections ; slayer of Vritra, irreproachable 
wielder of the thunderbolt. drink of the Soma at the mid-day solemnity. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | | | 
ಸ್ಲೇಮಸ್ಯ ಚಪ ಬ್ಯಸಕೃಷ ಸ್ಯ ಶ್ವಮಾತಿಷೇ ಶಚೇಪತ ಇಂದ್ರ ನಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಃ। 


ಮಾಧ್ಯ ೦ದಿನಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ವೈ ೈತ್ರಹನ್ನ ನೇದ್ಯ ಪಿಬಾ ಸೋಮಸ್ಯ ವಜ್ರಿವಃ ॥೫॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಫ್ಲೇಮಸ್ಯ ಚೆ | ಸ್ರೋಯೆಜಃ | ಚೆ | ಶಂ | ಈಶಿಸೇ ಶಚೀ*ಸತೇ | ಇಂದ್ರ! ವಿಶ್ವಾಭಿಃ। ಊತಿ5ಛ! 
| | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ | ಸಪನಸ್ಯೆ | ನೃಶಹನ್‌ | ಆನೇಥ್ಯ | ನಿಜ | ಸೋಮಸ್ಯ! ವಜ್ರಿ ಸ್ರಿ$ವಃ || ೫॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅನಿ ಚೆ ಹೇ ಶಚೀಪತೆ ಇಂದ್ರ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಕ್ಲೇಮಸ್ಯ ಪ್ರೆಯುಜಶ್ಚ ಪ್ರೆಯೋಗಸ್ಯ ಚೆ | 
ಯೋಗಶ್ಲೇಮಯೋರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಈಶಿಷೇ। ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | ಸಿದ್ದಮನ್ಯತ್‌ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಶಚೀಪೆಶೇ--ಕರ್ಮಪಾ ಲಕನಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ |. ಶ್ಲೇಮಸ್ಯ-- ಕ್ಷೇಮತ್ಕೂ | 
ಪ್ರಯುಜಶ್ಚೆ-_ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೂ |. ನಿಶ್ಚಾಭಿ8...ಸಮಸ್ತವಾದ ಊತಿಭಿ8--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಶ್ವಂ-- 
ನೀನೇ | ಈಶಿಷೇ-ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅನೇಡ್ಯೆ-- ನಿಂದಾರಹಿತನೂ | ವೃತ್ರೆಹನ್‌ನೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ | 
ವಬ್ರೆವ8-.ವಜ್ರಾಯುಧದಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ- ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನೆರವೇರುವ | ಸವನಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮನನ್ನು | ಪಬ-- 
ಪಾನಮಾಡು. | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕೂ, ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನ ಸಮಸ್ತವಾದ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳೊಡನೆ ನೀನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿಂದಾರಹಿತನೂ, ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೇರವೇರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸೋಮೆವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English ‘Translation. 


You; lord of rites, are sovereign over our prosperity and gains, with 
all your protections : slayer of Vritra, irrepoachable wielder of the thunder 


bolt, drink of the Soma at mid-day solememnity. 


ಅ.೬. ಆ.ಒ ವ.೧೯,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 335 


ರರ ಟಫೇ ಕಾರಾ ಹ Srna EEE NNN NN 
NN 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | 

ಕ್ಟೃತ್ರಾಯ ತ್ವಮಸಿ ನ ತ್ವಮಾನಿಥ ಶಚೀ ಪತ ಆದ್ರ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ | 
| | pS 

ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ವೃತ್ರಹನ್ನನೇದ್ಯ ಪಿಬಾ ಸೋಮಸ್ಯ ವಜ್ರಿವಃ ॥೬॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | | 
ಕ್ಷಕ್ರಾಯ | ತ್ವಂ! ಅವಸಿ |ನ!ತ್ವಂ! ಆನಿಥೆ! ಶಚೀ5ಸತೇ | ಇಂದ್ರ | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ | ಊತಿಭಿಃ | 
| | | | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ | ಸವನಸ್ಯ | ವೃತ್ರಃಹನ್‌ | ಅನೇದ್ಯ | ಪಿಬ! ಸೋಮಸ್ಯ | ವಚ್ರಿ5ವಃ || ೬ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಶಚೀಸತ ಇಂದ್ರ ತ್ವೆಂ ಕ್ಷತ್ರಾಯೆ ಜಗತೋ ಬಲಾಯೆ ಭವಸಿ | ಅವಸಿ | ಆಶ್ರಿತಾನ್ರಕ್ಷಸಿ | 
ತೆಂ ನಾವಿಥ | ಕೇನಾಪಿನ ರಸ್ರ್ಯಸೇ! ಸಿದ್ರಮನ್ಯತಃ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಶಚೀಪತೇ--ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕ್ಷತ್ರಾಯೆ-- ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸು. 
ವುದಕ್ಕೆ | ಶ್ವಂ--ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಶ್ವಂ--ನೀನೇ | ವಿಶ್ವಾಭಿ8_ಸಮಸ್ತವಾದ | ಊತಿಭಿ& 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅವಸಿ- ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ | ನ ಆವಿಥ- ಆದರೆ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಯಾರ ಸಹಾಯ: 
ವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಅನೇದೈ--ನಿಂದಾರಹಿತನೂ | ವಜ್ರಿವಃ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ | ವೃತ್ರಹನ್‌ 
ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ವನಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ--ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ | ಸವನಸ್ಯ-- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮವನ್ನು | ಫಿಬ- ಪಾನಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, . ನೀನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ ನಿಜವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಬಲ್ಲೆ. 
ಸಮಸ್ತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ನೀನೇ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಆದರೆ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ನೀನು ಯಾರ: 
ಸಹಾಯವನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ... ನಿಂದಾರಹಿತನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ, ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation. 


You are for the strength (of the world) ; you protect with all your 
protectins, but you need no defender, Indra, lord of rites; slayer of 
Vritra, irreproachable wielder of ‘the thunderbolt, drink ‘of the Soma at 


the 0111-64) solemnity. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


(ರ.- 
2d 
[Cl 
(ಅ 
Iu 
“dU 
ಗ 


| 
ಪ್ರ ಬಹಿ ಸದಸ್ಯುಮಾವಿಥ ತ್ವಮೇಕ ಇನ್ನ ಸಾಹ್ಯ ಇಂ 


ಜು 1 ೭॥ 


| ಪದಪಾಠೆಃ 1 


| 
ಶ್ಯಾಮ ಆಕ್ಟ ಸ್ಯ | ಕೇತ | ತಥಾ |ಶ ಶೃಣು | ಟ್‌ | ಅಕ್ರ ಣೋಃ | ಅತ್ರ 8 |! ಕರ್ಮಾಣಿ | ಕ ಜ್ಚಿತಃ॥ | 


| | | | | | 
ಪ್ರ | ತ್ರಸವಸ್ಕುಂ | ಆನಿಥ | ತ್ವಂ1 ಏಕಃ! ಇತ್‌! ನೃ್ಫಂಸಹ್ಯೇ | ಇಂದ್ರ! ಕ್ರತ್ರಾಣಿ! ವರ್ಧಯನ್‌ ೭ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ರೇಭತಃ ಸ್ತುವತಃ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯ ಮಮ ಸ್ತುತಿಂ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃಣ್ಣ ಕೋಶ್ರೇರ್ಯ- 
ಥಾಶೃಣೋಸ್ತಥಾ ಶೃಣು! ಅಪಿ ಚೆ ಶ್ಲತ್ರಾಣಿ ಬಲಾನಿ ಕಾಮೈರ್ವರ್ಧಯೆನ್‌ ಯುದ್ಧೆ € ಶ್ರಮೇಕ ಏವ 


ತ್ರಸದಸ್ಯುಂ ಪ್ರಾವಿಥ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಕರ್ಮಾಣಿ ಉತ್ತಮನಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಕೃಣ್ವತಃ-- 
ನೆರವೇರಿಸುವ | ಅತ್ರೇ8-- ಅತ್ರಿಮಹರ್ಹಿಯ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 1 ಯೆೈಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅಶೃಣೋಃ.-_- 
ಹಿಂದೆಕೇಳಿದೆಯೋ | ತಥಾ--ಆದರಂತೆಯೇ | ರೇಭತೆ8--ಸ್ರುತಿಸುತ್ತಿರುವ | ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯ--ಶ್ವಾವಾಶ್ವನೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಶೃಣು--ಕೇಳು (ಮತ್ತು) |. ನೃಸಹ್ಯೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ। ಕ್ಷತ್ರಾಣಿ-- 
(ತ್ರಸದಸ್ಯುವಿನ) ಶಕ್ತಿಯನ್ನು |. ವರ್ಧಯುನ್‌--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳಸುತ್ತಾ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಏಕ ಇತ್‌: 
ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ | ತ್ರಸದಸ್ಯಂ--ತ್ರಸದಸ್ಯುವನ್ನು | ಪ್ರಾವಿಥ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದೆ. 


[| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಅತ್ರಿಮಹರ್ಹಿಯ ಸ್ತು ಸತಿಗಳನ್ನು 
ನೇನು ಬನನ ಪ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಕೇಳಿದೆಯೋ ತೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಶ್ವಾ ವಾಶ್ವ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಕೇಳು, ಮತ್ತು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತ್ರಸದಸ್ಯುವಿನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಳ್ಳಿ ನೀನು « ಅದ್ದಿತೀಯ 
ನಾಗಿ ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತ ಶ್ರಸದಸ್ಯುವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದೆ. 
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NNN NNN NNN. 
ಆ ಎ EE ರವರ ರಟ್ಟ ಷ್‌ ರ್ಥ ಡ್‌. 


English Translation. 


Hear the praises of Shayavashwa eulogizing you; as you have heard 
those of Atri engaged in pious rites ; you alone have protected Trasadasyu 


in battle, augmenting his vigour. 


ಮೂವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹೀತಿ ದಶರ್ಚೆಮಸ್ವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ವಾನಾಶ್ವಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಪ್ರಾಗ್ವೈತ್ಸಪ್ರಪರಿಭಾಷಯಾ 
ಗಾಯತ್ರಮಿಂದ್ರಾಗ್ನಿದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! ಯಜ್ಜಸ್ಯ ದಶೈಂದ್ರಾಗ್ನವಿರಿತಿ | ಪೈಷ್ಠ್ಯಾ- 
ಭಿಸ್ಸೆವಷಡಹಯೋಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ*ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಆವಾಸಾರ್ಥಮೇತತ್ಸೊಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹಿ ಸ್ಸ ಇತ್ಯಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ | ಆ. ೭.೫ | ಇತಿ || ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ. 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹಿ ಸ್ಥ ಇತಿ ಷಳೆಹಸ್ತೋತ್ರಿಯಸಂಜ್ಹಕಸ್ತೃಚಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಾಮಿಮೇ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹಿ ಸ್ಥ ಯಜ್ವಿಜೇತ್ಯಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ | ಆ. ೭-೨ | ಇತಿ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ$ ಚ್ಛಾ- 
ವಾಕಸ್ಯ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭಿರಿತಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೀಯಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪ್ರಾತರ್ಯಾವ- 
ಭಿರಿತಿ ಯೆಜತಿ। ಆ. ೫.೭ | ಇತಿ | ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ ಸ್ರಾತಃಸವನೇ5ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರೇ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯೇ- 
ತ್ಯಯಂ ಸರ್ಯಾಸಸ್ತೃಚಃ 1 ಅನ್ಯತ್ರಾಸ್ಯಹರ್ಗಣೇಷು ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟಹಃಸು | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ ಸುನ್ವತ ಇತಿ ತೃಚಾಃ ಪರ್ಯಾಸಾಃ | ಆ. ೭-೨ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂಡಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಖಷಿಯು; ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ 
ಗಳು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ದಶೈಂದ್ರಾಗ್ನಂ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಪೃಷ್ಠ ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಥವಸಷಡಹ ಎಂಬ ಯಾಗಗಳ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ವಾಕನೆಂಬ 
ಖತ್ತಿಜನು ಸ್ತೋಮಗಳ ಆವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹಿ ಸ್ಮ ಇತ್ಯಚ್ಛಾನಾಕಸೈ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದ 
ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಹಿ ಸ್ಲೆಃ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು ಷಳಹೆಸ್ತೋತ್ರಿಯ 
ತೈಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಾವಮಿಮೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹಿ 


: ೬ನ ಸೌ೧ ವೆ ಗದಲ್ಲಿ 
ಬುಶ್ಚಿಜೇತ್ಯಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಳನೆಯ ಖುಕ್ಚನ್ನ್ನು 


ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಪ್ರಾಶೆರ್ಯೌವಭಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎ ೆ 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
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ಗರಗ ತ್‌ಾ ಕಗ ಗತ್‌ ತ್‌ ಪ್‌ ರ್‌ 


ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾವಭಿರಿತಿ ಯಜತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಯಾಗದ 
ಇತುರ್ವಿಂಶಕವೆಂಬ ದಿನದ ಪ್ರಾತಸ್ಪವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವೆಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಂಟನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪರ್ಯಾಸತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅಹೆರ್ಗಣವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದಿಂದ ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರ್ಯಾಸತೃಚ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ ಸುನತ ಇತಿ ತೃಚಾಃ ಪೆರ್ಯಾಸಾ8 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--ತಿ೮ 


ಮಂಡಲ--೮ | ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ--೩೮ || 
ಅಷ್ಟಕ೬ | ಅಧ್ಯಾಯ. ೩॥ ವರ್ಗ--೨೦, ೨೧॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ- ೧೦ ॥ 
ಖಸಷಿಃ--ಶ್ಯಾನಾಶ್ರ್ಚಃ ! 
1 ದೇವತಾ ಇಂದ್ಯಾಗ್ಗಿ € || 
1 ಛಂಸ8--ಗಾ ಸುತ್ರ್ರೀ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹಿ ಸ್ಥ ಯತ್ತಿಜಾ ಸಸ್ಪೀ ವಾಜೇಷು ಕರ್ಮಸು | 


ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀೀ ತಸ್ಯ ಬೋಧತಂ॥ ೧ ॥ 


| ಪದೆಸಾಕಃ ॥ 
| | | | | 
ಯೆಜ್ಞಸ್ಥ 1 ಹಿ1ಸಃ1 ಯತ್ತಿಜಾ! ಸಸ್ನೀ ಇತಿ! ವಾಜೇಷು | ಕರ್ಮಸು | 
ಯೂರಿ ಡ್‌ ಎಡ 


ಹಕ್‌ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನ್ನೀ ಇತಿ 1 ತೆಸ್ಯ 1 ಜೋಧಶಂ |೧॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸಸ್ಲೀ ಶುದ್ಧಾ ಯುವಾಂ ಯೆಜಸೃರ್ಶ್ಶಿಜಾ ಯತ್ಚಿಜೌ ಸ್ಥಃ8 | ಭೆವಫಃ | 
ವಾಜೇಷು ಕರ್ಮಸು ಯುದ್ಧೇಷು ವೋಪತಿಷ್ಕಂತಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಶಸ್ಯ ತೆಂ ಮಾಂ ತಸ್ಯ ಮಮ ಸ್ತುತಿಂ 


ವಾ ಬೋಧತಶಂ | ಜಾಫೀತೆಂ || | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಸಸ್ನೀ- ಪರಿಶುದ್ಧರಾದ ನೀವು 1 ಯಜ್ಞ ಸ್ಕ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 


ಬುತ್ತಿಜಾ-ಖತ್ತಿಗ್ರೂಸದಲ್ಲಿ | ಸ್ಥಃ ಹಿ ಇರುತ್ತೀರೆಲ್ಲವೇ | ವಾಜೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಕರ್ಮೆಸು- 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಶೆಸೈ--ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜೋಧಕಶೆಂ--ತಿಳಿಯಿರಿ, 
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NE NNN NNN ಗ್‌ ಹ ಗಗ್‌” ಗ್‌ NN 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಪರಿಶುದ್ಧರಾದ ನೀವು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಖಯತ್ತಿಗ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿರುತ್ತೀರಲ್ಲವೇ. ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯಿರಿ. 
; English Translation. 
Indra and Agni, you are the pure ministrants,:(encouragers) in 
offerings and sacred rites,—hear (the praise) of this (your worshipper). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ತೋಶಾಸಾ ರಥಯಾವಾನಾ ವೃತ್ರಹಣಾಪರಾಜಿತಾ | 


| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಹೀ ತಸ್ಯ ಬೋಧತಂ | ೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತೋಶಾಸಾ | ರಥ್ರ;ಯಾವಾನಾ | ವೃತ್ರಸಹನಾ | RE | 
| ತ ಣಿ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ತಸ್ಯ | ಜೋಧತೆಂ || ೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತೋಶಾಸಾ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಿಂಸಂತೌ' ರಥಯಾವಾನಾ ರಥೇನ ಗಚ್ಛೆಂತಾ 


ವೃತ್ರಹಣಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತಾರಾಪರಾಜಿತಾ ಕೇನಾಸ್ಯಸರಾಜಿತಾ ತಸ್ಯ ಶೆಂಮಾಂ ಬೋಧತಂ॥/ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ | ತೋಶಾಸಾ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ | ರಥಯಾ- 
ವಾನಾ-- ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ | ವೃತ್ರಹಣಾ--ಶತ್ರುಹಂತಕರೂ 1 ಅಪರಾಜಿತಾ--ಯಾರಿಂದಲೂ 


ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದವರೂ ಆದ ನೀವು |. ತಸ್ಯ--ನನ್ನ:ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 1 ಚೋಧತೆಂ- ಅರಿಯಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಎಲ್ಫಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ, ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ ವೃತ್ರ (ಶತ್ರು) 


ಹಂತಕರೂ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಸೋಲಸಲ್ಪಡದವರೂ ಆದ ನೀವು ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರಿಯಿರಿ. 


English Translation. 
Destroyers (of foes), riding in one chariot, slayers of Vritra, invincible; 


hear, Indra and Agni, (the praise) of this (your worshipper). 


340 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ.೫. ಸೂ. ೩೮. 


pe 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇದಂ ನಾಂ ಮದಿರಂ ಮಧ್ಯ ಧುತ್ತನೆ ಿದ್ರಿಳ ಬಿರ್ನರಃ | 


| 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತಸ್ಯ ಜಬಜೋಧತಂ॥ ೩ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಇದಂ | ನಾಂ! ಮದಿರಂ | ಮಧು! ಅಧುಕ್ಷನ್‌ | ಅದ್ರಿ5ಭಿ8 | ನರಃ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ಶಸ್ಯ | ಜೋಧತೆಂ ೩ ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ವಾಂ ಯುವಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ ನರೋ ಯಜ ಸ್ವಸ್ಯ ನೇತಾರೋ5ದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿ- 

ರ್ಮದಿರಂ ಮದಕರಂ ಮಧು ಸೋಮಾತ್ಮಕಮಮೃತಮಧುಸ್ಷನ್‌ | ಅಪೂರಯನ | ಸಿದ್ದಮನ್ಯೆತ್‌ ll 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂವ್ರಾಗ್ಸೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ನರಃ ಯಜ್ಞ 
* ನೇತೃಗಳಾದ ಯತ್ತಿಕುಗಳು | ಅದ್ರಿಭಿಕ- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಮದಿರಂ--ಮದಕಾರಕವಾಡ | ಇದಂ 
ಮಧು--ಈ ಸೋನುವನ್ನು!  ಅಧಥುಕ್ಷನ್‌- ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ | ತಸ್ಯ--ನಿಮ್ಮ ಈ ಆರಾಧಕರ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 1 ಜೋಧತೆಂ- ಅರಿಯಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ರ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ನೇತೃಗಳಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಹಿಂಡುವ 


ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಮದಕಾರಕವಾದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನನ್ನ ಪ್ರಾ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರಿಯಿರಿ. 
English Translation. 


The leaders of rites have effused by the stones this sweet exhilarating 
(beverage) for you; hear, Indra and Agni, (the praise) of this (your 


worshipper). 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಣ್ಣ” | 
ಜುಷೇಥಾಂ ಯಜ್ಜಮಿಷ್ಟಯೇ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಸಧಸ್ತುತೀ। 


' 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀೀ ಆ ಗತಂ ನರಾ ॥ ೪ ॥ 
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|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಜುಸೇಥಾಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಇಸ್ಟಯೇ | ಸುತೆಂ | ಸೋಮಂ | ಸಧಸ್ತುತೀ ಇತಿ ಸಧಂಸ್ತುತೀ 1 


| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಆ | ಗತಂ | ನರಾ |೪॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸಧಸ್ತುತೀ ಸಹಭೂತಸ್ತುತೀ ನರಾ ನೇತಾರಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯೆಜ್ಞಂ ಜುಸೇಥಾಂ | 
ಸೇನೇಥಾಂ | ಇಷ್ಟಯೇ ಯಾಗಾಯೆ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಚಾ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೆಧಸ್ತುತೀ-ಒಟ್ಟಗೆ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗತಕ್ಕವರೂ | ನರಾ--ಯಜ್ಞನೇತೃಗಳೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ-- 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ || ಯೆಜ್ಞಂ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಜುಷೇಥಾಂ--ಸೇವಿಸಿರಿ | 
ಇಷ್ಟಯೇ-- ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸುಶೆಂ_-ಹಿಂಡಿರುವ | ಸೋಮಂ ಸೋಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಗತೆಂ-- 


ಬನ್ನಿರಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗತಕ್ಕವರೂ, ಯಜ್ಞನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ 
ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation. 


Associated in praise, accept the sacrifice; leaders of rites, Indra and 


Agni, come hither to the Soma effused for this solemnity. 


ಡ್‌ || ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಇಮಾ ಜುಷೇಥಾಂ ಸನನಾ ಯೇಭಿರ್ಹವ್ಯಾನ್ಯೂಹಥುಃ | 
| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ರೀ ಆ ಗತಂ ನರಾ || ೫॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಇಮಾ | ಜುಸೇಥಾಂ | ಸವನಾ | ಯೇಭಿಃ | ಹನ್ಯಾನಿ | ಊಹಥುಃ | ; 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ । ಆ | ಗತಂ | ನರಾ |೫| 
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|| ಸಾಯೇಣಭಾಸ್ಯಂ) 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನರಾ ನೇತಾರೌ ಯುವಾಂ ಯೇಭಿರ್ಯೆಃ ಸವನೈರ್ಹವ್ಯಾನ್ಯೂಹಥುಃ ವಹಥಃ 
ತಾನೀಮೇಮಾನಿ ಸವನಾ ಸವನಾನಿ ಜುಸೇಧಾಂ | ಸೇವೇಥಾಂ | ಆ ಗತೆಂ ಚ 


| ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಾ--ಯಜ್ಞನೆ ನೇತೃಗಳಾದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೇಭಿಃ 
ಯಾವ ಸವನಗಳಿಂದ | ಹವ್ಯಾನಿ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು |! ಊಹಥು- ನೀವು ವಹಿಸುನಿರೋ! ಇಮಾ 
ಸವನಾ--ಅಂತಹ ಈ ಸವನಗಳನ್ನು | ಜುಸೇಥಾಂ--ಸೇವಿಸಿರಿ | ಆ ಗಶಂ--ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞ ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇನತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಸವನಗಳಿಂದ ನೀವು ಹೆನಿಸ್ಟುಗಳನ್ನು 
ವಹಿಸುವಿರೋ ಅಂತಹ ಈ ಸವನಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. ಪೂತಃ ಹ್‌ 
English Translation: 


Accept these sacrifices whereby you have borne away the oblations ; 
leaders of rites, Indra and Agni come hither. 


|| ಸಂಹಿತಾಪುಠಃ || 
| 
ಇಮಾಂ ಗಾಯತ್ರನರ್ತನಿಂ ಜುಷೇಥಾಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಮಮ | 


| 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಟೀ ಆ ಗತಂ ನರಾ ೬ | 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಇಮಾಂ | ಗಾಯೆತ್ರೆ$ವರ್ತೆನಿಂ | ಜುಷೇಥಾಂ | ಸು5ಸ್ತುತಿಂ। ಮಮ | 


| 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ ।1ಆ!ಗತೆಂ! ನರಾ | ೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೇ ನರೌ ಯುವಾಂ ಮಮ ಗಾಯೆತ್ರೆವರ್ತೆನಿಂ ಗಾಯಶ್ರಮಾರ್ಗಾಮಿಮಾಂ 
ಸುಸ್ಟುತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಜುಷೇಥಾಂ | ಸೇನೇಥಾಂ | ಆಗಕೆಂಚೆ॥ 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ | ಮಮಾ ನನ್ನಿಂದ 
ಪಠಿತವಾಗುವುದೂ |. ಗಾಯೆತ್ರವರ್ತನಿಂ. ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದೂ 1 ಇಮಾಂ 
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ಸುಷ್ಟ್ರುತಿಂ--ಶ್ರೇಸ್ಕ ವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜುಂಸೇಥಾಂ-- ಸೇವಿಸಿರಿ | ಆ ಗತಂ ಇಲ್ಲಿಗೆ 


ದೆಯೆಮಾಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಜೀವತೆಗಳ ನನ್ನಿಂದ ಪಠಿತವಾಗುವುದೂ, ಗಾಯತ್ರಿಯ 
ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 
Accept this my earnest praise’ following the path of the Gayatri ; 
leaders of rites, Indra and agni, come hither. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭಿರಾ ಗತಂ ದೇವೇಭಿರ್ಜೇನ್ಯಾವಸೂ | 


| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿೀೀ ಸೋಮಪೀತಯೆೇ | ೭॥ 


| ಷದಪಾಠಃ ॥ 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾವ್ಯಳಿಃ |e | ಗತಂ | ದೇವೇಭ॥ | ಜೇನ್ಯಾವಸೂ <4 | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | PO ಕಯ | ೭॥ 
8, ವ ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಜೇನ್ಯಾವಸೂ ಜೇತವ್ಯಶತ್ರುಧನಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ಸೋಮ- 
ಸೀತೆಯೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನಾಯಾ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛತೆಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಜೇನ್ಯಾವಸೂ-- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿದ ಧನವುಳ್ಳೆ i ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೇ | ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭಿಃ-- ಪ್ರಾತಃಸವನಕ್ಕೆ ಬರುವ | ದೇವೇಭಿ8--ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | 
ಸೋಮಪಶೀತೆಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಗತೆಂ-ದಯಮಾಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿದ ಧೆನವುಳ್ಳೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಆಗ್ನಿ ಗನತೆಗಳೇ, ಪ್ರಾತಃಸವನಕ್ಕೆ ಬರುವ 
ದೇವತೆಗಳೂಡನೆ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. | 
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English Translation. 


Rich with the spoils of victory, come, Indra and Agni, to drink of 
the Soma, with the deities astir in the morning. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯ ಸುನ್ವತೋ-ಕ್ರೀಣಾಂ ಶೃಣುತಂ ಹವಂ | 


| ತ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಸೋಮಪೀತಯೇ ಆ! 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ಇ! | 
ಶ್ಯಾವ; ಅಶ್ವಸ್ಯ | ಸುನ್ತತಃ 1 ಅತ್ರೀಣಾಂ | ಶೃಣುತಂ | ಹವಂ। 


| ಇಂಪ್ರಾಗ್ನೀ A | ES 1.2. 
ಹ್ತ | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಾಂ ಸುನ್ವತಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೋ ಯುಜಮಾನಸ್ಯ 
ಶ್ವಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ ಮಮಾತ್ರೀಣಾಮೃತ್ತಿಜಾಂ ಹವಂ ಹ್ವಾನಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನಾಯೆ ಶೃಣುತಂ ॥! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೇ | ಸುನ್ಬತೆಃ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ | 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ--ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೆಂಬ ನನ್ನ |, ಹವಂ-ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೂ | ಅತ್ರೀಣಾಂ-ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಾಪ ಅತ್ರಿ 
ವಂಶದವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೆನ್ನೂ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮದ | ನೀತೆಯೇ--ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಶೃಣುತಂ--ಕೇಳಿರಿ.. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೆಂಬ ನನ್ನೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಾದ ಅತ್ರಿ ವಂಶದವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೂ ಸಹ ಸೋಮದ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಕೇಳಿರಿ, 


English Translation. 


Hear the invocation, Indra and Agni, of Shyavasha pouring out the 
effused juice, (and) the Atris to drink of the Soma. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಏನಾ ನಾಮಹ್ಹ ಊತಯೇ ಯಥಾಹುನಂತ ಮೇಧಿರಾಃ | 


| ; | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಸೋಮಪೀತಯೇ ॥€ ॥ 
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| ಪದಪಾಠಕಃ ॥ 
| Wea | 
ಏವ | ವಾಂ | ಅಹ್ಟೇ! ಊತಯೇ | ಯಥಾ | ಅಹುವಂಶ ! ಮೇಧಿರಾಃ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ಸೋಮಸೀಶಯೇ [೯ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ್ಮಂ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಯೆಥಾ ಮೇಧಿರಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ಅಹುವಂತೆ ಆಹೂತೆವಂತೆಃ 
ಏವಮಹಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಚಾಹ್ವೇ! ಹೃಯಾಮಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೇ | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಯೆಥಾ- ಯಾನ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ಮೇಧಿರಾ8 ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖಯಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ |! ಆಹುವಂತ__ಕರೆದಕೋ1| ಏವ-ಅದೇ ರೀತಿ! 
ಊತಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ||. ಸೋಮಪೀತಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ |  ಅಹ್ಟೇ_ 


ನಾನೂ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ, 
|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖುಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ: 
ಕರೆದರೋ ಅದೇ ರೀತಿ ನಾನೂ ಸಹ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೊ, ಸೋಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


I invoke you both, Indra and Agni, as the sages have invoked you, 


for your protection, (and) to drink of the Soma. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಆಹಂ ಸರಸ್ವತೀನತೋರಿಂದ್ರಾಗ್ಬೋೊೋರನೋ ವೃಣೇ | 
| | | 
ಯಾಭ್ಯಾಂ ಗಾಯತ್ರಮೃಚ್ಛತೇ॥ ೧೦॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ಆ! ಅಹಂ | ಸರಸ್ಪತ್ತೀವತೋಃ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಟ್ಯೋಃ | ಅಪಃ | ವೃಣೇ! 


| | 
ಯಾಭ್ಯಾಂ | ಗಾಯೆತ್ರಂ | ಬುಚ್ಕಶೇ ೧೦ 
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॥ ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯಾಭ್ಯಾಂ ಯೆಯೋರಿಂದ್ರಾಗ್ಮ್ಯೋರರ್ಥಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಸಾಮಚೆಣ್ಯತೇ ಸ್ಫೂಯಿತೇ ಶಯೋಃ 
ಸರಸ್ಪತೀವತೋಃ ಸ್ತುತಿಮತೋರಿಂದ್ರಾಗ್ಟ್ಕೋಃ ಸಂಬಂಧ್ಮವೋ ರಕ್ಷಣಮಹಮಾ ವೃಣೇ || ೨೧ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸರಸ್ಪತೀವತೋಃ-ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತರಾದ| ಯಾಭ್ಯಾಂ-ಖಾವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಗಾಯೆತ್ರಂ- 
ಗಾಯತ್ರರೂಪವಾದ ಸಾಮು | ಜು ಚ್ಯತೇ--ಪಠಿತವಾಗುವುದೋ ಅಂತಹ | ಇಂದ್ರಾ ಗ್ಲೋ ಇಂದ್ರ 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳ | ಅವಃ--ರಕ್ಷಣವನ್ನು || ಅಹಂ--ನಾನು| ಆ ವೃಣೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತರಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಗಾಯತ್ರರೂಪವಾದ ಸಾಮವು ಪಠಿತವಾಗುವುಜೋ 


ಅಂತಹ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೀನೆ. 


English Translation. 


I solicit the protection of Indra and Agni, associated with 


Saraswati, to whom this Gayatri hymn is addressed. 


po 


ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣ ಭುಸ್ಮಂ | 


ಅಗ್ನಿಮಸ್ತೋಸೀತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಕಾಣ್ವಿಸ್ಯ ನಾಭಾಕೆಸ್ಕಾರ್ಷಂ ! ಷಡಷ್ಟಕಾ! 
ಮಹಾಸೆಂಕ್ತಿಶೃಂದ8 | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ। ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ | ಅಗ್ನಿಮಸ್ತೋಸಿ ನಾಭಾಕ ಆಗ್ಫೇಯೆಂ 
ಮಹಾಪಾಂಕ್ತಂ ಹೀತಿ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥: 


ಅನುವಾದವು-- ಅಗ್ಲಿಮಸ್ತೌಸಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋದ್ಸವನಾದ ನಾಭಾಕನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಆರು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಮಹಾಸಂಕ್ತಿಶ್ಸುಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ಲಿಮಸ್ತೋಷಿ ನಾಭಾಕ ಆಗ್ನೇಯಂ ಮಹಾಪಾಂಕ್ತೆಂ ಹಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈೆಂಗಿಕವು, 
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NN NEN 


EE 
ಗಾಲ್‌ ರ್‌. ಇರಾನ್‌: 


ಸೂಕ್ತ 


ಮಂಡಲ--ಆ | ಅನುವಾಕ ೫1 ಸೂಕ್ತ--೩೯॥ 
ಅಪ್ಪಕ೬ | ಅಧ್ಯಾಯ -೩ ॥ ವರ್ಗ ೨೨, ೨೩ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತಡಲ್ಲಿಸುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ -೧೦॥ 
| ಖಷಿ ನಾಭಾಕ। ಕಾಣ್ತಾಃ 
| ದೇವತಾ--ಆಗ್ನಿ | 
| ಛಂದಃ. -ಮಹಾಪಂಕ್ತಿಃ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 


9 
೫ 
ತಾ 


| | 
ಅಗ್ರಿಮಸ್ತೋಷ್ಯೃಗ್ಮಿಯಮುಗ್ಗಿ ನಮಾ 
ಕ | | | 
ಅಗ್ರಿರ್ದೇವಾ ಅನಕ್ತು ನ ಉಭೇ ಹಿ ವಿದಥೇ ಕನಿರಂಶಶ್ಚರತಿ ದೊತ್ಯಂ೧ 
| | 
ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ ॥ ೧॥ 
Ke | ಪದೆಸಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಅಸ್ತೋಷಿ | ಯಗ್ಮಿಯಂ | ಆಗ್ನಿಂ | ಈಳಾ | ಯಜಧ್ಯೈ | 
| | | | 
ಅಗ್ನಿಃ! ದೇವಾನ್‌ | ಆನಕ್ತು | ನಃ! ಉಭೇ ಇತಿ! ಹಿ| ವಿದಥೇ ಇತಿ | ಕನಿಃ | ಅಂತರಿತಿ | ಚೆರತಿ | 
| | 
ದೂತ್ಯಂ | ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ | ೧ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಬುಗ್ಮಿಯೆಮೃಗರ್ಹಮಗ್ನಿಮಸ್ತೋಸಿ | ಸ್ತಾಮಿ | ಅಪಿ ಚಾಗ್ನಿಂ ಯೆಜಧ್ಯೈ ಯೆಷ್ಟುಮಾಳಾ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸ್ತಾಮಾತೈರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚಾಗ್ನಿರ್ನೊೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ವಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ದೇವಾನ್‌ ಹವಿರ್ಭಿರನಕ್ತು | 
ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂಶದರ್ಶ್ಯಗ್ನಿರುಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಂಶರ್ದೂತ್ಯಂ ಹನಿರ್ವಹನಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ದೊತಕರ್ಮ 
ಚೆರತಿ। ಅನ್ಯಕೇ ಶತ್ರವೋ$ಸಿ ಸಮೇ ಸರ್ವೇ ನಭಂತಾಂ। ನಭತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ಅಗ್ನಿನಾ 
ಹಿಂಸ್ಯಂತಾಂ [| 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 5 


ಯುಗ್ಮಿಯೆಂ-- ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಸ್ತೋಷಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ! ಅಗ್ನಿಂ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು || ಯೆಜಥೈೈ--ಯಜ್ಞಮಾಡಲು |: ಈಳಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅಗ್ನಿಃ 
ಅಗ್ನಿಯು | . ನಃ. _ನನ್ಮು | ವಿದಥೇ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅನಕ್ಕು--ಪ್ರಕಾ- 


ಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ | ಕೆನಿಃ._ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಉಭೇ ಹಿ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡರ | 
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ದ ತ ಬ ವ ಎ ಎ ಎ ಎ ಬ ಬ ಎ ಎಂ ಎ ಜಂ ಯಿ ಬಟ 
ಜಾ ಎಬ ಐಎ ಇ. 


ನ! ದೊತ್ಯ ೦ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ದೂತಕರ್ಮವನ್ನು | ಚೆರತಿ-- ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಅನ್ಯಕೇ - ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮೇ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಭಂತಾಂ--ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲು ಆಗ್ನಿ ಯನ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸು 
ತ್ತೇನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗ ಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸ ಸರಾಫ್‌ ಮಾಡಲಿ. ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡರ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ದೂತಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. 
English ‘Translation. 
I glorify the adorable Agni, (I invite) Agni with praise to the 


acrifice, may Agni brighten the gods with the ‘oblations at our sacrifice: 
the sage Agni traverses both (worlds, discharging his function) as messenger 


of the gods ; may all our adversaries perish. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ನಗೆ ಸ ನವ್ಯ; ಸಾ ನಚಸ್ತ ನೂಷು ಶಂಸ ಮೇಷಾಂ | 
| | 
ನೈರಾತೀ ರರಾವ್ಣಾಂ ನಿಶ್ವಾ ಅರ್ಯೊೋ ಅರಾತೀರಿತೋ ಯುಚ್ಛಂತ್ವಾ- 


| | 
ಮುರೋ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ || ೨ 


|| ಪದಪಾಠ। || 
| | | | 
ನಿ! ಅಗ್ನೇ । ನವ್ಯಸಾ| ವಚಃ | ತನೂಷು | ಶಂಸಂ!| ಏಷಾಂ! 
| | | ಮ | 
ನಿ। ಅರಾತೀ8। ರರಾವ್ಣಾಂ | ನಿಶ್ವಾಃ! ಅರ್ಯಃ | ಅರಾಶೀ8 | ಇತಃ | ಯುಚ್ಛಂತು 1 ಆಂಮುರಃ | 


pp | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ ೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಂ ಗ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಕನೊಸ್ತ್ವಸ್ಮಾಕೆಮಂಗೇಷು ನವ್ಯಸಾ ನವತೆಕೇಣ ವಚೋ ವಚೆಸಾ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣೈಷಾಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶಂಸೆಂ ಶಂಸನಂ ನಿ ದಹೇಶ್ಯ ರ್ಥಃ। ರರಾವ್ಣಾಂ ಹನಿಃ ಪ್ರೆ ಯಚ್ಛೆ ತಾಮರಾತೀ॥ಃ ಶತ್ರೂ ಶ್ಚ 


ನಿಷಹ | ಅಸಿ ಚೆ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವೇರ್ಯೋಂಇಭಿಗೆಚ್ಛೆ ತೆ ಜು ಸು; ಆರಾತೀಃ ಶಶ್ರೆವ ಬಾ 
ಯುಚ್ಛೆ ತು! ಗಚ್ಛೆ ತು | ಸಿದ ಮನ್ಯತ್‌ || 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನವ್ಯಸಾ-- ನೂತನವಾದ | ವಚೆ8- ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ (ಹರ್ಷಿತನಾಗಿ) | 
ಶನೂಷು--ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಕೈಮಾಡುವ | ಏಷಾಂ--ಈ ಶತ್ರುಗಳ | ಶಂಸಂ- -ದುಷ್ಟನಾದ ಆಸೆಯನ್ನು | 
ನಿ (ದಹ)-ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸು | ರರಾವ್ಹಾಂ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವರ (ಯಜಮಾನರ) 1 
ಆರಾತೀಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ನಿ(ದಹ)-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು | ಅರ್ಯ ನಮ್ಮೆದುರು ಬೀಳುವವರೂ | 
ಆಮುರಃ-ಅವಿವೇಕಿಗಳೂ ಆದ | ವಿಶ್ವಾಃ ಅರಾತೀ8-- ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳೂ | ಇತೋ ಈ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ | 
ಯೆಚ್ಛೆಂತು- ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಗಲಿ | ಅನ್ಯಕೇ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲ |. ಸಮೇ-- ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ನಭಂತಾಂ--ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೂತನವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಹೆರ್ಸಿತನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಕೈಮಾಡುವ ಈ ಶತ್ರು: 
ಗಳ ದುಷ್ಟೆ ವಾದ ಆಸೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಸಡಿಕು. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಸಡಿಸು. ನಮ್ಮೆದುರು ಬೀಳುವವರೂ, ಅವಿವೇಕಿಗಳೂ ಆದೆ ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳೂ 
ಈ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. 


English Translation. 


(Propitiated), Agni, by our new praise, baffle the hostile attempts of 
these against our persons, consume the enemies of those who are liberal (at 
sacred rites) ; may all our foolish assailants depart from hence, may all our 


adversaries perish. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಅಗ್ಫೇ ಮನ್ಮಾನಿ ತುಭ್ಯಂ ಕಂ ಘೃತಂ ನ ಜುಹ್ವ ಆಸನಿ | 


| | | 
ಸ ದೇವೇಷು ಪ್ರ ಚಿಕಿದ್ದಿ 1 ಹ್ಯಸಿ ಪೂವಣ್ಯಃ ಶಿವೋ ದೂತೋ ನಿನಸ್ವತೋ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಆಗ್ಗೇ | ಮನ್ಮಾನಿ | ತುಭ್ಯಂ | ಕಂ1 ಫೃತಂ | ಜುಹ್ವೇ! ಆಸನಿ | 
| | | 
ಸಃ | ದೇವೇಷು | ಪ್ರ | ಚಿಕಿದ್ದಿ | ತ್ವಂ | ಹಿ | ಅಸಿ | ಪೂವಣ್ಯಃ | ಶಿವಃ | ದೊಶಃ | ವಿವಸ್ವತಃ! 


ಫಲಕ | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ ॥ ೩ || 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ರದರ್ಥಮಾಸನ್ಯಾಸ್ಯೇ ಕೆಂ ಫೃಶಂ ನ ಯಥಾ ಸುಖಕರಂ ಘೃತಂ 
ಜುಹ್ಪತ್ಯನ್ಯೇ ತದ್ವದಹಮಪಿ ತವಾಸ್ಯೇ ಮನ್ಮಾನಿ ಮನನೀಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಜುಹ್ವೇ! ಜುಹೋಮಿ I 
ಸ ತ್ವಂ ದೇವೇಷು ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರ ಚಿಕಿದ್ದಿ | ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀರ್ಜಾನೀಹಿ | ಅಸಿ 
ಚೆ ತ್ವಂ ಪೂವಣ್ಯಃ ಪ್ರತ್ನೋತಸಿ! ಶಿವಃ ಸುಖಕೆರಶ್ಲಾಸಿ | ವಿವಸ್ತತೋ ದೂಶಶ್ಹಾಸಿ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ 3 | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಆಸನಿ--ನಿನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ | ತೆಂ 
ಸುಖಕರವಾದ | ಘೃತಂ ನ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಇತರರು. ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ | ಮನ್ಮಾನಿ-ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕನಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು | ಜುಹ್ಹೇ--ನಾನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ದೇವೇಷು--ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಸಃ. ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 
ನೀನು! ಪ್ರೆ ಚಿಕಿದ್ದಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿ | ತ್ವಂ ಹಿ.-ನೀನೇ | ಪೂವ್ಯ ಪುರಾ 
ತನನಾಗಿ | ಆಸಿ ಇದ್ದೀಯೆ | ಶಿವಂ ಮಂಗಳಕರನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ವಿವಸ್ವ ತೆ ನಿವಸ್ತಂತನಿಗೆ i 
ದಮೂತೆ8--ದೂತನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅನ್ಯಶೇ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ 1 ಸಮೇ ಒಟ್ಟಿಗೆ! ನಭಂತಾಂ-- 
ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಸುಖಕರವಾದ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಇತರರು ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ 
ನಾನು ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿ. ನೀನು ಪುರಾತನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮಂಗಳಕರನ್ಕೂ ನಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ದೂತನೂ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. 


English Translation. 


I pour into your-mouth, Agni, praises as others (0611 it) with delicious 
butter ; do you amidst the gods acknowledge (them), for you are ancient, 
{he giver of happiness, the messenger of Vivaswat ; may all our enemies 


perish. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |, 


| | | 
ತತ್ತದಗ್ಲಿರ್ವಯೋ ದಧೇ ಯಥಾಯಥಾ ಕೃಪಣ್ಯತಿ | 


| 1 | 
ರ್ಜಾಹುತಿರ್ವಸೂನಾಂ ಶಂ ಚೆ. ಯೋಶ್ಚ ಮಯೋ ದಧೇ ವಿಶ್ವಸ್ಥ 


'g 


x ಲೆ 
| | | 
ದೇವಹೂತ್ತೆ 4 ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ ॥ ೪1 
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| ಪದಪಾಠೆಃ 1 
| | | | 
ತತ್‌ $ತತ" | ಅಗ್ನಿ! ವಯಃ | ದಧೇ! ಯೆಥಾಾಯೆಥಾ! ಕೃಪಣ್ಯತಿ। 
| | | | 
ಊರ್ಜಾ$ಅಹುತಿಃ | ವಸೂನಾಂ | ಶಂ! ಚೆ! ಯೋಃ | ಚೆ! ಮಯಕ! ದಧೇ! ವಿಶ್ವಸ್ಯೈ |! ದೇವ;- 


| | 
ಹೂತ್ಯೈ | ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ |೪| 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಯಥಾ ಯಥಾ ಯದ್ಯದನ್ನಂ ಕೃಪಣ್ಯತಿ ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ಯಾಚ್ಯತೇ ತತ್ತದ್ವಯೋಂಗ್ನಿರ್ದಧೇ ! 

| ಸ್ತೋತೃಛ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ಅಸಿ ಚೋರ್ಜಾಹುತಿರನ್ನೇನಾಹೂಯೆಮಾನೋತಗ್ಲಿರ್ವಸೊನಾಂ ಹನಿಷಾಂ 
ವಾಸಕಾನಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಶಂ ಶಾಂತಿನಿನಿತ್ತಂ ಯೋರ್ನಿಷಯೆಯೋಗಬನಿಶೆಂ ಚೆ ಮಯೆಃ ಸುಖಂ 

ದಧೇ! ಕರೋತಿ । ವಿಶ್ವಸ್ಕೈ ದೇವಹೂತ್ಯೈ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಮೈ ದೇವಾನಾಂ ಹ್ವಾನಾಯ ಚೆ ಭವತಿ! ಯೆಃ 

ಫೆಕ್ಷನಾಪಿ ದೇವೋ ಯದಿ ಹೂಯೆತೇ ಅಗ್ನಿರೇವ ಸರ್ವಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ3 || 


| ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಥಾಯೆಥಾ--ಯಾವ ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲಿ | ಕೃಪಣ್ಯತಿ--(ಅಗ್ನಿಯು) ಅನ್ನವನ್ನು [ಯಾಚಿಸಲ್ಪಡು 
ವನೋ। ತೆತ್ತತ್‌ ಅಂತಹ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ! ವಯೆ8- ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು! ದಧೇ 
ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ... ಊರ್ಜಾಹುತಿ8--ಅನ್ನವೇ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು | ವಸೂನಾಂ-- 
ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಶಂ ಚೆ ಶಾಂತಿನಿಮಿತ್ತನಾದುದೂ | ಯೋ ಚೆ--ದುಃಖನಿವಾರಕ 
ವಾದುದೂ ಅದ | ಮಯೆಃ- ಸುಖವನ್ನು! ದೆಧೇ- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ವಿಶ್ವಸ್ಕೈಸಮಸ್ತವಾದ | 
ದೇವಹೂತೈೈ- ದೇವತೆಗಳ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೂ ಸಾಧನನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ | ಅನ್ಯ ಕೇ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಲ್ಲರೂ | 
ಸಮೇ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ! ನಭಂತಾಂ--ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾನ ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾಚಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಅಂತಹ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತೊ ತೃ ಗಳಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅನ್ನ ವೇ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ 
ಶಜಮಾನರಿಗೆ ಶಾಂತಿನಿಮಿತ್ತವಾದುದೂ, ದುಃಖನಿವಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಸಮಸ್ತವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೂ ಸಾಧೆನನಾಗಿರುತ್ತಾಸೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ 
ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. 
English Translation. 


Agni grants whatever food is solicited ; invoked with offerings, he 


bestows on the worshippers happiness springing from tranquillity and the 
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ಮಾಗುವ ಸಾಮಾನು ಪಪೂ ತೆಾತ 


ತಸ ಸಾಹಾ andi 


enjoymet (of objects of sense) ; he is requisite for all invocation of the gods: 


may all our adversaries perish. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಸ ಚಿಕೇತ್ರ ಸಹೀಯಸಾಗ್ರಿ ಶ್ಚ ತ್ರೆ ಣ ಕರ್ಮಣಾ | 
| 
ಸ ಹೋತಾ ಶಶ್ವತೀ ನಾಂ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿರಭೀವೃತ ಇನೋತಿ ಚ ಪ್ರತೀವ್ಯಂ೧ 


ನಭಂತಾನುನ್ಯತೇ ಸಮೇ 1೫॥ 


| ಪದಪಾಠ॥ಃ 1 


| 
ಸಃ | ಚಿಕೇತ | ಅಬ್‌ ಚ | ಆಗ್ನಿ 8! ಚಿತ್ರೆ ವ | ಕರ್ಮಣಾ | 


| han | 
ಸಃ! ಹೋತಿ | ಶಶ್ವತೀನಾಂ | ದಕಿಾಭಿಃ | ಅಭಿಂವೃತಃ | ಇನೋತಿ | ಚೆ। ಪ್ರತೀ ವ್ಯಂ | ಕಾಸಿ | 


ಅನ್ಯಕೇ। ಸಮೇ |೫| 
| ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಮ ೦18 


ಸೋಲಗ್ದಿಃ ಸಹೀಯೆಸಾಭಿಭಾವುಕೇನ ಚಿತ್ರೆ ೇಣ ನಾನಾನಿಧೇನ ಕರ್ಮಣಾ ವ್ಯಾಪಾರೇಣ ಜಿಸೇತ। 
ಜ್ಞಾಯತೇ | ಸೋಂಗ್ನಿ ಶಶ್ವತೀನಾಂ ಬಹ್ವೀನಾಂ ದೇವಾತಾನಾಂ ಹೋತಾ ಹ್ಹಾತಾ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಃ 
ಪೆಶುಭಿಶ್ಲಾಭೀವೃತೆಃ ಪ್ರತೀವ್ಯಂ ಪ್ರತ್ಯೇತವ್ಯಂ ಶತ್ರುಮಿನೋತಿ ಚ| ಗಚ್ಛೆತಿ ಚಿ! ಸಿದ್ದಮನ್ಯತ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಃ ಅಗ್ಲಿ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಸಹೀಯಸಾ--ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | 
ಚಿತ್ರೇಣ--ನಾನಾವಿಧವಾದುದೂ ಆದ | ಕರ್ಮಣಾ-- ವ್ಯಾಪಾರದಿಂದ | ಚಿಕೇತೆ-ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ಪನೆ | 
ಸಃ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಶೆಶ್ಚತೀನಾಂ- ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 1 ಹೋತಾ-ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ |. ಪೆಕ್ಷಿಣಾಭಿ8-- ಸಶುಗಳೊಡನೆ | ಅಭೀವೃತಃ--ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟು | ಪ್ರೆತೀವ್ಯಂ--ಶತ್ರುವನ್ನು | 
ಇನೋತಿ ಚೆ- _-ಪ್ರತಿಭಟಸುತ್ತಾನೆ | ಅನ್ಯ ಕೇ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮೇ--ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ | 
ನಭಂತಾಂ--ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅದೇ ೬ ಅಗ್ನಿ ಯು ಶತ್ರುಗಳ 


ನು ಕ್ರಿಯುಳ್ಳದ ಸ 
ಸ kA ಸ್ಲೌಾ, ನಾನಾವಿಧವಾದುದೂ ಆದ 
ವ್ಯಾಪಾ ಪಾರಗಳಿಂದ ಅರಿಯಲ್ಪಟ್ಟದ್ದೂನೆ. ಅದೀ ಅಗ್ನಿಯ) ಅನೇ 

ಪ್ರತಿಭ 


ಶ 
ದೇವತೆಗ We ನವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಪಶುಗಳೊಡನೆ ಸುತ್ತುನರಿಯಲ್ಪ ಟ್ಟು ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಭಟಸುತ್ತಾನೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ 


ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. 
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English Translation. 
Agni is known by his most powerful and manifold deeds: he isthe 
invoker of the eternals ; surrounded by vitims, he proceeds against the foe : 
may all our adversaries perish. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


| | | | 
ಅಗ್ದಿರ್ಜಾತಾ ದೇವಾನಾಮಗ್ನಿರ್ವೇದ ಮುರ್ತಾನಾಮಪೀಚ್ಯಂ | 
ಅಗ್ಲಿಃ ಸ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಅಗ್ಲಿರ್ದಾರಾ ವ್ಯೂರ್ಣುತೇ ಸ್ವಾಹುತೋ 


ನವೀಯಸಾ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ ೬ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಜಾತಾ! ದೇವಾನಾಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ನೇದೆ |! ಮರ್ತಾನಇಂ | ಅಸೀಚೈಂ | 
| | 
ಆಗ್ನಿಃ | ಸಃ | ದ್ರವಿಣಃ5€ದಾಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ದ್ವಾರಾ | ವಿ ಊರ್ಣತೇ |! ಸುಆಹುತಃ | ನನೀಯುಸಾ | 


| 
ನಭಂತಾಂ। ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ |೬| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [ 


ದೇವಾನಾಂ ಜಾತಾ ಜಾತಾನಿ ಜನ್ಮಾನ್ಯಗ್ಲಿರ್ಮೇತ್ತಿ ಮರ್ತಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ಚಾಪೀಚ್ಯಂ ಗುಹ್ಯಮಗ್ನಿರ್ನೇದ | ವೇತ್ತಿ! ಸೋಂಗ್ಬಿರ್ದ್ರನಿಣೋದಾ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ । ನನೀಯೆಸಾ 
ನವತರೇಣ ಹವಿಷಾ ಸ್ವಾಹುತೆಃ ಸಮ್ಯಗ್ರುತೋತಗ್ಲಿ ದಾಣ್ವರಾ ಧನಸ್ಯ ದ್ವಾರಾಣಿ ವ್ಯೂರ್ಣುತೇ ಚ| 
ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ ॥ i 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಗ್ನಿ1-_-ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | ಜಾತಾ--ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು | ವೇದ-- 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | ಮರ್ತಾನಾಂ--ಮಾನವರ | ಅಪೀಚ್ಯಂ--ರಹೆಸ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ | ಸಃ ಅಗ್ನಿಃ-- 
ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಪ್ರವಿಣೋದಾ8--ಧನದ ದಾತೃವೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ನನೀಯೆಸಾ--ನೂತನವಾದ ಆಹುತಿ 
ಯಿಂಡ | ಸ್ವಾಹುತಃ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಅಗ್ನಿ8- ಅಗ್ನಿಯು | ದ್ವಾರಾ--ಧನದ ದ್ವಾರ 
ಗಳನ್ನು | ವ್ಯೂರ್ಜುಶೇ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೆರೆಯುತ್ತಾನೆ | ಅನ್ಯಕೇ--ನನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮೇ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ | ನೆಭಂತಾಂ--ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮಾನವರ ರಹಸ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯು 
ತ್ತಾನೆ. ಅದೇ-ಅಗ್ನಿಯು ಧನದ ದಾತೃವೂ ಆಗಿದ್ದುನೆ. ನೂತನವಾದ ಆಹುತಿಯಿಂದ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಅಗ್ನಿಯು ಧನದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೆರೆಯುತ್ತಾನೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. 
English Translation. 


Agni knows the births of the gods; Agni knows the secrets of man- 
kind: Agniisthe giver of riches; Agni, duly worshipped witha new 
(oblation), sets open the doors (of opulence): may all our adversaries perish. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಅಗ್ಫಿರ್ದೇವೇಷು ಸಂನಸುಃ ಸ ನಿಕ್ಷು ಯಜ್ಞಿಯಾಸ್ವಾ | 


| | [ 
ಸಮುದಾ ಕಾವ್ಯಾ ಪುರು ವಿಶ್ವಂ ಭೂಮೇವ ಪುಷ್ಕತಿ ದೇವೋ ದೇವೇಷು 


ssdd | 
ಯಜ್ಞಿಯೋ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ | ೭1 
| [| ನಿಡಹಾಕೆಃ ॥ 


| 1 | 
ಅಗ್ನಿಃ | ದೇವೇಷು | ಸಂ5ವಸುಃ| ಸಃ! ವಿಕ್ಷು! ಯಜ್ಜಿಯಾಸು | ಆ | 
| | | | | 
ಸಃ! ಮುದಾ! ಕಾವ್ಯಾ! ಪುರು! ನಿಶ್ವಂ! ಭೂನು; ಇವ! ಪುಸ್ಯತಿ! ದೇವಃ! ದೇವೇಷು! ಯೆಜ್ಞಿಯಃ | 


| 
ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ | ೭॥ 
ವ | ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 

ದೇವೇಷ್ಮುಮಧ್ಯೇಇಗ್ನಿಃ ಸಂವಸುಃ | ಸಂವಸತಿ | ಸೋಇಗ್ನಿರ್ಯಜ್ಜಿಯಾಸು ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾಸು 
ವಿಕ್ರು ಪ್ರಜಾಸ್ವಸಿ ಸಂವಸುಃ | ಕಿಂಚ ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಪುರು ಬಹೂನಿ ಕಾವ್ಯಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಭೂಮೇಷ ಯಥಾ 
ಭೂಮಿರ್ವಿಶ್ಚಂ ಶಥಾ ಮುದಾ ಮೋದೇನ ಪುಷ್ಯತಿ! ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ದೇವೋಗ್ನಿರ್ಯೆಜ್ಷಿಯೋ 

ಜಾ 
ಯಜ್ಜ್ಞಾರ್ಹಶ್ಚ ಭವತಿ | ಸಿದ್ದಮನ್ಯೈತ್‌ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಅಗ್ನಿ1_-ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವೇಷು--ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಸೆಂವಸುಃ-- ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಸೆ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು! ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸು. ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ | ವಿಕ್ಷು ಆ- ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ (ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಭೊಮೇವ ವಿಶ್ವಂ--ಪೃಧ್ವಿಯು ಸಕಲವನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುವಂತೆ | ಸೆಃ- ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು |. ಪುರು-_ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ | ಕಾವ್ಯಾ--ಕರ್ಮಗನನ್ನೂ | ಮುದಾ ಹರ್ಷದಿಂದ | ಪುಸೈತಿ-- ಸೋಸಿಸುತ್ತಾನೆ | 


SR) 
(Us 
ಓ/॥ 


ಅ, ೬. ಅ.೩. ವ. ೨೩.) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ದೇವೇಷು--ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ । ದೇವಃ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಯಜ್ಞ್ಜಿಯಃ--ಯಜ್ಜಾರ್ಹನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ | ಅನ್ಯಕೇ- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮೇ. - ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಭಂತಾಂ--ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ, 


! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ 
ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೃಥ್ವಿಯು ಸಕಲವನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುವಂಕೆ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಹರ್ಷದಿಂದ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ದೇವತಾತ್ಮ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ನ್ಯು ಯಜ ಜ್ಞಾ ರ್ಹ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ 


English Translation. 


Agni has his abode among the gods, he (dwells) among pious people: 
he cherishes with pleasure many pious acts, as the earth all (beings); a god 


adorable among the gods: may all our adversaries perish. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಯೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸಪ್ತ ಕಾನುಷಃ ಪ್ರಿತೋ ವಿಶ್ವೇಷು ಸಿಂಧುಷು | 


| | | | | 
ತಮಾಗನ್ಮ ತ್ರಿಪಸ್ತ್ಯಂ ಮಂಧಾತುರ್ದಸ್ಕುಹಂತಮಮಗ್ಗಿಂ ಯಜ್ಞೇಷು 
| 
ಪೂರ್ವಂ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ ೮ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 1 
ಯಃ! ಅಗ್ನಿಃ | ಸೆಪ್ಪಸಮಾನುಷಃ |ಶ್ರಿ ತಃ | ನಿಶ್ವೇಷು | ಸಿಂಧುಷು 


| 
ತಂ ಆ! ಅಗನ್ಮ ತ್ರಿ5ಪೆಸ್ತ್ಯ $9 1 ಮಂಧಾತುಃ ದಸ್ಯುಹನ೯5ತೆಮಂ | ಅಗ್ನಿ 01 ಯೆಜ್ಞೆ (ಷು! 


| 
ಪೂವ್ಯಂ | ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ ಲ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಯೋನಗ್ನಿಃ ಸಪ್ತೆಮಾನುಸೋ ಪಿಶ್ವೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಸಿಂಧುಷು ನದೀಷು ಶ್ರಿ ತಸ್ತ್ರಿಸಸ್ತ್ಯಂ' 


ತ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ಮಂಧಾತುರ್ಯೌವನಾಶ್ವಸ್ಯೆ ಮಾಂಧಾತುರ್ದಸ್ಕುಹಂತೆಮಂ ದಸ್ಯ್ಕೊನಾಂ ಹಂತಾರಂ 
ಯೆಜ್ಞೇಷು ಪೂರ್ವಂ ಮುಖ್ಯಂ ತಮಗ್ನಿಂ ವಯೆಮಾಗನ್ಮ | ಸಿದ್ದೆಮನೈತ್‌ 1 


ಸಂ € ನಾಷ್ಠ್ಯಸ ೩ ಸ | 5 ಈ 
150 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ವ ಮಂ. ೮. ಅ. ೫ ಸೂರ 


pA 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆಃ ಅಗ್ಲಿ .ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಸಪ್ತೆಮಾನುಷಃ...ಏಳು ವಿಧವಾದ ಹುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ | 
ye | ಸಿಂಧುಷು--ನದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಶ್ರಿತಃ--ಆಶ್ರ ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವನೋ ಅಂತಹ 
ರಸ್ತ್ಯೈಂ--ಮೂರು ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವನೂ | RT ವಿಗಾಗಿ | ದಸ್ಕುಹಂತೆಮಂ-- 


ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನನೂ | ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ--ಮುಖ್ಯನೂ ಆದ | ತೆಂ 


ಗ್ನಿಂ--ಅದೇ ಮ | ಆ ಅಗನ್ಮ--ನಾವು ಸಮಾಪಿಸೋಣ | ಅನ್ಯಕೇ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | 


® 


ಸಮೇ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ |! ನಭಂತಾಂ. -ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಏಳು ವಿಧವಾದ 'ಖುತ್ತಿಕ್ಕು ಗಳುಳ್ಳ ನನಾಗಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ನದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ಗಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದವನೂ, 
(ಣಿ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ 


ಪಡೆದಿರುವನೋ ಅಂತಹೆವನೂ, ಮೂರು ಸ್ಥಾನಪುಳ್ಳ ವನೂ, ಮಾಂಧ ಧಾತೃವಿಗ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವು ಸಮಿಸಾಪಿ ಸೊ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಲಲ್ಪಡಲಿ. 

English Translation. 


Let us approach that Agni whois ministered to by seven priests: 
who takes refuge in all rivers’) who hasa triple dwelling place; the slayer 
of the Dasya for Mandhatri, who is foremost in sacrifices: may all our 
adversaries perish. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥' 


| pu 2% 0 
ಅಗ್ನಿ ಸ್ತ್ರೀಣಿ ಶ್ರಿಧಾಶೂನ್ಯಾ ಸ್ರೇತಿ ವಿದಥಾ ಕವಿಃ Ly 


೬ 


w | 
ಸ ತ್ರೀರೇಕಾದಶಾ ಇಹ ಯಕ್ಷಚ್ಞ ಪಿಸ್ತ ಪ್ರಯಚ್ಛ ನೋ ವಿಪ್ರೋ ದೂತಃ 


| 


| 
ಪರಿಷ್ಕೃತೋ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ 1 ೯॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಆಗ್ನಿ 8 | ಶ್ರೀಣಿ | ತ್ರಿ*ಧಾಶೂನಿ | ಆ | ಸ್ಲೇತಿ | ನಿದಥಾ | ಕವಿಃ | 
| | 
ಸಃ! ತ್ರೀನ್‌ | ಏಕಾದಶಾನ್‌ | ಇಹ | ಯಕ್ಷ | ಚೆ! ಪಿಪ್ರಯತ್‌ ಚೆ! ನಃ ನಿಪ್ರೆಃ 1 ಮೂತ। | 


| | 
ಪರಿಂಕೃತಃ | ನಭಂತಾಂ | ಆನ್ಯಕೇ! ಸಮೇ [೯ 
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EE EE SE ಇ a ಚಚ ಗ ಟಟ ಟ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸುವ ಚಾರ ತ 
ಮ ತ್‌ು ತ ರಗ್‌ ತ್‌ NS 


8 ಸಾಯಣಭಾಶ್ಯಂ | 
ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಗ್ನಿಸ್ತ್ರೀಣಿ ತ್ರಿಧಾತೊನಿ ಕ್ರಿಬಂಧನಾದೀನಿ ಸಪೃಥಿವ್ಯಾದೀಥಿ ನಿದಫಾ ವೇದನೀ- 
ಯೂನಿ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯಾ ಕ್ಲೇತಿ | ಆವಸತಿ | ಅಸಿ ಚ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ದೊತೋ ದೇವಾನಾಂ ವಿಸ್ರೆಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ 
ಪರಿಷ್ಕೃತೋ$ಲಂಕೈತಶ್ಚ ಸನ್ನಿಹ ಯೆಜ್ಞೇ ತ್ರಿನೇಕಾದಶಾಂಸ್ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶದ್ದೇವಾನ್ಯಶ್ಷ3ಳ | ಯಜತು | 
ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಪಿಪ್ರಯಚ್ಚೆ | ಕಾಮೈಃ ಪೂರಯತು ಚ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ3 ॥ 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


| ಕನಿ8-- ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ | ಅಗ್ನಿಃ-ಅಗ್ನಿಯು! ಶ್ರೀಣಿ-ಮೂರು ಬಗೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ತ್ರಿಧಾತೂನಿ-- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ವಿದಥಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ಸ್ಲೇತಿ-- 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಸೆ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ದೂಶಃ. -ದೇವದೂತನಾಗಿಯೂ | ವಿಪ್ರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿಯೂ 
ಪೆರಿಪ್ಕೈ ತೊ ಅಲಂಕೃತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಇಹ- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಶ್ರೀನೇಕಾದೆಶಾನ್‌-- ಮೂವತ್ತುಮೂರು! 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು || ಯೆಕ್ಷತ್‌-- ಪೂಜಿಸಲಿ | ನೆಃ- -ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿಪ್ರೆಯಚ್ಚೆ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಸಲಿ | ಅನ್ಯಕೇ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮೇ... ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ನಭಂತಾಂ--ನಾಶ 
ಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ಬಗೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾನಿಸಿರು 
ವುದೂ ಆದ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಆಗ್ನಿಯು ದೇವದೂತನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿಯೂ, 
ಅಲಂಕೃತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಪ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪೂಜಿಸಲಿ. 


ನಮ್ಮನ್ನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಸಲಿ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. 
English Translation. 


Agni) the sage; inhabits the three elementary regions; may he, 
intelligent, and richly decorated, the messenger (of the gods), here perform 


worship to the thrice eleven detics, and satisfy all cur desires: may all cur 


enemies perish: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ಬ ಆಯುಷು ತ್ವಂ ದೇವೇಷು ಪೂರ್ವ ವಸ್ತ್ರ ಏಕ ಇರಜ್ಯಸಿ | 


| | | 
ತ್ವಾಮಾಪಃ ಪರಿಸ್ರುತಃ ಪರಿ ಯಂತಿ ಸ್ವಸೇತವೋ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ। 
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| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | 
ತ್ವಂ! ನಃ! ಅಗ್ನೇ! ಆಯುಷು | ತ್ವಂ । ದೇವೇಷು | ಪೂವಣ್ಯ! ವಸ್ವಃ! ಏಕಃ | ಇರಜ್ಯಸಿ! 
| | | | | | 
ಶ್ವಾಂ। ಆಪಃ | ಪರಿ;ಸ್ರುತಃ | ಪರಿ! ಯೆಂತಿ | ಸ್ವ;ಸೇತೆವ8 | ನಭಂತಾಂ | ಆನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ ಂ೦॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಪೂರ್ವಾಗ್ನೇ ತ್ವನೇಕ ಏವಾಯುಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು! ದ್ರುಹ್ಯವ ಆಯವ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯ- 
ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ವಸ್ತೋ ಧನಸ್ಯೇರಜ್ಯಸಿ | ಈಶಿಸೇ | ದೇವೇಸ್ವಸಿ ತ್ವಮೇಕ ಏವ 
ವಸ್ತ ಇರಜ್ಯಸಿ! ಅನಿ ಚ ತ್ವಾಂ ಸ್ವಸೇತವಃ ಸ್ವಭೂತಸೇಶವಃ ಪರಿಸ್ರುತಃ ಪರಿಸ್ರವಂತ್ಯ ಆಪಃ ಪರಿ 
ಯಂತಿ | ಪರಿಗಚ್ಛೆಂತಿ। ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ8 ॥ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಪೂವ್ಯ ಪುರಾತನನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಏಕಃ--ಒಬ್ಬನೇ | 
ಆಯುಷು--ಮಾನವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ |. ನ8--ನಮ್ಮ | ವಸ್ತ್ರಃ--ಧನಕ್ಕೆ | ಇರಜ್ಯಸಿ- ಪ್ರಭುವಾನಿದ್ದೀಯೆ | 
ದೇನೇಷು--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಶ್ವಂ--ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸ್ಪಸೇಶವಃ--ತಮ್ಮ ಪರಿಮಿತಿ 
ಯನ್ನು ತಾವೇ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ | ಪೆರಿಸ್ರುತೆಃ-  ಪ್ರವಹಿಸುವವೂ ಆದ | ಆಪೆಃ- -ಉದೆಕಗಳು | 
ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪೆರಿ ಯಂತಿ- ಸುತ್ತಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ । ಅನ್ಯಶೇ- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ! ಸೆಮೇ-- 
ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | | ನಭಂತಾಂ- ನಾಶವಾಗಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪುರಾತನನಾದ ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾನವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ಧನಕ್ಕೆ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ದೇನತೆಗಳೆಲ್ಲಿಯೊ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ತಮ್ಮ ದಡಗಳನ್ನು ತಾವೇ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ, 
ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ ಉದಕಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಾಡವಾಗಲಿ. 


English Translation. 


You, ancient Agni, among men and gods, are alone to us the ford of 
wealth; the flowing waters confined within their own banks flow around 


you : may all our enemies perish. 


ಣು 
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SS Po 
ನಲವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 1 


ಗ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್ಲಿ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಮಿತಿ ದ್ವಾ ವತರ್ಜಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾಭಾಕಸ್ಯಾರ್ಹಂ | ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಷಟ್‌ಪೆಂಚಾಶದಕ್ಷರಾ ಶಕ್ತರೀ ದ್ವಾದಶೀ ತಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಮಹಾಪಂಕ್ತ್ರಯಃ। ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ದೇವತಾ! 
ತಥಾ ಚಾನುತ್ರಾಂತಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ದ್ವಾದಶೈಂದ್ರಾಗ್ಗೆಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೆಂ ದ್ವಿತೀಯಾ ಶಕ್ಟರೀತಿ ॥ 
ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಊರುಭಾಗ ಏವ ಸೂಕ್ತಂ! ತಥಾ ಚೆ ಪೆಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ! ಊರೂ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಂ ಸು ನ8| ಐ. ಆ. ೫-೩-೧! ಇತಿ | ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ತ್ರತೀಯೆಸವನೇ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ಯದಿ ಮಹಾವಾಲಭಿದಂ ಶಂಸೇತ್ಮದಾನೀಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಹೋತ್ರಕಾಃ 
ಸಶಸ್ತ್ರ ಆರಂಭಣೇಯಾಭ್ಯ ಊರ್ಧ್ವಂ ನಾಭಾಕತೃಚಾವಾವಪೇರನ್‌ | ತತ್ರ ತಾ ಹಿ ಮಧ್ಯಮಿಶ್ಯಚ್ಛಾ- 
ವಾಕೆಸ್ಯ ನಾಭಾಕತೃ ಚಃ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚಿ! ತಾಹಿ ಮಧ್ಯಂ ಭರಾಣಾಮಿತ್ಯ ಚ್ಛಾವಾಕಃ [ಆ ಪಿ] 
ಇತಿ ॥ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ;ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಪೂರ್ನೀಷ್ಟ ಇಂಡ್ರೇತಿ 
ನಾಭಾಕತೃಚಃ ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಪೂರ್ನಿೀಷ್ಟೆ ಇಂದ್ರೋಸೆಮಾತಯ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ | 
ಆ. ಪ.೨1 ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂ ಕತ್ತೆ ನಾಭಾಕನೆಂಬವನು ಖುಸಿಯು; ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು 
ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ತು ಐವತ್ತಾರು. ಅಕ್ತರಗಳುಳ್ಳ ಶಕ್ವರೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು; 
ಹನ್ನೆ ರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಥವು.. ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಮಹಾಸಂತ್ರಿಶ್ಛಂದಸ್ಯವು- ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ದ್ವಾದಶೈಂದ್ರಾಗ್ನಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂ ತಂ ದ್ವಿತೀಯಾ ಶಕ್ಟರೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಮಹಾವ್ರ ತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಸಂಚ 
ಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ-- ಊರೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಂ ಸು ನಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೩-೧) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ತೃತೀಯಸವವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು 
ಮಹಾವಾಲಭಿತ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದಲ್ಲಿ ಆಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವರ್ಗದ ಖಕ್ಳುಗಳು 
ತಾವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನಂತರ ನಾಭಾಕತ್ಯ ಚಗಳನ್ನು ಆವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅಲ್ಲಿ ತಾ ಹಿ ಮಧ್ಯಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩-೫ ಖುಕ್ತುಗಳು) 
ಅಚ್ಛಾವಾಕನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ನಾಭಾಕತೃಚವೆಂದು ಹೆ ಹೆಸರು, ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾ ಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ತಾಹಿ ಮಧ್ಯಂ ಭರಾಣಾಮಿತ್ಯಚ್ಛಾವಾಕಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 
ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿವಸದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಒಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಯೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಪೂರ್ವಿೀಷ್ಟ್ರ 
ಇಂದ್ರೆ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೯-೧೧ ಹುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ನಾಭಾಕತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಪೂರ್ನೀಷ್ಟ ಇಂದ್ರೋಪಮಾಶಯ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈೆಂಸೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸ ತಾ NS 


ಇಫ್ಟ್‌ಕೆ 
ಸೂಕ್ತ--೪೦ 


ಮಂಡಲ--ಆ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ--೪೦॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ | ಅಧ್ಯಾಯ--೩ | ವರ್ಗ ೨೪, ೨೫ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೨ ॥ 
॥ ಖಷಿಃ- ನಾಭಾಕಃ ಕಾಣ್ಯಃ ॥ 
1 ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ€ | 
.॥ ಛಂದ8-_೧, 4-೧೧. ನಂಹಾಪಂಕ್ತಿಃ | ೨. ಶಿಕ್ಚರೀ | ೧೨. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪ:ಕೆಃ | 
| | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಯುನಂ ಸು ನಃ ಸಹಂತಾ ದಾಸಥೋ ರಯಿಂ | 


ವೀ ಭು ಸ ಿಹಿಷೀಮಹ್ಯಗ್ಗಿ ಗ್ಲಿರ್ವನೇವ ವಾತ 


| 
ಯೇನ ದೃಳ್ಲಾ ಸಮತ್ಸ್ಯಾ 


ಇನ್ಸ ಭಂತಾಮನ್ಯ ಫೇ ಸಮೇ 1೪1೬) 
|| ಪದಸಾಠಃ | 
| | | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ € ಇತಿ | ಯುವಂ | ಸು! ನಃ | ಸಹಂತಾ | ದಾಸಥ॥ | ರಂಯಿ3ಂ | 


| | | 
4 | ನ ಛ್ಲ | ಸಮತ್‌ ಸು | «| ನೀಳು | ಚಿ36 | ಸಹಿಷೀಮುಹಿ | ಅಗ್ನಿ 8! ವನಾ9ಇವ | ವಾತೇ | 


ಇತ್‌ | pe | ಅನ್ಯಕೇ ! ಸಮೇ |೧| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದಾ ೨ಗ್ನೀ ಸಹಂತಾ ಶತೊ ೨ನಭಿಭವಂಶೌ್‌ ಯುವಂ ಯೆೊುನಾಂ ನೋಸಸೆ ಒಳ್ಯಂ ರಯಿಂ 
ಧನಂ ಸುಸ್ತು ದಾಸಥಃ | ದಶ್ತಂ! ತೆಂ ರಯಿಂ ನಿಶಿನಸ್ಟಿ 1 ಯೇನ ರಯಿಣಾ ಸಮತ್ಪು ಚಿತ್‌ ಸೆಂಗ್ರಾಮೇ 
ದೃಢಾ ಚಿದ್ದೃಢಾನಿ ಸ್ಥಿ ರಾಣ್ಯಪಿ ನೀಳು ಶತ್ರುಬಲಾನ್ಯಗ್ನಿರ್ವನೇವ ಯಥಾಗ್ಗಿರ್ವನಾನಿ ವಾತೆ ಇದ್ವಾತೇ- 
ನೈವಾಭಿಭವತಿ ಶಥಾ ಸಹಿಷೀಮಹಿ ಅಭಿಭವಾಮ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ3*॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ-ಎಳ್ಳಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ |: ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ವಾತೆ ಇತ್‌ 
ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ । ವನೇವ- ವನನನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಹಿಸುವಂತೆ | ಯೇನ ಯಾವ ಧನದ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ | ಸೆಮತ್ಸು ಚಿತ--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ದೃಢಾಚಿತ್‌- ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿಷ್ದಾಗ್ಯೂ | 
ವೀಳು--ಶತ್ರುಬಲವನ್ನು | ಸಹಿಹೀಮಹಿ. ನಾವು ಸೋಲಿಸುವೆವೋ ಅಂತಹ | ರೆಯಿಂಧೆನೆವನ್ನು | 
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ಪರ್‌ 


ಸಹಂತಾ--ಶಶ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ |: ಯುವಂ-- ನೀವು | ನಃ ನಮಗೆ | ಸು ದಾಸೆಥಃ- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ | ಅನ್ಯ ಕೇ--ನನಮ್ಮು ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮೇ ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಭಂತಾಂ 


NEN ಇಬನ್‌ ಅಪ್‌ ಮ್‌ ಜನ್‌ ಇರ್‌ ಜ್‌ ರ್‌ ಹ್‌ 
NS ಇರ್‌ ಜ್‌ NY 


ನಾಶವಾಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ, ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ವನವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ದಹಿಸುನಂತೆ, ಯಾವ ಧನದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಶತ್ತು ೨ ಬಲಗಳನ್ನು 
ನಾವು ಸೋಲಿಸುವೆಪೋ ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ನೀವು ನಮಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. 


English ‘Translation. 


Victorious Indra and Agni bestow upon us riches whereby we may 
destroy our powerful enemies in combats as fire fanned by the wind 


coasumes the forests: may all our enemies perish. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ನಹಿ ವಾಂ ವವ್ರಂಯಾ ಎಮುಹೇಂಥೇಂದ್ರಮಿದ್ದ ಜಾಮಹೇ ಶವಿಷ್ಠ ೦ ನೃಣಾಂ 


| 
ನರಂ | 
| | 
ಸನಃ ಕದಾ ಚಿದರ್ವತಾ ಗಮದಾ ವಾಜಸಾತಯೇ ಗಮದಾ ಮೇಧ- 


| | 
ಸಾತಯೇ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ ೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ನಹಿ | ವಾಂ ವವ್ರಯಾಮಹೇ | ಅಥ | ಇಂದ್ರಂ | ಇತ್‌ ಸ್ಯ | ಶನಿಷ್ಕಂ | ನೃಣಾಂ | ನರಂ! 


| | | 1 
ಸ: | ನಃ | ಕೆದಾ! ಚಿತ್‌ | ಆರ್ವಶಾ | ಗಮ" | ಆ | ವಾಜ$ಸಾತಯೇ | ಗಮತ್‌ | ಆ | ಮೇಧ;- 
| 
ಸಾ! | ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯಶೇ | ಸಮೇ ೨ ॥ 


1 ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಯಂ [ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನಾಂ ಯುವಾಂ ನ ವವ್ರಯಾಮಹೇ | ವಯಂ ಧನಂ ನ ಯಾಚಾಮಹೇ | 
ಅಥ ಹ್ಯಸಿ ತರ್ಹಿ ಶನಿಸ್ಮಮತಿಶಯೇನೆ ಬಲವಂತೆಂ ನೃಣಾಂ ನರಂ ನೇಶ್ವಣಾಮಸಿ ನೇತಾರಮಿಂದ್ರೆ- 
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ಹ ಲ್‌ ಲ್‌ ಲ ಹಕ ್ಪ ಬ ಬ  ೃಯು ಯ ಯಯ ಶನ ೨ ಪ್ಲ... ಟಾ ಚಾ ಸನ ಸಾ ಸಾ ಸಾ ಸಾ ಸಾ ಸಾಸು 


ಮಿದಿಂದ್ರಮೇವ ಯೆಜಾಮಹೇ। ಸಇಂಬ್ರೋ ನೋಸ್ಕಾನರ್ವತಾಶ್ವೇನ ಕದಾ ಚಿದ್ವಾ ಜಸಾತಯೇಇನ್ನಲಾ- 
ಭಾಯಾ ಗಮತ್‌ | ಆಗಚ್ಛೆ ತಿ! ಕೆದಾಚಿನೆ ಮಟಧಸಾತಯೇ ಯೆಜ್ಞ ಭಜನಾಯಾ ಗಮತ | ಸಿದ ಮನ್ಯತ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ) ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ | ನಹಿ ವವ್ರಯಾಮಹೇ--ನಾವು ಯಾಚಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ! ಅಥ ಹಿ--ಆದರೆ | ಶವಿಷ್ಯಂ--ಆತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ನೃಣಾಂ ಮಾನವರಿಗೆ! ನರಂ-- 
ನೇತೃವಾದವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಮಿತ್‌ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಯಜಚಾಮಹೇ-- ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ | ಸ&-ಆ ಇಂದ್ರನು | 
ನಃ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಅರ್ವತಾ--ತನ್ನ ಅಶ್ವದೊಂದಿಗೆ। ಕದಾಚಿತ್‌ ಅನೇಕವೇಳೆ |! ವಾಜಸಾತಯೇ-- 
ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಗಮತ್‌--ಬರುತ್ತಾನೆ | ಮೇಧಸಾತೆಯೇ- ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ | 
ಆ ಗಮತ್‌--ಬರುತ್ತಾನೆ | ಅನ್ಯ ಕೇ- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮೇ-- ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಭಂತಾಂ-- 


ನಾಶವಾಗಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನಾವು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಯಾಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ' ಆದಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, 
ಮಾನವರಿಗೆ ನೇತ ಫೈ ವಾದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ತನ್ನ ಅಶ್ವದೊಂದಿಗೆ 
ಅನೇಕವೇಳೆ ಸ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಯಜ ಜ್ಞನಿ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಬರುತ್ತಾನೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. 
English Translation. 


Do we not invoke you both? we worship especially Indra, who is the 
strongest leader of men: he comes occasionally with his horses to bestow 
upon us food; he comes to partake of the sacrifice: may all onr enemies 


perish. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ ॥ 


| 
ತಾಹಿ ಮಧ ೦ ಭರಾಣಾಮಿಂದ್ರಾ ಗ್ಶ್ಬೀ ಅಧಿಕ್ಷಿತಃ | 


| 
ತಾಯ ಕವಿತ್ವ ನಾ ಕನೀ ಪೃಚ್ಛ ಮಾನಾ ಸೆ ಸಖೀಯತೇ ಸಂ ಧೀತಮಶ್ನು ತಂ 


ನರಾ ಗ್‌ ಸಮೇ 1೩1 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ತಾlಹಿ ಮಧ್ಯಂ | ಜರಾ | ಇಂದ್ರಾ ಗೀ ಇತಿ | ಅಧಿ5ಸ್ರಿತೆಃ | 


| | 
ತ್‌ ಊಂ ಇತಿ | ಕವಿ;ಶ್ಚನಾ | ಕನೀ ಇ ೈಚ್ಛ್ಯಮಾನಾ | ಸಖೀಯೆತೇ | ಸಂ! ಧೀಂ! ಅಕ್ಸು ತೇ! 


| 
ನರಾ: | ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ 1೩ ॥ 
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NN ಹ್‌ ಬುಡ್‌ ಬರ್ಥ್‌ ಹ ಇಫ್‌ ಇಹ ಇ ESSE NIN NNN ಇಒ ಒಬ ಇಹ ಪ್‌ ಡ್‌ ಇನ್‌ ಹನ್‌ ಇರ್‌ 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ತಾತಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಭರಾಣಾಂ ಸಂಗ್ರಾಮಾಣಾಂ ಮಧ್ಯಮಧಿಕ್ಷಿತಃ | ಅಧಿನಿವಸತೋ ಹ! 
ಅಥ ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷಸ್ತುತಿಃ! ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರೌ ಕವಿಶ್ಚನಾ ಕವಿಶ್ಚೇನ ಕನೀ ಕ್ರಾಂಶಕರ್ಮಾಣಾ ಪೃಚ್ಛ ಮಾನಾ 
ಕನಿಜನೈಃ ಪೈಚ್ಛ್ಯೆಮಾನೌ ತಾ ಉ ತಾವೇವ ಯುವಾಂ ಸಖೀಯೆತೇ ಸಖಿತ್ವನಿಚ್ಛೆತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ 

3 
ಧೀತಂ ತತ್ಕೃತಂ ಕರ್ಮ ಸಮಶ್ಚುತಂ | ಸಿದ್ದಮನ್ಯತ್‌ || 

|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ಪಾ- ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ-ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ | ಭರಾಣಾಂ-ಸಂಗ್ರಾಮಗಳ | ಮಧ್ಯಂ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಅಧಿಕ್ಷಿತಃ ಹಿ. ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲರು | ನರಾ--ನೇತೃಗಳೂ | ಕವಿಶ್ಚನಾ--ತಮ್ಮ 
ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಕವೀ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ | ಪೃೈಚ್ಛ್ಯೆಮಾನಾ- -ಖುತ್ತಿಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗುನವರೂ | ತಾಉ- ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಸಖೀಯತಶೇ.- ನಿಮ್ಮ 
ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನ | ಧೀತಿಂ-- ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಸಮಕಶ್ನುತಂ-- ನೀವು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೀರಿ | ಅನ್ಯಕೇ-- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ । ಸಮೇ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ] ನಭಂತಾಂ--ನಾಶವಾಗಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲರು. ನೇತೃಗಳೂ 

ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ, ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗುವವರ್ಯೂ, 
9 ೪೨. ನಿ 

ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನ ಪ್ರಜ್ಞ ಯುತವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ನೀವು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೀರಿ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಾಶವಾಗಲಿ. 


English Translation: 


They two, Indra and Agni, are present in the midst of battles: do 
you two, leaders of rites, who are really sages, when solicited (by the wise), 
accept the offeriug (from him) who seeks your friendship: may all our 


enemies perish. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಅಭ್ಯರ್ಚೆ ನಚಾಕವದಿಂದ್ರಾಗ್ಲಿೀ ಯಜಸಾ ಗಿರಾ | 
| | | |---| 
ಯಯೋರ್ನಿಶ್ವನಿದಂ ಜಗದಿಯಂ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಮಹ್ಯು ೧ಪಸ್ಕೇ 
ಬಿಭೃಥೋ ವಸು ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ ೪ ॥ 
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|| ಪದಪಾಠಃ |! 
| | 
' ಅಭಿ! ಅರ್ಚೆ |! ನಭಾಕ೯ವತಿ್‌ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ಯೆಜಸಾ! ಗಿರಾ! 
| | | ಪ್ರ 
ಯಯೋಃ | ವಿಶ್ವಂ | ಇದಂ! ಜಗತ್‌ | ಇಯೆಂ | ದ್ಯೌ8 | ಪೃಥಿನೀ। ಮಹೀ | ಉಪ5ಸ್ಟೇ | ಬಿಭೃಥಃ! 


ವಸು | ವಿ | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ | ೪ ಗ 
ಸ್ಟಾ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ನಾಭಾಕ ನಭಾಕವದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯಜಸಾ ಯಾಗೇನ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚಾಭ್ಯರ್ಚ! 
ಅಭಿಪೂಜಯ 1 ಯೆಯೋರಿಂದ್ರಾಗ್ನ್ಸ್ಯೋರ್ನಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಮಿದೆಂ ಜಗತ್ತಿಷ್ಠತಿ! ಯಯೋಶ್ಲೋಪಸ್ಥೆ 
ಇಯಂ ದ್ಯಾರ್ಮಹೀ ಮಹತೀ ಸೃಥಿನೀ ಚೆ ದ್ಯಾವಾಸೈಧಿವ್ಯಾವುಭೇ ವಸು ಧನಂ ಬಿಭೃತೆಃ ಧಾರಯೆತೆ! 
ಸಿದ್ದೆಮನ್ಯತ್‌ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

(ಎಲ್ಫೆ ನಾಭಾಕನೆಲಿ ನಭಾಕೆವ86- -ನಭಾಕನು ಪೂಜಿಸಿದಂತೆ। ಯೆಯೋಃ8--ಯಾವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ | ವಿಶ್ವಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಇದಂ ಜಗತ್‌ ಈ ಜಗಕ್ತೆಲ್ಲವು ನಿಂತಿದೆಯೋ | ಉಪಸ್ಪೇ-- 
ಯಾವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ | ಇಯಂ ದ್ಯೌಾ8-- ಈ ದ್ಯುಲೋಕವೂ | ಮಹೀ.- ಮಹತ್ತಾದ | 
ಪೃಥಿನೀ- _ ಸೃಧಿನಿಯೂ। ವಸು--ಧನವನ್ನು! ಬಿಭೃತಃ- ಧರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುವೋ ಅಂತಹ! ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ-- 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು |! ಯೆಜಸಾ--ಯಾಗದಿಂದಲೂ | ಗಿರಾ _ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ | ಅರಭ್ಯರ್ಚೆ--ಪೂಜಿಸು | 
ಅನ್ಯಕೇ--ನನ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮೇ... ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 1 ನಭಂತಾಂ--ನಾಶವಾಗಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಛೆ ನಾಭಾಕನ ಯಾವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೆ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಸಮಸ್ತವಾದ ಈ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ನಿಂತಿದೆಯೋ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಈ ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಮಹತ್ತಾದ ಪೃಥಿನಿಯೂ ಧನವನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುವೋ ಅಂತಹ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. 
English Translation. 


Worship, like Nabhaka, Indra and Agni with sacrifice and praise, 
of whom is this universe, upon whose lap this heaven and the spacious 
earth deposit their treasure: may all our enemies perish. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಇ 
ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ನಭಾಕವದಿಂದ್ರಾಗ್ತಿ ಭ್ಯಾನಿರಜ್ಯತ | 


| | 
ಯಾ ಸಪ್ತಬುಧ್ಧಮರ್ಣವಂ ಜಿಹ್ಮಬಾರಮಸಪೋರ್ಣುತ ಇಂದ್ರ ಈಶಾನ 


| | | 
ಓಜಸಾ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ 1 ೫॥ 


~ 
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| ಪದಪಾಠ। ॥ 
| 
ಪ್ರ ! ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ! ನಭಾಕ$ವತ' | ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ5ಭ್ಯಾಂ | ಇರಜ್ಯತ | 
| | | | 
ಯಾ! ಸಪ್ತ$ಬುದ್ದಂ1 ಆರ್ಣವಂ! ಜಿಹ್ಮಳಬಾರಂ। ಅಪ್ರೇಊರ್ಣತೆಃ! ಇಂದ್ರ81 ಈಶಾನಃ | ಓಜಸಾ। 


ಷಯ | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ 1 ೫ ॥ 

| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣೀಂದ್ರಾಗ್ಲಿಭ್ಯಾಂ ನಭಾಕವತ್ಸೆ ೇರಜ್ಯತ | ನಾಭಾಕಃ ಪ್ರೇರಯತೇ | ಯಾ 
ಯಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ  ಸಸಪ್ತಬುಧ್ಧಂ ಸಪ್ತೆಮೂಲಂ ಜಿಹ್ಮಬಾರಂ ಪಿಹಿಶದ್ವಾರಮರ್ಣವಮಪೋರ್ಜುತಃ 
ತೇಜೋಭಿರಾಚ್ಛಾಡೆಯತೆಃ ತಯೋರ್ಮಧ್ಯ ಓಜಸಾ ಬಲೇನೇಂದ್ರ ಈಶಾನ ಈಶ್ವರೋ ಭವತಿ| 
ಸಿದ್ಧಮನ್ಯಶ್‌ |: 


| ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 1 
— ಣು ೪ ಸ್‌ pe ಕ 4 
ಯೋ ಯಾವ PRUNE | ಸಪ್ತ ಬಧ್ನಂ--ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾ ದ ಮೂಲವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಜಿಹ್ಮ- 
ಬಾರಂ--ಮುಚ್ಚಲ್ಪಸ್ಟಿ ದ ಸ್ವರವುಳ್ಳ ದೂ ಆದ | ಅರ್ಣವಂ-- ಸಮುದ್ರವನ್ನು | ಆಸೋರ್ಣುತಃ- 


ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿಸ ಹವನ «| ಮತ್ತು (ಯಾರ ನಡುವೆ) ಓಜಸಾ--ಸ್ಪವೀರ್ಯದಿಂದ | ಇಂದ್ರಃ 


ಇಂದ್ರನು | EEE ಅಂತಹ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಬ್ರಹ್ಮೂಣಿ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ನಭಾಕವ3"--ನಭಾಕನು ಅರ್ಪಿಸಿದಂತೆ | ಪ್ರ ಇರಜ್ಯತ--ಅರ್ಪಿಸಿರಿ | 
ಅನ್ಯಕೇ.-_.ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮೇ.-- ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಭಂಶಾಂ--ನಾಶವಾಗಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಯಾವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಮೂಲವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ವಾರವುಳ್ಳದ್ಬೂ ಆದ 


ಸಮುದ್ರವನ್ನು ತಮ್ಮ | ಗಳಿಂದ ಈಸು ಮತ್ತು ಯಾರ ನಡುವೆ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವವೀರ್ಯದಿಂದ 


: ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಭಾಕನು ಅರ್ಪಿಸಿದಂತೆ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. 
English Translation. 


Address like Nabhaka your praises to Indra and Agni, who ೦೪೮೯- 
spread (with their lustre) the seven-rooted ocean whose gates are hidden, 


and of whom Indra by ‘his might is the lord: may all our enemies perish. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಅಸಿ ವೃಶ್ಚ ಪುರಾಣವದ್ಧ )ಕತೇರಿವ ಗುಪ್ಪಿ ತಮೋಜೋ ದಾಸಸ್ಯ ದಂಭಯ! 
ವಯಂ ತದ ಸಂಭೃತಂ ವಸ್ಥಿಂದ್ರೇಣ ವಿ ಭಜೇಮ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ 


| 
ಸಮೇ | ೬ |! 


4 
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RN NNN A ಜತ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಆಪಿ | ವೃಶ್ನ | ಪುರಾಣಿsವತ್‌ | ವ್ರತತೇಃ5 ಇವ! ಗುಪ್ರಿತೆಂ | ಓಜಃ | ದಾಸಸ್ಯ | ದಂಭಯೆ | 


| | | | | 
ವಯಂ! ತೆತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಸಂ5sಭೃತೆಂ! ವಸು | ಇಂದ್ರೇಣ |ನಿ| ಭಜೇಮಹಿ | ನಭಂಶಾಂ | ಅನ್ಯಕೇ | 
ಸಮೇ [| ೬ ॥| 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅನಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪುರಾಣವಕ್ರ )ಕ್ಲೋ ಯಥಾ ವ್ರತತೇರಿವ ಯಥಾ ವಲ್ಲ್ಯಾ ಗುಪ್ಪಿಶೆಂ 
ನಿರ್ಗತಾಂ ಶಾಖಾಂ ವೃಶ್ಚತಿ ತಥಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವೃಶ್ಚ | ಭೇಡಯೆ | ತದೇವಾಹ | ದಾಸಸ್ಯೆ ದಾಸನಾಮ- 
ಕಸ್ಯ ಶತ್ರೋರೋಜೋ ಬಲಂ ದಂಭಯೆ | ನಾಶಯ! ಅಥ ಪರೋಕ್ಷಸ್ತುತಿಃ। ವಯೆಂ ನಾಭಾಕಾ ಅಸ್ಯ 
ದಾಸಸ್ಯ ಸಂಭೃತಂ ವಸ್ತಿಂದ್ರೇಣಿ ಹೇತುನಾ ವಿ ಭಜೇಮ | ಸಿದ್ದೆಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


[ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ವ್ರತೆತೇರಿವ- ಬಳ್ಳಿಯಿಂದ | ಗುಪ್ಪಿತೆಂ- ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟರುವ ಅಧಿಕವಾದ 
ಶಾಖಾಭಾಗವನ್ನು | ಪುರಾಣವತ್‌- ಹಳೆಯ ಕುಡುಗೋಲು ಕತ್ತರಿಸುವಂತೆ | ವೃಶ್ಚ--ಶತ್ರುಶಾಖೆಗಳನ್ನು 
ಛೇದಮಾಡು | ದಾಸಸ್ಯೆ-- ಅಸುರನ | ಓಜ8--ವೀರ್ಯವನ್ನು | ದಂಭಯೆ--ನಾಶಮಾಡು।! ವಯಂ-- 
ನಾಭಾಕರಾದ ನಾವು | ಅಸ್ಯ ಈ ಅಸುರನಿಂದ | ಸಂಭೃತಂ-- ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ತೆತ್‌ ವಸು ಧನವನ್ನು | 
'ಇಂದ್ರೇಣಿ- ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ವಿ ಭಜೇಮಹಿ-- ಅನುಭನಿಸುನಂತಾಗಲಿ | ಅನ್ಯಕೇ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರು 


ಗಳು | ಸಮೇ--ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಭಂತಶಾಂ--ನಾಶವಾಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಬಳ್ಳಿ ಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಬರುವ ಅಧಿಕವಾದ ಶಾಖಾಭಾಗವನ್ನು ಹಳೆಯ ಕುಡು 
ಗೋಲು ಕತ್ತರಿಸುವಂತೆ ಶತ್ರುಶಾಖೆಗಳನ್ನು ನೀನು ಛೇದಮಾಡು. ಅಸುರನ ನೀರ್ಯನನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. 
ನಾಭಾಕರಾದ ನಾವು ಈ ಅಸುರನಿಂದ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಧನವನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯನಿಂದ ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ.. 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. 


English Translation: 


Cut off (the foe), Indra, as an old (pruner) the protruding (branch) 
of a creeper; humble the strength of the Dasa; may we divide his 


accumulated treasure (despoiled) by Indra: may all our enemies perish. 
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NEN NNN NINN NSN TTS NN SSSR SN TS ಗು ರ NLS ಸಾಸ ಖಾಸಾ ಸಾಸ ಸ ಮಾಯಾ ಯಿ ಯ RS ಗು ಬಂಡು ಗು RS 
ಮಾಗು ಯ ಸಚ ಬ ಬಖಾನಾ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಜನಾ ಇಮೇ ವಿಹ್ವಯಂತೇ ತನಾ ಗಿರಾ | 


| | | | 
ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿನನಿಭಿರ್ವಯಂ ಸಾಸಹ್ಯಾಮ ಸೃತನ್ಯತೋ ವನುಯಾನೂ 


| | 
ವನುಷ್ಯತೋ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ ॥ ೭॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 


| | | | 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ಜನಾಃ! ಇಮೇ | ವೀಹ್ವಯಂತೇ | ತನಾ | ಗಿರಾ | 
| | | | | 
ಆಸ್ಮಾಕೇಭಿಃ। ನೃಇ9ಭಿಃ | ವಯಂ | ಸಸಹ್ಯಾಮ | ಪೃತನ್ಯತಃ | ವನುಯಾಮ | ವನುಷ್ಯತಃ | 


| 
ನಭಂತಾ:। ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ |! ೩ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಯೆದ್ಯ ಇಮೇ ಜನಾಸ್ತನಾ ಧನೇನ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನಿಹ್ತಯಂತೇ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಹ್ಹ್ವಯೆಂತಿ ತೇಷು ಮಧ್ಯೇ ವಯಂ ನಾಭಾಕಾಃ ಪೃತನ್ಯತಃ ಪೃತನಾಮಿಚ್ಛೆಂತೋಸ್ಮಾಕೇಭಿರಸ್ಮಾಕೀ- 


ನೈರ್ನ್ವಭಿರ್ಮನುಷ್ಯೈಃ ಸಸಹ್ಯಾಮ 1 ಶಶ್ರೂನಭಿಭವೇಮ | ವನುಷ್ಯತಃ | ಸ್ಲುತಿಮಿಚ್ಛೆಂತಃ 
ಶತ್ರೂನ್ನನುಯಾಮ ಚ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ 3 | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೆ36- ಯಾವ | ಇವೇ ಜನಾ8-- ಈ ಯಜಮಾನರು | ಶನಾ--ಧನದಿಂದಲೂ | ಗಿರಾ-- 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು | ವಿಹ್ವಯೆಂತೇ- ನಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಕೋ 
(ಅನರ ನಡುವೆ ಇರುವ) |. ವಯಂ--ನಾಭಾಕರಾದ ನಾವು | ಪೃಶನ್ಯಶಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಾ | 
ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿ8- ನಮಗೆ ಸೇರಿದ | ನೃಭಿ8--ವೀರಪುರುಸರೊಡನೆ | ಸಸಹ್ಯಾಮ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸೋಣ | 
ವನುಷ್ಯೆತಃ--ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯರನ್ನು | ವನುಯಾಮ- ಸ್ತುತಿಸೋಣ | ಅನ್ಯಕೇ--ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮೇ 
ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ನಭಂತಾಂ--ನಾಶವಾಗಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಯಾವ ಈ ಯಜಮಾನರು ಧನದಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಕೋ ಅವರ ನಡುವೆ ಇರುವ ನಾಭಾಕರಾದ ನಾವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಾ ನಮಗೆ ಸೇರಿದ 
ವೀರಪುರುಷಕೊಡನೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸೋಣ. ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸೋಣ. ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. | 


368 ಸಾಯಣಭಾಷೃಸಹಿತಾ ಮಂ. ೮. ಅ. ೫. ಸೂ. ೪೦. 


ಹ ಚ ಶತ SS 


English Translation. 


Inasmuch as these people honour Indra and Agni with gifts and with 
praises, so may we, defying hosts, overcome (our foes) with our warriors ; 


let us praise those seeking praise: may all our enemies perish. 
೧ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾತ॥ಃ ॥ 


' | | 
ಯಾನು ಶ್ವೇತಾವವೋ ದಿನ ಉಚ್ಚೆರಾತ ಉಸ ದ್ಯುಭಿಃ। 


ತ್‌ [ | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಟೋರನು ವ್ರತಮುಹಾನಾ ಯಂತಿ ಸಿಂಧದವೋ ಯಾಸ್ರ್ಸೀಂ 


| ಕ | 
ಬಂಧಾದಮುಂಚತಾಂ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ || ೮ || 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಯಾ|ನು!ಶ್ವೇತೌ| ಅವಃ!| ದಿನೇ! ಉತ್‌ಇಚೆರಾತಃ | ಉಪ | ದ್ಯು5ಭಿಃ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೋೋಃ 1 ಅನು | ವ್ರತಂ | ಉಹಾನಾಃ | ಯೆಂತಿ | ಸಿಂಧವಃ! ಯಾನ್‌ | ಸೀಂ | ಬಂಧಾತ್‌ | 


| | 
ಅಮುಂಚೆತಾಂ | ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ ೮ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯ ೦॥ 


ಯಾ ನು ಯಾವೇವೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಶ್ವೇತಾ ಶ್ವೇತವರ್ಣಾ | ಸತ್ತೃಗುಣೋಸೇಶಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅವೋ*ಧಸ್ತಾಮ್ಹ್ಯಭಿರ್ದೀಪ್ತಿಭಿರ್ದಿವ ಉಪೋಚ್ಚರಾತಃ ಉಚ್ಚೆ ರತಃ ತಯೋರೇವೇಂದ್ರಾಗ್ಮ್ಯೋರು- 
ಹಾನಾ ಹನಿರ್ವಹಂಶೋ ಯೆಜಮಾನಾ ವ್ರತೆಂ ಕರ್ಮಾನು ಯೆಂತಿ । ಅಪಿ ಸೀಮಿಮಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ಯಾನ್ಸ ಸಿದ್ದಾನ್‌ ಸಿಂಧವಃ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಬಂಧಾದೃಂಥನಾದಮುಂಚೆತಾಂ | ಸಿದ್ದೆಮನ್ಯತ್‌ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಾ ನು--ಯಾವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು | ಶ್ವೇತಾ--ಶ್ವೇತವರ್ಣವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | | ಅವ8--ಅಧೋಭಾಗ 
ದಿಂದ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ | ದ್ಯುಭಿಃ- ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಗಳೊಡನೆ | ದಿವಃ ಉಪ--ದ್ಯುಲೋಕಕೃಭಿಮುಖನಾಗಿ 
ಉಚ್ಚೆ ರಾತೆಃ-.-ಹಾರಿಹೋಗುವರೋ ಅಂತಹ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನ್ಯೋಃ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗೆ | ಉಹಾನಾಃ.. 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಯಜಮಾನರು | ವ್ರತಂ-- ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅನು ಯಂತಿ--ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸೀಂ-- 
ಇದೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು | ಯಾನ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸಿಂಧವಃ-- ನದಿಗಳನ್ನು | ಬಂಧಾತ್‌ತಡೆಯಿಂದ | 
ಅಮುಂಚೆತಾಂ--ಬಿಡಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅನ್ಯಕೇ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ 1 ಸೆಮೇ--ಒಂದೇ ಇಲದಲ್ಲಿ | 
ನಭೆಂತಾಂ-- ನಾಶವಾಗಲಿ. 
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oe ತ್‌ಾ ರ್‌ ಡ್‌್‌ ಹೌ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗ್ನಿಗಳು ಶೆ ಶ್ರೀ ತವರ್ಣವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಆಧೋಭಾಗದಿಂದ ಅವಿರ್ಭವಿಸಿ ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಗಳೊಡನೆ 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಭಿಮುಖರಾಗಿ MACE Ss ಅಂತಹ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿ ಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಯಜಮಾನರು 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ ದಃ ನದಿಗಳನ್ನು ಶಡೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. 
English Translation. 
Offering oblations, (the worshippers) approach to the worship of 


Indra and Agni, whboareof ೩ white complexion, and rise from below with 
bright rays to heaven: they verily have liberated the waters from bondage: 


. may all our enemies perish. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಪೂರ್ವಿಷ್ಟ ಇಂದೆ ಬ್ರೀ ಪಮಾತಯಃ ಪೂರ್ವೀರುತ ಪ್ರಶಸ್ತಯಃ ಸೂನೋ 
ಹಿನ್ವಸ್ಯ ಹರಿವಃ | 
| | ಡೆ 
ವಸ್ತೋ ವೀರಸ್ಕ್ಯಾಪೃಚೋ ಯಾ ನು ಸಾಧಂತ ನೋ ಧಿಯೋ ನಭಂತಾ- 


| 
ಮನ್ಯಕೇ ಸವೆೀ॥೯| 
| ಪದಪಾಠ॥ 1 


| | | 
ಪೂರ್ನೀಃ! ತೇ! ಇಂದ್ರ | ಉಪ್ತೂಮಾತಯೆಃ | ಪೂರ್ವೀಃ | ಉತ | ಪ್ರ5$ಶಸ್ತಯಃ। | ಸೂನೋ ಇತಿ | 


| | | | | Jo 
ವಸ್ವಃ | ವೀರಸ್ಯ | ಆ5ಪೃಚಃ! ಯಾಃ | ನು| ಸಾಧಂತ | ನೂ! ಧಿಯುಃ!| ನಭಂತಾಂ! ಅನ್ಯಕೇ। ಸಮೇ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮ 08 


ಹೇ ಹರಿವೋ ವಜ್ರೆನ್‌ ಸೂನೋ ಪ್ರೆ ಕ್ರೀರಯಿತರಿಂದ್ರ ಹಿನ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಿಯಿತುರ್ವಸ್ಟೋ ದೀಪಕಸ್ಯ 
ವೀರಸ್ಯಾಪೈ ಚೋ ಧನಾನ್ಯುಸಯ ಚೈತಸ್ತೇ ಶವ ತಾ ಉಪೆಮಾತಯೆ ಉಸೆಮಾನಾನಿ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹೂನಿ! 
ಉತಾಪಿ ಚೆ ಪ್ರಶಸ್ತಯೆಃ ಪೂರ್ನೀಃ! ಯಾ ನೋ ಧಿಯಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಸಾಧಂತ ಅಸಾಧಯನ" | 
ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ ॥ 
XXIV 24 
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RR ತ NNN RS SEAS ಎ ಬಾ ಸಾಘಯಾಘಾನಾಯಾ SA 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಹರಿವಃ-- ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಸೂನೋ ಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಹಿನ್ಶಸ್ಯ--ಸ್ರಿಯಕಾರಕನೂ | ವಸ್ತಃ-ಧನದಾತೃವೂ | ನೀರಸ್ಯ--ಶೂರನೂ | ಆಪ್ಯಂಣೆ ಏಿಫಳಂಡಾಡೆವನದ 
ದಾನಿಯೂ ಆದ | ತೇ-ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ | ಯಾಃ ನು- ಯಾವ ಧನಾದಿಗಳು | ನಃ ಧಿಯೆಃ- 
ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು | ಸಾಧಂತ. -ಸುಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುಪೋ ಅಂತಹ | ಉಪೆಮಾತಶಯು-- ಆದರ್ಶ 
ಇನಗಳು | ಪೂರ್ವಿಃ--ಅಧಿಕವಾಗಿವೆ | ಉಶ- ಮತ್ತು | ಪ್ರೆಶಸ್ತಯಃ-ಗುಣಾತಿಶಯಗಳೂ |! ಪೂರ್ವಿ-- 
ಅಧಿಕವಾಗಿವೆ | ಅನ್ಯ ಕೇ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮೇ--ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಭಂತಾಂ- ನಾಶವಾಗಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಿಯಕಾರಕನೂ, ಧನದಾತೃವೂ, ಶೂರನೂ, 
ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಯೂ ಆದ ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ ಯಾವ ಧನಾದಿಗಳು ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಸುಸಂಸ್ಕೃತ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುವೋ ಅಂತಹ ಆದರ್ಶ ದಾನಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಗುಣಾತಿಶಯಗಳೂ ಅಧಿಕವಾಗಿವೆ. 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. - 
English Translation. 
Indra, wielder of the thunderbolt, instigator (of acts), may the 
numerous merits) the many excellences of you, who are the bestower of 
affluence and of male offspring, perfect our understandings; may all our 


enemies perish. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ತಂ ತಿಶೀತಾ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಸ್ತ್ವೇಷಂ ಸತ್ವಾನಮೃಗ್ಮಿಯಂ | 


| | 
ಉತೋ ನು ಚಿದ್ಯ ಓಜಸಾ ತುಷ್ಟಾ ಡಾನಿ ಭೇದತಿ ಜೇಷ್ಪಕ್ಸ ಗತ 


ಪೋ ನಭಂತಾಮನ್ಯ ಫೇ ಸಮೇ | ೧0 H 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
j | | 
ತೆಂ | ಶಿಶೀತೆ | ಸುವೃಕ್ತಿ5ಭಿಃ | ಶ್ರೇಷಂ | ಸತ್ವಾನಂ | ಯಗ್ಮಿಯಂ | 
| [ [ [ | 
ಉತೋ ಇತಿ | ನು ಚಿತ್‌ | ಯೆಃ। ಓಜಸಾ | ಶುಸ್ಥಸ್ಯ | ಆಂಡಾನಿ | ಭವತಿ| SAN ಸ್ಪ್ರವತೀೀ! 


| 
ಅಸ | ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯಕೇ। ಸಮೇ [| ೧೦ 


ಅ.೬ ಅ೩ ವ. ೨೫ ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ ಹ 


ಇ ಒರ್‌ ಇಎನ್‌ ಇದ್‌ ಇಒ ಇಎನ್‌ ಡ್‌ ಒಡ" ಇಒ ಇತ್‌ ಎಸ್‌" ಇಒ" ಇತ್‌ ಇ" ಇಸ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾ ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಸ್ಕೋತಾರಃ ಶ್ರೇಷಂ ದೀಪ್ತೆಂ ಸೆಶ್ವಾನಂ ಸಂಭಕ್ಕಾರಂ ಧನಾನಾಮೃಗ್ಮಿಯೆಮೃ ಗರ್ಹಮೃಗ್ಮಿಃ 
ಸ್ತೋತೆವ್ಯಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಶಿಶೀತ | ಸಂಸ್ಕುರುತ | ಉತೋ ನು ಚಿದನಿ ಚಯ 
ಇಂದ್ರೆ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ಶುಸ್ಮಸ್ಯ ಶುಷ್ಥನಾಮಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯಾಂಡಾನ್ಯಂಡಜಾತಾನ್ಯಪತ್ಯಾನಿ ಭೇದತಿ 
ಅಭಿನೆತ್‌ ಸ ಸ್ವರ್ವತೀರ್ದಿವ್ಯಾನ್ಯಪಃ ಸಲಿಲಾನಿ ಜೇಷ86 | ಜಯೆತು | ಸಿದ್ದಮನ್ಯತ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) ತ್ವೇಸೆಂ--ಕಾಂತಿಯುತನೂ | ಸತ್ಪಾನಂ--ಧನಪ್ರದಾತೃವೂ। ಖುಗ್ಮಿಯಂ-.- 
ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ | ತಂ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಸುವೃಕ್ತಿಭಿ8- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ | ಶಿಶೀತೆ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ | ಉತೋ ನು ಚಿತ್‌--ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ |. ಯೆ8--ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನು | ಓಜಸಾ--ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಶುಷ್ಥ ಸೈ. _ಶುಸ್ಲನೆಂಬ ಅಸುರನ 1 ಆಂಡಾನಿ-- ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | 
ಭೇದೆತಿ--ಸೀಳಿಹಾಕುವನೋ ಆ ಇಂದ್ರನು | ಸ್ಪರ್ವತೀಃ--ದಿವ್ಯಲೋಕಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ 1 ಅಪೆ8. ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು | ಜೇಷತ3-- ಜಯಿಸಲಿ | ಅನ್ಯಕೇ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮೇ--ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ನಭಂತಾಂ-- ನಾಶವಾಗಲಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳೇ, ಕಾಂತಿಯುತನೂ, ಧನಪ್ರ ದಾಶೃವೂ, ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು 

ಉತ್ತಮೆವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ 

ಬಲದಿಂದೆ ಶುಸ್ಣೆ ನೆಂಬ ಅಸುರೆನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು (ಶುಸ್ಣೆನ ಮೊಟ್ಟಿಗಳನ್ನು) ಸೀಳಿಹಾಕುವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು 

ದಿವ್ಯಲೋಕಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲಿ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. 
English Translation. 


Animate with praises that brilliant adorable Indra, the distributor 
(of riches), who by his might breaks the eggs of Sushna: may he conquer 
the celestial waters : may all our enemies perish. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। | 


| | | 
ತಂ ತಿತೀತಾ ಸ್ವಧ್ವರಂ ಸತ್ಯಂ ಸತ್ವಾನಮೃತ್ಹಿಯಂ | 


| Fi | 
i ಉತೋ ನು ಚಿದ್ಯ ಓಹತ ಆಂಡಾ ಶುಷ್ಲಸ್ಯ ಭೇದತ್ಯ ಹಃ ಸ್ವರ್ವತೀರಪೋ 


| | 
ನಭಂತಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ 1 ೧೧ || 
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TNS ೩ ಎಂ ಒಬ ಒಬಿ ಐ ಭಜ ಚಜ ಸಜ ಜಂ ಟಒಯೃಯಬಜ. 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತಂ | ಶಿಶೀತ | ಸ ಅಧ್ಯ ರಂ | ಸತ್ಯಂ | ಸಶ್ಪಾನಂ | ಯತ್ತಿ ಯೆಂ | 
| 4 | 
ಉತೋ 44 | ನು! ಚಿತ್‌ | ಯೆಃ ಓಹಕೇ | ಆಂಡಾ | ಶುಷ್ಲಸ್ಯ |  ಚೇಡತಿ | ಅಚ್ಛೆ! | ಸ್ವಃ9ವತೀ॥ | 


ಅಪಃ | Jeno | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ | ೧೧1 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ 1 


ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸೃಧ್ವರಂ ಸುಯೆಜ್ಞ 0 ಸಶ್ಯ ಮನಿನಾಶಂ ಸತ್ವಾನಂ ಸಂಭಕ್ತಾ ರಮೃತ್ತಿ ಯಮೃ ತೌ 
ಯಷ್ಟವ್ಯಂ ಶಮಿಂದ್ರಂ ಶಿಶೀತ | ಸ್ತುತಿಭಿಃ "ಸಂಸ್ಕ 4 | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಸಸ್ತುತಿ8। ಉತೋನು ತನನ 
ಚೆ ಯ ಇಂದ್ರ ಓಹತೇ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಶುಷ್ಹಸ್ಯಾಂಡಾಂಡಾನ್ಯಂಡಜಾತಾನಿ ಚೆ ಭೇಜತಿ ಭಿನತ್ತಿ 
ಸತ್ವಂ ಸ್ಪರ್ವತೀರ್ದಿವ್ಯಾನ್ಯಪಃ ಸೆಲಿಲಾನ್ಯಜೆ $ | ಅಕ್ಕೆ ಸೀ8 | ಸಿದ್ದಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಸ್ಸೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) ಸ್ವಧ್ವರಂ- ಉತ್ತಮನಾದ ಯಜ್ಞವುಳ್ಳವನೂ | ಸಶ್ಯಂ--ನಾಶರಹಿತನೂ | 
ಸತ್ಪಾನಂ--ಧನಪ್ರದಾತೃವೂ | ಯುಶ್ಚಿಯಂ--ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ಸ್ತು ಸತ್ಯನೂ ಆದ | ತಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಶಿಶೀತೆ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ 1 ಉತೋನು ಚಿತ್‌ -ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ | (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯಃ-- 
ಯಾವ ನೀನು | ಓಹತೇ-- ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವೆಯೋ | ಶುಷ್ಣ ಸ ಶುಷ್ಮನ | ಆಂಡಾ-- 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು |. ಭೇದತಿ--ಸೀಳುವೆಯೋ ಅಂಥಹ ನೀನು | ಸ್ಪರ್ವತೀಃ8--ದಿವ್ಯಲೋಕದ | ಅಪೆಃ- 
ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅಜೈಃ--ಜಯಿಸಿದ್ದೀಯೆ । ಅನ್ಯಕೇ--ನಮ್ಮ. ಶತ್ರುಗಳು | ಸಮೇ--ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ನಭಂತಾಂ--ನಾಶವಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ವುಳ್ಳವನೂ, ನಾಶರಹಿತನೂ, ಧನಪ್ರದಾತೃವೂ, ಕಾಲಾನು 
ಗುಣವಾಗಿ ಸು ಸತ್ಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ. ಅಲ್ಲದೇ, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಫೀನು 
ಯಜ್ಞ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವೆಯೋ, ಮತ್ತು ಶುಸ್ಜನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು (ಮೊಟ್ಟಿಗಳನ್ನು) ಸೀಳುವೆಯೋ ಅಂಥಹ 
ನೀನು ದಿವ್ಯಲೋಕದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ನನ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Animate that Indra to whom sacrifice is due,—sincere,) bountiful, 
adorable ; him who breaks the eggs of Shushna; you have conquered the 


cel: stial waters: may all our enmies perish 
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ಸ ಒಹ್‌ a ಇವಾಗ ಇತ್‌ ಬ್‌ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥। || 


| 
ಏವೇಂದ್ರಾ ಗ್ಲಿಭ್ಯ್ಕಾಂ ಪಿತ್ಕ ನನ್ನ ಜಟ ಮಂಧಾತೃ ನದಂಗಿರಸ್ವ 5 3 | 


ತ್ರಿಧಾತುನಾ ಶರ್ಮಣಾ ಪಾತಮಸ್ಕಾನ್ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ ಸತಯೋ ರಯಿಾ- 


ಣಾಂ॥ ೧೨! 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಏವ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ 5ಭ್ಯಾಂ | ನಿತ್ಶ೯ವತ" | ನನೀಯ। | ಮಂಧಾತ್ರೆ ೯ವ36 | ಅಂಗಿರಸ್ಸೆ 36 | ಅನಾಚಿ! 


| 
ತ್ರಿನಧಾಶುನಾ | ಶರ್ಮಣಾ | ಪಾತೆಂ| ಆಸ್ಕಾನ್‌ | ವಯಂ | ಸ್ಯಾಮ | ಸತೆಯೆಃ | ರಯಿಸಾಣಾಂ || ೧೨ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಮಂ! 
ಏವೈವಂ ಯಾಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ ನಿತೃವನ್ನಾಭಾಕವನ್ಮ ೦ಧಾಶ್ರವದ್ಯಾವನಾಶ್ಮ ಓಮಾಂಧಾತೃವ- 
ಚ್ಹಾಂಗಿರಸ್ಪದಂಗಿರೋವಚ್ಚೆ ನನೀಯೋ AEE Ee ನಾಭಾಕೇನ ಮಯಾ ಪಾಠಿತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ತ್ರಿಧಾತುನಾ ತ್ರಿಪರ್ವಣಾ ಶರ್ಮಣಾ ಗೃಹೇ ನೋ 5ಸ್ಕ್ಮಾನ್ಸಾಭಾಕಾನ್ಪಾತಂ। ರಸಕ್ಷತಂ। ವಯಂ 
ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಪತಯಃ ಸ್ವಾಮಿನಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಏವ--ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಥ್ಯಾಂ--ಯಾವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪಿತೃವತ್‌-- 

ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಂತೆಯೂ | RS ಟ್‌ 3ತೃವಿನಂತೆಯೂ | ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ ಅಂಗಿರಾಬುಸಿ 
ಯಂತೆಯೂ | ನವೀಯೆ8-- ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಯು | ಅವಾಚಿ- ನನ್ನಿಂದಲೂ ಪಠಿತವಾಯಿತೋ ಅದೇ 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು | ತ್ರಿಧಾತುನಾ--ಮೂರು ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳ ಶರ್ಮಣಾ--ಗೃಹದಿಂದ | ಅಸ್ಕ್ಮಾನ್‌-- 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾತಂ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ। ವಯೆಂ--ನಾವು! ರಯಾಣಾಂ-ಧನಗಳಿಗೆ! ಪತೆಯೆಃ._ಒಡೆಯ 


ರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ-- ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಂತೆಯೂ, ಮಾಂಧಾತೃವಿನಂತೆಯೂ, ಅಂಗಿರಾ 
ಖಸಿಯಂತೆಯೂ ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ನನ್ನಿಂದಲೂ ಸಠಿತವಾಯಿತೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಮೂರು 
ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳ ಗೃಹವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ನಾವು ಧನಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 
Thus has anew hymn been addressed to 1೧6/೩ and Agni, as was 
done by my father, by Mandhatri, by Angiras; cherish us with a triply 
defended dwelling, may we be the lords of riches. 
EO 
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NN 


ನಲವತ ತೊ:ಕದಕೆದು ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಸ್ಮಾ ಊಸ್ವಿತಿ ದಶರ್ಚೆಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ! ಅಸ್ಮಾಊ ಷು 
ದಕ ವಾರುಣಂ ತ್ವಿತಿ! ನಾಭಾಕೆ ಯಸಿರನುವೃತ್ತೆಶ್ವಾತ್‌ 1 ಮಹಾಪಾಂಕ್ತಂ ಹೀತ್ಯುಕ್ತತ್ನಾವಿದಮಹಿ 
ಮಹಾಪಾಂಕ್ತಂ 1 ಇದೆಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ ವರುಣದೇವಕ್ಕೇ!! ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | 
ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ5ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರೆ ಆರಂಭಣೀಯಾಯಾ ಊರ್ಧ್ವಂ ಸೆ 
ಕ್ಲಸ ಇತ್ಯಯಂ ನಾಭಾಕತೈಚೆಃ। ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ! ಸ ಕ್ಷಸಃ ಪರಿ ಷಸ್ತಜ ಇತಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ! ಆ. ೭-೨1 
"ಇತಿ | ಯಃ ಕೆಕುಭ ಇಶ್ಯೇಶತ್ರ ಭೃತಿಕೋ ವಾ ನಾಭಾಕಕತೃಚೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯೆಃ ಕೆಳುಭೋ 


ನಿಧಾರಯ ಇತಿ ವಾ! ಆ. ೭೨೨ | ಇತಿ || 


. ಅನುವಾದವು-- ಅಸ್ಮಾ ಊ ಷು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಅಸ್ಮಾ ಊ ಷು ದಶ ವಾರುಣಂ ಶು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಾಭಾಕನು ಖುಷಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ವೆರುಣನು 
ದೇವತೆಯು; ಮಹಾಸಂಕ್ತಿಶ್ಸಂದಸ್ಸು ... ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವ ವರುಣನೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಹಿದನಂತರ 
ಸ ಕ್ಷಪೆಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩-೫ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ನಾಭಾಕತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಕಿಸೆಬೇಕೆ೨ದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಸೆ ಕ್ಷಪಃ ಪೆರಿ ಷಸ್ಟೆಜ ಇತಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಜ. ೭-೨) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಥವಾ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಃ ಕಕುಭಃ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನಾದರೂ (೪-೬ ಖಸ್ಕ್ಯುಗಳು) 
ನಾಭಾಕತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯೆಃ ಕಕುಭೋ ನಿಧಾರಯ ಇತಿ ವಾ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಟ್‌ 
ಸೂಕ್ತ--೪೧ 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥| ಸೂಕ್ತ--೪೧॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೬ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ--೨೬, ೨೭ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತದದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ_ ೧೦ || 
|| ಖುಷಿ18--ನಾಭಾಕಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
|| ದೇವತಾ- ವರುಣಃ ॥ 


| ಛಂದಃ-- ಮಹಾಪಂಕ್ಕಿಃ || 
— 
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ಗ ಒಂ ಇ. ನ SSNS ಇರಲ್‌ ಕಕ ತ್ಸಾೋಾಢಾತ ಲಾ ವ 


1 ಸಿಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಶಾಪ | | 
ಅಸ್ಮಾ ಊ ಷು ಪ್ರಭೂತಯೇ ವರುಣಾಯ ಮರುದ್ಬೊ 5ರ್ಚಾ ನಿದು- 


| 
ಸ್ಟರೇಭ್ಛಃ | 
| | | 
ಯೋ ಧೀತಾ ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಪಶ್ರೋ ಗಾ ಇನ ರಕ್ಷತಿ ನಭಂತಾಮನೃಕೇ 


ಸಮೇ ॥ ೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | | 
ಅಸ್ಮೈ | ಊಂ ಇತಿ! ಸು! ಪ್ರೇಭೂತಯೇ | ವರುಣಾಯ | ಮರುತ್‌ ಭ್ಯಃ | ಅರ್ಚ(! ವಿದುಃ5 ತರೇಭ್ಯಃ! 
| | | | 
ಯಃ | ಧೀತಾ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ | ಪಶ್ಚಃ | ಗಾ85ಇವ | ರಕ್ಷತಿ | ನಭಂತಾಂ।| ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ [೧1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಫಂ | 


ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ಸು ಪ್ರಭೂತಯೇ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಧನಾಯಾಸ್ಮೈ ವರುಣಾಯ ವಿದುಷ್ಠರೇಭ್ಯೋ 
ವಿದತ್ತರೇಭ್ಯೋ ಮರುದ್ಭೈಶ್ಹಾರ್ಚೆ। ಸ್ತುಹಿ। ಯೋ ವರುಣೋ ಧೀತಾ ಕರ್ಮಣಾ ಮಾನುಷಾಣಾಂ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪೆಶ್ವಃ ಪೆಶೂನ್‌ ಗಾ ಇವ ರಕ್ಷತಿ | ಸಿದ್ದಮನ್ಯತ್‌ || 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 0 


(ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) ಯೆ8 ಯಾವ ವರುಣನು | ಧೀತಾ--ತನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಮಾನುಷಾಣ9ಂ-- 
ಮಾನವರ | ಪಶ್ಚಃ. -ಸಶುಗಳನ್ನು | .ಗಾ ಇವ. -ಗೋಪಾಲಕನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವಂತೆ | ರಕ್ಷತಿ 
ರಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅಂತಹವನೂ | ಸು ಪ್ರಭೂತಯೇ.-- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಅಸ್ಮೈ 
ವರುಣಾಯ-- ಈ ವರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ | ವಿದುಷ್ಟೆರೇಭ್ಯಃ-- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ | ಮರುದ್ಭ್ಯಃ-- 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿಯೂ | ಅರ್ಚ-ಸ್ತುತಿಯನ್ಸರ್ಸಿಸು | ಅನ್ಯ ಕೇ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲರೂ | ಸಮೇ-- 
ಒಂದೇ. ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಭಂತಾಂ- ನಾಶವಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ರ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಯಾವ ವರುಣನು ತನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ ಮಾನವರ ಪಶುಗಳನ್ನು ಗೋಪಾಲಕನು 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅಂತಹನನೂ ಮತ್ತು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳೆ ವನೂ ಆದ 
ಮೊ ವರುಣನನ್ನು ದ್ವೇತಿಸಿಯೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸು. ನಮ್ಮ 


ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. 
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English Translation. 


Offer praise to that opulent Varuna, and tothe most sage Maruts ; 
(Varuna) who protects men by his acts, as (the herdsman guards) the cattle: 


may all out enemies perish. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ತಮೂ ಷು ಸಮನಾ ಗಿರಾ ಪಿತ್ಕೃಣಾಂ ಚ ಮನ್ಮಭಿಃ | 
ಕ] ' 
ರ್ಯ ಸಿಂಧೂನಾಮುಪೋದಯೇ ಸಪ್ತಸ್ವಸಾ ಸ 


| 
೦ತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ ೨! 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ಶಂ! ಊಂಣಇತಿ|ಸು। ಸಮನಾ |ಗಿರಾ। ಪಿತ್ವಣಾಂ | ಚ | ಮನ್ಮತಭಿಃ! 
i | | | | { 
ನಾಭಾಕೆಸ್ಯ | ಪ್ರಶಸ್ತಿಇಭಿಃ 1 ಯೆಃ! ಸಿಂಧೂನಾಂ | ಉಸ | ಉತ5 ಆಯೇ | ಸಪ್ತ ನಸ್ನಸಾ | ಸಃ | 


| 
ಮಧ್ಯಮಃ | ನಭಂಶಾಂ! ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೆೊ೨॥ 
 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ತಮು ತೆಮೇವ ವರುಣಂ ಸಮನಾ ಸಮಾನಯೊ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸ್ಪಭಿಷ್ಟೌಮಿ 1 ಶಿತ್ನೆಣಾಂ 
ಮನ್ಮಭಿಃ ಸ್ತೋಮೈಶ್ಜಾಭಿಷ್ಟ್‌ಮಿ | ನಾಭಾಕಸ್ಯರ್ಷೆ॥ ಪ್ರೆಶಸ್ತಿಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಶ್ಚಾಭಿಷ್ಟ್‌ನಿ] ಸಿಂಧೂನಾಂ 
ಸೈಂದಮಾನಾನಾಂ ನದೀನಾಮುಸ ಸಮೀಪ ಯೆ ಉದಯೇ ಇದ್ದೆ ಚೈತಿ ಯಶ್ಚ ಸಸ್ತಸ್ಟಸಾ ಸೆ ಮಧ್ಯಮ 
ಇತಿ ವಾಗ್ಫಿರ್ನಿರುಚ್ಯಶೇ | ಅನ್ಯಕೇ ದುರ್ಧಿಯಃ ಶತ್ರವಃ ಸಮೇ ಸರ್ವೇ ನಭಂತಾಂ | ಮಾ ಭೊವನ್‌ | 
ಶಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕಃ | ತಂ ಸ್ವಭಿಷ್ಟೌಮಿ ಸಮಾನಯಾ ಗಿರಾ ಗೀತ್ಯಾಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಿತ್ಥಣಾಂ ಚ ಮೆನಫೀಯ್ಕೆಃ 
ಸ್ತೋಮೈರ್ನಾಭಾಕಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ। ಯಹಿರ್ನಾಭಾಕೋ ಬಭೂವ | ಯ ಸೈಂದಮಾನಾನಾಮಾಸಾ- 
ಮಸಾಮುಪೋದಯೇ ಸಸ್ತೆಸ್ಟಸಾರವೆನಮಾಹ ವಾಗ್ಬಿಃ ಸ ಮಧ್ಯಮ ಇತಿ ನಿರುಚೈ ತೇ; ಫೈಷೆ ಏವ 
ಭವತಿ 1 ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ ಮಾ ಭೂವನ್ನನ್ಯಕೇ ಸರ್ವೇಯೇ ನೋ ದ್ವಿಷಂತಿ ಮರ್ಧಿಯೆಃ 
ಪಾಸಧಿಯಃ ಪಾಪಸಂಕೆಲ್ಪಾ8| ನಿ. ೧೦.೫ | ಇತಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ತೆಮು- ಆ ವರುಣನನ್ನೇ | ಸೆಮನಾ-- ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ| ಸು-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ! 


ಅಧ 


ಪಿತೃಣಾಂ--ನಿತೃಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಮನ್ಮಭಿಃ ಚ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇನೆ | ನಾಭಾಳಸೈ 
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ಚ್‌ ಸ ಗವ್‌ ವ್‌ ಒರ್‌ ಬ್‌ ಒಬ ಪ್‌ ಸ್‌ ಇ ವ್‌ ಇಷ ಇನ್‌ ಇಸ ಇಹ ಜ್‌ ಪ್‌ ಜ್‌ ನ್‌ ಇಹ ಇದ್‌ ಬಡ್‌ ದ್‌್‌ ಇರ್‌ ಪ್‌ ಇನ್‌ ಪ್‌ ಷ್‌ ನ್‌ ಹಕ್‌ ರ್‌ 
ಮರ್‌ ರ್ಸ್‌ ಬಡ್‌ ಬಲ್‌ NS ಇ ಡ್‌್‌ ಸ್‌ ಇಪ ತಡ ಇತ್‌ ಇಒ NN 


ನಾಭಕನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಭಿ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸಿಂಧೂನಾಂ-- 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳ | ಉಪೆ--ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ! ಯೆ8.-ಯಾರು |. ಉದೆಯೇ--ಉದಯಿಸುವನೋ | 
ಸಸ್ತ ಸ್ಪಸಾ--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸಹೋದರಿಯರುಳ್ಳ | ಸಃ--ಅವನೇ | ಮಧ್ಯಮಃ. _ಮಧ್ಯಲೋಕದವನೆಂದು. 
ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ |. ಅನ್ಯಕೇ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ |. ಸಮೇ--ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ | : ನಭಂಶಾಂ-- 
ನಾಶವಾಗಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸಮಾನವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಆ ವರುಣನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪಿತೃಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ 
ನಾಭಾಕನಿಂದ. ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಯಾರು. 
ಉವಯಿಸುವನೋ, ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸಹೋದರಿಯುಳ್ಳ ಅವನೇ ಮಧ್ಯಮಲೋಕದವನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿ. 


ದ್ದಾನೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. 


English Translation. 


(1 praise) with a like praise, with the praises of (my progenitors, 
with the eulogies of Nabhaka, that Varuna who rises up in the vicinity of 
the rivers, and in the midst (of them) has seven sisters: may all our 
enemies perish. 

|| ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು || 


ವ ಜುಕ್ಶಗೆ ಯಾಸ್ಟರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ತಂ ಸ್ವಭಿಷ್ಟೌನಿ ಸಮಾನಯೊ ಗಿರಾ ಗೀತ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪಿತ್ಚಣಾಂ ಚೆ ಮನನೀಯ್ಯೆಃ 
ಸ್ತೋಮೈರ್ನಾಭಾಕಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ 1 ಯುಷಿರ್ನಾಭಾಕೋ ಬಭೂವ ಯೆಃ ಸೈಂದಮಾನಾನಾ- 
ಮಾಸಾಮಪಾಮುಪೋದಯೇ ಸಪ್ತೆಸ್ಟಸಾರಮೇನಮಾಹ ವಾಗ್ಳಿ 8 ಸ ಮಧ್ಯಮ ಇತಿ. 
ನಿರುಚ್ಯತೇ*ಥೈಸ ಏವ ಭವತಿ! ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ ಮಾ ಭೂವನ್ಯಕೇ ಸರ್ವೇ ಯೇ 
ನೋ ದ್ವಿಷಂತಿ ದುರ್ಧಿಯಃ ಪಾಪೆಧಿಯಃ ಪಾಪೆಸಂಕಲ್ರಾಃ || 
(ನಿ. ೧೦-೫) 


ಈ ವರುಣದೇವನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಗಾನಾರ್ಹವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ 
- ಸ್ತುತಿಸುಕ್ತೇನೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಹಿಂದೆ ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಹಿರಿಯರು ಯಾವ ರೀತಿ ವರುಣನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದಕೋ ಅಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲ್ಲೇ ಆ ಪಿತೃಗಳ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಮನಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಮತ್ತು ನಾಭಾಕನೆಂಬ |ನನ್ನ ಪ್ರಶಂಸಾಪೂರ್ವಕವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಾಭಾಕನೆಂಬುವನು 
ಒಬ್ಬ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಷಿಯು. ಆ ಖುಹಿಯ್ಕು ನದಿಗಳಾಗಿ ಹೆರಿಯುವ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಉದ್ದಮಸ್ಸಾನವಾದ 


| ಏಲಂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಏಳುಮಂದಿ ಭಗಿನಿಯರೊಡಗೂಡಿದ ವರುಣನನ್ನು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ವರುಣನು: 
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ಜಾಯಾ RS A NN NN NS I NN SL SL SSA ANS ಹ್‌ ಇಬ್ಬ NS SN 
po SS NR ಒರ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ 


ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ದೇವತೆಯು. ಏಳು ಮಂದಿ ಭಗಿನಿಯರೆಂದರೆ ಏಳು ಮುಖ್ಯವಾದ ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳು 
ಅಥವಾ ಸಪ್ತಾಶ್ವಗಳು. ವರುಣನೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಏಳು ಕುದುರೆಗಳು 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರಬಹುದು. ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ವರುಣನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಭಾಸವಾಗುವುದು. ಈ 
ಖುಕ್ಕಿನ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೋ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪಾಪಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಕೆಟ್ಟಕೆಲಸದಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತರಾಗಿರುವ, ಮತ್ತೂ ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ರೇಸಿಸುವ ದುಷ್ಪರು ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಾಶವಾಗಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


೯ತಃ | 
| | | 
ತಸ್ಯ ವೇನೀರನು ಪ್ರತಮುಷಸ್ತಿಸ್ರೋ ಅನರ್ಧಯನ್ನ ಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ 


| 
ಸಮೇ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | ( 
ಸಃ | ಕ್ಷಸಃ | ಸರಿ | ಸಸ್ತಜೇ | ನಿ! ಉಸ್ರಃ| ಮಾಯಯಾ | ದಧೇ! ಸಃ! ವಿಶ್ವಂ | ಪರಿ 1 ದರ್ಶಕೆಃ | 


| | | | 
ತಸ್ಯ | ವೇನೀಃ | ಅನು | ವ್ರತಂ | ಉಷಃ | ತಿಸ್ರಃ | ಅವರ್ಧಯೆನ್‌ | ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ | 


ಸ ವರುಣಃ ಸ್ರಪೋ ರಾತ್ರೀಃ ಸರಿ ಷಸ್ಟಜೇ। ಪರಿಷ್ಟಜಶೇ | ಅಪಿ ಚೆ ದರ್ಶಕೋ ದರ್ಶನೀಯೆಃ 
ಸ ವರುಣ ಉಸ್ರ ಉತ್ಸೆರಣಶೀಲಃ ಸನ್‌ ವಿಶ್ವಂ ಮಾಯೆಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪರಿ ಪೆರಿಕೋ ನಿ ದೇ! 
ನಿದಧಾತಿ | ಕಿಂಚ ತೆಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಂ ಕರ್ಮ ವೇನೀ8 ಕಾಮಯೆಮಾನಾಃ ಪ್ರೆಜಾಸ್ತಿಸ್ರ್ರ ಉಷಸ್ರ್ರಿಷು 
ಪ್ರಾತರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನೆಂ ಸಾಯಂ ಚಾನ್ಪವರ್ಧಯನ | ಅನುವರ್ಧಯೆಂತಿ | ಸಿದ್ದಮನ್ಯತ್‌ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸಃ. ಅದೇ ವರುಣನು | ಕ್ಷಪೆ8--ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು | ಪೆರಿ ಸಸ್ವಜೇ--ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 
ದರ್ಶಶೆ--ಆಕರ್ಷಕವಾದರೂಪವುಳ್ಳ | ಸ8-ಅದೇ ವರುಣನು | ಉಸ್ರೆ8- ನೇಗಗಾಮಿಯಾಗಿ।! ಮಾಯೆಯಾ- 
ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ | ಪೆರಿ-- ಸುತ್ತಲೂ | ನಿ ದಧೇ. 
ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ | ತಸ್ಯ--ಆ ನರುಣನ | ವ್ರತಂ- ಕರ್ಮವನ್ನು. | ವೇನೀ॥--ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಪ್ರಜೆಗಳು | ತಿಸ್ರಃ 
ಉಷಃ--ಮೂರು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅನು ಅವರ್ಧಯೆನ್‌__ಸ್ಫೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಸತ್ಯರಿಸುತ್ತಾರೆ | 


~ 


ಅನೈಕೇ-- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮೇ- ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಭಂ390- -ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ, 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಅದೇ ವರುಣನು ವೇಗ 
ಗಾಮಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ೮ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸುತ್ತಲೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆ ವರುಣನ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪ್ರಜೆಗಳು ಮೂರು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ .ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಸತ್ಯರಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 


English Translation. 
He embraces the nights: of goodly aspect, and quick of movement 
he encompasses the universe by his acts all who are desirous (of his favour) 
dilizently offer him worship at the three diurnal rites: may all our enemies 


perish. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 1 
| | | 
ಯಃ ಕಕುಭೋ ನಿಧಾರಯಃ ಪೃಧಿವ್ಯಾಮಧಿ ದರ್ಶತಃ | 
| | 
ಸಮಾತಾ ಪೂರ್ವಂ ಸದಂ ತದ್ವರುಣಸ್ಯ ಸಪ್ತ್ಯಂ ಸಹಿ ಗೋಪಾ ಇವೇ- 


| | 
ರ್ಯೋ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ | ೪ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ಯೆಃ! ಕಕುಭಃ | ನಿಂಧಾರಯಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ! ಅಧಿ | ದರ್ಶಕಃ | 
| ¥ | | | 
ಸಃ! ಮಾತಾ ಪೂರ್ವ್ಯಂ | ಪದಂ | ತ | ವರುಣ ಸ್ಯ | ಸೆಪ್ತ್ಯಂ | X81 1 ಗೋಪಾಃ ಇವ | 


I | ಯ್‌ | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ || ೪ || 
4 || ಸಾಯಣಭಾಷೈಂ || 

ಯೋ ವರುಣಃ ಪೈಧಿನ್ಯಾಮಧಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉಪರಿ ದರ್ಶತೋ ದೆರ್ಶನೀಯೆಃ ಸನ್‌ ಕಕುಭೋ 
ದಿಕೋ ನಿಧಾರಯೆಃ ನಿಧಾರಯೆತಿ ಸ ವರುಣೋ ಮಾತಾ ನಿರ್ಮಾತಾ | ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಶ್ನಂ ಪೆದೆಂ ಸ್ವರ್ಗಾ- 
ಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸಪ್ತ್ಯೈಮಸ್ಕ್ಮಾಭಿಶ್ನ ಸರ್ಪಣೀಯಂ ತದ್ವರುಣಸ್ಯ ಸ್ವಕೃತಂ | ಅಸಿ ಚೆ ಸಹಿಸೆ ಏನೇರ್ಯ 
ಈಶ್ವರಃ ಸನ್‌ ಗೋಪಾ ಇವ ಗೋಪಾಲ ಇವ ಪಶೂನಾಮಸ್ಕಾಕಂ ರಕ್ಷಿತಾ | ಸಿದ್ದೆಮನ್ಯತ್‌ || 

| ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ ॥ 

ಯೇ8--ಯಾವ ವರುಣನು | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಅಧಿ-- ಸೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ನಿಂತು! ದರ್ಶತೆ-- ಆಕರ್ಷಕ: 

ವಾಡ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಕಕುಭಃ--ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ | ನಿಧಾರಯೆಃ8-- ಧರಿಸುವನನೋ | ಸಃ ಅದೇ 
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ವರುಣನು | ಮಾತಾ--ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾಪಕನಾಗಿದ್ದುನೆ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ-- ಪುರಾತನವಾದುದೂ | ಸಸ್ರ್ಯೇಂ- 
ನಮಗೆ ಗಮ್ಯುವಾದುದೂ ಆದ | ಪೆದೆಂ - ಯಾವ ಸ್ವರ್ಗ ೯ಸ್ಥಾನನಿದೆಯೋ | ತೆತ್‌ಅದೂ ಸಹ | ವರುಣಸ್ಯ 
ವರುಣನಿರ್ಮಿತವೇ ಆಗಿದೆ! ಸಹಿ ಅದೇ ವರುಣನು! ಇರ್ಯಃ॥-- ಈಶ್ವರನಾಗಿ 1 ಗೋಪಾ ಇವ 
ಗೋಪಾಲಕನು ಪಶುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ! ಅನ್ಯಕೇ-- ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಗಳೆಲ್ಲರೂ | 
ಸಮೇ--_ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಭಂತಾಂ- ನಾಶವಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಯಾವ ವರುಣನು ಪೃಥ್ವಿ ಥಯ ಮೇಲೆ ನಿಂತು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಸಕಲ ದಿಕ್ಚುಗಳನ್ನೂ 
ಧರಿಸುವನೋ ಅದೇ ವರುಣನು ಜಗನ್ಸಿರ್ಮಾಪಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪುರಾತನವಾದುದೂ, ನಮಗೆ ಗಮ್ಯ ಮಾಡುಭಇ 


ಆದ ಯಾವ ಸ್ಥಾನನಿದೆಯೋ ಅದೂ ಸಹೆ ವರುಣನಿರ್ಮಿತವೇ ಆಗಿದೆ. ಅದೇ ವರುಣನು ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದು 
ಗೋಪಾಲಕರು ಸಶುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ನಮ ನ್ನ್ನ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಾಶವಾಗಲಿ. 

English Translation. 


He, who visible above the earth sustains the point of the horizon, is 
the measurer (of the universe); that is the ancient abode of Varuna, to 
which we have access; he is our lord, like the keeper of cattle: may all 


our enemies perish 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯೋ ಧರ್ತಾ ಭುನನಾನಾಂ ಯ ಉಸ್ರಾಣಾಮಪೀಚ್ಯಾಃ ವೇದ ನಾವರಾನಿ 


| 
ಗುಹಾ 


| 
ನ 
ಸ ಕವಿಃ ವಾ ಪುರು ರೂಪಂ ದ್ಯೌ ರಿನ ಪುಷ್ಯತಿ ನಭಂತಾಮನ್ಯ ಕೇಸ ಸಮೇ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಃ | ಧರ್ತಾ | ೧೫ ಹಃ ।ಯಃ। ಉಸ್ರಾಣಾಂ | ಅಪೀಚ್ಯಾ | ನೇದ! ನಾಮಾನಿ | ಗುಹ್ಯಾ | 


| | 
ಸಃ | ಕವಿಃ | ಕಾವ್ಯಾ | ಪುರು | ರೂಪಂ | ದೌ85ಇವ। ಪು ಪುಷ್ಯತಿ | ಸಿ ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ ೫ / 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ [| | 


ಯೋ ವರುಣೋ ಭುವನಾನಾಂ ಧರ್ತಾ ಧಾರಯಿತಾ ಯೆಶ್ಹೊ ೀಸ್ಪಾಣಾಂ ದೇವಾಧಿಷ್ಠೂ ನಭೂ- 
ಶಾನಾಂ. ರಶಿ ಬನಾಮಸೀಚ್ಯಾಹೀಚ್ಯಾನ್ಯಂತರ್ಹಿತಾನಿ ಗುಹ್ಯಾ ಗುಹ್ಯಾನಿ ಗುಹ್ಯಾಯಾಂ ನಿಹಿತಾನಿ 
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de 


“ನಾಮಾನಿ ನೇದ ಜಾನಾತಿ ಸ ವರುಣಃ ಕವಿಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಸನ್‌ ಕಾವ್ಯಾ ಕಾವ್ಯಾನಿ ಕನಿಕರ್ಮಾಣಿ ಪುರು 
ಬಹೂನಿ ರಣಪೆಂ ದ್ಯೌರಿವ ಪುಷ್ಯತಿ! ಸಿದ್ಧೆಮನ್ಯ 3 || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೆೊಃ-- ಯಾವ ವರುಣನು | ಭುವನಾನಾಂ- ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ | ಧರ್ಶಾ- _ಧಾರಕನಾಗಿರು 
ವನೋ | ಯೆಃ--ಯಾರು | ಉಸ್ರಾಣಾಂ-ದಿನ್ಯ ರಶ್ಮಿಗಳ | ಅಸೀಚ್ಯಾ--ಅಂತರ್ಜಿತವಾದವೂ | 
ಗುಹ್ಯಾ--ರಹಸ್ಯವಾದವೂ ಆದ | ನಾಮಾನಿ- ಹೆಸರುಗಳನ್ನು | ವೇದ--ಅರಿಯುವನೋ | ಸೆ ಅದೇ 
ವರುಣನು | ಕನಿಃ-- ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾಗಿದ್ದು | ಕಾವ್ಯಾ-- ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ | 
ದ್ಯೌರಿವ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ |. ಪುರು. ಬಹುವಿಧವಾದ | ರೂಸಂ--ರೂಪವನ್ನು | ಪುಸ್ಕೈತಿ_ ಹೊಂದು 
ತ್ತಾನೆ | ಅನ್ಯ ಕೇ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮೇ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಭಂತಾಂ- ನಾಶವನ್ನು 
ಹೊಂದಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ವರುಣನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಧಾರಕನಾಗಿರುವನೋ, ಯಾರು ದಿವ್ಯ ರಶ್ಮಿಗಳ ಅಂತರ್ಹಿಶ 
ವಾಡವೂ ರಹಸ್ಯವಾದವೂ ಆದ ಸಕಲ ನಾಮಗಳನ್ನೂ ಅರಿತಿರುವನೋ ಅದೇ ವರುಣನು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿದ್ದು 
ಇವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ ಬಹು ವಿಧವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 


English Translation. 


He who is the sustainer of the worlds»; who knows the hidden and 
secret names of the (solar) rays, heis the sage who cherishes the acts of 
sages, as the heaven cherishes numorous forms: may all our enemies 
perish: 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಯಸ್ಮಿನ್ವಿಶ್ವಾನಿ ಕಾವ್ಯಾ ಚಕ್ರೇ ನಾಭಿರಿನ ಶ್ರಿತಾ | 


| ry 
ತ್ರಿತಂ ಜೂತೀ ಸಪರ್ಯತ ವ್ರಜೇ ಗಾವೋ ನ ಸಂಯುಜೇ ಯುಜೇ 


| ೬ | | 
ಅಶ್ವಾ ಅಯುಕ್ಸತ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ |1| ೬ || 


|| ಪದಪಾಠ।ಃ || 


| i | | 
ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ವಿಶ್ವಾಸಿ | ಕಾವ್ಯಾ! ಚೆಕ್ರೇ! ನಾಭಿ85ಇವ | ಶ್ರಿತಾ! 
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| | 
ತ್ರಿತಂ| ಜೂತೀ। ಸಸರ್ಯಕತ। ವ್ರಜೇ। ಗಾವಃ। ನ! ಸಂ5ಯುಜೇ। ಯೊಜೇ! ಅಶ್ವಾನ್‌। ಅಯುಕ್ಷತ! 


| 
ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ ೬ 


1 ಸಾಯಇಭಾಷ್ಮಂ $ 


ಯೆಸ್ಮಿನ್ವರುಣೇೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಕಾವ್ಯಾ ಕಾನ್ಯಾನಿ ಕವಿಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕ್ರೇ ನಾಭಿರಿವ ಯೆಥಾ 
ರಥಸ್ಯ ಚೆಳ್ರೇ ನಾಭಿಸ್ತಥಾ ಶ್ರಿತಾ ಶ್ರಿತಾನಿ ತಂ ತ್ರಿಶಂ ತ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ವರುಣಂ ಜೂತೀ ಜೂತ್ಯಾ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 
ಸಸರ್ಯೆತ । ಹೇ ಮದೀಯಾ ಜನಾಃ ಪರಿಚೆರತ | ಕಿಮರ್ಥಮಿತ್ಯತ ಅಹ | ಪ್ರಜೇ ಗೋಷ್ಕೇ ಗಾವೋ 
ನಯೆಥಾಗಾಃ ಸಂಯುಜೇ ಸಂಯೋಗಾರ್ಥಂ ಸಹ ಸ್ಥಾಸಯಿತುಂ ಯುಜೇ ಯುಂಜಂತಿ ತಥಾಸ್ಮಾಕ- 
ಮಭಿಯೋಗಾಯಾಶ್ಚಾನಯುಕ್ಷತ | ಸಸೆತ್ನಾ ಯುಂಜಂತಿ। ಅಶಸ್ತದುಪದ್ರವಪರಿಹಾರಾಯ ವರುಣಿಂ 
ಪೆರಿಚರತೇತೈರ್ಥಃ !! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಚಿಕ್ರೇ--ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ। ನಾಭಿರಿವ-_-ಅರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮಧ್ಯಭಾಗವಾದ ನಾಭಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವಂತೆ | 
ಯೆಸ್ಮಿನ್‌. .ಯಾವ ವರುಣನಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತನಾದ | ಶಾವ್ಯಾ--ಕವಿಕರ್ಮಗಳೂ | ಶ್ರಿಶಾ-- 
ಆಶ್ರಯಿಸಿನೆಯೋ | ತ್ರಿತೆಂ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವ ಅದೇ ವರುಣನನ್ನು || ಜೂತೀ-- 
ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ | ಸಸರ್ಯೆಶ--ಪೂಜಿಸಿರಿ | ವ್ರಜೇ--ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ 1! ಗಾವೋ ನ ಗೋವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟು 
ಗೂಡಿರುವಂತೆ | ಸಂಯೆ ಜೇ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಯೊಜೇ--ಕೂಡಿಹಾಕಿರುವರೋ ಹಾಗೆ | ಅಶ್ವಾನ್‌ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಅಯಿ ಕ್ಷತ- ಶತ್ರುಗಳು ಕೇಖರಿಸಿದ್ದಾರೆ1 ಅನ್ಯಕೇ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮೇ 
ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ |! ನಭೆಂತಾಂ- ನಾಶವಾಗಲಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಅರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮಧ್ಯಭಾಗದ ನಾಭಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವಂತೆ ಯಾವ ವರುಣನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ವಾದ 
ಕವಿಕರ್ಮಗಳೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿನೆಯೋ, ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವ ಅದೇ ವರುಣನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿರಿ. ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿರುವಂತೆ ಒಂದುಗೂಡಿದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಗಳು 
ಶೇಖರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. 


English Translation. 


In whom all pious acts are concentrated, like the nave in the 
(centre of the) wheel, worship him quickly who abides in the three worlds; 
as men assemble the cattle in their pasture, so do (our foes) collect their 


horses (to assail us): may all our enemies perish. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |, 
| | 
ಯ ಆಸ್ವತ್ವ ಆಶಯೇ ನಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನ್ಯೇಷಾಂ | 
| | | | 
ಪರಿ ಧಾಮಾನಿ ಮರ್ಮಶದ್ವರುಣಸ್ಕ ಪುರೋ ಗಯೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅನು 


| | 
ವ್ರತಂ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ |1| ೭ || 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಯಃ | ಆಸು | ಅತ್ವಃ | ಅ5ಶಯೇ | ವಿಶ್ವಾ! ಜಾತಾನಿ | ಏಷಾಂ | 
| | | | | | | 
ಪೆರಿ! ಧಾಮಾನಿ | ಮರುಶತ್‌ | ವರುಣಸ್ಯ | ಪುರಃ । ಗಯೇ! ವಿಶ್ವೇ! ದೇವಾಃ | ಅನು | ವ್ರತಂ | 


| 
ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ | ೭ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


2 ಯ್ನ್ಪ್ಪ ತ್ರರಿಮೃಶತೋ ವರುಣಸ್ಯ ಪುರೋ ಗಯೇ ರಥಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾದ್ಭವತಿ ತಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ 
ಪುರಸ್ತಾದ್ವಿಶ್ಲೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ವ್ರತಂ ಕರ್ಮಾನುಗಚ್ಛಂತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ || 


ಕಂ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1ಡ 


ಯೊ ಯಾನ ವರುಣನು | ಆಸು-ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅತ್ಪ8-- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | 
ಏಷಾಂ ಈ ಲೋಕಗಳ | ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನಿ- ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ | ಆ ಶಯೇ- ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ (ಮತ್ತು) |! ಧಾಮಾನಿ- ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಪೆರಿ ಸುತ್ತಲೂ | ಮರ್ಮ್ಯ- 
ಶತ. ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುತ್ತಾ ಸುತ್ತುವನೋ।  ವರುಣಸೈ--ಅದೇ ವರುಣನ | ಪುರೋ ಗಯೇ ರಥದ 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ-- ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ವ್ರತೆಂ--ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅನು-- ನಿರ್ವಹಿಸು. 
ತ್ತಾರೆ | ಆನ್ಯಕೇ-- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ |. ಸಮೇ--ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಭಂತಾಂ-- ನಾಶವನ್ನು 
ಹೊಂದಲಿ. [ 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ವರುಣನು ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಈ ಲೋಕಗಳ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಮತ್ತು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುತ್ತಾ ಸುತ್ತುವನೋ 
ಅಪೇ ವರುಣನ ರಥದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ: 
| ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಕವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ' 
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English Translation. 


He who, passing amidst those (regions of the firmament), gives 
refuge to all their races, and all the deities precede the chariot of Varuna 
when manifesting his glories to perform his worship : may all our enemies 


perish. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಸ್‌ | | 
ಸ ಸಮುದ್ರೋ ಅಪೀಚ್ಯಸ್ತುರೋ ದ್ಯಾಮಿನ ರೋಹತಿ ನಿ ಯದಾಸು 
ys 
ಯಜುರ್ದಧೇ | 
| | | | 
ಸ ಮಾಯಾ ಅರ್ಚಿನಾ ಪದಾಸ್ತೃಣಾನ್ಹಾ ಕಮಾರುಹನ್ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ 


| 
ಸಮೇ |1| ೮ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಃ | ಸಮುದ್ರಃ | ಅಸೀಚ್ಯಃ | ತುರಃ | ದ್ಯಾಂ೯ಇವೆ | ರೋಹತಿ | ನಿ| ಯತ" | ಆಸು ಜಾತಕ | 
ದಥೇ | 


| | | 
ಸಃ | ಮಾಯಾಃ | ಅರ್ಚಿನಾ। ಪದಾ | ಅಸ್ತೃಣ36| ನಾಕಂ | ಆ | ಅರುಹತ್‌। ಸಾಂ! ಅನ್ಯಕೇ | 
ಸಮೇ | ೮ || 


ಕ್ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೆಸ್ಮಾದಾಪಃ ಸಮುದ್ದ )ವಂತಿ ಸ ವರುಣಃ ಸಮುದೊ ಶ್ರೀ5ನೀಜ್ಯೋ5ಂತರ್ಹಿತಸ್ತು ರಃ 
ಶಿಸೋ ದ್ಯಾಮಿವ ಯಥಾದಿತ್ಯೋ ದ್ಯಾಂ ರೋಹತಿ ತಥಾ ನಾಕಂ ರೋಹತಿ | ಅಸಿ ಚಿ ಯದ್ಯೋ 
ವರುಣ ಆಸು ದಿಕ್ಷು ಯಜುಃ ಪ್ರಜಾಭ್ಯೋ ದಾನಂ ನಿ ದಧೇ ನಿದಧಾತಿ ಸ ವರುಣೋ ವಸಿ 
ಅಸುರಾಣಾಂ ಮಾಯಾ ಅರ್ಚಿನಾರ್ಚಿಷ್ಮತಾ ಪದಾ ಸ್ಥಾನೇನ | ತೇಜಸೇತ್ಯ ರ್ಥಃ|। ಆಸ ಸ್ತೃಣಾತ್‌ | 
ಸಮಂತಾದ್ದಿನಸ್ತಿ | ನಾಕಂ ಸ್ವರ್ಗಮಾರುಹತ್‌ | ಆರೋಹತಿ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ3* ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಃ--ಅದೇ ವರುಣನು | ಅಪೀಚೈ8- ಅ.ತರ್ಹಿತವಾದ | ಸಮುದ್ರ _ಸಮುದ್ರರೂಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ 


ನೆ 
ತುರ8--ಕ್ಸಿಸ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನು | ದ್ಯಾಂ ಇವ--ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಹೆತ್ತುವಂತೆ] ಕೋಹತಿ_ನರುಣನೂ 


ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ 1 ಯೆ35- -ಯಾವ ವರುಣನು |' ಅಸು-.ಸಕಲ ದಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
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ಳಿ ಕಾ AS SN 
A ಜಾಜಾತವಾ ಚತ 


ಯುಜುಃ--ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನು | ನಿ ದಧೇ--ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೋ | ಸ8-_ಅದೇ ವರುಣನು | ಮಾಯಾ 


A ೧0೧ ಗ 


ಅಸುರರೆ ಹೋ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು |" ಅರ್ಚಿನಾ--ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಪೆದಾ- ಸ್ಪಾ ್ಲನದಿಂದಲ್ಲೇ | 
ಆ ಸ್ತೈಣಾತ್‌-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ ನಾಕಂ--ಸ ್ರಿರ್ಗವ ವನ್ನು | ಆರುಹತ್‌ ಎ ಹೆಶು ತ್ನಾನೆ | 


ಅನ್ಯಕೇ ಸಮೇ--ನನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಷಾ ನತ 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಅದೇ ವರುಣನು ಅಂತರ್ಹಿತವಾದ ಸಮುದ್ರ ರೂಪನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಕ್ಲಿಪ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನು 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಹತ್ತುವಂತೆ ವರುಣನೂ ದ್ಯುಲೋ ೋಕವನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ. ಯಾವೆ' ವರುಣನು ಸಕಲ ದಿಕ್ಕು ಗಳಲಿಯೂ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿದನೋ ಅದೇ ವರುಣನು ಅಸುರರ ವಂಚಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಸ್ಥಾನದಿಂದಲೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ 


ನಾಶವಾಗಲಿ. 
English ‘Translation. 


He is the hidden ocean; swsft he mounts (the heaven) as (the sun) 
the sky; when he has placed the sacrifice in those (regions of the firma- 
ment) he demolishes with his brilliant radiance the devices (of the Asuras); 
he ascends to heaven: may all our enemies perish. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | | 
ಯಸ್ಯ ಶ್ವೇತಾ ವಿಚಕ್ಷಣಾ ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಿರಧಿಕ್ರಿತಃ | 
| 
ತ್ರಿರುತ್ತರಾಣಿ ಸಸ್ರತುರ್ವರುಣಸ್ಯ ಧ್ರುವಂ ಸದಃ ಸ ಸಪ್ರಾ 5ನಾಮಿರಜ, ತಿ 


| | 
ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ |೯॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಯಸ್ಯ! ಶ್ವೇತಾ | ವಿ;ಚೆಕ್ಷಣಾ | ತಿಸ್ರಃ | ಭೂಮಿಃ | ಅಧಿ 5 ಕ್ರಿತ 
| | A 
ತ್ರಿಃ 1 ಉತ್‌ ಇತರಾಣಿ | ಪೆಪ್ರತುಃ | ವರುಣಸ್ಯ | ಧ್ರುವಂ | ಸದೆ8| ಸಃ! ಸೆಪ್ತಾನಾಂ! ಇರಜ್ಯತಿ! 


ನೆಭಂತಾಂ ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ I € | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೆಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಧಿಕ್ಷಿತೋಂತರಿಕ್ಷೇಂಧಿ ವಸತಃ ಶ್ವೇತಾ ಶ್ವೇತಾನಿ ನಿಚಿಸ್ಟಣಾ ತೇಜಾಂಸಿ 
ತಿಸ್ಪೋ ಭೂಮಿಸಾಸ್ತ್ರಿ ರುತ್ತರಾಣಿ ಶಿಸ್ಥೆ ಣಾಮಧಿಸ್ಥಿ ತಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಪಪ್ರತುಃ ಪ್ರಥಯೆಂತಿ | ತಥಾ ಚಿ 
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ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ಶಿಸ್ಪೋ ಭೂನಾರ್ಧಾರಯೆನ್‌ ತ್ರೀರುತೆ ದ್ಯೂನ್‌ | ಯೆ. ೨-೨೭-೮ | ಇತಿ | ತಸ್ಯ 
ವರುಣಸ್ಥೆ ಸದಃ ಸಾನಂ ಧ್ರುವಮಚೆಲಮಿಶಿ | ಕಿಂಚೆ ಸ ವರುಣಃ ಸಪ್ತಾನಾಂ ಸಿಂಧೂನಾಮಿರಜ್ಯತಿ | 
ಿ ಥಿ ಖ ಲಂ 
ಈಶ್ವರೋ ಭವತಿ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ ! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 
ಅಧಿಕ್ಷಿತೆಃ ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಸಿಯಾದ | ಯೆಸ್ಯ- ಯಾವ ವರುಣನ | ಶ್ವೇತಾ--ಶ್ವೇತವರ್ಣವುಳ್ಳ | 
ವಿಚಿಕ್ಷಣಾ--ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ತಿಸ್ರಃ ಭೂವಿಾ8-- ಮೂರು ಅಧೋಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ತ್ರಿಃ ಉತ್ತೆರಾಣಿ-- 
ಮೂರು ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಪಪ್ರತು8--ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆಯೋ ವರುಣಸ್ಯ ಅದೇ ಪರುಣನ | ಷೆದೆ8-- 
ಸ್ಥಾ ನವು! ಧ್ರುವಂ--ಅಚಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಸ&--ಅದೇ ವರುಣನು | ಸೆಪ್ತಾನಾಂ- ಸಸ್ತಸಿಂಢೆಣೆಳಿಗೂ | 
ಇರಭ್ಯತಿ-:ಈತ್ವ ರನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಅನ್ಯಕೇ ಸಮೇ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ನಭೆಂತಾಂ--ನಾಶೆವಾಗಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಸಿಯಾದ ಯಾವ ವರುಣನ ಶ್ವೇತವರ್ಣವುಳ್ಳ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಮೂರು ಅಧೋಲೋಕಗಳನ್ನೂ, 


ಮೂರು ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಗಳನ್ನ್ಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿನೆಯೋ ಅದೇ ವರುಣನ ಸ್ಥಾನವು ಅಚಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದೇ ವರುಣನು 
ಸಪ್ತಸಿಂಧುಗಳಿಗೂ ಈಶ್ವರನಾಗಿಹ್ಹಾನೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಾಶವಾಗಲಿ. ಬ 


English Translation. 


Of whom, present in the three worlds, the brilliant rays pervade the 
three realms beyond, the eternal dwelling of Varuna, heis a lord af the 
seven (rivers) : may all our enemies perish. 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಯಃ ಶ್ವೇತಾ ಅಧಿನಿರ್ಣಜಶ್ಚ ಕ್ರೆ ಕೃಷ್ಣಾ ಅನು ಪುತಾ 
| | 
ಸ ಧಾಮ ಪೂರ್ವಂ ಮನೇ ಯಃ ಸ್ಮಂಭೇನ ವಿ ರೋದಸೀ ಅಜೋ ನ 


ದ್ಯಾಮಧಾರಯನ್ನ್ಸ ಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ H ೧೦ || 


| ಫದಪಾಠಃ | 


| 
ಯಃ | ಶೆ ಶ್ರೇತಾನ್‌ | ಆಧಿsನಿರ್ನಿಜಕ | ಚೆಕ್ರೇ | ಕೃಷ್ಣಾನ್‌ | ತ | ವ್ರತಾ | 


| | 
ಸಃ | ಜಾರು | ಪೂರ್ವಂ | ಮಮೇ | ಯಃ ಸ್ವಂಭೇಸ | ವಿ i ಇತಿ1 ಅಜಃ | ನೆ1ವ್ಯಾಂ! 


| \ 
ಅಧಾರಯೆತ* | ನಭಂತಾಂ! ಅನ ನೈಳೇ | ಸಮೇ | ೧೦ 
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| ಸಾಯ.ಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಯೋ ವರುಣೋ ನಿರ್ಣಿಜ ಆತ್ಮೀಯಾನ್ರಶೀನ್ಸಿನಾ ಶ್ರೇತಾನಧಿ ಚೆಕ್ರೇ ಅಧಿಕರೋತಿ ತಥಾ 
ರಾಶ್ರಾ ಕೃಷ್ಣಾಂಶ್ಚಕ್ರೇ ಸ ವರುಣೋ 5ನು ವ್ರತಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯೋಭಯನಿಧಕರ್ಮಾನುಗುಣಂ 
ಫೂವಣ್ಯಂ ಧಾಮಾಂತರಿಕ್ಷಂ ದಿವಂ ವಾ ಮಮೇ | ನಿರ್ಮಮೇ | ಅಪಿ ಚೆ ಯಃ ಸ್ವಂಭೇನಾಂಶರಿಸ್ಲೇ- 
ಹಾಜೋ ನ ಯಥಾದಿತ್ಯೋ ದ್ಯಾಂ ಧಾರಯತಿ ತಥಾ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪಸೈಥಿವ್ಯಾವಧಾರಯ ಶ್‌ 
ವಿಧಾರಯತಿ ಸ ವರುಣ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯಃ--ಯಾವ ವರುಣನು | ಅಧಿನಿರ್ಣಿಜಃ--ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | ಶ್ರೇಶಾನ್‌- ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೇತ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳವನ್ನಾಗಿ | ಚೆಕ್ರೈೇ--ಆವಿಷ್ಯರಿಸುತ್ತಲೂ | ಕೃಷ್ಣಾನ್‌- -ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇರುವನೋ (ಮತ್ತು) 1 ಅಜಃ. _ಆದಿತ್ಯನು। ದ್ಯಾಂ ನ.-ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಂತೆ | 
ಯ--ಯಾರು | ಸ್ಮಂಭೇನ--ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದ ಸ್ತಂಭದಿಂದ 1 ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | 
ವ್ಯಧಾರಯತ್‌-- ಧರಿಸಿರುವನೋ | ಸ8--ಅದೇ ವರುಣನು | ಅನು ವ್ರತಾ- ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ | 
ಪೂವಣ್ಯಂ ಧಾಮ- ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಸವಾದ ತನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು | | ಮಮೇ. ನಿರ್ಮಿಸಿದನು! ಅನ್ಯಕೇ 
ಸಮೇ--ನೆಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ನಭಂತಾಂ--ನಾಶವಾಗಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಯಾವ ವರುಣನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೇತವರ್ಣವುಳ್ಳವನ್ನಾಗಿ ಆವಿಷೃರಿಸುತ್ತಲೂ, ರಾತ್ರಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣವುಳ್ಳವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಇರುವನೋ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಂತೆ 
ಯಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಸವಾದ ಸ್ತಂಭದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವನೋ ಆದೇ ವರುಣನು ತನ್ನ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಸರೂಪವಾದ ತನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ನಾಶವಾಗಲಿ. 
English ‘Translation. 


He who in his successive functions emits his bright rays or turns them 
dark, first made his residence (in the firmament), and, as the unborn sun 


the sky, supports with the pillar (of the firmament) both heaven and earth; 


may all our enemies perish. 
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ನಲನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ [ 


ಅಸ್ತಭ್ದಾದಿತಿ ಸಡೃಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅರ್ಚೆನಾನಾ ಯೆಸಿಃ ಕಾಣ್ತೋ ನಾಭಾಕೋ ವಾ 
ಯಸಿಃ | ಉತ್ತರೇ ತೈರ್ಚೆನಾನಾ। ಆದ್ಯಸ್ತೃಚಸ್ರ್ರೈಷ್ಟುಭೋ ವರುಣದೇವತ್ಕೋ ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ತೈಚೆ 
ಆನುಷ್ಟಭೋಶ್ಚಿದೇವತಾಕಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ ಷಳರ್ಚೆನಾನಾ ವಾ ಶ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭ- 
ಮಂತ್ಯಂ ಮಾ ತೈೃಚಮಾಶ್ಚಿನಮಾನುಷ್ಟುಭಮಪಶ್ಯದಿತಿ॥ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ! ವಾರುಣೇ 
ಸಶ್‌ ಹವಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾಸ್ತಬಭ್ಲಾದಿತಿ |! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ಅಸ್ತಭ್ನಾದ್ಬ್ಯಾಮಸುರೋ ಪಿಕ್ಶವೇದಾ 
ಇತ್ಯೈಕಾದಶಿನಾ8 | ಆ. &-೭ | ಇತಿ! ಆಗ್ನೀಷೋಮಸ್ರಣಯೆನೇಸ್ಕೇಹೋತ್ತರಾ ಪರಿಧಾಫೀಯೊ | 
ಶಥಾ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಸ್ತಭ್ನಾದ್ಭ್ಯಾಮಸುರೋ ವಿಶ್ಚವೇದಾ ಇತಿ ಪರಿದಧ್ಯಾದುತ್ತರಯಾ ವಾಟ ಆ. ೪-00 | 
ಇತಿ |! ಏವಾ ವಂಡಸ್ವೇತ್ಕೇಷಾ ವಾರುಣೇ ಪೆಶೌ ಹನಿಸೋತನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ವಿವಾ 
ವಂದಸ್ವ ವರುಣಂ ಬೃಹಂತಂ ತತ್ತ್ಯಾ ಯಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಂದಮಾನ ಇತಿ ದ್ವೇ | ಆ. ೩-೭ | ಸೋಮ- 
ಪ್ರವಹಣ ಇಮಾಂ ಧಿಯಮಿತ್ಯೇಷಾ ಪರಿಧಾನೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ ಶಿಸ್ರಮೂಣಸ್ಯೆ 


ದೇವೇತಿ ನಿಹಿತೇ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ | ಆ. ೪-೪ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-- ಅಸ್ತಭ್ನಾ 36 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೊಕ್ತವು. 
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ದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅರ್ಚನಾನಾ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ಅಥವಾ ಕಣ್ವ ಗೋತ್ರಜನಾದ 
ನಾಭಾಕನೆಂಬುವನು ಖಹಿಯು; ಅಥವಾ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ನಾಭಾಕಃ ಕಾಣ್ವನ್ಕೂ ಕೆನೆಯ 
ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ನಾಭಾಕಃ ಕಾಣ್ವಿ ಅರ್ಚನಾನಾ ವಾ ಖಸಹಿಯು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಷೊಕ್ತದ 
ಮೊದಲ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವರುಣನು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು; ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಹತ್ಯುಗಳಿಗೆ 
ಅಶ್ಚಿನೀದೇನತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ ಷೆಳೆರ್ಜೆಕಾನಾ 
ವಾ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಂಶ್ಯಂ ವಾ ತೃಚಮಾಶ್ವಿನಮಾನುಷ್ಟುಭಮಸಶ್ಯತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ 
ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ವರುಣದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋವು 
ಮಾಡುವಾಗ ಅಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಸನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಹೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಸ್ತಭ್ನಾದ್ಭ್ಯಾಮಸುರೋ ವಿಶ್ವವೇದಾ ಇತ್ಯೈಕಾದಶಿನಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಯಜ್ಞಾ ಂಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖಸ್ಕನ್ನು 
ಅಥವಾ ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಧಾನೀಯಾ ಎಂದರೆ ಕೊನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-  ಅಸ್ತಭ್ಭಾದ್ಬ್ಯಾಮಸುರೋ ವನಿಶ್ಚನೇದಾ ಇತಿ ಪರಿದಧ್ಯಾದುತ್ತೆರಯಾ ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ : 
(ಆ. ೪-೧೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ವರುಣದೇವತೆಯನ್ನುಡ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಹೋಗ್ಲಿ 
ಏನಾ ವಂದಸ್ವೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿನಲ್ಮ್‌ಸೆಂ 
ಆಸ ಲಾಯನೆಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಏವಾ ವಂದಸ್ವ ವಣಣಂ ಬೃಹಂತಂ ತತ್ತ್ವ ಯಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಂದೆ ಮಾನಾ 
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NNN. 


ENE ಸಜಾ ಸಯಾ ಸಾಸ ಸಾಂಸಖಂ ಸಾಯ ಸಾಹಯ ಯು ಗು ಭಯುಚು ನ 


ಇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. ಸೋಮಪ್ರವಹಣವೆಂಬ ಯಜ್ಞಾ ೦ಗಳರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಇಷೊಂ ಧಿಯಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಟಕೆ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಕೊನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಕಿಣಿ. 
ಆಶ್ವೆಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ ಶಿಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯ ದೇವೇತಿ ನಿಹಿತೇ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೪೨ 


ಮಂಡಲ--೮ || ಅನುವಾಕ--೫ || ಸೂಕ್ತ--೪೨॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ--೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ---೨೮ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ 
|| ಯುಸಿ ೧-೬, ನಾಭಾಕ। ಕಾಣ್ವ ಆರ್ಚನಾನಾವಾ। ಅಥವಾ ೧-4. ನಾಭಾಕಃ ಕಾಣ್ಯಃ | 
೪-೬. ನಾಭಾಕಃ ಕಾಡ್ಮಃ ಅರ್ಚನಾನಾ ವಾ! 
|| ದೇವತಾ ೧-4. ವರುಣಃ | ೪-೬. ಆಶ್ರಿನೌ ॥ 


|| ಛಂದಃ ೧-4. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೪-೬, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಮ ಸುರೋ ವಿಶ್ವ ವೇದಾ ಅಮಿಮಾತ ವರಿಮಾಣಂ ಪ ಥಿವ್ನಾ pu 
| 
ಆಸೀದದ್ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸಮ್ರಾಡ್ವಿಶ್ರೇತ್ತಾನಿ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ Hol 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
) | | | > | 
ಅಸ್ತೆಫ್ನಾತ್‌ | ದ್ಯಾಂ | ಅಸುರಃ | ವಿಶ್ವಇವೇದಾ8 | ಅಮಿಮಿಾತ | ವರಿಮಾಣಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 


| | | ಟ್‌ | 
ಆ ಅಸೀದ3 | ನಿಶ್ಚಾ | ಭುವನಾನಿ | ಸಂ5ರಾಟ್‌ | ನಿಶ್ವಾ! ಇತ್‌ | ತಾನಿ! ವರುಣಸ್ಯ | ವ್ರಶತಾನಿ | ೧॥| 


| ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಮಂ ಕ 


ವಿಶ್ವವೇದಾ ವಿಶ್ವಧನೋ$ಸುರೋ ಬಲವಾನ್ವರುಣೋ ದ್ಯಾಮಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ | ತಥಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಕ್ಹ 
ವರಿಮಾಣಂ ಪರಿಮಾಣಮಮಿಮಿಶ | ಚಕ್ರೇ | ಏವಂ ನಿರ್ಮಿತಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಸಮ್ರಾ- 
ಡ್ಸೂತ್ತ್ವಾಸೀದಚ್ಚ | ಅಧ್ಯತಿಷ್ಠಚ್ಚ | ವರುಣಸ್ಯ ತಾನ್ಯೇತಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಿಶ್ಟೇದ್ವಿಶ್ವಾನ್ಯೇವ | 
ಅತೋ ವರ್ಣಯಿತುಮಶಕ್ಕಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಸಮಸ್ತ ಧನಕ್ಕೂ ಆಧಿಪತಿಯೂ | : ಅಸುರಃ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ವರುಣನು | 


ದಂ - ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಅಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾ ನೆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸೃಧ್ವಿಯ | ವರಿಮಾಣಂ-- 
ಪರಿಮಾಣವನ್ನು | ಚನಿಂಜ್ಯಾತಭನಸದ್ದಾರೆ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಸಾರ್ವಭಾಮನಾದ ವರುಣನು | 


300 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೮. ಅ. ೫ ಸೂ. ೪೨. 
ವಿಶ್ವಾ __ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾನಿ --ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಅಆಸೀಡೆತ್‌ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ನಿಂಕಿದ್ದಾನೆ. | 
ವಿಶ್ವೇತ3ಆ- ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ತಾನಿ ವ್ರತಾನಿ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ | ವರುಣಸ್ಯೆ--ವರುಣನ 
ಮಹಿಮೆಯೇ ಆಗಿವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸಮಸ್ತ ಧನಕ್ಟೂ ಅಧಿಪತಿಯೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ವರುಣನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿನ್ದಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಪೃಥ್ವಿಯ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಾರ್ವಭೌಮನಾದ ವರುಣನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಆಕ್ರಮಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳೂ ವರುಣನ ಮಹಿಮೆಯೇ ಆಗಿವೆ. 


English Translation: 


The possessor of all wealth, the powerful Varuna has fixed the 
heaven ; he has meted the measure of the earth; he presides as supreme 


monarch over all worlds ; these all are the functions of Varuna. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಏನಾ ನಂದಸ್ವ ವರುಣಂ ಬೃಹ೦ತಂ ನಮಸ್ಕಾ ಧೀರಮವ 


ರೆ 


[3 | | I 
ಸನಃ ಶರ್ಮ ತ್ರಿವರೂಥಂ ಎ ಯಂಸತ್ಪಾತಂ ನೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ 
| 
ಉಪಸ್ಥೇ ॥ ೨ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಏವ | ವಂದಸ್ಸ। ವರುಣಂ | ಬೃಹಂಶಂ | ನಮಸ್ಯ | ಧೀರಂ। ಅಮೃತಸ್ಯ | ಗೋಪಾಂ | 


| | 
ಸಃ! ನೊ! ಶರ್ಮ | ಶ್ರಿಂವರೂಥಂ | ವಿ! ಯೆಂಸೆತ್‌! ಪಾತಂ | ನಃ! ದ್ಯಾವಾಪೈಫಿಷೀ ಇತಿ 1 


| ತಾತ 
ಉಪ್ರಸ್ನೇ | ೨॥ 
ಕ್ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಸ್ತೋತೆಃ ಬೃಹಂತೆಂ ಮಹಾಂತೆಂ ವರುಣಮೇನೈವಂ ವಂದಸ್ತ | ಸ್ತುಹಿ! ಅಮೃತಸ್ಯ 
ಗೋಪಾಂ ಗೋಸೆಯಿತಾರಂ ಧೀರಂ ಪ್ರಾಜ್ಞಂ ವರುಣಂ ನಮಸ್ಕ | ನಮಸ್ಕ್ರುರು ಚಿ! ಸೆ ವರುಣೋ 
ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ತ್ರಿವರೂಥಂ ಶ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ಶರ್ಮ ಗೃಹಂ ನಿ ಯೆಂಸತ್‌! ಪ್ರಯಚ್ಛತು | ಉಪೆಸ್ಸೆ ಉಪೆಸ್ಥಾನೇ 
ವರ್ತಮಾನಾನ್ನೋ*ಸ್ಮಾನ್ಪ್ಯಾ ವಾಸೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಷ್ಯಾ ಸಾತೆಂ | ರಕ್ಷತಂ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃವೇ) ಬೃಹಂಶೆಂ-- ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ವರುಣಂ ಏವ. ವರುಣನನ್ನೇ | ವಂಡಸ್ವ-- 
ಸ್ತುತಿಸು] ಅಮೃತಸ್ಯ-ಅಮೃತಕ್ಕೆ 1  ಗೋಪಾಂ-ರಕ್ಷಕನಾದನನೂ | ಧೀರಂ--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆನ 
ವರುಣನನ್ನೇ | ನಮಸ್ಕ- ನಮಸ್ಕರಿಸು |. ಸ$-_ಅದೇ ವರುಣನು | ನಃ. ನಮಗೆ | ಶ್ರಿವರೂಥಂ-- 
ಮೂರು ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳ || ಶರ್ಮ--ಗೃಹವನ್ನು | ವಿ ಯೆಂಸೆತ್‌ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡಲಿ | ಉಸಸ್ಮೇ--ಸಮಿಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ |... ನ&.- ನಮ್ಮನ್ನು | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ | ಪಾಶಂ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ರ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ವರುಣನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸು. ಅಮೃತಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕನಾದವನೂ, ಪ್ರಾ ್ರಿಜ್ಞನೂ 
ಆದ ವೆರುಣನನ್ನೆ ನಮಸ್ಕ ರಿಸು. ಡೇ ವರುಣನು ನಮಗ್ಗೆ ಮೂರು ವಿಧವ ಎ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳ ಗೃಹವನ್ನು ತಾ 


ಕೊಡಲಿ. ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ನಮ ನ್ನು ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಧಿವಿಗಳೆರಡೂ ರಕಿಸಲಿ, 


ನ 
English Translation. 
Glorify then the mighty Varuna: reverence the wise guardian of 
ambrosia ; may he bestow upon us a thrice sheltering habitation : may 
heaven and earth preserve us abiding in their proximity 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ ಶಿಕ ಸ್‌ ದೇವ ಕ್ರತುಂ ದಕ್ಷ ೦ ವರುಣ ಸಂ ಶಿಶಾಧಿ | 


ಯಯಾತಿ ನಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ ತರೇಮ ಸುತರ್ಮಾಣಮಧಿ ನಾನಂ ರುಹೇಮ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಇಮಾಂ | ನಿಯಂ | ಶಿಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯ | ದೇವ | ಕ್ಷ ಕ್ರತುಂ | ದೆಕ್ನಂ | ವರುಣ | ಸಂ | ಶಿಶಾಧಿ | 


| | 
ಯೆಯಾ | ಅತಿ | ವಿಶ್ವಾ! ದೆಃ5 ಇತಾ | ತರೇಮ | ಸೆ5ತರ್ಮಾಣಂ | ಅಧಿ! ನಾವಂ | ರುಹೇಮ || ೩ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಣೇದೇವ ದ್ಯೋತೆಮಾನ ವರುಣ ಇಮಾಂ ಧಿಯೆನಿದಂ ಕರ್ಮ ಶಿಶ್ಷಮಾಣಸ್ಯಾನುತಿಷ್ಠ ತೋ 

ಮಮ ಕ್ರತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ದಕ್ಷಂ ಚ ಸಂ ಶಿಶಾಧಿ | ತೀಸ್ತ್ಮೀಕುರು 1 ಯಯಾ ನಾನಾ ಯಜ್ಞರೂಪಯಾ 

ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರಿತಾ ದುರಿತಾನ್ಯತಿ ತರೇಮ ತಾಂ ಸುತರ್ಮಾಣಂ ಸುಸ್ಮು ತಾರಯಿತ್ರೀಂ ಯೆಜ್ಜ y- 

ರೂಪಾಂ ನಾವಮಧಿ ರುಹೇಮ 1 ವಯೆಮಾರುಹೇಮ | ದುಃಖಸಾಗರತೆರಣೇ ಹೇತುತ್ತಾದ ಜ್ಞ 
ರಿತೃತ್ರೆ ವ್ಯಪದಿಶ್ಯತೇ | 
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EN ಇ ರಾ ಇಡ್‌ಗ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ವರುಣ ಎಬ್ಬೆ ವರುಣನೇ | ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಂ--ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು | 
ಶಿಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯ--ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ ಕ್ರತುಂ--ಜ್ಞಾ ನವನ್ನೂ | ದೆಕ್ಷಂ- ಬಲವನ್ನೂ | ಸೆಂ ಶಿಶಾಧಿ 


ಶಿ ೩ 
ಚೈತನ್ಯ ಯುಕ್ತ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು | ಹ ವಡಿನಿವುಡೆಕದ | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವೂ | ಡುರಿತಾ- 
ದುಃಖಕಾರಕವೂ ಆದ ಕ್ಲೇಶಗಳನ್ನೂ | ಅತಿ ಶೆರೇಮ-ನಾವು ದಾಟಿಬಳ್ಲೆ ವೋ ಅಂತಹ! ಸುಶರ್ಮಾಣಂ- 


ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ದಡವನ್ನು ಸೇರಿಸತಕ್ಕ | ನಾವಂ-- ಯಜ್ಞರೂಸವಾದ ಈ ನೌಕೆಯನ್ನು! ಅಧಿ ರುಹಷೇಮ-- 
ಹೆತ್ತುವಂತೆ (ನೆರವೇರಿಸುವಂತೆ) ಸಹಾಯಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಛೆ ವರುಣನೇ, ಈ ಯಜ್ಞ ಕಮ ವನು  ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ, 
ಬಲವನ್ನೂ  ಚೈತನ್ಯಯು Bp ಮಾಡು. .ಯಾನ್ರದರಿಂದ ET ಸಮಸ್ತ ಕ್ಷೇಶೆಗಳನ್ನೂ 
ಶ್ಲ ವೋ ಅಂತಹ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ದಡವನ್ನು ಸೇರಿಸ ಸತಕ್ಕ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಪ ನೌಕೆಯನ್ನು 
ವಂತೆ ತ (ನಿರ್ವ ಹಿಸುವಂತೆ) ಸಹಾಯಮಾಡು. 

English Translation. 


ಸಿ 
(ಈ 


Divine Varuna, animate the sacred acts of me engaging in this your 
worship : may we ascend the safebearing vessel by which we may cross 


over all 61/1 0010108. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 0 | 
ಆ ವಾಂ ಗ್ರಾವಾಣೋ ಅಶ್ವಿನಾ ಧೀಭಿರ್ಶಿಪ್ರಾ ಅಚುಚ ವಃ | 


ನಾಸತ್ಕಾ ಸೋಮ ಸೀತಯೇ ನಭಂತಾಮನ್ಯ ಕೇ ಸಮೇ Uy 9 HK 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಆ! ವಾಂ | ಗ್ರಾವಾಣಃ | ಅಶಿ ನಾ| ಧೀಭಿಃ | ವಿಪ್ರಾಃ | ಆಚ ಚೈವು! | 


| | 
ನಾಸತ್ಯಾ | ಸೋಮ $ಸೀಶಕಯೇ | FE | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ ೪ ಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಾ ಸತೈಪ್ರಣೇಶಾರೌ ವಾ! ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ | ಸತ್ಯಾವೇವ ನಾಸೆತ್ಯಾವಿ- 
ತ್ಯಾರ್ಣವಾಭಃ ಸಶ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಣೇತಾರೌ!ನಿ. ೬.೧೩ | ಇತಿ | ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಸೋಮಸೀ- 


ಶೆಯೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾನಾಯೆ ವಿಪ್ರಾಃ ಸ್ರಾಜ್ಞಾ ಖುತ್ತಿಜೋ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಸಾಷಾಣಾಶ್ಚ 
ಧೀಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸ್ಪಸ್ಪನ್ಯಾಸಾಕೈರಚುಚ್ಛವು1 ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ | ಸಿದ್ದಮನ್ಯತ್‌ ॥ 
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ಕತತ ತತ SS NNN SRS NN, NN 
SEAN NEE SSS SES 4515.4೩ 8% 0 ೬ ಹ್‌ ಯಾಗ ಮಾಯ ಬಾ ಸಹಾ ಬ ಬು ಎ ವಂ “ಇ ಇರ್‌ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಪ್ರೇರಕರಾದ ಅಶ್ಚಿನಾ-- ಎಲೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | 
ಸೋಮಸೀತೆಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ವಿಪ್ರಾ8- ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ | ಗ್ರಾವಾಣ॥ಃ- 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳೂ | ಧೀಭಿ8__ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿಯತವಾದ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ | ಆ ಅಚುಚ್ಯವು. 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (ನಿರತರಾಗುತ್ತಾರೆ) ಅನ್ಯೇ ಸಮೇ--ನನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ನಭಂತಾಂ-- 
ನಾಶವಾಗಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಸತ್ಯಪ್ರೇರಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸೋಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖಯುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ, 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿಯತವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗುತ್ತಾರೆ... ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ನಾಶವಾಗಲಿ. | 

English Translation. 

The sacred stones, Aswins, the pious worshippers, Nasatyas, have 
fallen upon their sacred functicns, (10 induce you) to drink the Soma: may 
all our enemies perish: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಯಥಾ ವಾಮತ್ರಿರತ್ವಿನಾ ಗೀರ್ಭರ್ನಿಪ್ರೋ ಅಜೋಹನೀತ್‌.| 


| ie | | 
ನಾಸತ್ಯಾ ಸೋಮಪೀತಯೇ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ. |1| ೫.|| 


| | | ಛೀ 
ಯಥಾ! ನಾಂ! ಅತ್ರಿಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಗೀ85ಭಿಃ | ವಿಪ್ರಃ | ಅಜೋಹನೀತ್‌ | 


| | 
ಇಸೆತ್ಯಾ | ಸೋಮನೀತಯೇೋ | ನಭಂತಾಂಗ ಅನ್ಯಕೇ 1 ಸಮೇ !೫॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ವಿಸ್ರೆ॥ ಸ್ರಾಜ್ಞೋ5ತ್ರಿರ್ಯೆಥಾ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ 
ಸೋಮಸೀತೆಯೇ€ಜೋಹವೀತ' ಶಥಾಹಮಹಿ ಜೋಹವೀವಿ | 


] ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ನಾಸತ್ಯಾ--ಸತೃಸ್ವರೂಪರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಸ್ರೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ವಿಪ್ರೇ- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ | 
ಅತ್ರಿ: ಅತ್ರಿಯಸಿಯು | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು | 'ಸೋಮಸೀಶೆಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯಥಾ-- 
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SE 


ARN RN SP TS ASS ಇ. ಆಸರ್‌ ಬ್‌. ಇಸ್‌ ಇರ್‌ ಜೂ ಇ ರ್‌ ಇ 


ಯಾವ ರೀತಿ | ಗೀರ್ಥಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ |. ಆಜೋಹನಿ£೫.. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದನೋ (ಅದೇ ರೀತಿ ನಾನೂ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ) | . ಅನ್ಯಕೇ ಸಮೇ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ |. ನಭೆಂಶಾಂ- ನಾಶವಾಗಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಪಾ ಜ್ಞನಾದ ಅತ್ರಿಯಹಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೋಮ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾವರೀತಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದನೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ನಾನೂ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಾಶವಾಗಲಿ. 

English Translation. 
In like manner as the pious Atri, Aswias, invoked you with hymns; 


80 (1 invoke you), Nasatyas, to drink the 5003 ೩ : may all our enemies perish, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಏವಾ ವಾಮಹ್ವ ಊತಯೇ ಯಥಾಹುನಂತ ಮೇಧಿರಾಃ 


] | ] 
ನಾಸತ್ಯಾ ಸೋಮಪೀತಯೇ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ || ೬॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | | 
ಏವ | ವಾಂ |! ಅಹ್ವೇ | ಊಶೆಯೇ | ಯೆಥಾ | ಆಹುವಂತ | ಮೇಧಿರಾಃ | 
I | | 
ನಾಸತ್ಯಾ | ಸೋಮ 5$ಹೀತಯೇ | ನಭಂಶಾಂ | ಅನ್ಯಕೇ |! ಸಮೇ (೬ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


(ಇಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಚೆರಾ!) ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಯಥಾ ಮೇಧಿರಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ 
ಅಹುವಂತ ಆಹೂಶವಂತಃ ಏವಮಹಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಫೋಸು ನೀತಯೇ ಚಾಹ್ಟೇ 
ಶಪ್ಪಯಾಮಿ | 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !| 


ನಾಸೆಶಾ --ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆಥಾ-- ಯಾವ ರೀತಿ | ಮೇಧಿರಾ8-- 
ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖುಸಿಗಳು | ನಾಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು 1 ಊತೆಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಹುವಂತ-ಕರೆದಕೋ | 
ಏವ--ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | (ಅಹಂ-- ನಾನು) | ಸೋಮಸೀತಯೇ..- ನಿಮ್ಮ ಸೋಮಪನಾರ್ಶ್ವವಾಗಿ | 
(ಮಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು) | ಅಹ್ವೇ-- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ: | ಅನ್ಯಕೇ ಸಮೇ-- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಲ್ಲರೂ | 
ನಭಂತಾಂ-- ನಾಶವಾಗಲಿ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸತ್ಯಸ್ವರೂ ಸರಾದ ಎಲ್ಛೆ . ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ರೀತಿ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖುಹಿಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು 


ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಾಶವಾಗಲಿ. 


English Translation. 


‘ Jn like manner ೩5 the wise invoke you for protection, 80 dol invoke 


you, Nasatyas, to drink the Soma : may all our enemies perish. 


J) ಮಾ 


ನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಷಸ್ಮೇ5ನುವಾಳೇ ಷಬ" ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರೇಮೇ ವಿಪ್ರಸ್ಯೇತಿ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದೃಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸೆಸೈ ವಿರೂಸೆಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಗಾಯೆತ್ರಮಗ್ಗಿದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಮೇ 
ಶ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂಶದ್ವಿರೂಪ ಆಂಗಿರಸೆ ಆಗ್ಟೇಯಂ ತ್ವಿತಿ! ಪ್ರೂತರನುವಾಕ ಆಗ್ಲೇಯೋ ಕ್ರತೌ ಗಾಯತ್ರೇ 
ಛಂದಸ್ಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೈತದಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ಕೇ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಇವೇ ನಿಪ್ರೆಸ್ಕೇತಿ ಸೂಕ್ತೇ | 


ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ | ಕಾರೀರ್ಯವಭೃಥೇಷ್ಟ್ರೋಃ ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯಾಪ್ಸ್ಪಗ್ನ ಇತ್ಯನುವಾಕ್ಯಾ | 
ತಥಾ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಪ್ಪುಮಂತಾವಾಜ್ಯಭಾಗಾವಪ್ಪೈಗ್ನೇ ಸಧಿಷ್ಟವ | ಆ. ೨-೧೩ | ಇತಿ || ಆಗ್ನೀಧ್ರಸ್ಯ 


ಪಾತೆಃಸವನೇ ಪ್ರಸ್ತಿತೆಯಾಜ್ಯಾ | ಶ್ರೂಯತೇ ಚೆ! ಉಶ್ಪಾನ್ನಾಯ ವಶಾನ್ನಾಯೇತ್ಯಾಗ್ನೀಭ್ರೋ ಯಜತಿ। 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೧೦ | ಇತಿ! ಅಗ್ನಿವತೀಷ್ಟ್‌ ತಂ ಹೃಗ್ನ ಇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ | ತ್ವಂ 
ಹ್ಮಗ್ಗೇ ಅಗ್ನಿನಾಗ್ಸೇ ತೈಮಸ್ಮದ್ಯುಯೋಧ್ಯಮಿಾವಾಃ । ಆ. ೩.೧೩ | ಇತಿ | ಅಗ್ನಿಮಂಥನೇ*5ಸ್ಯೇಷಾ | 
ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ | ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿನಾ ತೆಂ ಮರ್ಜಯಂತ ಸುಕ್ರತುಂ | ಆ. ೨-೧೬ | ಇತಿ | ಅಗ್ನಯೇ 
ಹಾಮಾಯಾಪಷ್ಟಾಕಸಾಲೇಷ್ಟ್‌ ತುಭ್ಯಂ ತಾ ಅಂಗಿರಸ್ತಮೇತ್ಯೇಷಾನುನಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಶುಭ್ಯಂ 
ತಾ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಾಶ್ಯಾಮ ತೆಂ ಕಾಮಮಗ್ಗೇ ಶವೋತೀತಿ ಕಾಮಾಯ | ಆ, ೨-೧೦ | ಇತಿ || ಅನ್ವಾಹಿ- 
ತ:ಗ್ನೇಃ ಪ್ರೆಯಾಣೇ ಸಮಾರೋಪಣಪಕಥ್ಸ್ಲೇ$ನಯೈಕಾಹುತಿಃ ಕರ್ತವ್ಯಾ | ಶಥಾ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಶುಭ್ಯಂ 
ತಾ ಅಂಗಿರಸ್ತಮೇಶಿ ವಾಜ್ಯಾಹುತಿಂ ಹುತ್ಪಾ ಸಮಾರೋಪಯೇ 3 | ಆ. ೩-೧೦ | ಇತಿ! ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ- 
ನಾಗ್ಸೀನಾಂ ಸಂಸರ್ಗೇ$ಗ್ನಯೇಪ್ಪುಮತೀಷ್ಟಿಃ ! ತತ್ರ ಯೆದಗ್ಗೇ ದಿನಿಜಾ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಯದಗ್ನೇ 
ದಿನಿಜಾ ಆಸ್ಕಗ್ನಿರ್ಹೋಶಾ ನೃಸೀದದೈಜೀಯಾನ್‌ | ಆ ೩.೧೩ | ಇತಿ | 


ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ಆರನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಮೇ ನಿಪ್ರಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿರೂಪೆ 
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SN SN SS ಇಟ್‌ ಎಡ್‌ ಹಲ್‌ ಒಪಪ ಇ ಇಒ ಇರ್‌ ಡ್‌್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಒಪ ಇರ್‌ ಒಬ ANAS NS "ಒರ್‌ ಒಎ್‌ ಒಎಫ್‌ ಒಎಫ್‌ ಒಎಐಡ ಒಪ ಪ್ರಾ 
SN NNN RS ಇರ್‌ ಗಾರ್‌ ಕಾರ್‌ ಾ್‌ಗಿಜಾರ್‌ ರಗ್‌ 


ಆಂಗಿರಸೆಃ ಎಂಬುವನು ಖುಸಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಇವೇ 
ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂಶದ್ವಿರೂಸೆ ಆಂಗಿರಸ ಆಗ್ಗೇಯೆಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯ್ಕೂ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೊಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ಇವೇ 
ವಿಪ್ರಸ್ಯೇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಕಾರೀರಿ ಮತ್ತು ಅವಭ ಧೇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ 


“ಖು. 
ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಅಸ್ಸ್ಪಗ್ನ್ನೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಪ್ಸು ಮಂತಾವಾಜ್ಯಭಾಗಾವಪ್ಸ್ಪಗ್ಗೇ ಸಧಿಷ್ಟವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 


ದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಆಗ್ನೀಥ್ರನೆಂಬ 


ನೆಂ ಖುತ್ತಿಜನು ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಾತಸ್ಪವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ ಣದ 


¥ -ಉಸ್ರಾನ್ಭಾಯ ವಶಾನ್ನಾಯೇತ್ಯಾಗ್ನೀ- 
ಥ್ರೋ ಯಜತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೧೦) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿವತೀಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ 
ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಕ್ಚಲಾಯ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ತ್ವಂ ಹೈಗ್ಗೇ ಅಗ್ಲಿನಾಗ್ನೆೇ ತೃಮ ಸ್ಮದ್ಯುಯೋಧ್ಯಮಿಾವಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೧೩) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿ ಮಂಥನವೆಂಬ ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರ 
ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ಗೇ ಅಗ್ನಿನಾ ತೆಂ ಮರ್ಜಯುಂಶ ಸುಕ್ರತುಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೬) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಯೇ ಕಾಮಾಯ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಅಷ್ಟು ಕಪಾಲೇಸಿ ಯಲ್ಲಿ 
ತುಭ್ಯಂ ತಾ ಅಂಗಿರಸ್ತಮ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತುಭ್ಯಂ ತಾ ಅಂಗಿರಸ್ತೆಮಾಶ್ಯಾಮ ತಂ ಹಾಮಮಗ್ಗೇ ತನೋತೀತಿ 
ಕಾಮಾಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅನ್ರಾಹಿತಾಗ್ನಿಯು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ 
ಹೋತ್ರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನ ಟ್ಟಿರುವವನು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಮಾರೋಪಣಮಾಡುವಾಗ ಈ ಖುಕ್ತೆನಿಂದ 
ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ತುಭ್ಯಂ ತಾ ಅಂಗಿರಕ್ತಮೇತಿ ವಾಜ್ಯಾಹುತಿಂ 
ಹುತ್ತಾ ಸಮಾರೋಪೆಯೇಶ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೩-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಇತರ 
ಅಗ್ನಿಗಳ ಸಂಸರ್ಗವಾದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಯೇ;$ಪ್ಸುಮತೀಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಇಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಯೆದಗ್ಗೆೇ 
ದಿನಿಜಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇನ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪತಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯೆದಗ್ನೇ ದಿನಿಜಾ ಅಸ್ಕಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನೃಸೀದದ್ಯ ಜೀಯಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೩-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
7 ಟ್‌ 
ಸೊಸ ೪ 
ಮಂಡಲ ೪ ॥ ಅನುವಾಕ ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ ೪೩ ॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ--೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ-೨೯, ೩೦, ೩೧, ೩೨, ೩೩, ೩೪, ೩೫ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ 44 1 
1 ಖಯುಸಿಃ ನಿರೂಪ ಆಂಗಿರಸಃ ॥ 


| ದೇವತಾ-- ಶಗ್ಗಿ॥ ॥| 
| ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ € I 
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NE NEN ಟ್ಲ|[ ಒಬ ಯಬ! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇಮೇ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ವೇಧಸೋಗ್ಗೇರಸ್ತ್ರತೆಯಜ್ವನಃ | 


| 
ಗಿರಃ ಸ್ತೋಮಾಸ ಈರತೇ 121 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಮೇ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ಮೇಧಸಃ | ಆಗ್ಗೆ 81 ಜಸ ುತೆ5ಯಜ್ವ ನಃ | 


| | 
ಗಿರಃ | ಸ್ತೋಮಾಸಃ | ಈರತೇ |೧॥ 
(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಇಮೇ $5ಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತೋಮಾಸಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾನಿನೋ ವೇಧಸೋ 
ವಿಧಾತುರಸ್ತೃ ತಯಜ ನೋ; ಹಿಂಸಿತೆಯೆಜಮಾನಸ್ಯಾಗೆ ೇರ್ಗಿರಃ ಸ್ತು ಸಿಯ | ಪ್ರೇರಯಂತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಮೇ--ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ | ಸ್ತೋಮಾಸಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ವಿಪ್ರೆಸ್ಯ-- ಮೇಧಾನಿಯಾದ 
ವನೂ | ವೇಧಸಃ-- ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ | ಅಸ್ತೃತಯಜ್ಜನಃ- ಅಹಿಂಸಿತನಾದ ಯಜಮಾನನೂ ಆದ | ಆಗ್ನೇ॥8-- 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಗಿರಃ. -ಸ್ತುತಿಪಾಠಗಳನ್ನು | ಈರತಶೇ--ಪರಠಿಸುತ್ತಾರೆ 


(| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಸ್ನಸಿಕರ್ತನೂ, ಅಹಿಂಸಿತನಾದ ಯಜಮಾ 
ಬಟ p, 


ಈ 


ಆದ ಅಗಿ ಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಗ ಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


These repeaters of laudations recite the praises of the wise creative 
Agni, the uninterrupted sacrificer. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 1 


| | 
ಅಸ್ಕೈ ತೇ ಪ್ರತಿಹರ್ಯತೇ ಜಾತವೇದೋ ವಿಚರ್ಷಣೇ | 


| 
ಅಗ್ಫೇ ಜನಾಮಿ ಸುಷ್ಟುತಿಂ 1೨1 
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I 


| ಪದಪಾಠಃ-॥ 


| | 
ಅಸ್ಮೆ |! ತೇ| ಪ್ರತಿ ತ್ರ;ಹರಾತೇ | ಹ | ವ | 


| | 
ಅಗ್ನೇ | ಜನಾಮಿ | ಸು*ಸ್ತುತಿಂ | ೨ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 
ಹೇ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತಧನ ವಿಚೆರ್ಷಣೇ ನಿದ್ರಷ್ಟರಗ್ನೇ ಅಸ್ಮೈ ಪ್ರತಿಹರ್ಯಶೇ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತೇ 
ತೇ ಶುಭ್ಯಂ ಸುಸ್ಕುತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಜಾನಾಮಿ | See ಜನಯಾನಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಜಾತವೇದಃಜಾತವೇದೋರೂಸನೂ | ವಿಚರ್ಷಣೇ-- ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | 
ಆಗ್ಬೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಆಸ್ಕ್ರೈ - ಯಜಮಾನನಾದ ನನಗೆ । ಪ್ರತಿಹರ್ಯ ತೇ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನವನ್ನು 
ಕೊಡುವ | ಶೇ--ಸಿನ್ನನ್ನುಡ್ಹೇಶಿಸಿ | ಸುಸ್ಕುತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜನಾಮಿ- -ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ | ತ 
ಜಾತನೇದೋರೂಪನ್ಮೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜಮಾನನಾದ 
ನನಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನವನ್ನು ಕೊಡುವ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 
Agni, Jatavedas, to you, the liberal offerer (of the oblation), the 


all-beholding, I repeat earnest praise. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಆರೋಕಾ ಇವ ಘೇದಹ ತಿಗ್ಮಾ ಅಗ್ನೇ ತವ ತ್ವಿಷಃ | 


ದದ್ದಿ ರ್ವನಾನಿ ಬಸ ತಿ 11೩ || 


॥| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅರೋಕಾ85ಇವ | ಘ » | ಇತ್‌ | ಈ | ತಿಗ್ಮಾಃ | ಅಗ್ನೇ | ತವ | ತಿ ತ್ರಿಷಃ | 


; 
ದತ್‌5ಭಿಃ | ವನಾನಿ | ಬಪ್ಪತಿ (೩ ॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶವ ಶಿಗ್ಮಾಸ್ತೀಸ್ಲಾಸ್ತಿಸೋ ದೀಪ್ತಯೆ ಆರೋಕಾ ಇನಾರೋಚೆಮಾನಾಃ ಪೆಕವ 
ಇವ ದದ್ದಿ ರ್ದಂತೆ ಟ್‌ ಬಪ್ಸೆಂತಿ | ಭಕ್ಷಯಂತಿ | ಘಫೇದಹೇತಿ ತ್ರೆಯೆಂ ಫೂರಕೆಂ [| 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಗ್ಗೆ €-ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ! ಆರೋಕಾ ಇವ ಕ್ರೂರವಾದ ವನ್ಯಸಶುಗಳು | ದದ್ದಿ 8--ತಮ್ಮ ದಂತೆ 
ಗಳಿಂದ! ವನಾನಿ ಸಸ್ಯಗಳನ್ನು ಕಬಳಿಸುವಂತೆ | ತವ - ನಿನ್ನ | snipes | -ತ್ವಿಷಃ-- 
ಜ್ವಾಲೆಗಳು | ಬಪ್ಸೆತಿ--ಸಕಲವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ | ಹೇದಹ--ಇದು ಖಂಡಿತ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಸ್ಸೆ € ಅಗ್ನಿಯ ಕ್ರೂರವಾದ ವನ್ಯಸಶುಗಳು ತಮ್ಮ ದಂತಗಳಿಂದ ತ್ಭೃ ಣಾದಿ ಸಸ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಭಕ್ತಿಸುವಂತೆ, 
ನಿನ್ನ: ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಸಕಲವನ್ನೂ ಭಕ್ತಿಸುತ್ತವೆ.. ಇದು ಖಂಡಿತ. 


English Translation: 


Your fierce flames, Agni, consume the forest, as wild animals destroy 
(the plants) with their teeth. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಹರಯೋ ಧೂಮಕೇತವೋ ವಾತಜೂತಾ ಉಪ ದೃವಿ | 


| | | 
ಯತಂತೇ ವೃಥಗಗ್ಗಯಃ ೪ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| I | | 
re | ಧೂಮ9ಕೇಶವಃ |! ವಾತ€ಜೂತಾಃ | ಉಪ | ದೈವಿ | 


| | | 
ಯೆತಂತೇ | ವೃಥಕ್‌ | ಅಗ್ನಯಃ ಳಗ 
| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹರಯೋ ಹಠಣಶೀಲಾ ವಾತಜೂಶಾ ವಾತಸ್ರೇರಿತಾ ಧೂನುಕೇತವೋ ಧೂಮಧ್ವಜಾ ಅಗ್ನಯೆ 
ಉಸೆ ದೃವ್ಯಂಶರಿಕ್ಷೇ ವೃಥಕ್‌ ಪೃಥಗೃತಂಶೇ | ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಪೃೈಥಗಿತೈನೇನ ಸಮಮವ್ಯಯೆಂ ವೃಥಗಿತಿ | 
ಪೃಥಗಿಶ್ಯೇವ ವಾಜಸನೇಯಿನಃ ಪಠಂತಿ । ವಾ. ಸಂ. ೩೩-೨ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಹರಯೆಃ--ಸಕಲವನ್ನೂ ಅಸಹೆರಿಸುವ ವೇಗವುಳ್ಳವೂ | ವಾತೆಜೂತಾ8--ವಾಯುವಿ ನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತ 


ವಾದವೂ | ಧೂಮಕೇತೆವಃಧೂನುರೂಸನಾದ ಧ್ವೆಜವುಳ್ಳೆವೂ ಆದ | ಅಗ್ಲೆಯೆ8- ಅಗ್ನಿಯ ರೂ ಪಾಂತರೆ 
ಗಳು | ಉಸೆ ದೈನಿ--ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ। ವೃಥಕ್‌--ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ರೂಪದಿಂದ | ಯೆಕೆಂತೇ 


. ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಸಕಲವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವ ವೇಗವುಳ್ಳವೂ್ಯ, ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇಕಿತನಾದವೂ, ಧೂಮರೂಪವಾದ 
ಧ್ವೈಜವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕನಾದ ರೂಪದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 
English ‘Translation. 
The consuming smoke-bannered fires, borne by the wind, spread 


diversely in the firmament. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಏತೇ ತ್ಯೇ ವೃಥಗಗ್ನಯ ಇದ್ಧಾಸಃ ಸಮದ್ರಕ್ಷತ | 
| 48೨ 
ಉಷಸಾಮಿವ ಕೇತನಃ | ೫ ॥ 
| |! ಪದಸಾಕಃ || 
| 
ಏತೇ | ತ್ಯೇ! ವೃಥಕ್‌ | ಅಗ್ಗಯಕ | ಇದ್ಭಾಸ8| ಸಂ। ಅದೃಶ್ಷತ | 
Wr | ಕೇತಪೆಃ || ೫ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಫಂ॥ 


ಏತೇ ತೈ ಏಶೇ€ಗ್ಗಯೋ ವೃಢಕ ಪೃಥಗಿದ್ದಾಸೊಲಗ್ನಿ ಹೋತೈಭಿಃ ಸಮಿದ್ಧಾಃ ಸಂಶೆ ಉಷ- 
ಸಾಮಿವ ಕೇತವ ಉಷಸಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಾ ಇವ ಸಮದೃಶ್ಷತೆ | ಸಮ್ಯಗ್ಬೃಶ್ಯಂಶೇ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತೈೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ | ಏಶೇ--ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ | ಅಗ್ನಯೆ॥- ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರ 
ಗಳು | ವೃಥ. ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ | ಇದ್ಭಾಸ8-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತಗಳಾಗಿ | ಉಸಷಸಾಂ--ಉಸಸ್ಸುಗಳ | 
ಕೇಶವ ಇವ- - ಪ್ರಭಾರೂಪವಾದ ಧ್ವಜಗಳಂತೆ | ಸಮದೃೈಕ್ಷಶ- ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಗಳಾಗಿ 
ಛ 


ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಭಾರೂಪವಾದ ಧ್ವಜಗಳಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


These fires seperately kindled are beheld like ‘the tokens of the 
dawn. 
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ವ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| & | | 
ಕೃಷ್ಣಾ ರಜಾಂಸಿ ಸತ್ಸುತಃ ಪ್ರಯಾಣೇ ಚಾತವೇದಸಃ | 


ಅಗ್ರಿರ್ಯದ್ರೋಧತಿ ಕ್ಪಮಿ ॥ ೬ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಕೈಷ್ಣಾ | ರಜಾಂಸಿ | ಪತ್ಸುತಃ | ಪ್ರಇಯಾನೇ | ಜಾತೆ;ವೇದಸ | 


| | 
ಅಗ್ಲಿ: 1 ಯತ್‌ | ರೋಧತಿ | ಶ್ಲಮಿ | ೬॥| 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ!! 
ಜಾತವೇದಸೋತಗ್ನೇಃ ಪ್ರಯಾಣೇ ಪತ್ಸುತಃ ಸತ್ತೋ ರಜಾಂಸಿ ಪಾಂಸವಃ ಕೃಷ್ಣಾನಿ ಭವಂತಿ | 
ಕೆದೇತೃತ ಆಹ | ಕ್ಷಮಿ ಕ್ಷಮಾಯಾಂ ಯದೈದಾಗ್ನೀ ರೋಧತಶಿ ಶುಷ್ಠಾನ್ವನಸ್ಪತೀನ್ನಿರುಣದ್ಳಿ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯತ. ಯಾವಾಗ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಕ್ಷಮಿ-- ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ | ರೋಧತಿ--ಶುಸ್ಥವಾದ 
ವನಸ್ಪತಿಗಳನ್ನು ಆವರಿಸುವನೋ ಆಗ | ಜಾತವೇದಸೆ8.. ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಪ್ರಯಾಣೇ-- 
ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಪತಶ್ಸುಶಃ- -ಮೇಲೆದ್ದಂಥ | ರಜಾಂಸಿ--ಧೂಳುಗಳು | ಕಷ್ಟಾ--ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದ್ದಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಾವಾಗ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಶುಷ್ಕವಾದ ವನಸ್ಪತಿಗಳನ್ನು ಆವರಿಸುವನೋ 
ಎಂದರೆ ವಹಿಸುನನೋ ಆಗ ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆದ್ದಂಥ ಧೂಳುಗಳು 
ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
English Translation. 
Black dust is raised by the feet of Jathavedas when he moves, when 


Agni spreads on the earth. 
॥ ಸಂಹಿತಾವಾಠಃ || 


| | [ಟೆ | 
ಧಾಸಿಂ ಕೃಣ್ವಾನ ಓಷಧೀರ್ಬಪ್ಸದಗ್ಬಿರ್ನ ನವಾಯತಿ | 


| 
ಪುನರ್ಯಂತರುಣೀರಸಿ ! ೭ 
XXIV 26 
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|| ಪದಪಾಠಃ |! 
| | | 
ಧಾಸಿಂ | ಕೈಣ್ವಾನಃ | ಓಷಧೀಃ | ಬಸ್ಸತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ! ನ | ವಾಯೆತಿ | 


| | 
ಪುನಃ | ಯೆನ್‌ | ತರುಣೀಃ | ಅಪಿ ೭॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || | 
ಅಗ್ನಿರೋಷಧೀರ್ಧಾಸಿಮನ್ನಂ | ಕ್ಷುದ್ಧಾಸೀತ್ಯನ್ನನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಕೃಣ್ಣಾನೆಃ ಕುರ್ವನ್‌ 
ಬಸ್ಸದ್ಬೆ ಶ್ಷಯನ್ನ ಮಾಯೆತಿ | ನ ಶಾಮ್ಯತಿ | ಪುನಶ್ಚ ತರುಣೀರೋಸಧೀರಸಿ ಯೆನ್‌ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಭವತಿ | 
ಭಕ್ಷಯಿತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ [| 


ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು! ಓಷಧೀ॥ಃ--ಓಸಧಿಗಳನ್ನು | ಧಾಸಿಂ. ತನ್ನ ಅನ್ನರೂಪದಲ್ಲಿ! ಕೈಜ್ವಾನಃ - 


ಒದಗಿಸಿಕೊಂಡು | ಬಪ್ಸೆನ- ಅವುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದರರೂ | ನ ವಾಯೆತಿ- ತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ಶಮನವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ | ಪುನಃ-ತಿರುಗಿಯೂ | ತರುಣೀ8- ಎಳೆಯ ಲತೆಗಳನ್ನೂ | ಅಪಿ ಯೆನ್‌_ಭಕ್ಷಿಸಲು 
ಆವರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನಿಯು ಓಸಧಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಅನ್ನರೂಪದಲ್ಲಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಭಕ್ಷಿಸಿದರೂ ತೃಪ್ತಿಯಿಂದ 
ಶಮನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. . ತಿರುಗಿಯೂ ಎಳೆಯ ಲತೆಗಳನ್ನೂ ಆವರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Making the plants his food, Agni devouring them is never satiated, 
but falls again upon the young (shrubs). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


[ | 
ಭಿರಹ ನಂಸಮದರ್ಚಿಷಾ ಜಂಜಣಾಭನನ್‌ | 


ಜಿದ್ದಾ 
ಅಗ್ರಿರ್ವನೇಷು ರೋಚತೇ ॥ ಲ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ಜಿಹ್ನಾಳಃ | ಫಿ | ನಂಟಮತ್‌ | ಅರ್ಚಿಷೂ | ಜಂಜಣಾಂಭರ್ವ" | 


ಅಗ್ನಿಃ | ವನೇಷು | ರೋಚತೇ! ೮ || 
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ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ I 
ಅಗ್ನಿರ್ಜಿಹ್ವಾಭಿರವ ಜ್ವಾಲಾಭಿರೇವ ನಂನಮದ್ವನಸ್ಸತೀನತ್ಯಂತಂ ನಮಯೆನ್ಸರ್ಚಿಷಾ ತೇಜಸಾ 
ಜಂಜಣಾಭವಣ್ಣ ಾಲನ್‌ | ಜಂಜಣಾಭವನ್‌ ಮಲ್ಮಲಾಭವನ್ನಿತಿ ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ 1 
ವನೇಷ್ಟರಣ್ಯೇಸು ರೋಚಿತೇ | ಪ್ರಕಾಶತೇ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನಿ8-- ಅಗ್ನಿಯು | ಜಿಹ್ವಾಭಿರಹ- ತನ್ನ ಜ್ರಾಲಾರೂಸವಾದ ನಾಲಿಗೆಗಳಿಂದಲೇ | ನಂನಮತ್‌-- 
ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸುತ್ತಲೂ | ಅರ್ಚಿಷಾ--ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಜಂಜಣಾಭವನ್‌-- ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಲೂ | 
ವನೇಷು-- ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ] ರೋಚಿೆತೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ನಾಲಿಗೆಗಳಿಂದಲೇ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸುತ್ತಲೂ, ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ 
ಜ್ವಲಿಸುತ್ತೆಲೂ ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 
Bowing down (the trees) with his tongues (of flame). and blazing 
with splendour; Agni shines in the forests. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಅಪ್ಪ್ಯ್ಯಗ್ರೇ ಸಧಿಷ್ಟವ ಸೌಷಧೀರನು ರುಧ್ಯಸೇ | 


| 
ಗರ್ಭೆೇ ಸಲ್ಸಾಯಸೇ ಪುನಃ ॥ ೯ 1 


|| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 4 
ಅಪ್‌ ಸು | ಅಗ್ನೇ | ಸಧಿಃ | ತವ | ಸಃ|। ಓಷಧೀ॥| ಅನು | ರುಧ್ಯಸೇ | 


ಗ” | ಸನ್‌ | ಜಾಯೆಸೇ | ಪುಸರಿಕಿ | ೯ 
|! ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಸ್ಯ ತವಾಪ್ಸು ಸಧಿಃ ಪ್ರವೇಶಸ್ಥಾನಂ ಸ ಶೃಮೋಷಧೀರನು ರುಥ್ಯಸೇ | 
ಅನುರುಣತ್ಸಿ | ಪುನಶ್ಚ ತಾಸಾಂ ಭೂಮಿಷ್ಕಾನಾಂ ಗರ್ಭೇ ಸನ್‌ ಭವಇ್ವಾಯಸೇ | ಪ್ರಾದುರ್ಭವನಸಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತವ--ನಿನ್ನ | ಸಧಿ- ಸ್ರವೇಶಸ್ಥಾನವು | ಅಪ್ಪು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿರು 
ತ್ತದೆ | ಸಃ-ಅಂತಹ ನೀನು | ಓಷಧೀ॥--ಲಶಾದಿಗಳನ್ನು |. ಅನು ರುಧ್ಯಸೇ--ಆವರಿಸುತ್ತೀಯೆ | 
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ಸ ಲ ಲ ಹ ಫಲ ಯ ಅ ಯ ಯ್ಪ್ಪ್ತುಿು್ನುು ್ಷ «(ಸ ದ'ಯ್ಥ್ಮ್ಯ ್ಥಯ ಫೌ ವ೦ದಸ ವ ನಸ ಸಾ ಪಾಘಚಾಶಸಾ ಘಾ ಸಾಜಾ ಫಾ ಕಾ ಹಾ ಸುಚಾಕಾಲಾಸಕಾರಾ ಪಾಯಾ ಸಾರಾ ಬಂ 
ತಾ ಮಹಾಮಾಯೇ NS ನ 


ಪುನಃ__ತಿರುಗಿಯೂ | ಗರ್ಭೇ ಸನೀ್‌--ಅವುಗಳ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು | ಚಾಯಸೇ--ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ 


ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರವೇಶಸ್ಥಾನವು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. . ಅಂತಹ ನೀನು ಲತಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅವರಿಸುತ್ತೀಯೆ (ದಹಿಸುತ್ತೀಯೆ) ತಿರುಗಿಯೂ ಅವುಗಳ ಗರ್ಭರೂಸದಲ್ಲಿದ್ದು ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಉತ್ಪನ್ನೆನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation. 


Your station, Agni, isin the waters: you cling to the plants and 
becoming their embroy, are born again 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 3 
ಉದಗ್ಗೇ ತನ ತದ್ಬ್ಭೃತಾದರ್ಚೀ ರೋಚತ ಆಹುತಂ | 


| | | 
ನಿಂಸಾನಂ ಜುಹ್ವೋ ೧ ಮಂಖೇ॥| ೧೦. ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಉತ್‌ | ಆಗ್ಲೇ! ತವ! ಶ್‌ | ಫೃತಾತ್‌ | ಅರ್ಜಿಃ | ರೋಚಿಶೇ | ಆ5ಹುತೆಂ 1 
| | | 
ನಿಂಸಾನಂ | ಜುಹ್ವಃ 1 ಮುಖೇ ॥೧೦॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವ ಫೃತಾದಾಹುತೆಂ ಜುಹ್ಹೋ ಹೋಮಸಾಧನಭೂಕತಾಯೊಾಃ ಸ್ರುಚೋಮುಖೇ 
ನಿಂಸಾನಂ ಲಿಹಾನಂ ತೆದರ್ಚಿರುದ್ರೋಚೆತೇ | ಪ್ರಕಾಶತೇ || 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಗ್ಫೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಫೃತಾತ್‌- _ಫೃತರೂಪದ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ 1 ಆಹುತೆಂ--ಆಹುತಿಯ 
ನ್ನರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಜುಹ್ಹಃ... ಹೋಮಸಾಧನವಾದ ಜುಹೂಪಾತ್ರೆಯ | ಮ ಖೇ--ಅಗ್ರಥಾಗದಲ್ಲಿ 
ನಿಂಸಾನಂ ಅಂಟಿಕೊಂಡು ಕಂಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆದ | ಶೆವ--ಥಿನ್ನ 1 ಶೆತ್‌ ಅರ್ಚಿ8- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 


ಜ್ವಾಲೆಯು | ಉತ್‌ ಕೋಚೆತೇ--ಮೇಲೆದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ಫೃತರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿರಿಂದ ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದ, ಹೋಮೆಸಾಥೆನವಾದ 


ಜುಹೂಪಾತ್ರೆಯೆ ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡು ಕಂಗೊಳಿಸುವುದೂ ' ಆದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಜೆ ಜ್ವಾಲೆಯು 
ಮೇಲೆದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 
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SS . ಇ ಇರ್‌ ಇತ್‌ ಜಂಪ್‌ ಇರ್‌ ಈ ee ಘೆ 4 ಜೆ ಲ್‌ ್ಥ 
NR SERN 


English Translation. 


You lustre, Agni lambent in the mouth of the ladle, shines when 


offered from (the oblation of) butter. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ / 


| | 
ಉಕ್ಸಾನ್ಹಾಯ ನವಶಾನ್ಹಾಯ ಸೋನುಸೃಷ್ಠಾಯ ವೇಧಸೇ | 


| | 
ಸ್ಪೊಮೈರ್ವಿಥೇಮಾಗ್ರಯೇ ॥ ೧೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 


| | 
ಉಪ್ಷ೪ಅನ್ನಾಯ | ವಶಾಾಅನ್ನಾಯ | ಸೋಮ ಸೃಷ್ಠಾಯೆ | ವೇಧಸೇ | 


| 
ಸ್ತೋಮೈಃ | ನಿಧೇಮ | ಅಗ್ನಯೇ ॥ ೧೧॥ 
( ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ | 
ಉಪ್ಪಾನ್ಸಾಯ | ಉಶ್ಪಾನ್ನಮದನೀಯಂ ಹವಿರ್ಯಸ್ಯಾಸಾವುಕ್ರಾನ್ನಃ | ತಸ್ಮೈ ವಶಾನ್ನಾಯ | 
ವಶಾನ್ನಂ ಯಸ್ಯಾಸಾ ವಶಾನ್ನಃ | ತಸ್ಮೈ ಸೋಮಸೃಷ್ಠಾಯ ಸೋಮಫೃತಪೃಷ್ಠಾಯೆ ವೇಧಸೇ 
ವಿಧಾತ್ರೇ ಕಾಮಾನಾಮಗ್ಸಯೇ ಸ್ತೋಮೈರ್ನಿಥೇಮ | ಪರಿಚರೇಮ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ಸಾನ್ನಾಯ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ವೃಷಭವೇ ಅನ್ನ ಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ | ವಶಾನ್ನಾಯ-- 
ಅಂತಹೆ -ಪಶುವೇ. ಅನ್ನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ || ಸೋಮಸೃಷ್ಠಾಯ--ಫ್ಸೃತದಿಂದ ತೊಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟಿ 'ಪೃಷ್ಟಭಾಗ 
ವುಳ್ಳವನೂ | ವೇಧಸೇ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಯೇ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸ್ತೋಮೈಃ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ |! ವಿಧೇಮ-- ಪೂಜಿಸೋಣ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾದ ವೃಷಭವೂ, ಪಶುವೂ ಅನ್ನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ, ಫೈತದಿಂದ ತೊಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟ 
ತ ಪೃಷ್ಠ ಭಾಗವುಳ್ಳ ವನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸೋಣ. 


English Translation, 


Let us adore with hymns Agni, the granter (of desires), the eater 
cf the ox, the eater of the marrow, on whose back the libation is poured. 
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ರ್‌ ಕಾರ್ಸ್‌ ತ್‌್‌. ಎತ ಘಟ್‌ 


ಸ ಫ್‌ ಖಲ ವಿಯಿಿಊಬಬಪ್ಬ ತಾ NAS 
SNS RN SES 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 1 


ಉತ ತ್ವಾ BS ವಯಂ ಹೋತರ್ವರೇಣ್ಯಕ್ಷ ಕೃತೋ! | 


ಅಗ್ನೇ ಸಮಿದ್ಫಿರೀಮಹೇ ll ೧೨ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಉತ | ತ್ವಾ | ತ | ವಯಂ | ಕೊತ। | ವರೇಣ್ಯ ಕ್ರತೋ ಇ ಫೆತೋ 
ಅಗ್ನೇ | ಸೆಮಿತ್‌5ಭಿ: | ಈಮಹೇ || ೧೨ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಹೋತರ್ದೇವಾನಾಂ ಹ್ವಾಕತರ್ವರೇಣ್ಯಕ್ರೈೆ ತೋ ಪರಣೀಯೆಸ್ರೆಜ್ಞಾಗ್ನೇ ತ್ವಾ 
ತ್ವಾಂ ವಯೆಮಾಂಗಿರಸಾ ನಮಸಾನ್ನೇನ ಹವಿಷಾ ಸಮಿದ್ಧಿಶ್ಚೇಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ 4 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಹೋತಃ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆತರುವವನೂ | ವರೇಜ್ಯಕ್ರತೋ-- 
ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಎ1 ಯೇ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 1! ಷೆಯೆೊಂ-- 
ನಾವು | ನಮಸಾ ಪ್ರ ನರೂಪದ ಅನ್ನದೊಡನೆಯೂ | ಸಮಿದ್ಧಿ8-_ ಸಮಿತ್ತು ಗಳೊಡೆನೆಯೂ | 


ಈಮಹೇ.--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುವವನೂ, ಪೃಶಂಸನೀಯವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ ಜದ ಎಲೆ 


ಗತ್‌) 


ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದೊಡನೆಂಯೂ, ಸಮಿತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ ಪೂಜಿಸಿ ಹಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We solicit you, Agni, invoker of the gods, performer of sacred rites 
with oblations and with fuel. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ || 
| | | 
ಉತ ತ್ವಾ ಭೃಗುವಚ್ಛುಜೇ ಮನುಷ್ಟದಗ್ಗ ಆಹುತ | 


ಅಂಗಿರಸ್ವದ್ಧನಾನುಹೇ ॥ ೧೩ ॥ 
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ದ್‌ ತ್‌್‌ ಪತ್‌ಾ ಫ್‌... ಮೌ ಡೌಟ್‌ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಉತೆ | ತ್ವಾ | ಭೃಗು5€ವತ" | ಶುಚೇ | ಮನುಷ್ವತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಆ€ಹುಶ | 
ಅಂಗಿರಸ್ತತ* | ಹವಾಮಹೇ | ೧೩ | 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ I 
ಹೇ ಶುಚೇ ಸ್ವಭಾವತಃ ಶುದ್ಧಾಹುತಾಗ್ನೇ ತ್ಪಾ ತ್ವಾಂ ಭೃಗುವದ್ಯಥಾ ಭೃಗುಸ್ತಥಾ ಮನುಷ್ಟ- 
ವ್ಯಥಾ ಚೆ ಮನುಸ್ತಥಾಂಗಿರೋವಚ್ಚ ಹವಾಮಹೇ | 
ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉತ. ಮತ್ತು | ಶುಚೇ-- ಸರಿಶುದ್ಧನಾದವನೂ | ಆಹುಶೆ-_ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಆದ | 
ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಭೃಗುವತ್‌- ಹಿಂದೆ ಭೃಗುಗಳು ಪೂಜಿಸಿದಂತೆಯೂ | 
ಮನುಷ್ಟೆತ್‌-- ಮನುವು ಪೂಜಿಸಿದಂತೆಯೂ |  ಅಂಗಿರಸ್ಪತ್‌ಅಂಗಿರಾಯಷಿಯು ಪೂಜಿಸಿದಂತೆಯೂ | 
ಹವಾಮಹೇ. ಪೂಜಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪರಿಶುದ್ಧ ನಾದವನೂ, ಆಹುತಿಯನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ಹಿಂದೆ ಭ್ರೃಗುಗಳು 
ಪೂಜಿಸಿದಂತೆಯ್ಲೂ ಮನುವು ಪೂಜಿಸಿದೇತೆಯೂ, ಅಂಗಿರಾಯಸಿಯು ಪೂಜಿಸಿದಂತೆಯೂ ನಾವು ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Holy Agni, to whom oblations are offered, we worship you in like 
manner (as you have been worshipped) by Bhrigu, by Manus, by Angiras. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ತ್ವಂ ಹೃಗ್ಸೇ ಅಗ್ಲಿನಾ ನಿಪ್ರೋ ವಿಪ್ರೇಣ ಸನ್ರ್ಸತಾ | 
ಕ್ಯಾ 


ಖಾ ಸಖಾ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ | ೧೪॥ 


2. 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ತ್ನೆಂ1 | ಅಗ್ನೇ | ಅಗ್ನಿನಾ | ವಿಪ್ರಃ | ವಿಪ್ರೇಣ | ಸನ್‌! ಸತಾ | 


ಆ | | 
ಸಖಾ | ಸಖ್ಯಾ | ಸಂ5sಇಧ್ಯಸೇ || ೧೪ || 
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ಸ ಫ್‌ ರ್ದ ಸಮ ವಿಪ] ಎನ ಸ (0.ಜು ಚಚ ಬಾರಾ ಟಾ 
SN ಲಪ್‌ ಕರ ಅವ್‌ ಇರ್‌ ಪೌಡರ್‌ ರ್‌ ಹಗ ಪೌಡ ಬರಸ ತೌ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾನೀ ಸನ್‌ ವಿದ್ಯಮಾನಃ ಸಖಾ ಚೆ ತ್ವಂ ವಿಪ್ರೇಣ ಸತಾ ಸೆಖ್ಯಾಗ್ನಿನಾ 
ಸಮಿಧ್ಯಸೇ! ತಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! ಶೃಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿನಾ ವಿಪ್ರೋ ವಿಸ್ರೇಣ ಸನ್ತ ತೇತಿ ವಿಪ್ರ 
ಇತೆರೋ ವಿಪ್ರ ಇತರಃ ಸೆನ್ಸಿತರಃ ಸನ್ನಿತರಃ ಸಖಾ ಸಖ್ಯಾ ಸಮಿಧ್ಯಸ ಇತ್ಯೇಷ ಹವಾ ಅಸ್ಯ ಸ್ವೈಃ ಸೆಖಾ! 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬ | ಇತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ಚಂ--ನೀನು | ವಿಪ್ರೆ8--ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿಯೂ | ಸಖಾ ಚೆ. - 
ಮಿತ್ರನಾಗಿಯೂ | ಸೆನ್‌--ಇರುತ್ತಾ | ವಿಪ್ರೇಣ--ಮೇಧಾವಿಯೂ | ಸಖ್ಯಾ--ಮಿತ್ರಭೂತನೂ | 'ಸೆಕಾ- 
ಆಗಿರುವ | ಅಗ್ನಿ ನಾ-- ಬೇರೊಂದು ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ | ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ಏ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಮೇಧಾನಿಯಾಗಿಯೂ, ಮಿತ್ರನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾ, ಮೇಧಥಾವಿಯೂ, 
ಮಿತ್ರಭೂತನೂ ಆಗಿರುವ ಬೇರೊಂದು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


You, Agni, are kindled by Agni: a sage bya sage, a saint by 
a saint, a friend by a friend. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಸತ್ವಂ ವಿಪ್ರಾಯ ದಾಶುಷೇ ರಯಿಂ ದೇಹಿ ಸಹಸ್ರಿಣಂ | 


ಅಗ್ನೇ ನೀರಪತೀಮಿಷಂ | ೧೫ | 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಸಃ | ತಂ | ನಿಸ್ಟಾಯೆ | ದಾಶುನೇ |ರಯಿಂ | ದೇಹಿ! ಸಹಸ್ರಿಣಂ | 
ಅಗ್ನೇ | ನೀರವತೀಂ | ವ ll ೧೫ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸೆ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಸ್ಸ್ಟಂ ನಿಪ್ರಾಯೆ ಮೇಧಾನಿನೇ ದಾಶುಸೇ ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರೆಷಾತ್ರೇ 
ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಸಹಸ್ಪಿಣಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಮಸೆರಿಮಿತೆಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ವೀರವತೀಂ ಪುತ್ರೆಸೌತ್ರಾದಿ- 
ಸೆಹಿತಮಿಸಮನ್ನಂ ಚೆ ದೇಹಿ! | 
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ಗ್ರ | ಶ್ರೈಂ- ನೀನು | ವಿಪ್ರಾಯ ಮೇಧಾನಿಯೂ | 
ದಾಶುಸೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ವಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ. ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ರೆಯಿಂ- 
ಧನವನ್ನೂ | ನೀರವತೀಂ - ವೀರ್ಯಯುತರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಇಷೆಂ- ಅನ್ನವನ್ನೂ | ದೇಹಿ-- ಕೊಡು. 


9 ಡೈ ೯ —-— 
ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನವನ್ನೂ, ವೀರ್ಯಯುತರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡು. 


English ‘Translation. 


Do you, Agni, bestow upon the piJus donor (of the oblation) infinite 
riches and food with male progany. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಅಗ್ನೇ ಭ್ರಾತಃ ಸಹಸ್ಕೃತ ರೋಹಿದಶ್ವ ಶುಚಿವ್ರತ | 


| 
ಇಮುಂ ಸ್ತೋಮಂ ಜುಷಸ್ತ ಮೇ ॥ ೧೬॥ 


1! ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 2 (| 
ಅಗ್ನೇ | ಭ್ರಾಶರಿತಿ ಸಹಃ5ಕೃತ | ರೋಹಿತ" ಅಶ್ವ | ಶುಚಿ5ವ್ರತ | 


| 
ಇಮಂ | ಸೋಮಂ | ಜುಷಸ್ತ | ಮೇ [| ೧೬ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಭ್ರಾತರ್ಭ್ರಾತೃವದ್ಯ ಜಮಾನಾನಾಂ ಮಿತ್ರ ಭೂತ ಸಹಸ್ಕೃತ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಕೃತ 
ರೋಹಿದಶ್ಚ ಲೋಹಿತವರ್ಣಾಶ್ಚ ಶುಚಿನ್ರತೆ ಶುದ್ದೆಕರ್ಮನ್ನಗ್ನೇ ಮ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ಮಮೇಮಂ 
ಸೋಮಂ ಜುಸಸ್ವ | ಸೇವಸ್ವ॥ 


__ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಕೋಹಿದೆಶ್ವ- ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವನೂ | ಶುಚಿವ್ರತ- ಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ! ಅಗ್ನೇ 
ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ |  ಮೇ-ಅಂಗಿರಾನಾಮುಕನಾದ ನನ್ನ! ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ- ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಜುಷಸ್ವ- ಸೇವಿಸು. 


ಭ್ರಾತೆ8--ಸಹೋದರನಂತೆ ಪ್ರೀತಿಯುತನೂ। ಸಹಸ್ಯ್ರೈತೆ-_ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ | 
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ಸ ಲ ೋ್ಟಲದ್ಣದ ಟೆ ಟ್‌ ಟಿ ಉರ ಯೆ ಅ ಯ ಅ ಪ ಘಿ SR NASA ರ್‌ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸಹೋದರನಂತೆ ಪ್ರೀತಿಯುತನೂ, ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವನೂ 
ಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಂಗಿರಾನಾಮಕನಾದ ನನ್ನ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳು, 
English Translation. 
Agni, (our) brother, who are elicited by strength, who have red 
horses, and are (the performer) of pure rites, be propitiated by this my 


praise. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉತ ತ್ವಾಗ್ಸ್ಗೇ ಮಮ ಸ್ತುತೋ ವಾಶ್ರಾಯ ಪ್ರತಿಹರ್ಯತೇ | 


| 
ಗೋಷ್ಠಂ ಗಾವ ಇವಾಶತ ॥ ೧೭ ll 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಉತೆ | ತ್ವಾ | ಆಗ್ಲೇ | ಮಮ | ಸ್ತುತಃ | ವಾಶ್ರಾಯ। ಪ್ರತಿಂಹರ್ಯಕೇ | 


i 
ಗೋತಸ್ಥೆಂ | ಗಾವಃ೯ಇವ | ಆಶತ || ೧೭ || 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಉತಾಸಿ ಚೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಸ್ತುತಃ ಸ್ತುತಯೋ ವಾಶ್ರಾಯೆ 


ವಾಶನಶೀಲಾಯ ವತ್ಪಾಯೆ ಪ್ರತಿಹರ್ಯಶೇ ಪೆಯೆಃ ಕಾಮಯಮಾನಾಯೆ ದೋಗ್ತುಂ ಗೋಷ್ಕಂ ಗಾವ 
ಇವ ಯೆಥಾ ಗಾವಃ ಪ್ರವಿಶಂತಿ ಕಥಾಶತ | ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
| ಉತ--ಮತ್ತು | ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಾಶ್ರಾಯೆ ಹಸಿವಿನಿಂದ ಅರಚುತ್ತಿರುವ ಕರುಗಳಿಗೆ | 
ಪ್ರತಿಹರ್ಯಕಶೇ. _ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಕೊಡಲು | ಗಾವಃ ಪಶುಗಳು | ಗೋಷ್ಕಂ ಇವ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು 
ಆತುರದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ! ಮಮ-- ನನ್ನ |" ಸ್ತುತಃ- ಸ್ತುತಿಗಳು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು] ಆಶತ- 
(ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು) ಸಮಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಹಸಿವಿಫಿಂದ ಅರಚುತ್ತಿರುವ ಕರುಗಳಿಗೆ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡಲು ಪಶುಗಳು ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು 
ಆತುರದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ, ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನಗೆ ತೃಸ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 
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x NSS NN NNN ವ NEN RN ANN SR, ರ್ಳ Ka 
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English Translation. 


My praises hasten to you, Agni, as cows enter their stalls (to give 


milk) to the thirsting calves. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾ$॥ 1 


| | | 
ತುಭ್ಯಂ ತಾ ಅಂಗಿರಸ್ತಮ ವಿಶ್ವಾಃ ಸುಕ್ತಿತಯಃ ಪೃಥಕ್‌ | 


| 
ಅಗ್ನೇ ಕಾಮಾಯ ಯೇಮಿರೇೇ ॥ ಇ೮ | 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತುಭ್ಯಂ | ತಾಃ | ಅಂಗಿರಃ5ತೆಮ | a 8 | ಸುತ ಸ್ರಿತೆಯೆಃ | ಪೈಥಕ್‌ | 


ಪ 
ಅಗ್ನೇ | ಕಾಮಾಯ | ಯೇಮಿರೇ |! ೧೮ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 8 

ಹೇ ಆಂಗಿರಸ್ತಮಾಂಗಿರಸಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಗ್ಸೇ ತುಭ್ಯಂ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಸ್ತಾಃ ಪ್ರೆಸಿದ್ದಾಃ ಸುಕ್ಷಿತೆಯೆಃ 
ಪ್ರಜಾಃ ಕಾಮಾಯಾತ್ಮನಃ ಕಾಮಾಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಸೈಥಗೈೇಮಿರೇ | ನಿಯೆಚ್ಛೆಂತಿ | 
5 1 ಪ್ರ ತಿಸದ:ರ್ಥ ! 

2 ಲೆಲಾ AW pd ಕಾ ೧ ಎ 

ಅಂಗಿರಸ್ತಮ-- ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೀಸ್ಕನಾದ | ಆಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತಾ&--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ| 
ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತರೂ ಆದ | ಸುಸ್ತಿತೆಯೆಃ- ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಕಾಮಾಯೆ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾ ್ಬರ್ಥಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ | 
ಶುಭ್ಯಂ--ನಿನಗೆ | ಪೈಥಕ್‌--ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ! ಯೇಮಿರೇ--ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ಪಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 

ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ನಿನಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ಪಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation: 


To you, Agni, who are the chief of the Angirasa, all people have 
severally recourse for the attainment of their desires. 
ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


| | 
ಅಗ್ಲಿಂ ಧೀಭಿರ್ಮನೀಸಿಣೋ ಮೇಧಿರಾಸೋ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ | 


| 
ಅದ್ಕಸದ್ಯಾಯ ಹಿನ್ವಿರೇ ॥ ೧೯॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | ul 
ಅಗ್ನಿಂ ಧೀಭಿಃ ಮನೀಷಿಣಃ | ಸೋಧಿರಾಸೆಃ | ವಿಸೆ15ಜಿತಃ। 


ಅದ ದೃ ಸೆದ್ಯಾಯ | ಹಿನ್ನಿಕೇ ॥ ೧೯ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಮನೀಷಿಣೋ ಮನಸ *ಈಶ್ವರಾ ವೆತೀಧಿರಾಸೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ವಿಪಶ್ಚಿ ತಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ಯೆಜಮಾನಾ ಧೀಭಿ॥8 ಕರ್ಮಭಿರದ್ಮಸೆನಾ »ಯಾನ್ನ ಸ್ಯ ಭಜನಾಯಾಗ್ಗಿ ೦ ಹಿನ್ವಿಕೇ1 ಪ್ರೀಣಯಂಂತಿ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮನೀಸಷಿಣಃ--ಸ್ಥಿರಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ ವರೂ | ಪವೇಧಿರಾಸೆಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ವಿಪಿ ತೆ8--ಪ್ರಾಜ್ಞ ರೂ 
ಆದ ಯಜಮಾನರು | ಧೀಭಿ8--ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಅದ್ಮಸದ್ಯಾಯೆಅನ್ನಪ್ರಾಸ್ತಿಗಾಗಿ| ಅಗ್ನಿಂ-- 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹಿನ್ಹಿರೇ- -ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ [| 


ಸ್ಟಿರಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ ನರೂ, ಮೇದಾನಿಗಳೊೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ರೆ 


ಅನ್ನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾ 
English Translation: 


The wise, the intelligent, the sagacicus, propitiate Agai with 


sacrifices for the attainment of food. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
ತೆಂತಾ ಮಜ್ಮೇಸು ವಾಜಿನಂ ತನ್ವಾನಾ ಅಗ್ಗೆ € ಅಧ್ವರಂ ॥ 


ವೆಹ್ಟಿ ೦ ಹೋತಾರಮಿಳತೇ | ೨೦..॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


ತೆಂ! ತ್ವಾಂ! ಅಜೆ ಷು | ನಾಜಿನಂ | ಶನ್ವಾನಾಃ, ಅಗ್ನೇ | ಅಧ್ಯರಂ | 


| | 
ವಹ್ನಿಂ | ಹೋತಶಾರಂ | ಈಳತೇ ॥ ೨೦॥ 
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0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಾಜಿನಂ: ಬಲಿನಂ ವಸ್ನಿಂ ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾರಂ ಹೋಶಾರಂ ದೇವಾನಾ- 
ಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ತ್ವಾಮಜ್ಮೇಷು ಗೃಹೇಸ್ಟಧೃರಂ ಯಜ್ಞಂ ತೆನ್ವಾನಾ ನಿಸ್ತಾರಯೆಂಶೋ 
ಯೆಜಮಾನಾ ಈಳಶೇ | ಸ್ತುವಂತಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಸೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಧ್ಯರಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು | ತೆನ್ವಾನಾ8-ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವ 
ಯಜಮಾನರು |... ವಾಜಿನಂ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ವಸ್ಚಿಂ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ |. ಹೋತಾರಂ- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ | ಶಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ತಶ್ಟಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಜ್ಮೇಷು 
ಯಜ್ಞಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ | ಈಳೆತೇ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


೧೨ ಎ — ~ ಮಲಿ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ವಹಿಸುವವನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ ಕೆ 
ಸುತಿಸುತ್ಕಾರೆ. 


English Translation. 


Preparing the sacrifice in their mansions, (the worshippers) adore 
you, Agni, the powerful, the bearer (of the obation); the invoker of 


the gods. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಪುರುತ್ರಾ:ಹಿ ಸದೃಜ್ಜಸಿ ವಿಶೋ ನಿಶ್ವಾ ಅನು ಪ್ರಭುಃ | 


| 
ಸಮತ್ಪು ತ್ತಾ ಹವಾಮಹೇ ॥ ೨೧! 
| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಪುರು4ತ್ರಾ | ಹಿ | ಸ€ದೃಜ* | ಅಸಿ | ವಿಶಃ | ನಿಶ್ಚಾಃ | ಅನು | ಪ್ರ೯ಭುಃ | 
| 
ಸಮತ *ಸು | ತ್ವಾ! ಹವಾಮಹೇ ॥ ೨೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಹಿ ಯಶಃ ಪ್ರಭು ಪ್ರಭುಃ! ಸುಲೋಸೆಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಷು 


ಲೆ 
ಪ್ರದೇಶೇಷು ವಿಶ್ರಾಃ ಸರ್ವಾ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಅನು ಸೆದೃಬ್‌ ಸಮಾನದಶ್ಯಸಿ ಅಶಸ್ಸ್ವಾ ಕಾಂ ಸಮತ್ಸು 


ಸಂಗ್ರುನೀಷು ಹವಾಮಹೇ | ಹ್ವಯಾಮಃ [| 
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I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
(ಎರೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಹಿ--ಯಾವ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಪ್ರೆಭು8--ನೀನೇ ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾಗಿಯೂ | 
ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ವನಿಶ್ವಾ8-ಸಮಸ್ತನವಾದ | ವಿಶಃ--ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಅನು ಸದೃ ಜ್‌ 
ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ನೋಡುವವನಾಗಿಯೂ | ಅಸಿ-_ ಆಗಿದ್ದೀಯೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ' ತ್ವಾ--ನಿನ್ನ ನ್ನು 1 
ಸಮತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಹವಾಮಹೇ-- ನಾವೂ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನೀನೇ ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾಗಿಯೂ, ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ನೋಡುವವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ, ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಾವೂ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 
You are the lord, you behold all people alike in many places: 
we therefore invoke you in battles. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ತಮಾಳಿಷ್ಟ ಯ ಕ ಭ್ರಾಜತೇ ಫೃತೈಃ | 


ಇಮಂ ನಃ ಶೃ ಣನದ್ಧ ವ 22 


| ಪದಹಾಠಃ | 
| | 
ತೆಂ | ಈಳಿಷ್ಟ | ಯೆಃ |! ಆ€ಹುತಶ। | ಅಗ್ನಿಃ | ವಿಂಭ್ರಾಜತೇ | ಫ್ಪುತೈಃ | 


| 
ಇಮಂ | ನಃ ಶೃಣವತ್‌ | ಹವಂ ॥ ೨೨ ॥ 


| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ || 


ಯೋಗ್ನಿರ್ಪ್ಥ್ಯತೈಃ ಸೆಹಾಹುತೋ ವಿಭ್ರಾಜಶೇ ಯಶ್ಚ ನೋತಸ್ಮೂಕೆನಿಮಂ ಹವನೂಹ್ವಾನಂ 
ಶೃಳಿವತ್‌ ಶೃಣೋತಿ ತಮಗ್ಗಿಮಾಳಿಸ್ವ | ಸ್ತುಹಿ/| 


ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆ ಅಗ್ನಿ8--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಫೃತೈ 8--ಆಜ್ಯರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂಡ | ಅಹುತಶಃ-- 
ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ನಿಭಾ ್ರಾಜತೇ--ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವನೋ ಮತ್ತು | ಯೆ8_.ಯಾರು | ನ॥-- ನಮ್ಮ | 
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ಇವುಂ ಹವಂ--ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶೃಣಿವತ್‌ಕೇಳುನನೋ | ತೆಂ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಈಳಿಷ್ಟೆ- 
ಸ್ತುತಿಸು, 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಆಜ್ಯರೂಸವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಮತ್ತು 
ಯಾರು ನಮ್ಮ ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳುವನೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. 


English ‘Translation: 


Adore that Agni who shines brightly when fed with offerings of 


butter, who hears this our invocation. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


| | | 
ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ ಶೃಣ್ವಂತಂ ಜಾತವೇದಸಂ | 


ಈಡ 


| 
ಅಗ್ಗೆ € ಘೃಂತಮಪ ದ್ವಿಷಃ | ೨೩ / 
| ಪದಪಾಠ। 8 


| | 
ತಂ|ತ್ವಾ!ವಯೆಂ। ಹವಾಮಹೇ! ಶೃಣ್ಟಂತಂ | ಜಾತ$ವೇದೆಸೆಂ।| 


| | | | 
ಅಗ್ನೇ | ಘ್ನಂತಂ। ಅಪ | ದ್ವಿಷಃ | ೨೩1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜಾತನೇದಸಂ ಜಾತಧನಂ ಜಾಶಪ್ರಜ್ಞಂ ವಾದ್ವಿಷಃ ಶತ್ರೂನಪ ಫ್ಲುಂತಂ ಹಿಂಸೆಂತೆಂ 
ಶೃಣ್ವಿಂತಮಸ್ಮದೀಯೆಮಾಹ್ವಾನಂ ಶೃಣ್ವಿಂತಂ ಚೆ ತ್ವಾಂ ವಯಮಾಂಗಿರಸಾ ಹವಾಮಹೇ [| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ಸೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜಾತನೇದಸಂ__ಜಾತನೇದೋರೂಫನೂ | ದ್ವಿಷಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ಅಸ ಫ್ನಂ೫ಂ0--ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ಶೈಣ್ವಿಂತೆಂ-- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವವನೂ ಆದ | ತೆಂ ತ್ವಾ 
ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು | ವಯೆಂ- ನಾವು! ಹವಾಮಹೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಜಾತವೇದೋರೂಪನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನವನೂ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಫೇಳುವನನೂ ಆದ ಅದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
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~~ ತ್‌ 
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English Translation. 
We invoke you, Agni, who are Jatavedas, listening {to our praises); 


exterminating our foes 
|| ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ || 


| | 
ವಿಶಾಂ ರಾಜಾನಮದ್ಭು ತಮಧ್ಯಕ್ಷಂ ಧರ್ಮಣಾಮಿಮಂ | 


| ಟೆ 
ಅಗ್ಲಿ ನಾಳೇ ಸ ಉ ಶ್ರವತ್‌ ॥ ೨೪ | 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ವಿಶಾಂ |! ರಾಜಾನಂ: ಅದ್ಭುತಂ | ಅಧಿsಅಕ್ಷಂ | ಧರ್ಮಣಾಂ | ಇಮಂ | 


ಅಗ್ನಿಂ |! ಈಳೇ | ಸಃ। ಊಂ ಇತಿ | ಶ್ರವತ್‌ || ೨೪ ॥| 

ಸ ಆ A er ॥ 
ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ರಾಜಾನಮಾಶ್ಚರಮದ್ಭುತಂ ಮಹಾಂತಂ ಧರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ಮಣಾಮಧ್ಯ ಶ್ಚ- 
ಮನುಸೆಂಧಾತಾರಮಿಮಮಗ್ಗ್ನಿವಾಳೇ |! ಸ್ತೌನಿ। ಸೆ ಉ ಸೆ ಏವಾಗ್ನಿಃ ಶ್ರವತ್‌ | ಅಸ್ಮದೀಯಾಂ 


ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣೋತು॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿಶಾಂ--ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ರಾಜಾನಂ ಈಶ್ವರನೂ | ಅದ್ಭುತೆಂನುಹೆತ್ಸರೂಸವುಳ್ಳ ವನೂ 
ಧರ್ಮಣಾಂ--ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ |  ಅಧ್ಯಸ್ಷಂ- ಪ್ರೇರಕನಾದ ನೇತೃವೂ ಆದ! ಇಮಂ ಅಗ್ಗಿಂ-ಈ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ | ಈಳೇ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸ ಉ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಶ್ರವತ್‌ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ, 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನೂ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನ್ಕೂ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನಾದ ನೇತೃವೂ 
ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ, 
English Translations. 


I praise this Agni, the severiga of men, the wonderful, the 


superintendent of holy acts: may he bear me. 
| ಸುಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಗ್ಲಿಂ ವಿಶ್ವಾಯುವೇಪಸಂ ಮರ್ಯಂನ ವಾಜಿನಂ ಹಿತಂ | 


| 
ಸಪ್ತಿಂ ನ ನಾಜಯಾಮಸಿ ॥ ೨೫ ॥ 
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| ಫದಖಾಳಃ 1 


| | | 
ಜಣಡ್ಡಿಂ ! ವಿಶ್ಚಾಯು;ವೇಸಸಂ |! ಮರ್ಯಂ | ನ | ವಾಜಿನಂ | ಹಿಶಂ | 


ಸಪ್ತಿಂ! ನ! ವಾಜಯಾಮಸಿ || ೨೫ ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷಹ್ಯಂ || 
ವಿಶ್ವಾಯುವೇಪಸಂ ಸರ್ವಗತೆಬಲಮಗ್ನಿಂ ವಾಜಿನಂ ಬಲಿನಂ ಮರ್ಯಂ ನ ಮನುಷ್ಯಮಿವ 
ಹಿತೆಂ ಸೆಪ್ತಿಂ ನಾಶ್ಚಮಿವ ವಾಜಯಾಮಸಿ | ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹವಿರ್ಭಿತ್ಚ ಬಲಿನಂ ಕುರ್ಮಃ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಮರ್ಯಂ ನ--ಮಾನವನಂತೆ | ಹಿಶಂ-_ಹಿತಕಾರಕನೂ | ಸೆಪ್ತಿಂ ನ. -ಅಶ್ವದಂತೆ| ವಾಜಿನಂ-- 
ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | . ವಿಶ್ವಾಯುವೇಪಸಂ--ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ |: ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು 1 ವಾಜಯಾಮಸಿ. ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಮಾನವನಂತೆ ಹಿತಕಾರಕನೂ, ಅಶ್ವ ದಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತನ್ಕೂ ಸರ್ವತ ತ್ರವ್ಯಾಪ್ತ ವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ನಾವು ಚೆ ಕೈತನ್ಯಯುಕ್ತ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ, 
English Translation. 


We invigorate like a horse that (Agni) whose might is everywhere 


present ; who is noble, strong, and benevolent. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಘೃನ್ಮೃಧ್ರಾಣ್ಯಪದ್ಧಿ ದ್ವಿಷೋ ದಹನ್ರ ಕ್ಪಾಂಸಿ ವಿಶ್ವಹಾ | 


| | 
ಅಗ್ಬೇೇ ತಿಗ್ಮೇನ ದೀದಿಹಿ ॥ ೨೬ | 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
` ಫೈನ್‌ | ಮೃಧ್ರಾಣಿ | ಅಸ | ದ್ವಿಷಃ! ದೆಹನ್‌ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ ವಿಶ್ವ ಹಾ | 
KK | 
ಅಗ್ನೇ! ಗ್ಮೇನ | ದೀದಿಹಿ 1 ೨೬ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ''ಆಗ್ನೇ ತ್ವಂ 'ಮ )ಧ್ರಾಣಿ ಹಿಂಸಳಾಸ್‌ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟೈ ನಪ ಫ್ಲುನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ ನಿಶ್ಚಹಾ 
ಸರ್ವದಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಚೆ ದಹಂಸ್ತಿಗ್ಮೇನ ತೀತ್ಷ್ಣೇನ ಕೇಜಸಾ ದೀದಿಹಿ | ದೀಸ | 
೫೫1೪.21 
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NN ಕ್ಟ ಕಗ ವದ ಆ NNN ಭಾಆಫ್‌ಫ್‌ದಗಾೌಪಾಪೌಜ 


[ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ಗ ಗ್ನಿಯೇ | ಮೃಧ್ರಾಣಿ--ಹಿಂಸಕರಾದ | ದ್ವಿಷಃ--ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು | ಅಪ ಫೈನ್‌. - 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತಲೂ | ವಿಶ್ವಹಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ರಸ್ತಾಂಸಿ_ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ದಹನ್‌- ದೆಹಿಸುತ್ತಲೂ | 


ತಿಗ್ಗೇನ--ನಿನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ದೀದಿಹಿ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 
ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 
ದಹಿಸುತ್ತಲೂ, ನಿನ್ನ ತೀಕ್ಷೊ್ಣ ವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
English ‘Translation. 


Slaying the malignant, (driving away) our enemies, everywhere 
the Rakshasas, do you, Agni, blaze forth with bright (radiance). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 | 


| | 
ಯಂ ತ್ರಾ ಜನಾಸ ಇಂಧತೇ ಮನುಷ್ವದಂಗಿರಸ್ತವು | 


ಅಗ್ನೇ ಸ ಬೋಧಿ ಮೇ ನಚಃ॥ ೨೭ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಯಂ ತ್ವಾ | ಜನಾಸಃ | ಇಂಧತೇ | ಮನುಷ್ಟ ಶ್‌ | ಅಂಗಿರ15ಶಮ | 


ಅಗ್ನೇ | ಸಃ | ಬೋಧಿ | ಮೋ ಪ | ೨೭ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಾಗ್ಲೇ ಯೆಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಜನಾಸೋ ಜನಾ ಮನುಷ್ವದ್ಯಥಾ ಮೆನೆಸ್ತೆಫೇಂಧತೇ 
ದೀಪಯೆಂತಿ ಸ ತ್ವಂ ಮೇ ಮದೀಯಂ ವಚೆಃ ಸ್ತುತಿಂ ಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ವೆ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | 
ಅಂಗಿರಸ್ತೆಮ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ |. ಯೆಂ- ಯಾವ | 
ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಜನಾಸಃ--ಮಾನವರೆಲ್ಲ | ಮನುಸ್ಟತ್‌ ಮನುವು ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ! ಇಂಧಥತೇ-- 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ | ಸ8-- ಅಂತಹ ನೀನು | ಮೇ--ನನ್ನ | ವಚೆಃ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 1-ಜೋಧಿ--ತಿಳಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


[o) 
ಮಾಡುವರೋ ಅಂತಹ ನೀನು ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ತಿಳಿ. 
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ಕಾನಿ ದ್ರ NNN ಬಡ್‌ ಬಡ್‌ ಒನ್‌ NNN FU 


English ‘Translation. 


Chief of the Angirasas; whom men kindle as did Manus; Agni, hear 


my words- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
$9 ದಿನಿಜಾ ಅಸ ಪ್ರಜ ವಾ ಸಹಸ್ಸೃತ | 


ತಂ ತ್ವಾ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹನಾಮಹೇ | ೨೮ | 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ಯೆತ್‌ ಆಗ್ಗೇ | ದಿನಿ5 ಜಾಃ | ಅಸಿ | ಅಪ ಜಾ | ವಾ ಸೆಹಃ5 ಕೃತ | 
ತೆಂ ತ್ವಾ! ಗೀ85ಭಿಃ | ಹವಾಮಹೇ 1 ೨೮ ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷೈಂ |! 


“ಹೇ ಅಗೆ ಪ್ಲೇ ಯೆದ್ಯಸ್ತಂ ದಿನಿಜಾ ದಿನಿಭವೋ*ಸಿ ಭವಸಿ ಅಪ್ಪು ಜಾ ವಾಂಶರಿಕ್ಷಜಾಶೆಶ್ಚ ಭವಸಿ 
ಸಹಸ್ಯೆ ತೆ್‌ ಸಹಸಾ kes ಕೃತಶ್ಹಾಸಿ ತಂ ತ್ಯಾ ತ್ವಾಮಗ್ಗಿಂ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹವಾಮಹೇ। 
ಹ್ರಜಸಮಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆತ್‌- ಯಾನ ನೀನು | ದಿವಿಜಾ8-- ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ ನ್ನನಾಗಿ | 
ಅಸಿ _ಆಗಿದಿ ಯೋ |  ಅಪ್ಪುಜಾ ವಾ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದಿ ಯೋ | ಸಹಸ್ಮ ತೆ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ:ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿದ್ದೀಯೋ | ತೆಂ ತ್ಪಾ-- ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ನ್ನು | ಗೀರ್ಭಿ8--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಜಾರೆ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


. ಎಲೈ ಅಗಿ ಯೇ, ಯಾವ ನೀನು ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೋ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ಸತ್ತೆ ಶಕ್ತ್ಯ್ಯುತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We worship with praises you, Agni, who are born in heaven or in 


the waters, elicited by strength. 
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ತ ತ ಸ ಬ ಬ ಇಂ ಇಬ ಬಯ ಭನ 


ತುಭ್ಯಂ ಘೇತ್ತೇ ಜನಾ ಇಮೇ ವಿಶ 


| | 
ರ್ರಿ ಹ | 
ಧಾಸಿಂ ಹಿನ್ವಂತ್ಯತ್ತವೇ ॥ ೨೯ ॥ 
(| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ತಥ್ಯ ೦1 ಹ! ಇತ್‌ |ತೇ। ಜನಾಃ! ಇಮೇ! ನಿಶ್ವಾಃ | ಸ್ತ ಸ್ರಿತೆಯೆಃ | ಪೃಥಕ್‌! 
| 
ಧಾಸಿಂ | ಹಿನ್ನಂತಿ |! ಅತ್ತವೇ | ೨೯॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತುಭ್ಯಂ ಘ ಶ್ರದರ್ಥಮೇವ ತ ಇಮೇ ಮಯಾ ದೃಶ್ಯಮಾನಾ ಜನಾ ವಿಶ್ವಾಕ ಸರ್ವಾಃ 
ಸುಕ್ರಿತಯಃ ಪ್ರಜಾಶ್ಚ ಧಾಸಿಮನ್ನಂ ಹವಿರತ್ತವೇ$ದನಾಯಿ ಪೈಥಗ್ಲಿನ್ವಂತಿ | ಪ್ರೇರಯಂತಿ$ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ವಿಶ್ವಾ8--ಸಮಸ್ತರೂ | ಸುಕ್ರಿತೆಯೆ8- ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ವಾಸಿಸುವವರೂ | 
ಶೇ- -ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ |. ಇಮೇ ಜನಾ8-ಈ ಮಾನವ ಜನರೆಲ್ಲಾ | ತುಭ್ಯಂ ಘೇ--ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅತ್ತವೇ--ನಿನ್ನ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಧಾಸಿಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಪೈಥಕ್‌- ಬೇರಿ ಜೀಕೆಯಾಗಿ | 
ಹಿನ್ನಂತಿ--ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವವರೂ, ಪೃಥ್ವೀನಿವಾಸಿಗಳೂ ಆದ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಮಾನವರೂ 

ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿನ್ನ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


All these people, the inhabitants (of the earth), offer severally to 


you (sacrificial) food for your eating and enjoyment. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಜಿ 
ತೇ ಘೇ ದೆಗ್ಗೇ ಸ್ವಾಧ್ಯೋಹಾ ವಿಶ್ವಾ ನೃಚಸ್ತಸಃ | 


| | 
ತರಂತಃ ಸ್ಯಾಮ ದುರ್ಗಹಾ | ೩೦ ॥ 
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SN NN NN ವ್ಯಾನ 
ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ~ ಪ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತೇ! ಘ। ಇತ್‌! ಅಗ್ನೇ. ಸು5ಆಧ್ಯ | ಅಹಾ | ನಿಶ್ಚಾ | ನೃಳಚಕ್ಸಸಃ | 


| 
ತರಂತಃ | ಸ್ಯಾಮ 4 ದುಃ5ಗಹಾ ೩೦ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ಫೇತ್ತೃದರ್ಥಮೇವ ಖಲು ವಯಂ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಸುಕರ್ಮಾಣಃ ಸಂಶೋ ವಿಶ್ವಾ 


ವಿಶ್ವಾನೈಹಾಹಾನಿ ನೃಚೆಕ್ಷಸೋ ದ್ರಷ್ಟಾರಕ್ತ ದುರ್ಗಹಾ ದುಃಖೇನ ಗಾಹಯಿತಶವ್ಯಾನಿ ತರಂಶಃ ಸ್ಯಾಮ | 
ಭವೇಮ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ ಘೇತ್‌ ನಿನ್ನ ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ | (ವಯೆಂ- ನಾವು) । 
ಸ್ವಾಧ್ಯಕ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ |!  ಅಹಾ--ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ನೃ ಚೆಸ್ತಸೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾನವದೃಷ್ಟಿಶಕ್ಷಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | ದುರ್ಗಹಾ--ಕಠಿನವಾದ ದುಃಖಸನ್ಸಿವೇಶ 
ಗಳನ್ನು | ತರಂತಃ ದಾಟುತ್ತಾ | ಸ್ಯಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 

ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ, ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ ಅಹೆಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾನವದ್ಭಷ್ಟಿಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ಕಠಿನವಾದ ದುಃಖಸನ್ನಿವೇಶ 
ಗಳನ್ನು ದಾಟುತ್ತಾ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 

English Translation. 

Agni, through you, may we, skilled in sacrifices and beholding men 

all our days, pass through (all) difficulties. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಕ | | 
ಅಗ್ರಿಂ ಮಂದ್ರಂ ಪುರುಪ್ರಿಯಂ ಶೀರಂ ಪಾವಕ ಶೋಟಚಿಸಂ | 


| | 
ಹೃದ್ಧಿರ್ಮಂದ್ರೇಭಿರೀಮಹೇ HW 40 | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಆಗ್ಲಿಂ | ಮಂದ್ರಂ | ಪುರು5ಪ್ರಿಯೆಂ | ಶೀರಂ | RS | 


| 
ಹೈತ್‌$ಭಿ; | ಮಂದ್ರೇಭಿಃ | ಈಮಹೇ ೩೧! 
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ಎ ಆಯದ (ಇಇ ಎಂಭ ಪ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಮಂದ್ರೆಂ ಮಾದನಂ ಪುರುಪ್ರಿಯಿಂ ಬಹುಪ್ರಿಯಂ ಶೀರಂ ಯೆಚ್ಲೇಷು ಶಯೆನಶೀಲಂ ಪಾವಕ- 
ಶೋಟಚಿಷಂ ಸಾವಳದೀಸ್ತಿಮಗ್ನಿಂ ಹೃದ್ಧಿರ್ಮನೋಹರೈರ್ಮಂದ್ರೈರ್ಮಾದನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೆ ಶ್ರೀ ಮಹೇ 


A 
ಯಚಾಮಹೇ || | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಂದ್ರೆಂ--ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ। ಪುರುಪ್ರಿಯಂ-- ಅನೇಕರಿಗೆ ಪ್ರಿಯನೂ | ಶೀರಂ--ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ Kyl ಸಾವಕಶೋಚಿಷಂ--ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿಂ-- 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೃ ದ್ಭಿ 8 ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಕಿತನಾದನೂ | ಮಂದೆ ತ ಂಟುಮಾಡುವ್ರಿವೂ 
ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ । ಈಮಹೇ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ, ಅನೇಕರಿಗೆ ಪ್ರಿಯನೂ, ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನ್ಕೂ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ 
ಪ್ರಃ ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ಡಿಯನ್ನು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪಠಿತವಾದವೂ; ಹೆರ್ಷವನ್ನುಂಬುಮಾಡುವುವೂ ಆದೆ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. Fe, 


ಹಾದ 


English Translation. 


We invoke with cheerful and delightful (hymns) the gladdening 
Agnl> dear to many, who abides in the sacrifice with purifying brilliance. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಶೀರಂ Fu ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಯಾಸ್ತ್ರಕು ತನ್ನು 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ..- 
ಶೀರಂ ಪಾವಕಶೋಚಿಷಂ | ಪಾವಕದೀಸ್ತಿಂ | ಅನುಶಾಯಿನಮಿತಿ ವಾಶಿನಮಿತಿ ವಾ£ 
(ನ್‌ ೪-೧೪) , 
ಇಲ್ಲಿ ಶೀರಂ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಹೆಸರು ಎಂದರೆ, ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದರಿಂಪ 'ಶೀರಂ 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವಭೂತಜಾತ (ಪ್ರಾಣಿ) ಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ ಔಷ್ಣ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇರುವವನು ಅಥವಾ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ: ಇರುಷವನಾದ್ದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶೀರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. _ಪಾವಕಶೋಜಿಷಂ ಎಂದರೆ 
ಪಾವಕದೀಸ್ತಿಂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನು 'ಎಂದರ್ಥವು. '; 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠ। || 
| | | 
ಸತ್ವಮಗ್ಗೇ ನಿಭಾವಸುಃ ಸೃಜನ್ತ್ಸೂರ್ಯೋ ನ ರಕ್ಕಿಭಿಃ 1 


| 
ಶರ್ಧನ್ರಮಾಂಸಿ ಜಿಫ್ರುಸೇ 14೨1 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಸಃ1ತ್ವೆಂ! ಅಗ್ಸೇ | ನಿಭಾಂವಸುಃ | ಸೃಜನ್‌ |! ಸೂರ್ಯಃ | ನ | ರಶ್ಮಿಭಿಃ! 


ಸ” 
ಶರ್ಧನ್‌ | ತಮಾಂಸಿ | ಜಿಫ್ನಸೇ ೩೨ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಭಾವಸುರ್ದೀಸ್ತಿರೋಚೆನಃ ಸ ಸ್ರಸಿದ್ಧಸ್ತಂ ಸ್ಫಜನ್ನುದ್ಯೈನ್‌ ಸೂರ್ಯೋ ನ 
ಯಥಾ ಸೊರ್ಯಸ್ತಥಾ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಶರ್ಧನ್‌ ಬಲಂ ಕುರ್ವಂಸ್ಮಮಾಂಸಿ ಜಿಫ್ನುಸೇ! ನಾಶಯಸಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಆಗ್ನೇ--ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿಭಾವಸುಃ-- ಪ್ರಭೆಯೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ | ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ 
ಆದ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಸೂರ್ಯೋ ನ- ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಸೈಜನ್‌-- ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ | 
ರಶ್ಮಿಭಿ8 ನಿನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ | ಶರ್ಧನ್‌ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | ತಮಾಂಸಿ-ಕತ್ತಲೆಗಳನ್ನು | ಜಿಫ್ನುಸೇ-- 
ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಭೆಯೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನೀನು ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕತ್ತಲೆಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


Shining forth, Agni, like the rising sun displaying your strength 
by your beams, you destroy the darkeess. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
' | | 
ತತ್ತೇ ಸಹಸ್ವ ಈಮಹೇ ದಾತ್ರಂ ಯನ್ನೋಪದಸ್ಯತಿ | 
| | | 
ತ್ವದಗ್ಗೇ ನಾರ್ಯಂ ವಸು ॥೩೩॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || ಲ 
ತ | ತೇ | ಸಹಸ್ವೆಃ | ಈಮಹೇ | ದಾಶ್ರಂ | ಯೆತ್‌ 1ನ ಉಪೆ5ಡಸ್ಕತಿ | 


| | 
ತತ್‌ ಅಗ್ನೇ। ವಾರ್ಯಂ | ವಸು | ೩೩ 


ಜು ತ ವ ಹಂ ಯು ಬಾಸ ಗಯಾ ಜಂ ಬಾಗಿ ಇ ಇಗ 
NNN ವ ಎ ಅ ು 7 ಅಭ ಧಂ ಧ್‌ ಯಬಒ್ದ್ದದುುದರ ದ ET 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಸಹಸ್ಟೋ ಬಲವನ್ನಗ್ಗೇ ತೇ ತವ ಯೆದ್ಧಸು ನೋಸದಸ್ಯತಿ ನೋಪಕ್ರೀಯೆಶೇ ತೆದ್ಹಾತ್ರಂ 
ದಾತವ್ಯಂ ವಾರ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ ಚೆ ವಸು ಧನಂ ಶೃತ್ತ್ವೈತ್ತ ಈಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇಕ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹಸ್ಪಃ8--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | ಅಗ್ಗೆ ಗೇ ಎಲ್ವೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಯೆತ್‌ಯಾವೆ ಧನವು | 
ನೋಪೆದಸ್ಯತಿ-_ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲವೋ | ಶ"-- ಅಂತಹ | ದಾಶ್ರೆಂ--ಡಾಫಮಾಡಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ 1  ನಾರ್ಯೆಂ-ಅಸೇಕ್ರಿತವಾದುದೂ ಆದ | ವಸು--ಧನವನ್ನು | ತ್ವತ್‌ ನಿನ್ನಿಂದ | 
ಈ ಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಯಾವ ಧನವು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲವೊಕ್ಬ ಅಂತಹ 
ಸ 
ಟ್‌ 


ದಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ಅಪೇ ನನವನ್ನು ನಿನ್ನಿಂದ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We solicit from you; strong Agni, that desirable wealth whick is in 


your gift and which decays not. 


ನಲವತ್ತನಾಲ್ಲನೆಯ ಸೂಕ್ತನು 


ತೆ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸಮಿಧಾಗ್ನಿಮಿತಿ ತ್ರಿಂಶದೃಚಂ ದ್ವಿತಶೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ನಿರೂಪಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಪ್ರಾಗ್ವೆತ್ನೆ- 
ಪ್ರಸರಿಭಾಷಯಾ ಗಾಯೆತ್ರಮಾಗ್ನೇಯೆಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಸಮಿಢಾಗ್ನಿಂ ತ್ರಿಂಕವಿತಿ ॥ 
ಪ್ರಾತರನುನಾಳೇ ಗಾಯೆಶ್ರೇ ಛಂದೆಸ್ಯಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ ವಿನಿಯುಕ್ತಂ ॥ ಮಹಾವ್ರಶೇ ಸಖಿಧಾಗ್ನಿ- 
ಮಿತ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರಃ ಸಾಮಿಧೇನ್ಯಃ | ಕಥಾ ಚೆ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸಮಿಫಾಸೆಮಿತಿ 
' ಚಿತೆಸ್ರೋ ವೈಶ್ವಕರ್ಮಣ ಯಷಭಃ! ಐ. ಆ. ೫-೧-೧ | ಇತಿ! ಆತಿಥ್ಯಾಯಾಂ ಸಮಿಧಾಸಗ್ನಿ ಬಿತ್ಯೇಷಾ 
ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿಶೆಂ ಚೆ | ಸಮಿಧಾಗ್ನಿಂ ದುವಸ್ಯತಾ ಪ್ಯಾಯೆಸ್ವೆ ಸೆಮೇತು 
ತೇ! ಆ. ೪-೫1 ಇತಿ! ಅಮಾವಾಸ್ಯಾಯಾಂ ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿಶೆಂ ಚೆ | 
ವೃಧನ್ಫಂತಾವಮಾವಾಸ್ಯಾಯಾಮಗ್ನಿಃ ಪ್ರೆಶ್ಚೇನ ಮನ್ಮನಾ। ಆ ೧-೫1 ಇತಿ! ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೆಯೋ- 
ರಾಗ್ಸೇಯಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಥೀತೈೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ| ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಯಜ್ಜ ಸ್ಯ! 
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ಆ. ೧-೬1 ಇತಿ! ಮೂರ್ಧನ್ವದ್ಗುಣಸ್ಯಾಗ್ಗೇರಪ್ಕೇಸೈವಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ನಿಕ್ಕೇ ಮೂರ್ಥನ್ಹ 
ಇತಿ ||. ಪವಮಾನೇಷ್ಟಿಷು ದ್ವಿತೀಯಸ್ಕಾಮಿಷ್ಟಾವಗ್ನೇಃ ಶುಚೇರಸುವಾಕ್ಕ್ಯಾಗ್ನಿಃ ಶುಚಿವ್ರತತಮ 
ಇತ್ಯೇಷಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಗ್ನಿಃ ಶುಚಿವ್ರ ತತೆಮ ಉದಗ್ಗೇ ಶುಚಿಯಸ್ತವ | ಆ. ೨-೧! ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಸನಿಧಾಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿರೂಪೆ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನು ಖಸಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು: 
ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ.. ಸಮಿಧಾಗ್ನಿಂ ತ್ರಿಂಶತಿಳ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ರಿನಶಸ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಿಧಾಗ್ಲಿಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದ ನಾಲ್ಕು 
ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸಾಮಿಥೇನೀಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಸಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 
ಸಮಿಧಾಗ್ನಿಮಿತಿ ಚೆತೆಸ್ರೋ ವೈಕ್ಚಕರ್ಮಣ ಬಹಭಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೧-೧) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿಸುವುದು. ಆತಿಥ್ಯೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಿಧಾಗ್ದಿಂ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕ ನ್ನೂ ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗದ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ: 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಸಮಿಧಾಗ್ನಿಂ ದುವಸ್ಯತಾಪ್ಯಾಯೆಸ್ವಾ ಸಮೇಶು ಶೇ ಎಂಬ: 
ಯೂ (ದರ್ಶೆಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ) ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು 
ಇಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-. ವೃಧನ್ಪಂಶಾವ- 
ಮಾವಾಸ್ಯಾಯಾಮಗ್ಗ್ನಿಃ ಪ್ರಶ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ದರ್ಶ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಮಾವಾಸ್ಯೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಶ್ನಲ 


ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗದ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 'ಆ 
ಪೂರ್ಣಮಾಸೇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೬ನೇ ಯಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ--ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ: 
(ಆ. ೧-೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮೂರ್ಧನ್ವದ್ದುಣಾಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನೂ 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿತ್ಯೇ ಮೂರ್ಧನ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
ಪವಮಾನೇಸ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಇಪ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಃ ಶುಚಿಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ಆಗ್ನಿ 8 ಶುಚಿವ್ರತತಮಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೨೧ನೇ ಹಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂಡು- 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಗ್ನಿಃ ಶುಚಿವ್ರತತೆಮ ಉದಗ್ಗೇ ಶುಚಯಸ್ತವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೪೪ 


ಮಂಡಲ ೮ ॥ ಅನುವಾಕ-೬ | ಸೂಕ್ತ೪೪ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ ೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩! ವರ್ಗ--೩೬, ೩೭, ೩೮, ೩೯, ೪೦, ೪೧ ॥ 
! ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ4೦॥ 
1 ಯಿ! ವಿರೂಪ ಆಂಗಿಸಸಃ ॥ 
1 ದೇವಶಾ- ಅಗ್ನಿಃ 1 
1 ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 
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ಕಾ NN 
NNN ಬ ಎಡಜ ಛಿ | ವ ಮಂಜಾ ಎ ಭಾಗಾ ಗಿ $ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸನಿಧಾಗ್ದಿ ೦ ದುವಸ್ಕತ ಫ ಫು ತ್ರೈ ಬೊನಧಯತಾತಿಥಿಂ | 


| | 
ಸಂsಇಧಾ! ಅಗ್ನಿಂ | ಡುವಸ್ಯತೆ | ಫೃತೈಃ | ಬಜೋಧಯೆತೆ! ಅತಿಥಿಂ | 
ಆ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಹವ್ಯಾ | ಜುಹೋತನ ಗ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ ಅತಿಧಿಮತಿಥಿವತ್ತಿ ಯಮಗ್ಗಿಂ ಸಮಿಧಾ ದುವಸ್ಯತೆ | ಪರಿಚೆರತ | ಫೃತೈರ್ದಿೀ- 
ಸ್ತಿಸಾಧನೈರಾಜ್ಯೈರ್ಜೋಧಯೆತ ಚಿ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸಮಿದ್ಧೇ*ಗ್ನ್‌ ಹವ್ಯಾ ಹನೀಂಷ್ಯಾ ಜಂಹೋಶನ! 


ಆಜುಹುತ ಚ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ) ಅತಿಥಿಂ--ಆತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸಮಿಧಾ-- 
ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ | ದುವಸ್ಯಶ-- ಪೂಜಿಸಿರಿ | ಫೃುತೈ 8- ಪ್ರಜ್ವಲಸಾಧನವಾದ ಆಜ್ಯಗಳಿಂದ | ಜೋಧಯ 3... 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ | ಅಸ್ಮಿನ್‌-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ಹವ್ಕಾ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | 

ಜ 


ಟೌ, 
ಆ ಜುಹೋತನ--ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ್ಳ ಅತಿಥಿಯೆಂತೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿರಿ, ಪ್ರಜ್ವಲನ 
ಸಾಧನವಾದ ಆಜ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆರ್ಪಿಸಿರಿ. 
English Translation. 


Honour Agni with fuel, awaken him, the guest, with (libations of) 
butter ; offer the oblations in him: 


| ಸಂಹಿತಾಪ9ಠಃ 1 


| i | 
ಅಗ್ರೇ ಸ್ತೋಮಂ ಜುಷಸ್ವ ಮೇ ವರ್ಧಸ್ವಾನೇನ ಮನ್ಮನಾ | 


| | 
ಪ್ರತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಹರ್ಯ ನಃ || ೨॥| 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಅಗ್ಗೇ | ಸ್ತೋಮಂ | ಜುಷೆಸ್ಟೆ |! ಮೇ। ವರ್ಧಸ್ಥ | ಅನೇನ | ಮನ್ಮನಾ | 


| 
ತಿ! ಸ್ತುಉಕ್ಕಾನಿ! ಹರ್ಯ | ನಃ ೨ 


(೫ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗಿ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ಮಮ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜುಷಸ್ತ | ಸೇವಸ್ಟ | ಅನೇನ 
ಮನ್ಮನಾ ಮನನೀಯೇನ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ವರ್ಧಸ್ಪ ಚ 1 ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯೆ! 
ಶಾಮಯೆ ಚ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಆಗ್ಫೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮೇ- ನನ್ನ! ಸ್ತೋಮಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಜುಷಸ್ಟ--ಸೇವಿಸು | 
ಅನೇನ ಮನ್ಮನಾ-_ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ವರ್ಧಸ್ವ--ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | ನಃ. ನಮ್ಮ | 
ಸೊಕ್ತಾನಿ-_ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯ- _ಅಪೇಕ್ಷಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದು. ನಮ್ಮ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸು. 


English Translation. 


Agal, accept my praise, be invigorated by this prayer; be favourable 
to our hymns. 


| alba | 
ಅಗ್ಲಿಂ ದೂತಂ ಪುರೋ ದಧೇ ಹವ್ಯವಾಹಮುಪ ಬ್ರುವೇ | 
ದೇವಾ ಆ ಸಾದಯಾದಿಹ 1೩ || 
ಷ್ಟ ್ತ | ಪದಶಪಾಠಃ 1 

ಅಗ್ನಿಂ | ದೂತೆಂ | ಪುರಃ | ದಧೇ | ಹವ್ಯವಾಹಂ | ಉಸೆ | ಬ್ರುವೇ | ಇ 


ದೇವಾನ್‌ | ಆ | ಸಾದಯಾತ್‌ | ಇಹ |೩| 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ದೂತೆಂ ದೇವಾನಾಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾರಂ ಚಾಗ್ನಿಂ ಪುರೋ ದಧೇ! ಪುರಸ್ವ- 
ಕೋನಿ | ಉಪ ಬ್ರುನೇ | ಉಪೆಸ್ತಾಮಿ ಚ! ಸೋಂಗ್ನಿರಿಹ ಯೆಜ್ಡೇ ದೇವಾನಾ ಸಾದಯೆತ್‌ | 
ಆಸಾದಯತು ॥ 


ದೊತೆಂ--ದೇವದೂತನೂ | ಹವ್ಯವಾಹಂ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪುರಕ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 1 ದಧೇ ಸ್ಪಾಸಿಸುತ್ತೇನೆ | ಉಪ ಬ್ರುವೇ--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ | 


ಸಃ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಇಹ--ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ಸಾದಯತ್‌ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ದೇವದೂತನ್ಮೂ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


I set Agni in the front as the messager, I adore him as the bearer of 


the ೦1121008 ; may he cause the gods to sit down here. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಉತ್ತೇ ಬೃಹಂತೋ ಅರ್ಚಯಃ ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ ದೀದಿವಃ | 


| | 
ಅಗ್ನೇ ಶುಕ್ರಾಸ ಈರತೇ 11೪ || 
|| ಪದಪಾಕೆಃ ॥| 
ತ I [ 
ಉಶ್‌ |ಶೇ|। ಬೃಹಂತಃ | ಅರ್ಜೆಯಃ | ಸಂ5ಇಧಾನಸ್ಯ ! ದೀದಿsವಃ | 
| | 
ಆಗ್ಲೇ ಶುಕ್ರಾಸಃ | ಈರತೇ ll ೪ 1 


|| ಸಾಸ || 


ಹೇ ದೀದಿವೋ ದೀಪಾ _ಗ್ಸ್ದೇ ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಸ್ಯ ತೇ ತವ ಬ ಬೃಹಂತೋ ಮಹಾಂಕೆಃ 
ಶುಕ್ರಾ ಸೋ ಜ್ಚ ಲಂಶತೋಭ ರ್ಜ್ಚೆಯೋ ದೀಸ್ಮೆಯೆ ಉದೀರತಶೇ || | 
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ನ ಡ್‌ ಒಹ್‌" ನ್‌ ಇಷ ಇಪ ಬ್‌ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ದೀದಿವಃ-- ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ | ಅಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಫೈೆ ಆಗ್ದಿಯೇ |. ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ- _ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ | 
ತೇ- ನಿನ್ನ | ಬೃಹಂತಃ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳಿ ವೂ। ಶುಕ್ರಾಸ8--ಕಾಂತಿಯುತವಾದವೂ ಆದ | ಅರ್ಚೆಯೆಃ..- 
ಜ್ವಾಲೆಗಳು! ಉದೀರತೇ.-- ಮೇಲಕ್ಕೇಳುತ್ತವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಕಾಂತಿಯುತವಾದವೂ: 
ಆದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಮೇಲಕ್ಟೇಳುತ್ತನೆ. 
English Translation. 
Brilliant Agni, as you are kindled, your great flames start blazing up. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಉಪ ತ್ತಾ ಜುಹ್ವೋ ೩ ಮಮ ಫೃತಾಚೀರ್ಯಂತು ಹರ್ಯತ | 


| | 
ಅಗ್ರೇ ಹವ್ಯಾ ಜುಷಸ್ತ ನಃ ೫ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಉಪ | ಶ್ಟಾ | ಜುಹ್ವಃ। ಮಮ! ಫೃತಾಚೀಃ | ಯಂತು | ಹರ್ಯತ | 


| 
ಅಗ್ನೇ | ಹವ್ಯಾ | ಜುಷಸ್ಸ | ನಃ ॥ ೫ 1 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ಹೇ ಹರ್ಯೆತೆ ಕಾಮಯಮಾನಾಗ್ನೇ ಮಮ ಮದೀಯಾ ಫೃತಾಚೀರ್ಥ್ಥ್ಗತಮಂಚಂತ್ಕ್ಯೋ 

ಜುಹ್ಹಃ ಸ್ರುಚೆಸ್ತ್ವಾ ತ್ವಾಮುಪೆ ಯಂತು | ನೋ;ಸ್ಮಾಕಂ ಹವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾನಿ ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ವ ಚ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಹರ್ಯೆತ-_ಮಂಗಳಕರನಾದ | ಅಗ್ಲೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಮ.- ನನ್ನ | ಫೃುತಾಚೀಃ 
ಫೃತವನ್ನು ಅರ್ನಿಸತಕ್ಕ| ಜುಹ್ಹಃ-ಸ್ರುಕ್ಬಾತ್ರೆಗಳು| ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಉಪ ಯೆಂತು--ಸಮಾನಸಿಸಲಿ | 
ನಃ ನಮ್ಮ | ಹವ್ಯಾ-- ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಜುಷಸ್ತ--ಸೇವಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
| ಮಂಗಳಕರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನ್ನ ಫೈತವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಲ್ಲಿ 
ಫೆಮ್ಮ ಹವಿನ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು. | 
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English Translation. 
Let my ladles, filled with butter, come near you, O propitious ೦೦೦ ; 


Agni, recive our oblations. 


| ಸಂಸಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | | 
ಮಂದ್ರಂ ಹೋತಾರಮೃತ್ವಿಜಂ ಚಿತ್ರಭಾನುಂ ವಿಭಾವಸುಂ | 


ಟಿ 
ಅಗ್ಟಿಮಾಳೇ ಸ ಉ ಶ್ರನತ್‌ ೬! 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಮಂದ್ರಂ | ಹೋತಾರಂ | ಯತ್ನಿಜಂ | ಚಿತ್ರ$ಭಾನುಂ ವಿಭಾ;ವಸುಂ 


ಅಗ್ನಿಂ | ಈಳೇ | ಸಃ! ಊಂ ಇತಿ! ಶ್ರವತ್‌ ॥೬॥|| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಮಂದ್ರಂ ಮಾದನಂ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಪಾತಾರಮೃತ್ತಿಜಮೃತ್‌ ಯಷ್ಟವ್ಯಂ 
ಚಿತ್ರಭಾನುಂ ಚಿತ್ರದೀಪ್ರಿಂ ನಿಭಾವಸುಂ ದೀಪ್ತಿ ಧನಮಗ್ನಿಮಾಳೇ | ಸ್ಮಾನಿ | ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಶ್ರವತ್‌ | 
ಆಸ್ಕದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣೋತ್ತೇವ || 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಮಂದ್ರಂ--ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಹೋತಾರಂ---ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ | 
ಯತ್ರಿಜಂ--ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ | ಚಿತ್ರಭಾನುಂ— ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ | 
ವಿಭಾವಸುಂ-- ಸ್ರಭಾರೂಸವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಅದ! ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! ಈಳೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ಸೆ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು 1: ಶ್ರವತ್‌--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. | | 
1! ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಕೆಯುವವನೂ, ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹನ್ಕೂ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ; ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನ್ನೂ ಪ್ರಭಾರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅನ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಜೀ 
ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ಟಾ 
English Translation. . sh: 


worship Agni, the exhil ing 1 < ಸ I 
I | p Agni, exhilarating invoker (of the gods), the priest. 
him who shines forth with various lustre, and is rich in brillance: mav 
ಇ hee ಇ ಕ 3 


ಹೀ give ear. 
~~ 
ಎನಿ ಬ” 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಪ್ರತ್ರಂ ಹೋತಾರಮಿಾಡ್ಯಂ ಜುಷ್ಟಮಗ್ರಿಂ ಕವಿಕ್ರತುಂ | 


ರಾಣಾಮಭಿತಿಯಂ ೭ || 


ರ Ns, 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಪ್ರಶ್ನಂ | ಹೋತಾರಂ | ಈಡ್ಯಂ | ಜುಪ್ಪಂ ಅಗ್ನಿಂ | ಕನಿ$ಕ್ರತುಂ | 
| | 
ಅಧ್ಯರಾಣಾಂ | ಅಭಿ೯ಶ್ರಿಯಂ ಗ 
( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ! 
ಪ್ರತ್ನಂ ಪುರಾಣಂ ಹೋಶಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಮಿಡ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯೈಂ ಜುಸ್ವಂ ಪ್ರೀತಂ 
ಸೇನಿಶಂ ವಾ ಕನಿಕ್ರತುಂ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾಣಮಧ್ರರಾಣಾಂ ಯೆಜ್ಞಾ ನಾಮಭಿಶ್ರಿಯೆಮಭಿಶ್ರಯಿತಾರಮಾ- 


ಡ್ಯಮಗ್ಗಿನಾಳೇ | ಸ್ತೌಮಿ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪ್ರತ್ನಂ--ಪುರಾತನನೂ | ಹೋಶಾರಂ--ಹೋತೃರೂಪನೂ | ಈಡ್ಯಂ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ಜುಪ್ಪಂ-- 
ಪ್ರೀತಿಯುತನೂ | *ೆವಿಕ್ರತುಂ-- ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ--ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ | 
ಅಭಿಶ್ರಿಯೆಂ-- ಮುಖ್ಯವಾದ ಅತಿಥಿಯೂ ಆದ (ಪೂಜ್ಯನೂ) | ಅಗ್ಲಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಪುರಾತನನೂ, ಹೋತ್ಸರಶೂಪನೂ, ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ಪ್ರೀತಿಯುತನೂ, ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ, 
ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅತಿಥಿ ಸೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಇ 


English ‘Translation. 


(1 worship) the beloved Agni, the ancient adorable invoker (of the 
gods), the wise, the frequenter of sacrifices. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | 
ಜುಸಾಣೋ ಅಂಗಿರಸ್ತಮೇಮಾ ಹವ್ಯಾನ್ಯಾನುಷಕ್‌ | 


| | 
ಅಗ್ನೇ ಯಜ್ಞಂ ನಯ ಯತುಥಾ ಲಗ! 
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|| ಪದಪ. ಠಃ || 


| 
ಜುಷಾಣಃ | ಅಂಗಿರಃ5 ತಮ | ಇಮಾ ಹವ್ಯಾಣ | ಅನುಷ | 


a ಸನ — ರಾ ಅಚ 


ಅಗ್ನೇ | ಯಜ್ಞಂ | ನಯೆ | ಯತಶೊ;ಧಾ || ೮ ॥| 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಾಂಗಿರಸಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಗ್ನೇ ಇನೇಮಾನ್ಯಸ ದೀಯಾನಿ ಹವ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಷ್ಯಾ- 
ನುಷಗನುಷಕ್ಕೆಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಜುಷೂಣಿಃ ಜಸ ಭವ | ಜಸ್‌ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ 
ಯಜ್ಞಂ ಚೆ ನಯೆ ॥ 


ಅಂಗಿರಸ್ತಮ-ಅಂಗಿರಸ್ಪುಗಳೆಲ್ಲಾ ಫ್ರೀ 
© 
ನಮ್ಮ ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು |! ಆನುಷಕ್‌- ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ | ಜುಷಾಣಃ- ಸೇವಿಸುತ್ತಾ | ಖುಶುಥಾ-- 
ಆಯಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ನಯೆ--ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಹಾಯಕನಾಗು. 


| ನಾದ | ಅಗ್ಲೇ- ಎಲ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಇಮಾ ಹವ್ಯಾನಿ-- 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರಿ ಷ್ಠ ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಡಿಯೇ,. ನಮ್ಮ ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಳನ್ನು ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಆಯಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಹಾಯಕನಾಗು. 
English Translation. 
Agni, best of the Angirasas, do you, continually accepting these our 


0101೩110085, conduct the sacrifice at the due seasons. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಸಮಿಧಾನ ಯು ಸಂತ್ಯ ಶುಕ್ರ ಶೋಚ ಇಹಾ ವಹ | 


ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್ಸೈನ್ಯಂ ಕೆ 1೯ || 


॥ `ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸೆಂ5ಇಧಾನೆಃ 1 ಊಂ ಇತಿ | ಸಂತೈ | ಶುಕ್ರಒಕೋಚೇ | ಇಹ 1 ಆ | ವಹ | 


| 
ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ | ದೆ ೈವ್ಯಂ | ಜನಂ ೯ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಸಂಶ್ಯ ಭಜನಶೀಲ ಶುಕ್ರ ಶೋಚೀ ಜ್ವ ಲದೀಪ್ತೇ ತ್ವಂ ಸಮಿಧಾನ ಉ ಸಮಿಧ ಮಾನ ಏವ 
ದೈವ್ಯಂ ದೇವಸಂಬಂಧಿನಂ ಜನಂ ಚಿಕಿಶ್ಚಾಇಾ ನನ್ನಿಹ ಯೆಜ್ಜ ಆ ವಹ! 


(ಸ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೆಂ ತೈ ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯನಾದವನೂ | ಶುಕ್ರಶೋಚೇ-- ಪ್ರಕಾಶವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ 
ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಮಾಧಾನ ಉ--ನೀನು ಪ್ರಜ್ಞ್ವಲಿತನಾದೊಡನೆಯೇ | ಜೈವ್ಯಂ-ದೇವಪೂಜಾನಿರತ 
ರಾದ | ಜನಂ--ಯಜಮಾನಾದಿಗಳನ್ನು | ಚಿಕಿತಾನ್‌ಅರಿತವನಾಗಿ | ಇಹ ನಮ್ಮ ಪ್ರ; ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಆ ವಹೆ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತಂದು ಸೇರಿಸು, 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಪೊಜಾಯೋಗ್ಯನೂ, ಪ್ರಕಾಶವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಸೆ 
ನಾದೊಡಫೆಯೇ, ದೇವಪೂಜಾನಿರತರಾದ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಠಿತವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಈ ಯ 
ತಂದು ಸೇರಿಸು. 
English Translation. 
Brilliant-flamed giver ef good, do you, the knower, when kindled, 


bring the host of the gods hither. 
|| ಸೆಂಹಿತುಪಾಠಃ || 


| | | | 
ವಿಪ್ರಂ ಹೋತಾರಮದ್ರುಹಂ ಧೂಮಕೇತುಂ ವಿಭಾವಸುಂ | 


| | 
ಯಜ್ಹಾನಾಂ ಕೇತುಮಾಮಹೇ || ೧೦॥ 


| ಷದಪಾಠಃ | 


| | | | | 
ವಿಪ್ರಂ! ಹೋತಾರಂ | ಅದ್ರುಹಂ | ಧೂಮ 5ಕೇಶುಂ | ನಿಭಾ€ವಸುಂ | 


ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ | ಕೇತುಂ | ಈಮಹೇ | ೧೦॥ 
ಷಃ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ವಿಪ್ರೆಂ ಮೇಧಾನಿನಂ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಮದ್ರುಹಮದ್ರೋಗ್ಬಾರಂ ಧೂಮ- 
ಕೇತುಂ ಧೂಮಧ್ವಜಂ ವಿಭಾವಸುಂ ದೀಪ್ತಿಧನಂ ಯೆಜ್ಞ್ಞಾನಾಂ ಕೇತುಂ ಪತಾಕಸ್ಥಾನೀಯಮಗ್ಗಿಮಾ- 


ಮಹೇ। ಅಭೀಷ್ಟಂ ಯಾಚಾಮಹೇ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾನಿಯೂ | ಹೋತಾರಂ--ಹೋತ್ಸರೂಸನೂ | ಅದ್ರುಹಂ--ದ್ರೋಹರಹಿತನೂ | 
ಧೂಮಕೇಶುಂ--ಧೂಮರೂಪವಾದ ಧ್ವೈಜವುಳ್ಳವನೂ | ವಿಭಾವಸುಂ- ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ | 
ಯಜ್ಞ್ವಾನಾಂ--ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ |. : ಶೇತುಂ-ಧ್ವಜರೂನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು] ಕಈಮಹೇ--ನಮ್ಮ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮೇಧಾನವಿಯೂ, ಹೋತೃರೂಸನೂ, ದ್ರೋಹೆರಹಿತನೂ, ಧೊಮರೂಪವಾದ ಧ್ವಜವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಭಾ 
ರೂಪವಾದ ಧನನುಳ್ಳ ವನೂ, ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಧ್ವಜರೂಪನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಅಗ್ನಿಯಿಂದ) ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. | 
English Translation. 
We solicit the wise invoker (of the gods), the beneficent, the 


smoke-bannered, the resplendent, the banner of the sacrifices. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಭಿಂಧಿ ದ್ವೇಷಃ ಸಹಸ್ಪೃತ ॥೧೧॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| : | 
ಅಗ್ನೇ | ನಿ| ಪಾಹಿ | ನಃ | ತಂ | ಪ್ರತಿ! ಸ್ಮ! ದೇವ | ರಿಷತಃ | 


| 
ಭಿಂಧಿ! ದ್ವೇಷಃ! ಸಹಃಕೃತ ||೧೧॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ 


ಹೇ ಸಹಸ್ಕೃತ ಬಲೇನ ಕೃತ ದೇವ ದೀಸ್ತಾಗ್ನೇ ರಿಷತೋ ಹಿಂಸಕಾನ್ಸೋ5ಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರತಿನಿ 
ಪಾಹಿ | ಪ್ರತಿರಕ್ಷ |! ಸ್ಮೇತಿ ಪೂರಣಃ | ದ್ವೇಷೋ ದ್ವಿಷಃ ಶತ್ರೊಂಶ್ಚ ಭಿಂಧಿ |! ವಿದಾರಯ & 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸಹಸ್ಕೃತೆ-ಶಕ್ತ್ಯುತ್ಸನ್ನ ನಾದನನೂ | ದೇವ ಸ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲೇ- ಎಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯೇ | 


ನಃ- -ನಮ್ಮನ್ನು | ತ್ವಂ--ನೀನು | ರಿಷತ। ಪ್ರತಿ-ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | ನಿ ಪಾಹಿ-ಪೊರ್ಣವಾಗಿ 
ರಕ್ಷಿಸು! ದ್ವೇಷಃ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಭಿಂಧಿ--ನಾಶಪಡಿಸು. 


ತ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶಕ್ತ ುತ್ಸನ್ನೆನಾದನನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರಾದೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು. 
English Translation. 


Divine Agni, produced by strength, protect us from the injurer, 
tear asunder our enemies. 
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re RSS NN ಇ CANNER 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 1 , 


| 
ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರತ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ ಶುಂಭಾನಸ್ತನ್ವಂ ೧ ಸ್ವಾಂ | 
ಕವಿರ್ವಿಪ್ರೇಣ ವಾವೃಧೇ || ೧೨ || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಪ್ರತ್ನೇನ | ಮನ್ಮನಾ | ಶುಂಭಾನಃ! ತೆನ್ನಂ | ಸ್ವಾಂ! 
| 
ಕವಿಃ | ವಿಪ್ರೇಣ | ವವೃಧೇ || ೧೨ || 
| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಪಾಗ್ನಿಃ ಪ್ರತ್ನೇನ ಪುರಾಣೇನ: ಮನ್ಮನಾ ಮನನೀಯೇನ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ಸ್ವಾಂ 
ಸ್ಪಕೀಯಾಂ ತನ್ವಂ ಶನುಮಂಗಂ ಶುಂಭಾನಃ ಶೋಭಯೆನ್‌ ವಿಪ್ರೇಣ ಮೇಧಾನಿನಾ ಸ್ತೋತ್ರಾ 


ವಾವೃಥೇ! ಪ್ರವೃದ್ಭೋ ಭವತಿ ॥ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಕವಿ8-_ ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ | ಅಗ್ನಿ8-- ಅಗ್ನಿಯು | ಪ್ರತ್ನೇನ- ಪುರಾತನವಾದುದೂ | 
ಮನ್ಮೆನಾ-ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ಸ್ವಾಂ--ತನ್ನ | ತನ್ಹಂ--ದೇಹವನ್ನು | ಶುಂಭಾನಃ 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ | ವಿಪ್ರೇಣ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ವವೃಧೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 


ಹೊಂಡುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಪುರಾತಸವಾದುದೂ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಡಿಂದ ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸಹಾಯದಿಂದ ವೃಡ್ಠಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


The wise Agni, beautifying his body with the ancient hymn has 


grown in might through the intelligent hymner. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಊರ್ಜೊೋ ನಪಾತಮಾ ಹುವೇಇಗ್ನಿಂ ಸಾವಕತೋಚಿಷಂ | 


ತತಾ 
ಅಸ್ಮಿನೃಜ್ಹೇ ಸ್ವಥ್ವರೇ ॥ ೧೩ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಊರ್ಜಃ | ನಪಾತಂ | ಆ | ಹುವೇ | ಅಗ್ನಿಂ |! ಪಾವಕೆೇ€ಶೋಜಿಸಂ | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ | ಸು; ಅಧ್ವರೇ || ೧೩ ॥| 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ಊಜರ್ಜೋತನ್ನಸ್ಯ ನಸಾತೆಂ ಪುತ್ರಂ ಸಾವಕೆಶೋಚಿಷಂ ಶೋಧಕದೀಪ್ತಿಮಗ್ನಿಂ ಸ್ವೈಫ್ವೆಕೇತಸು- 
ಕೈರತ್ಯಂತಮಹಿಂಸ್ಕೇ$ಸ್ಮಿನ್ನ ಜ್ಞ ಆ ಹುವೇ! ಆಹ್ವಯಾನಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಊರ್ಜಕಃ- ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ನಪಾತೆಂ-- ಪುತ್ರನೂ | ಪಾವಕಶೋಚಿಷಂ--ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾಡೆ ಕಾಂತಿ 
ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ವಧ್ವರೇ--ಅಸುರರ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ರಹಿತವಾದ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ 
ಯಜ್ಞ್ಲೇ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಆ ಹುವೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಅನ್ನ ಪುತ್ರನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಸುರರ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗದ 
ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 
I invoke Agni of purifying lustre, the son of (sacrificiai) food in 


this inviolable sacrifice. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


| | 
ಸನೋ ಮಿತ್ರಮುಹಸ್ತೃಮಗ್ಸೇ ಶುಕ್ರೇಣ ಶೋಚಿಷಾ! 


ೇವೈರಾ ಸತ್ತಿ ಬರಿಸಿ ॥ ೧೪ | 


ವ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
[ | [ 
ಸಃ | ನಃ! ಮಿತ್ರ$ಮಹಃ | ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ! ಶುಕ್ರೇಣ | ಶೋಚಿಷಾ | 
| 
ದೇವೈಃ | © ಸತ್ತಿ | ಬರಿಷ || ೧೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಮಿತ್ರೆಮಹೋ ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಪೂಜನೀಯೊಗ್ಗೇ ಸ ತ್ವೆಂ ಶುಕ್ರೇಣಿ ಜ್ವಲತಾ ಕೋಜಿಷಾ 
ತೇಜಸಾ ದೇವೈಃ ಸಹ ಬರ್ಶಿಹಿ ಯೆಜ್ಜ ಆ ಸತ್ಸಿ | ಆಸೀದೆ | 


ಅ. ೬. ಆ.೩ ವ. ೩೮. ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 437 


ಮಾ ಹ್‌ ಒಫ್‌ ಒಫ್‌ ಒಡ ಇಎನ್‌ ಪ್‌” ಒಪ ಇರ ಇರ್‌ ಒರ್‌ ಇ ಇರ್‌ ಒಫ್‌, ತ ` K NN ಸ್‌ ಸ ದ ಸ್‌ 


— 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮಿತ್ರ ಮಹಃ--ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ ತಂಪ ಸಿದ್ಧನಾದ 


Ma, 
ನೀನು] ಶುಕ್ರೇಣ-- ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ। ಶೋಚಿಷಾ-- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ |. ದೇವೈಃ--ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | 


ನಃ ಬರ್ಹಿಷಿ-- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆ ಸತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ. 


English Translation. 


O Agni, adorable to your friends, sit down with the gods on our 


sacred grass with your resplendent radiance. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
19,3} | 
ಯೋ ಅಗ್ಲಿಂ ತನ್ವೋ& ದಮೇ ದೇವಂ ಮರ್ತಃ ಸಪರ್ಯತಿ | 


ತಸ್ಮಾ ಇದ್ದೀದಯದ್ವಸು | ೧೫%॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | 
ಯಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ತನ್ನಃ | ದೆಮೇ! ದೇವಂ | ಮರ್ಶಃ | ಸಸರ್ಯತಿ | 


ತೆಸ್ಮೈ | ಇತ್‌ | ದೀದಯತ್‌ | ವಸು ॥|0೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಯೋ ಮರ್ಕೋ ಮನುಷ್ಕೋ ದಮೇ ಗೃಹೇಇಗ್ನಿಂ ದೇವಂ ತನ್ನೋ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಮಿತಿ 
ಶೇಷೆಃ 1 ಭೋಜನಂ ತನೇತಿ ಧನನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸಸೆರ್ಯತಿ ಪರಿಚರತಿ ತಸ್ಮಾ ಇತ್ತಸ್ಮಾ ಏವ 
ವಸು ಧನಂ ದೀದಯೆಶ್‌ | ಸೋಇಗ್ನಿಃ ಪ್ರಯಚ್ಛೆತಿ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಯೆ ಮರ್ಶೆಃ__ಯಾವ ಮಾನವನು | ದಮೇ- ತನ್ನ ಗೃಹದ 


. ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಶನ್ಪಃ--ಧನದ ಪ್ರಾಸ್ತಿಗಾಗಿ! ಸಪೆರ್ಯತಿ--ಪೂ 
ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಾತ್ರ | ವಸು--ಧನವನ್ನು | ದೀದಯೆ8- ಅಗ್ನಿಯು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


ದೇವಂ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ 


ಲ್ಲಿ | 
ಜಿಸುವನೋ | ತಸ್ಮಾ ಇತ್‌ 
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NI ಆಹರ 


NNN ರ್‌” 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಮಾನವನು ತನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಧನದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಪೊಜಿಸುವನೋ, 
ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಯು ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾಕೆ. 
English Translation. 


Whatsoever mortal worships the divine Agniin his house (for the 


attainment) of wealth, to him he gives riches. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| ಈ 
ಲ್ಲ 9 ಇಚೆ 
ಅಗ್ರಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ದಿವಃ ಕಕುತ್ಬತಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಯಂ | 


| 
ಅಪಾಂ ರೇತಾಂಸಿ ಜಿನ್ವತಿ ॥ ೧೬ || 
| ಪದಪಾಠ$ಃ 1 


; 
ಅಗ್ನಿಃ | ಮೂರ್ಧಾ! ದಿವಃ | ಕಕುತ್‌ | ಪತಿಃ! ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಅಯಂ | 


| 
ಅಸಾಂ | ರೇತಾಂಸಿ | ಜಿನ್ವತಿ | ೧೬॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಮೂರ್ಧಾ ದೇವಾನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕೆಸ್ಯ ಕಕುದುಚ್ಛಿ ತೇ ಪೈಥಿವ್ಯಾಶ್ಹ 
ಪತಿರಯೆಮಗ್ಗಿರಸಾಂ ರೇತಾಂಸಿ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಜಿನ್ಚತಿ | ಪ್ರೀಣಯೆತಿ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || ಗ ಕಚ 
ಮೂರ್ಧಾ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ | ದಿವ. _ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ |. ಕಕೆುತ್‌- ಕುನ್ನತವಾದ 
ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವವನೂ | ಸೈಥಿವ್ಯಾ8-- ಸೃಧ್ವಿಯ.! ಪತಿ ಒಡೆಯನೂ ಆದ |... ಆಯೆ ಆಗ್ಲಿ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಪಾಂ--ಉದಕಗಳ | ರೇತಾಂಸಿ-ಬೀಜರೂಸಗಳಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ 8 ಜಿನ್ಶೃತಿ_ 
ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉನ್ನತವಾದ ಸ್ಪಿತಿಯಲ್ಲಿರುವನೆನೆ ಪೈಥ್ವಿಯ 
ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳ ಬೀಜರೂಸಗಳಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Agni, the head (of the gods), the summit of heaven, —he the lord.of 
the earth,— gladdens;the.seed of the waters. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಉದಗ್ಗೇ ಶುಚಯಸ್ತವ ಶುಕ್ರಾ ಭ್ರಾಜಂತ ಈರತೇ | 


| 
ತವ ಜ್ಯೋತೀಂಷ್ಕರ್ಚಯಃ || ೧೭ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಉತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಶುಚಯೆಃ | ತವ | ಶುಕ್ರಾಃ | ಭ್ರಾಜಂಶಃ | ಈರಶೇ | 


| | | 
ತೆವ | ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ | ಆರ್ಚಯಃ 1 ೧೭॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ಶವ ಶುಚಯೋ ನಿರ್ಮಲಾಃ ಶುಕ್ರಾಃ ಶುಕ್ಲೆವರ್ಣಾೂ ಭ್ರಾಜಂತೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ 
ಅರ್ಚೆಯಃ ಪ್ರಭಾಸ್ತವ ಜ್ಯೋತೀಂಹಿ ತೇಜಾಂಸ್ಕುದೀರತೇ | ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ ॥॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಅಗ್ಲೇ--ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತವ--_ನಿನ್ನ |. ಶುಚೆಯೆ8-_ ನಿರ್ಪುಲವಾದವೂ | ಶುಕ್ರಾ8-- 
ಶುಭ್ರವರ್ಣವಾದವೂ | ಭ್ರಾಜಂತೆಃ--ಸಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ | ಅರ್ಚೆಯೆಃ- ಪ್ರಭೆಗಳು] ತವ. 


ಇ 
ನಿನ್ನ! ಜ್ಯೋಶೀಂಹಿ--ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಉದೀರತೇ-- ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


ತ 
A 


! ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನಿನ್ನ ನಿರ್ಮಲವಾದವೂ, ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ ಪ್ರಭೆಗಳು 
ನಿನ್ನ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
English Translation. 
Agni, your pure, bright, shining flames send forth your splendours. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಈತಿಸೇ ನಾರ್ಯಸ್ಯ ಹಿ ದಾತ್ರಸ್ಯಾಗ್ಬೇ ಸ್ವರ್ಪತಿಃ | 


| 
ಸ್ತೋತಾ ಸ್ಯಾಂ ತನ ಶರ್ನುಣಿ 1೧೮ 
ಸ || ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಈಿಶಿಷೇ | ನಾರ್ಯಸ್ಯ | ಹಿ | ದಾತ್ರೆಸ್ಯ | ಅಗ್ನೇ | ಸ್ಪಃ5ಸೆತಿಃ | 


ROSE ; | | 
ಸ್ತೋತಾ! ಸ್ಯಾಂ । ಶವ | ಶರ್ಮಣಿ | ೧೪ | 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ಪರ್ಪತಿಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಾ ತ್ವಂ ವಾರ್ಯಸ್ಯ ವರಣೀಯಸ್ಯ ದಾತ್ರೆಸ್ಯೆ ದಾಶವ್ಯಸ್ಯ 
ಧನಸ್ಯೇಶಿಸೇ । ಈಶ್ವರೋತಸಿ! ಶರ್ಮಣಿ ಸುಖೇ EE ತವ ಸ್ತೋತಾ ಸ್ಕಾಂ| ಭವೇಯಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ಲೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ । ಸ್ಪರ್ಪೆತಿಃ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ನೀನು | ವಾರ್ಯೆಸೈ-- ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ವಾದವೂ |. ದಾತ ಶ್ರಸ್ಯ ದಾನಾರ್ಹವಾದವೂ ಆದ ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ |. ಈಶಿಷೇ ಹಿ-ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಶರ್ಮಣಿ--ನಮ್ಮ ಸುಖನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ತವ ನಿನ್ನ! ಸ್ತೋತಾ--ಪ್ರಶಂಸಕನಾಗಿ | ಸ್ಯಾಂ- ಆಗುತ್ತೇನೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ವರ್ಗಪತಿಯಾದ ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ, ದಾನಾರ್ಹವಾವವೂ ಆದ 
ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮ್ಮ ಸುಖನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರೆ ಶಂಸಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


Agni, lordof heaven, you preside over (all) that is to be desired 
or given; may I be your eulogist for happiness. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಪಿ ೧ ಬ ; 
ತ್ವಾಮಗ್ಸೇ ಮನೀಸಿಣಸ್ಪ್ರ್ವಾಂ ಹಿನ್ವಂತಿ ಚಿತ್ತಿಭಿಃ | 
| | | 
ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರ; ॥ ೧೯॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ತ್ವಾಂ ಅಗ್ಲೇ | ಮನೀಷಿಣಃ | ತ್ವಾಂ! ಹಿನ್ತಂತ್ಲಿ | ಜಿಶಿ ಶ್ರಿ$ಭಿ8 | 
| 

ತ್ವಾಂ1 ವರ್ಧಂಶು | ನಃ! ಗಿರ: | ೧೯॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಮನೀಸಿಣೋ ಮನಸ ಈಶ್ವೆರಾಃ ಸ್ತೋಕಾರಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುವಂತೀಶಿ ಶೇಷಃ! 
$ಂಚೆ ತ್ವಾಮೇವ ಚಿತ್ತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಹಿನ್ಹಂತಿ | ಪ್ರೀಣಿಯೆಂತಿ! ನೋ5ಸ್ಕಾಕೆಂ ಗಿರಃ ಭಾ 
ಮೇವ ತಾ | ವರ್ಧಯಂತು ॥ 
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॥ ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ಲ 

ಆಗೆ ಗೇ ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ಹಾಂ--ಸಿನ್ಸನ್ನು | ಮನೀಸಿಐ॥--ಸ್ಥಿರಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ ಸ್ತೋತೃಗಳು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಚೆತ್ತಿಭಿಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಹಿನ್ವೈಂತಿ-ತೃಸ್ತಿ ಸಡಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಗಳು 1 ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು] ವರ್ಥಂಶು--ಬೆಳೆಸಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಸ ನಿನ್ನನ್ನು ಮನೋನಿಗ್ರ ಹವುಳ್ಳ ಸ್ತೋತ್ಯ ಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುತ ತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಬೆಳೆಸಲಿ, 


English Translations. 
You, Agni, the wise (praise), you they rejoice with (pious) rites ; 
may our praises invigorate you. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಠಃ ॥ 


| A] | | 
ಅದಬ್ಬಸ್ಯ ಸ್ವಧಾನತೋ ದೂತಸ್ಯ ರೇಭತಃ ಸದಾ | 
ಗೆ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | | 
ಅದಬ್ಬಸ್ಯ | ಸ್ವಧಾ5ವತೆಃ | ದೂಶಸ್ಯ | ರೇಭತಃ | ಸದಾ | 
ಆಗ್ನೇಃ | ಸಖ್ಯಂ ವೃಚೇಮಹೇ | ೨೦॥ 
| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ಅದಬ್ಬಸ್ಯ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತೆಸ್ಕ್ಯ ಸ್ವಧಾನಕೋ ಬಲವತೋ ದೂತೆಸ್ಯ ದೇವಾನಾಂ 
ರೇಭತೋ ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತುವತಸ್ತವ ಸಖ್ಯಂ ಸೆದಾ ವಯೆಂ ವೃಣೀಮಹೇ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಅಡೆಬ್ಬಸೈ ಅಹಿಂಸಿತನಾದವನೂ | ಸ್ಪಧಾಷಶ।--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ದೊತೆಸೈ-ದೇನದೂತನೂ | 
ರೇಭತೆಃ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇಃ- ಅಗ್ನಿಯ | ಸಖ್ಯಂ--ಸಖ್ಯವನ್ನು | ಸದಾ-- 
ಯಾವಾಗಲೂ | ವೃಣೇಮಹೇ--ನಾವು ಆಶಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಅಹಿಂಸಿತನಾದವನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ದೇವದೂತನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ: 
ಸಖ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ ಆಶಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation. 
We ever choose the friendship of Agni, the unharmed, the strong, 
the messenger, the praiser (of the gods). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಅಗಿ, ಃ ಶುಚಿವ್ರತತಮಃ ಶುಚಿರ್ವಿಷ,ಃ ಶುಚಿಃ ಕವಿಃ | 


| | 
ಶುಚೀ ರೋಚತ ಆಹುತಃ || ೨೧ || 


|| ಪದಸಾಠಃ || 


| i | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಶುಚಿವ್ರತುತೆಮಃ | ಶುಚಿಃ | ವಿಪ್ರಃ | ಶುಚಿ! ಕವಿಃ | 


Not | ಕೋಚಿತೇ | ಚ | ೨೧॥ 
ಸಟೆ | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಶುಜಿವ್ರತತನೋತತಿಶಯೇನ ಶುದ್ಧಕೆರ್ಮಾ ಶುಜಿಃ ಶುದ್ಧ ಏವ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ಶುಚಿಃ 
ಶುದ್ಧಃ ಸನ್ನೇವ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾ ಶುಚಿರೇವಾಹುತೋಇಗ್ನೀ ರೋಚತೇ | ಪ್ರಕಾಶತೇ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಶುಚಿವ್ರತತಮಃ-- ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದೆ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ಶುಚಿಃ ಶುದ್ದ ನಾದ | ವಿಪ್ರಃ 
. ಮೇಧಾವಿಯೂ | ಶುಚಿ8--ಶುದ್ಧ ವಾದ ಕನಿ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ | ಶುಚಿಃ ಸರಿಶುದ್ದವಾಗಿ | 
ಆಹುತಃ- -ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ರೋಜಚಿಶೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶುದ್ಧ ನಾದ ಮೇಧಾವಿಯ್ಕೂ ಶುದ್ಧವಾದ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ, 
ಪರಿಶುದ್ಧವಾಗಿ ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ನಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
English Translation. 


The pure Agni shines forth when worshipped,— the purest offerer, 
the pure priest, the pure sage. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಉತ ತ್ವಾ ಧೀತಯೋ ಮಮ ಗಿರೋ ನರ್ಧಂತು ನಿಶ್ವಹಾ | 


| | 
ಅಗ್ನೇ ಸಖ್ಯಸ್ಯ ಬೋಧಿ ನಃ || ೨೨ || 
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|| ಪದಪಾತ। || 
| | | | 
ಉತೆ | ತ್ರಾ! ಧೀತೆಯಃ | ಮಮ! ಗಿರಃ! ವರ್ಧಂತು! ನಿಶ್ವಹಾ! 


| | 
ಅಗ್ನೇ | ಸಖ್ಯಸ್ಯ | ಬೋಧಿ | ನಃ || ೨೨ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಉತಾಸಿ ಚೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮಮ ಧೀತಯೆಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯಶ್ಚ ವಿಶ್ವಹಾ 
ಸರ್ವದಾ ವರ್ಧಂತು | ವರ್ಧಯಂತು | ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸಖ್ಯಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಕರ್ಮ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಕೆಂ 
ಬೋಧಿ। ಬುಧ್ಯಸ್ವೆ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ. ಮತ್ತು | ಆಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ |! ಮಮ--ನನ್ನ | ಧೀತಯಃ।-- ಕರ್ಮಗಳೂ | 
ಗಿರಃ--ಸ್ತುತಿಗಳೂ | ಶ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ! ವಿಶ್ವಹಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ವರ್ಧಂತು--ಬೆಳೆಸಲಿ | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ಸಖ್ಯಸ್ಯ--ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು 1 ಭೋಧಿ--ತಿಳಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನನ್ನ ಕರ್ಮಗಳೂ, ಸ್ತುತಿಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಬೆಳೆಸಲಿ. ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರತ್ವ. 
ವನ್ನು ನೀನು ತಿಳಿ. 
English Translation. 
May my rites also and my praises ever invigorate you: Agni, take 
thought of our friendship. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಥಃ 1 


| | 
ಯದಗ್ಸೇ ಸ್ಯಾಮಹಂ ತ್ವಂ ತಂ ವಾಘಾ ಸ್ಯಾ ಅಹಂ | 
| | 
ಸುಷ್ಟ ಸತ್ಯಾ ಇಹಾತಿಷಃ || ೨4 || 
| ಪದಪಾಠಃ. ॥ 


ಯೆತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಸ್ಯಾಂ ಅಹಂ ।|ಶ್ಶ್ಹಂ|ಶ್ಶ್ವ್ಚಂ|ವಾ|ಘ!ಸ್ಟಾಃ! ಆಹಂ। 


ಸ್ಕುಃ | ತೇ | ಸೆತ್ಯಾಃ | ಇಹ | ಆ5ಶಿಷಃ ॥| ೨೩ || 
(| ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ || 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯದ್ಯದ್ಯಹಂ ತ್ವಂ: ಬಹುಧನಃ ಸ್ಯಾಂ ಭವೇಯೆಂ ಶ್ವಂವಾ ಫೆ ತ್ವಂ ವಾ ಖಲ್ಪಹೆಂ 
ಪರಿದ್ರಃ ಸ್ತೋತಾ ಸ್ಯಾಃ ಭನೇಃ ತತಸ್ತವಾಶಿಷ' ಆಶಾಸನಾನೀಹಾಸ್ಮದ್ದಿಷಯೇ ಸತ್ಯಾಃ ಸತ್ಯಾಸಿ ಸ್ಯುಃ 
ಚವೇಯುಃ ॥ | 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ! ಯೆತ್‌- ಒಂದು ವೇಳೆ1 ಅಹಂ--ನಾನು | ತೈಂ-ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತ 


ನಾದ ನೀನೇ | ಸ್ಯಾಂ ಆಗಿದ್ದರೂ | ವಾ--ಅಥವಾ | ಶಂ ಘ--ನೀನೇ | ಅಹಂ--ದರಿದ್ರನಾದ ನನ್ನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ | ಸ್ಕಾ ಇದ್ದದ್ದೇ ಆದರೂ (ಆಗ) | ಇಹ... ಈ ನಿನಯದಲ್ಲಿ | ತೇ ಆಶಿಸಃ-- ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ | ಸತ್ಯಾ8--ನೆರವೇರಲ್ಪಡುವುದಾಗಿ | ಸ್ಫು8_ ಖಂಡಿತ ಆಗುತ್ತಿದ್ದವು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಒಂದು ವೇಳೆ ನಾನೇ ನಿನ್ನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ನೀನೂ 
ದರಿದ್ರನಾದ ನನ್ನ ರೂಸದಲ್ಲಿದ್ದದ್ದೇ ಆದರೂ ಆಗ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ನೆರವೇರುತ್ತಲೇ ಇದ್ದಿತು. 


English Translation. 


Agni ifl were you or you were 1, your wishes here should come 
true. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠಃ 1 
| 
ವಸುರ್ವಸುಪತಿರ್ಹಿ ಕಮಸ್ಕಗ್ಗೇ ವಿಭಾವಸುಃ | 


| 1 ೫0] 
ಸ್ಯಾಮ ತೇ ಸುಮತಾವಫಿ || ೨೪ || 


|| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | 
ವಸು |! ವಸುಪತಿಃ! ಹಿ| ಕಂ! ಅಸಿ ಅಗ್ನೇ | ವಿಭಾ€ಂವಸುಃ | 


| [ 
ಸ್ಯಾಮ | ತೇ! ಸು€ಮತೌ | ಅಪಿ || ೨೪ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವಿಭಾವಸುರ್ದೀಸ್ತಿಧನೋ ವಸುಸತಿರ್ಧನಸತಿರ್ವಸುರ್ವಾಸಯಿತಾ ಚಾಸಿ 
ಭವಸಿ ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಅತೋ ವಯಮನಿ ತೇ ಶವ ಸುಮತಾವನುಗ್ರಹಬುದ್ಗೌ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ /| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ! (ತ್ವಂ ನೀನು) | ವಿಭಾವಸುಃ--ಕಾಂತಿಯೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ | 
ವಸುಪೆತಿಃ--ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ | ವಸುಃ ನಸತಿದಾಯಕನೂ ಆಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | : ಹಿ 
ಆದುದರಿಂದಲೇ |. | (ವಯೆಂ) ಅಪಿ ನಾವೂ ಸಹ | ತೇ--ನಿನ್ನ | 


ಸುಮತಾ-- ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ದಿಯಫ್ಲಿ | 
[90] Wm 
ಸ್ಯಾಮ ಇರುವಂತಾಗ ಲಿ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಪ್ರಭಾರೂಪನಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಾವೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಿ ಪಾತ್ರರಾಗುನಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Agai, you are rich in splendour, the lord of wealth, and the giver 
of dwellings; may ೫೮1೦೦ abide in your favour. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ || 


| | 
ಅಗ್ನೇ ಧೃತವ್ರತಾಯ ತೇ ಸಮುದ್ರಾಯೇವ ಸಿಂಧವಃ | 


| | 
ಗಿರೋ ವಾಶ್ರಾಸ ಈರತೇ |1| ೨೫ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಆಗ್ಲೇ | ಧೃತ;ವ್ರತಾಯ | ಶೇ | ಸಮುದ್ರಾಯಇವ | ಸಿಂಧವಃ | 


I | 
ಗಿರ । ವಾಶ್ರಾಸಃ | ಈರತೇ || ೨೫ || 
i ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ್ಯ ೦ [ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಧೃತವ್ರತಾಯೆ ಧೃತಕರ್ಮಣೇ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ವಾಶ್ರಾಸೋ ವಾಶನಶೀಲಾ ಗಿರೋ ಮಮ: 
ಸ್ತುಶಯಃ ಸಿಂಧವೋ ನದ್ಯಃ ಸಮುದ್ರಾಯೇವ ಯಥಾ ಸಮುದ್ರಾಯ ಶಕಥೇರಶೇ। ಪ್ರವರ್ಶಂಶೇ॥ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಆಗ್ಸೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಿಂಧವಕ- ನದಿಗಳು | ಸಮುದ್ರಾಯ ಇವ. _ಸಮುದ್ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ- 
ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ | ವಾಶ್ರಾಸಃ--ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ | ಗಿರಃ--ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳು! ಧೃತವ್ರತಾಯ- ವ್ರತಧಾರಿ 
ಯಾದ | ಶೇ--ನಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ |! ಈರತೇ-- ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳು- 
ವ್ರತಧಾರಿಯಾದ (ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಗಳಿಗೆ ಸಾಧನನಾದ) ನಿನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. 
| English Translation. 
Agni, my loud praises proceed to you, observant of pious rites, as 


rivers to the sea, 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯುವಾನಂ ವಿಶ್ಠೆ ತಿಂ ಕವಿಂ ವಿಶ್ವಾ ದಂ ಪುರುವೇಷಸಂ | 


ಅಗ್ನಿಂ ಶುಂಭಾಮಿ ಮನ್ಯಭಿಃ || ೨೬ || 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಯುವಾನಂ | ವಿಶ್ಚತಿಂ | ಕನಿಂ | ನಿಶ್ವಐಅದಂ | ಪುರು5ವೇಪಸಂ | 


| 
ಅಗ್ನಿಂ | ಶುಂಭಾನಿ | ಮನ್ಮಂಃಭಿಃ | ೨೬ || 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಯುವಾನಂ ನಿತ್ಯತರು೫೨ಂ ನಿಶ್ಚತಿಂ ವಿಶಾಂ ಪತಿಂ ಕನಿಂ ಕ್ರಾಂಶಕರ್ಮಾಣಂ ನಿಶ್ವಾದಂ ಸರ್ವಸ್ಯ 


ಹನಿಸೋತತ್ತಾರಂ ಪುರುವೇಪೆಸೆಂ ಬಹುಕೆರ್ಮಾಣ೫ಂ | ವೇಶೋ ವೇಪ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು ಪಾಠಾ 
ಅಗ್ನಿಂ ಮನ್ಮಭಿರ್ಮನನೀಯ್ಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈ8 ಶುಂಭಾಮಿ | ಶೋಭಯೊಾಮಿ [| 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಯುವಾನಂ--ನಿತ್ಯತರುಣನೂ | ವಿಶ್ಚತಿಂ-- ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ | ಕವಿಂ--ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮವುಳ್ಳ 
ವಸೂ | ಫಿಶ್ವಾದಂ--ಸಕಲ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಭಕ್ರಿಸುವವನೂ | ಪುರುವೇಪಸಂ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮ 
ವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಆಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮನ ಒಭಿ8--ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ |! | ಶುಂಭಾಮಿ-- 


ಅಲಂಕರಿಸುಕ್ತೀನೆ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
|| ಭಾಷಾರ್ಥ || 


ನಿತ್ಯತರುಣನೂ, ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ, ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು |ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದಕೆ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation: 


I glorify with hymns the ever-young Agni, the lord of men, the wise 
the all-devouring, the rE of ೬ acts. 


| ದ f 


| 
ಯಜ್ಞಾ ನಾಂ ರಫ್ಯೇ ವಯಂ ತಿಗ್ಮ ಜಂಭಾಯ ನೀಳವೇ | 


ಸೊ (ಮೈರಿಷೇಮಾಗ್ಗ ಯೇ I ೨೭ || 


ಹಾದಿ 
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ಪ.ಪ ಇಮ್‌ ಹಾಹ್‌ ಒದ ಫ್‌ ಇ ಇಪ ಇಷ ಇದ್‌ ಒನ್‌ ಚಡ್‌ ಇಹ ಇಬ ಕಾಪ್‌ ಹೌ ಇದ್‌ಡಹ್‌" ಇಒ ಇರ್‌ ಬ್‌ ಇಕ್‌ ಇಾ್‌ ತ್ಸ ಒಫ್‌ ಒಹ್‌ ಒಫ್‌ ಪ್‌ ರ್‌ 
ಸ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯಜ್ಞಾ ನಾಂ ರಥ್ಯೇ | ವಯೆಂ | ತಿಗ್ಮಳಜಂಭಾಯ | ವೀಳವೇ 


“| | 
ಸ್ತೋಮೈೊಃ | ಇಸೇಮ | ಆಗ್ಬಯೇ | ೨೭ ॥| 


ಹ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ರಥ್ಯೇ ನೇತ್ರೇ ತಿಗ್ಮಜಂಭಾಯ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಜ್ವಾಲಾಯೆ ನೀಳೆನೇ ಬಲನಶೇಇಗ್ನಯೇ 
ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವಯಮಾಂಗಿರಸಾ ಇಸೇಮ! ಸ್ತುತಿಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛೇಮ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಯಜ್ಞ್ವಾನಾಂ--ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ |. ರಥ್ಯೇ--ನೇತೃವಾದವನೂ | ತಿಗ್ಮೇಜಂಭಾಯೆ ತೀಕ್ಷ್ಯವಾದ 
ಜ್ಹಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ | ವೀಳೆನೇ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ | ಅಗ್ಗಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು | ಸ್ತೋಮೈಃ-- 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 1 ವಯೆಂ- ನಾವು | ಇಷೇಮ--ಸ್ರಶಂಸಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ನೇತೃವಾದವನೂ, ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ನಾವು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 
Let us seek with our hymns Agni, the conductor of the sacrifices,. 


the mighty, the sharp-jawed. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
॥ | | 
ಅಯಮುಗ್ಗೆೇ ತ್ವೇ ಅಪಿ ಜರಿತಾ ಭೂತು ಸಂತ್ಯ | 


| 
ತಸ್ಮೈ ಪಾವಕ ಮೃಳಯ ॥೨೮॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಅಯಂ | ಅಗ್ನೇ | ಶ್ರೇ ಇತಿ! ಅಸಿ | ಜರಿತಾ | ಭೂಶು | ಸಂತ್ಯ | . 


ತಸ್ಮೈ | ಪಾವಕ | ಮೃಳೆಯ || ೨೮ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಸಾವಕೆ ಶೋಧಕ ಸೆಂತೈ ಭಜನೀಯಾಗ್ಸೇ ತ್ರೇ ಅಸಿ ತ್ರಯ್ಯೆಪೈಯೆಮಸ್ಮದೀಯೋ 
ಜನೋ ಜರಿಶಾ ಸ್ತೋತಾ ಭೂತು | ಭವಶು |, ತಸ್ಮೈ ಜರಿತ್ರೇ ಮೃಳಯಿ | ಸುಖಮುತ್ಸಾದಯ | ತಂ 
ಸುಖಯ ವಾ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪಾವಕ--ಶುದ್ಧಿ ಕಾರನೂ | ಸಂತ್ಯ-- ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಅಯೆಂ-- 
ನಮ್ಮ ಈ ಜನವು | ಶ್ವೇ ಅಪಿ--ನಿನ್ನನ್ನೂ ಸಹ | ಜರಿತಾ--ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರಾಗಿ। ಭೂಶು--ಆಗಲಿ | 
ತೆಸ್ಮೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಮ್ಮ ಜನರಿಗೂ | ಮೃಳೆಯೆ--ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನಮ್ಮ ಈ ಜನವು ನಿನ್ನನ್ನೂ ಸಹೆ ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಜನರಾಗಲಿ. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಮ್ಮ ಜನರಿಗೂ ಸುಖನನ್ನು ಂಟುಮಾಡು. 
English Translation. 


May this (my family) also be your worshippers adorable Agni; 
O purifier, give them happiness. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಅಗ್ಲೇ ದೀದಯಸಿ ದ್ಯನಿ ॥| ೨೯॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| |] | f | 
ಧೀರಃ | ಹಿ। ಅಸಿ! ಅದ್ಮ$ಸತ್‌ | ವಿಪ್ರಃ | ನ! ಜಾಗೃವಿಃ | ಸದಾ! 


| | | 
ಅಗ್ನೇ! ದೀದಯಸಿ | ದೈವಿ || ೨೯ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಧೀರೋಸಿ ಹಿ! ಭವಸಿ ಖಲು! ಅದ್ಮಸೆದ್ದನಿಷಿ ಸೀದನ್ವಿಪ್ರೋ ನ ಮೇಧಾ- 
ನೀವ ಜಾಗೃವಿಃ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಹಿಶಕರಣೇ ಜಾಗರಣಶೀಲೋತಸಿ | ಸದಾ ದ್ಯವ್ಯಂಶರಿಕ್ಷೇ ದೀದಯೆಸಿ | 
ವೀವ್ಯಸಿ ಚ ॥ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | (ಶ್ವಂ-ನೀನು)"! ಧೀರಃ--ಸ್ಥಿರಚಿತ್ರವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ | ಅಸಿ ಹಿ... 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅಷ್ಮಸೆತ್‌-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ತಿಸುತ್ತಾ 1 ವಿಪ್ರೋ ನ ನೇಧಾನಿಯಾಗಿದ್ದು | ಜಾಗೃವಿ$-- 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಎಚ್ಚರವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸದಾ. ಯಾವಾಗಲೂ | ದೃನಿ-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ದೀದಯಸಿ-ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
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NNN NN NE EE ENN ಇಒ ಇ ರ್‌ ಕಡ್‌ ಇ ಕ್‌ ಪ್‌ ಒಹ್‌" ಇಒಷ್‌' ಇ... ಇ. ಇತ್‌ ಇಎಪ' ಇಹ ಇಒ ತ್‌್‌ ನಾವ್‌ ಜೆ 
ದ್‌್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಬ್‌ ರ್‌ ke ಗಾಡ್‌ ಇ ಇರ ಆಪ್‌ ಇಪ್‌ ಇ ಇಡಾ 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಸ್ಲಿರೆಚಿತ್ತವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಮೇಧಾನಿಯಾಗಿದ್ದು 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸದಾ ಎಚ್ಚರವುಳ್ಳ ನನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. ಯಾವಾಗಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation. 
You verily are wise, seated at the oblation, wakeful as the seer (for 


the welfare of living beings); Agni, you ever shine in the sky. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 1 
| | | 
ಪುರಾಗ್ಸೇ ದುರಿತೇಭ್ಯಃ ಪುರಾ ಮೃಥ್ರೇಭ್ಯಃ ಕವೇ | 


| 
ಪ್ರ ಆಯುರ್ವಸೂೋ ತಿರ ೩4೦ 


| ಪದಖಾಠಃ 1 
| | 
ಪುರಾ! ಅಗ್ನೇ! ದುಃ5ಇತೇಭ್ಯಃ | ಪುರಾ! ಮೃಧ್ರೇಭ್ಯಃ | ಕವನೇ | 
ಟೇ | 
ಪ್ರೆ|ನಃ|। ಆಯುಃ | ವಸೋ ಇತಿ | ತಿರ ॥|೩೦॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


' ಹೇವಸೋ ವಾಸಕ ಕವೇ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮನ್ನಗ್ನೇ ದುರಿಶೇಭ್ಯಃ ಪಾಸೇಭ್ಯಃ ಪುರಾ ಮೃಥ್ರೇಭ್ಯೋ 
ಹಿಂಸೆಕೇಭ್ಯಶ್ನ ಪುರಾ | ಯದಾ ದುರಿತಾನಿ ಶತ್ರವಶ್ಚಾಸ್ಮಾನ್‌ ಹಿಂಸಿತುಮದ್ಯುಂಜತೇ ಶತಶಃ 
'ಪ್ರಾಗೇನೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ನೋತಸ್ಮಾಕಮಾಯುಃ ಪ್ರ ತಿರ! ವರ್ಧಯ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನೂ | ಕವೇ--ಕ್ರಾಂತದ್ಶಿಯೂ ಆದ | ಅಗ್ಸ್ಟೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ದುರಿತೇಭ್ಯಃ ಪುರಾ ನಮ್ಮ ಪಾಪಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೊಂದರೆಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ | ಮೃಥ್ರೇಭ್ಯಃ ಪುರಾ-- 
ನಮ್ಮ_ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸೆಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ 1 ನ8--ನಮ್ಮ | ಆಯುಃ--ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರೆ ತಿರ 
ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ವಸತಿದಾಯಕನೂ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಪಾಸಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೊಂದಕೆ 

ಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸೆಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸು. 
2ರ 29 | | ಇ. 
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SN I pS ಆ 


English Translation: 


Wise Agni, giver of dwellings, extend our lives, before sins or 


assailants (destroy us.) 


ನಲವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ l 


ಆ ಘಾ ಯೆ ಇತಿ ದ್ವಿಚಿಕ್ವಾರಿಂಶದೃಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅತ್ರೇಯಮನು ಕ್ರೆಮೆಣಿಕಾ | 
ಘ ದ್ವಿಚತ್ಪಾ ರಿಂಶತ್ರಿ ಶೋಕ ಆದ್ಯಾಗ್ಸೇಂದ್ರೀ | ಅನುಕ್ತ ಗೋತ್ರ ಶ್ಪಾತ್ಫಾ ್ರಣ್ವಿಸ್ರ್ರ ಶೋಕ ಯೆಷೀ! ಪರಂ 
ಹೇ ಪ್ರಾಗೃತ್ಸಪ್ರೇರಿತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಃ | ಅನುಕ್ತತ್ವಾದಿಂದ್ರೋ ಹೇವತಾ | 
ಆದಾ ಖಯಾಸ್ಟ್ರೃಗ್ನಿಶ್ಟೆ ಶ್ಲೇಂದ್ರಶ್ನ |! ಮಹಾನ್ರ ಶೇ ನಿಷ್ಕ (ವಲೈ e ಗಾಯತ್ರ ತೃ ಚಾಶೀತಾವೇಶತ್ತೂ ಕ್ರ ತಥೈವ 
ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ|1 ಆ ಘಾ ಯೇ ರೇ ಆ ತೊನ ಇಂದ್ರ ಶ್ಲುಮಂತಮಿತಿ ಸೊಕ್ತೇ! 
ಐ. ಆ. ೫-೨-೩ | ಇತಿ ತೃತೀಯೇ ಸರ್ಯಾಯೇ ಇ ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಆದಿತಃ ಸಪ್ತೆದಕರ್ಚೆಃ॥ ತಥೈ- 
ನಾತಿರಾಶ್ರ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂ"ತ್ರ್ಯಶೇ। ಆ ಘಾ ಯೇ ಅಗ್ನಿಮಿಂಧತೆ ಇತಿ ಸಪ್ತೆದಶ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ || 
ಆಗ್ರಯೆಣ ಆಗ್ಲ್ನೇಂದ್ರಸ್ಯ ಹನಿಷ ಆ ಘಾ ಯೆ ಇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ। ಆ ಘೌ ಯೇ 
ಅಗ್ನಿಮಿಂಧಶೇ ಸುಕರ್ಮಾಣಃ ಸುರುಚೋ ದೇವಯೆಂತ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಂ! ಆ. 3.೯1 ಇತಿ ॥ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಾತಿರಿಕ್ತೊ ಶೆ ನ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರ ನಿಂದ್ರಾಯೇತಾ ಖದ್ಯಾಃ ಸಡೃಚೋ ವಿಕಲ್ಪೇನ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನು- 
ರೂಪಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತದ್ದೋ ಗಾಯ ಸುತೇ ಸಚಾ ಸ್ತೋತ್ರಮಿಂದ್ರಾಯ ಗಾಯತೆ ॥ ಆ. ೯.೧೧| 
ಇತಿ ॥ ದ್ವಿತೀಯೇ ಸರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಜ್ನೆ ಕೈಂಸಿನೋ ಭಿ ತ್ವಾ ವೃಷಭೇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆತ್ತೆ ಎಚ | 
ಸೂತ್ರಿ ತಂಚೆ। ಅಭಿ ತ್ವಾ ವೃಷಭಾ ಡಿ ಗೋಪತಿಂಗಿರಾ | ಆ. ೬೨೪ | ಇತಿ CER 
ಹೇ5ಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಭಿಂಧಿ ವಿಶ್ವಾ ಇತಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನಃ ಷಳಹಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ8 ತಥಾ ಚ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಭಿಂಧಿ ನಿಶ್ನಾ ಅಪೆ ದ್ವಿಷ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿನಃ | ಆ. ೭-೨ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-- ಆ ಘೂ ಯೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರೆನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇನರನ್ಲಿ ನಲವತ್ತೆರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಆ ಘ ದಿ _ಚತ್ತಾರಿಂಶಕ್ರಿ ಶೋಕ 
ಆದ್ಯಾಗ್ನೇಂದ್ರೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತ್ರಿಶೋಕ॥ ಕಾಣ್ಪಃ ಎಂಬುವನು ಖಸಿಯು; ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು; ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಈ ಇಬ್ಬರೂ ದೇವತೆಗಳು. ಗಾಯತ್ರೀ ಭಂದಸ್ಸು. 
ಮಹಾವ ತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತಿ ಶ್ರೀ (ಛಂದೆಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಚಾ ಚು. ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ--ಆ ಘಾ ಯೇ ಆಗಿ ನಿೀತೆಶೆೇ ಆತೊ ನ 
ದ್ರೆ ಶುಮಂತೆವಿಂತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೩) ನಿರ್ದಿಷ್ಠ ಬಾ ್ಞತ್ಮತೀಯ 
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ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಹೆದಿನೇಳು 
ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆತಿರಾತ್ರೇ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ. ಆ ಘಾ ಯೇ 
ಅಗ್ನಿವಿಂಧತ ಇತಿ ಸಪ್ತದಶ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಆಗ್ರಯಣೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನ್ಟೀಂದ್ರೆದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಆ ಘಾ ಯೇ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಕಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ಘಾ ಯೇ ಅಗ್ನಿಮಿಂಧತೇ ಸುಕರ್ಮಾಣಃ 
ಸುರುಚೋ ವೇವಯಂತ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ನ ಕಸ ವರಧಾನಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಅತಿರಿಕ್ಟೋಕ್ಸ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಸ್ತೋತ್ರನಿಂದ್ರಾಯೆ 
ಎಂಬ ೨೧ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಡು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತೆದ್ಟೋ ಗಾಯ ಸುತೇ ಸಚಾ ಸ್ತೋತ್ರಮಿಂದ್ರಾಯ ಗಾಯೆತ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಎರಡನೆಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜತು ಅಭಿ ತ್ರಾ ವೃಷಭ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೨೨-೨೪ ನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯ 
ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಭಿ ತ್ವಾ ವೃಷಭಾ ಸುಶೇಇಭಿ ಪ್ರಗೋಪತಿಂ ಗಿರಾ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಭಿಂಧಿ ವಿಶ್ವಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪೦-೪೨ ನೆಯ 
ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಷಳಹಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಭಿಂಧಿ ವಿಶ್ವಾ ಅಪ 
ದ್ವಿಷ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
ಸೂಕ್ತ--೪೫ 
ಮಂಡಲ--ಆ | ಅನುವಾಕ- ೬ | ಸೂಕ್ತ-೪೫ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ--೪೨, ೪೩, ೪೪, ೪೫, ೪೬, ೪೭, ೪೮, ೪೯ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ--೪೨ ॥ 
1 ಯಷಿಃ. _ಶ್ರಿಶೋಕಃ ಕಾಣ್ವಃ 1 


1 ದೇವಶಾ- ೧, ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ! ೨-೪೨, ಇಂದ್ರಃ ॥ 
1 ಛಂದಃ-- ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಆ ಘಾ ಯೇ ಅಗ್ಫಿಮಿಂಧತೇ ಸ್ತೃಣಂತಿ ಬರ್ಹಿರಾನುಷಕ್‌ | 


| 
ಯೇಷಾಮಿಂದ್ರೋ ಯುವಾ ಸಖಾ || ೧ || 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಆ।ಘ1ಯೇ! ಅಗ್ನಿಂ! ಇಂಥಶೇ! ಸ್ತೃಣಿಂತಿ | ಬರ್ಜಿಃ | ಅನುಸಕ್‌ | 


I | | | 
ಯೇಷಾಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಯುವಾ |! ಸಖಾ 1೧॥ 


452 ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ | ಮಂ, ೮. ಆ. ಓ. ಸೂ. ೪೫. 


PEE 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಯೆ ಚುಷಯೆ ಆ ಘಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಖಲ್ಬಗ್ನಿಮಿಂಧತೇ ದೀಸೆಯೆಂತಿ ಯೇಷಾಂ ಚೆ ಯುವಾ 

ನಿತ್ಯತರುಣ ಇಂದ್ರ8 ಸಖಾ ಭವತಿ ಶ ಆನುಸಗಾನುಪೂರ್ನ್ಯೇಣ ಬರ್ಹಿಃ ಸ್ತೃಔಂತಿ (| 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೇ--ಯಾವ ಖುಹಿಗಳು |. ಆ ಘ-_ತಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ 1 ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಇಂಧಶೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ | ಯೇಷಾಂ--ಯಾರಿಗೆ | ಯುವಾ-- ನಿತ್ಯ ತರುಣನಾದ | 
ಇಂದ್ರೆ8-- ಇಂದ್ರನು | ಸಖಾ-ನಿತ್ರನಾಗಿರುವನೋ ಅವರು |. ಅನುಷಕ್‌-ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ! ಬರ್ಜಿಃ- 
ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು | ಸ್ತೃಣಂತಿ- ಹರಡುತ್ತಾರೆ. | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಖುಹಿಗಳು ತಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ, ಯಾರಿಗೆ 
ನಿತ್ಯತರುಣನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮಿತ್ರನಾಗಿರುವನೋ, ಅವರು ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು 
ಹರಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

English Translation. 

Those (sages) who kindle Agni, those of whom the ever-young Indra 

is the friend, continually spread the sacred grass. 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 

ಆನುಷಕ್‌ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು--ಅನುಷೆಗಿತಿ ನಾಮಾನುಫೂರ್ವಸ್ಯಾನುಷಕ್ತೆಂ ಭವತಿ | 
ಸಣಂತಿ ಬರ್ಜಿರಾನುಷಕ್‌ ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೬-೧೪) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಅನುಷಕ್‌ ಎಂದರೆ ಅನುಷಕ್ತಂ ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ, ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳಿರುವಾಗ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಎಡೆಬಿಡದೆ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. ಒಂದರ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಮತ್ತೊಂದಿರುವುದು ಎ-ಪರ್ಥ್ಯವು. 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಸ್ತೈಣಿಂತಿ ಬರ್ಹಿರಾನುಷಕ್‌ ಎಂಬಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ-- ಬರ್ಜಿಷಿ ಎಯ ಆಸನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಎಂದರೆ ದರ್ಭೆಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಫೇರಿರುವಂತೆ 
ಒಂದರ ಪಕ್ಳದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಎಡಬಿಡದೆ ಅನುಸರಿಸಿರುವಂತೆ ವತ್ತಾಗಿ ಹರಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥವ್ರೆ. ಇಲ್ಲಿ ದರ್ಭೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಅದರ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ದರ್ಭೆಗೆ ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುತ್ತಾ ಎಡಬಿಡದೆ ವತ್ತಾಗಿ ಹೊಹುಕಾಂಚಿಸುವುದು. 
ಇಂತಹ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆನುಷಕ್‌ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ವಿಹಿತಮಾ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | ee 
ಬೃಹನ್ನಿ ದಿಧ್ಮ ಏಸಾಂ ಭೂರಿ ಶಸ್ತ್ರಂ ಪೃಥುಃ ಸ್ವರುಃ | 


| 
ಯೇಸಾಮಿಂದ್ರೋ ಯುವಾ ಸಖಾ ೨ 
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|| ಪದಪಾಠ। || 
| 
ಬೃಹನ್‌ | ಇತ್‌ | ಇದ್ಮಃ | ಏಷಾಂ | ಭೂರಿ | ಶಸ್ತ್ರಂ | ಪೈಥುಃ | ಸ್ವರುಃ | | 


) | | 
ಯೇಷಾಂ | ಇಂದ್ರ81 ಯುವಾ| ಸಖಾ ೨1 
! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಗ 
ಏಷಾಮೃಷೀಣಾಮಿಧಥ್ಮೋ ಬೃಹನ್ನಿನ್ಮಹಾನ್‌ ಖಲು ಭೂರಿ ಬಹು ಚೆ ಶಸ್ತ್ರಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸ್ವರುಶ್ಚ 
ಪೃಥುರ್ಮಹಾನ್‌ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ 3 ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯುವಾ-- ನಿತ್ಯತರುಣನಾದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು! ಯೇಷಾಂ--ಯಾವ ಯಸಿಗಳಿಗೆ | ಸಖಾ- - 
ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | ಏಷಾಂ-- ಅಂತಹ ಈ ಖುಹಿಗಳ | ಇಧ್ಮಃ--ಸಮಿತ್ತು | ಬೃಹನ್ನಿ 36. ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ | ಶಸ್ತ್ರಂ- ಅವರ ಸ್ತುತಿಯೂ | ಭೂರಿ. ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ | ಸ್ಪೆರು8--ಅವರ ಯೂಪಸ್ತಂಭವು | 
ಸೃಥುಃ-_ಎಿಸ್ತೃತವಾಗಿದೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ನಿತ್ಯತರುಣನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಖುಸಿಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ಈ ಖುಹಿಗಳ ಸಮಿತ್ತು 

ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಅವರ ಸ್ತುತಿಯೂ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಅವರ ಯೂಪಸ್ತಂಭವು ಬಹು ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


English ‘Translation. 
Ample is their fuel, many their hymns, broad their sacred shaving,- 


whose frieno 15 the ever-young Indra. 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 1 


| ' | 
ಅಯುದ್ಧ ಇದ್ಯುಧಾ ವೃತಂ ಶೂರ ಆಜತಿ ಸತ್ವಭಿಃ |: 


ಯೇಷಾಮಿಂದ್ರೋ ಯುವಾ ಸಖಾ Hl 4 | 
g ಸ | ಪದಪಾಠಃ 1 | 
ಅಯುದ್ಧ॥ | ಇತ್‌ | ಯುಧಾ ವೃತಂ | ಕೂರ |e | ಅಜತಿ | ಸಶ್ರ೯ಭಿಃ | 
RT | ಇಂದ್ರಃ | ಹಿತಂ | ಸೆಖಾ lal 
; | ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ 1 


| ತೇಸ್ಟಂತರ್ಭೂತಃ ಕಶ್ಚಿದಯುದ್ಧ ಇತ್ಸಾ_ಗಯೋದ್ಧವ ಸನ್‌ ಯುಧಾ ವೃತಂ ಯೋದ್ಭಭಿ- 
ರ್ಭಟೈರಾವೃತಂ ಶತ್ರುಂ ಸತ್ತಭಿರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಬರಲೈ8 ಶೂರಃ ಸನ್ನಾಜತಿ | ನಮಯತಿ ॥ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೊ ನಾ ನಿತ್ಯತರುಣನಾದ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ಯೇಷಾಂ ಯಾರಿಗೆ! ಸೆಖಾ-- ಮಿತ್ರ 
ನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹೆ ಖುಸಿಗಳ ಗುಂಪು! ಅಯುದ್ದೆ ಇತ್‌ ಹಿಂದೆ ಯುದ್ದಮಾಡಲಶಕ್ತವಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ | 
ಶೂರ8__ಈಗ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಯುಧಾ--ಯೋದ್ಧೈೃಗಳಿಂದ | ವೃತಂ 
ಆವೃತನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಸತ್ವಭಿ8- ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ | ಆಜತಿ-ಕುಗ್ಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ನಿತ್ಯತರುಣನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಾರಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಖುಹಿಗಳ ಗುಂಪ್ರೆ ಹಂದೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಲಶಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಈಗ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯೋದ್ಧೃಗಳಿಂದ ಆವೃತನಾದ 
ಶತ್ರುವನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕುಗ್ಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


Though before powerless to combat, the hero by his might now 
subdues one surrounded by allies, (if helped by those) of whom the ever- 
young Indra is the friend. | 


! ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 
| | | | 
"ಆ ಬುಂದಂ ವೃತ್ರಹಾ ದದೇ ಜಾತಃ ಪೃಚ್ಛದ್ವಿ ನಾತರಂ | 
5 


ಕ ಉಗ್ರಾಃ ಕೇ ೦ ಶೃಣ್ಣಿ ರೇ ॥೪॥ 
1 ಸದಪಾಠಃ 1 
ಆ | ಬುಂದಂ | ವೃತ್ರ೯ಹಾ | ದದೇ | ಜಾತೆ | ಸೃಚ್ಛತ್‌ |ನಿ|। ಮಾತೆರಂ | 
ಕೇ! ಉಗ್ರಾ81 ಕೇ! ಹ! ಶೃಣ್ಚಿರೇ ॥೪॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ | 
ಜಾತ ಉತ್ಪನ್ನೋ ವೃತ್ರಹೇಂದ್ರೋ ಬುಂದಮಿಷುಂ |! ಶಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕೆಃ ₹ ಬುಂದೆ 


ಇಷುರ್ಭವಶಿ। ನಿ. ೬.೩೨1 ಇತಿ | ಆ ದದೇ | ಆದಾಯ ಚೇಷುಮುಗ್ರಾ ಉದ್ದೂರ್ಣಿಬಲಾಣ ಕೇ ಕೇ ಚೆ 
ಶೃಣ್ಸಿಕೇ ವೀರ್ಯೇಣ ನಿಶ್ರುತಾ ಇತಿ ಸ್ವಮಾತರಂ ನಿ ಸೃಚ್ಛತೀ | ಅಸ್ರಾಕ್ಷೀತೀ || 


2 


|| ಪ್ರತಿಕದಾರ್ಥ | 


ವೃತ್ರಹಾ--ನೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಜಾತೆಃ-- ಉತ್ಸನ್ನನಾಜೊಡನೆಯೇ 1 'ುಜಪೆಂ- ತನ್ನ 
ಬಾಣವನ್ನು |. ಆ ದದೇ--ಕೈಯನ್ಲಿ ಹಿಡಿದನು! “ಉಗ್ರಾ8- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರು | ತೇ 
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ಯಾರಿಶಿವರು? | ತೇ ಹ_ಯಾರು ಯಾರು | ಶ್ರಚ್ಛರೇ-ಆ ರೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದಾಗಿ! ಮಾತೆರಂ-- 
ನೇಳಿದನ 
ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು | ಫಿ ಪೃಚ್ಛತ್‌ (ಳಿದನು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಬಾಣವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು, 
kp ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರು ಯಾರು? ಯಾರು ಯಾರು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ” ಎಂಬುಡಾಗಿ ತನ್ನ 


ತಾಯಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. 
English Translation. 


The slayer of Vritra, as soon as he was born, seized his arrow, and 


asked his mother, "" who are the terrible, who are renowned?” 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಪ್ರತಿ ತ್ವಾ ಶನಸೀ ವದದ್ಗಿರಾನಸ್ಸೋ ನ ಯೋಧಿಷತ್‌ | 


ಯಸ್ತೇ ಶತ್ರುತ್ವಮಾಚೆಕೇ ೫ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಪ್ರಶ | ತ್ಟಾ | ಶವಸೀ | ವದತ್‌ | ಗಿರ್‌! ಅಪ್ಪಃ | ನ1 ಯೋಧಿಷತ್‌ | 
ಯಃ | ಶೇ | ಶತ್ರು5ತ್ವಂ। ಆ5ಚಕೇ ೫ 
ಗಡ Kr | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಶವಸೀ ಬಲವತೀ ಮಾತಾ ಪ್ರತಿ ವದ"! ಪ್ರತ್ಯವೋಚೆತ್‌ | ಯಸ್ತೇ 
ಶತ್ರುತ್ತಮಾಚೆಕೇ ಕಾಮಯೆತೇ ಸ ಗಿರೌ ಪರ್ವತೇಪ್ಸೋ ನ ದರ್ಶನೀಯೋ ಗಜ ಇವ ಯೋಧಿಷ3"| 
ಯೋಧಯತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಶವಸೀ--ಶಕ್ತಿಯುತಳಾದ ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯು | ಶ್ಟಾ--ನಿನಗೆ | ಪ್ರತಿವದತ್‌ 
ಈ ರೀತಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಳು ಅದೇನೆಂದರೆ | ಯ।--ಯಾರು | ತೇ--ನಿನ್ನೊಡನೆ | ಶತ್ರುತ್ವಂ- 
ದ್ವೇಷವನ್ನು | ಆ ಚಕ್ರೇ--ಬೆಳೆಸುವನೋ ಅವನು! ನಿತಾ--ಸರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ| ಅಪ್ಸೋ ನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ಆನೆಯಂತೆ | ಯೋಧಿಷತ್‌- ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶಕ್ತಿಯುತಳಾದ ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯು ನಿನಗೆ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳು, 
“ ಯಾರು ನಿನ್ನೊಡನೆ ದ್ರೀಷವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವನೋ ಅವನು ಪರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಆನೆಯಂತೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾನೆ” ಎಂದಳು. 


456 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೮. ಅ. ೬: ಸೊ. ೪೫, 


ತೋ ದ ಬ ಜೃ ಬಾಂಬ ಸಾ ಸಾ ಸಾಹಾ ನ 


ಆಗ್‌ ಹ್‌ ಫ್‌ ಪ್‌ ಹ್‌ NN ರಾಗ್‌ 


English Translation. 
The strong mother answered you, "" 0೮ who wishes your enmity 
fights as the elephant in the mountali-” | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 1 
| | | 
ಉತ ತ್ವಂ ಮಘವಳ್ಳ್ಸು ಣು ಯಸ್ತೇ ವಷ್ಟಿ ವವಶ್ರಿ ತತ್‌ | 


| 
ಯದ್ವೀಳಯಾಸಿ ನೀಳು ತತ್‌ || ೬॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ॥ || 


| | 
ಉತ |ತ್ವಂ! ಮಘ ವನ್‌ | ಶೃಣು | ಯಃ | ಶೇ! ವಷ್ಟಿ! ವವಕ್ಷಿ| ತತ್‌ | 


7 
ಯೆ36 | ವೀಳೆಯಾಸಿ | ವೀಳು | ತತ" || ೬ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಉತಾಸಿ ಚೆ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಶ್ಚಂ ಶೃಣ್ವಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ! ತೇ ತ್ವತ್ತೋ ಯೆದ್ಪಷ್ಟಿ 
ಕಾಮಯೆಶೇ ಸ್ತೋತಾ ಶದ್ರವಕ್ಷಿ! ತಸ್ಮೈ ತದ್ದಹಸಿ! ಕಿಂಚೆ ಶಂ ಯದ್ದೀಳೆಯಾಸಿ ವೈಢೀಕಕೋಷಿ 
ತದ್ದೀಳು ತೆದ್ಹೃ ಢಮೇವ ಸರ್ವತ್ರ ಭವತಿ! 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉತ--ಮತ್ತು | ಮಘಫುವನ್‌-ಧೆನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ನಂ--ನೀನು ! ಕೃಜು 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು | ತೇ--ನಿನ್ನಿಂದ | ಯಃ ವಸ್ಟಿ--ಸ್ತೋತೃವು ಯಾವುದನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವನೋ | 
ತ*- ಅದನ್ನು | ವವಕ್ಷಿ--ಅವನಿಗೆ ವಹಿಸಿಕೊಡು 1 ಯತ್‌ಯಾವುದನ್ನು | ವೀಳೆಯಾಸ ನೀನು 
ಬಲಸಡಿಸುನೆಯೋ | ತೆಶ್‌ “ಅದು | ನೀಳು--ದೃಢವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಧೆನನಂತನಾದ ಎಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು. ನಿನ್ಚಿಂದ ಸ್ತೋತೃವು ಯಾವುದನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನೋ. ಅದನ್ನು ೭೬ ವಹಿಸಿಕೊಡು. ಯಾವುದನ್ನು ನೀನು ಬಲಪಡಿಸುವೆಯೋ ಅದು ವೈಢವಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. 
English Translation. 


O Maghavan, hear (our praise); whoever desires cf you, 
your bear to him his request; what you fix is sure. | 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | FP | 
ಯದಾಜಿಂ ಯಾತ್ಯಾಜಿಕೃದಿಂದ್ರಃ ಸ್ವಶ್ವಂಯಂರುಪ | 


Rd | 
ರಧೀತಮೋಃ ರ ನೀನಾಂ ॥1೭॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯೆತ್‌ | ಆಜಿಂ | ಯಾತಿ | ಆಜಿಃಕೃತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ! ಸ್ಪಶ್ಚ$ಯೆಂಃ | ಉಪ | 
We TE] ತ 
ರಥಿsತಮಃ | ರಥಿನಾಂ 1 ೭॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷಸ್ಕಂ 8 


ಯದ್ಯದಾಜಿಕೃದ್ಯುದೃಕೃದಿಂದ್ರ8& ಸ್ವಶ್ವಯು8 ಕಲ್ಯಾಣಮಶ್ಚಮಿಚ್ಛೆನ್ನಾಜಿಂ ಯುದ್ಧಮುಪೆ 
ಎ ಭು. ಡೌ 6 
ಯಾತಿ ತದಾ ರಥೀತನೋತತಿಶಯೇನ ರಥೀ ಭವತಿ! ರಥೀನಾಂ ಸರ್ವಾನ್ರಥಿನಶ್ಚ ಜಯೆತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಆಜಿಕೃತ್‌ ಸೈನಿರತನಾದ ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಬಜ್‌ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ಅಜಿಂ_ಯು ದ್ಧವನ್ನು | ಉಪ ಯೊತಿ-- ಸಮಾನಿಸು 
ರಥೀಶಮಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವುಳ್ಳನನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ! ರಥೀನಾಂ--ರಥಿಕರನ್ನೈಲ್ಲಾ ಜಿ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯುದ್ಧನಿರತನಾದ ಇಂದ್ರ ನೃನು, ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ, ಯಾವಾಗ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ "ಹೋಗಿ: 
ಯುದ್ಧವನ್ನು ಆರಂಭಿಸುವಕ್ಕೋ ಅಗ ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ರಥಿಕರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಹ 


English Translation. 


When Indra, the warrior, goes to battle, desirous of gallant steeds, 
he is tbe foremost of the lords of chariots. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ನಿ ಸು ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿಯುಜೋ ವಜ್ರಿನ್ವಿಷ್ಟಗೃಥಾ ವೃಹ | 


| | 
ಭವಾ ನಃ ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ ಗ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ನಿ1ಸು! ವಿಶ್ವಾಃ! ಅಭಿಂಯುಜಃ | ವಜ್ರಿನ್‌ | ನಿಸ್ತಕ್‌ |! ಯೆಥಾ! ವೃಹ! 
| [8 
ಭವ | ನಃ | ಸುಶ್ರವಃ853ಮಃ ॥೮(॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಂ || 


ಯೇ ವಜ್ರಿನ್‌ ತ್ವಂ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ಅಭಿಯುಜೋತಭಿಯೋಕ್ರೀಃ ಪ್ರಜಾ ಯೆಥಾ ವಿಷ್ಟಗ್ಸವಂತಿ 
ತಥಾ ಸು ಸುಷ್ಮು ನಿ ವೃಹ! ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ ಶೋಭನಾನ್ನವತ್ತಮಶ್ಚ ಭವ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಚ್ರಿನ್‌ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವಾಃ--ಸಮಸ್ತರಾದ | 


ಅಭಿಯುಜ8$-- 
-ಎದುರುಬೀಳುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ |. ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ! ನಿಷ್ಟ ಕ್‌ ಅವರು ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾಗುವರೋ 
ಹಾಗೆ | ಸು--ಜೆನ್ನಾಗಿ| ವಿ ವೃಹ--ಅವರನ್ನು ಚದುರಿಸು | ನಃ ನಮಗೆ | ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ-.-ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಅನ್ನದಾತನಾಗಿ | ಭವ ಆಗು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಎದುರುಬೀಳುವ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ 


ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಓಡುವಂತೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚದುರಿಸು. ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನ ಹಾತನಾಗು. 


English Translation. 


sThunderer;, smite all your enemies that they may be scattered,—be 
10 us a most abundant benefactor. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸು ರಥಂ ಪುರ ಇಂದ್ರಃ ಕೃಣೋತು ಸಾತಯೇ | 
| | 
ನ ಯಂ ಧೂರ್ವಂತಿ ಧೂರ್ತಯಃ 1೯ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
[ | i 
ಅಸ್ಮೂಕಂ | ಸು! ರಥಂ ಪುರಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಕೃಣೋತು | ಸಾತಯೇ | 


| 
ನೆ! ಯಂ! ಧೂರ್ವಂತಿ! ಧೂರ್ಶೆಯೆಃ 14 
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ಬಾ ಭಾಷಾ dS ಒ೨ಒ೨ ಇಚ ಆಂ ಇಂ ಆ ಒರ್ಪ್ರು್‌ಾಟ್ರೆ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯೆಮಿಂದ್ರೆಂ ಧೂರ್ತ್ಶಯೋ ಹಿಂಸಕಾ ನ ಧೂರ್ವಂತಿ ನ ಹಿಂಸೆಂತಿ ಸೆ ಇಂದ್ರೋ5ಸ್ಮಾಕಂ 
ಸಾತೆಯೇ*ಭೀಸ್ಟಲಾಭಾಯ ಸು ರಥಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ರಥಂ ಪುರಃ ಕೃಣೋತು | ಪುರಸ್ಥರೋತು (| 


| ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಂ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಧೂರ್ತಯೆಃ-_ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳು! ನೆ ಧೂರ್ವಂತಿ- 


ಹಿಂಸಿಸಲಾರಕೋ | ಇಂದ್ರ8--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು! ಅಸ್ಮಾಕೆಂ-- ನಮ್ಮ ಸಾತೆಯೇ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | 


ಸು ಉತ್ತಮುವಾದ | ರಥಂ ರಥವನ್ನು | ಪುರಃ ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ! ಕೈಣೋತು--ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲಿ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳು ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಾರರೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವನ್ನು ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಸಿದ್ಧೆ ಪಡಿಸಲಿ, 
English ‘Translation. 


May Indra, whom no foes can harm, send before us a beautiful 


chariot for the acquision (of our desires). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ವೃ ಜ್ಯಾ ನು ತೇ ಪರಿ ದ್ವಿ ಸೋ5ರಂ ತೇಶ ಕ್ರ ದಾವನೇ 


ಗಮೇಮೇದಿಂದ್ರ ಗೋಮತಃ 1 co ll 


1 ಸದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ವೃಜ್ಯಾಮ | ತೇ! ಪೆರಿ1 ದ್ವಿಸಃ! ಅರಂ | ಶ್ರೇ! ಶಕ್ರ! ದಾವನೇ | 


| 
ಗಮೇಮ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ! ಸಮೀತಿ | ೧೦ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಶಕ್ರೇಂದ್ರೆ ಯಾಚೆಮಾನಾ ವಯೆಂ ತೇ ತನ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯೇನ್‌ ಪೆರಿ ವೃಜ್ಯಾಮ 
ನೋಸಗಚ್ಛೇಮ | ಕಂತು ಶೇ ತವ ಗೋಮತಃ ಖೌಶುಮತೋ ದಾವನೇಭೀಷಪ್ಟದಾನಾಯಾರಂ- 
ಪೆರ್ಯೌಾಸ್ತೆಂ ಗಮೇಮೇತ್‌ | ಗಚ್ದೆ ಫಮೈವ 
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ತತಃ FEN EEE 
NN NL p SNS 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕೆ--ಶಕ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ದ್ವಿಷಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಪರಿ 
ವೃಜ್ಯಾಮ--ನಾವು ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂತಾಗಲಿ | ಶೇ--ಫಿನ್ನ |. ಗೋಮಶಃ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ದಾವನೇ-- ದಾನವನ್ನು ಸ್ತಿ ಕ | ಅರಂ--ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಷ್ಟು | ಗಮೇಮೇತ್‌ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೇ ಬರುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾವು ತಸನ್ಪಿಸಿಕೆ ಳ್ಳು ವಂತಾಗಲಿ. ಗೋವುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನ ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Strong Indra, may we escape your enemies; may we come to you 
abundantly for your gifts, rich in cattle. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಶನೈತ್ಚಿದ್ಯಂತೋ ಅದ್ರಿವಮೋ;ಶ್ವಾನಂತಃ ಶತಗ್ವಿನಃ | 


ವಿವಕ್ಷಣಾ ಅನೇಹಸಃ ॥ ೧೧ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಶನೈಃ | ಚಿತ್‌ | ಯೆಂತಃ | ಅದ್ರೀವಃ | ಅಶ್ಚ೯ವಂತಃ | ಶಶೇಗ್ಮಿನಃ | 


| | 
ಸಿವಕ್ಷಣಾ8 | ಅನೇಹಸಃ || ೧೧॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಚ್ರಿನ್‌ ವಯಂ ಶನೈರ್ಮಂದಂ ಮಂದಂ ಯಂಶೋ ಗಚಿ ಕಿಂತೋಂಶ್ಚಾವಂ- 


ತೋತತ್ವ ವಂತೆಃ ಶತಗ್ವಿನೋ ಬಹುಧನಾ ವಿವನ್ಷಣಾ ವೋಢವ್ಯಂ ವಹಂಕೋತನೇಹಸೆ ಉಪದ್ರ ವರಹಿತಾಶ್ಚ 
7 ಗಮೇಮೇದಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅದ್ರಿವ8--ನಜ್ರಾಯುಧೆಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶನೈಃ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ | ಯಂತೇಃ--ನಿನ್ನನ ನ್ನು 
ಸವಿತಾನಿಸುವ ನಾವು | ಅಶ್ಚಾವಂ ಶೆ. ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳನರಾಗಿಯೂ | ಶತಗ್ವಿ ನ8-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ 


ವರಾಗಿಯೂ | ವಿವಶ್ಲಣಾ8--ಧನವನ್ನು ವಹಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | ಅನೇಹಸೆಃ--ಉಪದ್ರನರಹಿತರಾಗಿಯೂ 
'ಇರಿಪಂತಾಗಲಿ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸುವ ನಾವು ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ, 
ವರಾಗಿ ಯೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಧನವನ್ನು ವಹಿಸುವವರಾಗಿಯ್ಕೂ ಉಪದ್ರವರಹಿತರಾಗಿಯೂ. 
ಇರುವಂತಾಗಲಿ, 
English Translation: 
(May we come), thunderer, slowly approaching you,— may we be 
rich in horses, possessed of abundant treasure, ready to offer, and unharmed 


(by calamity). 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಊರ್ಧ್ವಾಹಿ ತೇ ದಿನೇದಿನೇ ಸಹಸ್ರಾ ಸೂನೃತಾ ಶತಾ | 


| | 
ಜರಿತೃಭ್ಯೋ ವಿಮಂಹತೇ 1 ೧೨॥ 
| ಪದಖಾಠಃ 1 
| | 
ಊರ್ಧ್ದ್ವಾ |ಹಿ| ತೇ! ಸಜಿ ಹ] | ಸಹಸ್ರಾ | ಸೂನೃತಾ | ಶೆತಾ | 


| | 
ಜರಿತೃ$ಭ್ಯಃ | ವಿಂಮಂಹತೇ ೦೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಜರಿಶೃಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಛ್ಯಃ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾ ಶತಾನಿ ಚೋರ್ಥೋ- 
ರ್ಧ್ವಾನಿ ಮುಖ್ಯಾನಿ ಸೂನೃತಾ ಸೂನೃತಾನಿ ಸಾಧನಾನಿ ದಿವೇ ದಿವೇ5ನ್ವಹಂ ನಿಮಂಹತೇ! ಯೆಜಮಾನಃ 
ಪ್ರಯಚ್ಛೆತಿ | ಮಂಹತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


' (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ-ನಿನ್ನ| ಜರಿಶೃಭ್ಯಃ__ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ | ಸಹಸ್ರಾ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ 1; 
ಶತಾ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ | ಊರ್ಧ್ಯಾ- ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದವೂ | ಸೊನೃೈತಾ--ಮಂಗಳಕರವಾದವೂ ಆದ: 
ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳನ್ನು | ದಿವೇ ದಿವೇ- ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ | ವಿಮಂಹಶೇ--ಯಜಮಾನನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ 1! 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಸಹಶ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾನವೂ, ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ, ಅತಿಮುಖ್ಯ, 
ವಾದವೂ, ಮಂಗಳಕರವಾದವೂ ಆವ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಯಜಮಾನನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation. 


(The sacrificer) gives to your praisers day by day hundreds and 


thousands of excellent and auspicious gifts. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
fos 
ನಿದ್ಮಾ ಹಿ ತ್ವಾ ಧನಂಜಯಮಿಂ ದ್ರ ದೃಳ್ವಾ ಚಿದಾರುಜಂ | 
ಆದಾರಿಣಂ ಯಥಾ ಗೆಯ || ೧೩ || 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ವಿದ್ಮ | ಹಿ 1 ತ್ಪಾ | ಧನಂ5ಜಯಂ | ಇಂದ್ರ | ದೃಳ್ಲಾ | ಚಿತ" I ಆ5ರುಜಂ | 


| | | 
ಆ9೯ದಾರಿಣಂ | ಯಥಾ! ಗೆಯಂ (| ೧೩! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಧನಂಜಯೆಂ ಧನಾನಾಂ ಜೇತಾರಂ ದೃಢಾ ಚಿದ್ಯೃಢಾನಾಮಸಿ ಶತ್ರೂ- 
'ಹಾಮಾರುಜಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಭಂಕ್ತಾ ರಮಾದಾರಿಣಮಾದರ್ಕಾರಂ ಚೆ ಯೆಥಾ he ಸು 
ಪಪ್ರನೇಭ್ಯೋ ರಕ್ಷಕಂ ಚೆ ವಿದ್ಧ! ಜಾನೀಮ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಧನಂಜಯೆಂ ಧನಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹೊಂದು 
ವನನನ್ನಾಗಿಯೂ | ದೈಢಾ ಚಿ3- ಅತಿಸ್ರಬಲರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅರುಜಂ--ಹಿಂಸಿಸುವವನನ್ನಾಗಿಯೂ | 
ಆದಾರಿಣಂ--ದಾರಿಮಾಡಿ ಕೊಡುವವನನ್ನಾಗಿಯೂ | ಯಥಾ ಗಯೆಂ--ಗೃಹದಂತೆ ಆಪದ್ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿಯೂ | 
ವಿನ್ಮ ಹಿ- ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. 
ಎ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫಿ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಧನಜೇತೃವೆಂದ್ಕೂ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಿಗ್ರಹಿಸುವವ 
ನೇಹೂ, ನಮಗೆ ದಾರಿಮಾಡಿ ಕೊಡುವವನೆಂದ್ಕೂ ಗೃಹದಂತೆ ಆಪದ್ರಕ್ಷಕನೆಂದೂ ನಾವು ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. 
ಈ 


English Translation. 


We know you, Indra, as the conqueror of wealth, the breaker of firm 


obstacles, the opener; and (guarding from harm) as ೩ house. 
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NN 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
'ಕಕುಹಂ ಚಿತ್ತಾ ಕವೇ ಮಂದಂತು ಧೃಷ್ಟವಿಂದವಃ | 


| | 
ಆತ್ವಾ ಪಣಿಂ ಯದೀಮಹೇ || ೧೪ || 


|| ಪದಪಾಠ। || 


| | 
ಘೆಫುಹಂ | ಚಿತ್‌ | ಶ್ಪಾ | ಕಮೇ | iy ಗ್‌ ಧೃಷ್ಟೊ € ಇತಿ! ಇಂದವಃ | 


| 
ಆ | ತ್ರಾ | ಪಣಿಂ।! ಯತ್‌ | ಈಮಹೇ ೧೪ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷೃೃಂ |! 


ಹೇ ಕವನೇ ಕ್ರಾಂತಕೆರ್ಮನ್‌ ಧೃಷ್ಟೋ ಧರ್ಷಕೇಂದ್ರ ಯೆದ್ಯದಾ ಪಣಿಂ ಪಣಮಾನಂ ಶ್ವಾ. 
ತ್ವಾಮಾ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನೇಮಹೇ ಅಭೀಷ್ಯಂ ಯಾಚಾಮಹೇ ಕದಾ ಕಕುಹಮುಚ್ಚಿ ಶಂ ತ್ವಾ. 
ತ್ವಾನಮಿಂದವಶ್ಲಿತ್‌ ಸೋಮಾ ಅಪಿ ಮಂದಂತು | ಮಾದಯೆಂತು ॥ 


ಇ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಕವೇ--ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ಧೃಷ್ಟೋ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯೆತ್‌- 
ಯಾವಾಗ | ಪಣಿಂ--ವಿನಿಮಯರೂಪನಾದ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ--ನಿನಗಭಿಮುಖರಾಗಿದ್ದು | ಈಮಹೇ.-- 
ಯಾಚಿಸುವೆವೋ ಆಗ! ಕಕುಹಂ--ಉಚ್ಛೆ ತವಾದ ಸ್ಥಾನನಲ್ಲಿರುವ | ಶ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು 1  ಇಂದವಕ 
ಚಿತ್‌ ಸೋಮರಸಗಳೂ | ಮಂದಂತು-ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಲಿ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕ್ರಾಂತಕವ ರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ, ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ ದ್ರನೇ, ವಿನಿಮಯರೂಪನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸಮಾನಿಸಿ ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನುಯಾಚಿಸುವೆವೋ ಆಗ ಉಚಿ ಡ್ಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೋಮರಸಗಳು- 
ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಲಿ 

English Translation. 


Wise (Indra), overcomer enemies, when we solicit you the barterer, 
may the drops of the Soma exhilarate you the exalted one. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಯಸ್ತೇ ರೇನಾ ಅದಾಶುರಿಃ ಸ ರ್ರಮವನುರ್ಷ ಮಘತ್ತಯೇ | 


ತಸ್ಮ ನೋವೇದಆ ಭರ || ೧೫ | 
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| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಯಃ | ತೇ! ರೇವಾನ್‌ | ಅದಾಶುರಿಃ | ಪ್ರ$ಮುಮರ್ಷ | ಮಘತಶ್ತಯೇ! 


| | 
ತಸ್ಯ | ನಃ। ವೇದಃ | ಅ| ಭರ || ೧೫ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಘತ್ತೈೆಯೇ ಧನದಾನಾಯ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಯೆಃ ಪುಮಾನ್ರೇವಾನ್‌ ಧನವಾನ್‌ 
ಸನ್ನದಾಶುರಿರದಾನಶೀಲಃ ಪ್ರಮಮರ್ಸ ಅಭ್ಯಸೂಯತಿ ತಸ್ಯ ಪುಂಸೋ ಮೇದೋ ಧನಂ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯೃಮಾ 
ಭರ | ಅಹರ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯಃ. ಯಾನ ಪುರುಷನು | ರೇವಾನ”--ಧನವಂತನಾಗಿದ್ದರೂ | ಅದಾಶುರಿಃ-.- 
ಉದಾರಶೂನ್ಯನಾಗಿ | ಶೇ--ನಿನಗೆ || ಮಘತ್ತಯೇ.- ಧನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು | ಪ್ರಮಮರ್ಷ--ಅಸಹನೆ 
ಯನ್ನು ತೋರಿಸುವನೋ | ತಸ್ಯ--ಅಂತಹ ಮಾನವನ |. ವೇಷಃ--ಧನವನ್ನು | ನಃ--ನನುಗೆ | 


ಆ ಭರ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಮಾನನನು ತಾನು ಧನವಂತನಾಗಿದ್ದರೂ ಉದಾರಶೂನ್ಯನಾಗಿ ನಿನಗೆ ಧನವನ್ನು 
ಅರ್ಥಿಸಲು ಅಸಹನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ ಮಾನವನ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation. 


Grant tous the possessions of that rich man who, through his 


niggardliness, reviles you as to your bestowal of wealth. 
!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಇವು ಉತ್ಪಾ ವಿ ಚಕ್ಷತೇ ಸಖಾಯ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಿನಃ | 
| | 
ಸಪ್ರಸ್ಟಾನಂತೋ ಯಥಾ ಸಶುಂ ೧೬ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ |! 
| | 
ಇಮೇ | ಊಂ ಇತಿ | ಶ್ವಾ|ವಿ। ಚೆಕ್ಸತೇ 1 ಸಖಾಯಃ | ಇಂದ್ರೆ! ಸೋನಿನಃ | 


ಪುಷ್ಪ$ವಂತಃ | ಯಥಾ | ಪಶುಂ | ೧೬॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸೋನಿನೋತಭಿಷುತಸೋಮಾಃ ಸಖಾಯೆ ಇವು ಉ ಇವು ಏವ 
ಖಲ್ವಸ್ಥೆದೀಯಾ ಜನಾಃ ಪುಷ್ಟಾವಂತೆಃ ಸೆಂಭೃತಘಾಸಾ ಯಥಾ ಪಶುಂ ಪೆಶುಮಿವ ನಿ ಚೆಕ್ಷತೇ! 
ವಿಪೆಕೃಂತಿ 1] 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ |. ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ | ಪುಷ್ಪಾವಂಶಃ--ಹುಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ 
ಗೋಪಾಲಕರು | ಪಶುಂ-- ಪಶುವನ್ನು] ನಿ ಚೆಕ್ಷತೇ--ಆದರದಿಂದ ದೃಷ್ಟಿಸಿ ನೋಡುವರೋ ಅದರಂತೆಯೇ | 
ಸೋಮಿನಃ-- ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನರೂ | ಸೆಖಾಯೆಃ--ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರಭೂತರೊ ಆದ | ಇಮೇ ಉ-- 
ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು | ಶ್ಹಾ- ನಿನ್ನನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
1 ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹುಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಗೋಪಾಲಕರು ತಮ್ಮ ಸಶುವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಆದರದಿಂದ 
ದೃಷ್ಟಿಸಿ ನೋಡುವರೋ ಅದರಂತೆಯೇ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ, ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರಭೂತರೂ ಆದ ಈ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರು ನಿನ್ನನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
English ‘Translation. 


These friends, effusing the Soma, look on you: Indra, as men with 
their fodder ready (look) on their cattle. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಉತ ತ್ವಾಬಧಿರಂ ನಯಂ ಶ್ರುತ್ವರ್ಣ೦ಂ ಸಂತಮೂತಯೇ । 


ದೂರಾದಿಹ ಹವಾಮಹೇ || ೧೭ || 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಉತೆ | ಶ್ಹಾ| ಅಬಧಿರಂ | ಪಯೆಂ | ಶ್ರುತ ಕರ್ಣಂ | ಸೆಂಶಂ। ಊತಕೆಯೇ | 
ದೊರಾತ್‌ | ಇಹ | ಹನಾಪುಹೇ 1 ೧೭11 


ಹೋ ಳಾಗು ಸಂ ದರಾ ೂ ಬರಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಬಧಿರಮನುಪಹತಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯೆಂ ಅತ ಏವ ಶ್ರುಶ್ವರ್ಣಂ 
ಶ್ರವಣಪೆರಕರ್ಣಂ ಸಂತೆಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಯಂ ತ್ರಿಕೋಕಾ ಇಹ ಯೆಜ್ಞ ಊತೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ 
 ಹೊರಾಪ್ಸೆವಾಪುಜೇ | ಹೃಯಾಮಃ | 
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|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಅಬಧಿರಂ- -ದೋಷರಹಿತವಾದ ಕಿನಿಯುಳ್ಳ ವನೂ! ಶ್ರುತ್ವರ್ಣಂ 
ಸೆಂತೆಂ--ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕ ಕಿನಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಶ್ಟಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವಯೊಂ- ನಾವು | 
ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಊಶೆಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ದೊರಾತ್‌-ಅತಿದೂರದಿಂದಲೇ | ಹವಾಮಹೇ 
ಯಾಚಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ದೋಷರಹಿತವಾದ ಕಿವಿಯುಳ್ಳವನೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವ ಕಿವಿಯುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅತಿದೂರದಿಂದಲೇ ಯಾಚಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 
We invoke you here from afar for our protection; who are never 
deaf, and whose ears are always open to hear. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ರ | is, 
ಯಚ್ಛುಶ್ರೂಯಾ ಇಮಂ ಹವಂ ದುರ್ಮರ್ಷಂ ಚಕ್ರಿಯಾ ಉತೆ | 


ಭವೇರಾಸಿರ್ನೋ ಅಂತನುಃ ॥೧೮॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಯೆತ್‌ | ಶುಶ್ರುಯಾಃ | ಇಮುಂ | ಹವಂ | ದು85ಮರ್ಷಂ | ಚೆಕ್ರಿಯಾಃ | ಉತ 1 


| | 
ಭನೇಃ | ಆಸಿಃ | ನಃ | ಆಂತಮಃ 1೧೮॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆದ್ಯದೀಮಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶುಶ್ರುಯಾಃ ಶೃಣುಯೋ ತರ್ಹಿ 
ದುರ್ಮರ್ಹಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ದುಃಸೆಹೆಂ ಬಲಂ ಚೆಕ್ರಿಯಾಃ । ಕುರ್ಯಾಃ । ಉತಾನಿ ಚೆ ನೊ:)ಸ್ಮಾಕ- 
ಮಂತಮೋ59ಂಶಿಕತಮ ಆಪಿರ್ಬಂಧುರ್ಭವೇ॥ [| 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೆತ್‌ ಒಂದುವೇಳೆ | ಇಮಂ ಹವಂ- ನಮ್ಮ ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | 
ಶುಶ್ರುಯಾಃ-ನೀನು ಕೇಳಿದ್ದೇ ಆದರೆ | (ಆಗ) ದುರ್ಮರ್ಣೆಂ-- ಶತ್ರುಗಳ ಏಟಗೆ ಸಿಲುಕದ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | 
ಚಿಕ್ರಿಯಾಃ... ಪ್ರಕಟಿಸು |, ಉತೆ--ಮತ್ತು | ನಃ. ನಮಗೆ]! ಅಂತೆಮಃ- ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಸಕ್ಥೆ ನಾದ | 
ಆಸಿಃ.-_ಬಂಧುವಾಗಿ ।! ಭವೇಃ--ಆಗು, 
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| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಸ್ಳೆ ಇಂದ ದ್ರನೇ ಒಂದು ಮೇಳೆ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ನೀನು ಕೇಳಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಆಗ ಎ ಏಟಿಗೆ 
ಸಿಲುಕದ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸ ಪ್ರಕಟಿಸು . ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿತಾಪಸ್ಥ ನಾದ ಬಂಧುವಾಗ 


English Translation. 
I you hear. this our prayer, then display your invincible power 


and be our nearest kinsman. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಯಚ್ಛಿದ್ಧಿ ತೇ ಅಪಿ ವೃಥಿರ್ಜಗನ್ವಾಂಸೋ ಅಮನ್ಮಹಿ | 


| 
ಗೋದಾ ಇದಿಂದ್ರ ಬೋಧಿನಃ ೯! 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಯೆತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ| ತೇ! ಅಹಿ! ವ್ಯಥಿಃ | ಜಗನ್ಹಾಂಸಃ | ಅಮನ್ಮಹಿ | 
ಗೋತದಾಃ| ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಬೋಧಿ! ನ8 ೯ 
|| ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯೆಂ |! 


ಅಸಿ ಚಿದಸಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತುಭ್ಯಂ ಯದ್ಯದಾ ಹಿ ವೃಥಿರ್ದಾರಿದ್ರ್ಯೇಣ ವ್ಯಥಿಶಾ 
ಜಗೆನ್ವಾಂಸೋ ಗಂತಾರೋ ವಯೆಮಮನ್ಮಹಿ ವಿಷ್ಣುಮಃ ತದಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಗೋದಾ ಇದ್ದವಾಂ 
ದಾಶೈವ ಭವಾಮಾತಿ ಬೋಧಿ! ಬುಧ್ಯಸ್ವ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅನಿ ಚಿತ್‌-ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನು।! ಯೆತ್‌ ಹಿ. 
ಯಾವ ಯಾವ: ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವ್ಯಥಿಃ--ದಾರಿದ್ರ ದಿಂದ ನೀಡಿತರೂ |! ಜಗನ್ವಾಂಸೆಃ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾನಿಸು 
ವವರೂ ಆದೆ ನಾವು | ಅಮನ್ಮಹಿ--ಸ್ತುತಿಸುವೆವೋ ಆಗ | ನ&--ನಮಗೆ | ಗೋದಾ ಇತಶ್‌--ಖಂಡಿತ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು! ಬೋಧಿ ತಿಳಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಪೀಡಿತರಾದ ನಾವು ಯಾವ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ 


ಪ 
ನಿನಗೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸುವೆವೋ ಆಯಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ನಮಗೆ ಖಂಡಿತ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿ. 


English Translation. 


Whenever, repairing to you in our distress, we offer our 0೫೩15088 


attend to us, Indra asa giver of cattle. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆತಾ ರಂಭಂನ ಜಿವ್ರಯೋ ರರಂಭಾ ಶವಸಸ್ಪತೇ | 


| 
9 ಣ್‌ 
ಉಶ್ಮಸಿ ತ್ವಾ ಸಧಸ್ಮ ಆ ॥1೨೦॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


pe 
ಆ1ತ್ತಾ1ರಂಭಂ!ನ!ಜಿವ್ರಯೆಃ | ರರಂಭ! ಶವಸಃ | ಪತೇ! 


| | 
ಉಶ್ಮಸಿ | ತ್ವಾ | ಸಧ5ಸ್ನೇ le ॥೨೦॥ 
I ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 
ಹೇ ಶವಸಸ್ಪತೇ ಬಲಸ್ಯ ಪತೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಯಂ ಜಿವ್ರಯೋ ಶ್ರೀಣಾ ವೃದ್ಧಾ ರೆಂಭಂ ನ 


ದಂಡಮಿವ ರರಂಭ | ರಭಾಮಹೇ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ಆರಭಾಮಹೇ ತ್ವಾ ಜೀರ್ಣ ಇವೆ ಪಂಡಂ।॥ 
ನಿ. ೩-೨೧1 ಅಸಿ ಚತ್ಪಾತ್ಪಾಂ ಸಧಸ್ಥೇ ಯಜ್ಞ ಉಕಶ್ಕಸಿ।! ಕಾಮಯಾಮಹೇ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಶವಸೆಸ್ಪಶೇ--ಶಕ್ತಿಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಿವ್ರಯೆ8--ವೃದ್ಧರು | ರಂಭಂ ತೆ. ಕೋಲನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ | (ವಯೆಂ- ನಾವು) | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ರರಂಭ--ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೇನೆ1 ಸೆಢಸ್ಥೇ-- 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ಉಶ್ಮಸಿ--ಆಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಶಕ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃದ್ಧರು ಕೋಲನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ನಾವ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


Lord of might, welean on youasthe aged ona staff; wes; for 
you in the sacrifice. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯಾಸ್ಕರು ರಂಭ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


i ರಂಭಃ ಹಿನಾಕಮಿತಿ ದಂಡಸ್ಯ | ರಂಭ ಆರಭಂತ ಏನಂ | ಆ ತ್ವಾ ರಂಭಂ ನ ಜಿವ್ರಯೋರರಂಭ 
ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ! ಆರಭಾಮಹೇ ಶ್ವಾ ಜೀರ್ಣಾ ಇವ ದಂಡಂ ॥ 
(ಸಿ. $30} 
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ರಂಭೆ ಪಿನಾಕಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ದಂಹ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪರ್ಯಾಯ ಪದಗಳು, 
ಈ ಎರೆಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ದಂಡ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಈ ದಂಡವನ್ನು (ಕೋಲನ್ನು) ಜನರು ಊರಿ 
ನಡೆಯುತುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದಂಡಕ್ಕೆ ರಂಭವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆತ್ಚಾರಂಭಂನ 
ಜಿವ್ರಯೋ ರರಂಭ ಎಂಬುದು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹರಣೆಯು, ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ವೃದ್ಧೆ ರಾದೆವರು ಊರಿಕೊಂಡು ನಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೋಲನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಆಶ್ರಯಿಸುವರೋ ಅದರಂತೆ ನಾವು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವೆವು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಸ್ತೋತ್ರಮಿಂದ್ರಾಯ ಗಾಯತ ಪುರುನೃನ್ನಾಯ ಸತ್ವನೇ | 


ನಕಿರ್ಯಂ ವೃಣ್ವತೇ ಯುಧಿ ॥೨೧॥ 


೫ ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಗಾಯತ | ಪುರು;ನೃಮ್ಲಾಯನಿ | ಸತ್ವನೇ | 


ನಕಿಃ। ಯಂ | ವೃಸ್ತಶೇ| ಯುಧಿ ॥ ೨೧॥ 
! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಯೆಮಿಂದ್ರೆಂ ಯುಧಿ ಯುದ್ಧೇ ನಕಿವೃಣ್ಟತೇ ಕೇತಪಿ ನ ವಾರಯಂತಿ ತಸ್ಮೈ ಸತ್ವನೇ 
ದಾನಶೀಚಾಯ ಪುರುನೃಮ್ಹಾಯೆ ಬಮಧನಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಗಾಯೆತ | ಪಠಶ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಯೆಂ— ಯಾನ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಯುಧಿ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ನಕಿಃ ವೃಣ್ಚಿತೇ-- ಯಾರೂ ತಡೆಯ 
ಲಾರಕೋ ಅಂತಹ। ಸಶ್ವನೇ--ದಾನಶೀಲನೂ। ಪುರುನೃ ಮ್ಲಾ ಯೆ ಬಹುಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ| ಇಂದ್ರಾಯ-.- 
ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿ | ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 1 ಗಾಯಕ. ಪಠಿಸಿರಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ತಡೆಯಲಾರರೋ ಅಂತಹ ದಾನಶೀಲನೂ, ಬಹುವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ. 
English Translation. 


Sing the praise to Indra, whois 810% in wealth and bountiful, whom 


none can stay in battle. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ವೃಷಭಾ ಸುತೇ ಸುತಂ ಸೃಜಾಮಿ ಪೀತಯೇ | 


| | 
ತೃಂಪಾ ವೃಶ್ನುಹೀ ಮುದಂ |1೨೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಅಭಿ! ತ್ವಾ! ವೃಷಭ | ಸುತೇ | ಸುತೆಂ! ಸೃಜಾಮಿ | ಪೀತೆಯೇ | 


| 
ತೃಂಪ | ನಿ। ಆಶ್ನುಹಿ।| ಮದಂ ॥ ೨೨1 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ವೃಷಭೇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸುತೇ ಸೋಮೆಟಭಿಷುತೇ ಸತಿ ಸುತಮಭಿಷುಶೆಂ ಸೋಮಂ 
ನೀತೆಯೇ ಪಾನಾಯಾಭಿ ಸೃಜಾಮಿ | ಶೃಂಪ| ಶೃಪ್ಯ। ಮದಂ ಮದಕರಂ ವ್ಯಶ್ಲುಹಿ ಚೆ 8 
> 


1 ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ | 


ತ 
ವೃಷಭ ಕಾನುವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ಟಾ--ನಿನಗಾಗಿ | ಸುಶೇ-ಸೋಮವು 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವನ್ನು | ಪೀತೆಯೇ---ನಿನ್ನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಭಿ ಸೈಜಾಮಿ-- 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ಶೈಂಪ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | ಮದೆಂ--ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಸೋಮನನ್ನು ! ವ್ಯಶ್ನುಹಿ-.. 
ತುಂಬಿಸಿಕೋ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮೆವನ್ನು ನಿನ್ನ 


ಡೆ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. ಹರ್ಷಕರವಾದ ಸೋಮನನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಸಿಕೋ. 


English Translation. 


When the Soma is effused, 1 pour out the libation to you, Sbowerer 
(of blessings), for your drinking; satiate yourself, enjoy the exifszating 


draught. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ | 


| | | | 
ಮಾತ್ವಾ ಮೂರಾ ಅವಿಷ್ಯವೋ ಮೋಷಪಹಸ್ವಾನ ಆ ದಭನ್‌ | 4 


| | 
ಮಾಕೀಂ ಬ್ರಹ್ಮದ್ದ್ವಿಷೂೋ ವನಃ ॥ ೨೩! 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಮಾ| ತ್ಪಾ! ಮೂರಾಃ | ಅನಿಷ್ಯವಃ | ಮಾ! ಉಪ್ಪೇಹಸ್ವಾನಃ | ಆ | ದಭನ್‌ | 


| | 
ಮಾಕೀಂ | ಬ್ರಹ್ಮಂದ್ವಿಷಃ |! ವನಃ || ೨೩ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮೂರಾ ಮೂರಕಾ ಮೂಢಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಅವಿಷ್ಯವಃ ಸಾಲನಕಾಮಾ 
ಮಾ ದೆಭೆನ್‌।! ಮಾ ಹಿಂಸಂತು! ಉಸೆಹಸ್ವಾನ ಉಪಹಸನಪೆರಾಶ್ಚ ಮಾ ಭವಂತು | ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷೋ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ದ್ವೇಷ್ಟ ಒನ್‌ ಮಾಕೀಂ ವನಃ! ಮಾ ಭಜೇಥಾಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅವಿಷ್ಯವಃ.--ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ 1 ಮೂರಾಃ- ಅವಿ 
ವೇಕಿಗಳು] ಮಾ ಆ ದಭನಃ್‌--ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | ಉಪೆಹಸ್ಪಾನಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪಹಾಸ್ಯ ಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | 
ಮಾ- ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿಷೆ8-- ಬ್ರಹ್ಮದ್ರೇಸಿಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಮಾಕೀಂ ವನಃ- ಖಂಡಿತ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಡ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಅವಿವೇಕಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, ಅಪಹಾಸ್ಯ ಮಾಡತಕ್ಕ 
ವರೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, ಬ್ರಹ್ಮದ್ವೇಷಿಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಖಂಡಿತ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಡ. 


English Translation. 


Let not fools, seeking protection; nor mockers trouble you; favour 


not the enemies of the Brahmans. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಇಹ ತ್ವಾ ಗೋಪರೀಣಸಾ ಮಹೇ ಮಂದಂತು ರಾಧಸೇ | 


| 
ಸರೋ ಗೌರೋ ಯಥಾ ಪಿಬ || ೨೪ || 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 
| | 
_ ಇಹ | ಶ್ಪಾ|! ಗೋ5ಪರೀಣಸಾ | ಮಹೇ | ಮಂದೆಂತು | ರಾಧಸೇ | 


ಸರಃ 1 ಗೌರಃ। ಸ | ಪಿಬ | ೨೪ ॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಾ ಕ್ವಾಮಿಹ ಯಜ್ಜೇ ಗೋಸರೀಣಸಾ ಗವ್ಳೇನ ಪಯಸಾ ಸೆಂಮಿಶ್ರಿತೇನ 
ಸೋನೇನ ಮಹೇ ಮಹಶೇ ರಾಧಸೇ ಧನಾಯ ಮಂದಂತು! ಮನುಷ್ಯಾ ಮಾಡಯೆಂಪುಿ!ತ್ವಂ ಚ 


ಶಂ ಸೋಮಂ ಯಥಾ ಗೌರೋ ಮೃಗಃ ಸರಃ ಪಿಬತಿ ತಥಾ ಪಿಬಗ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ) ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಧಸೇ--ಫೆಕಕ್ಳಾಗಿ | 
ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಗೋಪರೀಣಸಾ--ಕ್ಷೀರಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮದಿಂದ | ಮಂದೆಂತು--ಯೆಜಮಾನರು. 


ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಲಿ 1 ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ |  ಗೌರಃ--ಗೌರಮೃಗವು |. ಸರಃ-- ಸರೋವರಪೆ ನೀರನ್ನು 
ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಪಾನಮಾಡುವುದೋ ಹಾಗೆ | ಪಿಬ- ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹತ್ತಾದ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕ್ಷೀರಮಿಶ್ರಿ ತವಾದ ಸೋಮದಿಂದ 
ಯಜಮಾನರು ತೃಹ್ತಿಪಡಿಸಲಿ. ಯಾವ ರೀತಿ ಗೌರಮೃಗವು ಸರೋವರದ ನೀರನ್ನು ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಪಾನ 
ಮಾಡುವುದೋ ಹಾಗೆ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 

English Translation. 

Let (the worshippers) gladden you here with the Soma mixed with 

milk, for the attainment of great wealth; drink it as the buffalo ೩8೩೬. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಯಾ ವೃತ್ರಹಾ ಪರಾವತಿ ಸನಾ ನನಾ ಚ ಚುಚ್ಕುವೇ | 


| 
ತಾ ಸಂಸತ್ಸು ಪ್ರ ವೋಚತ || ೨೫ || 


| ಪಹಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಯಾ | ವೃತ್ರ$ಹಾ | ಪೆರ್ರಾವತಿ! ಸನಾ! ನನಾ! ಚೆ | ಚುಚ್ಛುವೇ I 


| 
ತಾ | ಸೆಂಸತ್‌5ಸು | ಪ್ರ ! ವೋಚತೆ ॥ ೨೫ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ವೃತ್ರಹೇಂದ್ರಃ ಸರಾವಶಿ ದೊರೇ ಯಾ ಯೊನಿ ಸನಾ ಸನಾತನಾನಿ ನನಾ ನನೂನಿ ನೊಸೆನಾನಿ ಚೆ 
ಧನಾನಿ ಚುಚ್ಕುವೇ ಫ್ರೇರಿತವಾನ್‌ ತಾನಿ ಧನಾನಿ ಸಂಸತ್ಸು ಯೆಚ್ಚೇಷು ಸಭಾಸು ವಾಪ್ರೆ ವೋಚಿತ | 
ಪ್ರಬ್ರೂತೇ ವಿದೃಜ್ಜನಃ /| | 
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ಇ ಬ್‌ ಇಷ ಫ್‌ ಹ್‌ ನ್‌ ಡ್‌ ಹಹ ಮೌನ್‌ ಇನ್‌ ಮಹ್‌ ಇಮ್‌ NN ಕ್‌ 
ಆಗ್‌. ಕಾಪ್‌ ಇರ ಆ ಒಹ್‌ ಜಹಾ: 


ಕ್ತ ಯ ರ ದ್‌ ಇರ್‌ ಇ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಜ್‌ ಇರ್‌ ಇ ಇರ್‌ ಇತ್‌ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಪೆರಾವತಿ- ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದ 1 ಯಾ ಯಾವ। 
ಸನಾ--ಪುರಾತನವಾದವೂ | ನವಾ ಚೆ- ನೂತನವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು | ಚುಚ್ಕುವೇ-- ಕಳುಹಿಸಿ 
ಕೊಡುವನೋ | ಶಾ. ಅಂತಹ ಧನಗಳನ್ನು | ,ಸಂಸತ್ಸು. _ಯಜ್ಞಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ವೋಚೆತ- _ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದ ಯಾವ ಪುರಾತನವಾದವೂ ನೂತನವಾದವೂ ಆದ: 
ಧನಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹ ಧನಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. 
English Translation. 


Proclaim in our assemblies those perpetual and ever new riches which: 


the slayer of Vritra sends from ೩೩೯. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | |. 
ಅಸಿಬತ್ಯದ್ರುವಃ ಸುತಮಿಂದ್ರಃ ಸಹಸ್ರಬಾಹ್ವೇ | 


| 
ದೇದಿಷ್ಟ ಪೌಂಸ್ಯಂ || ೨೬ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಅಪಿಬತ್‌ | ಕದ್ರುವಃ | ಸುತಂ | ಇಂದ್ರಃ! ಸೆಹಸ್ರ5ಬಾಹ್ಟೇ | 


| 
ಅತ್ರ | ಅದೇದಿಷ್ಟ | ಸೌಂಸ್ಯಂ || ೨೬ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಇಂದ್ರೆಃ ಕದ್ರುವಃ ಕದ್ರುನಾಮಕಸ್ಯರ್ಷೇಃ ಸೆಂಬಂಧಿನಂ ಸುಶಮಭಿಷುಶೆಂ ಸೋಮಮನಿಬತ್‌? 
ಹೀತೆನಾನ್‌ | ಸಹಸ್ರೆಜಾಹ್ಟೇ ಸಹಸ್ರಜಾಹೋಃ ಶತ್ರೋಶ್ಚಾಹನ್ನಿತಿಶೇಷೆಃ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನವಸರೇ 
ಸಾಂಸ್ಕಮಿಂದ್ರೆಸ್ಕ ನೀರ್ಯೆಮದೇದಿಷ್ಟ 1 ಅದೀಪ್ಯತ ಗ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು! ಕದ್ರುವ॥--ಕಡ್ರುವೆಂಬ ಖಯಷಿಯಿಂದ | ಸುತೆಂ-ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮ: 
ವನ್ನು | ಅಪಿಬತ-- ಪಾನಮಾಡಿದನು | ಸಹಸ್ರಬಾಹೈೇ-- ಸಹಸ್ರಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಿದನು | ಅಕ್ರೆ-- ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ | ಪೌಂಸ್ಕೆಂ--ಇಂದ್ರನ ನೀರ್ಯವು| ಅದೇದಿಸ್ಟ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು.. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಕದ್ರುವೆಂಬ ಖಯಸಿಯಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಿದನು. ಸಹೆಸ್ರ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ 
ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯವು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು. ಸ 


English Translation: 
Indra drank the Soma offering of Kadru, (he smote the enemies) of 
the thousand-armed ; there did his might shine forth. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಸತ್ಯಂ ತತ್ತುರ್ವಶೇ ಯದೌ ನಿದಾನೋ ಅಹೂವಾಯ್ಯಂ | 


| 
ವ್ಯಾನಟ್‌ ತುರ್ವಣೇ ಶಖು |1| ೨೭ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಸತ್ಯಂ | ತೆತ್‌ | ತುರ್ವಶೇ | ಯೆದ್‌ | ನಿದಾನಃ। ಅಹೂವಾಯ್ಯಂ | 


| | 
ವಿ! ಆನಟ್‌ | ಶುರ್ವಣೇ | ಶನಿ | ೨೭॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ || 


ತುರ್ವಶೇ "ರಾಜ್ಞಿ ಯೆದೌ ಚೆ ಯೆದುನಾಮಕೇ ಚೆ ರಾಜ್ಞಿ ಶತ್ರ್ರಸಿದ್ಧೆಂ ಯಾಗಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಶಮಿ 
ಕರ್ಮ | ಶಚೀ ಶಮಾತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸತ್ಯಂ ಪೆರಮಾರ್ಥಂ ನಿದಾನೋ ಜಾನಂಸ್ತಯೋಃ 
ಪ್ರೀತೈರ್ಥಮಹೂವಾಯ್ಯೆಮಹೂವಾಯ್ಯೆನಾಮಕೆಂ ತಯೋಃ ಶಶ್ರುಂ ತುರ್ಪಣೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ವ್ಯಾಸ್‌ | ವ್ಯಾಪ್ತ ವಾನ್‌ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶುರ್ವಶೇ--ತುರ್ವಶನೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಯೂ | ಯೆದೌ--ಯದುನೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಯೂ | ಶೆ3- 
ಪ್ರಶಿಡ್ಸವಾದ | ಶನಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನೂ | ಸತ್ಯಂ-ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನೂ | ವಿದಾನಃ- ಅರಿತ 
ಇಂದ್ರನು!  ಅಹ್ಹವಾಯ್ಯಂ-- ಅಹ್ಮವಾಯ್ಯನೆಂಬ ಅವರ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಶುರ್ವಣೇ-- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | 
ವ್ಯಾನಟ್‌ ನಾಶಮಾಡಿದನು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 1| 
ತುರ್ವಶನೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಯೂ, ಯದುವೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ಮನನ್ನೂ 


ಸಶ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನೂ ಅಠಿತ ಇಂದ್ರನು ಅಹ್ಹ ವಾಯ್ಯನೆಂಬ ಅವರ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಾಶ 
ಮಾಡಿಡನು. fk 
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English Translation. 


Well knowing those (sacrificial) deeds of Turvasa and Yadu, he 


evercame Ahnavayya in battle. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ತರಣಿಂ ವೋ ಜನಾನಾಂ ತ್ರದಂ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮಂತಃ | 


| 
ಸಮಾನಮು ಪ್ರ ಶಂಸಿಷಂ || ೨೮ || 
|| ಪದಪಾಠೆಃ || 


| | 
ತೆರಣಿಂ | ವ । ಜನಾನಾಂ | ತ್ರದಂ | ವಾಜಸ್ಯ | ಗೋತಮಕೆಃ | 


| 
ಸಮಾನಂ | ಊಂ ಇತಿ |ಪ್ರೆ| ಶಂಸಿಷಂ || ೨೮ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 


ಹೇ ಅಸ್ಮೆದೀಯಾಃ ಪುರುಷಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಜನಾನಾಂ ಪುತ್ರಪೌಶ್ರಾದೀನಾಂ ಕೆರಣಿಂ 
ಶಾರಕೆಂ ಶ್ರದಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಶೆರ್ದಯಿತಾರಂ ಗೋಮಶಃ ಪೆಶುಮಶೋಂನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ಚೇಂದ್ರಂ 
ಸಮಾನಮು ಸಾಧಾರಣಮೇಪ ಪ್ರೆ ಶಂಸಿಷಂ | ಸ್ತೌಮಿ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ) ವಃ._ನಿಮ್ಮ| ಜನಾನಾಂ--ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ | ಶೆರಣಿಂ-- 
ರಕ್ಷಕನಾದವನೂ | ಶ್ರೆದೆಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ |, ಗೋಮಶೆ -ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವಾಜಸ್ಯ 
ಅನ್ನದ ದಾಶೃವೂ | ಸಮಾನಂ ಉ--ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಸಮಾನವಾದ ಬಂಧುವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಪ್ರೆ ಶಂಸಿಷಂ-_- 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


€- 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕನಾದವನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಗೋವು 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನದ ದಾತೃವೂ, ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಸಮಾನವಾದ ಬಂಧುವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


| I praise our common (Indra), the deliverer of your families, the 
(of ycur enemies, the bestower) of riches in cattle. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಯಭುಕ್ಷಣಂ ನ ನರ್ತನ ಉಕ್ಕೇಷು ತುಗ್ರ್ಯಾವೃಧಂ | 


| 
ಇಂದ್ರಂ ಸೋಮೋ ಸಚಾ ಸುತೇ || ೨೯ || 
|| ಪದಸಾಠಃ || 


| | | | | 
ಯಭುಸ್ಷಣಿಂ |ನ|ವರ್ತ್ಕನೇ! ಉಕ್ಳೇಷು | ತುಗ್ರೈ5ವೃಧಂ | 
[ | | 
ಇಂದ್ರಂ |! ಸೋಮೇ | ಸಚಾ। ಸುತೇ ॥ ೨೯1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ ॥ 


ಯಭುಕ್ಷಣಂ ಮಹಾಂತೆಂ ತುಗ್ರ್ಯಾವೃಧಮುದಕೆಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾರಂ | ತುಗ್ರ್ಯಾ ಬುರ್ಬೂರ- 
ಮಿಶ್ಯದೆಕನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಇಂದ್ರೆಂ ಸೋಮೇ ಸಚಾ ಸ್ತ್ರೋಶ್ರೇಣ ಸಹ ಸುತೇತಭಿಷುತೇ 
ಸತ್ಯುಕ್ಸೇಷು ಶಸ್ತ್ರೇಷು ವರ್ತೆವೇ ಧನಂ ವರಿಶುಂ ಪ್ರೆಶಂಸಾಮಾತಿ ಶೇಷಃ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೆೇ [| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಧುಕ್ಷಣಿಂ- ಮಹಾತ್ಮನೂ | ತುಗ್ರ್ಯಾವೃಧಂ--ಉದಕಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆಂ- 
ಇದ್ರತನ್ನು ||. ಸೋಮೇ--ಸೋಮರಸವು |  ಸೆಚಾ-ಸ್ತೋತ್ರದೊಡನೆ | ಸುಶೇ--ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟಾಗ | 
ವರ್ಶವೇ--ಧೆನಪ್ರಾಶ್ತಿಗಾಗಿ | ಉಳ್ಳ ಷು--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ | ನ. ಈಗ ಪ್ರಶಂಕಿಸಿಸುತ್ತೀನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಮಹಾತ್ಮನ, ಉದಕಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು, ಸೋಮರೆಸವು ಸ್ತೋತ್ರದೊಡನೆ ಹಿಂಡ 
ಲಟ್ಟಾಗ ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 
(I praise) in hymns the mighty Indra, the augmenter of waters, for 
the attainment of wealth, when the Soma is effused with (song). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ || 
| | 
ಯಃ ಕೃಂತದಿದ್ದಿ ಯೋನ್ಯಂ ತ್ರಿಶೋಕಾಯ ಗಿರಿಂ ಪೃಥುಂ | 


ಗೋಭ್ಳೋ ಗಾತುಂ ನಿರೇತನೇ 1೩೦ | 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಯಃ | ಕಂತ | ಇತ್‌ | ನಿ। ಯೋನ್ಯಂ | ತ್ರಿಳಕೋಶಕಾಯೆ |ಗಿರಿಂ | ಸೃಥುಂ 


| | 
ಗೋಭ್ಯಃ | ಗಾಶುಂ | ನಿಃ5ಏತವೇ || ೩೦ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಯ ಇದ್ಯ ಏನೇಂದ್ರೋ ಯೋನ್ಯಮುದಕನಿರ್ಗಮನದ್ದಾರಂ ಪೈಥುಂ ವಿಸ್ಮೀರ್ಣಂ ಗಿರಿಂ 
ಮೇಘಂ | ಗಿರಿರ್ವಜ ಇತಿ ಮೇಘನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತ್ರಿಶೋಕಾಯ ತ್ರಿಶೋಕನಾಮಷಣ್ಯರ್ಥಂ 
ವಿ ಕೃಂತತ್‌ ವ್ಯಚ್ಛೆನತ್‌ ಸ ಗೋಭ್ಯೋ ಗಮನವದ್ಭೈ ಉದಕೇಭ್ಯೋ ನಿಕೇತನೇ ನಿರ್ಗಮನಾಯ ಗಾತುಂ 
ಭೂಮಿಂ | ಭೂಮಿರ್ಗಾತುರಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಮಾರ್ಗಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಕರೋತೀತಿ ಶೇಷಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆ ಇತ್‌- ಯಾವ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಯೋನ್ಯಂ- -ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನವೂ | ಪೃಥುಂ- - 
ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ | ಗಿರಿಂ--ಮೇಘವನ್ನು | ಶ್ರಿಶೋಕಾಯ- ತ್ರಿಶೋಕನೆಂಬ ಖುಸಿಗಾಗಿ | 
ವಿ ಕೃಂತಶ್‌-ಸೀಳಿದನು! ಗೋಭ್ಯಃ--ಉದಕಗಳಿಗೆ | ನಿರೇತವೇ- ಹೊರಕ್ಕೆ ಪ್ರವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ | 


ಗಾಶುಂ-_ಅವಕಾಶವನ್ನೂ ಮಾಡಿದನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನವೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ ಮೇಘವನ್ನು 
ತ್ರಿಶೋಕನೆಂಬ ಖುಷಿಗಾಗಿ ಸೀಳಿ ಉದಕಗಳ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದನು. 


English Translation. 


Who clove for Trishoka the broad womb-like cloud, (and made} 


a path for the cows to issue forth. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 
ಕ! 
ಯದ್ದಧಿಷೇ ಮನಸ್ಕಸಿ ಮಂದಾನಃ ಪ್ರೇದಿಯಕ್ಷಸಿ | 


| | 
ಮಾ ತತ್ಕರಿಂದ್ರ ಮೃಳಯ |1| ೩೧॥|| 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಯೆತ್‌ | ಡಧಿಸೇ | ಮನಸೃಸಿ| ಮಂದಾನಃ | ಪ್ರ | ಇತ್‌ | ಇಯೆಕ್ಷಸಿ | 


| 
ಮಾ| ೫31 ಕಃ | ಇಂದ್ರ! ಪುಳೆಯ | ೩0 ॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಂದಾನೋ ಮೋಡಮಾನಸ್ತ್ಯಂ ಯಚ್ಛುಭಂ ವಸ್ತು ದೆಧಿಸೇ ಧಾರಯೆಸಿ ಯೆಚ್ಛೆ 
ಮನಸ್ಯಸಿ ಪೂಜಯೆಸಿ ಯೆದಪನಿ ಚ ಪ್ರೇದಿಯಕ್ಷಸಿ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆಸ್ಕೇವ ತತ್ಸರ್ವಂ ಮಾ ಕಃ | ಕಂ 
ನಾಕಾರ್ಹಿೀ॥ | ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ಕೃಶವಾನೇವ | ಕಿಂಚಾಸ್ಮಾನ್ಮೃಳೆಯೆ | ಸುಖಯ / 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | . ಮಂದಾನಃ--- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು! ಯೆ3೫- ಯಾವ 
ಭಾವವನ್ನು | ದಧಿಸೇ--ಹೊಂದಿರುವೆಯೋ | ಮನಸ್ಯೆಸಿ- ಯಾವ ಮನಃಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆಯೋ | 
ಪ್ರೇದಿಯೆ ಕ್ಷಸಿ--ಯಾವುದನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆ ಸುವೆಯೋ | : ಶೆ. ಆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ | ಮಾ ಕಃ__ನಮಗೆ 
ಕೊಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ! ಮ ) ಳಯೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸ ಸುಖಪಡಿಸು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ ನೀನು ಯಾವ ಭಾವವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವೆಯೋ, 
ಯಾವ ಮನಃಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆಯೋ ಯಾವುದನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿಚ್ಚಿ ಸುವೆಯೋ ಆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಮಗೆ 
ಕೊಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮನ್ನು ಕೇವಲ ಸುಖಹಡಿಸು. 


English Translation. 


Whatever you undertake in your exhilaration, whatever you 
purpose in your mind or are thinking to bestow,—O Indra, do it not but 


bless us. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ದ್ಧಿ 
ಸ | 
ಜಿಗಾತ್ವಿಂದ್ರ ತೇ ಮನಃ || ೩೨ || 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 


ದೆಭ್ರಂ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ | ಶ್ಪಾಂಪತಃ | ಕ ಕೃತಂ | ಶೃಣ್ಣೆ | ಅನಿ | ಕ್ಷಮಿ | 


ಜಿಗಾತು | ಇಂದ್ರ 1 ಶೇ। ಮನಃ ll ೩೨ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾವತೆಸ್ತ್ಯ್ಯತ್ಸದೈೆ ಶಸ ಡೆಭ್ರಂ ಚಿದಲ್ಪಮಸಿ ಕೃತಂ ಕರ್ಮಾಧಿ ಕ್ಷಮಿ ಕ್ಷಮಾಯೊಂ || 
ಅಧೀತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದಃ | ಶೃಣ್ಣೇ | ವಿಶ್ರುತಂ ಭವತಿ ಹಿ| ತೆಥಾ ಸತಿ ಶೇ ತವ ಮನೋ 
ಜಿಗಾತು | ಮಯಿ ಗಚ್ಛತು || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ | ತಾ ವತ ನಿನ್ನ ತಹ ಮಹಾಪುರುಷನ | ಕೃಶೆಂ-_ಕರ್ಮವು 
ದಭ್ರಂ ಚಿತ್‌ ಅಲ್ಪವಾದರೂ ಸಹ | ಅಧಿ ಕ್ಷನಿ- ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮೇಲೆ | ಶೃಣ್ಟೇ ಹಿ. ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿರುತ್ತದೆ | 


ತೇ ನಿನ್ನ | ಮನಃ--ಅನುಗ್ರಹಪೂರ್ವಕವಾದ ಮನಸ್ಸು | ಗ್ಗೆ! ಕಡೆ ತಿರುಗಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಂತಹ ಮಹಾತ್ಮನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಕರ್ಮವು ಸಣ್ಣ ದಾಗಿದ್ದರೂ ಅದು ಪೃಥ್ವಿಯ 
ಮೇಲೆ ಪೃಖ್ಯಾತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಿನ ಅನುಗೃಹಪೂರ್ವಕವಾದ ಮನಸು ನನ್ನ ಕಡೆ ತಿರುಗಲಿ. 
ಬ್‌ = ಕ ನಿ 


English Translation: 


Indra, the least deeds of one like you are renowned in the earth; 


may your care visit me. 


| ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠಃ ॥ 


ತವೇದು ತಾಃ ಸುಕೀರ್ತಯೋರಸನ್ನು ತೆಪ ಶ್ರಶೆಸ್ತ್ರಯಃ | 


| 
ಯದಿಂದ್ರ ಮೃಳಯಾಸಿ ನಃ | ೩ಎ | 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ತವ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ತಾ | ಸು5ಕೀರ್ತಯಃ | ಅಸನ್‌ | ಉತ | ಪ್ರ$ಶ್ನಸ್ತ್ರಯೆಃ | 


| 
ಯೆತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಮೃಳಯಾಸಿ | ನಃ | ೩೩ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


| ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ಯದ್ಯಾಭಿರ್ವುಳೆಯಾಸಿ ಸುಖಯೆಸಿ ತಾಃ ಸುಕೀರ್ಶೆಯಃ 
ಶೋಭನಾಖ್ಯಾತೆಯೆಸ್ತವೇತ್ತೆವೈನಾಸನ್‌ | ಭಮವೇಯುಃ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ತಾಃ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯೆಃ ಸ್ತುತಯಶ್ನ 
ತನೈವ ಭನೇಯುಃ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಯೆತ್‌ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ | 
ಮೃಳೆಯೊಸಿ-ಸುಖಪಡಿಸುನೆಯೋ | ತಾ1-ಅಂತಹ । ಸುಕೀರ್ತಯೆಃ--ಉತ್ತಮವಾದಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳು! 
ತನೇತ್‌ ನಿನಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗಿಯೇ | ಅಸನ. _ ಆಗಿರುತ್ತವೆ] ಉಶ.- ಮತ್ತು | ಪ್ರೆಶಸ್ತ್ರಯಃ--ಉತ್ತಮ- 
ವಾದ ಆ ಸ್ಸುತಿಗಳು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ನಿರ್ಮಿತವಾದವು. 
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A 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ರೀನು ನಮ್ಮನ್ನು 'ಸುಖಪಡಿಸುನೆಯೋ ಅಂತಹ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಆ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನಗಾಗಿಯೇ 


ನಿರ್ಮಿತವಾಡವು. 
English Translation. 


Yours be those ascriptions of praise, yours those hymns, through 


which, Indra, you bless us. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಮಾನ ಏಕಸ್ಮಿನ್ನಾಗಸಿ ಮಾ ದ್ವಯೋರುತ ತ್ರಿಷು! 


| 
ವಧೀರ್ವ್ಮಾ ಶೂರ ಭೊರಿಸು ಗಗ 


|| ಹದಪಾಠಃ || 


| i | 
ಮಾ| ನಃ। ಏಕಸ್ಮಿನ್‌ | ಅಗಸಿ! ಮಾ! ದ್ವಯೋಃ | ಉತ | ತ್ರಿಷು | 


| | 
ವಧೀ8 । ಮಾ| ಶೂರ |! ಭೂರಿಷು || ೩೪ [| 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 


ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರೆ ನೋ5ಸ್ಮಾನೇಕಸ್ಮಿನ್ನಾಗಸ್ಯಸೆರಾಧೇ ಮಾ ವಃ. ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ | 
ವ್ವೈಯೋರಾಗಸೋರಸಿ ಮಾ ವಧೀಃ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ತ್ರಿಷ್ಟಾಗಃಸ್ಟನಿ ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ! ಭೂರಿಷ್ಟಸ್ಯಸಂ- 
ಖ್ಯಾತೇಷ್ಟಾಗಃಸು ಮಾ ಚೆ ವಧೀಃ | 
|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಶೂರ--ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ಏಕೆಸ್ಮಿನ್‌ ಆಗಸಿ- ಒಂದು 
ತಪ್ಪಿಗಾಗಿ | ಮಾ ವಧೀಃ--ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | ದ್ವಯೋಃ--ಎರಡು ತಪ್ಪಿಗಾಗಿಯೂ | ಮಾ ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | 
ಉಶ- ಮತ್ತು | ತ್ರಿಷು--ಮೂರು ತಪ್ಪಿಗಾಗಿಯೂ |. ಮಾ- _ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | ಭೂರಿಷು-- ಒಂದುವೇಳೆ 
ಅತೈಧಿಕನಾದ ಪಾಸಗಳಿಗಾಗಿಯಾದರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು “ಒಂದು ತಪ್ಪಿಗಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ, ಎರಡು ಆಥವಾ 
9 2 ಇಷೆ 
ಮೂರು ತಪ್ಪಿಗಾಗಿಯೂ ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ, ಒಂದು ವೇಳೆ ನಾವು ಅತ್ಯಧಿಕನಾಡ. ತಪ್ಪನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. 
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English Translation. 


Slay us not for one sin, not for two, not for three; O hero, slay us 


not for many. 
|| ಸೆಂಹಿತಾಖಾಠಃ || 


| | | 
ಬಿಚಯಾ ಹಿತ್ವಾನತ ಉಗ್ರಾದಭಿಪ್ರಭಂಗಿಣಃ | 


| | 
ದಸ್ಮಾದಹಮೃತೀಷಹಃ 1! ೩೫ ॥| 
| ಸದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಬಿಭೆಯ | ಹಿ| ತ್ವಾಐವತಃ | ಉಗ್ರಾತ್‌ | ಅಭಿ;ಪ್ರಭಂಗಿನಃ | 


| 
ದೆಸ್ಮಾತ್‌ | ಅಹಂ | ಯುತಿsಸಹಃ || ೩೫ || 

1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ! 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾವಶಸ್ತೃತ್ಸದೃಶಾದುಗ್ರಾದುದ್ದೊರ್ಣಾದಭಿಪ್ರೆಭಂಗಿಣಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಪ್ರಹರ್ತು- 
ರ್ದಸ್ಮಾಶ್ರಾಪಾನಾಮುಪಕ್ಷಪಯಿತುರ್ಜುತೀಷಹಃ ಶಶ್ರುಕೃತಾಂ ಹಿಂಸಾಂ ಸಹತೋ$ಹಂ ಬಿಭಯೆ ಹಿ! 

| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ). ಉಗ್ರಾ3"- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ಅಭಿಪ್ರಭಂಗಿಣಃ-- ಶತ್ರುಗಳ 
ಸೆದೆಬಡಿಯುವವನೂ | ದೆಸ್ಮಾ 36... ಪಾಸನಾಶಕನೂ |, ಖುತೀಷಹಃ--ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಡೆಯ 
ಬಲ್ಲವನೂ ಆದ | ತ್ರಾವಶಃ--ನಿನ್ನಂತಹ ಮಹಾತ್ಮನಿಗೆ । ಅಹಂ- ನಾನು! ಬಿಭಯ ಹಿ--ಖಂಡಿತ 


ಜೆದರುತ್ತೇನೆ. ' 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, : ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನ, ಶತ್ರುಗಳ ಸೆದೆಬಡಿಯುವವನ್ಕೂ ಪಾಪನಾಶಕಣೂ 
ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಡೆಯಬಲ್ಲವನೂ ಆದ ನಿನ್ನಂತಹ ಮಹಾತ್ಮನಿಗೆ ನಾನು ಖಂಡಿತ ಬೆದರುತ್ತೇನೆ, 


English Translations. 


I am afraid of one like you, terrible, the smiter of enemies, the 
destroyer, who endures hostile attacks: 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ || 
| 
ಮಾ ಸಖ್ಯುೂಃ ಶೂನಮಾ ವಿದೇ ಮಾ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಭೂನಸೋ | 


| 
ಆಸೃತ್ವದ್ಭೂತು ತೇ ಮನಃ ॥ ೩೬:! 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಮಾ | ಸ್ಯುಃ | ಶೂನಂ | ಆ | ನಿದೇ | ಮಾ | ಪುತ್ರಸ್ಯ | ಪ್ರಭುವಸೋ ಇತಿ ಪ್ರಭುsವಸೋ | 


| | 
ಆವೃತ್ತ | ಭೂತು | ತೇ | ಮನಃ | ೩೬ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 


ಹೇ ಪ್ರೆಭೂವಸೋ ಪ್ರಭೂತೆಧನೇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸಖ್ಯುಃ ಶೂನಂ ವೃದ್ಧಂ ಮಾ ನಿವೇ | 
ಮಾನೇದಯಾಮಿ! ಪುಶ್ರಸ್ಯಾಪಿ ಶೂನಂ ಮಾವಿದೇ! ತವ ಮನೋಸ್ಮಾಸ್ಟಾವೃತ್ಸೆ ದಾವರ್ತನವಷ್ಟೂತು।! 
ಭವತು | ಪುನಃಪುನಃ ಸುಖಂ ಕರೋತ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಭೂವಸೋ.-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯುಃ--ಮಿತ್ರನ | 
ಶೂನಂ--ಆಸತ್ತನ್ನು | ಮಾ ಆ ವಿದೇ--ನಾನು ಅರಿಯೆನು ಪುತ್ರೆಸ್ಯ--ಪುತ್ರನ ಆಸತ್ತನ್ನೂ! ಮಾ- 
ನಾನು ಅರಿಯೆನು | ಮನಃ-- ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸು | ಆವೃತ್ತ ತ್‌ ನಮ್ಮ ಕಡೆ ತಿರುಗಿದುದಾಗಿ | 
ಭೂತು-_ ಆಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಆಸತ್ತೆಂಬುದನ್ನೇ ನಾನು ಅರಿಯೆನು. ಅವನ 
ಪುತ್ರನ ಆಸತ್ತನ್ನೂ ನಾನು ಅರಿಯೆನು. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸು ನಮ್ಮ ಕಡೆ ತಿರುಗಿದುದಾಗಿ ಆಗಲಿ. 


English Translation. 


Wealthy (Indra), may 1 never have to tell you of the destitution of 


my friend or my son; may your mind be favourable towards me. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 
ಕೋ ನು ಮರ್ಯಾ ಅಮಿಧಿತಃ ಸಖಾ ಸಖಾಯಮಬ್ರ ನೀತ್‌ | 
ಜಹಾ ಕೋ ಅಸ್ಮದೀಷತೇ 1೩೭ || 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| bh 
ಕ| ನು| ಮರ್ಯಾಃ | ಅಮಿಥಿತಃ | ಸಖಾ | ಟು ಅಬ್ರವೀತ್‌ | 


ಜಹಾ! ಕ| ಅಸ್ಮತ್‌ | ಈಸತೇ 1೩೭ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ (ತ 


ಕೋನು ಕಃ ಖಲು ಹೇ ಮರ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಅಮಿಥಿತ। | ಮೇಥತಿರಾಕ್ರೋಶಕರ್ಮಾ | 
ಅನಾಕ್ರುಷ್ಟ ಇಂದ್ರಾದನ್ಯಃ ಸಖಾ ಸಖಾಯಂ ಪ್ರತಿ ಜಹಾ ಅಹಂ ಕಂ ಜಘಾನ ಕಃ ಕೋ ವಾಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ 
ಭೀತೆ ಈಷತೇ ಸಲಾಯೆತ ಇತ್ಯಬ್ರನೀತ್‌ | ವದಶಿ | ಇಂದ್ರ ಏನೈತಾದೃಶಸ್ಯ ವಚೆನಸ್ಯ ವಕ್ತೇತ್ಯಭಿ- 
ಪ್ರಾಯಃ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ಮೇಥತಿರಾಕ್ರೋಶಕರ್ಮಾ | ಅಸಾಪಕಂ ಜಘಾನ ಕಮಹಂ ಜಾತು 
ಕೋ5ಸ್ಮೆದ್ಧೀತಃ ಪಲಾಯೆತೇ | ನಿ. ೪೨ | ಇತಿ! ಮಾ ನ ಏಕಸ್ಮಿನ್ನಾಗಸೀತ್ಯಾದಿಕೆಯಾ ಶ್ರುತ್ಯಾ 
ನೂನಮೃಷಿಮಿಂಡ್ರ ಆಜಹಾರೇತ್ಯತ್ರರ್ಷಿರ್ವಿಸ್ಮಯತ ಇತಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರ್ಯಾಃ--ಎಲೈ ಮಾನವರೇ | ಅಮಿಥಿಶಃ--ಕ್ರೋಧವಶನ್ನಾಗದ 1 ಕೋ ನು ಸಖಾ--ಯಾವ 
ಮಿತ್ರನು ತಾನೇ] ಸೆಖಾಯೆಂ-ತನ್ನ ಮಿತ್ರನನ್ನು! ಜಹಾ-- ಕೊಂದಿದ್ದಾನೆ |  ಕ8--ಯಾರು ತಾನೇ | 
ಅಸ್ಮತ್‌-- ನನ್ನಿಂದ ಭೀತನಾಗಿ | ಈಷತೇ--ಓಡಿಹೋಗಿದ್ದಾನೆ (ಎಂಬುದಾಗಿ) | ಅಬ್ರವೀತ್‌ ಇಂದ್ರನು 
ಹೇಳಿದೆನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


“ಎಲೈ ಮಾನವರೇ, ಕ್ರೋಧವಶನಾಗದ ಯಾವ ಮಿತ್ರನು ತಾನೇ ತನ್ನ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದಿದ್ದಾನೆ? 
ಯಾರುತಾನೇ ನನ್ನಿಂದ ಭೀತನಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗಿದ್ದಾನೆ?” ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನಿಂದ 
ಅವನ ಮಿತ್ರರಿಗಾರಿಗೂ ಭಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು, | 


English Translation. 


‘ Who, O mortals,’ said (Indra), ‘unprovoked, has ever, as 


a friend, slain his friend? Who flees from me?” 
1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ಮಃ ಹಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಣೇಳಿದಾರೆ..- 


ಮಯರ್ಸಾ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯೆನಾಮ | ಮರ್ಯಾದಾಭಿಧಾನೆಂ ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌! ಮರ್ಯಾದಾ ಮಯೆಸ್ಸ- 
ರಾದೀಯೆತೇ 1 ಮರ್ಯಾದಾಮರ್ಯಾದಿನೋರ್ನಿಭಾಗಃ | ಮೇಥತಿರಾಕ್ರೋಶಕರ್ಮಾ | 
ಅಪಾಪೆಕೆಂ ಜಘಾನ ಕಮಹಂ ಜಾತು | ಕೋತಸ್ಮದ್ದೀತಃ ಪೆಲಾಯೆತೇ || 
(ನಿ. ೪-೨) 
ಮರ್ಯಾಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು. ಮರ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇರೆ, ಗಡಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಒಂದು 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ ಇರುವ ಗೆರೆಯು. ಎರಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಪ್ರತೈೇಕಿಸಿ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ 
ಯಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸುವ ಗೆರೆಗೆ ಮರ್ಯಾ (Boundary) ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮೇಥತಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಕೋಪಮಾಡುವುದು 


464 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಆ. ೬. ಸೂ. ೪೫, 


SC ಕಾಪ್‌ 


ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಪ್ರಸ್ತುತ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ ಪಾಸಮಾಡದಿರುವ ಯಾನ ಪುರುಷನನ್ನು 
ತಾನೇ ನಾನು ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ ಕೊಂದಿರುವೆನು? ಯಾವ ಮನುಸ್ಯನುತಾನೇ ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡು ಜೆಯೆದಿಂದ 
ಓಡಿಹೋಗುವನು? ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಪಾಸಮಾಡದಿರುವ ಯಾವ 
ಮನುಷ್ಯನನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನ ಕೋಪವು ದುಸ್ವರ ಮತ್ತು ಪಾಸಮಾಡುವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕಂಡು ಯಾರುತಾನೇ ಭಯದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗುವರು ? ಯಾರೂ 
ಓಡಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾಪಿಷ್ಠರಲ್ಲದವರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆಥವಾ ಇಂದ್ರನ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಭಯಸಡಬೇಕಾದೆ ಅವಶ್ಯಕತೆ 


ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ' 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಏವಾರೇ ವೃಷಭಾ ಸುತೆಆಸಿನ್ವ ನ್ಫೂರ್ಯಾವಯಃ | 


| | 
ಶ್ವಫ್ನೀನ ನಿನತಾ ಚರನ್‌ |1| ೩೮ || 


- || ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಏವಾರೇ | ವೃಷಭ | ಸುತೇ | ಅಸಿನ್ನನ್‌ | ಜೂ | ಆವಯೆಃ। | 


| | | 
ೇೀ5ಇವ | ನೀನತಾ | ಚರನ್‌ | ೩೮ || 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


| ಹೇ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೇಂದ್ರ ಏನಾರೇ | ಏವಾರೋ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿತ್‌ | ತಸ್ಮಿನ್‌ 
ಸುತೇ€ಭಿಸುತೇ ಸೋಮೇ ಸತಿ ಭೂರಿ ಬಹೂನಿ ಢನಾನ್ಯಸಿನ್ನನ್ನ ಬಧ್ಗಇ್ಸಿಫ್ಲೀ | ಶ್ವಫ್ನೀ ಕಈತೆವಃ! 
ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕೆಃ | ಶ್ವಫ್ಲೀ ಕಿತವೋ ಭವತಿ ಸ್ವಂ ಹಂತಿ... | ನಿ. ೫.೨೨... | 


ಪ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಷಭ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಏನಾರೇ ಏವಾರಖುಹಿಯು | ಸುಶೇ--ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಹಿಂಡಿದಾಗ| ಭೂರಿ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸೋಮವು | ಶೃಫ್ನೀವ--ಬೇಟಿಗಾರನಂತೆ | ಅಸಿನ್ವನ್‌- ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಸೇರಿತು 1 ಅವಯೆ8- ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ | ನಿವತಾ--ಅಥೋಮುಖರಾಗಿ 1 ಜರನ್‌-- 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದರು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕಾನುವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಏವಾರಖುಷಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿದಾಗ್ಯ ಅತ್ಯಧಿಕವ. ವ ಸೋಮವು 


ಬೇಟಿಗಾ:ನಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸೇರಿತು. ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಧೋಮುಖರಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದರು. 


English Translation. 


Showerer (of benefits), when the ready Soma was efflu:e}, you 
devoured much, without stint, rushing down like ೩ gamester. 
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NNN SN SSN ಹ ಆ K LN ಇ ~~ SS ಜಂ ಇತನ 


|| ಸಂಹಿತಸಾಪಾಠಃ |, 


| | | | 
ಆ ತ ಏತಾ ನಚೋಯುಜಾ ಹರೀ ಗೃಬ್ಬೇ ಸುಮದ್ರಥಾ | 


| | 
ಯದೀಂ ಬ್ರಹ್ಮಭ್ಯ ಇದ್ದದಃ 11೩೯ || 
ತ್ನ 1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ!ಶೇ!| ಏತಾ ವಚೆಃ೪4ಯುಜಾ | ಹರೀ ಇತಿ | ಗೃಜ್ನೀ | ಸುಮತ್‌ 5ರಥಾ | 


ಐ 


| | 
ಯತ್‌ | ಈಂ | ಬ್ರಹ್ಮತಭ್ಯಃ | ಇತ್‌ | ದದಃ 1೩೯ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಶೇ ತವ ಸುಮದ್ರಥಾ ಕಲ್ಯಾಣರಥೌ ವಚೋಯುಜಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಯುಜ್ಯಮಾನಾವೇಶೈತಾ 
ಹರೀ ಅಶ್ವಾವಾ ಗೃಜ್ಜೀ | ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಯಾಶುಂ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಮಾಕರ್ಷಾಮಿಾತೈರ್ಥಃ | 
ಯದೈಸ್ಮಾತ್ರ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಭ್ಯ ಇದ್ದಾ )ಹ್ಮಣೇಭ್ಯ ಏವೇಮಿದೆಂ ಧನಂ ದದೆಃ ದದಾಸಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯತ. ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಬ್ರಹ್ಮಭ್ಯಃ ಇತ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಮಾತ್ರ | 
ಈಂ--ಧನವನ್ನು 1  ದೆದಃ- ನೀನು ಕೊಡುವೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ತೇ ನಿನ್ನ |, ಸುಮದ್ರಥಾ-- 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ರಥವುಳ್ಳವೂ ||. ವಚೋಯುಜಾ--ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸೇರಿಸಲ್ಪಡುವುವೂ | ಏತಾ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಆದ | ಹರೀ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಆ ಗೃಭ್ಹೇ--ನಾನು ಈ ಕಡೆ 'ಎಳೆಯುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿತ್ತುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನೀನು ಧನವನ್ನು ಕೊಡುನೆಯೋ 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ರಥವುಳ್ಳವೂೂ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸೇರಿಸಲ್ಪಡುವುವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ 
ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಾನು ಈ ಕಡೆ ಎಳೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


1 draw hither your two steeds, harnessed to ೩ beautiful chariot and 
yoked by hymns, since you give wealth to the Brahmans. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಭಿಂಧಿ ನಿಶ್ವಾ ಅಸ ದ್ವಿಷಃ ಪುರಿ ಬಾಡೋ ಜಹೀ ಮೃಧಃ | 


| | 
ವಸು ಸ್ಪಾರ್ಹಂ ತದಾ ಭರ 11೪೦ || 
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ಆ ತ ಸ ಇಇ ಇ ಇಗ ಎ ಹಿ ಚಟಾ ಡಾ ಗಾಡಾ ಗಾಣ 


| | | | 
ಭಿಂಧಿ | ವಿಶ್ವಃ | ಅಪ ದ್ವಿ ಷ8| ಪರಿ | ಬಾಧಕ! ಜಹಿ | ಮೃಧಃ | 


ವಸು | ಸ್ಪಾರ್ಹಂ | ತತ್‌ | ಆ! ಭರ ಳಂ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚಾಃ8 ಸರ್ವಾ:ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟಿ $್ರೀಃ ಶತ್ರುಸೇನಾ ಅಸೆ ಭಿಂಧಿ | ಪಿಷಾರಯ | 
ಬಾಧೋ ಹಿಂಸಿತ್ರೀಮನ್ಸಧಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾನ | ಸ್ಪ ಇ] ಮೃುಧ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಸು ಷಾಠಾತ್‌ | 


ಪರಿ ಜಹಿ! ಹಿಂಧಿ! ಅಶಸ್ತಾಸಾಂ ಸ್ಪಾರ್ಹಂ ಹಬ ಗ್‌ ತತ್ರ ಸಿದ್ದ ವಸ್ಟಾ ಭರ! ಅಸ್ಮಭ್ಯೆಮಾಹರ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 

(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ವಿಶ್ವಾ8_.ಸಮಸ್ತವಾದ | ದ್ವಿಷಃ--ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ | ಅಪ ಭಿಂಧಿ ನಾಶ 

ಪಡಿಸು | ' ಜಾಧ8-_ ಹಿಂಸಕವಾದ | ಮ್ರ ) ಧ8- ಅವರ ಸಂಗ್ರಾಮಾದಿಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು | ಪರಿ ಜಹಿ-ಪೂರ್ಣ 

ವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸು | ಸ್ಪಾರ್ಹಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ | ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ವಸು--ಭನವನ್ನು! 


ಆ ಭರ--ತಂದೊದಗಿಸು, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸು. ಹಿಂಸಕವಾದ ಅವರ ಸೆಂಪ್ರಾಮಾದಿ 
ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸು. ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ 


ಒದಗಿಸು. 
English Translation. 


Cleave asunder all the hostile hosts, frustrate their destructive 


attacks, and bestow on us their desirable wealth. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಯದ್ವೀಳಾನಿಂದ್ರ ಯತ್ಸಿರೇ ಯತ್ಸರ್ತಾನೇ ಪರಾಭೃತಂ | 


| 
ವಸು ಸ್ಪಾರ್ಹಂ ತದಾ ಭರ 1 ೪೧ || 


|| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಯತ್‌ | ವೀಳೌ | ಇಂದ್ರ | ಯೆ3 | ಸ್ಥಿರೇ | ಪರ್ಶಾನೇ | ಸರಾಂಭೃತಂ | 


| 
ವಸು! ಸ್ಪಾರ್ಹಂ |! ತತ | ಆ! ಭರ ॥೪ಂ॥ 
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ರತ್‌ ಇತ್‌ ಗವ್‌ ಪ್‌ ದತ್‌ ಇಷ್ಟಾ ಮಳ್‌ ರ್‌ ಇಫ್‌ EN PN 
ಹ. SN ಇಒ ಇತ್‌ ಆ" ಹ A ಜಾ | 
ಇ NN ಇ ಇಗ ರ್‌ ಇಂ ಇಂಡ ಒಎಫ್‌ ಇಫ್‌. 


[ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ I 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಯಾ ಚೆ ನೀಳೌ ದೃಢೇ ಪರೈಃ ಕಂಸಯಿತುಮಶಕ್ಕೇ ಯದ್ಭನಂ ಪರಾಭೃತಂ 
ವಿನೃಸ್ತಂ ಯಚ್ಚ ಸ್ಥಿರ ಸ್ವಯೆಮಚೆಲೇ ಪರಾಭೃತೆಂ ಯಚ್ಚಾಪಿ ಸೆರ್ಶಾನೇ ನಿಮರ್ಶನಕ್ಷಮೇ ಪರಾಭೃತಂ 
ತತ್ಸ್ಪಾರ್ಹಂ ವಸ್ವಾ ಭರ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವೀಳೌ--ದೃಢನಾದ ಗುಪ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಯೆ34--ಯಾವ ಧನವು | 
ಪೆರಾಭೃತೆಂ--ವಿನ್ಯಸ್ತ ವಾಗಿದೆಯೋ | ಯೆತ್‌-- ಯಾನ ಧನವು | ಸಿರೇ_ಅಚಲವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿತ 
ವಾಗಿರುವುದೋ | ಯೆ39--ಯಾವ ಧನವು | ಪರ್ಶಾನೇ.._ ಪ್ರತಿಭಟನೆಗೆ ಸಿಲುಕದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇರುವುದೋ | 
ತತ್‌ ಅಂತಹ | ಸ್ಪಾರ್ಹಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ವಸು--ಧನವನ್ನು | ಆ ಭರ--ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೃಢವಾದ ಗುಪ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಧನವು ನಿಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿದೆಯೋ, ಯಾವ ಧನವು ಅಚಲ 
ವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವುದೋ, ಯಾವ ಧನವು ಪ್ರತಿಭಟನೆಗೆ ಸಿಲುಕದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇರುವುದೋ ಅಂತಹ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 

English Translation. 


Bestow on us, Indra, that desirable wealth, which is deposited in 


strongholds, in fastnesses, and in places which stand an attack. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಯಸ್ಯ ತೇ ವಿಶ್ವಮಾನುಷೋ ಭೂರೇರ್ದತ್ತಸ ವೇದತಿ | 


| | 
ನಸು ಸ್ಪಾರ್ಹಂ ತದಾ ಭರ 11೪೨ || 


|| ಪದಪಾಠ। || 
| | | | 
ಯೆಸ್ಯ | ತೇ! ವಿಶ್ವಂಮಾನುಸಃ | ಭೂರೇಃ | ದತ್ತಸ್ಯ | ಮೇಡತಿ |. 
"` 
ವಸು | ಸ್ಪಾರ್ಹಂ | ತತ್‌ | ಆ | ಭರ |೪೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವಯಾ! ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯೆಃ || ಪತ್ತೆಸ್ಯ ದತ್ತಂ ಭೂರೇರ್ಬಹು ಯಸ್ಯ 
A ಯದ್ಭನಂ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಸಸ್ಮೀ [| ನಿಶ್ಚಮಾನುಷಃ ಸರ್ವೋ ಮನುಷ್ಕೋ ವೇದತಿ ಜಾನಾತಿ ತತ್ಸ್ಪಾರ್ಹಂ 
ಸ್ಪಹಣೀಯಂ ವಸ್ಥಾ ಭರ 
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ES 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ ನಿನ್ನಿಂದ | ದತ್ತೆಸ್ಯ-- ದಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಭೂರೇಃ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | 

ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಧನವನ್ನು] ವಿಶ್ವಮಾನುಷಃ--ಸಕಲ ಮಾನವರೂ | ವೇದೆತಿ-  ಅರಿಯುವರೋ! ತತ್‌--. 
ಅಂತಹ | ಸ್ಪಾರ್ಹಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ವಸು--ಧನವನ್ನು | ಆ ಭೆರ--ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ದಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಸಕಲ ಮಾನವರೂ 
ಅರಿಯುವರೋ ಅಂತಹ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 


English Translation. 


Bestow on us, Indra, that desirable wealth which all men recognize 
as given abundantly by you. 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕೆಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕೆ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಥರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
°° ಖಯೆಕ್ಸೆಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯ್ಕೇ ಷಷ್ಠಾಸ್ಟಕೇ ತೃತೀಯೋತಧ್ಯಾಯೆಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 
| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ 
ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರುಹೀನಂತು ಯದ್ಭ ನೇತಿ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷನ್ಯುತಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ 


| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ || 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 


ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೊಆಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ 1 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಿಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


(ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾದನಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 


 ಷಸ್ಮಾಷ್ಟಕೇ ಚತುರ್ಥೊಆಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಆರನೆಯೆ ಅಷ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ | ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಹೆ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ತತ್ರ ತ್ವಾವತ ಇತಿ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದೃಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಮಶ್ಚಪುತ್ರಸ್ಫ ವಶಾಖ್ಯಸ್ಯಾರ್ಹಂ | 
ಪ್ರಾಗೃತ್ಸಪ್ರಪರಿಭಾಷಯಾದ್ಯಾಶ್ಚಶಸ್ರೋ ಗಾಯಶ್ರ್ಯಃ 1 ತೆತ್ರಾದ್ಯಾ ಪಾದನಿಚೈತ್‌ ಶ್ರಯೆಃ ಸಪ್ತ ಕಾ 
ಪೂದನಿಚ್ಛೈತ್‌ | ಅನು. ೪-೪ | ಇತ್ಯುಕ್ತ ಲಕ್ಷಣೋಸೇತತ್ವಾತ್‌ | ದಧಾನೋ ಗೋಮದಶ್ವವದಿತ್ಕೇಷಾ 
ಪಂಚೆನಿಾ ಕಕುಬಪಷ್ಟಕದ್ವಾದಶಾಪ್ಟ್ರಕೈೆಃ ಸಾದೈರುಸೇತತ್ಪಾತ್‌ | ಮಧ್ಯಮಶ್ಲೇತ್ವಕುಸ್‌ | ಅನು. ೫-೩ | 
ಇತಿ ಹಿ ತಲ್ಲಕ್ಷಣಂ | ತಮಿಂದ್ರಮಿತಿ ಷಸ್ಮೀ ಗಾಯತ್ರೀ! ತೆಸ್ಮಿನ್‌ ಹಿ ಸೆಂತೀತಿ ಸಪ್ತಮಿ ಬೃಹತೀ 1 
ಯಸ್ತೇ ಮದ ಇತ್ಯಷ್ಟಮ್ಯನುಷ್ಟುಸ್‌! ಯೋ ದುಷ್ಟರ ಇತಿ ನವಮಿ ಸತೋಬ್ಬಹತೀ |! ಆಯುಜೌ 
ಜಾಗಶ್‌ಾ ಸತೋಬೃಹತೀ | ಅನು. ೮-೪ | ಇತಿ ಹ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಗವ್ಯೋ ಸುಣ ಇತಿ ದಶಮೀ ಗಾಯೆತ್ರೀ! 
ನಹಿ ತೇ ಶೂರೇತ್ಕೇಕಾದಶೀ ಬೃಹತೀ 1 ಯೆ ಯಸ ಇತಿ ದ್ವಾದಶೀ ನಿಸರೀತಾ ಸತೋಬೃಹತೀ 
ಸ್ರೆಧಮತೈತೀಯಯೋರಷ್ಟುಕ್ಷರಾ ದ್ವಿತೀಯೆಚೆತುರ್ಥಯೋರ್ದ್ವಾದಶಾಸ್ಷರಾ ಚೆ । ಯುಜೌ ಚೇದ್ವಿಪೆ- 
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ರೀತಾ |! ಅನು. ೮-೫ | ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಸ ನೋ ವಾಜೇಷ್ಟಿತಿ ತ್ರಯೋದಶೀ ಚತುರ್ವಿಂಶತ್ಯಕ್ಸರಾ 
ದ್ವಿಸದಾ | ಅಭಿ ವೋ ವೀರನಿತಿ ಚತುರ್ದಶೀ ನಿಪೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ ಬೃಹತೀ ! ತ್ರಯೋದೆಶಿನೋ- 
ರ್ಮುಥೈೇ5ಷ್ಟಕಃ ಪಿಪೀಲಿಕೆಮಧ್ಯಾ | ಅನು. ೭-೭1 ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ದದೀ ರೇಕ್ಸೆ ಇತಿ ಪೆಂಚೆದಶೀ 
ಕಳುಮ್ಮ್ಯಂಕುಶಿರಾ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಜಾಗತೆಚಿತುಷ್ಟಾಃ ಕಕುಮ್ಸ್ಯಂಕುಶಿರಾ। ಅನು. ೫-೪ | ಇತ್ಯುಕ್ತೆಕ್ಟಾತ್‌! 
ವಿಶ್ಚೇಷಾಮಿತಿ ಸೋಡಶೀ ವಿರಾಟ್‌ | ಮಹಃ ಸುವ ಇತಿ ಸಪ್ತದಶೀ ಜಗತೀ! ಯೇ ಪಾತೆಯೆಂತೆ 
ಇತ್ಯಷ್ಟಾದಶ್ಯುಪೆರಿಷ್ಟಾದ್ಬೈ ಹತೀ ಚಿತುರ್ಥಸಾದಸ್ಯ ದ್ವಾದಶಾಸ್ಷರತ್ವಾತ್‌ | ಪ್ರಭಂಗಮಿತ್ಯೇಕೋನವಿಂಶೀ 
ಬೃಹತೀ! ಸನಿತೆಃ ಸಸನಿಶರಿತಿವಿಂಶೀನಿಷಮಪೆದಾ ಬೃಹತೀ ನವಕಾಷ್ಟ್ಯೇಕಾದಶ್ಯಸ್ಟಿನೋ ರಿಷಮಸೆದಾ! 
ಅನು. ೭-೮1 ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾ35| ಆ ಸ ಏತು ಪಸ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರೇಶ್ಯೇಕವಿಂಶೀದ್ದಾವಿಂಶ್ಯೌ ಪೆಂಕ್ತೀ! ದೆಶ 
ಶ್ಯಾವಾ ಇತಿ ತ್ರಯೋನಿಂಶೀ ಗಾಯೆತ್ರೀ! ದಾನಾಸ ಇತಿ ಚೆಶುರ್ನಿಂಶೀ ಪೆಂಕ್ರಿಃ। ಸೆಂಚೆವಿಂಶೀಸಪ್ತೆವಿಂಶ್ಯೌ 
ಜೃಹತ್ಯೌ | ಷಡ್ವಿಂಶೃಷ್ಟಾನಿಂಶ್ಯ್‌ ಸತೋಬೃಹತ್ಯೌಾ। ಏಕೋನತ್ರಿಂಶೀ ಗಾಯತ್ರೀ! ಗಾವೋ ನ 
ಯೂಥಮಿತಿ ತ್ರಿಂಶೀ ವಿಂಶತ್ಯಕ್ಷರಾ ದ್ವಿಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ | ಏಕತ್ರಿಂಶ್ಯುಷ್ಲಿಕ್‌ | ದ್ವಾತ್ರಿಂಶೀ ಪಂಕ್ತಿ! 
ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂಶೀ ಗಾಯತ್ರೀ! ಆ ಸೆ ಏಶ್ವಿತ್ಯಾದಿಭಿಶ್ಚತಸೃಭಿಃ ಕನೀತಪುತ್ರಸ್ಯ ಸೈಥುಶ್ರವಸೋ ದಾನಂ 
ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಅತಸ್ತದ್ದೇವತಾಕಾ8 | ಆ ನೋ ವಾಯನಿತ್ಯಾದೀನಾಂ ಚತಸೃಣಾಂ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶ್ಯಾಶ್ನ 
ವಾಯೊರ್ದೇವತಾ | ಶಿಷ್ಟಾ ಅನಾದೇಶಸರಿಭಾಷೆಯೇಂದ್ರದೇವತಾಕಾ8॥ ಏತತ್ಸರ್ವಮನುಕ್ರಮಣ್ಯಾ- 
ಮುಕ್ತಂ। ಶ್ಹಾವಶಸ್ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದ್ವಶೋ*ಶ್ಚ್ಯ ಆ ಸ ಆದಿ ಕಾನೀಶಸ್ಯ ಸೃಥುಶ್ರವಸೋ ದಾನಸ್ತುತಿರಾದ್ಯಾ 
ಪಾದನಿಚ್ಛತ್‌ ಸೆಂಚೆಮ್ಯಾದಿ ಕಕುಜ್ಲ್ಗಾಯಶ್ರೀ ಬೃಹತ್ಯನುಷ್ಟುಸ್‌ ಸತಶೋಬೃಹತೀ ಗಾಯತ್ರೀ 
ವಿಸೆರೀತೋತ್ತರಃ ಪ್ರಗಾಥೋ ದ್ವಿಸದಾ ಚೆತುರ್ನಿಂಶಿಕಾ ಬೃಹತೀ ಪಿಪೀಲಿಕೆಮಧ್ಯಾ ಕಕುಮ್ಕ್ಯಂಕುಶಿರಾ 
ವಿರಾಡ್ಜಗತ್ಯುಪರಿಷ್ಟಾದ್ಬೈ ಹತೀಬೃಹತ್ಯೌ ನಿಷಮಸದೋತ್ತರೇ ಪಂಕ್ತೀ ಗಾಯೆಶ್ರೀ ಪೆಂಕ್ತಿಃ ಪ್ರಗಾಥ” 
ಚೆ ನಾಯವ್ಯೌ ಗಾಯೆಶ್ರೀ ದ್ವಿಸದೋಹ್ನಿಕ್‌ ಪಂಕ್ತಿರ್ವಾಯವ್ಯಾ ಗಾಯೆತ್ರೀತಿ ॥ ಮಹಾವ್ರತೇ 
ನಿಸ್ಶೇವಲ್ಯೇ ಸನಿತಃ ಸುಸನಿತರಿತ್ಯಂತೆಮೇವ ಸೂಕ್ತಂ | ತೆಥಾ ಚ ಸಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕೇ ಶೌನಕೇನ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ತ್ವಾವತೆಃ ಫೂರೂವಸವಿತಿ ವಶಃ ಸನಿತಃ ಸುಸನಿತರಿತ್ಯೇತೆದೆಂತಃ | ಐ. ಆ. ೫೨೨.೫ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಶ್ವಾವತಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಶ್ಚಪುತ್ರನಾದ ವಶನೆಂಬುವನು 
ಖುಹಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಗಾಯತ್ರಿ (ಭಂದಸ್ಸವು. ಆದರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕು 
ಪಾದನಿಚ್ಛೆತ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಪ್ರತಿಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು 
ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದರೆ ಅದು ಪಾದನಿಚ್ಛೈತ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸೆನಿಸುವುದು ಎಂದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವು (ಛಂ. ಅನು. ೪-೪); 
ದಧಾನೋ ಗೋಮದಶ್ಚವತ್‌ ಎಂಬ ೫ ನೆಯ ಖಕ್ಕು ಕಕುಪ್‌ಭಂದಸ್ಥನ್ರು. ಒಂದು ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಆ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಎಂಟು ಹನ್ನೆರಡು, ' ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದರೆ ಅದು ಕಕುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸೆ ನಿಸು 
ವುಹು.: (ಅನು. ೫-೩); ತಮಿಂದ್ರೆಂ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಖಕ್ಕು ಗಾಯತ್ರೀಭಛಂದಸೃವು. ತೆಸ್ಮಿನ್‌ ಹ ಸಂತಿ ಎಂಬ 
ಎಳನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಬೃಹತೀಭಂದಸೃವು; ಯಸ್ತೇ ಮದಃ ಎಂಬ ಎಂಟನೆಯ ಖಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಪವು; 
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ಶೋ ದುಷ್ಟರ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಳು ಸತೋಬ್ಯಹತೀಛಂದಸ್ಕವು ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮತ್ತು 
ಮೂರನೆಯ ಪಾದಗಳು ಜಗತೀಭಛಂದಸ್ಥವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದು ಸತೋಬ್ಭಹತೀ ಛಂದನ್ಸೆನಿಸುವುದು. (ಅನು. ೮-೪); 
ಗವ್ಯೋಷು £8 ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸವು; ನಹಿ ತೇ ಶೂರ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖಕ್ಕು 
ಬೃಹ ತೀಛಂದಸ್ಸನು; ಯೆ ಖುಷ್ಪೆಃ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕು ನಿಸರೀತಾ ಸತೋಬ್ಬಹೆತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. 
ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ 

ಇದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಇದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವು (ಅನು. ೮-೫); 
ಸ ನೋ ವಾಜೇಷು ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ತು ಸ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕಕ್ಷರದ ದ್ವಿಪದಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು; 
ಅಭಿ ವೋ ವೀರಂ ಎಂಬ ಹೆದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ತು ನಿಪೀಲಿಕಮಧ್ಯಮಾ ಬೃಹತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. 
ಒಂದು ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮಧ್ಯದ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಉಳಿದೆರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು: 
ಹದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದರೆ ಅದು ನಿನೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ ಬೃಹತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸೆನಿಸುವುದು. (ಅನು. ೭-೭) ; 
ದದಿಃ ರೇಕ್ಸ್‌ ಎಂಬ ಹದಿನೈದನೆಯ ಯಕ್ಕು ಕಕುಮ್ಮ್ಯಂಕುಶಿರಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಒಂದು ಬುಸ್ಥಿನಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಎರಡನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದರೆ ಅದು 
ಕಠುಮ್ಮ್ಯಂಕುಶಿರಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸೆಸಿಸುವುದು. (ಅನು. ೫-೪) ನಿಶ್ವೇಷಾಂ ಎಂಬ ಹದಿನಾರನೆಯ ಬುಕ್ಕು 

ನಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಥವ್ರು; ಮಹಃ ಸು ವಃ ಎಂಬ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಖುಕ್ಚು ಜಗತೀಛಂದಸೃವು; ಯೇ ಪಾತಯೆಂತೇ 
ಎಂಬ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಚತುರ್ಥಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಉಪರಿಷ್ಟಾದ್ಬೃಹತೀ' 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು ; ಪ್ರಭಂಗಂ ಎಂಬ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಕವು; ಸನಿತಃ ಸುಸನಿತಃ 
ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ತು ವಿಷಮಪದಾ ಬೃಹತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ: 
ಒಂಭತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳೂ. 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಇದೇ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವು (ಅನು. ೭-೮); 
ಆ ಸ ಏಶು ಮತ್ತು ಷಹ್ಮಿಂ ಸಹಸ್ರಾ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಖಕ್ಳುಗಳು ಪಂಕ್ತೆಶ್ಚಂದಸ್ಥವು. 
ದನ ಶ್ಯಾವಾಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಳು ಗಾಯತ್ರೀೀಛಂದಸ್ಸವು ; ದಾನಾಸ8 ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ- 
ಬುಕ್ಕು ಪಂಕ್ರೈಶ್ಚಂದಸ್ಯವು ; ಇನ್ಸತ್ತೈದು ಮತ್ತು ಇಸ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಪವು; ಇಪ್ಪತ್ತಾರು 
ಮತ್ತು ಇಸ್ಸತ್ತಿಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು; ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಳು ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಕೃವು; ಗಾವೋ ನ ಯೂಥಂ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಳು ಇಪ್ಪತ್ವಕ್ರರಗಳ ದ್ವಿಪದಾವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಥವು ; 
ಮೂನತ್ತೊಂದನೆಯ ಖಕ್ಕು ಉಸ್ಲಿ ಕ್‌ಕೃಂದಸ್ಥವು; ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಖಕ್ಕು ಪಂಕ್ರೆಶೃಂದಸ್ಯವು; ಮೂವತ್ತ 
ಇ ೨ಇರನೆಯ ಖಕ್ಕು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಯವು ; ಆ ಸ ಏಶು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೨೧-೨೪ 
ಖ.ಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಕಸೀತೆಪುತ್ರನಾದ ಪೃಥುಶ್ರವಾಃ ಎಂಬುನನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ. 
ಪೃಥುಶ್ರವಸನ ದಾನಕ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು; ಆ ನೋ ವಾಯೋ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ (೨೫-೨ ಮತ್ತು ೩೨). 
ನಾಸ್ಯ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೂ, ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಖುಕ್ಸಿಗೂ ವಾಯುವು ದೇವತೆಯು ; ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳ. ಇಂದ್ರದೇವ. 


ತಾವು. ಈ ನಿಷಯನೆಲ್ಲವೂ ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು ತ್ವಾವತೆಸ್ತ್ರಯಸ್ತಿಂಕದ್ವಶೋತ;ಶ್ವ್ಯ 


ಸತತ 
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ಪಾಕ್‌ ಲ ಲ ಸಾರಾ 
A ಎರ್‌ ಒರ್‌ 


ಆ ಸೆ ಆದಿ ಕಾನೀತೆಸ್ಯ ಪೃಥುಶ್ರವಸೋ ದಾನಸ್ತುತಿರಾದ್ಯಾ ಪಾದನಿಚ್ಛೈತ್‌ ಸೆಂಚೆಮ್ಯಾದಿ ಕಕುಜ್ಗಾಯತ್ರೀ 
ಬೃಹತ್ಯೆನುಷ್ಟುಸ್‌ ಸತೋಬೃಹಶೀ ಗಾಯೆತ್ರೀ ವಿಸೆರೀತೋತ್ತರಃ ಪ್ರೆಗಾಥೋ ದ್ವಿಪೆದಾ ಚೆಶುರ್ವಿಂಶಿಕಾ 


ಬೃಹತೀ ನಿನೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ ಕಕುಮ್ಚ್ಯ್ಯಂಕುಶಿರಾ ನಿರಾಡ್ದಗತ್ಯುಪರಿಷ್ಟಾದ್ಬೃಹತೀಬೃಹತ್ಯೌ ವಿಷಮ- 


ಪೆದೋತ್ತರೇ ಸಂಕ್ತ್ಷೀ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಪೆಂಕ್ತಿಃ ಪ್ರಗಾಥೌ ಚ ವಾಯವ್ಯೌ ಗಾಯೆತ್ರೀ ದ್ವಿಸದೋಷ್ಟಿ 5 


ಪಂಕ್ರಿರ್ನಾಯವ್ಯಾ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ 


ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದ ಸೆನಿತಃ ಸುಸನಿತಃ ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನವರೆಗಿರುವ (೧-೨೦) ಇಪ್ಪತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳ 


ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ- ಶ್ವಾವತಃ ಪುರೂವಸೆವಿತಿ ವಶಃ ಸುನಿತ 
ಸುಸನಿತರಿತ್ಕೇತೆದ ೦ತ8 ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಅ. ೫-೨-೫) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೪೬ 


ಮಂಡಲ--೮ | ಅನುವಾಕ-_೬ | ಸೂಕ್ತ--೪೬ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೪॥ ವರ್ಗ--೧, ೨ ೩೪, ೫ ೬॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈೆ431 
1 ಖಷಿಃ._- ವಶೋ;ಶ್ವ ೨! 
| ದೇವತಾ--೧..೨೦, ೨೯.೩೧, ೩೩. ಇಂದ್ರ8 | ೨೧-೨೪, ಹ ಕಾನೀತಸ್ಯ 
ದಾನಸ್ತುತಿಃ | ೨೫-೨೮, 4೨. ವಾಯುಃ || 
| ಛಂದಃ--೧. ಪಾದನಿ ಚ್ಛ ತ್‌| ೨-೪, ೬,೧೦, ೨೬, ೨೯, ತ್ಲ. ಗಾಯತ್ರೀ | ೫. ಕಕುಪ್‌ 
೭, ೧೧ ೧೯, ೨೫, ೨೭. ಬೃಹತೀ! ಲ. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೯, ೨೬, ೨೮. 
ಸತೋಬ್ಬಹತೀ!। ೧೨, ವಿಷರೀತಾ। ೧೩. ದ್ವಿಪಾದಾ ಬೃಹತೀ | ೧೪. ಪಿಸಿಲೀಕ- 
ಮಧ್ಯಾ | ೧೫. ಕಕುಮ್ನ ಂಕುಶಿರಾ | ೧೬. ವಿರಾಟ್‌ | ೧೩, ಜಗತೀ! ೧೪. 
ಉಪರಿಷ್ಟಾದ್ಬ)ಹತೀ। ೨೦, ನಿಷಮಪದಾ। ೨೧, ೨೨, ೨೪, 4೨. ಪಂಕ್ತಿ॥ | 
೩೦. ದ್ವಿಪದಾ ನಿರಾಟ್‌ | ೨೧. ಉಸ್ನಿಕ್‌ 1 


dd Sed 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| ತ 
ತ್ವಾನತಃ ಪುರೂನಸೋ ವಯಮಿಂದ್ರ ಪ್ರಣೇತಃ | 


ಯೆ 
| 
ಸ್ಮಸಿ ಸ್ಥಾತರ್ಹರೀಣಾಂ | ೧॥ 


| ಪದಪಾಠ$ ॥ 


| 
ತಾ ಪತ | ಪುರೂವಸೋ ಇತಿ ಪುರುsನಸೋ | ವಯಂ | ಇಂದ್ರೆ |ಪೆ ಪ್ರನೇತರಕ ಪ್ರೆನೇಶಃ | 


ಸ್ಕೈ ಸಿ| ಸ್ಥಾ ತೆಃ | ಹರೀಣಾಂ ಂ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಪುರೂವಸೋ ಬಹುಧನೇಂದ್ರ ಪ್ರಣೇತಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪಾರಂ ಸ ಕ್ರಕರ್ನೇಣ ಪ್ರಾಸಯಿತ.. 
ರಿಂದ್ರ ತ್ವಾವಶಸ್ತ್ರೃತ್ಸೆದೈತಸ್ಯ | ಇಂದ್ರ ಪ್ರೆಸಮಾನಸ್ಯಾನ್ಯಸ್ಥಾಭಾವಾತ್ರೆವೇತೈರ್ಥಃ | ತೆನ ಸೈಭೂತಾ ವಯೆಂ 
ಸ್ಮಸಿ| ಸ್ಮಃ | ಡೇ Eon ಶೈಂಜ್ಞ ಕಾನಾಮಶ್ವಾನಾಂ ಸ್ಥಾತೆರಧಿಷ್ಠಾತಃ ॥ 
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[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ಪುರೂವಸೋ.-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳನನೂ | ಪ್ರಣೇತೆಃ- ಕರ್ಮನಿರ್ವಹಣೆಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡು 
ವನನೂ | ಹರೀಣಾಂ-- ಹರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ | ಸ್ಥಾ ತಃ ನಿಯಾಮಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ | ವಯಂ--ನಾವು| ತ್ವಾ ವತಃ-ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವರಾಗಿ | ಸ್ಮಸಿ- ಆಗಿದ್ದೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಕರ್ಮನಿರ್ವಹಣೆಗೆಸಹಾಯಮಾಡುವವನೂ, ಹರಿಸಂಜ್ಯ ಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ' 
ವಿಯಾಮಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವರಾಗಿದ್ದೇವೆ. 
English Translation: 
O wealthy Indra, the leader (of rites), we belong to one like you, ruler 


of horses. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ತ್ವಾಂಹಿ ಸತ್ಯಮದ್ರಿವೋ ವಿದ್ಮ ದಾತಾರಮಿಷಾಂ | 


| 
ನಿದ್ಮ ದಾತಾರಂ ರಯಾಣಾಂ |೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ತ್ಪಾಂ।ಹಿ | ಸತ್ಯಂ | ಅದ್ರಿ5ವಃ | ವಿದ್ಮ | ದಾತಾರಂ | ಇಷಾಂ | 
ರ | 
ವಿದ್ಮ | ದಾತಾರಂ | ರಯಾಣಾಂ ||೨ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಅದ್ರಿವಃ | ಅತ್ತಿ ಶತ್ರುಮಿತ್ಯದ್ರಿರ್ವಜ್ರಃ | ಶದ್ದನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಸತ್ಯಂ ನಿಶ್ಚಯೆಮಿಷಾಮ- 
ನ್ಲಾನಾಂ ದಾತಾರಂ ನಿದ್ಮ | ಜಾನೀಮಃ। ಕಥಾ ರಯಿಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ದಾತಾರಂ ವಿದ್ಮ॥ 
| ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ | 
ಅದ್ರಿವ8--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾಂ ಹಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾತ್ರ | ಸತ್ಯಂ 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಇಷಾಂ- ಅನ್ನಗಳ | ದಾತಾರಂ ದಾನಮಾಡುವನನನ್ನಾಗಿ | ವಿದ್ಮ- ಅರಿತಿದ್ದೇನೆ | 
ರೆಯಿಸಣಾಂ-- ಧನಗಳ | ದಾತಾರಂ-- ದಾನಮಾಡುವವನನ್ನಾಗಿಯೂ | ವಿದ್ಮ--ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅನ್ನ ದಾತೃವೆಂದರಿ: 
ತಿರ್ಬೇನೆ ನೀನೇ ಧನದಾತೃವೆಂದೂ ಅರಿತಿಡ್ಲೀವೆ. 
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SSN SN 


English Translation. 


You, thunderer, we verily know to be the giver of food, you, we know 


to be the giver of riches. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಆ ಯಸ್ಯ ತೇ ಮಹಿಮಾನಂ ಶತಮೂತೇ ಶತಕ್ರತೋ | 


abl | 
ಗೀರ್ಭಿರ್ಗ್ಗಣಂತಿ ಕಾರವಃ |೩॥ 
ಣೌ | ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಆ | ಯೆಸ್ಕ | ಶೇ! ಮಹಿಮಾನಂ | ಶೆತೆಂ5ಊತೇ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶಶಕ್ರತೋ | 


| | 
ಗೀ89ಭಿಃ | ಗೃಣಂತಿ | ಕೌರವಃ | ೩॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ || 


ಹೇ ಶತೆಮೂತೇತಸೆರಿಮಿತರಕ್ಷಣ ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಕೆರ್ಮಯುಕ್ತೇಂದ್ರೆ ಯೆಸ್ಕ ಶೇ 
ಮಹಿಮಾನಂ ಮಾಹಾತಶ್ಮ್ಯಂ ಕಾರವಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಗೀರ್ಭಿ8 ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಗಣಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ 
ಸ್ವಾಭೀಷ್ಟಾಯೆ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಶತಮೂಶೇ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣವುಳ್ಳವನೂ | ಶಶಕ್ರತೋ--ಬಹು ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ನೀನು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವೆಯೋ ಅಂತಹೆ | ತೇ--ಸಿನ್ನ | 
ಮಹಿಮಾನಂ.- ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು | ಕಾರವಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಅ ಗೃಣಂತಿ 
ಸ್ತಾತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣವುಳ್ಳ ವನ, ಬಹುವಿಧೆವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಸ್ತೋತೃಗಳು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


| © Shatakratu, wielding a hundred protections, whose greatness the 
worshippers praise with their hymns. ; 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಸುನೀಥೋ ಘಾಸ ಮತಶೊಣ್ಯೀ ಯಂ ಮರುತೋ ಯಮರ್ಯಮಾ | 
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SN 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಸುsನೀಥಃ 1 ಘ | ಸೆ! ಮರ್ತ್ಯಃ | ಯಂ | ಮರುತಃ! ಯೆಂ | ಅರ್ಯೆಮಾ। 


| | 
ಮಿತ್ರೆಃ | ಪಾಂತಿ | ಅದ್ರುಹಃ |೪| 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸ ಮತ್ತೋ ಮನುಸ್ಕೋ ಯೆಜಮಾನಃ ಸುನೀಥಃ ಸುಯೆಜ್ಜಃ ಸುನಯೆನೋ ವಾ ಭವತಿ! 
ಘೇತಿ 'ಪ್ರೆಸಿದ್ಧೌ | ಸ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಕಮಿತ್ಯಾಹ | ಯೆಂ ಯಜಮಾನಂ ಮರುತೋ ದೇವಾಃ ಪಾಂತಿ 
ರಕ್ಷಂತ್ಯದ್ರುಹೋ:ದ್ರೋಹಕರ್ತಾರಃ | ತಥಾ ಯೆಮರ್ಯಿಮಾ ಪಾತಿ! ಯಂ ಚೆ ಮಿಶ್ರಃ ಪಾತಿ! 


ಸ ಏವಂ ಭವತೀತಿ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆಂ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅದ್ರುಹಃ-- ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸದ | ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತು 

ಗಳು | ಪಾಂತಿ--ರಕ್ಷಿಸುವರೋ | ಯಂ-- ಯಾವನನ್ನು | ಆರ್ಯಮಾ..-ಅರ್ಯಮನೂ | ಮಿತ್ರ 

ಮಿತ್ರನೂ ರಕ್ಷಿಸುವರೋ | ಸಃ ಮತತ ಆದೇ ಮಾನವರೂಪನಾದ ಯಜಮಾನನು | ಸುನೀಥಃ ಘ. 
ಮಿಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸದಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳು ರಕ್ಷಿಸುವಕ್ಕೋ ಯಾವನನ್ನು 

ಅರ್ಯಮನೂ, ಮಿತ್ರನೂ ರಕ್ಷಿಶುವರೋ ಅದೇ ಮಾನವರೂಸನಾದ ಯಜಮಾನನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಉತ್ತಮ. 


ವಾದ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
English Translation: 


Fortunate in sacrifice is that mortal whom the guileless Maruts, whom 


Aryaman and Mitra, protect. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | 
ದಧಾನೋ ಗೋಮದಶ್ವವತ್ಸುನೀರ್ಯಮಾದಿತ್ಯಜೂತ ಏಧತೇ | 


| | 
ಸದಾ ರಾಯಾ ಪುರುಸ್ಸೃಹಾ ೫॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಧಧಾನಃ | ಗೋಮತ್‌ | ಆಶ್ಚ5ವತ್‌ | ಸು;ನೀರ್ಯೆಂ | ಆದಿಶ್ಯ೯ಜೂಶಃ | ಏಧತೆ: ! 


ಸಕಾ | ರಾಯಾ | ಪುರಸ್ಪೈಹಾ ॥೫॥ 
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RS RN NN 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಆದಿತೈಜೂತೆ ಅದಿತೈಪ್ರೇರಿತ ಆದಿತ್ಯಾನುಗೃಹೀತೋ ಯೆಜಮಾನೋ ಗೋಮದ್ಲೋಭಿರು- 
ಸೇತೆಮಶ್ಚವದಶ್ವೈಠುಪೇತೆಂ ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯೋಸೇತೆಂ ಪುತ್ರಂ ದಧಾನೋ ಧಾರಯಂ- 
ನ್ನೇಧತೇ ವರ್ಧತೇ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ | ಕಿಂಚೆ ಪುರುಸ್ಪೃಹಾ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೃಹಣೇಯೇನ ರಾಯಾ ಧನೇನ 


ಸಹೈಧತೇ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |. 


ಆದಿತ್ಯಜೂಶಃ--ಆದಿತ್ಯನಿಂದ. ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಯಜಮಾನನು! ಗೋಮತ್‌--ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ! 
ಅತ್ವವತ್‌ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಸುವೀರ್ಯಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ನೀರ್ಯೋಪೇತವಾದುದೂ ಆದ ಪುತ್ರ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು | ದಧಾನಃ--ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ |, ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಏಧತೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತಾನೆ! ಪುರುಸ್ಪೃಹಾ--ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಸಿತವಾದ | ರಾಯಾ--ಧನದಿಂದಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಯಜಮಾನನು ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾಪ ನೀರ್ಯೋಪೇತವಾದುದೂ ಆದ ಪುತ್ರಸಂಸತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ತಿತವಾದ ಧೆನದಿಂದಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


He who is directed by Aditya ever increases, possessing abundance of 
sews and horses and vigorous children ; he increases in wealth longed for by 


‘many. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ / 


| 
ತಮಿಂದ್ರಂ ದಾನಮಾಮಹೇ ಶನಸಾನಮಭೀರ್ವಂ | 


| | 
ಈಶಾನಂ ರಾಯ ಈನುಹೇ ॥&೬ಟ॥ 


|| ಪದಪಾತಃ || 


| | 
ತಂ! ಇಂದ್ರಂ | ದಾನಂ! ಈಮಹೇ | ಶನಸಾನಂ | ೫ | 


| 
ಈಶಾನಂ | ರಾಯೆಃ | ಈಮಹೇ ೬ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ತೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಿಂಡ್ರೆಂ ದಾನಂ ದೇಯೆಂ ರಾಯೋ ಧನಮಿಾಮಹೇ 1 ಯಾಚಾಮಹೇ | ಕೀಪ್ಪಶ- 
ಮಿಂದ್ರಂ 1 ಶವಸಾನಂ ಬಲಮಾಚಿರಂಶಮಭೀರ್ವಮಭೀರುಮಿಾಶಾನಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನಂ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ತಂ--ಸಪ್ರೆಸಿದ್ದನಾದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ದಾನಂ ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ | 
ಈಮಹೇ-- ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ । ಶವಸಾನಂ-_ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ಅಭೀರ್ವಂ-- 


ಭಯರಹಿತನೂ |. ಈಶಾನಂ-- ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ರಾಯಃ.- ಧನಕ್ಕಾಗಿ | ಈಮ ಹೇ-- 


ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ, ಭಯರಹಿತನೂ, ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಧನಕ್ವಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We solicit a gift from this Indra, the displayer of might, the fearless ; 
we solicit wealth from the lord. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತಸ್ಮಿನ್ಲಿ ಸಂತ್ಯೂತಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಅಭೀರನಃ ಸಚಾ | 
ಎಂ ಇ ಅಡಾ ಕಾ ತ 


| | | | 
ತಮಾ ವಹಂತು ಸಸ್ತಯಃ ಪುರೂವಸುಂ ಮದಾಯ ಹರಯಃ ಸುತಂ ॥ 


||: ಪದಪಾಠಃ || 
| | ಸ | | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಹಿ | ಸೆಂತಿ! ಊತೆಯಃ! ವಿಶ್ವಾಃ | ಅಭೀರವಃ | ಸಚಾ | 


| | | | 
ತಂ। ಆ| ವಹಂತು | ಸಪ್ತಯಃ | ಪುರು;ವಸುಂ | ಮದಾಯೆ! ಹರಯಃ | ಸುತಂ ೭॥ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ತಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರ ಊತಯೋ ಗಂತ್ರ್ಯೋ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ಅಭೀರವೋ5ಕಾಶರಾಃ ಸಚಾ ಸೆಹಾಯೆ- 

- ಭೂತಾ ಮರುದ್ರೂಪಾಃ ಸೇನಾಃ ಸಂತಿ | ಭವಂತಿ | ಅಥವಾ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಾ ರಶ್ಷಣಾಃ ಸಹ ಸೆಂಭವಂಕಿ! 

ತಮಿಂಪ್ರಂ ಸಪ್ತಯಃ ಸರ್ಸಣಶೀಲಾ ಹರಯೋ;ತಶ್ವಾಃ ಪುರೂವಸುಂ ಬಹುಧನಂ | ಬಹುದನಪ್ರ ದಮಿ- 
ತೈರ್ಥಃ | ತಂ ಮದಾಯೆ ಸುತಮಭಿಸುತಮಭಿಷುಶಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತ್ಕ್ಯಾ ವಹಂತು | ಆಗಮಯೆಂತು [ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಹಿ..ಅದೇ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ಚಾ8--ಸಮಸ್ತ ವಾದವೂ | ಅಭೀರವಃ--ಭಯರಹಿತವಾದವೂ 


ಆದ! ಊತಯೆಃ.. ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಸಚಾ--ಒಬ್ಬಿಗೆ | ಸಂತಿ_-ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುತ್ತನೆ | ಪುರೂವಸುಂ.... 
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ಇ ಬ ಪ ಇ ಜಾ 


ಅಧಿಕವಾದ ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ | ಶೆಂ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸಸ್ತೆಯಃ--ಶೀಘ್ರಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | 
ಹರಯೆ8- ಅಶ್ವಗಳು | ಮದಾಯೆ-*೬*ವನ ಹರ್ಷಕ್ಪಾಗಿ | ಸೊತೆಂ-ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಆ ವಹಂತು--ಕರೆತರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಭಯರಹಿತವಾದ ಸಕಲ ರಕ್ಷಣೆಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. 
ಅಧಿಕವಾದ ಧನಸ ಂಸತ್ತುಳ್ಳೆ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶೀಘ್ರಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳು ಅನನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ 
ಹಿಂಡಿರುವ ಸಾ ಡಿ ಕರೆತರಲಿ, 
English Translation. 
In him abide united all secure protections ; lord of vast wealth, may 


his gliding steeds bear him to the expressed Soma juice for his exhilaration. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಯಸ್ತೇ ನುದೋ ನರೇಣ್ಯ್ಕೋ ಯ ಇಂದ್ರ ತಿ ತ್ರಹಂತನುಃ | 


| 
ಯ ಆದದಿಃ ಸ್ವ ೧ ರ್ನಭಿರ್ಯಃ ಪೃತನಾಸು RA !೪॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯೆಃ | ತೇ! ಮದಃ!। ವರೇಃಣ್ಯಃ! ಯ | ಇಂದ್ರ | ವೃತ್ರೆಹನ್‌5 ತಮಃ | 


ಯಃ | ಆ5ದದಿಃ |ಸೆ | ಸ್ವಃ। ನೃ ಹ !'ಯೆಃ!ಪೈ ತೆನಾಸು | ದುಸ್ತ bs lle I 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ಮದಾಯೆ ಹರಯ ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ ಸ ಮದಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ! ಹೇ ಇಂವ್ರ ಶೇ 
ತನ ಯೋ ಮದೋ ವರೇಣ್ಯೋ ವರಣೀಯಃ 1 ಯೆಶ್ಚ ಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವೃತ್ರೆಹೆಂತೆವಂಃ 
ಶತ್ರೂಣಾಮತಿಶಯೇನ ಹಂತಾ | ಯಶ್ಚಾದದಿರಾದಾತಾ ಸ್ವಃ ಸ್ವರಣಂ ಧನಂ ನ ೈಭಿನೃ ೯ಭ್ಯಃ ಶಿಶ್ರು ಭ್ಯಃ | 
ಯೆಶ್ತ ಪೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ದುಷ್ಪರೋಇನಭಿಭಾವ್ಯಃ ತಸ್ನ್ಟೈ ಮದಾಯೆ ಹರಯೋ ವೆಳಂತ್ವಿತಿ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಯೆ8- ಯಾನ | ಮಡಃ- ಸಂತೃಪ್ತಿಯು | 
ವರೇಃಜ್ಯಿ8--ಪೂಜ್ಯವಾಗಿದೆಯೋ | ಯೆ8- ಯಾವ ಯು | ವೃತ್ರಹಂತಮಃ -- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶತ್ರು 
ನಾಶಕವಾಗಿದೆಯೋ | ಯೆಃ-- ಯಾವುದು | ನೃಭಿ8--ಶತ್ರುಜನರಿಂದ। ಸ್ವ8--ಅವ 3ರ ಧನವನ್ನು 1 ಅಷೆದಿಃ- 
ಅಪಹರಿಸುವುದೋ | ಯೆ8.ಯಾವ ಹರ್ಷವು | ಪೈತನಾಸು-ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ದುಷ್ಟೆರಃ-- ಅಪ್ರತಿ 
ಹತನಾದ ಶಕ್ತಿದಾಯಕವಾಗಿರುವುದೋ (ಆ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಸ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರಲಿ) 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾನ ನಿನ್ನ ಸಂತೃಪ್ತಿಯು ಪೂಜ್ಯವಾಗಿಯೂ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುದೋ, ಯಾವುದು ಶತ್ರುಜನರಿಂದ ಅವರ ಧನವನ್ನು ಅಸಹರಿಸುವುದೋ, ಯಾವ ಹರ್ಷವು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿದಾಯಕವಾಗಿರುವುದೋ, ಆ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರಲಿ, 


English Translation. 


That exhilaration of ‘yours, Indra, which is pre-eminet, which utterly 
destroys your enemies, which wins wealth from men, and is invincible in 


battles ; 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಯೋ ದುಷ್ಪರೋ ವಿಶ್ವವಾರ ಶ್ರವಾಯ್ಯೋ ವಾಜೇಷ್ಟಸ್ತಿ ತರುತಾ | 


| | | 
ಸ ನಃ ಶನಿಷ್ಠ ಸವನಾ ವಸೋ ಗಹಿ ಗಮೇಮ ಗೋಮತಿ ಪ್ರಜೇ ॥ ೯ 


1 ಪದಪಾಠಃ ! 
| | | | 
ಯೆ? | ದುಸ್ತರಃ | ನಿಶ್ವ೯ವಾರ | ಶ್ರವಾಯ್ಯೆಃ | ನಾಜೇಸು | ಅಸ್ತಿ | ಕರುತಾ | 


| | | | 
ಸಃ! ನಃ | ಶವಿಷ್ಕ | ಸವನಾ | ಆ | ವಸೋ ಇತಿ! ಗಹಿ! ಗಮೇಮ! ಗೋಮತಿ! ವ್ರಜೇ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ವಿಶ್ವವಾರ ನಿಶ್ಚೈರ್ವರಣೀಯೇಂದ್ರ ವಾಜೇಷು ಯುದ್ಧೇಷು ಯಸ್ತವ ದುಷ್ಟರೋ 
ದುಃಖೇನ ಕೆರೀತುಂ ಶಕ್ಕಸ್ತರುತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತಾರಕೋ ಸ್ಕಿ ಭವತಿ ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಕ ಹೇ 
ಶನಿಷ್ಠಾತಿಶಯೇನ ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರ ಸ ತ್ವಂ ನಃ ಸವನಾಸ್ಮಾಕಂ ಸವನಾನ್ಯಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ |:ವಯೆಂ ಚೆ 
ಗೋಮತಿ ವ್ರಜೇ ಗೋಮಂತಂ ವ್ರಜಂ ಗಮೇಮ | ಗಚ್ಛೇಮ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಿಶ್ವವಾರ--ಸಕಲರ ಆದರಣೆಗೂ ಪಾತ್ರನಾದವನೂ | ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನೂ | ಶನಿಷೃ-- 
ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಾಜೇಷು ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ | ದುಷ್ಟೈರಃ- ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದೂ | 
ಶ್ರವಾಯ್ಯಃ- ಕೀರ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ | ಯೆಃ- ಯಾನ | ತೆರುತಾ-ರಕ್ಷಣೆಯು | ಅಸ್ತಿ-ಇರುವುದೊೋ | 
ಸ8-- ಅದನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು |. ನ8- -ನಮ್ಮ | ಸವನಾ-_-ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ' ಆ ಗಹಿ--ದಯಮಾಡು.! 
' (ವಯಂ ನಾವು) |! ಗೋಮತಿ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ! ವ್ರಜೇ- ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು 1 ಗಮೇಮ- 
ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೬. ಸೊ. ೪೬. 


ENS NEN NEN SN NN 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಇದವನೂ, ವಸತಿದಾಯಕನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಎಸ್ಟ ಇಂದೆ ನ 
ದುದೂ ಆದ ಯಾನ ರಕ್ಷ ಣೆಯಿರುವುದೋ ಅದನ್ನು ಹೋದಿಸುವ 


ಖಹಂ್‌್‌ ೦೩7 'ಣೆಗೂ ಪಾತ ನ್‌ 
A) UT VUHU ಆಅಆದಬಿರಿಣ (ಟಂ ಎಂವಿ 
೦ 


ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ರತಿಹತವಾಮದೂ, ಕೀರ್ತಿಯುತವಾ! 
ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ನಾವು ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


English ‘Translation. 


Which is invincible in contests,—O you desired by all, — well worthy 
of praise and the deliverer (from enemies) ; come to our oblations, most mighty 


one, giver of dwellings ; may we obtain a stall full of cows. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಗವ್ಯೋಷು ಣೋ ಯಥಾ ಪುರಾಶ್ವಯೋತ ರಥಯಾ | 


ವರಿವಸ್ಯ ರಾನ್‌ H ೧೦॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ /| 


| I 
ಗವ್ಯೋ ಇತಿ | ಸು ನಃ | ಯಥಾ!ಪ್ತ ಪುರಾ | ಅಶ್ವ ಯಾ | ಉತೆ | ರಥ$ಯಾ | 


ವರಿವಸ್ಯ | ಮಹಾ ಮಹ | ೧೦ Il 


[| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಮಹಾಮಹ ಮಹಾಧನೇಂದ್ರ ಗವ್ಯಾ | ಗವ್ಯಾ ಉ ಇತಿ ನಿಸಾತಾನಿಷಾಶವೈಯ- 
ಸುಮುದಾಯೆಸ್ಯಾದಿವದ್ಭಾನೇನ ನಿಸಾತವದ್ಭಾವಾತ್ಸೆ, ಕೃತಿಭಾವಃ॥ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಗೆವಾನಿಚ್ಛಾಯಾಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಗಾ ದಾತುಂ ಯಥಾ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಂ ಯೆಥಾಸ್ಮಾಕಂ ಗವಾದಿದಾನಾಯೆ ವರಿವಸ್ಯಸಿ ತಡ ದೆಬ್ಯಾಪಿ ಸು 
ಸುಸ್ಮು ವರಿವಸ್ಯ | ಪರಿಚರ | ಆಗಚ್ಛೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ನ ಕೇವಲಂ ಗವೇಚ್ಛಯಾ ಸ್‌ ಶ್ಚಯಾಶ್ಚಪ್ರವಾನೇ- 
ಚ್ಛೈಯಾ | ಉತಾಪನಿ ಚ ರಥಯಾ ರಥೇಚ್ಛೆಯಾ ಚ ವರಿವಸ್ಯೇಶಿ / 


fad 
1 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಾಮಹ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಗವ್ಯಾ--ನಮಗೆ ಗೋಡಾನೆಮಾಡುವ 
ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ಯೆಥಾ-ಯಾನ ರೀತಿ | ಪುರಾ- ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಬಂಜಿಯೋ ಹಾಗೆ | ನಃ--ಸಮ್ಮಿಲ್ಲಿಗೆ | 
ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ವರಿವಸೈ--ದಯಮಾಡು | ಅಶ್ಚಯಾ ಅಶ್ವಪ್ರದಾನೇಜೈೆ ಯಿಂದಲೂ | ರೆಯೊ- 
ರಥಪ್ರದಾನೇಜ್ಛೆ ಯಿಂದಲೂ ದಯಮಾಡು. 
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NN ಮೀಮ್‌ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ' ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನುಗೆ ಗೋದಾನಮಾಡುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಯಾವ ರೀತಿ 
ಹಿ:ಜಿಲ್ಲಾ ಬಂದೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ಈಗಲೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಅಶ್ವಪ್ರ ದಾನೇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೂ 
ರಥಪ್ರೆವಾನೇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೂ ದಯಮಾಡು. 


English Translation. 


Lord of wealth, visit us as of old, to give us cows, horses and chariots. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ನಹಿ ತ್ರೇ ಶೂರ ರಾಧಸೋತಂತಂ ನಿಂದಾಮಿ ಸತ್ರಾ | 
ದಶಸ್ಯಾ ನೋ ಮಘವನ್ನೂ ಚಿದದ್ರಿವೋ ಧಿಯೋ ವಾಜೇಭಿರಾವಿಥ | 
| ಪದಪಾಠ।ಃ 1 
ನಹಿ | ತೇ | ಶೂರ | pe I ಫಂ | ನಿಂದಾಮಿ | ಸತ್ರ | 
ಶಸ ನಃ | ಮಘ5ವನ್‌ |ನು | ಚಿತ್‌ | ಆದ್ರಿ೯ವಃ | | sR | ಅನಿಥ | ೧೧ Il 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂತೇಂದ್ರ ತೇ ತವ ರಾಧಸೋ ಧನಸ್ಯಾಂತಮಿಯತ್ತಾಂ ಸತ್ರಾ ಸತ್ಯಂ ನಹಿ 
ವಿಂಡಾಮಿ | ನ ಲಭೇ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್‌ ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ನೂ ಚಿತ್‌ ಕ್ರಿಪ್ರಮೇನ ದಶಸ್ಯ | ದೇಹಿ ತೆದ್ದನಂ! ಕಿಂಚ ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜೈ- 
ರನ್ನೈರ್ಥಿಯೋ5*ಸ್ಕದೀಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಾವಿಥ | ರಕ್ಷ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಶೂರ ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ -ನಿನ್ನ | ರಾಧಸ8--ಧನಸಂಪತ್ತಿನ| ಅಂಶಂ-- 
ಕೊನೆಯನ್ನು | . ಸೆಶ್ರಾ-- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ |. ನಹಿ ವಿಂದಾನಿ-- ನಾನು ಅರಿಯೆನು |! ಮಘವನ"..- 
ಧನವಂತನೂ | ಆದ್ರಿವ8--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನ8-_ನಮಗೆ| ನೊಚಿತ- 
ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ | ದಶಸ್ಯೆ ಆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು | ವಾಜೇಭಿಃ-- ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ | ಧಿಯಃ-- ನಮ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | : ಆನಿಥ- ರಕ್ಷಿಸು. 


50) ಸಾಯಿ ಇಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಭಕ್ಷ ತ್‌ ೮ ಹ ಕೂ. ೪೬, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಧೆನಸಂಸತ್ತಿನ ಅವಧಿಯೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಾನು ಖಂಡಿತ 
ಅರಿಯೆನು. ಧನವಂತನೂ, ಸತ್ತಾ ುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಆ ಧನವನ್ನು. 


ಕೊಡು. ಅನ್ನ ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, 
English Translation. 


Verily, hero, I find no limit to your wealth; O Maghavan, the 
thunderer, bestow (your gifts) quickly upon us, and bless our offerings with 


(abundant) food. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಯ ಖುಷ್ಪಃ ಶ್ರಾವಯತ್ಸಖಾ ತ ವೇದ ಜನಿಮಾ ಪುರುಷ್ಟುತ 


| ( 
ತೆಂ ವಿಶ್ವೇ ಮಾನುಸಾ ಯಾರಣೇಂದ ದ್ರಂ ಹನಂತೇ ತವಿಷಂ ಯತ ತಸ್ರುಚ $ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಯಃ | ಯಸ್ವೃಃ | ಶ್ರಾವಯತ್‌$ಸಖಾ | ವಿಶ್ವಾ! ಇತ್‌ | ಸಃ | ನೇದ | ಜನಿಮ | ಪ್ರುರು;ಸ್ತು ತ$ | 
| | | | ; 
ತಂ! ವಿಶ್ವೇ। ಮಾನುಷಾ | ಯುಗಾ! ಇಂದ್ರಂ | ಹವಂಶೇ | ತನಿಷಂ | ಯೆತ$ಸ್ರುಚೆೇಔ ೦೨ || 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಯೆ ಇಂದ್ರ ಯಷ್ಟೋ ದರ್ಶನೀಯಃ ಶ್ರಾವಯತ್ಸಖಾ। ಶ್ರಾವಯಂತಃ ಸಖಾಯ ಖುತ್ತಿಜೋ 
ಯೆಸ್ಯ ಸ ತಾದೃಶಃ ಶ್ರಾವಯೆತ್ಸಖಾ | ಪುರುಷ್ಟು ತೋ ಬಹುಭಿರ್ಯಜಮಾನೈಃ ಸ್ತುಕೋ ಯ ಇಂಪ್ರಃ ಸೆ 
ವಿಶ್ವೇತ್‌ ಸರ್ವಾಣ್ಯಿಪಿ ಜನಿಮಾ ಜನ್ಮಾನಿ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ವೇದ | ಜಾನಾತಿ | ತೆಂ ತವಿಷಂ ಬಲವಂತ- : 
ಮಿಂದ್ರಂ ನಿಶ್ಚೇ ಸೆರ್ವೇ*ಸ್ಯಧ್ವರ್ಯಾದಯೋ ಯತಸ್ರುಚಃ ಸ್ವೀಕೃತೆಹವಿಷ್ತಾಃ ಸಂತೋ ಮೂನುಷಾ 
ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿನೋ ಯುಗಾ ಯುಗಾನಿ ಕಾಲಾನ್‌ ಸರ್ವೇಷು ಕಾಲೇಷು ಕಎಂತೇ। 
ಆಕ್ಟ್‌್‌ಯಂತಿ | ಸ್ತುವಂತಿ 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ಯಃ. ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಖುಷ್ಪ8-- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ಶ್ರಾವಯೆತ್ತೈಖಾ-- 
ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿಯೂ | ಪುರುಷ್ಟ್ರುತೆಃ. ಆನೆ (ಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೆಣಾಗಿಯೂ 
ಇರುವನೋ | ೫4- ಆದೇ ಇಂದ್ರನು | ವನಿಶ್ವೇಕ್‌--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜನಿಮಾ- ಜನ್ಮಗಳನ್ನೊ! ಮೇದ 
ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ | ತೆವಿಷಂ- ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | ತೆಂ ಇಂದ್ರೆಂ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ಯೆತಸ್ರುಜೆಃ- 
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ಕ್‌ 


ಫ್‌ ಬಡ್‌ ಹ್‌ ಇನ್‌ ಬ್‌ NNN NNN 
NNN ಪ್‌" ಇಒಡ್‌ ಇತ್‌ ಜಬ್‌ ಇಸ್‌ ಇಫ್‌ NNN 


ಸ್ರುಕ್ಬಾತ್ರೆಯನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವ | ವಿಶ್ವೇ ಮಾನುಷಾಃ ಸಕಲ ಮಾನವರೂ | ಯುಗಾ-- 


ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಹವಂತೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿಯೂ, 
ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ, ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಜನಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದಿರುವ ಸಕಲ ಮಾನವರೂ ಸರ್ವಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಗಗ 


English Translation. 

The graceful Indra, whose friends extol him, knows, praised of many, 
all births ; him, the mighty, all men invoke at all times, seizing the ladles (for 
the oblation). 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 1 


| | | 
ಸನೋ ವಾಜೇಷ್ಟವಿತಾ ಪುರೂವಸುಃ ಪುರಃಸ್ಥಾತಾ | 


| | 
ಮಘವಾ ವೃತ್ರಹಾ ಭುವರ್ತ್‌ [| ೧೩॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ಸಃ | ನಃ | FS | ಅನಿತಾ | ಪುರುಂವಸುಃ | ಪುರ85ಸ್ಥಾತಾ | 


| 
ಮಫಘ;ವಾ! ವೃತ್ರ5:ಹಾ। ಭುವತ್‌ ೧೩ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಏಷಾ ದ್ವಿಪದಾ ಜಗತೀ! ಸ ಪುರೂವಸುರ್ಬಹುಧನೋ ಮಫಘವಾ ಧನವಾನ್‌ ವೃತ್ರಹಾ 


ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಂತೇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟನಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಪುರಃಸ್ಥಾತಾ 
ತೆದರ್ಥೆಂ ಪುರಕೋ ವರ್ತಮಾನೋ ಭುವತ್‌ | ಭವತು ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಪುರೂವಸುಃ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳನನೂ | ಮಫಘವಾ--ಧನವಂತನೂ | ವೃತ್ರಹಾ-- 
ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ | ಸ8--ಇಂದ್ರನು | ವಾಜೇಷು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಅನಿತಾ-- 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿ! ಪುರಃ ಸ್ಥಾಶಾ--ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವವನಾಗಿ | ಭುವತ್‌- ಆಗಲಿ. 


504 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೮. ಅ. ಓ. ಸೂ. ೪೬, 


NS 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ತ ಹ 
ಬ್ರಿ 


ಆತ್ಸಧಿಕವಾದ ಥಧೆನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಧನವಂತನ್ಕೂ ಶತ್ರುನ ಇಶಕನೂ ಆದ: ಇಂದ್ರನ ು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರಲಿ, 
English Translation. 
May Maghavan, the wealthy, the slayer Vritra, stand before us as our 


defender in battles. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 

ಅಭಿ ವೋ ನೀರನುಂಧಸೋ ಮುದೇ ಷು ಗಾಯ ಗಿರಾ ಮಹಾ ನಿಜೇತಸಂ। 
| 

ಇಂದ್ರಂ ನಾಮ ಶ್ರುತ್ಯಂ ಶಾಕಿನಂ ವಚೋ ಯಥಾ | ೧೪ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | [ 
ಅಭಿ | ವಃ | ವೀರಂ | ಅಂಧಸಃ | ಮದೇಷು |! ಗಾಯ | ಗಿರಾ | ಮಹಾ | ವಿಂಚೇತಸೆಂ| 


ಇಂದ್ರೆಂ | ನಾಮ | ಶ್ರುಕೈಂ | ಶಾಕಿನಿಂ | ವಚಿಃ | ಯಥಾ ॥ ೧೪ Il 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಉದ್ಗ್ದಾತ್ರಾದಯಃ ವಃ! ಯೂಯಿಮಿತ್ಯರ್ಥಃ।ಅಥವಾ ಹೇ ಯಜಮಾನಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ 
ಹಿತಾಯಾಂಧಸಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇಸಷೂತ್ಪಾದ್ಯೈಮಾನೇಷು ಸತ್ಸು ವೀರಂ ಶತ್ರೊಣಾಮಾರಯಿತಾರಂ 
ನಾಮ ಶಶ್ರೊಣಾಂ ನಾಮಕೆಂ ವಿಚೇಶೆಸಂ ವಿಶಿಷ್ಟಪ್ರಜ್ಞಂ ಶ್ರುತ್ಯಂ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೋತವ್ಯಂ ಶಾಕಿನಂ 
ಶಕ್ತಂ ಈದೃಶನಿಂಂದ್ರಂ ಮಹಾ ಮಹತ್ಯಾ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ವಚೋ ವಾಗ್ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ಯಥಾ ಯೇನ 
ಪ್ರಕಾರೇಣ ಪ್ರವರ್ತೆತೇಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾ ತಿಷು ತ್ವಿಭಾ ಮಾ ತೆಥಾ ಗಾಯೆ | ಗಾಯೆತ | ಸ್ತುತಿಂ ಕೊರತೆ 
| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲ್ಪೆ ಉದ್ಧಾಶೃಗಳೇ) ಅಂಧಸಃ--ಸೋಮಪಾನದ | ಮದೇಷು--ಹರ್ನದಲ್ಲಿರುವಾಗ ! ವೀರಂ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ನಾಮ- ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ತಗ್ಗಿ ಸುವನನೂ | ವಿಚೇತೆಸೆಂ- ವಿಶೇಷವಾದ ಸ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ | 
ಶು ್ರಿಶೈಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೂ! ಶಾಕಿನಂ- ಶಕ್ತಿ Ur ನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ ಅಭಿ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ! ವಃ 
ನಿಮ್ಮ | ಮಹಾ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಗಿರಾ-_ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ | ವಚ।--ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ | 
ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬಹುದೋ ಹಾಗೆ | ಗಾಯ ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಜಿ 
! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಉದಾ ) ತೈಗಳ್ಲೇ ಸೋಮ ಪಾನದ ಹರ್ಷದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತನ್ನಿ ಸುವೆವನೊ, 
ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ನ್ಲಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನ್ಕೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಮೆಹತ್ತಾದುದೊ, 
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ಸ್ತುತಿಶೊಸನಾದುದೂ ಆದ ವಾಕ್ತುಗಳಿಂದ ಯಾವ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬಹುದೋ ಹಾಗೆ ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. 
Eng!ish Translation. 
At the time of the exhilaration of the Soma, sing according to your 
hymns, with a loud voice, your wise hero Indra, the humbler of enemies, the 


the strong, the ever worthy to be praised. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 1 


| | 
ದದೀ ರೇಕ್ಲಸ್ತನ್ವೇ ದದಿರ್ವಸು ದದಿರ್ವಾಜೇಷು ಪ್ಲ ಪುರುಹೂತ ವಾಜಿನಂ | 


| 
ನೂನಮಥ ಗಂಜ 


|| ಪದೆಪಾಠ। || 


| | | 
ದದಿಃ ! ರೇಕ್ಸೆ8 | ತನ್ನೇ | ದದಿಃ | ವಸು! ದದಿಃ | a | ಪುರುೂಹೂತ | ವಾಜಿಸಂ | 


ನೂನಂ | ಈ || ೧೫ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಪುರುಹೂತೆ ಬಹುಭಿರಾಹೂಶೇಂದ್ರೆ ಶೃಂ ತನ್ನೇ ಮಹ್ಯಂ ಶರೀರಾಯೆ ರೇಕ್ಟೋ ಧನಂ: 
ದದಿರ್ದಾಶಾ ಭವ | ಕದೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ ನೂನಂ ಸಿಪ್ರೆಮದ್ಯೇದಾನೀಮೇವ | ಏವಂ ಪ್ರತಿನಾಕ್ಯಂ- 
ಯೋಜ್ಯಂ ! ತಥಾ ವಸು ಧನಂ ಪುತ್ರಾದಿಭ್ಯೋ ದದಿರ್ದಾತಾ ಭವ | ತಥಾ ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು: 
ವಾಜಿನಮನ್ನವಂತಂ ರಯಿಂ ದದಿರ್ದಾತಾ ಭವೇಶಿ | ಅತ್ರ ಸರ್ವೇಷ್ಟಸಿ ವಾಕ್ಯೇಷು ದದಿರಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಲಿಡ್ಭಾದಾನ್ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇಶಿ ಸಸ್ಟೀಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 


1 ಶ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಪುರುಹೂತೆ ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶನ್ಹೇ--ನನ್ನ ಶರೀರಪೋಷಣೆ' 
ಗಾಗಿ! ರೇಕ್ಚ8--ಧನವನ್ನು | ದದಿಃ--ದಾನಮಾಡು | ನೂನಂ- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ! ವಸು ಧನವನ್ನು | 
ದದಿ8--ನನ್ಮು ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಕೊಡು | ಅಥ--ಅನಂತರ | ವಾಜೇಷು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ವಾಜಿನಂ- 
ಅನ್ನಯುತವಾದ ಧನವನ್ನು | ದೆದಿಃ-- ದಾನಮಾಡು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ಶರೀರಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾ ಡು.. 
ಶ್ಲಿಸಪ್ರವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಕೊಡು. ಬಳಿಕ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನಯುತವಾದ ಧನವನ್ನು 
ದಾನಮಾಡು. | 
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English Translation. 


(Indra), invoked by many, speedily give me wealth ; give riches, give 
abundance of food in battle. 


ಗ! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ನಿಶ್ವೇಷಾಮಿರಜ್ಯಂತಂ ವಸೂನಾಂ ಸಾಸಹ್ವಾಂಸಂ ಚಿದಸ್ಯ ವರ್ಷಸಃ | 
| 
ಕೃಷಯತೋ ನೂನನುತ್ಯಥ ೧೬॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ವಿಶ್ವೇಷಾಂ | ಇರಜ್ಯಂತೆಂ | ವಸೂನಾಂ | ಸೆಸಹ್ವಾಂಸಂ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ವರ್ಪಸಃ | 


| | 
ಕೃಷ€ಯತಃ ! ನೂನಂ | ಅತಿ! ಅಥ || ೧೬॥/ 
| || ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಂ |! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾನಿರಜ್ಯಂತಮಾಶಾನಮಸ್ಯ 
ವರ್ಸೆಸೋ ವಾರಕಸ್ಯ ಕೃಪಸಯೆತೋ ಯುದ್ಧಂ ಕಲ್ಪಯೆತಃ . ಶತ್ರೋಃ ಸಾಸಹ್ವಾಂಸಮಭಿಭವಿತಾರಂ 


ಸ್ತುವಂತ ಇತ್ತಿಶೇಷಃ | ಸ ತ್ವಂ ನೂನಂ ಕ್ರಿಪ್ರೆಮದ್ಯಾಸೀದಾನೀಮಸಿ ಧನಂ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ವಿಶ್ವೇಷಾಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಸೂನಾಂ--ಧನಗಳಿಗೂ| ಇರಜ್ಯಂತಂ-- 
ಪ್ರಭುವಾದವನೂ | ವರ್ಪಸಃ. ತಡೆಗಟ್ಟುವ ಮತ್ತು | ಕೃಪಯತಃ।--ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ | ಅಸೆ 
ಈ ಶತ್ರುನಿನ | ಸಾಸಹ್ವಾಂಸಂ--ಅಸಜಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ | ನೂನಂ-- 
ಸಿಪ್ರವಾಗಿ | ಅತ್ಯಥ--ಧನನನ್ನು ಕೊಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಧನಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದನನೂ, ತಡೆಗಟ್ಟುವ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಈ ಶತ್ರುವಿಗೆ 
ಅಸಜಯವನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮಗೆ ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 
English Translation. 


(We praise you), the lord of all riches, the subduer of this obstructor 


waging (attacks), — speedily give us abundant (wealth). 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
“| | 
ಮಹಃ ಸು ವೋ ಅರಮಿಷೇ ಸ್ತವಾಮಹೇ ಮಿೊಳ್ಳುಷೇ ಅರಂಗಮಾಯ 


| 
ಜಗ್ಮಯೇ | 
| | | | 
ಯಜ್ಞೇಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿರ್ವಿಶ್ಚಮನುಸಾಂ ಮರುತಾಮಿಯಸಕ್ತ್ಪಸಿ ಗಾಯೇ ತ್ವಾ 


| 
ನಮಸಾ ಗಿರಾ 1೧೭೫ 


| ಪದಸಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಮಹಃ | ಸು| ವ11 ಅರಂ | ಇಷೇ | ಸೈವಾಮಹೇ | ಮಾಳು ಹೇ | ಅರಂ೪ಗಮಾಯ | ಜಗ್ಮಯೇ | 


| | | | | 
ಯೆಜ್ಞೇಭಿ8 | ಗೀ85€ಭಿಃ | ವಿಶ್ವನಮನುಷಾಂ | ಮರುತಾಂ | ಇಯೆಕ್ತಸಿ!ಗಾಯೇ। ಶಾ! ನಮಸಾ | 
ಗಿರಾ | ೧೭೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹೋ ಮಹತೋ ವಃ | ತನೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚೆನಂ || 
ಆರಂ ಗಮನಮಸ್ಕ್ಮದ್ವಿಷಯಮಿಚ್ಛಾಮಿ | ಅರ್ಶೇರರನಿಂತಿ ರೂಪಂ | ತದರ್ಥಂ ಮಾಳ್ವುಷಸೇ ಸೇಕ್ರ್ರೇ$- 
ರಂಗೆಮಾಯೆ ಸಂಪೂರ್ಜಗಮನಾಯ ಜಗಯೇ ಗಮನಶೀಲಾಯ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಏವಂಭೂತಾಯು: 
ದೇವಾಯ ಸ್ತನಾಮಹೇ! ತ್ವಾಂ ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದುಚ್ಛತೇ | ಯೆಜ್ಞೇಭಿ- 
ರ್ಯೇಜನಸಾಧನೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯಜ್ಞೈರೇವ ವಾ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ಮುತಿಭಿಃ। ಹೇ ದೇವ ನಿಶ್ವಮನುಷಾಂ 
ವಿಸ್ಕೇಷಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಯೆಪ್ಪ್ಯೃಣಾಮಿಯೆಸ್ತಸಿ | ಏಶ್ರೆರಿಜ್ಯಸೇ। ಮರುತಾಂ ಸಂಬಂಧೀ ತ್ವಂ।*ಂಚೆ' 
ತಾ ತ್ವಾಂ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚೆ ಗಾಯೇ | ಸ್ತುಮೇ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಮಹಃ-- ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ವಃ ನಿನ್ನ! ಅಆರಂ--ಆಗಮನವನ್ನು | ಸು: 
ಇವೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ | ಮಾಳ್ದು ಸೇ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಆರಂಗ- 
ಮಾಯೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಆಗಮನಕ್ಕೂ | ಜಗ್ಮಯೇ--ಯಜ್ಞ ಗಮನಕ್ಕೂ ಸಹ | ಯೆಜ್ಞೇಭಿಕ- ಯಜ್ಞ. 

ರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಗೀರ್ಭಿ8- ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಸ್ವವಾಮಹೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | (ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ) 
ವರುಕಾಂ-ಮುರುತೃಖನಾದ ನೀನು | ವಿಶ್ವಮನುಷಾಂ--ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ | ಇಯೆಕ್ತಸಿ- ಪೂಜ್ಯ, 
ನುಗಿದ್ದೀಯೆ | ತಾ. ನಿನ್ನನ್ನು] ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರದಿಂದಲೂ | ಗಿರಾ-ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ' ಗಾಯೇ-- 


ಗಾನದಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀನೆ. 
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|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನ ಆಗಮನವನ್ನು ನಾನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಹ 9 ಎ ದಳ ಎಲ್ಲಿ ಹ ಸ ಎಲೆ ದ ಸಹ [oo ಇಲ್ಲಿ 

ಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವನ: ಉತ್ತಮವಾದ ಆಗಮನಕ್ಕೂ, ಯಜ್ಞ ಗಮನಕ್ಕೂ ಹ ಯ ತ್ಲ ನಸ 

ಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುತ್ಸಖನಾದ ನೀನು ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ 


ಪೂಜ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರದಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ, ಗಾನರೂಪದಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 
I desire the coming of you, the mighty one; we give praise with 
oblations and hymns to the showerer who hastens readily (to the sacrifice) ; 
associated with the Maruts, you are worshipped of all men; 1 glorify you with 


adoration and praise. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಯೇ ಪಾತಯಂತೇ ಅಜ್ಮಭಿರ್ಗಿರೀಣಾಂ ಸ್ಟ ಭಿರೇಷಾಂ | 
ಯಜ್ಞಂ ಮಹಿಷ್ಟಣೀನಾಂ ಸುಮ್ಮಂ ತುವಿಷ್ಟಣೀನಾಂ ಪ್ರಾಧ್ಯರೇ | ೧೮ | 
॥ ಪದಪಾಕಃ | 
ಯೇ । ಪಾತೆಯಂತೇ | ಅಬ್ಮಂಭಿಃ | ಗಿರೀಣಾಂ “ಗ | ಏಷಾಂ! 
ಯೆಜಂ | ಮಹಿ ಸ್ವಧೀನಾಂ | ಸುಮ್ನಂ | ತುನಿ*ಸ್ವನೀನಾಂ | ಪ್ರೆ | ಅಧ್ವಕೇ | a೮ ॥| 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥| 


ಯೇ ಮರುತೋ ಗಿರೀಣಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ್ನ ಸ್ನ ಭಿಃ ಪ್ರಸ್ನವದ್ಧಿರಜ್ಮಭಿರ್ಬಲೈರ್ಬಲಕಕ್ಕಿರುದಕೈಃ 
ಸಹ ಪಾತೆಯೆಂತೇ ಪತಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಮಹಿಷ್ಟಣೀನಾಂ ಪ್ರಭೂತಧ್ವನೀನಾಂ ಯೆಜ ೦ 
೧ 
ಕುರ್ಮ ಇತಿ ಶೇಷೆಃ। ಕೃತ್ವಾ ಚೆ ತುನಿಷ್ಟಣೀನಾಂ ಬಹುಧ್ವನೀನಾಂ ಸುಮ್ನಂ ಸುಖಂ ತೈಃ ಕೃತಮಧ್ಯ್ವರೇ 
ಯಜ್ಞೇ ಸ್ರ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ | ಅಥವಾ | ಚತುರ್ಥರ್ಥೆೇ ಸಸ್ಕ್ರೀ | ಪ್ರಭೂಶಸ್ವನೇಭ್ಯಃ ಸುಮ್ನುಮುಕ್ತ- 
ಲಕ್ಷಣಂ ಹನಿಃ ಪ್ರ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮಾಧ್ವರೇ ಯೆಜ್ಞೇ 


ಕ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ಯೇ-- ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಗಿರೀಣಾಂ--ನೇಘಗಳ | ಸುಭ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುವೂ | 
ಅಜ್ಮಭಿಃ- -ಶಕ್ತಿಕರವಾದವೂ ಆದ ಉದಕಗಳೊಡನೆ | ' ಪಾತೆಯೆಂಶೇ--ಸಂಚರಿಸುವಕೋ | ಏಷಾಂ 
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ಅುತಹ | ಮಹಿಷ್ಟ ಣೀನಾಂ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧ್ವನಿಗಳುಳ್ಳ ಮರುತು ಗಳನ್ನು ತಿಸಿ] ಯೆೈಜ ಸ್ಲಂ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿ ಸುತ್ತೇನೆ | ತುವಿಷ್ಟೇಕೀನಾಂ- ಅಧಿಕವಾದ ಧ್ವೆನಿಗಳುಳ್ಳೆ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ | 
ಸುನ್ನುಂ--ಸುಖವನ್ನು | ಅಧ್ವರೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ| ಪ್ರ--ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 1| 
ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮೇಘಗಳ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿರುವುವೂ, ಶಕ್ತಿಕರವಾದವೂ ಆದ ಉದಕಗಳೊಡಣೆ 
ಸಂಚರಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧ್ವನಿಗಳುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಅಧಿಕವಾದ ಧ್ವನಿಗಳುಳ್ಳಿ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ದತ್ತ ವಾದ ಸುಖವನ್ನು ನಾವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation: 


(We present) the oblation to those loud-sounding (Maruts) who rush 
along with the streaming trains of the clouds; may we obtain in the sacrifice: 
the happiness which those deep-roarers bestow. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
| | 
ಪ್ರಭಂಗಂ ದುಮ ತ್ರಿ (ನಾನಿಂದ್ರ ಶವಿಷ್ಠಾ ಭರ | 
ಸ್ಮಭ್ಯಂ 


ಯುಜ್ಯಂ ಚೋದಯನ್ಮ ತೇ ಜೈ ಸಂ ಚೋದಯನ್ಮ ತೇ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 
| 
ಪ್ರ5ಭಂಗೆಂ | ದುಃ5ಮತೀನಾಂ | ಇಂದ್ರ | ಕಷ್ಠ! ಆ | ಭರ | 
ನ್‌ | | | 
ರಂಯಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ! ಯುಜ್ಯಂ | ಚೋದೆಯೆ3* ಮತೇ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ | ಚೋಡಯೆತ'$ಮತೇ Il or I 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ದುರ್ಮಶೀನಾಂ ದುಷ್ಟ ಮನಸ್ತಾ ನಾಂ ವೃತ್ರಾದೀನಾಂ ಪ್ರಭಂಗಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಭಂಜಕಂ ತ್ವಾಂ 
ಯಾಚಾಮಪ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶನಿಷ್ಕಾ ತಿಶಯೇನ ಬಲವನ್‌ ಸ್ತುತಸ ಸ್ಪಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಯಿಂ: 
ಧನಂ ಯುಜ್ಯಂ ಯೋಗ್ಯಮಸ್ಮಾ ಕಮುಚಿತಂ ಧನಮಾ ಭರ! ಆಹರ! ಹೇ ಚೋದಯೆನ [ತೇ | 
ಚೋದಯಂತೀ ಧನಂ ಪ್ರೇರಯಂತೀ ಮತಿರ್ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ| ಹೇ ತಾದೃಶ ದೇವ | ಕಿಂಚಿ 
ಹೇ ಬೋದಯನ್ಮಕ ಉಕ್ಲಾರ್ಥ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಧನಮಾ ಭರ! 


ಪತಿ ೯ 
ಪ್ರತಿಪದಾಥ | 


ದುರ್ಮತೀನಾಂ--ದುಸ್ಟಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳ! ಪ್ರಭೆಂಗೆಂ--ನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನು: 
ಯಾಚಿಸುಕ್ತೀನೆ | . ಶನಿಷ್ಠೆ--ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರೆ...ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |. ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-. 
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ನಮಗೆ | ಕೊಳ ಚಿತವಾದ | ರೆಯಿಂ-ಧೆನನನ್ನು। ಆ ಬೀಸ ಚೋಡೆಯೆನ್ಮತೇ 

ಧನವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳೆ ಎಸ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ-ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು | 

ಚೋಡದೆಯನ್ಮತೇ--ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ಮಾಡುವ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ (ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು). 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ 

ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಉಚಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸು. ಧನವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ನಮಗೆ 


ಲ 
ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ಮಾಡುವ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. 


English Translation. 


(We worship) the crusher of the malevolent; most powerful Indra, 
bring to us suitable wealth, © inspirer,—-(bring) most excellent (wealth), 
© inspirer. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸನಿತಃ ಸುಸನಿತರುಗ್ರ ಬ ಚೇತಿಷ್ಯ ಸೂನೃತ | 


| | 
ಪ್ರಾಸಹಾ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಸಹುರಿಂ ಸಹಂತಂ ಭುಜ್ಯುಂ ವಾಜೇಷು ಪೂರ್ವ್ಯಂ॥॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಗೆ | | | | 
ಸನಿತೆರಿತಿ | ಸು5ಸನಿತಃ | ಉಗ್ರ | ಚಿತ್ರ | ಚೇತಿಷ್ಕ | ಸೂನೃತ | 


ಜ್‌ | 
ಪ್ರ5ಸೆಹಾ | ಸಂ5ರಾಟ್‌ | ಸಹುರಿಂ| ಸಹಂತಂ | ಭುಜ್ಯುಂ | ವಾಜೇಷು | ಪೂರ್ವಂ |೨೦ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 
ಹೇ ಸನಿತಃ ಸಂಭಕ್ತರ್ದಾತರ್ವೋಗ್ರೋದ್ಧೊರ್ಣಬಲ ಚಿತ್ರ ಚಾಯೆನೀಯೆ ಚೇತಿಷ್ಠಾತ್ಯಂತೆಂ 
ಬೇತೆಯಿತಃ ಸೂನೃತ ಸುಸತ್ಯ ಪ್ರಾಸಹಾ ಪ್ರಸಹ್ಯ ಹೇ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಸಮ್ಯಗ್ರಾಜಮಾನ 
ಇ ತಂ ಸಹುರಿಂ ಸಹನಶೀಲಂ ಭುಜ್ಯುಂ ಭೋಜಯಿತಾರಂ ಸೂರ್ಯಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ | ಮುಖ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಈಷೃಶಂ ಧನಂ ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಾಭರೇತಿ ಶೇಷಃ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಸನಿಕೆಃ-- ಧನದಾತೃವೂ | ಸುಸನಿತೆ8- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದಾತೃವೂ | ಉಗ್ರ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ಲವುಳ್ಳೆ ವನೂ | ಚಿತ್ರ ಆಕರ್ಷಕಸ್ತರೂಪನೂ ಚೇತಿಷ್ಕ-- ಚೈತನ್ಯದಾಯೆಕನೂ | ತ ಸತ 
ಪ್ರೇರಕನೂ |. ಪ್ರಾಸಹಾ--ಶತ್ರುಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಡೆಯಬಲ್ಲನನೂ | ಸಮಾ ತ್ರಾಬ್‌. ಸಾರ್ವಭೌಮನೂ ದ ಎಲೈ 
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ಇ:ದ್ರನೇ | ಸಹುರಿಂ--ಸಹೆನಶೀಲವಾದುದೂ | ಸಹಂಶಂ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಬಲ್ಲುದೂ | ಭುಜ್ಯಂ-- 
ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ಪೂವಣ್ಯಂ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ವಾಜೇಷು.... 


ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಧನದಾತೃವೂ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದಾತೃವೂ, ಚೈ ತನ್ಯದಾಯಕನೂ, ಸತ್ಯಪ್ರೇರಕನೂ, ಶತ್ರುಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು 
ತಡೆಯಬಲ್ಲವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಹನಶೀಲವಾದುದೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟ ಬಲ್ಲುದೂ, ಭೋಗಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 
English Translation: 


O bountiful, most bountiful, mighty, wonderful, best giver of 
knowledge and supremeley truthful, by your prowess, universal ruler, (bring to 
us) in conflicts ample wealth, overpowering those who attack us and causing 


enjoyment. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| NO | | 
ಆ ಸವಏತು ಯ ಈವದಾ ಅದೇನಃ ಪೂರ್ತಮಾದದೇ | 


| | 
ಯಥಾ ಚಿದ್ವಶೋ ಅಶ್ವ್ಯಃ ಪೃಥುಶ್ರವಸಿ ಕಾನೀತೇಷ ಸ್ಯಾ ವ್ಯುಸ್ಕಾದದೇ॥ 
1 ಪದಪಾಠ। 1 


| | 
ಆ | ಸಃ | ಏಶು| ಯಃ | ಈವತ್‌ | ಆ | ಅದೇವಃ | ಪೂರ್ಶಂ | ಆ€ದದೇ | 
| | | | 
ಯಥಾ! ಚಿತ್‌ | ವಶಃ | ಅಶ್ಚ್ಯಃ | ಪೈಥು5ಶ್ರವಸಿ | ಕಾನೀತೇ | ಅಸ್ಯಾಃ | ವಿ೯ಉಷಿ | ಆದದೇ॥೨೧/! 


೯ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 0 


ಅತ್ರ ಶೌನಕಃ। ವಶಾಯಾಶ್ಚ್ರಾಯ ಯೆತ್ಭ್ರಾದಾತ್ಕಾನೀತಸ್ತು ಪೈಥುಶ್ರವಾ8। ತದತ್ರ ಸ್ಕೂಯತೇ 
ದಾನಮಾ ಸ ಏಶ್ವೇವಮಾದಿಭಿಃ | ಬೃ. ೬-೮೮೭ | ಏತು ಆಗಚ್ಛತು ಸಯೋತದೇನೋ ದೇವಾದನ್ಯೋ 
ಮನುಷ್ಕೋ ವಶ ಈವದ್ಧಮನವದ್ಗವಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಪೂರ್ತಂ ಪೂರ್ಣಮಾದದೇ ಆದತ್ತೇ | ಸ್ವೀಕೃತವಾ- 
ನಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ದೇವಶ್ಚೇನ್ಮಾಯಯಾಪ್ಯಾಗಂತುಮರ್ಹತಿ | ಅತಃ ಸ್ರೆಕಾಶೇನೈನಾಗಚ್ಛತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಥಮಸ್ಯೆ ಧನಾವಾಸ್ತಿಪ್ರೆಸಂಗೆ ಆಗಮನಪ್ರಸಂಗಶ್ಚೇತಿ ತದುಚೈತೇ | ಯಥಾ ಚಿತ್‌ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ | 
ಯೋನ ಕಾಂಣೆ:ನ ಯೆಸ್ಕಾದ್ವಾ ವಶ ಏತೆತ್ಸೆಂಜ್ಞಕೋಂಶ್ರೊ 5ಶೃಪುತ್ರಃ ಪೃಥುಶ್ರವೇಸ್ಯೆ(3ನ್ನಾಮಕೇ 
ರಾಜು ಕಾನೀತೇ ಕನೀತೆಪುತ್ರೇ ಕನ್ಯಾಯಾಃ ಪುತ್ರೇಃಸ್ಕಾ ಉಷಸೋ ವ್ಯುಸಿ ವ್ಯುಷ್ಟಾನಾದದೇ ಆದತ್ತೀ: 
ತೇನ ಕಾರಣೇನ ತಸ್ಮೂದ್ವಾ ಕಾರಣಾದಾಯಾತ್ವಿತಿ! ಏವಮಶ್ಪೋ ಬಂಧುವರ್ಗೋ ಪಾ ಬ್ರೂತ್ತೇ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅದೇವಃ--ದೇವಶೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರದೆ ಕೇನಲ ಮಾನವನಾದರೂ | ಯೆ8-ಯಾವ ವಶನು | ಈವಕ್‌- 
ಗವಾದಿರೂಪವಾದುದೂ | ಪೂರ್ತಂ--ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ ಈ ದಾನವನ್ನು | ಆದದೇ--ಸ್ವೀಕರಿಸುವನೋ 
ಸಃ--ಅದೇ ವಶನು | ಏಿತು- ಈ ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಬರಲಿ |  ಆಸ್ಕಾಃ ವ್ರುಷಿ--ಈ ಉಸಸ್ಸಿನ 
ಆವಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲೇ |  ಕಾನೀಶೇ--ಕನೀತಪುತ್ರನಾದ 1 ಪೃಥುಶ್ರವಸಿ-- ನೃಥುಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ರಾಜನಿಂದ | 
ಅಶ್ಚ್ಯ8--ಅಶ್ವಪುತ್ರನಾದ | ವಶ8--ವಶನು | ಯಥಾ ಚಿತ್‌ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ | ಆದದೇ--ದಾನವನ್ನು 


ಸ್ವೀಕರಿಸುವನೋ ಆ ರೀತಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ.. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರದೆ ಕೇವಲ ಮಾನವನಾದರೂ ಸಹ ಯಾವ ವಶನು ಗವಾದಿರೂಪವಾದುದ್ಕೂ 
'ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ ಈ ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅರ್ಹನಾಗಿರುವನೋ ಅದೇ ವಶನು ಈ ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು 
ಬರಲಿ.” ಈ`ಉಪಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲೇ ಕನೀತಪುತ್ರನಾದ ಸೃಥುಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ರಾಜನಿಂದ ಅಶ್ವಪುತ್ರನಾದ 
ವಶನು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ, ದಾನವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುವನೋ ಆ ರೀತಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. 


English Translation. 


Let him draw near, who though not ೩ god, would receive this complete 
living gift —since Vasha, the son of Ashwa, receives it at the dawn of this 


{morning) at the hands of Prithushravas, the son of Kanita. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಷಷ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಾಶ್ವ 1ಸ್ಯಾಯುತಾಸನಮುಸ್ಟ್ರಾನಾಂ ವಿಂಶತಿಂ ಶತಾ | 


| | 
ದಶ ಶ್ಯಾನೀನಾಂ ಶತಾ ದಶ ತ್ರ್ಯರುಷೀಣಾಂ ದಶ ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರಾ ॥ ೨೨1! 
| ಸದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಷಷ್ಟಿಂ | ಸಹಸ್ರಾ | ಅಶ್ವ್ಯಸ್ಯ! ಅಯುತಾ | ಅಸನೆಂ | ಉಸ್ಟ್ರಾನಾಂ | ನಿಂಶತಿಂ | ಶತಾ। 


| | | 
ದತ | ಶ್ಯಾನೀನಾಂ | ತತಾ । ದಶ | ಶ್ರಿಳಅರುಷೀಣಾಂ | ದಶ |'ಗವಾಂ | ಸಹಸ್ರಾ | ೨೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮ್ರಂ I 


ಸ ವಶ ಆಗತ್ಯ ಬ್ರೂತೇ 1 ಅಶ್ಚ್ಯಸ್ಕಾಶ್ವಸೆಂಬಂಧಿನೆಃ ಷಷ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಯುತಾಯು- | 
ತಾನಿ ಚಾಸನಂ। ಆಭಜಂ | ಉಷ್ಟ್ರಾಣಾಂ ವಿಂಶತಿಂ ಶತಾ ಶತಾನಿ ಚಾಸನಂ | ಶ್ಯಾನೀನಾಂ ಶ್ಯಾವವರ್ಣಾ- | 
ನಾಂ ವಡವಾನಾಂ:ದಶ ಶಶಾ ಶತಾನಿ ಚಾಸನೆಂ | ಶ್ರೈರುಷೀಣಾಂ ತ್ರೀಣ್ಯಾರೋಚೆಮಾನಾಸಿ ಶುಭ್ರಾಣಿ 
ಸಕುಪ್ಪುಷ್ಕ ಸಾರ್ಶ್ವಾದಿಸ್ಥಾನಾನಿ ಯಾಸಾಂ ತಾದೃಶೀನಾಂ ಗವಾಂ ದಶ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಭಜಂ (| 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಸ್ಟ್ರಿಂ ಸಹಸ್ರಾ--ಅರವತ್ತುಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ | ಆಯು ಶಾ-- ಹತ್ತು ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ 
ಆದ | ಅಶ್ವ್ಯಸ್ಯ--ಅಶ್ವಗಳ ಗುಂಪುಗಳನ್ನು | ಅಸನಂ--ನಾನು ಪಡೆದೆನು | ವಿಂಶೆತಿಂ ಶತಾ- _ಇಸ್ಪತ್ತು 
ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯೆ ಯುಳ್ಳ | ಉಪ್ಪಾಣಾಂ- ಒಂಟೆಗಳ ಗುಂಪುಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದೆನು| ದಶ ಶತಾ- ಾವಿರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | 
ಶ್ಯಾವೀನಾಂ-- ಕಂದುಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದನು! ದಶ ದಶ ಸಹಸ್ರಾ--ಹತ್ತುಸಾವಿರದ ಹತ್ತರಷ್ಟು 
ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ | ತ್ರ್ಯರುಷೀಣಾಂ--ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಉತ್ತಮ ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ | ಗವಾಂ--ಗೋವುಗಳ 
ಗುಂಪನ್ನು ಪಡೆದೆನು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಅರವತ್ತುಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ, ಹತ್ತುಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ನಾನು 
ಪಡೆದೆನು. ಇಸ್ಪತ್ತು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಒಂಟೆಗಳ ಗುಂಪುಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದೆನು. ಸಾವಿರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಕಂದು 
ಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದೆನು. ಹತ್ತುಸಾವಿರದ ಹತ್ತರಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಶುಭ್ರವ್ಕೂ 
ಉತ್ತಮವೂ ಆದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೋವುಗಳ ಗುಂಪನ್ನೂ ಪಡೆದೆನು. 


English Translation. 


‘‘] have.received sixty thousand horses, and tens of thousands ;—a score 
of hundreds of camels,— a thousand brown mares,— and ten times ten thousand 
cows with three red patches. 


|| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ | 
| | | 
ದಶ ಶ್ಯಾವಾ ಯಧದ್ರಯೋ ವೀತವಾರಾಸ ಆಶವಃ | 


| 
ಮಥ್ರಾ ನೇಮಿಂ ನಿ ವಾವೃತುಃ || ೨೩ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
1 | | 
ದೆಶ! ಶ್ಯಾವಾಃ | ಯಧತ್‌$ರಯೆಃ | ನೀತಃವಾರಾಸಃ | ಆಶವಃ | 


ಮಥ್ರಾಃ | ನೇಮಿಂ | ನಿ| ವವೃತುಃ | ೨೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ದೆಶ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಶ್ಯಾವಾಃ ಶ್ಯಾವವರ್ಣಾ ಆಶನೋ ಶ್ವಾ ನೇಮಿಂ ರಥನೇಮಿಂ ನಿ ವಾವೃತುಃ॥ 
ನಿವರ್ತಯೆಂತಿ | ರಥಂ ವಹಂತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಈದೈಶಾಸ್ತ ಯೆಧದ್ರಯೆಃ ಪ್ರೆವೃದ್ಧವೇಗಾ ನೀತವಾರಾಸೆಃ 


ಕ್ರಾಂತೆಬಲಾಃ ಸ್ರಾಪ್ತ್ರಬಲಾ ವಾಶವೋ ಮಥ್ರಾ ಮಥನಶೀಲಾಃ || 
XXIV ೫ 
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ಸ ಟ್‌ ಫಲ ೃದ್ದದ್ದಗರ ಕಾ ಾ ್ಪ್ಚಬ ಭಏ ಅ್ಚಅ«(ಟ್ಮ[ಟುು] ]್ಟರ್ದ ್ಷ್ತಿ ಯೃ 0% ಟೆ ಟಟ ಸಂ ಜಟಾ ಎಚ ಎಂ ಹತಾ ನಯಾ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಯಧದ್ರಯೆಃ- ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ ವೇಗವುಳ್ಳವೂ | ನೀತವಾರಾಸಃ-.- ಪೂರ್ಣನಾದ ಬಲಪೆಳ್ಳವೂ | 
ಮಥ್ರಾಃ--ಶತ್ರುಬಲವನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವುವೂ | ಶ್ಯಾವಾ8- ಕಂದುಬಣ್ಣವುಳ್ಳವು. ಆದ| ದೆಶ ಆಶವೇ£--ಹತ್ತು 
ಅಶ್ವಗಳು | ನೇನಿಂ-ರಥಚಕ್ರದ ನೇಮಿಯನ್ನು | ನಿ ವಾವೃತುಃ--ಸುತ್ತುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ವೂ, ಪೂರ್ಣವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವೂ, ಶತ್ರುಬಲವನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವುವೂ, ಕಂದು 
ಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಆ ಆದ ಹತ್ತು ಅಶ್ವಗಳು ನನ್ನ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


“Ten brown horses bear along the wheel (of my chariot), of mature 


vigour, of complete power, and the trampling down obstacles. 


| ಸ-ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ದಾನಾಸಃ ಪಥುಶೃವಸಃ ಕಾನೀತಸ್ತ ಸುರಾಧಸಃ। 
ಬಳ್‌ TE 


| | | ( 
ನ್ಮಂಹಿಷ್ಯಃ ಸೂರಿರಭೂದೃರ್ಷಿಷ್ಠಮಕೃತ ಶ್ರವಃ ॥ 


ಭೆ 
೮ 
೦ 
ತ್ತಿ 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ದಾನಾಸಃ | ಪೃಥು5ಶ್ರವಸಃ | ಕಾನೀತಸ್ಯ | ಸು5ರಾಧಸಃ | 


| | | | | 
ರಥಂ | ಹಿರಣ್ಯ ಯೆಂ | ದದ್‌ | ಮಂಹಿಷ್ಯಃ | ಸೂರಿ8! ಅಭೂತ | ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ | ಅಕೃತ | ಕ್ರವಜಿ೨೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ o | 


ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೈಃ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಾನಿ ಧನಾನಿ ಬಂಧೂನಾಂ ಪಿತುರ್ವಾ ಪುರಸ್ತಾ ನ್ಸಿರ್ದಿಶನ್ನಾಶಾಸ್ತ್ರೇ! 
ಪೃಥುಶ್ರವಸಃ ಕಾನೀತಸ್ಯ ಸುರಾಧಸೆಃ ಶೋಭನಧನಸ್ಯ | ಯತೆಸ್ತಸ್ಯ ಧನಂ ದಾನಾಯ ಕಲ್ಪಿತ ಅತಃ 
ಸ ಸುರಾಧಾಃ। ತಸ್ಯ ದಾನಾಸೋ ದಾನಾ ದತ್ತಾನಿ ಧನಾನೀಮಾನಿ! ಸಚ ಪೃಥುಶ್ರವಾಃ ಸೂರ್ವಮು- 
ಕ್ರಾನಿ ಹಿರಜ್ಯಿಯಂ ಹಿರಣ್ಮಯಂ ರಥಂ ಚ ದದತ್‌ ಪ್ರಯಚ್ಛೆನ್‌ ಮಂಹಿಷ್ಕೋ5ತಿಶಯೇನ ದಾತಾ 
ಸೂರಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಃ ಪ್ರಾಜ್ಞೋ ನಾಭೂತ" | ಭವತಿ | ಭವತು ವಾ! ವರ್ಷಿಷ್ಠ ಮತಿಶಯೇನ 
ಪ್ರವೃದ್ಧಾಂ ಶ್ರವಃ ಕೀರ್ತಿಮಕೃತ | ಕರೋತಿ | ಕರೋತು ವಾ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗವಾನಿ ಸಂಪತ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ) ಸುರಾಧಸ8-__ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಸಂಪತ್ತುಳೃವನೂ | 

ಕಾನೀತಸೈ--ಕನೀತಪುತ್ರನೂ ಆದ | ಪೃಥುಶ್ರವಸಃ-- ಪೃಥುಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ರಾಜನಿಂದ ದತ್ತ ವಾದ | ದಾನಾಷಃ- - 
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ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನವಾಗಿವೆ | (ಅದೇ ರಾಜನು) ಹಿರಣ್ಯಿಯಂ--ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥಂ-- ರಥವನ್ನು] 
ದಡೆತ್‌ ಕೊಟ್ಟನು (ಆದುದರಿಂದ) ಮಂಹಿಸ್ಪ8- ಅತಿಶಯವಾದ ದಾತೃವೂ | ಸೂರಿಃ-- ಸಕಲರಿಗೂ 
ಉತ್ತೇಜಕನೂ | ಅಭೂತ್‌-ಆದನು | ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ- ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ | ಶ್ರವಃ-- 
ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ | ಅಕೃತ--ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗವಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಸಂಸಪ ತ್ತುಳ್ಳವನೂ, 
ಕನೀತಪುತ್ರನೂ ಆದ ಪೃಥುಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ರಾಜನಿಂದ ದತ್ತವಾದವು. ಅದೇ ರಾಜನು ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟನು. ಆದುದರಿಂದ ಅತಿಶಯವಾದ ದಾತೃವೂ ಸಕಲರಿಗೂ ಉತ್ತೇಜಕನೂ ಆದನು. ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ಹರಡಿದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


‘‘ These are the gifts of the wealthy Prithushravas, the son of Kanita ; 
he, bestowing a golden chariot, has proved himself most liberal and wise, he 


has won most abundant fame.” 


1! ಸಂಹಿತಾಖಾಳಃ ॥ 


3 ಸೋ ವಾಯೋ ಮಹೇ ತನೇ ಯಾಹಿ ಮಖಾಯ ಪ ಪಾಜಸೇ | 


ವಯಂಹಿ ತೇ ಚಕ್ಕ ಮಾ ಭೂರಿ ದಾವನೇ ಸದ್ಯತಿ ನಹಿ ದಾವನೇ | ೨೫ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಆ! ನಃ! ವಾಯೋ ಇತಿ | ಮಹೇ | ಶನೇ | ಯಾಹಿ | ಮಖಾಯ |ಪಾಜಸೇ | 
"| "| | 
ವಯೆಂ | ಹಿ1ತೇ| ಚೆಕೃಮ 1 ಭೂರಿ! ದಾವನೇ | ಸದ್ಯಃ! ಚಿತ್‌ | ಮಹಿ | ದಾವನೇ ೨೫ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಆನೋ ವಾಯೆನಿತ್ಶ್ಯೇಷಾ ಪಂಚೆಮೇ5ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ವಾಯವ್ಯ ತೃ ಜೇ ತೃತೀಯಾ | ಸ 
ನೋ ವಾಯೋ ಮಹೇ ತನ ಇತ್ಯೇಕಾ ರಥೇನ pe ಆ. ೭.೧೨ | ಇತಿ ಹಿ ಸೂತ್ರಿಶಂ || 


ಹೇ ವಾಯೋ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ಲೆ ರ್ರ ತ್ಯಾ ಯಾಹಿ | ಅಗಚ್ಛ! ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಹೇ ಮಹತೇ 
ತನೇಧನಾಯ ಮಖಾಯ ಮಹನೀಯಾಯೆ ಸಾಜಸೇ ಬಲಾಯ ಚೆ | ಉಭಯಂ ಪ್ರದಾತುಮಿತೈರ್ಥಃ! 


ಕಿಮತ್ರಾಸ್ತೀತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಛಕೇ | ವಯೆಂ ಹಿ ವಯೆಂ ಖಲು ತೇ ಭೂರಿ ದಾವನೇ ಪ್ಪ ಶಿ ಭೂತಢನದಾಕ್ರೀ 
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ಚಿಕೃ ಮ ಸ್ತುತಿಂ ಹನಿರ್ವಾ | 
ಮಹತೋ ಧನಸ್ಯ ದಾವನೇ ದಾ | 


ds ನೀಮೇವ ತೆನಾಗಮನಾನಂತರನೇೋವ ಚಕ್ಕಮ ಮಹಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


ನಾಯೋ ಎಲ್ಪೆ ವಾಯುವೇ |. ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | ಶನೇ--_ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೂ | 
ಮಖಾಯ--ಪೂಜ್ಯವಾದ | ಪಾಜಸೇ--ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೂ | ನಃ. -ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ। ಆ ಯಾಹಿ-- 
ದಯಮಾಡು | ವಯಂ ಹಿ--ನಾವಾದರೋ | ಭೂರಿ ದಾವನೇ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ | ಕೇ 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಚೆಕ್ಕಮ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ನಿಸುತ್ತೇವೆ! ಮಹಿ- ಮಹತ್ತಾದ ಧನದ | 
ದಾವನೇ--ದಾ We ನಿನಗೆ! ಸೆದೃಶ್ಲಿತ್‌ನೀನು ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಅದನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ವಾಯುವ್ಯ ಮಹತ್ತಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೂ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ನಾವಾದರೋ ಆತೃಧಿಕವಾಗಿ ದಾನನಾಡತಕ್ಕ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ. ಮಹತ್ತಾದ ಧನದ ದಾತೃವಾದ ನಿನಗೆ ನೀನು. ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಆದನ್ನು 


English Translation. 


Come to us, Vayu, to bestow great wealth and glorious strength; we 
have offered (libations) to you the giver of abundant (wealth), we have offered 
immediately to you the giver of gerat (gifts). 

| ವಿಶೇಷ೭ಷ ಯಗಳು ॥ 

ಆನೋ ವಾಯೋ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಗದ ಐದನೆ ಸು ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಷಾಯವ್ಯ 
ತೃಚನುಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (ಮೂರು ಖಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ) ಮೂರನೆಯ ಖುಸ್ಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಆ ನೋ ನಾಯೋ ಮಣೇ ತನ ಇತ್ಯೇ ಕಾ ರಥೇನ ಸೃಥುಸಾಜಸಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೨) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
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|| ಫದೆಪಾಕಃ || 


| | | 
ಯೆಃ | ಅಶ್ಶೇಭಿಃ | ವಹತೇ | ವಸ್ತೇ | ಉಸ್ರಾಃ | ತ್ರಿ | ಸೆಪ್ತ | ಸಸ್ತೆಶೀನಾಂ | 


| | | 
ಏಭಿಃ 1! ಸೋಮೇಭಿಃ | ಸೋಮಸುತ್‌5ಭಿಃ | ಸೋಮ ಪಾಃ | ದಾನಾಯ | ಶುಕ್ರಪ್ಪೂತೇಪಾಃ ॥ ೨೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯಃ ಪೃಥುಶ್ರವಾ ಅಶ್ವೇಭಿರಕ್ಕೈರ್ವಹತೇ ಗೃಹಂ ವಸ್ತೇ ಚೋಸ್ರಾ ಗಾಃ | ತಾಭಿಶ್ಚ ಗಚ್ಛೆ ತೀ- 
ತೃರ್ಥಃ | ತ್ರಿ; ಸಸ್ತೇತಿ ತಾಸಾಂ ಗವಾಂ ಸಂಖ್ಯೋಕ್ತಾ! ಸಾ ಸಂಖ್ಯಾ ನಿಶೇಷೈತೇ | ಸಪ್ತತೀನಾಂ ತ್ರಿಃ 
ಸೆಪ್ರೆ |! ಉಕ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾಭಿರ್ಗೋಭಿರಶ್ಶೈಶ್ಚ ಯೋ ಗಚ್ಛತಿ ಸ ಪೃಥುಶ್ರವಾ ಏಭಿಃ ಸೋಮೇಭಿಃ 
ಸೋಮೈಃ ಸೋಮಸುದ್ಧಿಃ ಸೋಮಮಭಿಷುಣ್ಜಿದ್ಧಿಶ್ಚ ಹೇ ಸೋಮಪಾಃ | ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತರಿತಿ 
ವಾಯೋಃ ಸಂಬೋಧನಂ | ಹೇ ಶುಕ್ರೆಪೂತಸಾ ದೀಪ್ತ ಪೂಶಸ್ಯ ಚೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತರ್ವಾಯೋ 
ದಾನಾಯ ತುಭ್ಯಂ ಸೋಮಂ ದಾತುಂ ಸೋಮೈರ್ಯುಕ್ತೋ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸೋಮಪಾಃ- -ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ | ಶುಕ್ರೆಪೂಶಸಾ&--ಶುದ್ಧವೂ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವೂ 
ಆದೆ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವಸನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈೆ ವಾಯುನೇ! ಯೆ8-- ಯಾರು | ಅಶ್ಟೇಭಿಕ-- ಅಶ್ವಗಳಿಂದ | 
ವಸ್ತೇಗೃಹಾಭಿಮುಖನಾಗಿ | ವಹತೇ- ವಹಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಮತ್ತು | ಸಪ್ತೆತೀನಾಂ ತ್ರಿ: ಸಪ್ರೆ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದರಿಂದ ಗುಣಿತವಾದ ಎಪ್ಪತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ (೭೦೫೬೨೦೭೧೪೨೦) |  ಉಸ್ರಾ8-ಗೋವುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವನೋ ಆಂತಹ ಸೃಥುಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ರಾಜನು | ಏಭಿಃ ಸೋಮೇಭಿಕ ಈ ಸೋಮಗಳೊಡನೆಯೂ | 
ಸೋಮಸುದ್ಧಿ:-- ಸೋಮನವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಈ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ | ದಾನಾಯೆ_- ನಿನಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಶುದ್ಧ ವೂ, ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ, ಯಾರು 
ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ) ವಹಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಮತ್ತು ೧೪೨೦ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಯಾರು 
ಕೂಡಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಸೃಥುಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ರಾಜನು ಈ ಸೋಮಗಳೊಡನೆಯೂ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ 
ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ ನಿನಗೆ ದಾನವನ್ನು ಅರ್ನಿಸಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


He who is borne on horses and surrounds himself with thrice seven 
times seventy cows,— he comes to. you with these Somalibations and 


Soma-priests, to offer to you, drinker of the Soma, drinker of the bright pure 


‘Soma. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಯೋ ಮ ಇಮಂ ಚಿದು WR ತ್ರಂದಾನನೇ | 


| ೨೬ | 


| | 
ಅರಟ್ಟೇ ಅಸ್ರೇ ನಹುಹೇ ಸುಕೃತ್ತ ತ್ವನಿ ಸುಕೃತ್ತರಾಯ ಸುಕ್ರತುಃ | 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
a | | k | 
ಯೆಃ | ಮೋ ಇಮಂ | ಚಿತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ಮನಾ ಅಮಂಡತ್‌ | ಚಿತ್ರಂ | ದಾವನೇ | 


| | 
ಅರಟ್ಟೇ ಅಶ್ಟೇ | ನಹುಸೇ ಸುಕ್ಕ ತ್ತೆ 1 ಸುಕೈತ್‌ $ತೆರಾಯ | ಸುತಕ್ರತಶು ೨೩॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ | 
ಯಃ ಪೃಥುಶ್ರವಾ ಮೇ ಮಹ್ಮಮಿನುಂ ಪುರತೋವರ್ಶಮಾನಂ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ 
ಗವಾಶ್ವಾದಿಕಂ ದಾವನೇ ದಾನಾಯೆ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸ್ಪಬುದ್ಧ್ಯೈವಾಮಂದತಿಕ ಅಮಂದತ ಅಮಾದ್ಯಕ | ಸ 
ಚೆ ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ರಾಜಾ ಸುಳ್ಳ 3 ರಾಯ ಸುಕ್ಕ ತಕತೃ ೯ತ್ಕಾ ಯಾರಟ್ಟೀೇತ5 ನ್ನೇ ಸಹುಷೇ 
ಸುಕೃತ್ಸನಿ ಚ| ಏತೇ ತಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋಧ್ಯಸ್ಷೂಃ | ತೇಪ್ವನ್ನಶಾತ್‌ ಆಸ್ಮೈ ಗಮಾದಿಕಾನ್‌ ಸಂಯೋಜ- 
ಯೆತೇತಿ | ಯೆದ್ವಾ। ಅರಟ್ಟಾದೆಯೋನೈೇ ರಾಜಾನಃ | ತೇಷು ಮಧ್ಯೇ rl [| 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಯ... ಯಾರು |. ಮೇ--ನನಗೆ |. ಇಮಂ-ಇಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾದುದೂ | ಚಿತ್ರಂ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಗವಾದಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು | ದಾನನೇ- ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ | ತ್ಮನಾ ಉ--ಸ್ವಪ್ರೆೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | 
ಅಮಂದತ್‌ಸಂತುಷ್ಪನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅಂತಹ | ಸುಕ್ರತುಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಸ್ನ ೈಥುಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ 
ರಾಜನು | ಅರಟ್ಟೇ, ಅಕ್ಷೇ, ನಹುಸೇ, ಸುಕೃತ್ತನಿ- ಅರಟ್ವಿ, ಅಕ್ಷ, ನಹುಷ ಮತ್ತು ಸುಕೃತ್ವ ಎಂಬ ಈ ರಾಜರ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಸುಕೃತ್ತಿ ತ್ತಿ ರಾಯ- -ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೈ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ । 
ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದುದೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಗವಾದಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ನನಗೆ ದಾನಮಾಡಲು ಯಾರು 
ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಸಂತುಷ್ಪನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಪ್ಪ ಶೈ ಥುಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ರಾಜನು 
ಅರಟ್ಟಿ, ಅಕ್ಷ, ನಹುಷ ಮತ್ತು ಸುಕೃತ್ವ ಎಂಬ ಈ ರಾಜರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು 
ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation. 
He who of his own will has been plased to give me this honoured gift,- 


he, performer of good works, (has determined) on a pre-emminetly good action, 
amidst Aradwa, Aksha, Nahusha and Sukritwan. » 


ಕಹಿಅ ೪ ವ.೬.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 519 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಉಚಣ್ಯೆ (4 ವಪುಸಿ ಯಃ ಸ್ವ ರಾಳುತ ನಾಯೋ ಫೃತಸ್ಥಾಃ | 


ಅಶ್ವೇಷಿತಂ ರಜೇಸಿತಂ ಶುನೇಷಿತಂ ಪ್ರಾಜ್ಮ ತದಿದಂ ನು ತತ್‌ ॥ ೨೮॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಉಚೆಫ್ಯೇ | ವಪುಷಿ | ಯಃ | ಸ್ವ€ರಾಟ" | ಉತ | ವಾಯೋ ಇತಿ | ಫೃತಂಸ್ನಾ $ | 


| | | 
ಅಶ್ವ5ಇಸಿತಂ | ರಜ85ಇಹಿಶಂ | ಶುನಾ5ಇಸಿತೆಂ।| ಪ್ರ ಅಜ್ಮ | ತತ್‌ | ಇದೆಂ |'ನು/ತತ್‌ || ೨೮ ॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸಷ್ಯಂ! 


ಉಚೆಥ್ಯೇ ವಕ್ತವ್ಯೇ ಸು ತ್ಯೇ ವಪುಷಿ ಶರೀರೇ ಯಃ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಸ್ವಯೆಂ ರಾಜಶೇ | ಯದ್ವಾ! 
ಉಚಿಥ್ಯೋ ವಪುಶ್ಚೋಭೌ ರಾಜಾನ? | ತಯೋರನಿ ಯಃ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಂ ಕರೋಶಿ ಅತಿಶಯೇನ 
ವರ್ತತೇ। ಹೇ ನಾಯೋ ಯಶ್ಚ ಫೃತಸ್ನಾ ಫೃತವಚ್ಚುದ್ದಃ ಸ ರಾಜಾಶ್ಚೇಸಿತಮಶ್ಚೈಃ ಪ್ರಾಪಿತೆಂ ರಜೇ- 
ಹಿತಂ | ರಜ8ಶಬ್ದೇನೋಷ್ಟೊ « ಗರ್ದಭೋ ವೋಚೈತೇ | ಶೇನಾಸ್ಯಾನೀಶಂ ಶುನೇಸಿತೆಂ ಚಾಜ್ಮಾನ್ನಂ 
ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ತೆದನ್ನಮಶ್ವಾದ್ಯಾನೀತನಿದಂ ಪುರತೋ ದೃಶ್ಯತೇ | ತತ್ತವೈವಾನುಗ್ರಹಾದಿತೆ ರ್ಥ! 
ಅಥವೈಕಸ್ತಚ್ಛೆಬ್ಬಃ ಪೂರಣಃ | ಅಶ] )ಿದ್ಯಾನೀತೆಂ ಯದಸ್ತಿ ತದಿದಂ ಖಲ್ವಿತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ನಾಯೋ.--ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | ಉಚಥ್ಯೇ--ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ | ವಪುಸಿ--ಶರೀರವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ 1 ಯೆ8-ಯಾನ ರಾಜನು | ಸ್ವರಾಹ್‌--_ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ| ಉತ-- 
ಮತ್ತು | ಫೃತಸ್ಥಾಃ-- ಯಾರು ಫೈತದಂತೆ ಪರಿಶುದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ರಾಜನು | ಅಶ್ಟೇಷಸಿತಂ- 
ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ರಜೇಹಿಶಂ--ಒಂಟಿಗಳಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಶುನೇಸಿಶಂ- 
ನಾಯಿಗಳಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟು ದೂ ಆದ | ಅಜ್ಮ--ಅನ್ನವನ್ನು (ಆಹಾರವನ್ನು) | ಪ್ರೆ (ಅದಾತ್‌)--ದಾನ 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | ಶ್‌ ರೀಟ ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದೆಲ್ಲಾ ಅದೇ | ನು.ಖಂಡಿತ | ತತ್‌ ಇದೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹದ ಫಲ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ,. ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಾರು ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ 
ದ್ಹಾನೆಯೋ, ಯಾರು ಫೃತದಂತೆ ಸರಿಶುದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ರಾಜನು ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟುದ್ಯೂ ಒಂಟಿ 
ಗಳಿಂದೆ ಎಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ನಾಯಿಗಳಿಂದ ಎಳೆಯೆಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು (ಆಹಾರವನ್ನು) ದಾನಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


520 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮, ಅ. ೬. ಸೂ. ೪೬, 


ಗಾಗ್‌ ಸ್‌ ಇರ್‌ 


English Translation. 


He who is self-resplendent in his glorious body, who is bright, O Vayu, 
like ghee, has given me this food, brought by horses, brought by camels, 


brought by dogs. 
, | ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


| | | | 
ಅಧ ಸ್ರಿಯಮಿಷಿರಾಯ ಸ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ಪಾಸನಂ 
| 
ಅಶ್ವಾನಾಮಿನ್ಹ ವೃಷ್ಣಾಂ || ೨೯॥| 


9 


| ಪದಪಃಠಃ 1 


| | 
ಅಧ | ಪ್ರಿಯೆಂ | ಇಷಿರಾಯ | ಷಷ್ಟಿಂ | ಸಹಸಾ! ಆಸನಂ | 


| | 
ಅಶ್ಪಾನಾಂ | ಇತ್‌ | ನ | ವೃಷ್ಟಾಂ 3೯1 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 | 
ಅಧಾಧುನೇಷಿರಾಯ ಧನಾದಿಪ್ರೇರಯಿಶ್ರೇ ರಾಜ್ಞೇ ಪ್ರಿಯೆಂ ಶ್ರದ್ಧೇಯಮಶ್ಚಾನಾನಿವ ವೃಷ್ಟ್ಣಾಂ 
ಸೇಕಣಾಂ ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಾಂ ಷಷ್ಟಿಂ ಸಸ್ಟ್ರಿಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಂ ಪ್ರಿಯಭೂತೆಮನನಂ | 


ಅಭಜಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧ--ಈಗ | ಇಷಿರಾಯೆ-_ಉದಾರದಾತೃವಾದ ಮಿ ರಾಜನಿಗೆ | ಪ್ರಿಯೆಂ- ಇಷ್ಟ ವಾಡುದೂ | 
ಅಶ್ವಾನಾಂ ಇನ್ನ--ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವೂ | ಷಷ್ಠಿಂ ಸಹಸ್ರಾ--ಅರವತ್ತುಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದ | 
ವೃಷ್ಣಾಂ-ನೃಷಭಗಳ ಗುಂಪನ್ನು | ಅಸನಂ-- ಪಡೆದೆನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಈ ರಾಜನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ, ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವ್ಯೂ ಅಕವತ್ತು 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ ಆದ ವೃಷಭಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ದಾನವಾಗಿ ಪಡೆದನು. ' 
English Translation. 


I have now received (a gift) dear to the beneficent king, sixty thousand 
bulls vigorous like horses. | 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ॥ಃ || 


| | 
ಗಾವೋ ನ ಯೂಥಮುಪ ಯಂತಿ ವಧ್ರ್ರಯ ಉಪ ಮಾ ಯಂತಿ 


i | 
ವಧ್ರಯಃ ॥ 4೦ 


ಅ. ೬, ಅ ೪. ವ. ೬, ) ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 521 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಗ ।1ನ|। ಯೂಥಂ | ಖು | ಯೆಂತಿ | ವಧ್ರಯೆಃ | ಜಡ | ಮಾ | ಆ ಯಂತಿ | ವಧ್ರಯೆಃ1೩೦॥ 
! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಗಾವೋ ನ ಗಾವ ಇವ ತಾ ಯಥಾ ಸಂಗವೇ ಯೂಥಮುಪ ಯಂತಿ ಉಪಗಚ್ಛೆಂತಿ 


ಶದ್ಬದ್ವಧ್ರಯಶ್ಠಿನ್ನಮುಷ್ಕಾ ವೃಷಭಾಃ ಪೃಥುಶ್ರವಸಾ ದತ್ತಾ ಮಾ ಮಾಮುಪ ಯಂತಿ। ಸಮಾಪಂ 


ಪ್ರಾಸ್ನುವಂತಿ। ಮಾ ಮಾಂ ವಧ್ರಯ ಉಸಾ ಯೆಂತೀತಿ ಪುನರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 


ಗಾವಃ- - ಪಶುಗಳು! ಯೊಥಂ ನ ತಮ್ಮ ಮಂದೆಗಳನ್ನು |. ಉಪೆ ಯಂತಿ-_-ಯಾವ ರೀತಿ 
ಹೋಗಿ ಸೇರುಸ್ತನೆಯೋ ಹಾಗೆ | ವಧ್ರಯೆ8- ಪೃಥುಶ್ರವಸ್ಸಿನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ವೃಷಭಗಳು | ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು 
ಉಸ ಯಂತಿ--ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ 1 ವಧ್ರಯಃ- ಅದೇ ವೃಷಭಗಳು। ಆ (ಯೆಂತಿ)--ನನ್ನನ್ನೇ ಬಂದು 


ಸೇರುತ್ತವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಸಶುಗಳು ತಮ್ಮ ಮಂಜಿಗಳನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಪೃಥುಶ್ರವಸ್ಸಿನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ವೃಷಭಗಳು ನನ್ನನ್ನು 
ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. - 
English Translation. 


x 
As the cows to the herd, so repair the oxen ; so the oxen repair to me, 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಅಧ ಯಚ್ಚಾರಥೇ ಗಣೇ ಶತಮುಷಸ್ಟಾ) ಅಚಿಕ್ರದತ್‌ | 
ಅಧ ಕ್ವಿತ್ನೇಷು ನಿಂಶತಿಂ ಶತಾ | ೩೧॥ 
3 i k | ಪದಪಾಠಃ || 
ಹ | ಯೊತ್‌ | wide | ಗಣೇ | ಶತೆಂ | ಉಷ್ಪ್ರಾನ್‌ | ಆಬಿಕ್ರದೆತ್‌ | 
ಅಧ | ಶ್ಲಿತ್ಲೇಷು | ವಿಂಶೆತಿಂ | ಶತಾ | ೩೧ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


| ಆಧಾಥ ಯಡೈದಾ ಚಾರಥೇ | ಚೆರಥಂ ಚೆರಣಂ ಗಮನಂ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿನಿ ಚಾರ್ಯಮಾಣೇ 
ವನಾಯೆ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶೇ ಗಣ ಉಸ್ಟ್ರಸಂಘ ಉಸ್ಟ್ರಾಇ್ಫಿತಮುಷ್ಟ್ರಾಣಾಂ' 


57೧ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಆ. ೬. ಸೂ. ೪೬, 


ಮ EE 
RNIN 


ಶತೆಮಚಿಕ್ರದತ್‌ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರದಾನಾಯಾಜುಹಾವ | ಅಧಾನಿ ಚಾಸ್ಮದರ್ಥಮೇವ ಶ್ರಿತ್ತೇಷು ಶ್ವೇತೆವ- 
ರ್ಣೇಷು ಗೋಯೊೂಥೇಷು ವಿಂಶತಿಂ ಚೆ ಶತಾ ಶತಾನಿ ಚೆ ಅಥವಾ ಶತಾನಾಂ ನಿಂಶತಿಮಚಿಕ್ರದತ್‌ (| 


| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ 1 


೨ 


ಅಧ-- ಅನಂತರ | ಯೆತ್‌ -ಯಾವಾಗ | ಗೆಣೇ- ಆ ರಾಜನ ಪಶುಸಮೂಹಗಳೆಲ್ಲವೂ | ಚಾರಥೇ-- 
ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿಗೆ ಮೇಯಲು ಹೋದವೋ ಆಗ | ಶಶೆಂ ಉಷ್ಕ್ರಾನ್‌-- ನೂರು ಒಂಟೆಗಳನ್ನು | ಅಚಿಕ್ರದತ್‌ 
ನನಗೆ ದಾನಮಾಡಲು ಕರೆದು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡನು | ಆಧ ಅಲ್ಲದೆ! ಶ್ರಿತ್ಲೇಷು- ಶ್ವೇತವರ್ಣದ ಗೋವು 
ಗಳಲ್ಲಿ | ವಿಂಶತಿಂ ಶತಾ- ಎರಡು ಸಾವಿರದಷ್ಟು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆ ರಾಜನ ಪಶುಸಮೂಹ ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿಗೆ ಮೇಯಲು ಹೋದಾಗ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನೂರು ಒಂಟಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಶ್ರೇತವರ್ಣದ ಎರಡುಸಾವಿರ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ನನಗೆದಾ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ತನ್ನ ಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡನು. 


English Translation. 


‘Since, when the herd were wandering (tothe wood), he called a hnndred 
camels (to give them to me), and two thousand from among the white herds 


{of cows). 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಶತಂ ದಾಸೇ ಬಲ್ಬೂ ಥೇ ವಿಪ್ರಸ್ತ ರಕ್ಷ ಆ ದದೇ | 


| 
ತೇ ತೇ ವಾಯವಿಮೇ ಜನಾ ಮದಂತೀಂದ್ರಗೋಪಾ ಮುದಂತಿ ದೇವ. 


| 
ಗೋಪಾಃ | ೩೨೫% 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[ 
ಶತೆಂ | ದಾಸೇ | ಬಲ್ಬೂಥೇ | ವಿಪ್ರಃ | ಕರುತ್ತೆ ಸ್ಲೇ। ಆ| ದದೇ। 
| | [ 
ತೇ! ತೇ | ವಾಯೋ ಇತಿ! ಇವೇ | ಜನಾಃ | ಮದೆಂತಿ | ಇಂ ಪ್ರ೪ಗೋಷಪಾಃ | ಮಂಕಿ | 


| 
ದೇವsಗೋಪಾಃ || ೩೨ ॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಯಂ ನಿಸ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ವಶೋ ಜನೋ$ಂಹಂ ಬಲೂ ಫಥ ಏತನ್ನಾ ಮಳೇ ದಾಸೇ ತರುಶ್ಲೇ 
ಗೆವಾಶ್ವಾದೀನಾಂ ತಾರಕೇ ಗವಾದ್ಯಧಿಕೈಶೇ ರಾಜ್ಞಾ 2್ಲಿಸಾಕೆಂ ಪ್ರದಿ ಸ್ಟಧನದಾಶರ್ಯಾ ದದೇ। 8೦ ಜನಂ! 
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ಗನಾಶ್ಚಾದೀನಾಂ ಶತಂ | ಶತೆಕಬ್ಬೋ $ಪರಿಮಿತವಚನಃ | ಹೇ ವಾಯೋ ಶೇ ತವ ಸ್ಪಭೂಶಾಸ್ತೇ 
ಸ್ತೋತಾರ ಇನೇ ಜನಾಃ | ವಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಆತ್ಮನ ಏವ ಸರೋಕ್ಷ್ಸತ್ತೇನ ವಾದ | ತ್ವಯಾನುಗೃಹೀ- 
ತ ದಿಂದ್ರಗೋಪಾಃ8। ಇಂದ್ರೋ ಗೋಪಾಯಿತಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ। ಇಂದ್ರೇಣ ರಕ್ಷಿತಾ 
ಮದಂತಿ। ತಥಾ ದೇನಗೋಷಾ ಮದಂತಿ! ಇಂದ್ರಂ ದೇವಾಂತ್ಚ ರಾಜ್ಞೋ ಲಬ್ಭೇನ ಧನೇನ ಯಜಂತೋ 
ಮದಂ ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 

ದಾಸೇ--ರಾಜನಿಂದ ನಿಯಮಿತನೂ | ತರುಶ್ಲೇ--ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ 
ಆದ | ಬಳ್ಬೂಥೇ-- ಈ ಬಲ್ಬೂಥನಿಂದ | ವಿಪ್ರೆ8--ಮೇಧಾವಿಯಾದ ನಾನು | ಶತೆಂ-ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
ಪಶುಗಳನ್ನು 1 ಆ ದದೇ- ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದೇನೆ | ವಾಯೋ--ಎರಲೈ ವಾಯುವೇ | ಶೇ--ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ | 
ತೇ ಇಮೇ ಜನಾ8-_ಈ ಸ್ತೋತೃಗಳೆಲ್ಲರೂ ಇಂದ್ರಗೋಪಾ॥--(ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ) ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ 
ಒಳಗಾಗಿ! ಮದಂತಿ. ಹರ್ಷವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ | ದೇವಗೋಪಾಃ- ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿ । ಮದಂತಿ-_ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ರಾಜನ ಸೇವಕನೂ, ಗೋಪಾಲಕನೂ ಆದ ಈ ಬಲ್ಬೂಥನಿಂದ ಮೇಧಾವಿಯಾದ (ವಶನೆಂಬ) ನಾನು 
ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಪಶುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಎಲ್ಸೆ ವಾಯುವೇ, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ಈ ಸ್ತೋತೃಗಳೆಲ್ಲರೂ, ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ ಹರ್ಹಿಸುತ್ತಾರೆ, ಆ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ: 
ರಕ್ಷಿತರಾಗಿ ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 

English Translation: 

I, the sage, accept the hundred from the slave Balbutha, the cowherd ; 

we here are yours, O Vayu,—those who have Indra and the gods for protectors 


rejoice (through your favour). 
| ಸಂಹಿತಾರಾಠಃ 1 


| | | 
ಅಧೆ ಸ್ಕಾ ಯೋಷಣಾ ಮಹೀ ಪ್ರತೀಚೀ ವಶಮಶ್ಚ್ಯಂ | 
| | 
ಅಧಿರುಕ್ಕಾ ನಿ ನೀಯತೇ ॥ ೩4೩ | 
| ಪದಸಾನಃ ॥ 


| 
ಚೀ | ವಶ: | ಅಶ್ವ್ಯಂ | 


| | 
ಅಧ | ಸ್ಯಾ! ಯೋಷಣಾ | ಮಹೀ | ಪ್ರೆ 


ಅಧಿಂರುಕ್ಕಾ | ನಿ! ನೀಯತಶೇ | ೩೩! 
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ದಾ” 


|| ಸಾ ಮುಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಧಾಧುನಾ ಸ್ಯಾ ಸಾಯೋಷಣಾ ಯೋಷಾ ರಾಜ್ಞಾ ಪ್ರದತ್ತಾ ಮಹೀ ಮಹತೀ ಪೂಜ್ಯಾ 
ಪ್ರತೀಚೈಸ್ಮದಭಿಮುಖ್ಯಶ್ಶ್ಯಮಶ್ವಪುತ್ರಂ ವಶಂ ಮಾಂ ಪ್ರತಿ ಸಾಧಿರುಕ್ಮಾಭರಣಾ ಸತೀ ನಿ ನೀಯೆತೇ | 
ತಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ಮಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾನಯೆಂತೀತೈರ್ಥಃ ! ಅತ್ರೆ ವಾಯವ್ಯಾಸ್ಟೃಕ್ಷು ಯತ್ರ ವಾಯುರ್ನ 
ಸ್ತೂಯೆತೇ ಪೆರಂ ದಾನಪ್ರಶಂಸ್ಕೆವ ತಾಸು ಸರ್ವಾಸು ಹೇ ನಾಯೋ ತೃದುನುಗ್ರಹಾದೇವಮಿತಿ 
ಯೋಜ್ಯಂ ವಾಯುಪೆರಶ್ಚಮವಗಂತವ್ಯಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಧ--ಈಗ | ಮಹೀ--ಶ್ರೇಷ್ಠಳೂ | ಅಧಿರುಕ್ಕಾ--ಸುವರ್ಣಾದ್ಯಾಭರಣಗಳಿಂದ ಆಲಂಕೃತಳೂ | 
ಸ್ಯಾ-- ರಾಜನಿಂದ ದತ್ತಳಾದವಳೂ ಆದ | ಯೋಪಷಣಾ-- ಕನ್ಯೆಯು | ಅಶ್ಚ್ಯ್ಯಂ--ಅಶ್ವಪುತ್ರನೂ | ವಶಂ 
ವಶಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ ನನ್ನ | ಪ್ರತೀಚೀ- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ವಿ ನೀಯತಶೇ-- ಕರೆತರಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶ್ರೇಷ್ಠಳೂ, ಸುವರ್ಣಾದ್ಯಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳೂ, ರಾಜನಿಂದ ದತ್ತಳಾದವಳೂ ಆದ ಕನ್ಯೆಯು 


ಅಶ್ವಪುತ್ರನೂ, ವಶಸೆಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ ನನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರಿತರಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. 
English Translation. 


This tall maiden, adorned with gold, is led towards me, Vasha, the son 
Ashwa. 


ನಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
LE | 


ಮಹಿ ವ ಇತ್ಯಪ್ಪಾದಶರ್ಚೆಂ ಪೆಂಚಮಂ ಸೊಕ್ತೆಮಾಸ್ರ್ಯೈಸ್ಯ ಶ್ರಿತೆಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಷಡಪ್ಟಕಾ 
ಮಹಾಪಂಕ್ತಿಶೃ್ಚಂದಃ 1 ಆದ್ಯಾಸ್ತ್ರೆಯೋದಶರ್ಚೆ ಆದಿತ್ಯದೇವತಾಕಾಃ | ಯೆಚ್ಛೆ ಗೋಷ್ಟಿತ್ಯಾದ್ಯಾಃ 
ಪಂಚೆರ್ಚೆ ಉಸೋದೇವತಾಕಾ ಆದಿತ್ಯದೇವತಾಕಾಶ್ಚ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ। ಮಹಿ ವೋ 
ದ್ವ್ಯೂನಾ ತ್ರಿತ ಅಸ್ತ ಆದಿತ್ರೇಭ್ಯೋ$ಂತ್ಯಾಃ ಪಂಚೋಷಸೇ*ಸಿ ಮಹಾಪಾಂಕ್ತಮಿತಿ || ಸೂಕ್ತವಿನಿ- 
ಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ/| 


ಅನುವಾದನು-ಮಹಿ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತಪು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಿದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಪ ತ್ರಿತ ಆಸ್ಪಃ ಎಂಬವನು ಖುಷಿಯು; ಎಂಟಿಂಟು 


ಪ್ರೊ 
ಅಕ್ಷರಗಳ ಆರು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಮಹಾಸಂಕ್ತಿಶ್ಸಂದಸ್ಸ .. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಹದಿಮೂರು. ಖುಕ್ತುಗಳು 


Nr) 
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ಆದಿತ್ಯದೇವತಾಕವು. ಯಚ್ಚೆ ಗೋಷು ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೧೪-೧೮ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು 
ಆದಿತ್ಯನು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ -ಮಹಿ ಫೋ ಹ್ಯೂನಾ ಶ್ರಿತ ಆಸ್ತ್ಮ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋಇನ್ತಾ 
ಪೆಂಚೋಷಸೇsಪಿ ಮಹಾಪಾಂಕ್ತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. . ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಕಿ 


ಸೂಕ್ತ--೪೭ 


ಮಂಡಲ -೮ | ಅನುವಾಕ- ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ ೪೭ ॥ 

ಅಪ್ಪಕ-- ೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ನರ್ಗ- ೭೮, ೯, ೧೦ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೧೮ 1 
I ಯಸಿಃತ್ರಿತ ಆಪ್ಮ್ಯಃ! 
1 ದೇವತಾ ೧-೧೩4 ಅದಿತ್ಕಾಃ | ೧೪-೧೮. ಆದಿತ್ಯಾ ಉಸಷಾಶ್ಸ್ಯ | 
| ಛಂದಃ - ಮಹಾಪಂಕ್ತಿಃ1 


| ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ | 
ಮಹಿ ವೋ ಮಹತಾಮವೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ದಾಶುಸೇ | 
ಯಮಾದಿತ್ಯಾ ಅಭಿ ದ್ರುಹೋ ರಕ್ತಥಾ `ನೇಮಘಂ ನಶದನೇಹಸೋ ವ 
ಊತಯಃ ಸುಊತಯೋ ವ ಊತಯಃ H ೧ H 
| ಪದಖಾಠಃ 1 
ಮಹಿ | ವಃ | ಮಹತಾಂ | ಅಪಃ ವರುಣ ಮಿತ್ರ | ದಾಕುಷೇ | 
ಯೆಂ। ಆದಿತ್ಯಾಃ| ಅಭಿ | ದ್ರುಹಃ | ರಕ್ತಥ | ನ| ಈಂ | ಅಘಂ | ನಶತ್‌ | ಅನೇಹಸೆಃ | ವಃ | 
ಊತಯಃ | ಸು5ಊತೆಯಃ | ವಃ! ಊತೆಯಃ | oll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ | ಏತಬ್ದೈಯಮಯರ್ಯನ್ಹೋ*ಪ್ಯುಪಲಕ್ಷಣಂ | ಹೇ ವರುಣಾದಯೆಃ 
ಮಹತಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮೂಕಮನವೋ ರಕ್ಷಣಂ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ | ಕಸ್ಮೈ | ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದಾತ್ರೇ 
ಯಜಮಾನಾಯ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ | ಕಂಚ ಹೇ ಆದಿತ್ಕಾಃ ಯೆಂ ಯಜಮಾನಂ ದ್ರುಹೋ ದ್ರೋಗ್ಳು8 
ಸೆಕಾಶಾದಭಿ ರಕ್ಷಥ ಈಮೇನಂ ಯಜಮಾನಮಘಂ ಪಾಸಂ ನ ನಶತ | ನ ಪ್ರಾಸ್ನೋತಿ। ಕುತ ಏವಮಿತಿ 
ತತ್ರೋಚ್ಯತೇ! ವೋ ಯುಷ್ಮುಕಮೂಕಶೆಯೋ ರಕ್ಷಣಾನ್ಯನೇಹಸೋತಪಾಪಾನ್ಯನುಪೆದ್ರೆವಾಣಿ wl 
ಊತಯೊ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾನಿ ಸುಊತಯಃ | ಶೋಭನರಸ್ಷಣಾನಿ | ಪುನರುಕ್ತಿರಾಜೆರಾರ್ಥಾಟ, 
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| ಕ್ಕ 
! ಪ್ರತಿಪನಾರ್ಥ 1 


ನರುಣ-ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ | ಮಿತ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ ಮಹತಾಂ ಮಹಾತ್ಮರಾದ! ವಃ 
ನಿಮ್ಮ!  ಅವಃ-ರಕ್ಷಣನವು! ದಾಶುಷೇ--ಯಜ್ಞಕರ್ತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಮಹಿ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದೆ 
ಆದಿತ್ಯಾ8--ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | ಯೆಂ— ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ದ್ರುಹಃ-- ಕೇಡಿಗನಾದ ಶತ್ರುವಿಥಿಂದ | 
ಅಭಿ ರಕ್ಷಥ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ | ಈಂ--ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅಘಂ-- ಪಾಪವು| ನ 
ನಶತ್‌-ಸಮಾನಿಸುವುದೀ ಇಲ್ಲ | (ಎಲೈ ವರುಣಾದಿಗಳೇ) ವಃ--ನಿಮ್ಮ | ಊತೆಯೇ- ರಕ್ಷಣೆಗಳು 
'ಅನೇಹಸೆ8-ಪಾಸರಹಿತವಾಗಿವೆ | ವಃ ಊತಯೆಃ-ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು] ಸುಊತೆಯೆಃ- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದವು. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರನೇ, ಮಹಾತ್ಮರಾದ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಯಾನ ಯಜಮಾನನನ್ನು ನೀವು ಕೇಡಿಗನಾದ ಶತ್ರು ವಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ 
ಅಂತಹೆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪಾಪವು ಸನಾನಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಎಲ್ಫೆ ವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು 
'ಪಾಪರಹಿತವಾಗಿವೆ. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾಗಿವೆ. 


English Translation. 


Mitra and Varuna, you are great, and great is your protection to the 
‘offerer ; no evil, Adityas, harms him whom yon guard from the injurer ; your 


‘aids are void of harm, your aids are true aids. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | ಎ 
| | | ] 
ನಿದಾ ದೇವಾ ಅಘಾನಾಮಾದಿತ್ಯಾಸೋ ಅಪಾಕೃತಿಂ | 
| 1 | 
ಪಕ್ಲಾ ನಯೋ ಯಹಥೋಪರಿ ನೃ೧ಸ್ಮೇ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತಾನೇಹಸೋ ವ 
| | hi 
ಊತಯಃ ಸುಊತಯೋ ವ ಊತಯಃ ॥೨ ॥ 
|| ಪದೆಪಾಠಃ ॥| 
| | 
ವಿದ | ದೇವಾಃ |! ಅಘಾನಾಂ | ಅದಿತ್ಯಾಸಃ 1 ಅಸೇಆಕೃತಿಂ 1 
8} 1181 Wid 
ಪೆಶ್ಚೂ! ವಯೆಃ। ಯಥಾ! ಉಪರಿ! ನಿ| ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಶರ್ಮ! ಯೆಚ್ಛೆತ | ಅನೇಹಸೆ8 | ವಃ | 


| 2 
ಊಶೆಯಃ | ಸು5ಊತಯಃಃ! ವಃ | ಊತೆಯಃ ॥ ೨ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ದೇವಾ ಅದಿತ್ಯಾಸ ಆಧಿತ್ಯಾಃ ಯೂಯೆಮಘಾನಾಂ ದುಃಖಾನಾಮಪಾಕೃತಿಮಪಾಕರಣಂ- 
ಪರಿಹಾರಪ್ರಕಾರಂ ನಿದ! ಜಾನೀಥ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಕ್ಮಾದ್ವಯೆಃ ಪಕ್ಷಿಣೋ ಯಥಾ ಪಠ್ಚಾ 
ಪಸ್ತೂಪುಸರಿ ಸ್ವಶಿಶುಕಾನಾಮುಪೆರಿ ಕುರ್ವಂತಿ ಸುಖಾಯ ಶದೃದಸ್ಮೈ ಅಧ್ಯಸ್ಮಾಸು ಶರ್ಮ ಸುಖಂ 
ಯಚ್ಛೆಕ | ಕುರುತ | ಅಧೀತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಮುಪರೀತಿ ವಾ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದೇವಾಃ ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ--ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ 1 ಅಘಾನಾಂ-- ಪಾಪಗಳಿಗೆ | 
ಆಸಾಕೃತಿಂ-- ನಾಶಸಾಧನವನ್ನು | ವಿದ--ನೀವು ಅರಿತಿದ್ದೀರಿ | ವಯಃ.. ಪಕ್ಷಿಗಳು! ಯಥಾ-.ಯಾವ 
ರೀತಿ | ಪೆಕ್ಷಾ--ತಮ್ಮ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು]  ಉಪೆರಿ- ತಮ್ಮ ವರಿಗಳ ಮೇಲೆ ಹರಡಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟು. 
ಮಾಡುವುವೋ ಹಾಗೆ! ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ |. ಶರ್ಮ ಸುಖವನ್ನು | ವಿ ಯ ಚೈತ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಕೊಡಿರಿ! ವ--ನಿಮ್ಮ | ಊತಯಃ-- ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಅನೇಹಸಃ-_ ಪಾಪಂಹಿತವಾಗಿವೆ.| ವಃ 


ನಿಮ್ಮ |  ಊತಯೆ-- ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಸುಊತೆಯೆಃ- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದವು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಸ್ಸೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನೀವು ಪಾಪಗಳಿಗೆ ನಾಶಸಾಧನವನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದೀರಿ. ಪಕ್ಷಿಗಳು ಯಾವ 
ರೀತಿ ತಮ್ಮ ಕಿಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಮರಿಗಳ ಮೇಲೆ ಹೆರಡಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವೋ ಹಾಗೆ ನಮಗೆ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿರಿ. ಎಲ್ಛೆ ವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ಪಣಪರಹಿತವಾಗಿದೆ. 
ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದವು. 


English Translation. 


Divene Adityas, you know the averting of evils ; as birds (spread) their 
wings over (their) young, grant us happiness ; your aids are void of harm, your 


aids are true aids. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ | 
| | 
ವ್ಯ೧ಸ್ಮೇ ಅಧಿ ಶರ್ಮ ತತ್ಪುಕ್ಸಾ ವಯೋ ನ ಯಂತನ | 
[| | | 
ವಿಶ್ವಾನಿ ವಿಶ್ವವೇದಸೋ ವರೂಥ್ಯಾ ಮನಾಮಹೇ*ನೇಹಸೋ ವ ಊತಯಃ 


| | 
ಸುಊತಯೋ ವ ಊತಯಃ 4 
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ಟೆ ಇ ತ NSS RN ಇ SA A 
SN SN ~~ RS PN 
NN 


| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ನಿ| ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಅಧಿ! ಶರ್ಮ | ತತ್‌ | ಪಕ್ಸಾ | ವಯಃ | ನ! ಯಂತನ | 
| | | | 
ವಿಶ್ವಾಸಿ | ನಿಶ್ವ೯ಂನೇದಸ8। ವರೂಥ್ಯಾ | ಮನಾಮಹೇ | ಅನೇಹಸಃ! ವ! ಊತಯಃ। | ಸುsಊತೆಯತ! 


| 
ವಃ |! ಊತಯಃ ೩! 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಃಚ ಯೂಯುಮಸ್ಮೇ ಅಧ್ಯಸ್ಮಾಸು ತತ್‌ | ಯುಷ್ಮಾಸ್ತೇವಾಸಾಧಾರಣಂ ಯಚ್ಛೈ- 
ರ್ಮಾಸ್ತಿ ತದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದ್ಧಿ ಯಂತನ | ನಿಶೇಸೇಣ ಪ್ರಾಸೆಯೆತ | ಹೇ ವಿಶ್ವವೇದಸಃ ಸರ್ವಧನಾಃ 
ಯುಷ್ಮಾನ!' ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವರೂಥ್ಯಾ | ವರೂಥಂ ಗೃಹಂ | ತೆದುಚಿಶಾನಿ ಧನಾನಿ ಮನಾಮಹೇ | 
-ಯಾಚಾಮಶಹೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ) ವಯೆಃ- ಪಕ್ಷಿಗಳು | ಪಕ್ಸಾ ನ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಹೆರಡಿ ತಮ್ಮ ಮರಿಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು 
ಕೊಡುವಂತೆ | ಅಸ್ಮೇ ಅಧಿ--ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ತತ್‌ ಶರ್ಮ- ನಿಮ್ಮಿಂದ ಮಾತ್ರ ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾದ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಸುಖವನ್ನು | ವಿ ಯಂತನ.--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ | ವಿಶ್ವನೇದಸಃ. ಸಕಲ ಧನಸಂಸ 
ತ್ರನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ 1 ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ 1 ವರೂಥ್ಯಾ--ರಕ್ಷಣಾಗೃಹಗಳನ್ನೂ | 
ಮನಾಮಹೇ.-- ನಿಮ್ಮಿಂದ ಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ 1] (ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ) ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಊತೆಯೆಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳು | 
ಅನೇಹಸಃ8-- ಪಾಸರಹಿತವಾದವು | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಊತಯೆಃ-ರಕ್ಷಣೆಗಳು | | ಸುವಾತಯಃ-- 
ಮಂಗಳಕರವಾದವು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಪಕ್ಷಿಗಳು ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ತಮ್ಮ ಮರಿಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ, ನಮ್ಮ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾದ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಸುಖವನ್ನು ವಿಸೃತವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. ಸಕಲ ಧನ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನಾವು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ರಕ್ಷಣಾಗೃಹವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಪಾಪರಹಿತವಾದವು. ಅವು ನಮಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವು. 


English Translation. 


Grant us that happiness of yours, as birds (spread) their wings; ಲಿ you 
possessed of all wealth, we solicit all riches suitable for our dwelling ; your 


aids are void of harm, your aids are true aids. 
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AS NSN NEE ಒಹ್‌ ಇಫ್‌ ಡ್‌" ಆಡ್‌ ಒಫ್‌ ಇಹ ಇ ಇರ್‌ ಹಾರ್‌ ಇರ್‌ ಡ್‌್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯಸ್ಮಾ ಅರಾಸತ ಕ್ಷಯಂ ಜೀವಾತುಂ ಚ ಪ್ರಚೇತಸಃ 
| | | | 
ಮನೋರ್ವಿಶ್ಚಸ್ಯ ಘೇದಿಮ ಆದಿತ್ಯಾ ರಾಯ ಈಶತೇನೇಹಸೋ ವ 


| | | 
ಊತಯಃ ಸುಊತೆಯೋ ನ ಊತಯಃ ॥ೃ೪(॥ 
| ಏಐದಖಾಠ॥ 1 
| | ಟೆ | 
ಯೆಸ್ಮೈ | ಅರಾಸತ! ಕ್ಷಯಂ | ಜೀವಾತುಂ | ಚೆ | ಪ್ರಂಚೀಶಸಃ | 
| | | 
ಮನೋಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ 'ಘ! ಇತ್‌ | ಇಮೇ | ಆದಿಶ್ಯಾಃ | ರಾಯ | ಈಶತೇ |! ಅನೇಹಸಃ | ವ | 
| ಚಾ | 
ಊತಯಃ। |! ಸುಊಶಯಃ | ವಃ । ಊತೆಯಃ [೪ 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 1 | 
ಯಸ್ಮೈ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಕ್ಷಯೆಂ ನಿನಾಸಂ ಜೀವಾತುಂ ಜೀವನಸಾಧನಮನ್ನಂ ಚೆ ಪ್ರಚೇತಸಃ 
ಪ್ರಕೃಪ್ಪ್ರಮತಯೋ;ರಾಸತೆ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೈಂತಿ ತಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ತದರ್ಥಮಿಮ ಆದಿತ್ಯಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಘೇತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯಾಪ್ಯಯಸ್ಟುರ್ಮನೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಧನಿಕಸ್ಯ್ಕ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯೇಶಶೇ | ಸ್ವಾಮಿನೋ 
ಭವಂತ್ಯಪಹೃತ್ಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಪ್ರದಾತುಂ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಚೇಶಸಃ--ಉತ್ಕೃಪ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ | ಇಮೇ ಆದಿತ್ಯಾ: ಈ ಆದಿತೃರು! ಯೆಸ್ಮೈ-- 
ಯಾವೆ ,ಮಾನವನಿಗಾದರೂ | ಕ್ಷಯೆಂ--ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನೂ | ಜೀವಾತುಂ ಚೆ-- ಜೀವನಸಾಧನವಾದ ಅನ್ನ 
ವನ್ನೂ | , ಅರಾಸತ-.ಕೊಡುವರೋ | ಮನೋಃ ಅಂತಹ ಮಾನವನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಘೇತ್‌ 
ಸಮಸ್ತೆವಾದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡದಿರುವ ಧನಿಕರ!  ರಾಯೊ8--ಧನಕ್ಕೂ 1  ಈಶತೇ--ಒಡೆಯರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ | 
(ಎಲ್ವೆ ಆದಿತ್ಯರೇ) 1 ವಃ ನಿಮ್ಮ] ಊತಯಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳು 1 ಅನೇಹಸೆ8--ಪಾಸರಹಿತವಾದವು | 


ವಃ--ನಿಮ್ಮ | ಊತಯಃ- ರಕ್ಷಣೆಗಳು |! ಸುಊತಯಃ- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದವು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
. ಉತ್ಪಷ್ಟಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಈ ಆದಿತ್ಯರು ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗಾದರೊ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನೂ, ಜೀವನ 
ಸಾಧನವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆಸಿದರೆ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಉಳಿದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲದ ಧನಿಕರ 
ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಇವನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಪಾಪರಹಿತವಾದವು. ನಿಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದವು. 
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530 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೬, ಸೂ. ಇಪ, 


ಟಟ ಫಾ ಏೂುೂು ುುಟೈಕರೃ್ನ್ದ್ಟಟ್ಟಟ್ಟ್‌ ಟರ ರೋ ಟೀ (ಅ... ಇ ಎಾ.ಡಾಡಾ ಒಗಾಗ ಬಾಡಾ ಸಾ ಜಾಯಾ ಸಾ ಯಾಗು ಬಟಾ ಗಾ ಗಾ ಸಾಯ ಹಾಸಯ ಬಾ ತಾನು ಹಾಚಾ ಸಾನ 
ಹಾ ನ ಜಾ ಹಂಜ ಹಚು ಹಿ ಎಜಿ ಹೈ ಬ ಎ ಎಎ ಇ ಓವ SAAN NN 


English Translation. 


To whomsoever these wise Adityas grant a dwelling and the means of 
life, (for him) they master the wealth of every man; your aids are void of 
harm, your aids are true aids. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಸರಿ ಣೋ ವೃಣಜನ್ನಘಾ ದುರ್ಗಾಣಿ ರಥ್ಯೋ ಯಥಾ | 
ತಸ್‌ | | | 
ಸ್ಕ್ಯಾಮೇದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಶರ್ಮಣ್ಯಾದಿತ್ಯಾನಾಮುತಾವಸ್ಯನೇಹಸೋ ನ ಊತಯಃ 
ಸುಊತಯೋ ವ ಊತಯಃ || ೫ || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸರಿ | ನಃ | ವೃಣಜನ್‌ | ಆಫಾ ದುಃ 5ಗಾನಿ | ರಥ್ಯಃ | ಯಥಾ || 
ಸ್ಯಾಮ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಜಟ | ಆದಿಕ್ಯಾನಾಂ | ಉತೆ | ಅವಸಿ | ಅನೇಹಸಃ | ವಃ | 
ಊತೆಯೆಃ | ಸು5ಊತೆಯಂಃ | ವಃ | ಊತಯೆಃ ॥ ೫ ॥| 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಪರಿ ವೃಣಜನ್‌ ಪೆರಿನರ್ಜಯೆಂತು ನೋತಸ್ಮೂಕಮಘಾನಿ ಪಾಪಾನಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ದುರ್ಗಾಣಿ ದುರ್ಗಮನಾನ್‌ ಪ್ರದೇಶಾನವಟ[ ಷ್ಲ್ಯಾದಿಕಾನ್‌ ಯಥಾ ಪರಿವರ್ಜಯಂತಿ ತೆಡ್ವತ್‌ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಶರ್ಮಣಿ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇವು ವಯಂ! ಉತಾಪಿ ಚಾದಿತ್ಯಾನಾಮವಸಿ ರಕ್ಷಣೇ ಚ ಸ್ಯಾಮ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಥಾ-- ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ರಥ್ಯಃ--ರಥಿಕರು। . ದುರ್ಗಾನಿ-- ಕಠಿನವಾದ ಗಮನಮಾರ್ಗ 
ಗಳನ್ನೂ ಪರಿಹರಿಸಿ ದೂರನಿರುವರೋ ಹಾಗೆಯೇ |. ನ. ನಮ್ಮ | 'ಅಘಾ-- ಪಾಪಗಳೂ ಸಹ! ಪರಿ 
ವೃಣಜನ್‌'... ನಮ್ಮನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ದೂರವಿರಲಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇತ್‌-- ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ ದತ್ತವಾದ | ಕರ್ಮಣಿ 
ಸುಖದಲ್ಲಿ! ಸ್ಯಾಮ--ನಾವು ಇರುನಂತಾಗಲಿ | ಉತ- ಮತ್ತು | ಆದಿತ್ಯಾ ನಾಂ--ಆದಿತ್ಯರ | ಅವಸಿ 
ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವಂತಾಗಲಿ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ) | ವಃ--ನಿಮ್ಮ 1 ಊತಯೊುಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳು | 
ಅನೇಹಸೆ8-- ಸಾಸರಹಿತವಾದವು 1 ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಊತೆಯೆ8- ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಸುಊತೆಯೇ-- 
'ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದವು ಆ) 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರಥಿಕರು ಕಠಿನವಾದ ಗಮನಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ದೂರಸರಿಯುವರೋ ಹಾಗೆಯೇ 
ನಮ್ಮೆ ಪಾಸಗಳೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ದೂರಸರಿಯಲಿ. ಇಂದ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಸುಖದಲ್ಲಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯರ 
ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಪಾಸರಹಿತವಾದವು. 
ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದವು, 

English Translation. 

May our sins avoid us as charioteers, inccessible places; we abide in 

Indra’s happiness and in the protection of the Adityas ; your aids are void of 


harm, your aids are true aids. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


೫ | 
ಪರಿಹ್ವೃತೇದನಾ ಜನೋ ಯುಸ್ಮಾದತ್ತಸ್ಯ ವಾಯತಿ | 


| | | 
ದೇವಾ ಅದಭ್ರಮಾಶ ವೋ ಯಮಾಡಿತ್ಯಾ ಅಹೇತನಾನೇಹಸೋ ವ 


| | 
ಊತಯಃ ಸುಊತಯೋ ವ ಊತಯಃ | ೬॥ 
!1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಪೆರಿ*ಹ್ಭೃತಾ |! ಇತ್‌ | ಅನಾ | ಜನಃ | ಯುಷ್ಮಾ5ದಕ್ತಸ್ಯ | ವಾಯತಿ | 


| | | 
9 | ಅದಭ್ರಂ | ಆಶ| ವಃ! ಯೆಂ॥ ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಅಹೇಶನ | ಅನೇಹಸಃ | ವಃ | ಊತಯಃ | 


| | 
ಸುಣಊತೆಯಃ | ವಃ । ಊತಯಃ ೬ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ || 
ಪರಿಹ್ಹೃತೇತ್‌ ಸರಿಸೀಡಿತೇನೈವ ತೆಪೋನಿಯಮಾದಿನಾನಾ ಪ್ರಾಣಯುಕ್ತೋ ಜನೋ 
ಯುಷ್ಮಾದತ್ತಸೃ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತಂ ಧನಂ || ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ! ವಾಯತಿ। ಗಚ್ಛತಿ | ಹೇ ದೇವಾ 
ಹೇ ಅಶವಃ ಶೀಘ್ರಗಮನಾಃ ಯೂಯಂ ಯೆಂ ಯೆಜಮಾನಮಹೇತನ ಪ್ರಾಪ್ಲುಥಃ ಸ ಜನೋತದಭ್ರ- 
ಮನಲ್ಪಂ ಧನಂ ವಾಯತಿ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
''ದೇವಾ8--ದೇವತಾತ್ಮರೂ | ಆ ಶವಃ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ| ಆದಿತ್ಯಾ! ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | 
ಅನಾ ಸಜೀನಿಯಾದ | ಜನಃ ಮಾನವನು | ಯುಷ್ಕ್ಮಾದತ್ತಸ್ಯ--ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು | 
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ತ ಚ್‌ ಚ ಚ್‌ ಈತ ಚಚ“ ್ಥ ಟ್ಟ ಬಯಸ SE NS 
NNN ಚ ಹ ಬಿ ಸಜಾ ಯಜ ಬ್ಲ ಪಚ ಸ ಸ ಹ ಇಇ NNN NS 


'ಪರಿಹ್ಪೃತಾ ಇತ್‌ ಸಂಯವತಾದಿ ತಪಸಃಕ್ಸೇಶಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ |  ನಾಯೆತಿ--ಸಡೆಯಬಲ್ಲನು | ಯಂ. 
ಯಾವ ಮಾನವನನ್ನು ! ಅಹೇತೆನ-ನೀವು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಹೋಗುವಿರೋ ಅವನು | ಅದಭ್ರಂ- ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ | (ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ) ವ8--ಥಿಮ್ಮ | ಊತಯಃಃ-- ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಆನೇಹೆಸೇ- 
ಪಾಸರಹಿತವಾದವು | ವ8.-ನಿಮ್ಮ। ಊತಯೆಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಸುಊತೆಯೆ8--ಮಂಗಳೆಕರವಾದವು. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ದೇವತಾತ್ಮರೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಸಜೀವಿಯಾದ ಮಾನವನು ನಿಮ್ಮಿಂದ 
ದತ್ತ ವಾದ ಧನವನ್ನು ಸಂಯಮಾದಿ ತಪಃಕ್ಲೇಶಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಡೆಯಬಲ್ಲನು. ಯಾವ ಮಾನವನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ನೀವು ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವಿರೋ ಅವನು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನಿಮ್ಮ, 
ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಪಾಪರಹಿತವಾದವು. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಮಂಗಳಕರವಾದವು. 


English Translation. 


Only by painful means does a living man obtain the wealth which you 
bestow; but he whom you, divine Adityas, visit, wins great (riches); your 
aids are void of harm, your aids are true aids. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ನ ತೆಂತಿಗ್ಮಂ ಚನೆ ತ್ರಜೋನ ದ್ರಾಸದಭಿ ತಂ ಗುರು | 
ಯಸ್ಮಾ ಉ ಶರ್ಮ ಸಪ್ರಥ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅರಾಧ್ಯಮನೇಹಸೋ ವ 


| | | 
ಊತಯಃ ಸುಊತಯೋ ವ ಊತಯಃ ॥ ೭॥ 
| ಪದಪಾಠಃ & 


| 
ನ। ತಂ1ತಿಗ್ಮಂ। ಚೆನ। ಶೈಜಃ! ನ| ದ್ರಾಸತ್‌! ಅಭಿ| ತಂ ಗುರು! 
| | | | | | | 
ಯಸ್ಮೈ ! ಊಂ ಇತಿ | ಶರ್ಮ | ಸ€ಪ್ರೆಥಃ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ। ಆರಾಧ್ಯಂ1 ಅನೇಹಸಃ| ವಃ! ಊಶೆಯ। | 


ಸು:ಊತೆಯ। | ವಃ | ಊತೆಯಃ ॥ ೭॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ | 
ತೆಂ ಮನುಷ್ಯಂ ತಿಗ್ಮಂ ಚನ ತೀತ್ಷ್ನ ಮೇವ ಸಂತಂ ಶ್ಯಜ। | ಕ್ರೋಧನಾಮೈತೆತ್‌ । ಅತ್ರ 
ಕ್ರೋಧಾತ್ಸ ೨ಯುಜ್ಯಮಾನಮಾಯುಧಮುಚ್ಯತೇ 1 ನ ದ್ರಾಸತ3 | ದ್ರಾ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಗತ್‌! ಕೌಕ್ಕಿತಂ 
ನಾಗಚ್ಛತಿ | ನ ಹಿನಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ತಥಾ ತೆಂ ಜನಂ ಗುರು ಪ್ರವೃದ್ಧಮಸರಿಹಾರಾರ್ಹಂ ದೇಖಂ ನ 
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SS LS ತಾ ಸಾ ರಾ ಗಾ ಡಾಗು ಬಸೂ ಕಾಗಿ ಗಯಾ ಸಾಯ ಗ ಸಾಂಗಾ ಸಾಪಫಾ ಗಾ ಫಾ ಯಾಗಿ ಗಾಗಾ ನ ಚ ಸಂಡಾನ ಜೌ ಜಂ ಇರ್ಲೀ 
be td NN ಜಾರ್‌ 


ದ್ರಾಸೆತ್‌ |ನ ಗಚ್ಛತಿ | ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಸಪ್ರಥಃ ಸಮಾನಪ್ರಥನಾಃ ಸರ್ವತಃ ಸೈಥುಭೂತಾ 
ವಾ ಯೊಯೆಂ ಯಸ್ಮಾ ಉ ಯಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ! ಉಶಬ್ದಃ ಪೂರಣಃ! ಶರ್ಮ ಸುಖನಮುರಾಧ್ಯಂ 
ಅದತ್ತಂ ಶಂ ನ ದ್ರುಸದಿಶಿ | 

| 1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 

ಆದಿತ್ಯಾಸಃ--ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ | ಸಪ್ರಥಾಸಃ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ನೀವು] ಯೆಸ್ಮೈ-- 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಶರ್ಮ--ಸುಖನನ್ನು | ಅರಾಧ್ರಂ- _ಕೊಡುವಿರೋ | ಶೆಂ-ಆ ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು | ತಿಗ್ಮಂ ಚೆನ ಅತಿ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ | ತ್ಯಜಃ--ಕ್ರೋಧವು| ನ ದ್ರಾಸತ್‌-ಸಮಾನಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ | 
ತಂ ಅಭಿ ಅವನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ! ಗುರು ಅಧಿಕವಾದ ದುಃಖವು | ನ-ಸಮಾನಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | 
ಊತೆಯೆಃ- ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಅನೇಹ ಸಃ--ಪಾಪರಹಿತವಾದವು | ವಃ ನಿಮ್ಮ! ಊತೆಯೆ8-ರಕ್ಷಣೆಗಳು | 


ಸುಊತೆಯಃ- ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ನೀವು ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ನೀಡುವಿರೋ 
ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕ್ರೋಧವಾಗಲ್ಲಿ, ಅಧಿಕವಾದ ದುಃಖವಾಗಲಿ ಸಮಾನಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು 
ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಪಾಪರಹಿತವು ಮತ್ತು ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವು. 


English Translation. 


Him fierce wrath touches not, nor heavy (calamity), to whom, Adityas, 
you have given great happiness ; your aids are void of harm, your aids are 


true aids. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಯುಷ್ಮೇ ದೇವಾ ಅಸಿ ಷ್ಮಸಿ ಯುಧ್ಯಂತ ಇನ ವರ್ಮಸು | 

| | | 
ಯೂಯಂ ಮಹೋ ನ ಏನಸೋ ಯೂಯಮರ್ಭಾದುರುಷೃತಾನೇಹಸೋ 


| | 
ನ ಊತಯಃ ಸುಊತಯೋ ನ ಊತಯಃ 6 | 


| ಪದಖಾಠಃ 1 
| | | | 
ಯುಷ್ಮೇ ಇತಿ! ದೇವಾಃ | ಅಪಿ! ಸ್ಮಸಿ | ಯುಧ್ಯಂತೆಃ;ಇವ | ನರ್ಮತಸು | 
ಹ TY. | | | 
ಯೂಯುಂ | ಮಹಃ! ನಃ! ಏನಸಃ |! ಯೂಯಂ | ಅರ್ಭಾತ್‌ | ಉರುಷೃತ | ಅನೇಹಸಃ | ವಃ | 


| 
ಊತಯಃ। | ಯಳಯ ।ವ8| ಊತಯಃ ಲಗ 
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ದೌ 


TS 28.884 


| ಸಾಯಣ ಫಾಸ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಯುಷ್ಮೇ ಯುಷ್ಮಾಸು ವಯೆಮಪಿ ಸ್ಮಸಿ | ಅಪಿ ಭನೇಮ 1 ಯುಷ್ಕ್ಮಾ- 
ಭಿರಪಿಹಿತಾಃ ಸ್ಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತ। | ಯುಧ್ಯಂತಃ ಶೂರಾ ವರ್ಮಸು ಕವಜೇಷತಿ ಯಥಾ 
ಭವಂತಿ ತದ್ವತ 1 ಯೊಯೆಂ ನೋತ$ಸ್ಮೂನ್‌ ಮಹೋ ಮಹತ್‌ ಏನಸಃ ಪಾಸಾದುರುಪ್ಯತ॥ ರಕ್ಷತ | 
ತಥಾ ಯೂಯೆುಮಸ್ಮಾನರ್ಭಾದಲ್ಪಾದಪ್ಯೇನಸ ಉರುಷ್ಯತ | 


॥ ಹ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾ8--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | ಯುಧ್ಯಂಶಃ. . ಯುದ್ಧಮಾಡತಕ್ಕ ಶೊರರು | 
ವರ್ಮಸು- ತಮ್ಮ ಯುದ್ಧಕವಚಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ | (ವಯಂ. ನಾವು) | ಯುಷ್ಮೇ-- 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಅಪಿ ಸ್ಮಸಿ. ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆವು 1 ಯೂಯೆಂ- ನೀವು | ನ8-ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಹಃ 
ಮಹತ್ತಾದ | ಏನಸೆಃ- ಪಾಪದಿಂದ | ಉರುಷ್ಯತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ। ಯೂಯೆಂ- ನೀವು! ಅರ್ಭಾಶ್‌-- 
ಸಣ್ಣ ಪಾಸಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ವಃ ನಿಮ್ಮ] ಊತೆಯೆಃ- ರಕ್ಷಣೆಗಳು 1 ಅನೇಹಸಃ-- ಪಾಪರಹಿತ 
ವಾದವು | ವಃ--ನಿಮ್ಮ 1  ಊತೆಯೆ8- ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಸುಊತೆಯೆ8--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದನು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 

ದೇನತಾತ್ಮರಾದ ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಯುದ್ಧಮಾಡತಕ್ಕ ಶೂರರು ತಮ್ಮ ಯುದ್ಧ ಕವಚಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುವಂತೆ ನಾವು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಮಹತ್ತಾದ ಪಾಪದಿಂಪಲೂ, 
ಅಲ್ಪವಾದ ಪಾಪದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಪಾಪರಹಿತವಾದವು ಮತ್ತು ಮಂಗಳಕರವಾದತ್ತೆ- 

English Translation. 


Deities, may we abide in you as warriors in their armour; defend 
us from great evil, defend us from little; your aids are void of kam, 


your aids are true aids. 


1! ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 
| | | 
ಅದಿತಿರ್ನ ಉರುಸೃತ್ವದಿತಿಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತು i 
| | | | 
ಮಾತಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ರೇವತೋsರ್ಯನ್ನೋ ವರುಣಸ್ಯ ಚಾನೇಹಸೋ ವ 


| 
ಊತಯಃ ಸುಊೂತಯೋ ವ ಊತಯಃ ॥೯(॥ 


4 pad 
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|| 2ದಪಾಠ। || 


| | 
ಅದಿತಿಃ | ನಃ! ಉರುಷ್ಯತು | ಅದಿತಿ | ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛತು | 
ಕಾನ ನ 
ಮಾತಾ! ಮಿತ್ರಸ್ಯ ! ರೇವತಃ | ಅರ್ಯೆಮ್ಲ | ವರುಣಸ್ಯ | ಚೆ |! ಅನೇಹಸಃ | ವಃ | ಊಟ | 


ಸು5ಊಕೆಯೆಃ | ವಃ ಬಲಿ] | ೯॥ 
ಜ್‌ ಬ H || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ನೋತಸ್ಮಾನದಿತಿರಖಂಡನೀಯಾ ದೇವಮಾತೋರುಸಷ್ಯತು | ರಕ್ಷತು | ಶಥಾದಿತಿಃ ಶರ್ಮ 
ಸುಖಂ ಯಚ್ಛತು | ಅದಿತಿರ್ನಿಶೇಷ್ಯಶೇ | ಯಾ ಮಾತಾ ನಿರ್ಮಾಶ್ರೀ | ಕಸ್ಯ | ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ ರೇವತೋ 
ಧನವತೋ;ರ್ಯನ್ಲೋ ವರುಣಸ್ಯ ಚ! ಸಾ ನ ಉರುಷ್ಯತ್ತಿತಿ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಕೇವತಃ-- ಧನವಂತನಾದ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ-ಮಿತ್ರನಿಗೂ | ಅರ್ಯೆಮ್ನ 8-ಅರ್ಯಮನಿಗೂ | ವರುಣಸ್ಯ 
ಚೆ--ನರುಣನಿಗೂ | ವಾಾತಾ--ಜನನಿಯಾದ | ಅದಿತಿ ಅದಿತಿಯು | ನ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಉರುಷ್ಯತು-- 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಅದಿತಿ8--ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು | ಶರ್ಮ--ಸುಖವನ್ನು | ಯಚ್ಛತು--ನಮುಗೆ ಕೊಡಲಿ | 
(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ವಃ ನಿಮ್ಮ]  ಊತೆಯೆಃ- ರಕ್ಷಣೆಗಳು 1 ಅನೇಹಸಃ-- ಪಾಸರಹಿತವಾದವು | 
ವಃ--ನಿಮ್ಮ1 ಊತಯುಃ ರಕ್ಷಣೆಗಳು] ಸುಊತಯಃ- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದವು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಧನವಂತನಾದ ಮಿತ್ರನಿಗೂ ಅರ್ಯಮನಿಗೂ, ವರುಣಥಿಗೂ ಜನನಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಕೂಡಲಿ. ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವೂ, ವಾಪರಹಿತವೂ, ಮಂಗಳಕರವೂ ಆಗಿವೆ. 
English Translation. 


May Aditi defend us, may Aditi grant us happiness, the mother of the 
wealthy Mitra, Aryaman and Varuna; your aids are void of harm, your aids 
are true aids. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। || 


| | 
ಯದ್ದೇವಾಃ ಶರ್ಮ ಶರಣಂ ಯದ್ಭದ್ರಂ ಯದನಾತುರಂ | 

| TENE ಗಗ | 
ತ್ರಿಧಾತು ಯದ್ವರೂಥ್ಯಂ ೧ ತದಸ್ಮಾಸು ನಿ ಯಂತನಾನೇಹಸೋ ವ 


| 
ಊತಯಃ ಜರ ಬ್‌ ವಊರತಯುಃ |ಂಂ॥ 
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PS 


| 
ಯತ್‌ | ದೇವಾಃ | ಶರ್ಮ! ಶರಣಂ | ಯೆತ್‌ | ಭದ್ರಂ | ಯೆತ್‌! ಅನಾಶುರಂ | 


| | | { 
ತ್ರಿಳಧಾತು। ಯತ್‌ | ವರೂಢಥ್ಯಂ! ತತ್‌ |! ಅಸ್ಮಾಸು| ವಿ! ಯಂಶನ! ಅನೇಹಸಃ| ವಃ | ಊಕೆಯಃ | 


| | 
ಸುೇಊಕಯಃ। ವಃ | ಊತಯಃ ॥ ೧೦ ॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಯಚ್ಛರ್ಮ ಸುಖಂ ಶರಣಂ ಶರಣೀಯಂ | ಯದ್ಭದ್ರಂ ಸೆವೆನ್ಯರ್ಥೆಜ- 
ನೀಯೆಂ | ಯೆಡನಾಶೊರಂ ರೋಗರಹಿಶಂ | ರುತ್ರ್ರಿಧಾಶು ಶ್ರಿಗುಣಂ! ಯೆದ್ವರೊಥೈಂ 1 ವನೂಥಂ 
ಗೃಹಂ | ತದರ್ಹಂ | ಶದುಕ್ತಗುಣ೫ಳಂ ಶರ್ಮಾಸ್ಮಾಸು ನಿ ಯಂಶನ | ವಿಯಚ್ಛೆತ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದೇವಾಃ--ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ। ಯರ. ಯಾವ |: ಶರ್ಮ--ಸುಖವು। ಶರಣಂ -- ನಮಗೆ ಆಶ್ರಯ 
ಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆಯೋ |. ಯೆತ್‌-- ಯಾವುದು | ಭದ್ರಂ--ಮಂಗಳಕರವಾಗಿದೆಯೋ | ಯೆ೫-- ಯಾತ್ರೆದು | 
ಅನಾಶುರಂ--ರೋಗರಹಿತವಾಗಿರುವುದೋ |  (ಯೆತ್‌) ಶ್ರಿಧಾತು--ಯಾವುದು ಮೂರು ಗುಣಗಳಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವುದೋ | ಯೆತ್‌- ಯಾವುದು | ವರೂಘ್ಯಂ-- ಗೃಹದಂತೆ ರಕ್ಷಕವೋ | ತೇ _ಅಂತಹ 
ಸುಖವನ್ನು | ಅಸ್ಮಾಸು--ನಮಗೆ | ವಿ ಯೆಂಶೆನ--ಕೊಡಿರಿ। ವ&--ನಿಮ್ಮ | ಊತೆಯಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳು | 
ಅನೇಹಸಃ--ಪಾಪರಹಿತವಾದವು 1 ವ8--ನಿಮ್ಮ |. ಊತೆಯಃ. ರಕ್ಷಣೆಗಳು |. ಸುಊತೆಯೆಃ.... 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದವು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೈ ಆದಿತ್ಯುರ, ಯಾವ ಸುಖವು ನಮಗೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆಯೋ, ಯಾವುದು ಮಂಗಳಳಕೆವಾಗಿ 
ದೆಯೋ, ಯಾವುದು ರೋಗರಹಿತವಾಗಿರುವುದೋ, ಯಾವುದು ಮೂರು ಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಪ್ಪೆದೋ, 
ಯಾವುದು ಗೃಹದಂತೆ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಸುಖವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಪಾತರಹಿತ 
ವಾದವು. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದವು. 


English Translation. 


Grant to us, deities, that happiness which is a refuge, auspicious, and 
free from sickness, which is threefold and fit for a (secure) shelter ; your aids 


are void of harm, your aids are true aids. 
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EEN NEN SNE NNN NN 


NNN RN SRN SL SENN NES NN ಗ್‌” ರ್‌ NN ಷ್ಟ ಹೋರಾಡ ಜಯ J 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 
| | 
ಆದಿತ್ಯಾ ಅವ ಹಿ ಖ್ಯತಾಧಿ ಕೂಲಾದಿವ ಸ್ಪಶಃ | 
| | | 
ಸುತೀರ್ಥಮರ್ನತೋ ಯಥಾನು ನೋ ನೇಷಥಾ ಸುಗನುನೇಹಸೋ ವ 


| | | 
ಊತಯಃ ಸುಊತಯೋ ವ ಊತಯಃ ಗ॥೧೧॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 
\ | ತ | | 
ಆದಿ*;,8! ಅವ | ಹಿ | ಖ್ಯೃತ। ಅಧಿ | ಹೊಲಾತ್‌ €ಇವ | ಸ್ಪಶಃ | 
| | | | 
ಸು5ತೀರ್ಥಂ! ಅರ್ವತಃ। ಯಥಾ। ಅನು! ನಃ! ನೇಷಥ | ಸುಂಗೆಂ | ಅನೇಹಸಃ| ವಃ | ಊತೆಯೆಃ | 
| | 
ಸು€ಊತೆಯಃ | ವಃ | ಊತಯೆಃ |! ೧೧॥ 


| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ8 ಯೊಯೆಮವ ಹಿ ಖ್ಯತ | ಅವ ಹಿ ಪೆಶ್ಯತಾಧಸ್ತಾಶ್ಸಿತಾನಸ್ಮಾನ್‌ | ತತ್ರ 
ದೃೈಸ್ಟ್ರಾಂತೆಃ | ಕೊಲಾದಧಿ ಕೂಲೇ ಸ್ಪಶಃ ಸ್ಪಷ್ಟಾಃ | ಸ್ಥಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಥಾ ಕೂಲಸ್ಥೆ8 ಪುರು- 
ಹೋತಡದೋಗತಮುದಕಂ ಜಿಜ್ಞಾಸುಸ್ತತ್ರಸ್ಥಂ ಮನುಷ್ಯಂ ವಾ ನಿಲೋಕೆಯಿತುಮವಾಕ್ಸಶೃತಿ ಕದ್ವತ್‌ | 
ತೆಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಸುತೀರ್ಥಂ ಶೋಭನಾವಶಾರಪ್ರೆದೇಶಮರ್ವಶೋ ಶ್ಚಾನ್ಯಥಾ ಪ್ರಾಪೆಯೆಂತೈಶ್ವರಸ್ಷಕಾಃ 
ತೆದ್ದನ್ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಸುಗೆಂ ಸುಸೆಂಥಾನಮನು ನೇಷಥ | ಅನುನಯಥ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಆದಿತ್ಯಾಃ- ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ! ಕೊಲಾತ್‌ ಅಧಿ ಸ್ಪಶ8--ದಡದ ಮೇಲಿರುವ ಪುರುಷನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದಿರುವ ಪುರುಷನನ್ನು ಕೆಳಬಗ್ಗಿ ದಯೆಯಿಂದ ನೋಡುವಂತೆ | ಅವ ಹಓ ಖ್ಯುತಸೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿರುವ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷನಿಂದ ಕೆಳಬಗ್ಗಿ ನೋಡಿರಿ 1 ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ | ಅರ್ವಶಃ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | 
ಸುತೀರ್ಥಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ದಡವಿರುವ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಪತಿಗಳು ಒಯ್ಯುವರೋ : ಹಾಗೆ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಸುಗಂ--ಸನ್ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ । ಅನು ನೇಷಥ-- ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ ವಃ ನಿಮ್ಮ!  ಊಶಯ.- ರಕ್ಷಣೆಗಳು | 
ಅನೇಹಸೆ1-.- ಪಾಪರಹಿತವಾಗಿವೆ | ವಃ- ನಿಮ್ಮ 1  ಊತಯೆಃ-ರಕ್ಷಣೆಗಳು ||. ಸುಊತಯಃ-- 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿವೆ. X 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
... ಎಲ್ಫೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ದಡದ ಮೇಲಿರುವ ಪುರುಷನು ಫೀರಿದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಪುರುಷನನ್ನು ಕೆಳಬಗ್ಗಿ ದಯೆಯಿಂದ 
ನೋಡುವಂತೆ, ಸೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕೆಳಬಗ್ಗಿ ನೋಡಿರಿ. ಯಾವ ರೀತಿ ಅಶ್ವಸತಿಗಳು. 
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RS ರ್‌ ಒರ ಇರ್‌ ರ್‌ 


ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ದಡವಿರುವ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುನಿರೋ ಹಾಗೆ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ. 
ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಪಾಸರಹಿತವೂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವೂ ಆಗಿವೆ. 


English Translation. 


Adityas, look down upon us as those who look from the shore; as (men 
lead) their horses to a secure Ghat, so conduct us along a good path; your 


aids are void of harm, your aids are true aids. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ 1 
ನೇ ನಾನಯ್ಯ ನೋಸಯಾ ಉತ | 
| | | 
ಭದ್ರಂ ಧೇನನೇ ವೀರಾಯ ಚೆ ಶ್ರವಸ್ಯತೆಆನೇಹಸೋ ನ 


ಚೆ 
| , 
ಊತಯಃಸು Ti ವ ಊತಯಃ W ೧೨೫ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ನ1 ಇಹ 1 ಭದ್ರಂ | ರ್ಷಸ್ಪಿನೇ! ನ। ಅವಂಯೈ | ನ | ಉಸ೯ಯೈ | ಉತ | 


| | i | 
ಸವೇ! ಚೆ | ಭದ್ರಂ | ಧೇನವೇ! ನೀರಾಯ | ಚಿ! ಶ್ರವಸ್ಯತೇ | ಅನೇಹಸಃ | ವಃ! ಬ | 


| | ಷ್ಣ 
ಸುsಊತಯಃ | ವಃ |! ಊತೆಯಃ | ೧೨ ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ || 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ ಇಹ ಭೂಮಾ ಭೆದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಸುಖಂ ರಕ್ತಸ್ಥಿನೇ! ರಕ್ಷೋ ಬಲಂ | ಬಲವ- 
ತೇ:ಸ್ಮದ್ದೈೇಷ್ಟೆ ೬ ನ ಭವತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ! ಅನಯಾ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಹಂಸಿತುಮವಗಚ್ಛೈತೇ ನ ಭವತು ಭದ್ರೆಂ | 
'ತಥೋಸಯಾ ಉಪೆಗಚ್ಛೆತೇ ನ ಭವತು! ತರ್ಹಿ ಕಸ್ಯ ಭವಶ್ಚಿತಿ ಉಚ್ಛೆತ್ಲೇ। ಗವೇ ಚೆ:ಭದ್ರಂ ಯುಷ್ಮ- 
'ದೀಯಂ ಭನತು | ಚಶಬ್ಬೋ ವಶ್ಚಮಾಣಧೇನ್ಸಾದ್ಯಪೇಕ್ಷಃ| ಕಂಚ ಥೇನವನೇ ನವಪ್ರಸೂತಿಕಾಯ್ಯಿ 
'ಭದ್ರೆಂ ಭವತು | ವೀರಾಯಾಸ ತ್ತು ತ್ರಾ ದಿಕಾಯೆ ಭದ್ರಂ ಭವತು | ಕೀದೃ ಶಾಯ ಏವೀರಾಯ | ಶ ಶ್ರವಸ್ಯ- 
ತೇ5ನ್ನ ನಿಚ್ಛೆತೇ 1 ಅಥನೋತ್ತರಾರ್ಧೇತಸಿ ನೇತ್ಯೈನುನರ್ತತೇ | ಅಸ್ಮದಿ )ಿರೋಧಿನೋ ಗನಾದಿಕಾಯೆ 
ಭದ್ರಂ ನ ಭವತ್ತಿತಿ ಶಸ್ಯಾರ್ಥಃ ! 


॥ ಪ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಪೆ ಆದಿತ್ಯಕೆ) ಇಹ--ಈ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ |! ರಕ್ಷಸ್ಥಿನೇ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವಿಗೆ | 


ಭದ್ರೆಂ--ಮಂಗಳವು | ನ -“ ಉಂಬಾಗದಿರಲಿ | ಅನಯೈ. ನಮ್ಮನ್ನು ಹಂಸಿ ಸಲಿಚ್ಛಿಸುವವನಿಗೂ | ಜಿ 
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ನ ರ್‌ಇಮ್‌ಶಪ್‌ಲ ಫ್‌ ತ್‌್‌ ಕಗ ಸಪ್‌ ಹ್‌ ಇಸ್‌. ಸ್‌ ಮ್‌ ಇಹ ರ್‌ Rp 
ತ್‌್‌ ಇತ್‌ ರ್‌ ಪರ್‌ ರ್‌ 


ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗದಿರಲಿ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಉಪೆಯೈ.- ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವವನಿಗೂ | ನ ಒಳ್ಳೆಯ 
ದಾಗದಿರಲಿ | ಗವೇ ಚೆ. ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ | ಭದ್ರಂ --ಮಂಗಳವುಂಟಾಗಲಿ | ಥೇನವೇ--ನಮ್ಮ ಧೇನು 
ಗಳಿಗೂ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ | ಶ್ರವಸ್ಯತೇ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ | ನೀರಾಯ ಚೆ--ನಮ್ಮ ವೀರಪುತ್ರರಿಗೂ 
ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ | ವಃ--ನಿಮ್ಮ | ಊತಯೆಃ-ರಕ್ಷಣೆಗಳು |! ಅನೇಹಸಃ- ಪಾಪರಹಿತವಾದವು | ವಃ 
ನಿಮ್ಮ |  ಊತಯೆಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳು 1 ಸುಊಶಯಃ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದವು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |1| 


ಎಲ್ಸೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಈ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಮಂಗಳವುಂಟಾಗದಿರಲಿ, ನಮ್ಮನ್ನು 


ಗಿ ed 


ಹಿಂಸಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವವನಿಗೂ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗದಿರಲಿ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವವನಿಗೂ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗದಿರಲಿ. 
ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೂ, ಅನ್ನೇಚ್ಛು ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ವೀರಪುತ್ರರಿಗೂ ಸದಾ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು. 
ಸಾಸರಹಿತವಾದವು. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದವು. 


English Translation. 


Let there not be prosperity here to our powerful (foe), nor to him who 
threatens or assails us; but let there be prosperity to our cattle, our milch cows, 
and our male offspring desirous of food; your aids are void of harm, your aids 
are true aids. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾನಃ। 1 
| | 
ಯದಾನಿರ್ಯದಪೀಚ್ಯಂ೧ ದೇವಾಸೋ ಅಸ್ತಿ ದುಷ್ಟೃತಂ 


ತ್ರಿತೇ ತದ್ವಿತ್ವಮಾಸ್ತ್ಯ ಆರೇ ಅಸ್ಮದ್ಧಧಾತನಾನೇಹಸೋ ವ ಊತಯಃ 
ಸುಊತಯೋ ವ ಊತಯಃ ॥ ೧೩ | 
| ಪದರಾಠಃ 1 
ಯೆತ್‌ ! ಆನಿಃ! ಯೆತ್‌ | ಅಸೀಚ್ಛಂ | pe | ಅಸ್ತಿ | ದುಃ5ಕೃತಂ | 


ತ್ರಿತೇ | ತತ್‌ | ನಿಶ್ಚಂ। ಆಸ್ತ್ರೇ | ಆರೇ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ದಧಾತನ | ಅನೇಹಸಃ | ವಃ! ಊತೆಯಃ | 


| 
ಸು;ಊತಯಃ | ವಃ! ಊತಯ। ॥ ೧೩ | 
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ಆ ಎ ಓಂ ಇ ಇಟಿ ಎ NT ~~ 


_~N ಹಯ ಕಗ ಪ ಷ್‌ ಗಗ್‌  NS S 


ಹೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ8 ಯದಾವಿರ್ಯಿಶ್ಸಾಸವ ಇವಿರ್ಭೂತಮಸ್ತಿ | ದುಷ್ಕ್ಮೈ 
ಯಚ್ಚಾನೀಚೈಮಂತರ್ಹಿತಮಸ್ತಿ | ಆಪೀಚ್ಛ ಮಿತ್ಮಂತರ್ಜಿತೆನಾಮ | ತೆದ್ಧಿಶ್ವಂ ಹ 6 ದ್ರ 
ತ್ರಿಶೇ ಮಯಿ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ಕಿಂತ್ಸೈಸ್ಮದಾರೇ ದೂರೇ ದಧಾತನ | ಸ್ಥಾಪಯತ ॥| 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾಸಃ- _-ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಆದಿತ್ಯರೇ । ಯತ್‌ ಆನಿಃ ಆಸ್ತಿ “ಯಾನ ಪಾಸವು ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಆವಿರ್ಭೂತವಾಗಿದೆಯೋ | ಯುತ್‌ ದುಷ್ಕ ಕೆ ದುಸ್ಪರ್ಮವು (ಪಾಪಸಾಧನವು) | ಅಪೀಚ್ಯೆಂ-- 
ಅಂತರ್ಹಿತವಾಗಿದೆಯೋ | ತದ್ಧಿ page: ಗುಂಪಿಗೂ ಸೇರಿದ ಈ ಎಲ್ಲು ಪಾಸಸಾಧನಗಳೂ | ತ್ರಿತೇ 
ಅಸ್ಟ್ಯೇ-ತ್ರಿತ ಆಪ್ರ್ಯಸಂಜ್ಞಕನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ | (ತೆತ್‌. ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ) | ಅಸ್ಮತ-- ನಮಗಿಂತಲೂ! 
ಆರೇ ಅತಿ ದೂರದಲ್ಲಿ | ದಧಾತೆನ--ಇರಿಸಿಂ | ವ8- ನಿಮ್ಮ | ಊತೆಯೆ-- ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಅನೇಹಸೆಃ- 


ಪಾಸರಹಿತವಾಗಿನೆ | ವ8- ನಿಮ್ಮ | ಊತೆಯೆ8- ರಕ್ಷಣೆಗಳು! ಸುಊತಯಃ. ಮಂಗಳಕರವಾಗಿವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಯಾವ ಪಾಪವು ಹೊರಕ್ಕೆ ಆವಿರ್ಭೂತವಾಗಿದೆಯೋ, ಯಾವ 
ದುಷ್ಕರ್ಮವು ಅಂತರ್ಹಿತವಾಗಿದೆಯೋ, ಈ ಎರಡು ಗುಂಪಿಗೂ ಸೇರಿದ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಸಸಾಧನಗಳೂ ತ್ರಿತಆಪ್ರ್ಯನಾದ 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ. ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಮಗಿಂತಲೂ ಅತಿ ದೂರದಲ್ಲಿರಿಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಪಾಪರಹಿತವಾಗಿವೆ. 
ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಮಂಗಳಕರವಾಗಿವೆ. 


English Translation. 


Deities, whatever evil is manifest, whatever is concealed, (let it be not 
found) in Trita Aptya, keep it far from us; your aids are void of harm, your 
aids are true aids. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಯಚ್ಚ ಗೋಷು ದುಷ್ಮ್ವಸ್ಪ್ಯಂ ಯಚ್ಛಾಸ್ಮೇ ದುಹಿತರ್ದಿವಃ | 
| | | | 
'ತ್ರಿತಾಯ ತದ್ವಿಭಾವನರ್ಯಾಪ್ತ್ರ್ಯಾಯ ಷರಾ ನಹಾನೇಹಸೋ ವ ಊತಯಃ 


| | 
ಸುಊತಯೋ ವ ಊತಯು.--:॥ ೧೪.೪ 
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ಎ 
[eg 


ನಡಾ ಕಾರ್‌ ಒಫ್‌ ತ್‌ ಇರ್‌ ಇಡಾ ಗತ್‌ ಇ ಇ ಇ ಪ್ರ ಬ್‌ ಕ್ಯಾಬ್‌ SRS SSNS ಒಂ ಒರ್‌ ರ ತರ್‌ ಮ್‌ ಒಫ್‌ ಡ್‌ ಒಒರ್ಸ ಬಾರ್ಸ್‌ ರ್‌ ದ್‌ NNN 


| ಪದೆಪಾಫೆಃ |! 


| | 
ಯೆತ್‌ | ಚ! ಗೋಷು | ದುಃಸ್ವಪ್ನ್ಯಂ 1 ಯತ್‌ | ಚೆ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ದುಹಿತಃ | ದಿವಃ! 


| | | | | 
ತ್ರಿತಾಯ | ತತ್‌ | ನಿಭಾಾವರಿ | ಆಪ್ತ್ಯಾಯ | ಪರಾ | ವಹ | ಅನೇಹಸಃ | ವಃ! ಊತಯಃ। | 


| | 
ಸುಳಣಊತೆಯಃ |! ವಃ । ಊತಯಃ ಂ೪॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಯಚ್ಚೆ ಗೋಸ್ವಿತ್ಯಾದಿಸೂಕ್ತಶೇಷೇಣ ದುಃಸ್ಮಪೃಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾದಿತ್ಯಮುಪತಿಸ್ಕೇ3" | ತಥಾ ಚೆ 
ಸ್ವಸ್ನಮನೋಜ್ಞಂ ದೃಷ್ಟ್ಟೇತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ಯಚ್ಚೆ ಗೋಷು ದಮಪ್ಪಪ್ನೈಮಿತಿ ಪಂಚಭಿರಾದಿಶ್ಯಮುಪ- 
ತಿಷ್ಕೇ 6 | ಆ. ಗೃ. ೩-೬-೬ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿಶೆಂ ॥ 


ಹೇ ದಿವೋ ದುಹಿತರುಷ ಉಪೋದೇವಶೇ ಯಚ್ಚ ಗೋಷ್ಟಸ್ಮದೀಯಾಸು ದುಷ್ಪಸ್ನೈಮ- 
ನರ್ಥಸೂಚಕಂ ದೃಷ್ಟಂ! ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕೋ ಯತ | ಕಂಚ ಯಚ್ಚೆ ದುಷ್ಟಸ್ಸ್ಯೈಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು- 
ದೃಷ್ಟಂ | ಗೋಪೀಡಾನಿಮಿತ್ತಕಮಸ್ಮಾಕಂ ಹೀಡಾನಿಮಿತ್ತಕಂ ಚ ಯೆದ್ದುಃಸ್ಕಸ್ನೆಂ ಪಶ್ಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಹೇ ನಿಭಾವರಿ! ಉಷೋನಾಮೈಶ | ಹೇ ವ್ಯುಚ್ಛೆನವತಿ ದೇವಿ ಆಪ್ತ್ಯಾಯೆ ಶ್ರಿತಾಯ ಪರಾ: 
ವಹ | ದೂರೇ ಪರಿಹರ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ದಿವ; ದುಹಿತಃ- ಸ್ವರ್ಗದ ಪುತ್ರಿಯೂ। ವಿಭಾವರಿ-ಕಾಂತಿಯುತಳೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಉಪೋದೇವಿಯೆೇ। 
ಗೋಷು ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ! ಯತ್‌ ದುಷ್ಟಪ್ಪ್ಯೈಂ-- ಯಾನ ದುಃಸ್ವಸ್ನವು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೋ | 
ಯೆಚ್ಛೆ - ಯಾವ ದುಃಸ್ತಪ್ನಗಳು ; ಅಸ್ಮೇ-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುವೋ | ತತ್‌ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ | 
ಶ್ರಿತಾಯ ಆಪ್ತ್ಯಾಯೆ--ತ್ರಿತಅಪ್ರ್ಯಸಿಗಿಂತಲೂ।| ಪರಾ ವಹ- ದೂರಕ್ಕೆ ಸರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು | (ಎಲ್ಫೈ 
ಉನ ಆದಿದೇವಶಕೆಗಳೇ) ವ. ನಿಮ್ಮ! ಊಶಯಃ-- ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಅನೇಹಸಃ--ಪಾಪರಹಿತವಾಗಿವೆ | 
ವಃ ನಿಮ್ಮ! ಊತಯೆಃ-ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಸುಊಶಯ!।.--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕಶವಾಗಿವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಗದ ಪುತ್ರಿಯೂ, ಕಾಂತಿಯತಳೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಯಾವ 
ಟುಃಸ್ವಪ್ನವು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೋ, ಯಾಸ ದುಃಸ್ವಪ್ನಗಳು ನಮಗೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುವೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತ್ರಿತ' 
ಆಸ್ರ್ಯನಾದ ನನ್ನಿಂದ ದೂರ ಸರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು. ಎಲ್ಫೆ ಉಷ ಆದಿದೇವತೆಗಳ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಪಾಪರಹಿತ 
ವಾಗಿವೆ. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾಗಿವೆ. 


English ‘Translation. 
Daughter of heaven, (Ushas), whatever 111-01136160 dream threatens ೦೫ 
cattle or ourselves, keep it, © brilliant one, far from Trita Aptya; your aids. 
are void of harm, your aids are true aids. 
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RE AS RN ಗಾ ಗಾ ಕಾಸ ಹಾಗಾ ಗಾ ನಾ ಸಾಯಾಯಾ ಸಾರು ಗಾಯಾಯಿ್ಸ 
ರಗ್‌ ಇ 


| ವಿಶೇಷವನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಯಾರಿಗಾದರೂ ದುಃಸ್ತಸ್ನವುಂಬಾದಲ್ಲಿ ಅವರು ಯೆಚ್ಚ ಗೋಷು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ 


ತ ೨೧೦೪ 
ನನ ನ್ನು ನೋಡಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. 


ಈ ನಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ. ಸ್ಥ ಸೆ ಮಮನೋಜ್ಜ್ಞ ೦ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಯಚ್ಚ ಗೋಷು 
ಮಃಸ್ವಪ್ನೈಮಿತಿ ಪೆಂಚಿಭಿರಾದಿತ್ಯಮುಪತಿಷ್ಕೆ ನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೩-೬-೬) ವಿವ ೈಶ್ರವ್ಯಾಗಿಧುವದು. 


೧೪ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಆದಿತ್ಯ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ನಿಷ್ಕಂ ವಾಘಾ ಕೃಣವನತೇ ಸ್ರಜಂ ವಾ ದುಹಿತರ್ದಿವಃ | 


| | | | 
ತ್ರಿತೇ ದುಷ್ಟ್ವಪ್ಸ್ಯಂ ಸರ್ವಮಾಸ್ರ್ಯೇ ಪರಿ ದದ್ಮಸ್ಯನೇಹಸೋ ವ ಊತಯಃ 


| | 
ಸುಊತಯೋ ನ ಊತಯಃ |೧೫॥ 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ನಿಷ್ಠಂ | ವಾ| ಘ | ಕೃಣನತೇ | ಸ್ಥ ಸ್ರಜಂ | ವಾ | ದುಹಿತಃ | ದಿವಃ | 


| | 
ತ್ರಿತೇ 1 ದುಃಸ್ತನ ಶಿ | ಸರ್ವಂ | ಆಪ್ತೆ EL | ಸರಿ | ದದ್ಮಸಿ ಸಿ | ಅನೇಹಸಃ | ವಃ | ಊತೆಯಃ | 


ಸುನಊಕೆಯಃ | ವಃ | RR | ೧೫ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ದಿವೋ ದುಹಿಶೆರುಷಃ ನಿಷ್ಕಂ ವಾ ಘಾಭರಣನಿಶೇಸಂ ವಾ ಕೃಣವತೇ ಕುರ್ವತ್ತೇ 
ಸೈರ್ಣಿಕಾರಾಯೆ ಯೆದು _ಪ್ಸ್ಟೈಪ್ಟ್ಯೆಂ ದೃಷ್ಟಂ | ಸ್ಪರ್ಣಕಾರೇಣ ನಿರ್ಮಾಣಸಮಯೇ ದೃಷ್ಠ ೈಮಿತೈ ರ್ಥಃ.! 
ಘೇತಿ ಪೂರಣಃ | ವಾಶಬ್ದ ಶ್ಚಾ ರ್ಥೇ ರ ಸ್ರಜಂ ಮಾಲ್ಯಂ ಕೃ ವಶೇ | ts Ft ರ್ಥ | 
ತಸಿ ನ್ನಪಿ ಮಾಲಾಕಾರೇ ಮಾಲಾನಿರ್ಮಾಣಸಮಯೇ ಯೆಮ್ದಸ್ಟೆ ಇಸ್ಕೈಂವೃ ಸ್ವಂ Rye 
ದುಃಸ್ಟಸ್ಟೆ ಮಾಪ್ತೇ ಪಾಂ ಪುತ್ರೇ ಶ್ರಿತೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಪರಿ ಗ ಉಸಶಿ ದದ್ಮಃ 1 ವಯಂ 
ತ್ರಿತಾಃ ಪರಿಶ್ಯಜಾಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಥವಾ ಶ್ರಿಶೇ ಮಯಿ ಯೆಡ್ಡುಷ್ಟೃಷ್ನೈಂ ದೃಷ್ಟಂ ಕೆತ್ಸೈರ್ಜಿಕಾರಾಯೆ 


ರಾಂ ವಾ ಪರಿ ದದ್ಮಸಿ| ಆಸ್ಮತ್ತೋಃಸಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಯ ಕ್‌ು ಇ (11 | 


# | ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ದಿವಃ ದುಹಿತೆ8- ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರುತ್ರಿಯಾದ ಎಲೈ ಉಪೋದೇನಿಯೇ, | ತ್ರಿತೇ ಆಪ್ರ್ರೇ--ತ್ರಿತ ಆಪ್ರ್ಯ 
ನಾದ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರುವ | : ಸರ್ವಂ ದುಃಸ್ಪಸ್ಫ್ಯೈಂ- ಸಕಲ ದುಃಸ್ವಸ್ಪಗಳನ್ನೂ | ನಿ್ವೆಂ 
ವಾ ಕೈಣಿವತೇ-ಆಭರಣಾದಿಗಳನ್ನು ನ್ನು ಮಾಡುವ ಸುವರ್ಣಕಾರನ ಮೇಲಾಗಲಿ | ಸ್ರಜಂ ವಾ- ಮಾಲೆಗಳನ್ನು; 
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K NN RN NNN NN ರ ಇರ್‌ ಇ ರ್‌ ಇಇ ಇರ್‌ ಇ. ಇರ್‌ ಇಒ ಇ ರ್‌ ಇ ಒರ್‌. ಶಬ 
SENN “ಬ ಯಂ ಒೃಂಘಯಾ ಬಾ ಯಾ ನಾ ಇ ಧಾ ಸಾ ಟಾ ಜು ಜಾ ಇಲ್‌ ಗ ತಾ NN 


ಕಟ್ಟುವವನ ಮೇಲಾಗಲಿ | ಪರಿ ದದ್ಮಸಿ- ಆದರ ಪ್ರಭಾವವು ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ | ವಃ- ನಿಮ್ಮ | 
ಊತಯೆಃ8- ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಅನೇಹಸಃ-- ಪಾಸರಹಿತವಾದವು | ವ8-- ಥಿಮ್ಮ | ಊತೆಯೆ8-ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳು! ಸುಊತಯೆಃ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಸ್ವರ್ಗದ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಪೋದೇವಿಯೇ ತ್ರಿತಆಪ್ರ್ಯನಾದ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಪ ಶ್ರಭಾನವನ್ನು ಬೀರುವ 
ಸಕಲ ದುಃಸ್ತಸ್ನಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಆಭರಣಾದಿಗಳನ್ನು ಕಿಸ ಸುವರ್ಣಕಾರನ ಮೇಲಾಗಲಿ, ಮಾಲೆಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟುವವನ ಮೇಲಾಗಲಿ ಅದರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಪಾಸರಹಿತವಾದವು. 
ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದವು. 

English Translation. 


Daughter of heaven, whatever 111-01130100 dream threatens Trita Aptya, 
we transfer it to the worker of gold ornaments or to the maker of garlands 


your aids are void of harm, your aids are true aids. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
FFU ತದಸಸೇ ತಂ ees | 


ತ್ರಿತಾಯ ಚಿ ದ್ವಿತಾಯ ಚೋಷೋ ದುಷ್ಟ ಕಸ್ಟ ನಹಾನೇಹಸೋ ವ 


ಕಯ; ಗ ಸ ವ ಜನಮ; | ೧೬ || 
॥ ಪದಖಾಠಃ 1 


| | 
ತತ್‌ $ಅನ್ನಾಯ | ಶ85ಆಸಸೇ। ತೆಂ! ಭಾಗಂ | Ee | 


| | | | | 
ತಾಯ | ಚ | ದ್ವಿತಾಯ | ಚ। ಉಸಃ | ದುಃ5ಸ್ಪಸ್ಸ್ಯಂ | ವಹ | ಅನೇಹಸಃ | ವಃ! ಊತಯೆಃ | 


- | 


| 
ಸು;ಊತಯೊಃ! ವಃ! ಊತಯಃ || ೧೬॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ತದನ್ನಾಯ | ಯದೇವ ಜಾಗರ ವಸ್ಥಾ ಯಾಂ ಭೋಜ್ಯತ್ತೇನ ಪ ್ರೆಸಿದ್ದಂ ಮಧುಪಾಯೆಸಾದಿ: 
ಸ್ವಸ್ನೇ5ಸನಿ ತದೇವಾನ್ನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ! ತಾದೃಶಾಯ | ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಭೋಜನವ. ಸ್ವಸ್ನೇ5ಸಿ ಭೊಕ್ತ್ರ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತಥಾ ತದನಸೇ। ಯದೇವಾಪಃ ಕರ್ಮ ನಿಂದಿತಂ ಜಾಗ್ರದವಸ್ಮಾಯಾಂ ಕ್ರಿಯತೇ ತದೇವ. 
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ಕರ್ಮ ಸ್ವಷ್ಟೇ ಯೆಸ್ಕ ಸ ತತ್ತ ರ್ಮಾ! ತಾದೃಶಾಯೆ ದೇವಾಯ ತಶೆಂ ಭಾಗೆಂ ಮಃ:ಸ್ವಪ್ಸೆಸ್ಕಾಂಶಮುಖೆ- 
ಸೇಡುಷೇ ಪ್ರಾಪ್ಲುನತೇತ್ರಿ “Gas ದ್ವಿಕಾಯ ಚೆ ಹೇ ಉಹೋದೇವಿ ದುಷ್ಪ ಸ್ನೈಮನ್ನಕವ ಮೀನ 
ವಹ | ಕ ಪ್ರಾಸಯ | ಸೈಸ್ನೇ ದೃಷ್ಟಂ ಮಧಂಭೋಜನಾದಿಕಂ ಜಾಗ್ರದವಸ್ಥಾ ನುರೂಪವತ್ಸುಖ- 
ಕರಂ ಭವತ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 

ಉಷಃ--ಎಲೈ ಉಪೋದೇವಿಯೇ | ತೆನ್ನಾ ಯೆಎಚ್ಚ ರವಾಗಿರುವಾಗ ತಿನ್ನುವ ಅನ್ನವನ್ನೇ ಕನಸಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ತಿನ್ನುವಂತೆ ಕಾಣುವನನೂ ತದಪಸೇ--ಎಚ್ಚ ರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮವನ್ನೇ ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಾಡುವಂತೆ ಕಾಣುವವನೂ | ತೆಂ ಭಾಗಂ--ಅದೇ ದುಃಸ್ತಸ್ನದ ಫಲವನ್ನು | ಉಪಸೇದುಷೇ-- ಹೊಂದು 
ವನನೂ ಆದ | ತ್ರಿತಾಯ--ತ್ರಿತನಿಗಾಗಿಯೂ | ದ್ವಿತಾಯ ಈ ದ್ವಿತನಿಗಾಗಿಯೂ ಸಹ | ದಮುಃಸ್ವಪ್ಸೈಂ 
ಆ ದುಃಸ್ವಸ್ನವನ್ನು | ವಹ-ಬೇರೆ ಕಡೆ ತಿರುಗಿಸು | (ಎಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ವಃ--ನಿಮ್ಮ | 
ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಅನೇಹಸಃ-- ಪಾಪರಹಿತವಾದವು | ವಃ ನಿನ್ಮು ! ಊತೆಯಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಸುಊ- 
ತಯೆ8-- ಮಂಗಳಕರವಾದವು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ಎಚ್ಚರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಿನ್ನುವ ಅನ್ನವನ್ನೇ ಕನಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ತಿನ್ನುವಂತೆ ಕಾಣು 
ವನನ್ಕೂ ಎಚ್ಚರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮವನ್ನೇ ಸ್ತಪ್ಟದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಡುವಂತೆ ಕಾಣುವವನ ಅದೇ 
ದುಃಸ್ತಪ್ನದ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ ಆದ ತ್ರಿತನಿಗಾಗಿಯೂ, ದ್ವಿ 
ಕಡೆ ತಿರುಗಿಸು. ಎಲೈ ಉಸಆದಿದೇವತೆಗಳ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಪಾಪರಹಿತವಾದವು. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು 


ಮಂಗಳಕರವಾದವು. 


ತನಿಗಾಗಿಯೂ ಆ ದುಃಸ್ತ್ರಪ್ಪ ಸ್ನವನ್ನು ಬೇರೆ 


English Translation. 


Ushas, bear (elsewhere) the 111-01076166 dream for Trita and Dwita, who 
eat and do (in dreams) that (which is eaten and done amiss when awake) and 
who obtain that (inauspicious) portion ; your aids are void of harm, your aids 
are true aids. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 
| | | pS {ae 
ಯಥಾ ಕಲಾಂ ಯಥಾ ಶಫಂ ಯಥ ಯಣಂ ಸಂನಯಾಮಸಿ | 
Ig 
ದ: ಏನಾ :ದು Kok ಸರ್ವಮಾಪ್ತ್ಯೇ ಸಂ ನಯಾಮಸ ನೇಹಸೆ ಸೋ ವನ 


ಊತಯಃ ಸುಊತಯೋ ವ.ಊತಯಃ ॥ ೧೭॥ 
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NN NSN ಒಉಚ್‌ ಇಫ್‌ ಬ SE NN 


ಹಾಡ ! 2 (ಇ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಜಾ | ಕಲಾಂ | A | ಶಫಂ | ಹ | ಯಣಂ | ಸಂ5ನಯಾಮಸಿ | 
ಏವ ದುಃ 5ಸ್ಟೃಶ್ತ್ಯಂ ಡೆ | ಆಸ್ತೇ | ಸೆಂ! ನಯಾಮಸಿ ಅನೇೇಹಸ। | ವಃ | ಊತಯಃ | 
ಸು:ಊತೆಯಃ | ವಃ | ಊತಯಃ | ೧೭ ॥| 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸಂಜ್ಞಾಪಿತೆಂ ಪಶುಂ ದಾನಾರ್ಥಂ ಸಂಸ್ಪುರ್ವಂತೋ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಕಲಾಂ 
ಶಫಮಿತಿ ಸಂದಾಯಾನ್ಯತ್ರ ಸಂನಯಂತಿ | ಅಥಾಸರೋ ಯಥಾಶಬ್ಬ್ದ8 ಪೂರಣಃ! ಅಥವಾ | ಯಥಾ 
ಕಲಾಂ ಹೃದಯಾದ್ಯವಯವಮವದಾನಾರ್ಹಂ ಸಂನಯೆಂತಿ ಯಥಾ ಚೆ ಶಫಂ ಶಫೋಪಲಕ್ಷಿತಮನವ- 
ದಾನಾರ್ಹಂ ಶಫಾಸ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಕಂ ಸಂನಯಂತಿ। ಯಥಾ ವಾ ಯಣಂ ಶನೈಃ ಸಂನಯಂತಿ ಏವೈವಂ 
ದುಸ್ಪಸ್ಸಂ ಸರ್ವಮಾಸ್ತ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಸಂ ನಯಾಮಸಿ| ಸಂನಯಾಮಃ। ಅಪೆಸಾರಯಾಮಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ | ಕೆಲಾಂ ಸಶುನಿನ ಹೃದಯಾದ್ಯವಯವಗಳನ್ನೂ |! ಯೆಥಾ- ಯಾವ 
ರೀತಿ । ಶಫಂ--ಗೊರಸುಭಾಗಗಳನ್ನೂ (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವೆವೋ) |  ಯಥಾ--ಯಾವ 
ರೀತಿ | ಯಣಂ ಸಾಲವನ್ನು | ಸಂ ನಯಾಮಸಿ--ಕ್ರಮನಾಗಿ ತೊಲಗಿಸುವೆವೋ | ಏವ ಅದೇ ರೀತಿ | 
ಆಪ್ರ್ಯೇ- ತ್ರಿತ ಆಪ್ರ್ಯನಲ್ಲಿ ಅಂಟಿರುವ 1 ಸರ್ವಂ ಸಕಲದುಸ್ಸಲಗಳನ್ನೂ | ಸೆಂ ನಯಾಮಸಿ- ದೂರಕ್ಕೆ 
ತೊಲಗಿಸುವೆವು | (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ವಃ ನಿಮ್ಮ! ಊತೆಯೆಃ- ರಕ್ಷಣೆಗಳು! ಅನೇಹಸಃ-- ಪಾಪ 
ರಹಿತವಾದವು | ವ8--ನಿಮ್ಮ 1 ಊತಯೆಃ-ರಕ್ಷಣೆಗಳು । ಸುಊತಶೆಯೆಃ.- _ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದವು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ರೀತಿ ಪಶುವಿನ ಹೃದಯಾದ್ಯವಯವಗಳನ್ನೂ, ಯಾವ ರೀತಿ ಗೊರಸುಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ನಿಸುವೆವೋ, ಯಾವ ರೀತಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಾಲವನ್ನು ತೊಲಗಿಸುವೆವೋ ಅದೇ ರೀತಿ ತ್ರಿತಆಪ್ತ ನಲ್ಲಿ 
ಅಂಟಿರುವ ಸಕಲ ದುಸ್ಸಲಗಳನ್ನೂ ದೂರಕ್ಕೆ ತೊಲಗಿಸುವೆವು. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಪಾಪರಹಿತ 
ವಾದವು. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದವು. 
English Translation. » 
As (in the sacrifice) we put severally together the proper parts and the 


hoofs, and as we discharge a debt, so we transfer all the ill-omened dream 


that rests on Aptya ; your aids are void of harm, your aids are true aids. 
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RRNA TNE ರಾರಾ NNER 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಹಕ್ಕಿಸ್ಪಾವ್ಯಾಸತಾವು ಚಾಭೂಮಾನಾಗಸೋ ವಯಂ | 
ಉಷೋ ಯಸಾ ಒದ್ದುಃಷ೨್ಟ ಪ್ರ್ಯಾದಭೃಷ್ಮಾಪ ತದುಚ್ಛತ್ತ ನೇಹಸೋ ವ 


ಊತಯಃ ಸುಊತಯೋ ವ ಊತಯೆಃ |! ೧೮ ॥ 


|| ಪದಪಾಠ। I 


| | | | 
ಅಜೈಸ್ಮ | ಆದ್ಯ | ಅಸನಾಮ | ಚ | ಅಭೂಮ | ಅನಾಗೆಸಃ! ವಯೆಂ | 
| | 
ಉಷಃ | ಯೆಸ್ಮು ತ್‌ | ದು85ಸ್ಪಷಾ ತ್‌ | ಅಭೈಷ್ಮ | ಹ | ತತ್‌ | ಉಚ್ಛ ತು | ಅನೇಹಸೆಃ | ವಃ! 


RN | “ML | ವಃ | ತರ್‌ || ೧೮ ॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಯೆಂ ತ್ರಿತಾ ಅದ್ಯಾಜೈಷ್ಮೆ! ಜಯೇಮ | ಅಸನಾಮ ಚೆ | ಸಳಭಜೇನ ಚೆ ಸುಸ್ವಪ್ನಂ ಸುಖಂ 
ವಾ। ಅನಾಗಸೋ$€ಪಾಸಾ ಅಭೂಮ | ಭನೇಮ | ಹೇ ಉಷಃ ಯೆಸ್ಕೂ ದ್ದುಷ್ಪ 3ಸ್ಟ್ಯಾದಭೈಷ್ಮೆ ಹ 
ಸ್ಮ ತಶ್ಪಾಸಮಪೋಚೈತು | ಅಸಗಚ್ಛತು ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಉಷಃ--ಎಲೈ ಉಪೋದೇನಿಯೇ | ಅದ್ಯ--ಈಗ | ಅಜೈಷ್ಮ--ನಾವು ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವಂ 
ತಾಗಲಿ। ಅಸನಾಮ ಚೆ-ಸಕಲ ಸುಖಗಳನ್ನು ಹೆಹಿಂದುವಂತಾಗಲಿ | . ಅನಾಗಸಃ- -ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿಯೂ | 
ಅಭೂಮ-ಇರುವಂತಾಗಲಿ 1 ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ದುಃಸ್ಪಸ್ಟ್ಯಾತ--ಯಾವ ದುಃಸ್ವಪ್ನದಿಂದ | ವಯೆಂ- ನಾವು! 
ಅಭೈಸ್ಕ ಷ್ಮ--ಬೆದರಿದ್ದೇನೆಯೋ | ತತ್‌ ಅದು | ಅಪ ಉಚ್ಛೆತು-- ದೂರ ಸರಿದು ನಾಶವಾಗಲಿ | (ಎಲೈ 
ದೇವತೆಗಳೇ) ವ8- ನಿಮ್ಮ] ಊಶಯೆಃ-- ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಅನೇಹಸೆ1-- ಪಾಸರಹಿತನಾದವು | ವಳ--ನಿಮ್ಮ | 
ಊಶಯಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳು 1 ಸುಊತೆಯೆಃ- ಅತ್ಯುತ್ತಮ ನಾದವು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೆ ಉಪೋದೇನಿಯೇ, ನಾವು ಈಗ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ನಾವು ಸಕಲ ಸುಖಗಳನ್ನೂ 
ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. ಯಾವ ದುಃಸ್ವಪ್ನದಿಂದ ನಾವು ಬೆದರಿದ್ದೇವೆಯೋ 
ಎ 
ಅದು ದೂರ ಸರಿದು ನಾಶವಾಗಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಪಾಪರಹಿತವಾದವು. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು 
ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದನು. | | | 
English Translation. 


May we be to-day victorious, and obtain (happiness) ; may we be free 
from evil ; Ushas, may that illdream depart, of which we were afraid ; your 
aids are void of harm, your aids are true aids. 
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~ 


ನಲವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ [ 


a 


ENE ಜಾತ್‌” ಇತ್‌ 


ಸ್ವಾದೋರಭಕ್ಷೀತಿ ಪಂಚೆದಶರ್ಚಂ ಷಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ಚಸ್ಯ ಪ್ರಗಾಥಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಸೋಮ- 
ದೇವತಾಕಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ | ಪಂಚನಾ ಜಗಶೀ। ಸೋಮೋ ದೇವತಾ । ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ 
ಸ್ವುದೋಃ ಪಂಚೋನಾ ಪ್ರಗಾಥಃ ಸೌಮ್ಯಂ ತ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಂ ಪಂಚಮಾ ಜಗತೀತಿ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ 

ಅನುವಾದವು--ಸ್ಪಾದೋರಭಕ್ಷಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಗಾಥಃ ಕಾಣ್ವಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; ಸೋಮನು 
ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ -ಸ್ಪಾದೋ8 ಪಂಚೋನಾ ಪ್ರಗಾಥ ಸೌಮ್ಯಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ಪಂಚಮೀ ಜಗತೀ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿ ಕಪು. 


ಸೂಕ್ತ--೪೮ 


*ಮಂಡಲ-೮ ॥ ಅನುವಾಕ ೬ || ಸೂಕ್ತ--೪೮ ॥| 
ಅಷ್ಟ ಕ--೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೪ | ವರ್ಗ--೧೧, ೧೨, ೧೩ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ-_೧೫ || 
|| ಯಸಿಃ ಪ್ರಗಾಥಃ ಕಾಣ್ಯಃ | 
| ದೇವತಾ-- ಸೋಮಃ ॥ 
|! ಛಂದಃ-೧-೪, ೬-೧೫. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೫. ಜಗತೀ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಸ್ವಾದೋರಭಕ್ಷಿ ವಯಸಃ ಸುಮೇಧಾಃ ಸ್ವಾಧ್ಯೋ ನರಿವೋವಿತ್ತರಸ್ಯ 
| | | 
ನಿಶ್ಚೀಯಂ ದೇವಾ ಉತ ಮತರ್ತಾಸೋ ಮಧು ಬ್ರುನಂತೋ ಅಭಿ 


| 
ಸಂಚರಂತಿ ॥ೃ1೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸ್ಕಾದೋಃ | ಅಭಕ್ಷಿ! ವಯೆಸಃ | ಸುುಮೇಧಾ8 | ಸುಖ ಅಧ್ಯ | ವರಿವೋನಿತ್‌$ತರಸ್ಯ | 


| | | | 
ನಿಶ್ಚೇ।1 ಯಂ | ದೇವಾ8 | ಉತ | ಮತಾಣ್ಯಸಃ | ಮಧು | ಬ್ರುವಂಶಃ | ಅಭಿ | ಸಂ5 ಚೆರಂತಿ ॥೧॥ 
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್ಲ ಹ 
ಸ TN NE ANN NINN ಯ ನಾ ಬಾ ಮಾಸ NSN ಯಿಯ ಜಾ ರಾರಾ ಪಾರಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಅಹಂ ಪ್ರಗಾಥಃ ಸುಮೇಧಾಃ ಶೋಭನಸ್ಟ್‌ಜ್ಞಃ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಸ್ಥಾ ಧ್ಯಯನಃ ಸುಕರ್ಮಾ ವರಿವೋ- 
ವಿತ್ತರಸ್ಯಾತಿಶಯೇನ ಪೂಜಾಂ ಲಭಮಾನಸ್ಯ ಸ್ವಾ ಆನ ಸುಷ್ಮ ಡದನೀಯಸ್ಯ ಸ್ವಾದುಭೂತಸ್ಯ ವಯೆ- 
ಸೋಂನ್ನಸ್ಯ |! ಏತಾಃ ಕರ್ಮಣಿ ಹಷ್ಕ್ಯಃ॥ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಿಂ ವಯೋನನ್ನಂ ಸೋಮಾಖ್ಯಮಭ,ಕ್ಷಿ | 
ಭಕ್ಷಯೇಯ | ಯೆಂ ಯೆದನ್ನಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸೆರ್ನೇತಪೀಂದ್ರಾದಯೆ ಉಶಾಪಿ ಚೆ ಮತರ್ತಾ್ಯಸೋ 
ಮತಾಣ್ಯ ಮನುಷ್ಯಾ ಮಧು ಬ್ರು ವಂಶೋ ಮನೋಹರನೋತೆದಿತಿ ಶಬ್ಬಾಯಂತೋಭಿ ಸಂಚರಂತಿ 
ಅಭಿಸೆಂಗಚ್ಛೆಂತೇ ಸ್ರಾಸ್ಪೃವಂತಿ ಶೆದನ ಮಭಸ್ತೀತಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯಂ--ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ8--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | 


ಮರ್ತ್ಯಾಸಃ8-- ಮಾನವರೂ | ಮಧು ಬ್ರುವಂತಃ- ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡು | ಆಭಿ 
ಸಂಚರಂತಿ--ಅದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದರರೋ ಅಂತಹ | ಸ್ಟಾದೋಃ--ರುಚಿಕರವಾದುದೂ | ವರಿವೋವಿಶ್ತರಸ್ಯ-- 
ಅತಿಶಯವಾದ ಪೂಜಾರ್ಹವಾದುದೂ ಆದ | ವಯಸಃ-- ಅನ್ನವನ್ನು!  ಸುಮೇಧಾ8- ಉತ್ತಮವಾದ 


ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಸ್ವಾಧ್ಯಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಾನು | ' ಅಭ ಸ್ರಿ-- ಭುಜಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ, ಸಕಲ ಮಾನವರೂ, ಯಾವ ಸೋನುವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕಶನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡು 
ಅದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ರುಚಿಕರವಾದುದೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಪೂಜಾರ್ಹವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಉತ್ತಮವಾ ದ ಪ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಾನು ಭುಜಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation. 


May I, the wise and devout, enjoy the delicious, abundantly honoured 
Soma food, which all gods and mortals, pronouncing sweet, seek to obtain. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಇ ae en: ಹರಸೋ ದೈವ್ಯಸ್ಯ | 


| 
ಇಂದವಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಜುಷಾಣಃ ಶ್ರಿ Ne ಧುರಮನು ರಾಯ ಯಧ್ಯಾಃ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಅಂತರಿಕಿ | ಚೆ | ಪ್ರ! ಅಗಾಃ | ಅದಿತಿಃ | ಭವಾಸಿ | ಅವ€ಯಾತಾ | ಹರಸೆಃ | ದೈಸ್ಯಸ 


ಚ! 


ಸ | 
ಇಂದೋ ಸ್ನ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸಖ್ಯಂ ಜುಷಾಣಿಃ | ಶಿಷ್ಟೀ5ಇವ !ಧ.ರಂ | ಅನು | ರಾಯೇ | ಬುಧ್ಯಾ'॥ 
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ಮಡು ಗಡು ಬಾಡು ಸಾ ಬಾಡಾ ಚಾ ಸಾಹಾಯ ತಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಖ್ಯಂ 1 


ಅಗ್ನೀಷೋಮಪ್ರಣಯನೇ5ಂಶಶ್ಹೇತ್ಶೇಷಾ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಆಂತಶ್ಹ ಪ್ರಾಗಾ ಅದಿತಿ- 
ರ್ಭವಾಸಿ ಶೈನೋ ನ ಯೋನಿಂ ಸದನಂ ಧಿಯಾ ಕೃತಂ | ಆ. ೪-೧೦ | ಇತಿ! 


ಹೇ ಸೋಮ ತೃಮಂತೆಕ್ಚ ಪ್ರಾಗಾಃ। ಹೃದಯಸ್ಯ ಯಾಗಾಗಾರಸ್ಯ ವಾಂತರ್ಗಚೈಸಿ! ಗತ್ವಾ 
ಚಾದಿತಿರದೀನಸ್ತೆಂ ದೈವ್ಯಸ್ಯ ಹರಸಃ ಕ್ರೋಧಸ್ಕಾವಯಾತಾ ಪೈಥಕ್ಕರ್ತಾ ಭವಾಸಿ | ಭವಸಿ | ಹರ ಇತಿ 
ಕ್ರೋಧನಾಮ |! ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮು ತ್ವಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಜುಷಾಣಃ ಸೇವಮಾನಃ ಶ್ರೌಷ್ಟೀ 
ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಸ್ರಿಪ್ರೆನಾಮ | ಶೆತ್ಸಂಬಂಧೀ ಶ್ರಾಷ್ಟೀ | ಕ್ಲ್ಷಿಸ್ರೆಗಾಮ್ಯಶ್ಟೋ ಧುರನಿನ ರಾಯೇ$ಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಧನಲಾಭಾಯಾನ್ವ 'ಧ್ಯಾಃ | ಆನುಗಚ್ಛೆ ಸಿ] ಅಥಧನಾಕ್ಟೋ ಯೆಥಾ ಧುರಂ ವೃತ್ತ್ವಾಭಿಮತದೇಶಂ 
ಪ್ರಾಸಯತಿ ತದ್ಮದಸ್ಮಾನ್ಪ್ಸಾ ಪಯ | ತೆ ಬುಧಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪನಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮವೇ) PR ಜಟಾ ಪ್ರಾಗಾಃ--ನೀನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | 
ಅದಿತಿ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳೆ ನೀನು | ದೈವ ಸೈ ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಹರಸ8--ಕೊ ್ರೀಧಕ್ಕೆ | 


ಅನಯಾತಾ--ನಾಶಕನಾಗಿ |: ಭವಾಸಿ_ಆಗಿರುತ್ತಿ sk ಇಂದೋ ಎಲೆ, ಸೋಮವೇ | ಇಂದ ್ರಸ್ಯ 
ಇಂದ್ರನ | ಸಖ್ಯಂ--ಮಿತ್ರತ್ವ ತ್ರವನ್ನು | | ಜುಷಾಣಃ--ಸೇನಿಸುತ್ತಾ | ಶ್ರೌ ಸ್ರೀ ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವವು | 
ಧುರಂ ಇವ-- ಭಾರವ ನ್ನು ಹೊರುವಂತೆ | : ರಾಯೇ-- ನಮಗೆ ಧನಲಾಭ ನಗಿ | ಅನು ಯಧ್ಯಾ 8--ನಮ್ಮನ್ನು 
ಆ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನೇ, ನೀನು ದೇವತೆಗಳ ಹೃೈದಯದೊಳಕ ಕ್ಟೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವರ ಕೋಪವನ್ನು ದೂರ- 
ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮವೇ, ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಮಿತ ತ್ರತ್ವವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ, 
ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವವು ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ ನಮಗೆ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಆ ಜಾ ಗಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು, 
English Translation. 


’ Nou enter within, and, unimpaired, you avert the anger of the gods: 
Soma, enjoing the friendship of Indra, may you bring us to wealth as a swift 
(horse) its burden. | 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಅಗ್ನೀಸೋನುಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಂಶಕ್ಚ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಂತೆಕ್ಸ ಪ್ರಾಗಾ ಅದಿಶಿರ್ಭನಾಸಿ ಶ್ಯೋನೋ ನ ಯೋನಿಂ ಸದನಂ ಧಿಯಾ 
“ಕೃತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಈ ಇರ್‌ ಪಟ್ಟಣ್‌ ಪ್ಯಾಡ್‌ ಇಇ. ANN AS NN 
NS ಇತರ್‌ ಇಇ ಹಸಾತ ಇರ್‌ ರ್‌ದರ್‌ ಇರ್‌ ಸಾ್‌ತಾರ್‌ ತ್ರಾರ್‌ರಾ್‌ರಾಜ ರಾಜರ ಾಗಾಾರಾಾರಾರಾಲಾರಾಶದಹದತ ಇ ಹ ಗ ಎ ಇ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ || 


| 
ಸಾಮ ಸೋಮಮಮೃ ತಾ ಅಭೂಮಾಗನ್ನ ಜ್ಯೊ "ತಿರವಿದಾಮ ದೇವಾನ 6| 


ತಿಂ ನೂನಮಸಾ ಎನ್ಸೃಣವದರಾತಿಃ ಹ ಧೂರ್ತಿ ರಮೃತ ಮರ್ತ ಸ್ಯ 4 | 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | | | 
ಅಸಾಮ | ಸೋಮಂ | ಅಮೃ ತಾಃ | ಅಭೂಮ | ಅಗನ್ಮ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅವಿದಾಮ | ದೇವಾನ್‌ ! 
| ಕ 
ಕಿಂ! ನೂನಂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಸ್ಪ | ಆರಾತಿಃ | ಕಿಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಧೂರ್ತಿಃ | ಅವ್ಳು ತ | ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ!! 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಅಪಾಮ ಸೋಮನಿತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೋಮಸಾನೋತ್ತೆ ರಕಾಲೀನಸ್ಯಾಭಿಮರ್ಶನೇ ಹೃದೆಯಾ- 
ಭಿಮರ್ಶನೇ ಚೆ ಕ್ರಮೇಣ ವಿನಿಯುಕ್ತೇ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ! ಅಸಾಮ ಸೋಮಮಮೃಶಾ ಅಭೂಮ 
ಶಂನೋ ಭವ ಹೃದ ಆ ಸೀತ ಇಂದವಿತಿ ಮುಖಹೃದಯೇ ಅಭಿವೃ ಶೇರನ್ನಿತಿ || 


ಹೇ ಆಮೃತಾಮರಣ ಸೋಮ ಶ್ವಾಮಸಾಮ! ಪಾನಂ ಕರವಾಮ! ಕುರ್ಮಃ। ತತೋತಮೈತಾ 
ಅಭೂಮ |! ಭವೇಮ | ಯೆಸ್ಮಾತ್ತ್ಯೈಮಮೃತಃ ಅತಸ್ತವ ಪಾನಾದ್ರಯಮಪ್ಯಮೃತಾಃ ಸ್ಯಾಮ | 
ಪಶ್ಚಾಜ್ಜ್ಯೋತಿರ್ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಸ್ಪರ್ಗಮಗನ್ಮ | ಅವಿದಾಮ ಜ್ಞಾತೆವಂತೋ ದೇವಾನ್‌ ! ತೆಫಾಭೊ- 
ತಾನಸ್ಮಾನ್ನೂ ನಮಿದಾನೀಮರಾತಿಃ ಶತ್ರುಃ ಕಂ ಕೈಣವತ್‌ । ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಕಿಮು ಕಿಂವಾ ಮರ್ಶ್ಯ- 


ಸೈೇದಾನೀಂ ಮನುಷ್ಯ ಭೂತಸ್ಯ ಮನು ಧೂರ್ತಿರ್ಹಿಂಸಕಃ ಕಿಂ. ಕೃಣವತ್‌ |! ಕುರ್ಯಾತ್‌ 8 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಅಸಾಮ-- ನಾವು ಪಾನಮಾಡುವೆವು | ಅವುತಾ8--ನಾವೂ ಮರಣ 
ರಹಿತರಾಗಿ | ಅಭೂಮ-ಆಗುನೆವು! ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ಅಗನ್ಮ-_ ಹೋಗಿ 
ಸೇರುವೆವು | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅನಿದಾಮ- ತಿಳಿಯುವೆವು। ನೂನಂ-ಖಂಡಿತ | ಆಸ್ಮಾನ್‌- 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಅರಾಶಿ8--ಶತ್ರುವು। ಕಂ ಕೃಣವ36-- ಏನು ಮಾಡಬಲ್ಲನು |! ಅಮೃತೆ--ಮೃತಿರಹಿತೆನಾದ 
ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಮರ್ತೆ್ಯಸ್ಯ- ಮಾನವನಾದ ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಧೂರ್ಶಿಃ. _ಹಿಂಸಾರೂಪವುಳ್ಳ ಶತ್ರುವು | 
ಕಿಮು ಏನು ತಾನೇ ಮಾಡಬಲ್ಲನು? 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಾವು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುಕ್ತೇವೆ. ಮೃತಿರಹಿತರಾಗುತ್ತೇವೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೇವೆ. ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತೇವೆ. ಮೃ ತಿರಹಿತನಾದ ಎಲೆ ಲ್ಫೈ ಸೋಮವೇ, ಶತ್ರುವು, ನಮ್ಮನ್ನು 
ಏನುಮಾಡಬಲ್ಲನು? ಹಿಂಸಾರೂಪಿಯಾದ ಶತ್ರುವು ಮಾನವನಾದ ನನ್ನ ವಿಷ ಸುದಲ್ಲಿ ಏನುತುನೇಮಾಡಬಲ್ಲನು? 
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EE Edd ಇ ಹ ರ್ಶ ಇರ್‌ ಕಾ ಇ 
ಕ್‌ ಗಪ್‌ ಇರ್‌ ಇರಾ 


English Translation: 


We drink the Soma, may we become immortal; we have attained the 
the light of (heaven), we have know the gods! what now should the enemy 


do to us, or what, ಟಿ. immortal, should the aggriever do to the mortal? 
| ವಿಕೇಷವಿಸಯಗಳು || 


ಅಸಾಮ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಶಂ ನೋ ಭವ ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನೂ ಸಹ 


ಪ 


ಸೋಮೆಪಾನಾನಂತರ ಮಾಡುವ ಅಭಿಮರ್ಶನದಲ್ಲಿಯೂ, ಹೈದಯಾಭಿಮರ್ಶನದಲ್ಲಿಯೂ (ಅಭಿಮರ್ಶನವೆಂದರೆ 


ಸ್ಪರ್ಶನ) ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ... ಅಪಾಮ ಸೋಮಮಮೃತಾ 


ಅಭೂಮ ಶಂ ನೋ ಭವ ಹೃದ ಆ ಪೀತೆ ಇಂದನಿತಿ ಮುಖಹೃದಯೇ ಅಭಿಮೃಶೇರನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೫-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶಂ ನೋ ಭನ ಹೃದ ಆ ಪೀತ ಇಂದೋ ಪಿತೇನ ಸೋಮ ಸೂನವೇ 
ಟ್ರ 
ಸುಶೇವಃ | 
| | 
ಸಖೇವ ಸಖ್ಯ ಉರುಶಂಸ ಧೀರಃ ಪ್ರ ೫ ಆಯುಜರ್ಜೀನಸೇ ಸೋಮ 
ತಾರೀಃ ॥|1೪॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಶಂ ನಃ! ಭನ! ಹೃದೇ! ಆ! ಸೀತಃ |! ಇಂದೊ ಇತಿ! ಪಿತಾsಇನ |! ಸೋಮ | ಸೂನವೇ | 
3° 
ಸು5ಶೇವಃ | 
| ಹ | | 
ಜಹಿ ಸಖ್ಯೇ | ಉರು5ಶೆಂಸ | ಧೀರಃ | ಪ್ರ! ನಃ | ಆಯುಃ ಜೀವಸೇ | ಸೋಮ | ತಾ ರೀಃ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ, ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಪೀತೆಸ್ಟಂ ನೋರಸ್ಕ್ಮಾ ಕಂ ಹೃದೇ ಹೃದಯಾಯ ಶಂ 
ಸುಖಮಾ: ಭವ | ಸುಖಭವನೇ ದೈಷ್ಟಾಂತದ್ವಯಂ | ಪಿತಾ ಸೂನನೇ ಸ್ಪಾತ್ಮಜಾಯ ಯಥಾ ಸು. ಖಾಯೆ- 
ಭವತಿ ಯೆಥಾ ವಾ ಸಖಾಹಿಶಾನ್ಸಿವರ್ತ ಹಿತೇ ಸ್ಥಾಸೆಯಿತಾ ಸೆಖಾಯೆಂ ಸ _ಸಖ್ಯೇ ಯಥಾ ಸುಶೇವಕ, 
ಸುಸುಖೋ ಭವತಿ |: ಶೇವಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ತದೃತ್ತ-ಮಸಿ 'ಭವ'! ಕಿಂಚ ಹೇಉರುಕಂಸ ಬಹುಭಿ- 
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ಹ. ಟ್ಟ ಇಯ SL ಕ್‌ ಇಟ್‌ ಆಇ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ರ್‌ 
ತಗ ರ NN ಇಹ ಒರ್‌ ಜರ ಒರ್‌ ಹ್‌ ಜ್‌ NS ಒನ್‌ EN ಒಡ ಒರ್‌ ಒಫ್‌ ಇಒ ಇ. ಎತ ~ 
NEL SEE SN ಯ ಐ. ಆ 


ರ್ಬಹುಧಾ ವಾ ಶಂಸನೀಯೆ ಬಹುಕೀರ್ತೇ ಸೋಮ ಧೀರೋ ಧೀಮಾಂಸ್ತೃಂ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ಜೀವಸೇ 
ಜೀವನಾಯಾಯುರಾಯುಷ್ಯಂ ಪ್ರ ತಾರೀಃ | ಪ್ರವರ್ಧಯ /| 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಇಂದೋ. ಪ್ರವಾಹರೂಪವುಳ್ಳ | ಸೋಮ-ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮವೇ | 7ಣನನೇ- ಮಗನಿಗೆ | 
ಸುಶೇವಃ--ಸುಖಕಾರಕನಾದ | ಹಿತಾ ಇವ-ತಂದೆಯಂತೆಯೂ | ಸಖ್ಯೇ--ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಂಟು 
ಮಾಡುವ | ಸಖಾ ಇವ--ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆಯೂ | ಪೀಶೆ8-- ನಮ್ಮಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀನು | ನ8- ನಮ್ಮ! 
ಹೃದೇ-.ಹೃದಯಕ್ಕೆ | ಶಂ ಆ ಭವ--ಸುಖಕಾರಕನಾಗು| ಉರುಶಂಸೆ- ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ | 
ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮವೇ | ಧೀರಃ-- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು | ನ--ನಮಗೆ | ಜೀವಸೇ--ಜೀವಿಸಲು | 


ಆಯುಃ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರೆ ತಾರೀ॥--ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸು. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪ್ರವಾಹರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವ ಮಗನಿಗೆ ಸುಖಕಾರಕನಾದ ಶಂದೆಯಂತೆಯೂ, ಮಿತ್ತನಿಗೆ 
ಹಿತವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಸಖನಂತೆಯ್ಕೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು ನಮ್ಮ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಸುಖಕಾರಕನಾಗು. 
ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮನ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಜೀವಿಸಲು ಆಯ.ಸ್ಸನ್ನು 
ವೃದ್ಲಿ ಗೊಳಿಸು. 
೨ 

English Translation. 


O Soma, drunk by us, be bliss to our hearts, asa father is indulzent 
to a son or friend toa friend; O Soma, worthy of wide praise, wise one, 


extend our years that we may live. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಇಮೇ ಮಾ ಪೀತಾ ಯಶಸ ಉರುಷ್ಯವೋ ರಥಂ ನ ಗಾವಃ ಸಮನಾಹ 


| | I” 
ಶ್ರರಿತ್ರಾದಂಿತ ಮಾ ಸ್ರಾಮಾದ್ಯನಯಂತ್ರಿಂದನಃ || 
(| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| | | 
ಇವನೇ | ಮಾ| ಸೀತಾಃ | ಯಶೆಸಃ। ಉರುಷ್ಯವಃ | ರಥಂ | ನ! ಗಾವಃ | ಸಂ! ಅನಾಹ! ಪರ್ವ5ಸು! 


| | ಡ್‌್‌ 
ತೇ [ಮಾ ರಶ್ತಂತು | ನಿ$ಸ್ರಸಃ | ಚೆರಿತ್ರಾತ್‌ | ಉತ | ಮಾ | ಸ್ರಾಮಾತ್‌ | ಯೆವಯಂತು | ಇಂದವಃ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಃ ಷಂ 1 


ಇವೇ ಪೀತಾ ಯಶಸೋ ಯೆಶಸ್ಕರಾ ಉರುಷ್ಯವೋ$ಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷೂಕಾಮಾಃ ಸೋಮಾ 
ಗಾವೋ ಗೋನಿಕಾರಭೂತಾ ವಧ್ರ್ಯೋ ರಥಂ ನ ರಥವಿವ ತಾ ಯಥಾ ರಥಂ ವಿಸ್ರಸ್ತಂ ಪರ್ವಸು. 
ಸಮನಾಹ ಸಂದಧತೇ ತದ್ವನ್ಮಾಂ ಸೀಠಾಃ ಸೋಮಾಃ ಪರ್ವಸು ಸಂನಹ್ಯಂತು | ಕಿಂಚ ಶೇ ಸೋಮಾ 
ಮಾ ಮಾಂ ವಿಸ್ರಸೋ ವಿಸ್ರಸ್ತಾಚ್ಚೆರಿತ್ರಾಚ್ಚರಣಾದನುಷ್ಠಾನಾದ್ರಶ್ಷಂತು। ಸೋಮಃ ಪೀತಶ್ಲೇತ್ವರ್ಮ 
ಹೃವಿಸ್ರಸ್ಮಂ ಭವತಿ! ಉತಾಹಿ ಚಮಾಮಾಂ ಸ್ರಾಮಾದ್ದಾ ಸ್ಯಾ ಧೇ ಸಕಾಶಾದಿಂದವಃ ನೀತಾ ಯವ 


ಯಂತು | ಪೃಥಕ್ಕುರ್ವಂತು 1 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಗಾವಃ ನೃಷಭಗಳು | ರಥಂ ನ--ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ಗಾಡಿಯ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ 
ಎಳೆಯುವಂತೆ ! ಪೀತಾ8- ನಮ್ಮಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ | ಯೆಶಸೆ8- ಯಶಸ್ಕರವಾದವೂ | ಉರುಷ್ಯವಃ 
ನನ್ಮುನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುವುವೂ ಆದ |. ಇಮೇ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಪರ್ವಸು--ಶಿಥಿಲವಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ 
ಸುಧಿಬಂಧಗಳನ್ನು | ಸಮನಾಹ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಗುಣಸಡಿಸುತ್ತವೆ | ಶೇ--ಅದೇ ಸೋಮಗಳು | ಮಾ... 
ನನ್ನನ್ನು | ವಿಸ್ರಸ8--ಛಿದ್ರವಾಗಿರುವ | ಚೆರಿತ್ರಾತ್‌- ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದ | ರಕ್ಷಂತು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಉತ- 
ಮತ್ತು | ಮಾ-- ನನ್ನನ್ನು : ಸ್ರಾಮಾತ-- ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದಲೂ | ಇಂದವಃ-ಸಪ್ರವಾಹರೂಪದ ಈ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು! ಯವಯಂತು - ಬೇರೆ ಮಾಡಲಿ. 
ಟ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ಗಾಡಿಯ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ವೃಷಭಗಳು ಎಳೆಯುವಂತೆ, ನಮ್ಮಿಂದ ಪಾನ: 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ ಯಶಸ್ವರವಾದವೂ, ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವ್ರವೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಶಿಥಿಲವಾಗಿರುವ 
ನಮ್ಮ ಸಂಧಿಬಂಧಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಗುಣಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಅದೇ ಸೋಮಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಛಿದ್ರ ವಾಗಿರುವ ವ್ಯವಹಾರ 
ಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಮತ್ತು ನನ್ನನ್ನು ವ್ಯಾಧಿಯಿ.ದಲೂ, ಪ್ರವಾಹರೂಸದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಬೇರೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation: 


May these glory conferring protecting Soma-:streams knit together my 
Joints as cows draw together a chariot falling in pieces; may they keep us 
fcom a loosely knit worship ; may they deliver me from sickness. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। | 


| | ) 115 | 
ಅಗ್ಲಿಂ ನಮಾ ಮಧಿತಂ ಸಂದಿದೀಪಃ ಪ್ರ ಚಕ್ಸಯ ಕೃಣುಹಿ ವಸ್ಯಸೋ 
ನಃ | | 
| ಜಟ ಫಟಿ | | 
ಅಥಾ ಹಿ ತೇ ಮದ ಆ ಸೋಮ ಮನ್ಯೇ ರೇವಾ ಇನ ಪ್ರ ಚರಾ 


| 
ಪುಸ್ಟಿಮಚ್ಛ | ೬ | 
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ASCARI ಯ ಹ ಯ ಬೂಸಾ ಕಾಸಾ ಯಾ ಾೌವಲೌ ವಾನ್‌ ರಗ್‌ ಲಾಲಾ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಗ್ನಿಂ | ನ| ಮಾ! ಮಥಿತೆಂ | ಸಂ | ದಿದೀಪಃ!ಸ್ರ1 ಚಿಶ್ಚಯ | ಕೈಣುಹಿ | ವಸ್ಯಸಃ | ನಃ | 


ಅಥ | ಹ | ತೇ | ಹ | ಆ | ಸೋಮ | ಮನ್ಯೇ | ಕೀವಾನ್‌5 ಇವ | ಪ್ರ! ಚರ! ಪುಷ್ಟಿಂ | ಅಚ್ಛೆ ( . 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 

ಹೇ ಸೋಮ ಪೀತೆಸ್ತೈಂ ಮಾ ಮಾಂ ಮಧಿತಮಗ್ಗ್ನಿಂ ನಾಗ್ನಿಮಿವ ಸಂ ದಿದೀಸಃ! ಸಂದೀಪಯ! 

ಪ್ರ ಚೆಕ್ಷಯೆ ಚ ಚಿಶುಷಃ ಸೆಂಧುಕ್ಷಣೇನ | ನೋಂಸ್ಕಾನ್‌ ವಸ್ಯಸೋತತಿಶಯೇನ ವಸುಮತೆಃ ಕೃಣಂಹಿ! 

ಕುರು | ಅಥಾಧುನಾ ಹಿ ಖಲು ಶೇತ್ವಾಂ ಹೇ ಸೋಮ ಮದೇ ಮದಾಯೆ ಮನ್ಯೇ! ಸ್ತೌಮಿ| ತಥಾ 
ಸತಿ ರೇವಾನಿವ ಧನವಾನಿಹ! ಇವೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೆೇ! ಪುಷ್ಟಿಮಸ್ಮತ್ಪ್ಸೋಷಮಚ್ಛೆ ಪ್ರ ಚರ ಅಭಿಗಚ್ಛೈ!| 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ) ಮಧಿಶೆಂ--ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಕಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ | ಅಗ್ನಿಂ ನ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ವಾಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವಂತೆ | ಮಾ-- ನನ್ನನ್ನು | ಸಂ ದಿದೀಪ8- ಪೂರ್ಣವಾದ ಜೈತನ್ಯಯುಕ್ತನಾಗುವ 
ಹಾಗೆ ಮಾಡು | ಪ್ರ ಚೆಕ್ಷಯ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತೆರೆದು ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು |. ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ವಸ್ಯಸ8--ಧನಯುಕ್ತರಾಗುವಂತೆ | ಕೃಣುಹಿ. -ಮಾಡು | ಸೋಮ.-ಎಲ್ಫ ಸೋಮವೇ 
ಅಧ ಹಿ--ಈಗಲೇ | ತೇ- ನಿನ್ನನ್ನು! ಮದೇ--ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ಮನ್ಯೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ] ರೇಮನಾನ್‌ 
ಥೆನವಂತನಾದ ನೀನು | ಪುಷ್ಟಿಂ ಅಚ್ಛೆ--ನಮ್ಮ ಪುಸ್ಟಿಗಾಗಿ | ಪ್ರೆ.ಚೆರ--ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು: 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 ॥ 

ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಕಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವಂತೆ," 
ನನ್ನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾದ ಜೈತನ್ಯಯುಕ್ತನಾಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತೆರೆದು ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವಾಗು' | 
ವಂತೆ ಮಾಡು. | ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಯುಕ್ತರಾಗುವಂತೆ' ಮಾಡು. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 
ಈಗಲೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ.  ಧನವಂತನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಪುಸ್ಚಿಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. 

English Translation. 


Soma, kindle me like the fire ignited by attrition, brighten (our eyes) 
and make us rich; I praise you now for exhilaration ; come now, full of wealth 


to nourish us. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ ॥ 


| | | | | | 
ಇಸಿರೇಣ ತೇ ಮನಸಾ ಸುತಸ್ಯ ಭಕ್ಷೀಮಹಿ ಪಿತ್ರ್ಯಸ್ಕೇನ ರಾಯಃ | 


| | | ಬ | 
ಸೋಮ ರಾಜನ್ರೆ ಣ ಆಯೂಂಸಿ ತಾರೀರಹಾನೀವ ಸೂರ್ಯೋ ವಾಸರಾಣಿ॥ 
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ESS NNN NNN ಮ್‌ುತ ಪ್‌ ನಗ್‌ ಜಾ ಇರ್‌ ಪ್‌ ರಸ್‌ ಪ್ರಾ ಇಸಾ ಇ.ಸ ಇತ್‌ SN ಈ 
ಮಗ್‌ ಇಫ್‌ ಇ. ಇ ಇರ್‌ ಒರ್‌ ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ಇರ್‌ NN ಒಹ್‌ ಸ್‌ ಇರ್‌ ಇಸ್‌ ಕಾರ್‌ ಸಾತ್‌ ಗಾಸ್‌ ತಾರ್‌ ದ್‌ 


|! ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | | 
ಇಷಿರೇಣ | ತೇ! ಮನಸಾ | ಸುತಸ್ಯ! ಭಸ್ತೀಮಹಿ | ನಿಶ್ರ್ಯಸ್ಯಳಇವ | ರಾಯೆಃ | 
PN | | | | 
ಸೋಮ ! ರಾಜನ್‌ | ಪ್ರೆ! ನಃ। ಆಯೂಂಸಿ | ತಾರೀಃ | ಅಹಾನಿsಇವ | ಸೂರ್ಯಃ | ವಾಸರಾಣಿ [೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ | 


ಇಸಿರೇಣಾಚ್ಛಾವತಾ ಮನಸಾ ಸುತಸ್ಯ ತೇ ಸುತಮಭಿಷುಶಂ ತ್ವಾಂ ಭಕ್ಷೀಮಹಿ | ಸಿತ್ರ್ಯಸ್ಯ 
ಪಿಶೃಸಂಬಂಧಿನೋ ಧನಸ್ಯೇವ ಧನನಿನ | ನಿತ್ಯಂ ಧನಂ ಯಥೈಷಣೇನ ಮನಸೋಪಭುಂಜಶೇ 
ತದ್ಧತ್‌ | ಭಕ್ಷಿತ ಹೇ ಸೋಮ ರಾಜನ್‌ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ನೋಸ್ಮಾಕಮಾಯೊಂಸಿ ಪ್ರ ತಾರೀಃ। 
ಪ್ರವರ್ಧಯ | ವಾಸರಾಣಿ ಜಗದ್ವಾಸಕಾನ್ಯಹಾನಿ ಸೂರ್ಯ ಇವ | ಅತ್ರೇಷಣೇನ ವೈಷಣೇನ 
ವಾರ್ಷಣೇನ ವಾ! ನಿ. ೪.೭ | ಇತ್ಯಾದಿನಿರುಕ್ತಂ ಜ್ಞಾತವ್ಯಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ರಾಜನ”. ಪ್ರಭುವಾದ | ಸೋಮ.--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ |  ಇಸಿರೇಣಿ ಆದರದಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ಮನಸಾ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಪಿಶ್ರ್ಯಸ್ಯ ರಾಯಃ ಇವ. -ಪಿತೃಧನವನ್ನು ಭುಜಿಸುವಂತೆ | ಸುತಸ್ಯ 
ಹಿ:ಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಭಕ್ತೀಮಳಿ- ಭುಜಿಸುತ್ತೇವೆ | ಸೂರ್ಯೆಕ-ಸೂರ್ಯನು | 
ವಾಸರಾಣಿ- ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ! ಅಹಾನಿ-- ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ! ನಃ ನಮ್ಮ 


ಆಯೂಂಹಿ--ಆಯುಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ತಾರೀಃ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು, 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮವೇ, ಆದರದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿತೃಧನವನ್ನು ಭುಜಿಸುವಂತೆ: 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಈಗ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಭುಜಿಸ ತ್ರೇವೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಸೂರ್ಯನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು. 
English ‘Translation: 
May we partake of you, effused, with a longing mind as (men enjoy} 
paternal wealth; King Soma, prolong our lives, as the sun the world- 


establishing days. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳುಗ 


ನ್ನು ಯಕ್ತಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 

ಈಷಣೇನ ವೈಷಣೇನ ವಾರ್ಷಣೇನ ವಾ ಶೇ ಮನಸಾ ಸುತಸ್ಯ ಭಕ್ಷೀಮಹಿ ಪಿತ್ರ್ಯಸ್ಕೇವ: 
ಧನಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ಧಯೆ ಚ ನ ಆಯೂಂಸಿ ಸೋಮರಾಜನ್‌ | ಅಹಾನೀವ ಸೂಯ್ಯೋ 
ನಾಸರಾಣಿ | ವಾಸರಾಣಿ ವೇಸರಾಣಿ ನಿವಾಸನಾನಿ ಗಮನಾನೀಶಿವಾ || (ನಿ. ೪-೭) 


೨೨೦ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೮. ಆ. ೬. ಸೂ. ೪೮. 
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ಅ Rr py NT SNS RS NNN 


ಇಲ್ಲಿ ಇಸಿರೇಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಮನಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. (1) ಈಷಣೇನ | ಕಈಷತಿ, ಫಣತಿ ಇತಿ ಗತಿಕರ್ಮಸು ಪಠಿತೆಂ! ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ 
ಗತೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈಷತಿಧಾತುನಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನ ವಾದ ಈಷಣೇನ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಟ್ಟಿರುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. (2) ಏಷಣೇನ-ಇಚ್ಛಾವತಾ 
AMT 1] ರ್ಥ8 | ನಿನ್ನನ್ನು ಫಲಪ್ರಾಶ್ರಿಗಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ: ಎಂದರ್ಥವು. 
(3) ಯಷಣೇನೇಶಿ ವಾ-ದರ್ಶನವತಾ | ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ಅದನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತಾ ಅಪೇಶಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಮನಸಿ ನಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು 
ಎಲೈ ಸೋಮರಾಜನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ನೆಟ್ಟಿ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಾವು ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಿತ್ರಾರ್ಜಿತ ಆಸ್ಕಿಯನ್ನು: 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಪಾನಮಾಡೋಣ. .. ಸೂರ್ಯನು ವಸಂತಕಾಲದ ದಿನಗಳನ್ನು ದೀರ್ಥವಾಗಿ 
ಮಾಡುವಂತೆ ನೀನು ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃ ದ್ರಿ ಪಡಿಸು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಲ್ಲಿ ವಾಸರಾಣಿ ಎಂದರೆ ದಿನಗಳು- ಹಗಲುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ವಾಸರಾಣಿ ಎಂದರೆ ವೇಸರಾಣಿ | 
ಶೀತೋಷ್ಟ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ಶಾನಿ ಸೆರಂತಿ, ಶೇಷು ಹಿ ಶೀತೋಷ್ಟೆಂ ಭವತಿ! ರಾತ್ರೌ ಶೀತಂ ದಿವಾ ಉಷ್ಣಂ | 
ವಾಸರಶಬ್ದವು ಸೃ-ಸರಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಕಾಲವು ಎಂದರೆ ದಿನದ ಕಾಲವು ಮುಂದುಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯುತ್ತಿರುವುದು. ಆ ರೀತಿ ಸರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶೀತವಾತಾವರಣದಿಂದಲೂ, ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ 
ಔಷ ಫ್ಯದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ದಿನದ ಕಾಲಮಾನವು ಸರಿದುಹೊಗುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ದಿನಗಳಿಗೆ (ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಹಗಲಿಗೆ) ವಾಸರಾಣಿ ಅಥವಾ ವೇಸರಾಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದಲ್ಲದೆ ವಿವಾಸನಾನಿ- ತಾನಿ: 
ಹಿ ಶೆತ್‌ ಶೀತಂ ವಿವಾಸಯೆಂತಿ ನಾಶೆಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ಶೈತ್ಯವನ್ನು ಹಗಲು 
ತನ್ನ (ಸೂರ್ಯನ) ಬಿನ್ಚ್ಯದಿಂದ ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಹಗಲುಗಳಿಗೆ ನಿವಾಸನಾಸಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಅಥವಾ ಗೆಮನಾನೀತಿ ವಾವಿಸೃತಾನಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾನಿ ಸಂತಿ ವಾಸರಾಣೀತಿ ಉಚ್ಯಂತೇ | ಯಥಾ ತಾನಿ 
ಸೂರ್ಯಃ ವರ್ಧಯತಿ ಮಂದಗತಿತ್ವಾತ್‌ ಏವಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಶೃಮಾಯು$ ಪ್ರವರ್ಧಯೇತ್ಯಾಶೀಃ! 
'ಹೆಗಲುಕಾಲವು- ೬ ದರಲ್ಲಿಯೂ ಬೇಸಗೆಯಲ್ಲಿ-- ದೀರ್ಫವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಹೆಗಲುಗಳಿಗೆ ವಾಸರಾಣಿ 
ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಸೂರ್ಯನು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಮಂದಗತಿಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಹೆಗಲಿನ ಕಾಲಸರಿಮಾಣವನ್ನು 
'ಹೆಚ್ಚುಮಾಡುತ್ತಾನೆ.. ಅದರಂತೆ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಆಯುಃಸ್ರವಸ ಣವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಮಾಡು ಎಂಬ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 


[4 
ವು ರಾಜನ್ಮೃಳಯೂ ನಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ತವ ಸ್ಮಸಿ ವ್ರ ಬ ಸ್ಮಸ್ಯ ವಿದ್ಧಿ | 


ಅಲರ್ತಿ ದಕ್ಷ ಉತ ಮನ್ಯುರಿಂ: ಈ ಮಾನೋ ಅರ್ಯೊೋ ಅನುಕಾಮಂ 


ಪರಾ ದಾಃ ಗ 


ಆ. ೬.:ಅಆ. ೪:.ವ. ೧೨. | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೨೨7 


ತ್‌್‌ ಜಾಮ್‌ ಡ್‌್‌ ಡ್‌ ಇರ್‌ ತಾ 
RSL ROS LS ತರ್‌ ಇಇ. ಪ್‌ ಇಷಾ ಇಇ ಇಕ್‌ ಇರ್‌ ಪ್‌ ಕಡ್‌ ಇಟ್‌. ಇರ್‌ ಕಾರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಗಾರ್‌ ಕಾರ್‌ ಜಾರ್‌ ಇ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಸೋಮ | ರಾಜನ್‌ | ಮೃಳೆಯ | ನಃ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ತವ | ಸ್ಮಸಿ | ವ ಪ್ರತಸ್ಯಿಃ | ತಸ್ಯ | ವಿದ್ಧಿ 


| | 
ಆ ಲರ್ತಿ | ದಕ್ಷಃ ಉತ ಮನ್ಯುಃ | ಇಂದೋ ಇತಿ| ಮಾ| ನಃ| ಆರ್ಯೆ8! ಅನು೯ಕಾಮಂ | ಪರಾ! 


ದಾ8 ಲಗ 
॥ ಸಾಯಣ ಭಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ರಾಜನ್‌ ನೋ ಸ್ಕಾನ್‌ ಸ್ಪಸ್ತೃನಿನಾಶಾಸು ಮೃಳಯೆ | ಸುಖಯ ಚೆ | ವ್ರಶ್ಯಾ 


ವ್ರತಿನೋ ವಯ ತವ ಸ್ಮಸಿ ಸ್ವಭೂತಾಃ ಸ್ಮ! ತೆಸ್ಯ ತೆಂಸ್ವಕೀಯೆಂ Fp ವಿದ್ಧಿ | ಜಾನೀಹಿ | Pe 
ತವ ತ್ವ ಮಿತ್ಯ ರ್ಥ! ತ್ವಂ ಜಾನೀಹಿ! ಕ:ಚ ಹೇ ಇಂದೋ ದಕ್ಷಃ ಪ್ರವೃ ದ್ದೊ «ಸ ಒಚೈತ್ರುರಲರ್ಶಿ | 
ಗಚ್ಛತಿ! ಉತಾಖಿ ಚ ಮನುಃ ಕ್ರೋಧಃ ಕ್ರುದ್ಭೋ ಮಾಲರ್ತಿ! Aad WS ಂ6್ಪ 
ರೆರನುಕಾಮುಂ ಯಥಾಕಾಮಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಸರಾ ದಾ! ಪೆರಾದೇಹಿ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ರಾಜನ್‌ - ಪ್ರಭುವಾದ! ಸೋಮ--ಎಲ್ಸೆ ಸೋನುನೇ।  ನಕ8-ನಮಗೆ| ಸ್ವಸ್ತಿ ಒಳ್ಳಯ: 
ದಾಗುವಂತೆ | ಮೃಳೆಯ. -ಸುಖನಡಿಸು | ವ್ರತ್ಯಾ8 - ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ನಾವು | ತವ--ನಿನಗೆ 
ಸೇರಿನವರಾಗಿ | ಸ್ಮಸಿ -ಆಗಿದ್ದೇವೆ | ತಸ್ಯ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿದ್ಭಿ--ಭಕ್ತಿಯುತರೆಂದು ತಿಳಿ | 
ಉತ _ನುತ್ತು |: ಇಂದೋ ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಎಸ್ಸೆ ಸೋಮವೇ | ದಕ್ಷಃ ಬಲಯುತನಾದ ಶತ್ರುವು | 
ಅಲರ್ತಿ- ಎದುಶುಬೀಳಲು ಬರುತ್ತಾನೆ! ಮನ್ಯುಃ-- ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾನೆ! ಅರ್ಯ&.-ಶತ್ರುವಿಗೆ | 
ಆನುಕಾಮಂ--ಅವನ ಇಚ್ಛೆ ಯಂತೆ | ನ. ನಮ್ಮನ್ನು! ಮಾಪರಾ ದಾಃ.._ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಭ:ವಾದ ಎಲೈ ಸೋಮವೇ, ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಕು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ ನಾವು ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವರೇ ಆಗಿದ್ದೇವೆ. ನನಗೆ ಸೇರಿದ ನಮ್ಮನ್ನು ಭಕ್ತಿಯುತರೆಂದು ತಿಳಿ. ಎಲ್ಫ್ಟೆ 
ಸೋವ.ವೇ, ಬಲಯುತನಾದ ಶತ್ರುವು ಎದರುಬೀಳಲು ಬರುತ್ತಾನೆ. ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರುವಿಗೆ. 
ಅನನ ಇಚ್ಛೆಯ ತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ. 


English Translation: 


King Soma, bless us for onr welfare; we worshippers are yours, 
recognize it; the enemy goes strong and fierce, ಟಿ Soma; give us not over to 


him as he desires. 


558 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮, ಅ. ೬ ಸೂ. ೪೮. 


NNN ರ್‌ SN EN ಇರ್‌ ಎ.ಇ ಇರ್‌ ಷ್‌ ಇರ್‌ 
ಹಾಯ ಸಕ ಚಾ ಯಾಂ ಹುಂ ನಾ ಹಾ ಟಾ ಹಾ ಹಾ ಹಾ ಟಾ ಜಾ ಎ ಹಂಜ ಎ ಲ ್ಪ್ಪ್ಟು್‌8್ಮ ತ೭್ಮ್ಮತಬ್ಮ,ಯಯಾೊ ಜಾ *ಾ ೫. NN ne x ~~ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ತ್ವಂ ಹಿ ವ ಸ್ಪನ್ವಃ ಸೋಮ ಗೋಪಾ ಗಾತ್ರೇಗಾತ್ರೇ ನಿಷಸತ್ಕಾ ನೃಚಕ್ಗಾ $ | 


| | | | | 
ಯತ್ತೇ ವಯಂ ಪ್ರಮಿನಾಮ ವ್ರತಾನಿ ಸನೋ ಮೃಳ ಸುಷಖಾ ದೇವ 
; ತ 
ವಸ್ಯಃ ಗಗ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತೈಂ|!ಹಿ! ನಃ ತನ್ವಃ | ಸೋಮ | ಗೋಸಾಃ | ಗಾತ್ರೇತಗಾತ್ರೇ | ನಿs ಸಸತ್ನೆ | ನೃ$ಚೆಶ್ರಾ | 
| | | 
ಯೆತ್‌ | ತೇ! ವಯಂ! ಪ್ರ ತ ವ್ರಶಾನಿ | ಸಃ! ನಃ | ಮೃಳೆ | ಸುsಸಖಾ! ದೇವ! ವಸ್ಯಃ ೯ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥| 


ಹೇ ಸೋಮ ದೇವ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ತನ್ನಸ ಸ್ತನೋರಂಗಸ್ಕ ಗೋಪಾ ಹಿ ರಕ್ಷಿತಾ ಖಲು 1 
ಆತೋ ಗಾತ್ರೇ ಗಾತ್ರೇ ಸರ್ವೇಷ್ಟಂಗೇಷು ನೃಚೆಕ್ಷಸಾ ನೃಣಾಂ ಕರ್ಮನೇತ್ವಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ತ್ವಂ ನಿಷಸತ್ತ। 
ನಿಷೀದಸಿ |! ಯದ್ಯದ್ಯಪಿ ತೇ ತನ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಾ ಕ್ರೆಮಿನಾಮ ಹಿಂಸ್ಮಃ ತಥಾಪಿ ಹೇ ದೇವ 
ಸ ತಂ ವಸ್ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನ್ಸೋ$ಸ್ಮಾನ್‌ ಸುಷಖಾ ಶೋಭನಸಖಾ ಸನ್‌ ಮೃಳೆ | ಸುಖಯ | 


( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ ಎಲ್ಬೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಶ್ವಂ--ನೀನು | ನಃ. -ನಮ್ಮ | ತನ್ಹ8--ಶರೀರಕ್ಕೆ | ಗೋಪಾ ' 
ಹಿ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಗಾತ್ತೇ ಗಾತ್ರೇ--ನಮ್ಮ ದೇಹದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಂಗದಲ್ಲಿಯೂ | ನೃಚೆಕ್ಷಾೂಃ- 
ಮಾನವರಾದ ನಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ನಿಷಸತ್ಸ-_ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಕುಳಿತಿದ್ದೀಯೆ | ಯತ್‌-- 
ಒಂದುವೇಳೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ವ್ರತಾನಿ-- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ವಯಂ-- ನಾವು | ಪ್ರವಿನಾಮ-- ಕುಂಠಿತವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದರೂ | ದೇವ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮವೇ | ಸೆ8--ನೀನು | ವಸ್ಯ8--ಉತ್ತಮರಾದ | 
ನಃ. -ನಮಗೆ | ಸುಷೆಖಾ-- ಉತ್ತಮನಾದ ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದು | ಮೃಳ. -ಸುಖಪಡಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಶದೇವನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಶರೀರಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮ್ಮ ದೇಹೆದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಅಂಗದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾನವರಾದ: ನಮ ್ರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಆಕ್ರಮಿಸಿ `ಕುಳಿತಿದ್ದೀಯೆ. ದೇನತಾತ್ಮ ಇದ 


ಎಲ್ಟೆ ಸೆ ಸೋಮವೇ, ನಾವು ಒಂದುವೇಳೆ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕುಂಠಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೂ, ನೀನು ನಮಗೆ 


A 


ಹಾದ ಇ ಲ ಅಲ್ಸೆ ಎಲ್ಲಿ ಇ ಇ ನೆ 
ಉತ್ತವ ತವಾದ ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು. 
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ನ ವ ಬ ಡು ಬ ಡಂ ಟಬು ಮಂ ಫಂ ಎ RN ಯಂ ದ ಎಂ ಯ ಸ ಲಂಇಛಭೃ A ~ RN ರ್‌ 


English Translation. 


© Soma, you are the guardian of our bodies, you dwell in each limb 
as the beholder of men; though we impair your rites, yet, divine one, bless 


us, you who are possessed of most excellent food and good friends. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಯದೂದರೇಣ ಸಖ್ಯಾ ಸಚೇಯ ಯೋ ಮಾನ ರಿಷ್ಕೇದ್ಧರ್ಯಶ್ವ ಸೀತಃ | 
| | | 
ಅಯಂ ಯಃ ಸೋಮೋ ನೃಧಾಯ್ಯಸ್ಮೇ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿರಮೇ- 


| 
ಮ್ಯಾ ಯುಃ col 
|| ಪದಪಾಠ॥। || 
15ಕ್ಷು | | 
ಖುದೂದರೇಣ | ಸಖ್ಯಾ | ಸಜೇಯ | ಯಃ | ಮಾ | ನ। ರಿಷ್ಕೇತ" | ಹರಿ5 ಅಶ್ವ । ಸೀಶ।ಃ | 


| | | | | | 
ಅಯಂ | ಯಃ! ಸೋಮಃ | ನಿ। ಅಧಾಯಿ | ಆಸ್ಕೇ ಇತಿ! ತಸ್ಮೈ | ಇಂದ್ರಂ | ಪ್ರೆ$ತಿರಂ | ಏಮಿ 


ರಾರ ರಾರಾ 


| 
ಆಯುಃ || ೧೦ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ J 


ಅಹಂ ಪ್ರಗಾಥ ಯದೂದರೇಣೋದರಾಬಾಧಕೇನ ಸೋಮೇನ ಸಖ್ಯ ಸಚೇಯೆ! 
ಸಂಗಚ್ಛೇಯ | ಸಂಗತೋ ಭವಾವಿ ।| ಯುದೂದರೂಃ ಸೋಮೋ ಮೃದೂದರಃ | ನಿ, ೬-೪1 ಇತಿ. 
ಯಾಸ್ಕಃ | ಯ8 ಸೋಮಃ ಹೀತಃ ಸನ್‌ ಮಾ ಮಾಂನ ರಿಷ್ಕೇತ್‌ ನ ಹಿಂಸ್ಕೇತ್‌ ಹೇ ಹರ್ಯಶ್ಟೇಂದ್ರೆ, 
ಸೌಮ್ಯೇ ಸೊಕ್ತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕೀರ್ತನಂ ಸೋಮಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ವಾನಿಕತ್ಪಾನ್ನ ವಿರುದ್ಧಂ1 ಯೋತಯೆಂ 
ಸೋಮೋತಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮೂಸು ನ್ಯಧಾಯಿ ನಿಹತೋ $ಭೂತಿ್‌ ತಸ್ಮೈ ಸೋಮಾಯ ಪ್ರಶಿರಮಾಯುರ್ಜಠರೇ 
ಚಿರಕಾಲಾವಸ್ಥಾನಮಿಂದ್ರಮೇಮಿ | ಯಾಚೇ ॥ ; 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಯೊಃ- ಯಾವ ಸೋಮು | ನೀತಃ8-- ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು | ನ ರಿಷ್ಯೇಶ್‌-- 
ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ | ಯದೂದರೇಣಿ - ಉದರಪೂರ್ಣಮಾಡತಕ್ಕ ಸೋಮದೊಡನೆ | ಸೆಖ್ಯಾ- 
ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು | ಸಚ್ಛೇಯ--ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ಹರ್ಯಶ್ಚ--ಹರಿಸಂಜ್ಹಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳಿ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯ ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ ಯಾವ ಈ ಸೋಮವು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ನ್ಯಧಾಯಿ--ಇಡಲ್ಪಪ್ಪಿದೆಯೋ | 
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NS NEN IN SEN NN NNN ಅರ ಅಗ ಘಡ RS NNN NN ಸಾ ಎಂಟ 
SR I SR ಗಾ ಗಾ ಡಾಗಿ ತ್‌ ~ ಗತ ಸಗ ಅಜರ್‌ ತ್‌ ರಾ 
ಇ 


ತಸ್ಮೈ ಆ ಸೋಮಕ್ಕೆ | ಪ್ರೆತಿರಂ--ದೀರ್ಥವಾದ | ಆಯು28--ಆಯುಸ್ಸನ್ನುಂಟಿ ಮಾಡೆಂದು | ಇಂದ್ರಂ-- 
ಈಶಕ್ವರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಏವಿಂ-- ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಯಾವ ಸೋಮವು ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ಉದರಪೂರ್ಣಮಾಡತಕ್ಕ 
ಸೋಮದೊಡನೆ ನಾನು ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುವೆನು. ಹರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾನು 
ಪಾನಮಾಡಿರುವ ಸೋಮವು ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥಕಾಲ ನನ್ನ:ಉದರದಲ್ಲೇ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಈಶ್ವರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. | 
English Translation. 
May I obtain ೩ wholesome friend who, when quaffed, will not harm 


me, ಛಿ 10೦0.01 bay horses; 1 ask of Indra a long permanence for this Soma 


2 


which has been placed within us. 
|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಯದೊದರೇಣ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು--ಯದೂದರಃ ಸೋಮೋ ಮೃದೂದರೋ ಮೃದುರುಡ- 


ಶೇಷ್ಟಿತಿ ನಾ! ಯೆದೊದರೇಣ ಸಖ್ಯಾ ಸಬೇಯ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ || (ನಿ. ೬-೪) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ 


ವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... ಖದೂದರವೆಂದರೆ ಸೋಮವು ಅಥವಾ ಸೋಮರಸವು. ಈ ಸೋಮದ ಒಳಭಾಗವು ಮೃದು 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಇದನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಇದು ಮೃದುವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಮೃದು ಎಂದರೆ 


ಮೆತ್ತಗೆ ಬಾಧೆ ಅಥವಾ ಹಿಂಸೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ) ಸೋಮವು ಖುದೂದರವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಯದೂದರೇಣ ಸಖ್ಯಾ ಸಜೇಯ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ 
ಉದರಕ್ಕೆ ಯಾವ ಬಾಧೆಯೂ ಆಗದೆ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | | | | | 
ಅಪ ತ್ಯಾ ಅಸ್ಕುರನಿರಾ ಅಮಿಾವಾ ನಿರತ್ರಸಂತಮಿಷೀಚೀರಭೈಷುಃ | 
| ೨ | | | 
ಆ ಸೋಮೋ ಅಸ್ಮಾ ಅರುಹದ್ದಿಹಾಯಾ ಅಗನ್ಮ ಯತ್ರ ಪ್ರತಿರಂತ 


| 
ಆಯುಃ 1೧೧ 
1 ಪದಪಾಠಃ 8 


| | | | | | 
'ಅಪೆ |! ಶ್ಯಾಃ | ಅಸು 8 | ಅನಿರಾಃ | ಅನಿಾವಾ8 | ನಿಃ । ಅತ್ರಸನ | ಕೆಮಿಷೀಜೀ॥ಃ | ಅಭೈಷುಃ॥ 


| ಜಳ 
ಆ | ಸೋಮಃ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅರುಹತ್‌ | ನಿ€ಹಾಯಾಃ | ಅಗನ್ಮ | ಯತ್ರ | ಪ್ರ$ತಿರಂತೇ | ಆಯುಃ (| 
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NN ಇರ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


 ತ್ಯಾಸ್ತಾ ಅನಿರಾಃ ಪ್ರೇರಯಿತುಮಶಕ್ಕಾ ಅನಿಾವಾ ಬಲವತ್ಯಃ ಸೀಡಾಃ ಅಪಾಸ್ತುಃ | ಅಸಗ 
ಚ್ಛಂತು | ಯಾಸ್ತನಿಷೀಚೇರ್ಬಲವಕ್ಕೋತಸ್ಕಾನ್ಸಿರ್ನಿತೆರಾಮತ್ರಸನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಲುವನ್‌" ಕಂಪೆಯಂತಿ 
ತಥಾಭೈಸುಃ |! ಅಪೆಗಮೇ ಕಾರಣಮಾಹ | ಯಸ್ಮಾಶ್ಸೋಮೋ ವಿಹಾಯಾ ಮಹಾನ್‌ ಸನ್ನೆಸ್ಮಾನಾರು- 
ಹತ್‌ ಆಗಮ ಪ್ರಾಪ್ತವಾನ್‌ ಆತೋತಸಪಾಸ್ಸುರಿತಿ ಭಾವಃ! ಯತ್ರೆ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಮೇ ನೀತ 
ಆಯೆರಾಯುಷ್ಯಂ ಪ್ರತಿರಂಶೇ ವರ್ಧಯಂತಿ ಮನುಷ್ಯಾಸ್ತಂ ಸೋಮಮಗನ್ನೇತಿ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ತ್ಯಾ8--ಸರ್ವದಾ ಪೀಡಿಸುವುವೂ | ಅನಿರಾಃ-- ತೊಲಗಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದವೂ ಆದ | ಅಮಾವಾಃ- 
ರೋಗಗಳು | ಅಪೆ ಅಸ್ಸು8- ದೂರ ಸರಿಯಲಿ | ನಿ8.. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಆತ್ರಸನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು ನಡುಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದವೂ | ತಮಿಷೀಚೇ8-_ಶಕ್ತಿಯುತವೂ ಆದ ವ್ಯಾಧಿಗಳು | ಅಭೈಸುಃ-- ಸೋಮನಿಗೆ ಬೆದರಿ ಹೋಗಲಿ | 
ವಿಹಾಯಾ।--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಸೋಮಃ ಸೋಮವು | ಅಸ್ಮ್ಮಾನ್‌-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಆರುಹನ್‌ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆ | ಯತ್ರ- ಯಾವ ಸೋಮದಿಂದ ತೃಪ್ತವಾದ | ಆಯು॥--ಮಾನವನ ಆಯುಸ್ಸು | ಪ್ರತಿರಂತೇ 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದೋ | ಅಗನ್ಮ--ಆ ಸೋಮವನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದಿದ್ದೇವೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಸರ್ವದಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೀಡಿಸುವುವೂ, ತೊಲಗಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದವೂ ಆದ ರೋಗಗಳು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರ 
ಸರಿಯಲಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ನಡಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವೂ ಆದ ವ್ಯಾಧಿಗಳು ಸೋಮನಿಗೆ ಬೆದರಿ ಹೋಗಲಿ. 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಸೋಮವು ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆ. ಯಾವ ಸೋಮದಿಂದ ತೃಪ್ತವಾದ ಮಾನವನ 
ಆಯುಸ್ಸು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದೋ ಆ ಸೋಮವನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದಿದ್ದೇವೆ. 

English Translation. 

May those irremovable sicknesses depart ; let those strong (pains) which 

have made us tremble, be afraid; the mighty Soma has climbed into us,— 


we have attained that (draught) by which men prolong life. 


1 ಸಂಹಿತಾಗಾಣಃ ॥ 


| | lw 
ಯೋ ನ ಇಂದುಃ ಪಿತರೋ ರೃತ್ಸು ಪೀತೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮರ್ತ್ಯಾ 


| 
| ಆನಿವೇಶ | 


| | | 
:: ತಸ್ಮೈ ಸೋಮಾಯ ಹನಿಸಾ ನಿಧೇನು ಮೃಳೀಕೇ ಅಸ್ಯ ಸುಮತ್‌ 


| 
ಸ್ಯಾಮ || a೨ I 
94೩/4 ಬ೪( 
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|| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಯಃ | ನಃ | ಇಂದುಃ | ಪಿತರಃ | ಹೃತ್‌$ಸು | ಪೀಠಃ ಅಮರ್ಶ್ಯಃ | ಮರ್ತ್ಯಾನ್‌ | ಆ5ನಿನೇಶ | 


| | | p 
ತಸ್ಮೈ | ಸೋಮಾಯ ! ಹವಿಷಾ | ವಿಧೇಮ | ಮೃುಳೀಕೇ | ಅಸ್ಯ ಸುsಮತಶ್‌ೌ | ಸ್ಯಾಮ | ೧೨ ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಪಿತರಃ ಯ ಇಂಡುಹನ್ಳತ್ತು ಪೀತೆಃ ಸೆನ್ನಮತೋೋ : ಮೃತಿರಹಿತಃ ಸನ್ನಾನಿವೇಕೆ 
ಮರ್ತಾನ್ನೋ*ಸ್ಮಾನ್‌ ತಸ್ಮೈ ಸೋಮಾಯ ಹವಿಷಾ ವಿಭೇಮ | ಪರಿಚರೇಮ | ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಮೃಳೀಕೇ ಸುಖೇ ಸುಮತೌ ಚಾನುಗ್ರಹಬುದ್ಸ್‌ ಚ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪಿತರಃ ಎಲೈ ಪಿತೃಗಳೇ | ಅಮರ್ತ್ಯಃ- -ಮೃತಿರಹಿತವಾದ | ಯಃ ಇಂದು8--ಯಾವ ಸೋಮವು! 
ಹೃತ್ಸು--ನನ್ಮ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ನೀತೆಃ-- ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು |, ಮರ್ಶಾನೀ-- ಮಾನವರಾದ | 
ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಆವಿವೇಶ-- ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆಯೋ ತಸ್ಮೈ ಸೋಮಾಯು--ಆ ಸೋಮವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಹನಿಷಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ವಿಧೇಮ--ಉಪಚರಿಸುತ್ತೇವೆ | ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮದ ಮೃಳೀಕೇ--ಸ:ಖ 
ದಲ್ಲಿಯೂ | ಸುಮತೌ-ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಯಾಮ-- ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ನಿತೃಗಳೇ, ಮೃತಿರಹಿತವಾದ ಯಾವ ಸೋಮವು ನಮ್ಮ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು 
ಮಾನವರಾದ ನಮ್ಮ ಕೃದಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆಯೋ, ಆ ಸೋಮವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಉಪಚರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಈ ಸೋಮದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸುಖದಲ್ಲೂ, ಆದರ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಇರುವಂತೆ ಆಗಲಿ. 


English Translation. 


That Soma which, drunk into our hearts, has entered, immortal, into 
us mortals,—to him, fathers, let us do worship with oblations ; may we abide 


in his bliss and favour. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಂವಿದಾನೋನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಆ ತತಂಥ | 


| | | 
ತಸ್ಮೈ ತ ಇಂದೋ ಹನಿಸಾ ನಿಧೇನು ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ ಪತಯೋ 
ರಯಾಣಾಂ . ॥ ೧೩ ॥ 
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ರ್‌ ತ್‌್‌ NNN ENN 
NN NN ಪ್‌ 


AN ಇರ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಶ್ವಂ | ಸೋಮ | ನಿತ್ರಭಿಃ | ಸೆಂsವಿದಾನಃ | ಅನು | ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ಇತಿ! ಆ! ಶತಂಥ | 


ತಾನ ಂ ಗ 


ಸಿ | | 
ಕಸ್ಮೃ | ತೇ! ಇಂದೋ ಇತಿ | ಹವಿಷಾ | ನಿಧೇಮ | ವಯೆಂ ಸ್ಯಾಮ | ಪಶತಯಃ! ರಯಿಾಣಾಂ ೧೩! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಮಹಾಪಿಶೈಯೆಜ್ಞೇ ಸೋಮಾಯೆ ಪಿಶೃಮತೇ ಪುರೋಡಾಶಮಿತ್ಯತ್ರ ತ್ವಂ ಸೋಮೇಶಿ 
ಯೊಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಂವಿದಾನೋ ಬರ್ಹಿಷದಃ ಪಿತರ ಊತ್ಯರ್ವಾಕ್‌ | 
ಆ. ೨-೧೯ | ಇತಿ || ಶೃತೀಯಸವನೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಚರೋರಸೀಯಂ ಯಾಜ್ಯಾ! ಶೃಂ ಸೋಮ ಪಿತೃಭಿಃ 
ಸಂನಿದಾನ ಇತಿ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ | ಆ. ೫-೧೯ | ಇತಿ ಹಿ ಸೂತ್ರಿತಂ || 


"ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಸಿಶೈಭಿಃ ಸಹ ಸೆಂವಿದಾನಃ ಸೆಂಗಚ್ಛೆಮಾನೋ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ದ್ಯಾಐಾ- 
ಪೈಥಿವ್ಯಾವನ್ವಾ ತತಂಥ | ಕ್ರಮೇಣ ವಿಸ್ತಾರಯೆಸಿ | ತಸ್ಮೈ ಸೋಮಾಯ ಹನಿಸಾ ವಿಭೇಮ | 
ಪರಿಚಕೇಮ | ವಯೆಂ ರಯಿಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಪಶಯೆಃ ಸ್ಯಾಮ! ಭನೇಮ ॥| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದೋ ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕವಾದ | ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮವೇ | ಶ್ರಂ- ನೀನು | ಪಿತೃಭಿಃ 
ಪಿತೃಗಳೊಡನೆ | ಸಂನಿದಾನ8--ಕೂಡಿಕೊಂಡವನಾಗಿ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಅನು 
ಅ ಶೆಶಂಥ. ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೇ | ಶಸ್ಮೈ ತೇ ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಹವಿಷಾ 
ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ವಿಧೇಮ--ಉಪಚರಿಸುತ್ತೇವೆ | ವಯೆಂ- ನಾವು! ರಯಿಾಣಾಂ-- ಧನಗಳಿಗೆ। ಪೆತೆಯೆಃ- 
ಒಡೆಯರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ... ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. 

ಕ || ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಪ್ರವಾಹರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ನೀನು ಪಿತೃಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡವನಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಉಪಚರಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಾವು ಧನಗಳಿಗೆ 
ಒಡೆಯರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 

English Translation. 

Soma, you in conjunction with the fathers stretch out successively 
heaven and earth,—to you let us do worship with oblations, may we be lords 
of wealth. ್ಲ 

| | ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞವೆಂಬ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಯ ಪಿಶೃಮತೇ ಪುರೋಡಾಶಂ ಎಂದು ಹೋಮಮಾಡು 

ವಾಗ ಶೃಂ ಸೋಮ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ... 
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೯ ಹ್‌ ರಾರಾ EEE 
REE ES ES EEE ddan ated ಗ NN Se 


ತ್ವೈಂ ಸೋಮ ಪಿಶೈಭಿಃ ಸಂವಿದಾನೋ ಬರ್ಹಿಷದಃ ಪಿತರ ಊತ್ಯರ್ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೯೯) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ತೃ ತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೋಮಜೀವತೆಯನ್ನು ದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಚರುಹೋಮದಲ್ಲಿಯೊ 
ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ i ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ತ ತ್ರದ. ತಂ ಸೋಮ ಪಿತೃಭಿಃ 
ಸಂನಿದಾನ ಏತಿ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ತ್ರಾತಾರೋ ದೇವಾ ಅಧಿ ನೋಚತಾ ನೋ ಮಾ ನೋ ನಿದ್ರಾ ಈಶತ 


| 
ಮೋತ ಜಲ್ಲಿ 1 


| | | 
ವಯಂ ಸೋ ಮಸ ವಿಶ್ವಹ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಸುವೀರಾಸೋ ವಿದಫಮಾ 


| 
ವದೇನು ೧೪ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪ್ರಾತಾರಃ | ದೇವಾಃ | ಅಧಿ | ವೋಚತ | ನಃ | ಮಾ|ನಃ।ನಿಂದ್ರಾ | ಈಶತೆ | ಮಾ| ಉತ! ಆಲ್ಪೇ | 


| | 
ವಯಂ | ಸೋಮಸ್ಯ | ವಿಶ್ವ ಹ | ಪಿ ಪ್ರಯಾಸ | ಸು5ನೀರಾ ಇಸಃ | ನಿದಥೆಂ |ಆ| ವದೇಮ ೪ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಶ್ರಾತಾರೋ ರಕ್ಷಿತಾರೋ ಹೇ ದೇವಾಃ ನೋತ$ಸ್ಮಾನಧಿ ವೋಚಿತ | ಅಧಿವಚಿನಂ ಕುರುಶೆ | 
ಕಂಚಿ ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ಸಿದ್ರಾಃ ಸ್ವಸ್ಟಾ ಮೇಶತೆ |! ಈಶ್ವರಾ ಮಾ ಭೊವನ್‌ ಬಾಧಿತುಂ! ಉತಾಪಿ ಚೆ 
ಜಲ್ಬಿರ್ನಿಂದಕೋ$ಸ್ಮಾನ್ಮಾ ನಿಂದತು | ವಯಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಪ್ರಿಯಾಃ ಸ್ಯಾಮ ವಿಶ್ವಹ 
ಸರ್ಮೇಷ್ವಪ್ಯಹಃಸು | ಸರ್ವದೇಶ್ಯೈರ್ಥಃ! ಸುವೀರಾಸಃ ಶೋಭನಪುತ್ರಾಃ ಸಂಶೋ ವಿದಥಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಮಾ 
ವದೇಮ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವದೇಮ | ಅಥವಾ | ಸುಪುತ್ರಾ ನಿದಥಂ ಗೃಹಮಾ ವದೇಮ | ಆವಷನಂ 
ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾಣಾಂ ಧನೇನೋಪಭಛಂದನಂ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತ್ರಾಶಾರಃ--ರಕ್ಷಕರಾದ | ದೇವಾ&--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ನ8-- ನಮಗೆ | ಅಧಿ ವೋಟೆಕ 
ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲೆಂದು ಹರಸಿರಿ | ನ8- ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ | ನಿದ್ರಾಃ__ದುಃಸ್ತ್ವಸ್ನಗಳು | ಮಾ ಈಶತೆ- ಅವುಗಳ 
ಪ್ರಭಾವಗಳನ್ನು ಬೀರದಿರಲಿ 1 ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಜಲ್ಪಿ$-ನಿಂದಕನು 1 ಮಾ-- ನಮ್ಮನ್ನು ಫಿಂದಿಸದಿರಲಿ | 
ವಯೆಂ- ನಾವು! ವಿಶ್ವಹ--ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | | ಸೋಮಸ್ಕ--ಸೋಮಕ್ಕೆ | ಪ್ರಿಯಾಸ$ - 
ಪ್ರೀತಿಪಾಶ್ರರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ | ಸುನೀರಾಸ8-..ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿ | ವಿದಥಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಆ ವದೇಮ--ಸರಿಸುವೆವು, 
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NR AS SR ಸ್‌ ಸದರ್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ಸಾ ಒಕ - K ~~ - A ನವ್‌ ಹನನ ವಮ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ರಕ್ಷಕರಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲೆಂದು ಹರಸಿರಿ, ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ದುಃಸ್ತನ್ನಗಳು 
ಅವುಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರದಿರಲಿ. ಥಿಂದಕನು ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸದಿರಲಿ, ನಾವು ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಸೋಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿ ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವೆವು 


English Translation. 


Guardian gods, speak favourably to us; let no dreams nor the censurer 
overpower us; may we be ever dear to Soma; possessed of brave offspring, 
may we utter our hymn. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ತ್ವಂ ನಃ ಸೋಮ ವಿಶ್ವ ತೋ ನಯೋಧಾಸ್ತ್ವ ಸ್ವರ್ನಿದಾ ನಿಶಾ ನೃ ಚಕ್ಸಾ $ | 
| 
ತ್ತೆ ನ ಇಂದ ಊತಿಬಿಃ ಸಜೋಷುಃ ಪಾಹಿ ಪಶ್ಚಾತಾದುತ ವಾ 


| 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌ 1೧೫ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ತ್ವಂ! ನೇ! ಸೋಮ | ವಿಶ್ವತಃ | ವಯಃ€ಧಾಃ | ಶ್ಚಂ | ಸ್ವನಿತ್‌ | ಆ | ನಿಶ | ನೃತ ಚಿತ್ತಾ | 


| | | 
ತ್ವಂ! ನಃ | ಇಂದೋ ಇತಿ! ಊತಿ5 | ಸಸ | ಪಾಹಿ | ಸಶ್ಜಾತಾತ್‌ | ಉಶ | ವಾ | 


| 
ಪುರಸ್ಮೂತ್‌ || ೧೫ || 
ಎ ತ | ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 1 
ತ್ವಂ ನಃ ಸೋಮ ವಿಶ್ವತೆ ಇತಿ ಸೌಮ್ಯೇ ಪೆಶ್‌ ಹನಿಸೋ;ನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ತ್ವಂ 
ನಃ ಸೋಮ ವಿಶ್ವತೋ ವಯೋಧಾ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿನಿ ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಆ ೩-೭1 ಇತಿ | 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಾಭ್ಯೋ ದಿಗ್ಭ್ಯೋ. ವಯೋಧಾ ಅನ್ನದಾತಾ। 
ತಥಾ ಕಂ ಸೈರ್ನಿತ್‌ ಸ್ವರ್ಗಲಂಭಕೋ ನೃಚಸ್ಸಾಃ ಸರ್ವಮನುಷ್ಯದ್ರಷ್ಟಾ ತೃಮಾನಿಶ। ಹೇ ಇಂದೋ 
ಶಂ ಕ ಸಹ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಃ ಸನ್ನೂತಿಭಿಃ ಸಹ | ಅಥವೋಶಯೋ ಗಂತಾರೋ ಮರುತಃ! 
ತೈಃ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ಸಶ್ಚಾತಾತ್‌ ಸಶ್ಚಾದುಶ ವಾ ಪುರಸ್ತಾಚ್ಚೆ ಪಾಹಿ! , 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮ.--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಜೀವನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ನಃ ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವ ತಃ- ಸಕಲ ದಿಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದಲೂ | ವಯೋಧಾಃ- ಅನ್ನ ದಾತನಾಗಿರು | ತ್ವಂ ನೀನು | ಸ್ಪರ್ನಿತ್‌ಸ್ವರ್ಗನೀಕ್ತ್ಷಕನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ | 
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A ಇರ್‌ 
ಮಾಮಾ ಗ ಡಿ ಬ ಗಾಗಾ ಶಾಟಾ ಗಾ ಯಾ ಗೊಂಸಯಾ ಚಿ ಹಂಸಾ ನರಾ ಗ ಇ 2 2 A 


ನೃಚೆರ್ಸಾ8--ಮಾನನರ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಆ ನಿಶ-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ರವೇಶಿಸು | 
ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು ಸಜೋಷಾ&-- ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ | ಊಪಶಿಭಿಃ-- 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಪೆಶ್ತಾತಾತ್‌--ಹಿಂಭಾಗದಿಂದಲೂ | ಉತೆ ವಾ--ಅಲ್ಲದೇ | ಪುರಸ್ತಾತ. ಮುಂಭಾಗ 
ದಿಂದಲೂ | ಪಾಹಿ--ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನ ದಾತನಾಗಿರು. ನೀನು ಸ್ವರ್ಗವೀಕ್ಷಕ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸುನವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, 
ನೀನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಹಿ:ಭಾಗದಿ2ದಲೂ ಮತ್ತು ಮುಂಭಾಗದಿಂದಲೂ ನನ್ಮುನ್ನು ರಕ್ಷಿಕು. 


English Translation: 


You, Soma, give us food from every side; you are the bestower of 
heaven ; enter us, beholder of men; O Soma, rejoicing with your protecting 
powers, guard us from behind and before. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 
ಶಂ ನಃ ಸೋಮ ವಿಶ್ವಶಃ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸ ಇತ್ರದ-ತ್ವೈಂ ನಃ ಸೋಮ 
ವಿಶ್ಚತೋ ವಯೋಧಾ ಯಾ ಶೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿನಿ ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ರಹ 
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ಶಿ ಇ” 
ನಲವತ್ತೂಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
(ವಾಲಖಲ್ಯಸೂಕ್ತ.--೧) 


ಪಿೀಠಿಕೆ 


——W-— 


॥ ಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಮಾಗಾ ಗಾ ಟು ೧ ಡು ಬಗ ಬಂಡ. ಬಯ್ಯ 


ಶ್ರೀ ಗಣೇಶಾಯ ನಮಃ | ಶ್ರುತಿಕಂಜಾರ್ಥಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಯೋ ವಿಕಾಸಯತಿ ಹೃದ್ಧತಂ (ತಾಂ) | ಸೆ 
ಪಾಯಾತ್ಸಚ್ಚಿ ದಾನಂದಃ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಗೋ ಹರಿಃ | "ಅಭಿ ಪ್ರ ವಃ ಇತಿ aR ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಸ್ತಣ್ಣಿಸ್ಕಾರ್ಸ್ಹಮೈಂದ್ರಂ | ಅನುಕ್ರಾ ಂತಂ ಚ--"ಅಭಿ ಪ್ರ ದಶ ಪ್ರಸ ಕ್ವಿ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ತತ್‌? 
ಇತಿ 1 ಅಯುಜಾಂ ಬೃಹತೀ ಛಂದಃ | ಯುಜಾಂ Ne ಛಂದಃ |! ವಿನಿಯೋಗಃ 
ಸೂತ್ರಾದವಗಂತವ್ಯಃ ॥! 


ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೪೮ ಸೂಕ್ತಗಳಾದ ಮೇಲೆ ವಾಲಖಿಲ್ಯವೆಂಬ ಭಾಗವಿರುವುದು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ೮೦ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಇರುವವು. ಮೊದಲಿನ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ದೇವತೆಯು ; ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಸ್ತು ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ; ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸ್ಕಣ್ವಖಯಸಿಯ ದಾನಸ್ತುತಿ ಇಡೆ. ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಪ್ರಸ್ಫಣ್ವನ ದಾನಸ್ತುತಿಯೂ 
ಇರುವುದಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರು (೫ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಒಂಭತ್ತನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಯಷಿಗಳೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಇದಾರೆ. 


ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಇತರ ಯಾವ ಭಾಷ್ಯವೂ 
ಇರುವಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಇದ್ದರೂ ಲಬ್ಧವಾಗಿಲ್ಲ. Max- Muller ಮೊದಲಾದ ಪಾಶಾ ನಿತ್ಯ ಪಂಡಿತರೂ 
ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಖಿಲ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಿಶಿಸ್ಟ » ಶೇಷ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ಸರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೆಲವು ಮಶ ಗಳು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆ 
ಮೊದಲಾದ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಪರಶಾಖೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ ಶ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಶಿಸ ಸೃಮಂತ್ರ ತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉಕ್ತಿಯಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಇವುಗಳ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಇತರ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗಂಭೀರತೆಯೂ, ಶ್ರೆ (ನೃತೆಯೂ, ಪ್ರಾಚೀನತೆಯೂ Fr 
ಆದರೂ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವ ಪೂರ್ವಸಂಪ್ರದಾಯವು ಪರಂಪರಾನು 
ಗತವಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವಿಧ್ಯನುಸಾರವಾಗಿ ಸ್ವರಗಳೂ, ಪದಪಾಠವೂ ಇರುವುದು. 

ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಮೇಲೆಯೇ ಹೇಳಿದೇವೆ. ಆದರೆ ಪೂನಾನಗರದ 
ವೈದಿಕ ಭಾ ಖ್‌ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವಾದ ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 3ನೇ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ 779ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೂಚನೆ ಇದೆ 
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ಪ ಡಾ ಕಾರಾರ್‌ ರ್‌ 
ಹ ಸ ್‌ ಲ nines ods sacs i 
ಗ ಯಂಗ ಬ ಇ ಬ್ಲ ಒಬ ಗಜ ಎ ಂಇಂಇಒ ಬಗ ಬೈ ಬಾ ಬಯ ಯ ಡಾ ಇಡಾ ಗ ಗಾ ಜಾ 


ವಾರಾಣಸೀಸ್ಪರಾಜಕೀಯೆ ಸಂಸ್ಕೃತ್ನೆಸಾಠಶಾಲಾಯಾಃ ಪ್ರಾಪ್ತೇ (ಜ್ಞ) ಸೆಂಜ್ಞಕಲಿಖಿತೆಪುಸ್ತೈಕೇ 
ವಾಲಖಲ್ಯಸೊಕ್ತಾನಾಂ ಭಾಷ್ಯಂ ಲಿಖಿತೆಮುಪೆಲಭ್ಯತೇ | ಪರಂ ತ್ತಿತರೇಷು ಸರ್ಮೇಷ್ಯಪಿ 
ಪುಸ್ತ ಕೇಷ್ವೆನುಪಲಂಭಾತ್‌ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶೈಲ್ಯಾ ವಿಭಿನ್ನ ತ್ವಾಚ್ಚ ನೈತತ್ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೆಕೃತೆ- 
ಮಿತಿ ವ್ಯಕ್ತಂ ಪ್ರತೀಯೆತೇ 1 ತಥಾಷ್ಕೇತದ್ದಿದುಷಾಮುಸಯೋಗಾಯೆ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಮತ್ತಾಶ್ರೆ 
ದೀಯತೇ | 
ಏತಸ್ಮಿನ್ಸಿಷಯೇಸ್ಮಾಭಿಃ ಸೃಷ್ಟಾ ಏತೆಶ್ಸಾತಶಾಲಾಧಿಕಾರಿಣಃ ಏನಂ ಲಿಖಂತಿ--ಏಶವೈಸ್ತ- 
ಲಿಖಿತಂ ಪಾಠಶಾಲಾಯಾಃ ಕೃಶೇ ರೇವಾನಗರೇ ಕ್ರೀತಮಾಸೀತ್‌ | ತಸ್ಯ ಲೇಖನಂ 
ಪುಜ್ಯಪತ್ತನ ಏವಾಭೂದಿತಿ ಶ್ರೂಯತೇ | ಏತಲ್ಲಿಖಿತಪುಸ್ತೆ ಕಗತವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಭಾಷ್ಯಂ 
ಕೇನ ವಿರಚಿತೆಮಿತಿ ನಿಶ್ಚಿತಂ ವಕ್ತುಮಶಕ್ಕಂ 1 ನ ಕೇನಾಪಿ ವಾರಾಣಸೀಸ್ಥೇನ ಪಂಡಿತೇಸೈತ- 
ದ್ವಿರಚಿತಮಿತಿ ನಿಶ್ಚಿತಮೇವ || 
ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳ ಭಾಷ್ಯವು ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗೌರ್ನಮೆಂಟ್‌ ಸಂಸ್ಕ್ರತ ಪಾಠಶಾಲೆಯಲ್ಲಿದಿವ 
(ಜ್ಞ) ಎಂಬ ನಂಬರಿನ ಹಸ್ತಲಿಖಿತ (ಕೈಬರಹದ) ಪ್ರತಿಯಿಂದ ಗೃಹೀತವಾಗಿರುವುದು. ಇತರ ಯಾವ ಭಾಷ್ಯಪ್ರೆಸ್ತಕ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳ ಭಾಷ್ಯವು ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ 


೧೧ 


ವಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಈ ಭಾಷ್ಯದ ಶೈಲಿಯು ಸಾಯಣ 
ಭಾಷ್ಯಶೈಲಿಯಂತಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಈ ಭಾಷ್ಯವು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತವಲ್ಲವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೂ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವವರಿಗೆ ಇದು ಉಪಯೋಗವಾಗಬಹುದೆಂಬ ಭೆರವಸೆ 
ಯಿಂದ ಇದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಈ ಪುಸ್ತಕದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಆ ಪಾಠಶಾಲೆಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ ಬರೆದು ಕೇಳಲಾಗಿ ಅವರು-- 


ಈ ಕೈಬರಹದ ಪುಸ್ತಕವು ಪಾಠಶಾಲೆಯ ಪುಸ್ತಕಾಗಾರಕ್ಟಾಗಿ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವಾಗ ಪ್ರ ಸಕ್ತ ಸ್ರಕಿಯನ್ನು 


Ko; ಜ್‌ NS) 
ರೇವಾನಗರದಲ್ಲಿ ಕೊಂಡದ್ದಾಗಿಯೂ ಅದನ್ನು ಪೂನಾನಗರದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬಂದಿಜಿ. ಆದಕೆ 
ಈ ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳ ಭಾಷ್ಯವು ಯಾರಿಂದ ವಿರಚಿತವಾಯಿತೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಏನೊಂದು. ಸಂಗತಿಯೂ 


ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ ಸಂಡಿತರಿಂದಲೂ ವಿರಚಿತವಾದುದಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಗಿಯೂ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ ಬರೆದಿದಾರೆ. 
| ಪ್ರಥಮಸೂಕ್ತದ ಭಾಷ್ಯವು | 
ಶ್ರೀ ಗಣೇಶಾಯ ನಮಃ | ಶ್ರುತಿಕಂಜಾರ್ಥಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಯೋ ನಿಕಾಸಯತಶಿ ಹೃದ್ದೆತಾ। 
ಸ ಸಾಯಾತ್ಸಜ್ಜಿದಾನಂದಃ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಗೋ ಹರಿಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಅಭಿ ಪ್ರೆ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ಮಣ್ವನೆಂಬುನನು ಖಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಭಿ ಪ್ರೆ ದಶ ಪ್ರೆಸ್ಮಣ್ಬಃ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ತೆತ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೊಕ್ತದೆ 
ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತೀಭಛಂದಸ್ಥವು; ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಯಕ್ಟುಗಳು ಸತೊ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಯೆವ್ಹ. 


ಇ ಇ ವ ತ್ರ | ಘಿ ತ್ನ 
ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
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ರರ ಷ್‌ ಪಕ್‌ ಒರ ಗಹ ಈರ್‌ ಒಫ್‌ ಒಹ್‌ ಪ್‌ ಇರಬ ಎನ್‌ಆರ್‌ ಬಫರ್‌ ಒರ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ರ್‌ಾರ್‌ರರ್‌ತರ್‌ಾರ್‌ರ್‌್‌್‌್‌- 


ಹ 
ಸೂಕ್ತ--ರ೯ 
(ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ.--೧) 
ಮಂಡಲ--ಆ | ಅನುವಾಕ-೬ | ಸೂಕ್ತ--೪೯॥ 
ಅಪ್ಪಕ೬ | ಅಧ್ಯಾಯ. ೪॥ ವರ್ಗ--೧೪, ೧೫ ॥ 
|! ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೦ ॥ 
1 ಖಷಿಃ. . ಪ್ರಸ್ಥಣ್ಣಃ ಕಾಣ್ಮಃ ॥ 
| ದೇವಶಾ--ಇಂದ್ರ॥ ! 
1 ಛಂದಃ ಪ್ರಾಗಾಥಂ (ಆಯುಜಃ ಬೃಹತ್ಕ್ಯಃ ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ) 1 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 1 
| | | | 
ಅಭಿ ಪ್ರ ವಃ ಸುರಾಧಸಮಿಂದ್ರಮರ್ಚೆ ಯಥಾ ವಿದೇ | 
| | | | | | 
ಯೋ ಜರಿತೃಭ್ಯೋ ಮಘವಾ ಪುರೂವಸುಃ ಸಹಸ್ರೇಣೇವ ಶಿಕ್ಷತಿ ಗ ೧॥ 
| ಪದಪಾಠ। 1 
ಅಭಿ | ಪ್ರ | ವಃ | ಸು$ರಾಧಸಂ | ಇಂದ್ರಂ ಅರ್ಚೆ | ಹ | ನಿದೇ | 


| | | | 
ಯೆಃ | ಜರಿಶ್ಯಳಭ್ಯಃ |! ಮಘ್ರೂವಾ | ಪುರು5ವಸುಃ | ಸಹಸ್ರೇಣ5ಇವ | ಶಿಕ್ಷತಿ | ೧॥ 


1 ಭಾಷ್ಕಂ | 
ಯಸಿರಾತ್ಮಾನೆಂ ಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ಪ್ರಸ್ವಣ್ಣ ವಃ ಯುಷ್ಮಾಕಂ | ಬಹುವಚೆನಂ ಪುತ್ರೆಪೌತ್ರಾಭಿ- 


ಪ್ರಾಯೇಣ | ಯುಷ್ಮತ್ಸಾಮಿಭೂತಮಿಂದ್ರಮಭಿಲಶ್ಶ್ಯ ಸ್ರಾರ್ಚ ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣ ಪೂಜಯ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂಶಃ | ಯೆಥಾ ವಿದೇ ವಿದ್ವಾಂಸಂ ಸ್ಕಗುರುಂ ಪೂಜಯೆಸಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕೀದೃಶಂ | ಸುರಾಧಸಂ | 
ಶೋಭನಂ ರಾಧೋ ಧನಂ ಯೆಸ್ಯ ಶಂ। ಕೋ5ಸಾವಿಂದ್ರ ಇಶ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಯ ಇಂದ್ರ8 ಮಫಘವಾ 
ಧನನಾನ್‌ ಪುರೂವಸುಃ ಬಹೂನಾಂ ವಾಸಯಿತಾ ಜರಿತೃಭ್ಯಃ ಸ್ತೋಶೃಭ್ಯಃ ಸಹಸ್ರೇಣೇವ ಅಪೆರಿಮಿತ- 
ಮೇವ ಶಿಕ್ಷತಿ ದದಾತಿ! ಧನಾದಿಕಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಅತ್ರ ಯಃಶಬ್ಬೋ$ವಧಾರಣಾರ್ಥಃ | ಸಹಸ್ರೇಣೇವ- 
(? ಇನಶಬ್ಲೋತವಧಾರಣಾರ್ಥಃ | ಸಹಸ್ರೇಣೈವ) | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಔ 

ಮಘವಾ-- ನನವಂತನೂ | ಪುರೂವಸು8--ಅನೇಕರಿಗೆ ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಆದ | ಯೆ8. ಯಾನ 
ಇಂದ್ರನು |. ಜರಿತೃಭ್ಛಃ8--ತನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ | ಸಹಸ್ರೇಣೇವ-ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿಯೇ | ಶಿಕ್ಚತಿ.. 
ದಾನಷಾಡುವನೋ ಅಂತಹ | ಸುರಾಧಸೆಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಸತ್ತುಳ್ಳವನೂ | ವಃ ನಿಮ್ಮ ಬಂಧುವೂ- 
ಆದ | ಇಂದ್ರೆಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಯಥಾ ನಿದೇ-ನಿದ್ಯಾನಂತನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವಂತೆ | ಅಭಿ ಪ್ರಾರ್ಚ.... 


ಎದುರುಗೊಂಡು ಪೂಜಿಸು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧನವಂತನೂ ಅನೇಕರಿಗೆ ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಆದ ಯಾರು ತನ್ನ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೆ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿಯೇ 
ದಾನಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನೂ ನಿಮ್ಮ ಬಂಧುವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಿದ್ಯಾವಂತ 
ನಾದ ಗುರುವನ್ನು ಪೂಜಿಸುವಂತೆ ಎದುರುಗೊಂಡು ಪೂಜಿಸು 


English Translation. 


That I may attain wealth I invoke Indra, Lord of precious wealth and 
sing his praise, Maghavan, Lord of abundance he gives to his worshippers 
thousands and thousands. 


ಓಟ ಸ೦ಹಿತಾನಾಠಃ 1 


| 
ಶತಾನೀಕೇವ ಪ್ರ ಜಿಗಾತಿ ಧೃಷ್ಟುಯಾ ಹಂತಿ ವೃತ್ರಾ ಣಿ ದಾಶುಷೇ! 


| 
ಗಿರೇರಿನ ಪ ರ್ರ ರಸಾ ಅಸ್ಸ ಪಿ 


) ಹಿನ್ವಿರೇ ದತಾಣಿ ಪುರುಭೋಜಸಃ | ೨॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಶತಾನೀಕೂ5ಇವ | ಪ್ರ | ಚಿಗಾತಿ | ಧೃಷ್ಣು $ಯೊಾ | ಕ | ವೃತ್ರಾ ಜೆ ದಾಶುಷೇ | 


ಗಿರೇತ5 ತವ | ಪ್ರ! ls | ಅಸ್ಯ | ಪಿನ್ವಿರೇ | ಡೆತ್ರಾಣಿ | ಚ ಬಾ, | ೨ Il 


| ಭಾಷ್ಯಂ ॥ ಸ 


ಧೃಷ್ಟು ಯಾ ಶತು ತ್ರಿಧರ್ಷಣಶೀಲ ಇಂದ್ರಃ ಶತಾನೀಕೇವ ಅಪರಿನಿತಾನ್ಯೇವ ರಿಸುಸೈನ್ಯಾನಿ ಪ್ರೆ. 
ಜಿಗಾತಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛತಿ | ಸ್ನ ಥೈವಶೀಕರೋತಿ! ಕಿಂಚ ಯೆ ಇಂದ್ರ ದಾಶುಸೇ ಹನಿರ್ದತ್ತವತೊಃ 
ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ವೃತ್ರಾಣಿ ಪಾಪಾನಿ ಶತ್ರೂನ" ವಾ ಹಂತಿ ನಾಶಯತಿ | ತಸ್ಯಾಸ್ಯ ಪುರುಭೋಜಸಃ 
ಬಹುಪಾಲಕಸೆ ಭಂದ್ರೆಸ್ಯ ದೆತ್ರಾಣಿ ಹಿರೆಣ್ಯಾ ದೀನಿ ಧನಾನಿ । ದೆತ್ರೆ ಮತ್ರ ಹಿರಣ್ಯಂ ಮರುತ್‌ ದಶ್ರಂ 
ಇತಿ ಹಿರಣ್ಯನಾಮಸು ಪಾಠಾ8 | ಪ್ರ ಪಿನ್ಚಿರೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪ್ರೀಣಯೆಂತಿ ತರ್ಪಯಂತಿ ಜಗತೀ | ಅತ್ರ, 
ದೃಷ್ಟಾ ಕಾ ಗಿರೇರಿವ ಪರ್ವತೆಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ವಾ ಉದ ಯಥಾ ರಸಾಃ ಜಲಾನಿ ಜಗತ್‌ 
ಪ್ರೀಣಿಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಧೃಷ್ಟು ಯಾ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು । ಶತಾನೀಕಾ ಇವ ಶತಸಂಖಾ ಕವಾದ ಸೈನ್ಯಸಮೂಹದ 
ನಾಯಕನಂತೆ | ಪ್ರ ಜಿಗಾತಿ-- ವೈಭವದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ । rs ಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ | 
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ವೃತ್ತ ಣೆ-.ಪಾಪಕರರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಹಂತಿ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ರಸಾ8--ಉದಕಗಳು | ಗಿಕೇಃ 
ಇವ -_ ಪರ್ವತದಿಂದ ಉಕ್ಕಿಬಂದು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ | ಪುರುಭೋಜಸೆ8- ಅನೇಕರಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ | ಅಸ್ಕ- 
ಈ ಇಂದ್ರನಿಂದ | ದತ್ರಾಣಿ-- ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸಂಪತ್ತುಗಳು! ಪ್ರೆ ಪಿನ್ಚಿರೇ-- ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬಂದು ಜಗತ್ತನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುತ್ತವೆ. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸೈನ್ಯಸಮೂಹದ ನಾಯಕನಂತೆ ವೆ ೈಭವದಿಂದ ಸಂಚರಿಸು. 
ತ್ತಾನೆ. ಯಜಮಾನನ ಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಾಪಕರರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪರ್ವತದಿಂದ ಉಕ್ಕಿ 
ಬಂದ ಉದಕಪ್ರವಾಹೆಗಳು ಜಗತ್ತನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ, ಇಂದ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ' 
ಬಂದು ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


He is walking magistically as if Lord of hundred forces, for the 
sacrificers he is killing Vritra, protector of many. Gifts proceeds from him as. 


streams spring out of a mountain. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಸುತಾಸ ಇಂದವೋ ಮದಾ ಯೇ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ | 


ಆಪೋ ನು ವಚ್ರಿನ್ನ ನ್ವೋಕೃಂ ೧ ಸರಃ ಸೃಣಂತಿ ಶೂರ ರಾಧಸೇ | 4 || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಆ! ಶ್ಚ | ಸುಕಾಸೆಃ | ಗನ | ಮನಃ | ಯೆ! ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣ॥ | 
ಆಪಃ! ನು! ವಜ್ರಿನ್‌ | ಅಸು | ಓಕ್ಯಂ | ಸರಃ | ಸೈಣಂತಿ | ಶೂರ | ರ Ila ll 
1 ಭಾಷ್ಯಂ 1 | 


ಹೇ ಗಿರ್ವಣಃ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯೇಂದ್ರ ಮದಾಃ ಹರ್ಷಕರಾಃ ಯೇ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ 
ಸೊತಾಸಃ ಅಭಿಷುತಾಃ ಸಂತಿ ಶೇ ಹೇ ವಜ್ರೆನ' ವಜ್ರೋಪೇಶ ಹೇ ಶೂರ ಶೌರ್ಯೆಯುಕ್ತೇಂದ್ರೆ ಓಕ್ಕಂ 
ಸೆಮವಯಿತುಮರ್ಹಂ (7? ಸಮವೇತುನುರ್ಹಂ) ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಾಪೈಣಂತಿ ಸರ್ವತಃ ಪೂರಯಂತಿ | 
ಸ್ಟ್‌ ರಸೆಪ್ರ ದಾನೇನ ಶ್ಯಾಂ ತರ್ಪಯಂತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಕಥಂ! ಆಪೋ ನ ಸರಃ! ತಾ ಯಥಾ ಮಹಾಜಲಾ-- 
ಶಯೆಂ ಪೂರಯೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ |! ರಾಧಸೇ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಧನಲಾಭಾಯ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಶೂರ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ |. ಗಿರ್ವಣಃ।--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನೂ | ವಜ್ರೆ ನೀ. ವಜ್ರಾಯುಧ 
-ಧಾರಿಯೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಆಸೆ ಉದಕಗಳು | ಓಕ್ಯ 0--ತಮ ಮ ಗಮೃಸ್ರ ದೇಶವಾದ 
ಸರಃ ಅನು ನ--ಸರಸ್ಸಿಗೆ ಹೋಗಿ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ |. ಮದಾ8_-ಮದಕರಗಳಾದ | ಯೋ ಇಂದವಃ- 
ಯಾವ ಸೋಮರಸಗಳು | ಸುತಾಸ8--ಹಿಂಡಲ್ಪ್ಬಟ್ಟಿನೆಯೋ ಅಂತಹ ಸೋಮರಸಗಳು | ರಾಧಸೇ--ಯಜಮಾನ 
ಸಿಗೆ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ | ಆ ಸೃಣಂತಿ-- ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನೂ ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ. ಉದಕಗಳು 
ತಮ ಮ ಗಮ್ಯಪ್ರ ದೇಶವಾದ ಸರಸ್ಸಿ ಗೆ ಹೋಗಿ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ, ಮದಕರಗಳಾದ ಯಾವ ಸೋಮರಸಗಳು ಹಿಂಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟವೆಯೋ ಅಂತಹ ಸೋಮರಸಗಳು ಯಜನಮೂನನಿಗೆ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನಉದರವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ನಿನಗೆ 
ಹರ್ಷಕಾರಕವಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Worshipable Indra, the exhilarating Soma is being effused for the hero, 
wielder of thunder-bolt; may abundance go to you as water fills its dwelling, 


‘the Lake. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಅನೇಹಸಂ ಪ್ರತರಣಂ ನಿನಕ್ಷಣಂ ಮಧ್ಯೆಃ ಸ್ವಾಬಿಷ್ಠಮಾಂ ಪಿಬ | 
ಕಿರಾಸಿ 


ನಃ ಪ್ರ ಕ್ಸುದ್ರೇನ ತ್ಮನಾ ಧೃಷತ್‌ | ೪॥ 
|! ಪದಪಾಠಃ || 


\ | | | | 
ಅನೇಹಸಂ | ಪ್ರೆಳತರಣಂ | ನಿವಸ್ರಣಿಂ | ಮಧ್ವ! ಸ್ಕಾದಿಸ್ಕೆಂ | ಈ | ಪಿಬ | 


| | 
ಆ|ಯಥಾ। ಮಂದಸಾನಃ | ಕಿರಾಸಿ | ನಃ !ಪ್ರ ಕ್ಷುದ್ರಾ | ತ್ಮ ನಾ! ದ್ರು WY) 
|| ಟ್‌ | ' 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅನೇಹಸೆಂ'ಯುಥಾಕಾಲಂ ಈಂ ಏನಂ ಸೋಮಂ ಫಿಬ | ಕೀದೃಶಂ | ಪ್ರತರಣಂ 
ಪ್ರೆವರ್ಧನಂ 1 ಪ್ರ ಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ! ನಿವಕ್ಷಣಂ ಅತಿಕಯೇನ ಸ್ತು ತ್ಯಂ ಮಧ್ವ ಮಧುನಃ 
ಸಕಾಶಾದಸಿ ಸ್ವಾದಿಷ್ಠಂ ಸ್ವಾ ದುಶಮಂ ! ಕಮೇಶೆಂ| ಯಸ  ಸಾನೇನ ಯತು ಹನೀಂಹಿ ಸಂಭಜ- 
ಮಾನಸ್ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಯಥಾ ಯಥಾವತ್‌ ಫಲಮಾಕಿರಾಸಿ ಕಾತ್ಮ್ಸ್ಯ್ಯೋತ 
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NNN SNE ಇರ್‌ ಒನ್‌ ಇಾ್‌'ಇರ್‌್‌ ಇಗ” ES ತ್‌ ತ್‌್‌ ಇಟ್‌ ಇರ್‌ ಪ್‌ ಒಹ್‌ 


ಎರ್‌ ರ್‌ ಗರ್‌ ರಾತ್‌ ಇ 
NN 


ನಿಕ್ಷಿಪಸಿ | ದದಾಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೇಭ್ಯ ಇವ | 1 ಶತ್ರುಧರ್ಷಕಸ್ತಂ ಶ್ಮನಾ ಆತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇವ. 
ಕ್ಷುದ್ರೇವ ದೀನೇಭ್ಯ ಇವ ತೇಭ್ಯೋ ಯಥಾ ಪ್ರೆ ದದಾಸಿ ತದ್ವತ್‌ | ಉಪಸರ್ಗವಶಾದ್ಯೋಗ್ಯ- 


ಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಧೃಷತ್‌--ಶತ್ರು ಧರ್ಷಕನಾದ ನೀನು | ತ್ಮನಾ--ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | ಶ್ಷುದ್ರಾ. 
ಇವ ಪ್ರ--ದೀನದರಿದ್ರರಿಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವಂತೆ | ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ | ಮಂದಸಾನಃ 
ತೃಪ್ತನಾದ ನೀನು | ನ8--ನಮಗೂ | ಆ ಕಿರಾಸಿ-- ಯಥೇಚ್ಚವಾಗಿ ಕೊಡುವೆಯೋ ಹಾಗೆ | ಅನೇಹಸಂ-- 
ದೋಷರಹಿತವಾದುದೂ | ಪ್ರತರಣಂ-- ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದುದೂ | ವಿವಕ್ರಣಂ- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಂಸನೀಯ. 
ವಾದುದೂ | ಮಧ್ವಃ-ಮಧುನಿಗಿಂತಲೂ | ಸ್ವಾದಿಸ್ಮಂ- ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದುದೂ ಆದ । *ಈಂ-- 
ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬ-- ಪಾನಮಾಡು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ನೀನು, ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ದೀನದರಿದ್ರರಿಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನ: 
ಮಾಡುವಂತೆ, ಯಾವ ರೀತಿ ತೃಪ್ತನಾದ ನೀನು Ls ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ಕೊಡುವೆಯೋ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವ. 
ದೋಷ:ಹಿತವಾದುದೂ, ಮಧುವಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation. 


Drink the sweet Soma, Sinless, salvation-giving and leader to heaven; 
when you are exhilarated you become proud and like kshudra give us desired 


wealth. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ನಾನೋ ಅಶ್ಟೋನ ಸೋತ ಭಃ । 


ಸ್‌ 
| (ಬ. 

೭॥ 
$0 - 
| 3 


ಆ ನಃ ಸ್ತೋಮಮು 


| 
ದಯಂತಿ ಧೇನವ ಇಂದ್ರ ಕಣ್ಮೀಷು ರಾತಯಃ || 


>t sy ಗವ ಕ 
|| ಫದಪಾಕಠಃ || 


| | | 
ಆ!ನಃ|ಸ್ತೋಮಂ!।ಉಪ!।ದ್ರವತ್‌ | ಹಿಯಾನಃ! ಅಶ ಕಃ ನ! ಸೋತ್ಸ5ಭಿಃ | 


ಯೆಂ!ತೇ! ಸ್ವಧಾತವನ್‌ | ಸ್ವದಯಂತಿ | ಧೇನವಃ | ಇಂದ್ರ | ಕಣ್ಣೇಸು | ರಾ ತೆಯ ಜಗ 


|| ಭಾಷೈಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ಭವಾನ್‌ ನೋ 5ಸ್ಮದೀಯೈಃ ಸೋತೃಭಿಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಕಶ್ಯಭಿರಧೃಯ್ಯಾ. 
ವಿಭಿರ್ಯಕ್ತಿಗ್ಳಿಃ ಕೃತೆಂ ಸ್ತೋತ್ರವಿಶೇಷಂ ಆ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಉಪ ದ್ರವತ್‌ ಉಪಗಚ್ಛೆತು ಸಮಾಪೆಂ- 


೨74 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಿ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೬ ಸೂ. ೪೯. 


ಗ ತ್‌ ಕಬ್‌ ಇಪ ತ್‌ ಇರ್‌ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಇಂಚ್‌ RN NN SSS RS ಗಾಗಿ ಯಾ ಸಾಗಾ ಬಾರ್‌ 


ಪ್ರಾಪ್ಟೋತು ! ಕ ಇವ! ಹಿಯಾನಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಃ ಅಶ್ಟೋ ನ ಅಶ್ವ ಇವ! ಸ ಯಥಾ ಅಭಿಲಷಿತೆಂ 
ದೇಶಂ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ ತೆಡ್ವತ್‌ |! ಹೇ ಸ್ವಧಾವನ್‌ ಅನ್ನವನ್ನಿ ಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸ್ಪಭೂತಾನಿ ಧೇನವಃ ಕರ್ಪ್ಷೆಕಾಣಿ 
ಕಣ್ಟೇಸು ಅಸ್ಮಾಸು ವರ್ತೆಮಾನಾನಿ ರಾಶೆಯಃ ಹನಿರ್ದಾನಾನಿ ಯೆಂ ತ್ಕಾ ಸ್ಪದೆಯೆಂತಿ ಸ್ವಾದಯಂತಿ। 
ಶ್ವಮದರೇ ಸ್ರನಿಶ್ಯ ತ್ವಾಂ ತರ್ನಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ| ಸ ಭವಾನ್‌ ಹ Wr ಇತಿ ಪೂರ್ನೇಣ 
ಸಂಬಂಧಃ ॥ 

1 ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


GC 


ಸ್ವಧಾವನ್‌ ಅನ್ನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ | ಕಣ್ಣೇಷು 
ಕಣ್ವವಂಶೀಯರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ | ಥೇನವಃ.--_ಕ್ಷೀರಗಳನ್ನು ಕೊಡುನ ಹಕ | ರಾಶಯ!।. ನಮ್ಮಿಂದ 
ದತ್ತವಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳೂ | ಯೆಂ--ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು! ಸ್ವದಯಂತಿ- ತೃಪ್ತಿ ಪ್ತಿ ಡಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ ನೀನು! 
ಹಸಿಯಾನ॥- ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಿರುವ | ಅಶ್ವಃ ನ ಅಶ್ವದಂತೆ | Ree > 4: ನಿರ್ಮಿತ 


ಇದ | ನಃ ಸ್ತೋಮಂ- -ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಉಪ ಆ ದ್ರವಕ್‌ ಓಡಿ ಬಾ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನ್ನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕಣ್ವವಂಶೀಯರಾದ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿರುವ ಕ್ಷೀರಗಳನ್ನು 
ಹೊಡುವ ಧೇನುಗಳೂ, ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳೂ ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವುವೊ ಅಂತಹ ಸೀನು 
ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವದಂತೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿ ಬಾ. 
Englhsh Translation. 


Indra, Lord of food, the gifts you offered to us are making the Soma > 


sweet, the effusers are invoking you ; come to it quickly running like a horse. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಧಡ. 
ಉಗ್ರಂ ನ ವೀರಂ ನಮಸೋಪ ಸೇದಿಮು ವಿಭೂತಿಮಕ್ಷಿತಾವಸುಂ | 
| 
ಉದ್ರೀವ ವಜ್ರಿನ್ನವತೋ ನ ಸಿಂಚತೇ ಶ್ರರಂತೀಂದ್ರ ಧೀತಯಃ ॥೬॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


೪ 


| 
ಉಗ್ರಂ। ನ! ನೀರಂ! ನಮಸಾ ಆ | ಸೇದಿಮ | ವನಿ5ಭೂತಿಂ | ಅಕ್ಷತೆಂವಸುಂ | 


_ | | 
ಉದ್ರೀ5ಇವ ವಚ್ರಿನ ನ್‌ | ಅವಶ |ನ| ಸಿಂಚೆತೇ | ಸ್ಪರಂತಿ | ಇಂದ್ರ | ಧೀತೆಯಃ |! ೬ || 
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ಎ NSS ಎ ಯಾತಾ EEN 
ನ್‌್‌ ~~ 


SR 


॥ ಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೀರಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಶತ್ರುಭಟಾನ” ಪ್ರೇರಯೆಂಶಂ ತ್ವಾಂ ನಮಸಾ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇ- 
ನ್ಲಾನ್ನೇನ ಸಹ | ಯದ್ವಾ ನಮಸಾ ಪ್ರಹ್ವೀಭಾನೇನ ಸಹ ಉಪ ಸೇದಿಮ ಶರಣಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಮೋ 
ವಯಂ | ಕಮಿವ | ಉಗ್ರಂ ನ ಉದ್ಧೂರ್ಣಬಲಮಿವ | ತಂ ಯಥಾ ಕೇಚನ ದೀನಾಃ ಶರಣಂ ಪ್ರಾಪ್ನು- 
ವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ | ವಿಭೂತಿಂ ನಿನಿಧೈಶ್ಚರ್ಯೋಪೇಶಂ | ಅಥವಾ ವಿನಿಧಭವನಸ್ಪಭಾವಂ | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪ ಈಯತ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ರೂಪಂರೂಪೆಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ 
ಬಭೂವ ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯೈಂತರಾತ್‌ | ಅಸ್ತತವಸುಂ ಅಕ್ಷೀಣಧನಂ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ವಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ. 
ಸಿಂಚತೇ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಫಲಸೇಕ್ರ್ರೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಧೀತಯಃ ಆಸ್ಮದಂಗುಲಯಃ ಕ್ಷರಂತಿ ಸ್ರವಂತಿ- 
ಸೋಮರಸಂ | ಕ ಇವ! ಉದ್ರೀವ | ಉದಕಾನ್‌ (? ಉದಕವಾನ್‌) ಅವತೋ ನ ಕೂಪ ಇವ, ಸೆ. 
ಯೆಥಾ ಸಸ್ಯಾದಿಸೇಕ್ಟ್ರೇ ಜಲಂ ಪರತಿ ತೆದ್ವತ್‌ | ಅತ್ರ ಇವಶಬ್ಬೋ5ನರ್ಥಕಃ॥! 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನೀರಂ--ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ವಿಭೂತಿಂ-- ಏಶ್ವರ್ಯವಂತನೂ | ಅಸ್ಲ್ಪಿತವಸುಂ--ನಾಶರಹಿತವಾದ- 
ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ಉಗ್ರಂ ನ-- ಅಶಕ್ತರು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನನ್ನು ನಮ್ರತೆಯಿಂದ. 
ಸವಿಸಾನಿಸುವಂತೆ | ನಮಸಾ- ನವ:ಸ್ವಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ (ವಿನಯದಿಂದ) | ಉಸ ಸೇದಿಮ--ಸಮಾಸಿಸಿ. 
ಮರೆಹೋಗುತ್ತೇನವೆ | ವಜ್ರಿನ್‌- -ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಅವಶಃ 
ಬಾವಿಯು (ಬುಗ್ಗೆಯು) | ಉದ್ರೀ ಇವ-- ನೀರನ್ನು ಉಕ್ಕೈಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವಂತೆ | ಧೀತಯಃ. 
ನಮ್ಮ ಬೆರಳುಗಳು | ಸಿಂಚತೇ--ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲದಾತೃವಾದ ನಿನಗಾಗಿ | ಕ್ಷರಂತಿ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ. 
ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅಶಕ್ತರು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನನ್ನು ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಸಮಾಪಿಸುವಂತೆ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಐಶ್ವರ್ಯ 
ವಂತನೂ ನಾಶರಹಿತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ನಮಸ್ವಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿನಯದಿಂದ: 
ಸಮಾಸಿಸಿ ಮರೆಹೋಗುತ್ತೇವೆ. ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಬುಗ್ಗೆಯು ನೀರನ್ನು ಉಕ್ಕಿಸಿ: 
ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವಹಾಗೆ, ನಮ್ಮ ಬೆರಳುಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲದಾತೃವಾದ ನಿನಗಭಿಮುಖ- 
ವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


We shall now go to Indra with salute he is covered with Vibhuti, Lord 
of inexhaustible wealth ; ferocious hero, wielder of thunder-bolt as a gushing 


fountain rushes forth so do our prayers spring forth. 
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ಇರಾ SA 


|| ಸೆಂಹಿತಾಸಾಠಃ'!! 


| 
ಯದ ನೂನಂ ಯದ್ದಾ ಯಜ್ಞೇ ಯದ್ದಾ _ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಧಿ 


| 
ಗಹಿ (೭ 


| ಪದಸಾಠಃ! 


| 
ಯತ್‌ | ಹ ನೂನಂ | ಯೆತ್‌ | ವಾ ಯಜ್ಞೇ | ಯೆತ್‌ | ವಾ! ಸೃಧಿವ್ಯಾಂ | ಅಧಿ | 


ಸು ನಃ | ಯಜ್ಞಂ | ಅಶ್ರೂಭಿಃ | ಮಹೇ$ಮತೇ | ಉಗ್ರ | ಉಗ್ರೇಭೆಕ | | ಗಹಿ | al 
|| ಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಮಹೇಮತೇ ಪೂಜಾಸಕ್ತೆಬುದ್ದೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಭ ಯತ್ರ ಕ್ವಚಿತ್‌ ಸ್ಥಾ ನವಿಶೇಷೇ ನೂನಂ 
ಸಿಶ್ಚಿತಂ ವರ್ಶಸೇ। ಯತ್‌ ಯತ್ರ ವಾ ಯಜ್ಞೇ ಅಧ್ವರೇ ವತ್ಳಗೇ | ಯತ್‌ ಯತ್ರ ವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
ಅಧಿ ಅಧಿಕಂ ವರ್ತಸೇ | ಅತಃ ಅಸ್ಮಾ ತ್ಸಾ ಎನವಿಶೇಷಾತ್‌ ಉಗ್ರ8 ಉದ್ಲೊರ್ಣಿಬಲಸ್ತೃಂ ಉಗ್ರೇಭಿಃ 
ಉದ್ದೂ ರ್ಣಬಲೈಃ ಆಶುಭಿಃ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಭಿರಕೆ ಚ್‌ ನೋತಸ್ಮೂಕಂ ಯೆಜ್ನ ೦ ಆ ಗಹಿ ಆಗಚ್ಛೆ (| 
ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಹೇಮತಶೇ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಉಗ್ರಃ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ 
ನೀನು | :' ಯತ್‌ ಹೆ--ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ | ನೂನಂ--ಖಂಡಿತ | ನ8-- ನಮ್ಮ | ಯಜ್ಞಂ. ಯಜ್ಞ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಆಶುಭಿ8--ನೇಗಗಾಮಿಗಳಾದವೂ | ಉಗ್ರೇಭಿಃ--ಬಹಳ ಬಲವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ । | 
ಆ ಗಹಿ. _-ದಯಮಾಡು | ಯೆದ್ವಾ-ಒಂದು ವೇಳೆ | ' ಯಜ್ಞೆ ಸೇ ಇತರರ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಯದ್ವಾ 
ಅಥವಾ | ಪೈಥಿವ್ಯಾಂ ಅಧಿ. -ಸೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಉಳಿದಾನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ | ಆತೆ ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಾ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
_ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನೀನು ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಖಂಡಿತ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ ಬಹಳ ಬಲವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ದಯಮಾಡು, ಒಂದು ವೇಳೆ 
, ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಉಳಿದಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ನಮ” 
'ಯಜ್ಪಾ ಶಳಿಮುಖವಾಗ ಬಾ. 
English Translation. 
Wherever you may be now, ferocious, noble Indra, whether in ther ite or 


in the earth, do come from there to this our rite with speedy and ferocious horses. 
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NNN SE NN NN ಇಇ 
SN 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಅಜಿರಾಸೋ ಹರಯೋ ಯೇ ತ ಆಶವೋ ವಾತಾ ಇನ ಪ್ರಸಕ್ಷಿಣಃ | 


| | | | 
ಯೇಭಿರಪತ್ಯಂ ಮನುಷಃ ಪರೀಯಸೇ ಯೇಭಿರ್ನಿಶ್ವಂ ಸ್ವರ್ದಶೇ ಗಂ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | | 
ಅಜಿರಾಸಃ। ಹರಯಃ | ಯೇ | ಶೇ | ಆಶವಃ | ವಾತಾಃ5ಇವ | ಪ್ರೊಸಸ್ತಿಣಃ | 


| | | | | | | 
ಯೇಭಿಃ | ಅಪತ್ಯಂ | ಮನುಷಃ | ಪೆರ್ರೀಕಯಸೇ | ಯೇಭಿಃ | ವಿಶ್ವಂ | ಸ್ವಃ 1 ದೃಶೇ | ೮॥ 


1 ಭಾಸ್ಕಂ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸ್ಪಭೂತಾಃ ಯೇ ಹರಯಃ ಅಶ್ವಾಃ ವಾತಾ ಇವ ವಾಯೆವ ಇವ ಪ್ರಸಕ್ಷಿಣಃ 
ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣ ಸಂಗಚ್ಛಮಾನಾಃ ಸಂತಿ | ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇ ಪುನಃ | ಅಜಿರಾಸಃ ಶತ್ರೊನ್‌ ಕ್ಷಿಪಂತಃ ಆಶವಃ 
ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಶ್ಚ | ಯೇಭಿಃ ಯೈರಶ್ಸೆ 8 ಮನುಷಃ ಮನೋಃ ಅಪತ್ಯಂ ಅಸೆತನಹೇತುಂ ಯಜಮಾನಂ 
ಪೆರೀಯಸೇ ಸರ್ವಶ ಆಗಚ್ಛೆಸಿ ಯೇಭಿಃ ಯೈಶ್ನಾಶ್ಚೈಃ ವಿಶ್ವಂ ಸ್ವಃ ಸರ್ವಂ ಸ್ಪರ್ಲೊೋಕಂ ದೃಶೇ 
ದ್ರೆಷ್ಟುಮಿಚ್ಛೆಸಿ ಶೈರಾ ಗಹಿ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇಣಾನ್ವಯಃ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ--ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ! ಯೋ ಯಾವ ಹರಯೆ8--ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳು | 
ಅಜಿರಾಸ8-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ರುಳಿಸುವವಾಗಿಯೂ | ಆಶವಃ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾಗಿಯೂ | ವಾಶಾ ಇವ-- 
ವಾಸುಗಳಂತೆ | ಪ್ರೆಸಕ್ಷಿಣಿ8--ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವೋ | ಯೇಭಿ8--ಯಾವ 
ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಮನುಷಃ--ಮನುವಿನ | ಅಸಶ್ಯಂ- _-ಪುತ್ರರೂಪನಾದ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ। ಪರಿಈಯಸೇ.-- 
ಹೋಗುವೆಯೋ |. ಯೇಭಿ8--ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ವಿಶ್ವಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ! ಸ್ಟ್ವಃ--ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ | 
ದೈಶೇ--ನೋಡ ಲಿಚ್ಛೆಸುತ್ತೀಯೋ (ಅಂತಹ ಅಶ್ವಗಳೊಡಸೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಾ). 

|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ಯಾವ ಹರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನುರುಳಿಸುವವಾಗಿಯೂ, 
ಶೀಘ್ರೆಗಾಮಿಗಳಾಗಿಯ್ಕೂ ವಾಯುಗಳಂತೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳೆ ವಾಗಿಯೂ ಇರುವವೋ, ಯಾನ: 
ಆಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ನೋಡಲಿಚ್ಛಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಾ. 

English Translation. 

Your horses named Hari have the speed of winds and are vanquishers 

of enemies, with that help you go to men and go to the earth overgrown with 


many things born. 
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- SNS Ed 
NIN ANS AS ನಾ ಯಾನ AN 
NNN ಇರರ pe 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಏತಾಪತಸ್ತ ಈಮಹ ಇಂದ್ರ ಸುಮ್ಹುಸ್ಯ ಗೋನುತಃ | 
ಯಥಾ ಪ್ರಾವೋ ಮಘವನ್ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಂ ಯಥಾ ನೀಪಾತಿಥಿಂ ಧನೇ le ॥| 
ಸ || ಪದಪಾಠಃ |! 
ಏತಾವತೆಃ | ತೇ | ಈಮಹೇ ಇಂಡ | ಸುಮ ಸ್ಯ | ಜಯ | 


| 
|ಪ್ರ! | | ಮಫಘ5ವನ್‌ ಮೇಧ್ಯ5 ಅತಿಥಿಂ | sd | MN | ಧನೇ 1೯ | 
| ಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರೆ ಧನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಂ ವಿತನ್ನಾಮಕೆಯಸಿಂ ಪ್ರಾವಃ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ರಸ್ತಿತನಾನಸಿ ಯೆಥಾ ಯೇನ ಚೆಸ್ಟೆ ಪ್ರಕಾರೇಣ 
ನೀಪಾತಿಥಿಂ ಏತನ್ನಾಮಾನಮೃಸಿಂ ಪ್ರಾವಃ ಏತಾವತಃ ಇಯದೇವ ತೇ ತನ ಸ್ವಭೂತಂ ಗೋಮತಃ 
ಗೆವಾಶ್ವಾದ್ಯುಸೇತಂ ಸುಮ್ನಸ್ಯ ಸುಖಂ ಈಮಹೇ ಯಾಚಾಮಹೇ ವಯಂ ಕಣ್ಣಾ |! ಸರ್ವತ್ರ 
ಕರ್ಮಣಿ ಸಷ್ಕ್ಯಃ!| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಮಫಥವನ್‌- _ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ. -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಧನೇ-- ಧನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಯಥಾ-- 
ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ಮೇಧಾತಿಥಿಂ--ಮೇಧಾತಿಥಿಯೆಂಬ ಖಸಿಯನ್ನು | ಪ್ರಾವಃ--ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ |! ಯೆಥಾ-- : 
ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ನೀಪಾತಿಥಿಂ_-- ನೀಪಾತಿಥಿಯೆಂಬ ಖಯಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ | ಏತಾವತೆ8 ಆದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುವುದೂ 1 ಗೋಮತಃ--ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ! ಸುಮ್ನ ಸ್ಯ--ಸುಖವನ್ನು | ಶೇ... 
ನಿನ್ನಿಂದ | ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧೆನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ನೀನು ಯಾವ ರೀತಿ ಮೇಧಾತಿಥಿಯೆಂಬ 
ಖುಷಿಗೂ ನೀಪಾತಿಥಿಯೆಂಬ ಖುಹಿಗೂ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುವುದೂ ಗೋಯುತ್ಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ (ಧನರೂಪವಾದ) ಸುಖವನ್ನು ನಿನ್ನಿಂದ ಯಾಚಿಸುತ್ತೆ ವೆ. 


English Translation. 


Give us wealth, cattle, we solicit of you Maghavan, because you did 
help Medhatithi and Nipatithi in their obtaining of wealth. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಯಥಾ ಕಣ್ಣೇ ಮಘವನ್ತ ಸದಸ್ಯ ವಿ ಯಥಾ ಪಕ್ಕೇ ದಶ ವ್ರ ಜೇ 


| 
ಯಥಾ ಗೋಶರ್ಯೇೇ ಅಸನೋರ್ಯುಜಿಶ್ವನೀಂದ್ರ ಗೋಮದ್ದಿರಣ 


ವರ್ತ ೧೦ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | | 
ಯಥಾ! ಕಣ್ಣೇ! ಮಘ;ವನ್‌ | ಶ್ರಸದಸ್ಯನಿ | ಯಥಾ | ಪಕ್ಳೇ | ದಶ೯€ವ್ರಜೇ | 
| | | | | | 
ಯಥಾ। ಗೋ$9ಶರ್ಯೇ! ಅಸನೋಃ | ಯಜಿಶ್ವನಿ | ಇಂದ್ರ! ಗೋಮತಶ್‌ | ಹಿರಣ್ಯ ;ವತ್‌ || ೧೦ || 


| ಭಾಷ್ಯಂ! 


ಹೇ ಮಘವನ* ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಕಣ್ಣೇ ಏಕನ್ನಾಮ್ನಿ ಮತ್ತಿತರಿ : 
ಗೋಮಶ್‌ ಗವೋಪೇತಂ ಹಿರಣ್ಯವತ್‌ ಕಾಂಚನೋಸಪೇತೆಂ ಚೆ ಸುಮ್ಮಂ ಅಸನೋಃ ಪತ್ತವಾನಸಿ | 
ಯಥಾ ಚೆ ತ್ರಸದಸ್ಯನಿ ಏತನ್ನಾಮಕೇ ರಾಜ್ಞಿ ಯಥಾ ಚ ಸಕ್ಸೇ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞೇ ರಾಜ್ಞಿ ಯಥಾ ಚೆ 
ದಶವ್ರಜೇ ಏತತ್ಸೆಂಬ್ಲ್ಞಕೇ ನೃಪೇ ಯಥಾ ಚ ಗೋತರ್ಯೇೇ ಏತನ್ನಾಮ್ನಿ ಕ್ಲಶ್ರಿಯೇ ಯಥಾ ಚೆ ಯಜಿಶ್ವನಿ 
ಏತೆಶ್ಸಂಜ್ಞ ಕೇ ರಾಜನಿ ಗವಾದ್ಯುಪೇಶಂ ಸುಮ್ಮಮಸನೋಃ ಏತಾವದೀಮಹೇ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇಣ 
ಸಂಬಂಧಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮಹಘವನ್‌-- ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯೆಥಾ- ಯಾವನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 
ಕಣ್ಟೇ--ಕಣ್ರಖಯಸಿಗೂ | ತ್ರಿಸದಸ್ಯವಿ- ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೂ | ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ | ಪಕ್ಗೇ- 
ಪಕ ನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೂ | ದಶವ್ರಜೇ--ದಶವ್ರಜನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೂ |! ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ] ಗೋಶರ್ಯೆ-- 
NR ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೂ! ಯುಜಿಶ್ಚನಿ-- ಖಯಜಿಶ್ರನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೂ! ಗೋಮತಶ್‌--ಗೋಯುಕ್ತ 


ವಾದುದೂ | ಹಿರಣ್ಯವತ್‌-ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಆಸನೋಃ--ಕೊಟ್ಟಿಯೋ | 
(ಅದನ್ನೇ ನಾವೂ ಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 ಇ 


ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ರೀತಿ ಕಣ್ವಖಯಸಿಗ್ಯೂ ತ್ರಸದಸ್ಯು , ಸಕ್ಸ, ದಶವ್ರಜ್ಯ ಗೋಶರ್ಯ, 
ಖಜಿಕ್ಟೆ ಎಂಬ ರಾಜರಿಗೂ, ಗೆ ವಾದುದೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾ ದುದೂ ಸ್ವ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಯೋ ಆದೇ 
ರೀತಿ ನಮಗೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಸ ಲಲ ಫಯ ಿ ಲ ್‌ ್ಪ್ಸ್ಮ್ನರ.್ದ್ಯ NS ಓಒ೧ಸು 


English Translation. 


Maghavan because you gave wealth in gold and cattles, to Kanwas 


Trasadasyu, Paktha, Dasavraja, Gosarya and Rijiswan. 


ಐವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
(ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ.-೨) 


ಪ್ರ ಸು ಶ್ರುತಂ ಇತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ಚಿಸ್ಕ ಪುಷ್ಟಿಗೋರಾರ್ಷಮೈಂದ್ರಂ! 
ಅನುಕ ಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚೆ--ಪ್ರಸು ಶ್ರುತಂ ಪುಷ್ಚಿಗುಃ ಇತಿ! ಕಣ್ಣಸ ; ಪುತ್ರಃ ಪುಸ್ಟಿಗುಃ ಯಷಿಃ | ಇಂದ್ರೋ 
ದೇವತಾ | ಎ. ಬೃಹತೀ ಛಂದಃ| ಯುಜಾಂ ಘೀ ಬೃಹತೀ ಛಂದಃ | ವಿನಿಯೋಗಃ 
ಸೂತ್ರಾದವಗಂತವ್ಯಃ | 


ಅನುವಾದವುಪ್ರೆ ಸು ಶ್ರುತಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ಪುಷ್ಟಿಗುಃ ಕಾಣ್ವಿ8 ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸು ಶ್ರುತಂ ಪುಸ್ಟಿಗುಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಕಣ್ವ ಪುತ್ರನಾದ ಪುಷ್ಟಿಗುಃ 
ಎಂಬುವನು ಖುಸಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಬೃಹತೀಭಂದಸ್ಥವು; ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ 
ಜುಕ್ಳುಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸೃವು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಸೂಕ್ತ--೫೦ 
(ಮಾಲಖಿಲ್ಕಸೂಕ್ತ ೨) 


ಮಂಡಲ ೮ | ಅನುವಾಕ ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ ೫೦ 1 
ಅಷ್ಟಕ ೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ನರ್ಗ- ೧೬, ೧೭॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೧೦॥ 
ಖಸಿಃ-- ಪುಸ್ಟಿಗುಃ ಕಾಣ್ಯಃ ॥ 
| ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ ಪ್ರಾಗಾಥಂ (ಆಯುಜಃ ಬೃಹತ್ಮ್ಯಃ | ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಕಃ 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 


ಪ್ರಸುಶ್ರುತಂಸ ಸುರಾಧಸಮರ್ಚಾ' ಶಕ್ರಮಭಿಷ್ಟಯೆ 


ಯಃ ಸುನ್ವತೇ ಸ್ತುವತೇ ಕಾಮ್ಯಂ ನಸು sah al PA ॥ ol} 
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ಪೌ ಇಪ ಆಪ್‌ ಆರ ಬಹ ಒಬ ಇ ಫಳ ಷರ್‌ NN ಬರ್ಥ್‌ ಫ್‌ ಇರ NN ಮಾಪ್‌ ಒಬ ಇಫ್‌ ಒಫ್‌ ಇಗ A ಇಫ್‌ ಒಎಫ್‌ ತ್‌ ಇಫ್‌ ಒಫ್‌ ಒಫ್‌ ಎ ಒಡ ಇಒ ಒಡ NN 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಪ್ರ |ಸು। ಶ್ರುತಂ! ಸು;ರಾಧಸಂ| ಅರ್ಚ। ಶಕ್ರಂ! ಅಭಿಷ್ಟಯೇ | 


| | | 
ಯೆಃ | ಸುನ್ವತೇ | ಸ್ತುವತೇ | ಕಾಮ್ಯಂ | ವಸು | ಸೆಹಸ್ಟೇಣ5 ಇವ | ಮಂಹತೇ ಗಂಗ 
|| ಭಾಷ್ಕಂ।| 


ಯಸಿರಾತ್ಮಾನಂ ಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ಪುಸ್ತಿಗೋ ತೈಂ ಅಭಿಷ್ಟಯೇ ಅಭಿಲಸಿಶಸಿದ್ಧಯೇ ತಂ 
ಶಕ್ರಂ ಸರ್ವಕರ್ಮಸು ಶಕ್ತಮಿಂದ್ರಂ ಸು ಸುಸ್ತು ಯಥಾ ತೆಥಾ ಪ್ರ ಅರ್ಚೆ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಪೂಜಯ! 
ಕೀದೃಶಂ! ಶ್ರುತಂ ನಿಖ್ಯಾತಂ ಸುರಾಧಸೆಂ ಶೋಭನಧನೋಪೇಶಂ | ತಂಕಂ|ಯ ಇಂದ್ರಃ ಸುನ್ಮತೇ 
ಸೋಮಾಭಿಸವಂ ಕುರ್ವತೇ ಸ್ತುವತೇ ಸ್ಮುತಿಂ ಕುರ್ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಕಾಮ್ಯಂ ಕಾಮಿನಂ 
(? ಕೆಮನೀಯೆಂ) ವಸು ಧನಂ ಸಹಸ್ರೇಣೇವ ಅಸಂಖ್ಯಾತಮೇವ ಮಂಹತೇ ದದಾತಿ ತಂ! ಮಂಕ ತಿ- 
ರ್ದಾನಾರ್ಥಃ | ದಾನಕರ್ಮಸು ತತ್ಪಾಠಾತ್‌ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೈ ಖುಷಿಯೇ) ಯಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! ಸುನ್ನತೇ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನಿಗೂ | 
ಸ್ತುವತೇ-ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನಿಗೂ | ಕಾಮ್ಯಂ- ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ | ವಸು--ಧನನನ್ನು | ಸಹಸ್ರೇಣೇವ-- 
ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ] ಮಂಹತೇ--ಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹ | ಶ್ರುತಂ--ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ | ಸುರಾಧಸಂ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಶಕ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಭಿಷ್ಟೆಯೇ--ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ | 
ಸು--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಅರ್ಚೆ-- ಪೂಜಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ಖಯಸಿಯೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸೋನುವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ನಿಸುವನನಿಗೂ, ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು 
ವವನಿಗೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳೆ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸು. 


English Translation. 


Desiring wealth I worship Shakra, Lord of precious wealth, he gives, 


wealth in thousands to the worshipper and effuser. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
0 


| | ಳೆ? 
ಶತಾನೀಕಾ ಹೇತಯೋ ಅಸ್ಯ ದುಷ್ಟರಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಮಿಷೋ ಮಹೀಃ | 


| | | 
ಗಿರಿರ್ನ ಭುಜ್ಮಾ ಮಘವತ್ಸು ಸಿನ್ವತೇ ಯದೀಂ ಸುತಾ ಅಮಂದಿಷುಃ ॥ ೨ ॥ 


582 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೬. ಸೂ. ೫೦. 


ಭಾ ತ್‌ಾ ಇರ್‌ 
EE ತ ತತೋ ಎ ಬ ಬ ಯಂ ಬಾ ಹಥ ಥಾ ಸಾಯ ಜಾ ಖಾ ಸಾ ಹಾಸಯ ರಾಲ್‌ 
ENN A ದಾದಾ ಳಾ ಅರಾ ಗ”[ಓ್ಷಾಿೌಾಜಾರೂ ಅರಾ ದಾರಾಹಾುುಿ/ ಕ ದಾದಾದಹದ ಇ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| ey ಡಸ್ಮ|ಸ bg riod 
ಶತ್ತ೯ಅನೀಶಾಃ | ಹೇತೆಯಃ | ಅಸ್ಯ | ಮೆ ಸ್ವರಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೆಂ5ಇಷಃ ಮಹೀ 
| | 
ಗಿರೀ! ನ! ಭುಜ್ಮಾ।! ಮಘವತ್‌$ಸು! ಪಿನ್ನತೇ1! ಯತ್‌! ಈಂ | ಸುತಾಃ | ಅಮಂದಿಷುಃ | ೨ 


|| ಭಾಷ್ಯಂ || 

ಸುತಾ ಅಭಿಷುತಾಃ ಸೋಮಾ ಯದ್ಯದಾ ಈಮೇನಮಿಂದ್ರಂ ಅಮಂದಿಷುಃ ಅಮಾದೆಯನ್‌ 
ಶದಾ ಅಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಹೇತೆಯೆಃ ಹನನಸಾಧನಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಮಘವತ್ಪು ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನವತ್ಸು 
ಯೆಜಮಾನೇಷು ಪಿನ್ವತೇ । ಶದೀಯಶತ್ರುಭನಾನಿ ಶೇಷು ಸಮರ್ಪ್ಯ ಶಾನ್‌ ಪ್ರೀಜಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೆ 
ಇವ! ಭುಜ್ಮಾ ಗಿರಿರ್ನ ಸಾಲಕೋ ಮೇಘ ಇವ! ಸ ಯಥಾ ಭುವಿ ಜಲಾನಿ ಸಮರ್ಪ್ಯ ತಾಂ ಪ್ರೀಣಿಯೆತಿ 
ಶದ್ಧತ್‌ | ಶತ್ರುಧನಾಹರಣಂ ತು. “ಶತ್ರೊಯೆಕಾಮಾ ಭರಾ ಭೋಜನಾನಿ” (ಯ. ಸಂ. ೫-೪-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಪ್ರೆಸಿದ್ದಂ! ಕೀದೈಶ್ಯೋ ಹೇತೆಯೆಃ । ಶತಾನೀಕಾ8| ಶತಮಪರಿಮಿತಾನಿ ಆನೀಕಾನಿ 
ಮುಖಾನಿ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ! ಸರ್ವತೋಮುಖಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅತೆ ಏವ ದುಸ್ತರಾ ದುರ್ನಿವಾರ್ಯಾಃ | 
ಸಮಿಷಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಇಟ್‌ ಅನ್ನಂ ಯಾಭ್ಯಸ್ತಾಃ! ಮಹೀಃ ಮಹತ್ಯಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೆತಶ್‌-ಯಾವಾಗ | ಸುತಾ8-ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳು ! ಈಂ- ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಮಂದಿಷುಃ- 
ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವುವೋ ಆಗ | ಭುಜ್ಮಾ--ಪಾಲಕವಾದ | ಗಿರಿ ನ- ಮೇಘವು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು 
ತುಂಬಿ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವಂತೆ | ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರೆಸ್ಕ-- ಈ ಇಂದ್ರನ | ಶತಾನೀತಾ8- ನೂರಾರು ಮುಖಗಳುಳ್ಳವೂ | 
ದುಸ್ತರಾಃ ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರತಿಭಟನೆಗೆ ಸಿಲುಕದವೂ |!  ಸಮಿಷಃ_ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದವೂ | 
ಮಹೀ ಮಹತ್ಸ ರೂಸವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಹೇತೆಯೆ8- ಆಯುಧಗಳು | ಮಫಘುವಶ್ಸು-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 


ಧನವುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ | ನಿನ್ನತೇ--ಶತ್ರುಧನವನ್ನು ತುಂಬಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಯಾವಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುವೋ ಆಗ 
ಜಗತ್ಸಾಲಕವಾದ ಮೇಘವು ಹೇಗೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನು ತುಂಬುಪ್ರದೋ ಹಾಗೆ ಈ ಇಂದ್ರನ ನೂರಾರು 
ಮುಖವುಳ್ಳವೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರತಿಭಟನೆಗೆ ಸಿಲುಕದವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದವೂ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ 
ಆದ ಆಯುಧಗಳು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಧನವನ್ನು ತುಂಬಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. 


- English Translation. 


Of immeasurable Indra, your weapons are hundreds and food abundant 
when the effused Soma exhilarates him then being food-giver lika a mountain 
delights the wealthy. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಯದೀಂ ಸುತಾಸ ಇಂದನೋಭಿ ಸ್ರಿಯಮುಮಂದಿಷುಃ | 


' | | | 
ಆಪೋ ನ ಧಾಯಿ ಸನನಂ ಮು ಆ ವಸೋ ದುಘಾ ಇವೋಪ ದಾಶುಷೇ ॥ 
| || ಪದಪಾಠ। || 


| | 
ಯತ್‌! ಈಂ! ಸುತಾಸ$ | LR | ಅಭಿ | ಪ್ರಿಯಂ | ಅಮಂದಿಷುಃ | 
HES | | | | | | 
ಆಸಃ | ನ| ಧಾಯಿ | ಸವನಂ | ಮೇ | ಆ | ವಸೋ ಇತಿ | ದುಘಾ89ಇವ | ಉಪ | ದಾಶುಷೇ ೩1 


| ಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದೈದಾ ಸುತಾಸಃ ಅಭಿಷುತಾಃ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾಃ ಯಂ (7? ಪ್ರಿಯಂ) 
ವಲ್ಲಭಂ ಈಂ ಏನಂ ಶ್ಟಾಂ ಅಭಿ ಅಭಿಲಶ್ಷ್ಯ್ಯ ಅಮಂದಿಷುಃ ಅಮಾದಯೆನ್‌ | ತದಾ ಹೇ ವಸೋ. 
ವಾಸಯಿತರಿಂದ್ರ ತ್ವಯಾ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತವತೇ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಮದರ್ಥಂ ಸವನಂ ಯಜ್ಞಃ 
ಉಪಗಮ್ಯ ಆ ಧಾಯಿ ಕಾಶ್ಯೋನ ಸಫಲೀಕೃತಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂಶಃ। ಆಪೋ ನೆ! ಶಾಯೆಥಾ 
ಸ್ನಾನಪಾನಾದಿನಾ ಸಫಲೀಕ್ರಿಯಂತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಅಪೆರೋ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ದುಘಾ ಇವ! ಹವಿರ್ದುಘಾ 
ಥೇನವೋ ಯೆಥಾ ಸಾಂನಾಯ್ಯೆಸೇವನಾದಿನಾ ಸೆಫಲೀಕ್ರಿಯಂಶೇ ತದ್ವತ್‌ ಸೋಮಸಾನಾದಿನಾ ಯಜ್ಞಃ 
ಸಫಲೀಕೃತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುತಾಸಃ-- ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ | ಇಂದವಃ.. ` 
ಸೋಮರಸಗಳು | ಪ್ರಿಯಂ. ಸ್ರಿಯಕಾರಕನಾದ | ಈಂ ಅಭಿ--ನಿನ್ನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಬಂದು |. ಯತ. 
ಯಾವಾಗ |  ಅಮಂದಿಷು8-ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವವೋ ಆಗ |. ಆಸಃ ನ- ಸ್ನಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಉದಕಗಳಂತೆಯೂ | ಹುಘಾ ಇವ--ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಥೇನುಗಳಂತೆಯೂ | ಮೇ ಸವನಂ-- 
ನನ್ನ ಯಜ್ಞವು | ದಾಶುಷೇ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನನ್ನನ್ನು | ಉಸೆ--ಸಮಿಾಪಿಸಿ। ಆಧಾಯಿ- 
ನನ್ನ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


:.: `ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮೆರಸಗಳು ಜಗತ್ಪಿ_ಯಕಾರಕನಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು: ಸಮಾಪಿಸಿ ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಶೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುವೋ ಆಗ ಸ್ನಾನಪಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಉಧಕಗಳಂತೆಯೂ, ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಧೇನುಗಳಂತೆಯೂ ನನ್ನ ಯಜ್ಞವು ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ನನ್ನನ್ನು 
ಸವಿಾಪಿಸಿ ನನ್ನ ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 
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NN 
ES ರ 


English Translation. 


Hen the effused Soma has exhilarated Indra the giver of dwellings, 


I offer you Soma like water—you are like the milch cow to your worshipper. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಅನೇಹಸಂ ವೋ ಹನಮಾನಮೂತಯೇ ಮಧ್ಯ್ವಃ ಸ್ಷರಂತಿ ಧೀತಯಃ। 
| | | | 
ಆತ್ವಾ ವಸೋ ಹನಮಾನಾಸ ಇಂದನ ಉಸ ಸ್ತೊ ತ್ರೇಷು ದಧಿರೇ (೪ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | | 
ಅನೇಹಸಂ | ವಃ । ಹವಮಾನಂ | ಊಶಯೇ | ಮಧ್ರ್ವಃ | ಕ್ಲರಂತಿ | ಧೀತೆಯಃ | 


| | | | | 
ಆ | ತ್ವಾ! ವಸೋ ಇತಿ | ಹವಮಾನಾಸಃ | ಇಂದವಃ | ಉಪ! ಸ್ತೋತ್ರೇಷು | ದಧಿರೇ 1೪ ॥ 
1 ಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ ವಃ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಓನ್ಯಃ ಧೀತಯೋ$ಂಗುಲಯಃ ಊಶಯೇ ರಕ್ಷಾರ್ಥಂ 
ಹವಮಾನಂ ಸ್ತೂಯಮಾನಮಿಂದ್ರಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಮಧ್ವಃ ಮಧುರರಸಂ ಸೋಮಂ ಕ್ಷರಂತಿ। ಕೀಡೈಶೆಂ | 
ಅನೇಹಸೆಂ! ನ ಆಹನ್ಯತ ಇತ್ಯನೇಹಃ ತಂ। ಶಶ್ರುಭಿರನಭಿಭಾವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ವಸೋ ವಾಸೆಯಿ- 
ತರಿಂದ್ರ ಹವಮಾನಾಸ$ಃ ಸ್ತೂ ಯಮಾನಾಃ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ ಸ್ತೋಶ್ರೇಷು ನಿಮಿತ್ತೇಷು ಶ್ವಾತ್ತಾಂ 
ಉಸ ಸಮಾಸೇ ಆ ದಧಿರೇ ಆಖಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ಥಾನಿತವಂತಃ | 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
(ಎಲ್ಫೈೆ ಸುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ವಃ ನಿಮ್ಮ |  ಧೀತೆಯೆ8- ಅಂಗುಲಿಗಳು ||. ಊತೆಯೇ- ಸಿಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹವಮಾನಂ- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಆನೇಹಸಂ-- ದೋಷರಹಿತನಾದುಮೊ | 
ಮಧ್ವಃ- ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪ್ರರಂತಿ-_ಹಿಂಡುತ್ತವೆ 1 ವಸೋ--ವಸತಿ 
ದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಹವಮಾನಾಸಃ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾದ | ಇಂದವಃ-- ಸೋಮರಸೆಗಳು | 
ಸ್ತೋತ್ರೇಷು-ಸ್ತುತಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ! ತ್ವಾ ಉಪ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ| ಆ ದಧಿರೇ- ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಟೆ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಬೆರಳುಗಳು ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನ ನ್ನುಡ್ನೀತಿಸಿ 
ದೋಷರಹಿತವಾದುದೂ, ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸ ವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತವೆ. ವಸತಿದಾಯಕ 
ನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ ಸತ್ಕರ್ಹವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು ಸ್ತುತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ನನ್ನಲ್ಲಿ 


| ಥಿ 
ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗುತ್ತವೆ. 
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ಪ್‌ ಸ್ತರ ಇಮ್‌" RN NNN RR Ke 
LSS CN NNN ~ ~~ 


English Translation. 


Worshippers, for your protection all rightious actions are dropping 
sweets in invocation of Indra. Giver of dwelling, Soma being effused goes 
to you. 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಆ ನಃ ಸೋಮೇ ಸೃಧ್ಮ್ನರ ಇಯಾನೋ ಅತ್ಯೋ ನ ತೋಶತೇ | 


ವೌನ 
| | 
ಯಂ ತೇ ಸ್ವದಾವನ್ತ ದಂತಿ ಗೂರ್ತಯಃ ಪೌರೇ ಛಂದಯಸೇ ಹವಂ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಆ। ನಃ ಸೋಮೇ | ಸುಳ ಅಧ್ವರೇ | ಇಯಾನಃ | ಅತಃ | ನ| ತೋಶಶೇ | 


| | 
ಯಂ |ಶೇ [ಸ್ಟ ನಾ5ವನ್‌ | ಸೈದಂತಿ | ಗೂರ್ತೆಯಃ | ಪೌರೇ | ಛಂದಯಸೇ | ಹವಂ ॥೫ ॥ 


|! ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಸ್ಪಧ್ವರೇ ಶೋಭನಯಜ್ಞೇ ಸೋಮೇ ಸೋಮ- 
ಪಾನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ಅತ್ಯೋ ನ ಸತತಗಮನಶೀಲೋ5 ಶ್ರ ಇವ ಇಯಾನಃ ಗಚ್ಛೆನ್ನಿಂದ್ರಃ ಆ 
ತೋಶತೇ ಅಸ್ಮಚ್ಛತ್ರೂನ್‌ ಹಿನಸ್ತಿ 1 ಶೋಶತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ನಿಶೋಶತೇ ನಿಬರ್ಹಯತಿ ಇತಿ 
ವಧಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಬ್ರೂತೇ! ಹೇ ಸ್ವದಾವನ್‌ ಆಸ್ಟಾದನಕುಕಲೇಂದ್ರ 
ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಾಃ ಗೂರ್ತೆಯೆಃ ಖ್‌ ತಾ8 ಸ್ತು “i ಯೆಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ವದಂತಿ ಆತ್ಮಾನಮಾಸ್ವಾದಯಂತಿ 
ಸತ್ವಂಪೌರೇ ಪುರಜನಸಮೂಹೇ ಹವಮಾತ್ಮೆನಃ ಸ್ತುತಿಂ phy ಕಾಮಯೆಸೇ | ಯತ್ತಿಗ್ಸಿ 
ಸ್ವಸ್ತುತಿಃ ಕರ್ತ ನ್ಯೇತ್ಯ ಭಿಲಷಸೀತ್ಯರ್ಥಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನ8--ನಮ್ಮ | ಸ್ವಧ್ವರೇ--ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ |. ಸೋಮೇ.--ಸೋಮಪಾನದ: 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಅತ್ಯಃ ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ | ಇಯಾನಃ।-- ಸಂಚರಿಸುವ ಇಂದ್ರನು | ಆ ಶೋಶಶೇ-- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸೆ ಕ ದಾವನ್‌ ಆ ಸ್ವಾದನಕುಶಲನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಂ. 
ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿನ। ಗೂರ್ತಯೆಃ--ಸ್ತುತಿಗಳು | ಸ್ವದಂತಿ. _ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುವೋ 
ಅಂತಹೆ ನೀನು | ಪೌರೇ--ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಪುರಜನರ ನಡುವೆ । ಹೆವಂ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು | 
ಛಂದಯೆಸೇ - ಅಪೇಸ್ತಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


586. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ' ಗಮಂ. ೮, ಅ. ೬. ಸೂ. ೫೦. 


ಮಾಯಾ ಯ ಬಾಯ ಬ ಗಾ ಬಾ ಗಾ ಯಯಾ ಗಾಜಾ ಗಾ 6 ಇ ಗಗ 
ಯಾ ಯಯಾ ಯಯಾ ಯಾ ಜಾಯಾ ಯ ಯಾ ಯಾ ಬಾ ಯದ ಗಂ ಯು ಉಂ ಯ್ಥ್ಮ ಸಾ ಟಂ ಬು ಬೈ ಶಯ ಬಾಯ ಇ ಚಾ ಗಾ ಯಾ ಯಾ ಸಾ ಯಾ ಗಾಗಾ ಹಾಡ ಉಣ STS SS ಹಿಂ ಬಾ ಬಾ ಯಾ ಬ ಡಾಗು ಗಾಡಾ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


| ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನದ. ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ರದಂತೆ 
ಸಂಚೆರಿಸುವ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಸಾ ್ರಿದನಕುಶಲನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನಿನ ನ್ನು ಉಜ್ದೆ ಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಯಾವ ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನ ತೃಫ್ಷ ಖಿ ಬ ಸೊಳಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಖಯತ್ತಿಗಾದಿ ಪುರಜನರ. 
ನಡುವೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಜ್‌ ಯೆ. | 


‘English Translation. 


Indra being invoked to our good rite is going like a horse; relishing 
Indra, your worshippers are sweetening this Soma. Honour invocation of the 
Sons of Puru. | 

| ಸ:ಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ ವೀರಮು ಗ್ರಂ ನಿನಿಚಂ ಧನಸ್ಪ ತೆಂ ನಿಭೂತಿಂ ರಾಧಸೋ ಮಹಃ | 
ಉ 


| | 
ನ್ತವತೋ ವಸುತ್ತ ನಾ ಸದಾ ಪೀಪೇಥ ದಾಶುಷೇ | ೬೫ 


(ಲಿ 
ಸ 
೭, 

(೩ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| Re | 
ಪ್ರ! ನೀರಂ |! ಉಗ್ರಂ | ವಿವಿಚೆಂ | ಧನ$ಸ್ಟೈತಂ | ವಿಳಭೂತಿಂ | ರಾಧಸ8| ಮಹಃ | 
| | | 
ಉದ್ರೀsಇವ | ವಚ್ರಿನ್‌ | ಅನತೆಃ | ವಸು5ಶ್ವನಾ | ಸದಾ | ಸೀಪೇಥ | ದಾಶುಷೇ ೬ 


॥ ಭಾಸ್ಯಂ.॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೀರಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಶತ್ರೊ ಣಾಂ ಪ್ರೇರಯಿತಾರಂ ಮಹಃ ಮಹತ್‌ ರಾಧಸಃ ರಾಧೋ 
ಧನಂ! ಕರ್ಮಣಿ ಷೆಷೌ 1! ಪ್ರೆ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ ಯಾಚಾಮಿ! ಉಪಸರ್ಗವಶಾದ್ಯೊ ೀಗ್ಯಕ್ತಿ ಶ್ರಿಯಾಧ್ಯಾ- 
ಹಾರಃ | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ! ಉಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣಬಲಂ ನಿನಿಚೆಂ ಪುಣ್ಯಾಪುಣ್ಯಯೋರ್ವಿವೇಕ್ತಾರಂ 
ಧನಸ್ಟೈತೆಂ ಧನೆದಾಶಾರಂ ವಿಭೂತಿಂ ವಿನಿಧೈಶ್ವರ್ಯೋಪೇತಾನ್‌ (? ಪೇತೆಂ) ಯಶಃ ಹೇ ವಜ್ರಿನ್‌ 
ವಜ್ರ ವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ರೈ ೦ ದಾಶುಷೇ ಹನಿಷಾಂ ದಾತಾರಂ! ಕರ್ಮಣಿ ಚತುರ್ಥೀ! ಸದಾ ಸರ್ವದಾ 
ವಸುತ್ತ ನಾ ಧನದಾನೇನ ನೀಪೇಥ ಆಸ್ಯಾಯಯೆಸಿ| ವರ್ಧಯೆಸೀತ್ಯ ರ್ಥ! ಕ ಇವ। ಉದ್ರಿ €ವ ಅವತೆಃ 
ಉದಕೆವಾನ್‌ ಕೂಪ ಇವ | ಸ ಯಥಾ ಉದಕದಾನೇನ ಜಗದಾಸ್ಯಾಯೆಯೆತಿ ತದ್ಧ ತ್‌ 


ನಡಾ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ಈ 3 
y ನೀರಂ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಉಗ್ರಂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ನಿನಿಚಂ-- ಪುಣ್ಯಾ: 
ಪುಣ್ಯಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನ ರತನನೂ | ಧನಸ್ಪೃಶಂ-_ಧನದಾಶೃವೂ | ವಿಭೂತಿಂ-- ಐಶ್ವಯೋಸೇತನೂ:ಆದ: 
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ದಾನದ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ 
~~ 


EN ಅ ಪಜರ, 


ಇಂದ್ರನಿಂದ | ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಧಸಃ--ಧನವನ್ನು | ಪ್ರೆ.-ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ । ವಚ್ರಿನ 
ಪಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾಡ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ । (ಶೃಂ--ನೀನು) | ಅವತಃ--ಬುಗ್ಗೆಯು । ಉದ್ರೀ ಇವ 
ಉದಕನನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ |!  ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಸೆದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ವಸುತ್ತನಾ-ಧನದಾನದಿಂದ | ಪೀಸೇಥ-- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


$ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪು ಣ್ಯಪಾಪಗಳ ವ್ಯತ ಇ್ಯಾಸ ವನ್ನರಿತವನೂ, ಧನದಾತೃ ವೂ, 
ಐಕ್ಚರ್ಯೋಪೇಶಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಮಹತ್ತಾದ ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ನೀನು 


ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಬುಗ್ಗೆಯು ಉದಕವನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಜನರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ 
ಧನಸ್ರದಾನದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿ ಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ತೃ ಪಿ ಬ್ರಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


We worship Indra, hero, ferocious, speedy, pleasing by gifts of 
wealth and having abundance of Vibhuti, wielder of thunder-bolt, like a well 
do you with spreading wealth drink Soma like water for the wel-being of your 


worshipper. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 1 
| | ks | 
ಯದ್ದ ನೂನಂ ಪರಾನತಿ ಯದ್ವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ದಿವಿ | 
| | | 
ಯುಜಾನ ಇಂದ್ರ ಹರಿಭಿರ್ಮಹೇಮತ ಯಸ್ವ ಯಸ್ಟೇಭಿರಾ ಗಹಿ ॥೭ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಯತ್‌ | ಹ! ನೂನಂ | ಪರಾಾನತಿ | ಯತ್‌ | ವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ದಿವಿ | 
| 
ಯಜಾನಃ | ಇಂದ್ರ | ಹ | ಮಹೇ$ಮಶೇ | ಯಪ್ವಃ! ಖುಷ್ವೇಭಿ8। ಆ | ಗಹಿ | ೭॥ 
1 ಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಹೇ ಮಹೇಮಶೇ ಪೂಜಾಸಕ್ತ ಬುದ್ಧೇ ಇಂದ್ರ ಯೆದ್ಧೆ ಯೆತ್ರೆ"ಕ್ರೈಚಿತ್‌ ಪರಾವತಿ ದೊರದೇಶೇ 
ನೂನಂ ನಿಶ್ಚಿತಂ ವರ್ತಸೇ। ಯೆದ್ವಾ ಯತ್ರ ವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ "ಭುವಿ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಮಾ ವರ್ಶಸೇ! 
ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ಥಾನನಿಶೇಷಾತ್‌ ಯಸ್ಟೈಃ ಮಹದ್ಭಿಃ ಹರಿಭಿಃ ಏತಶ್ಸಂಜ್ಞಕೈರಶ್ವೈಃ ರಥಂ ಯುಜಾನ8 
ಯುಕ್ತಂ ಕುರ್ನಾಣ। ಯಸ್ವಃ WIL: un ಗಹಿ ಆಗಚ್ಛಾಸ್ಮ ಸ ॥ 
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ಹಾಗಿ ಯಾಗ ಯಾ ಇ ಹ ಟಾ ಬಡಾ ಬಿಜ ಹಿ ಟಿ ಹಿ ಹ ಟಿ ಹಿಡಿ ಓಶಿ ಸ ಬ ಹ ಅಣ ಎಣಿ ಅಧಿ NN 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮಹೇಮತೇ- ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನೊನಂ- ಈಗ | ಯೆದ್ಧ 
ಒಂದು ವೇಳೆ 1 ಪೆರಾವತಿ- ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶವಾದ ದ ದಿನಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ | ಯೆದ್ವಾ-- 
ಅಥವಾ | ಪೆ ೈಥಿವ್ಯಾಂ--ಪೃಥಿ ಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿದ್ದರೂ (ಆ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ) | ಚುಸ್ಟಃ- ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು | 
ಹ ಸನಕ it |. ಹರಿಭಿಃ--ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ |. ಯೆತಜಾನಃ- ಕೂಡಿಕೊಂಡು | 
ಆ ಗೆಹಿ.-ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. 

; ! ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 

ಅತ್ಯಂತ ಪೊಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದು ವೇಳೆ ನೀನು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶವಾದ 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಸ್ಸ ಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿ ದ್ದರೂ ಆ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಪ್ಲ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ಮಹ ತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ 
ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ “meg ಧಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. 


Eng'ish ‘Translation. 


Loving, noble Indra whether you be away or in this earth or in the 


heaven come harnessing the loving horses, in your chariot. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 

ರಥಿರಾಸೋ ಹರಯೋ ಯೋ ತೇ ಅಸ್ಪಿಧ ಓಜೋ ವಾತಸ್ಯ ಸಿಪ್ರತಿ | 
| 

ಯೇಭಿರ್ನಿ ದಸ್ಕುಂ ಮನುಷೋ ನಿಘೋಷಯೋ ಯೇಭಿಃ ಸ್ವಃ ಪರೀ- 


ಯಸೇ HW | 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | | | 
ರಥಿರಾಸಃ! ಹರಯಃ | ಯೇ | ಕೇ! ಅಸ್ರಿಧಃ | ಓಜಃ| ವಾಶಸ್ಯ | ಪಿಪ್ರತಿ | 


| | | | 
ಯೇಭಿಃ |! ನಿ | ದಸ್ಯುಂ ಮನುಷಃ | ನೀಿಘೋಷೆಯಃ |! ಯೇಭಿಃ | ಸ್ವ ರಿತಿ ಸಃ | ಸರಿಈಯಸೇ || 


| ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯೇ ಹರಯೋತಶ್ವಾಃ ಶೇ ತೆವ ಸ್ಪಭೂತಾಃ ರಥಿರಾಸಃ ರಥಾರ್ಹಾಃ ಅಸ್ರಿಧಃ | ಸ್ರಿಧೋ 
ಹಿಂಸಕಾಃ ಶತ್ರವಃ | ತೆದ್ರಹಿತಾಃ ಸಂತಿ | ಯೇಭಿಯ್ಛೈೆ ೯ರಶ್ಚೈ8 ಮನುಷಃ ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿನಂ ದಸ್ಯುಮುಸಕ್ಷ್ಸಸಯಿತಾರಂ ಶತ್ರುಂ ನಿಃ ನಿರಂತರಂ ನಿಭೋಷಯಃ ನಿತೆರಾಮಾಕೊ ್ರೀಶ- 
ಯೆಸಿ! ಅಶ್ವೆ ಶಫಸ್ರೆಹಾರೈಸ್ತಂ ಚೊರ್ಣಯೆನ್‌ ನಿಶಬ್ದಿ ತಂ ಕರೋಸೀಕೆ ರ್ಥ! ಕಂಚ ಯೇಭಿಯೆಣ್ಯ-. 
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A 
NNN ~~ ನ NNN NN 


ರಶ್ತೈಃ ಸ್ಪಃ ಸ್ವರ್ಲೋಕಂ ಪರೀಯಸೇ ಪೆರಿತೋ ಗಚ್ಛೆಸಿ | ತೇ ಹರಯೋ ವಾಶಸ್ಕ್ಥ ವಾಯೋಃ ಓಜಃ 
ಬಲಂ ಪಿಸ್ರತಿ ಪೂರಯಂತಿ । ವಾಯೋಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಾತ್ಮತಿ ಈಸಾ | 


|| ಪ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


(ಲ್ವ ಇಂದ್ರನೇ) ರಥಿರಾಸೆ8- ಉತ್ತಮವಾದ ರಥಾರ್ಹವಾದ ||. ಯೇ--ಯಾವ | ಹರಯಃ-- 
ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು|  ಅಸ್ರಿಧ8--ಹಿಂಸಕವಾದ ಶತ್ರುರಹಿತವಾಗಿರುವುವೋ |. ಯೇಭಿ8--ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳ: 
ಸಹಾಯದಿಂದ | ಮನುಷಃ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ದಸ್ಯುಂ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಥಿ__ಸರ್ವದಾ | 
ನಿ ಘಹೋಷಯಃ- ನಾಶಮಾಡುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವೆಯೋ | ಯೇಭಿಃ--ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಸ್ವೇ 
ರ್ಗವನ್ನು | ಪರಿ ಈಯಸೇ.-- ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವೆಯೋ | ಶೇ--ಆ ಅಶ್ವಗಳು | ವಾಶಸ್ಕ- 


ಬ 


ವಾಯುವಿನ | ಓಜ॥-- ಬಲವನ್ನು | ಹಿಪ್ರತಿ- ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ ಇದ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ಹಿಂಸಕವಾದ ಶತ್ರುರಹಿತ: 
ವಾಗಿರುವುವೋ, ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಜ್ಞ ನಿ ಕರ್ತನಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತು ವನ್ನು ಸರ್ವದಾ 


ನಾಶಪಡಿಸುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವೆಯೋ, ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವೆಯೋ 


ಆ ಆಶ್ವಗಳು ವಾಯುವಿನ ಬಲವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


24 


Your horses carrying chariot are envyless and competing the speed of 
wind. To their help you have killed the Dasyus, you have made them 


famous and all things known. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಏತಾವತಸ್ತೇ ನಸೋ ವಿದ್ಯಾಮ ಶೂರ ನವ್ಯಸಃ | 


ಯಥಾ ಪ್ರಾನ ಏತಶಂ ಕೃತ್ವ್ಯೇ ಧನೇ ಯಥಾ ವಶಂ ದಶವ್ರ ಜೇ ॥೯॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || ಔನ 
| | | | 
ಏತಾವತಃ | ಶೇ | ವಸೋ ಇತಿ! ನಿದ್ಯಾಮ | ಶೂರ! ನವ್ಯಸಃ | 


| | | | | | | 
ಯೆಥಾ! ಪ್ರ! ಆವಃ | ಏತಶಂ | ಕೃತ್ವೇ | ಧನೇ.! ಯಥಾ! ವಶಂ | ದಶಂವ್ರಜೇ ॥ ೯ 
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ರ ಟ್‌ ಫ್ಮ್ಮಾಾರ್ರೂ್ರಾಕತಕಚಚಸಒಯ ದ್ದಿದ್ದ ಟ್ನ್‌ ಟ್ಟೈದ್ದ್‌  ೈೃದ್ಧ್ದ್ರಾಿದ ಕಾ ಗಾತಾ ಬಾಗು ಗು ಬಾಣಾ SANS 


॥ ಭಾ ಷಂ [ 


ಹೇ ವಸೋ ವಾಸೆಯಿಶೆಃ ಹೇ ಶೊರ ವಿಕ್ರಾಂತೇಂದ್ರೆ ಯಥಾ ಯೇನೆ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಕೃಶ್ತ್ಯೇ 
ಕರ್ಕವೈಲ್ಲಿ ಧನೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ ಏತೆಕಂ ಏಶನ್ನಾಮಾನಮೃಷಿಂ ಪ್ರಾವಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಸ್ತಿಕೆವಾನಸಿ | 
ಕಿಂಚೆ ಯೆಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ದಶವ್ರಜೇ ಸ ಸಮೂಹೇ ವಶಂ ಏಶತ್ಸಂಜ್ಹಕಮೃಷಿಂ 
ಪ್ರಾವ8 ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ರಕ್ಷಿಕವಾನಸಿ | ಏಶಾವಳೆಃ ಏತಾವಶ್ಸೆರಾಕ್ರಮೋಷಹೇಶಂ ಶೇ ತ್ವಾಂ ನವ್ಯಸೆ$ 
ಸ್ತುಶ್ಯಂ ನಿದ್ಯಾಮ ಜಾನೀಮೋ ವಯೆಂ! ಸರ್ವತ್ರ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಟೀ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನೂ | ಶೂರ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಥಾ--ಯಾನ 


ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ \ ಕೃತ್ತ್ಯೇ--ಕರ್ತವ್ಯಸಾಧನನಾದ | ಧನೇ--ಧನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಖಏಿತೆಶಂಏತಶನೆಂಬ 
| 
| 


`ಯಹಿಯನ್ನು | ಪ್ರಾವಃ-ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ | ಯಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ದಶವ್ರಜೇ--ದಶಸಂಖ್ಯಾಕ 
ವಾದ ಶತ್ರುಸಮೂಹದ ನಡುವೆ | ವಶಂ--ವಶನೆಂಬ ಯಸಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ | ಏತಾವಶಃ ಅಂತಹ 


'ಮಹತ್ವವುಳ್ಳವನೂ | ನವ್ಯಸೆಃ-- ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ | ಶೇ.- ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವವನ್ನು | ನಿದ್ಯಾಮ- -ನಾವು 
'ಅರಿಯುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ವಸತಿದಾಯಕನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಕರ್ತವ್ಯಸಾಧನವಾದ 
'ಫನನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ನೀನು ಏತಶನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ, ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
ಶತ್ರುಸಮೂಹದ ನಡುವೆ ವಶನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳವನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ 
-ನಿನ್ನಮಹತ್ವವನ್ನು ನಾವು ಅರಿಯುತ್ತೇವೆ. | 


English Translation. 


Hero, keeper of dwellings, Indra we know of so much your wealth for 


which you did protect Yetasha and Vashaya with Dasavraja. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಟ್ಟೆ | 
ಯಥಾ ಕೃಷ್ಣೇ ವ ಘವನ್ಮೇಢೇ ಅಧ್ಯರೇ ದೀರ್ಥನಿ ನೀಥೇ ದಮೂನಸಿ 


| Ke 
ಯಥಾ 2046. ಅಸಿಸಾಸೋ ಅದ್ರಿವೋ. ಮಯಿ ಗೋತ್ರಂ 


| | 
ಹರಿಕ್ತಿ ಶ್ರಿಯಂ || ೧೦೫ 
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NN ಬ್‌ ತಾಮ್‌ ನದವ ಫ್‌ ಇಫ್‌ ಇಇ ಎರ್‌. ಇಫ್‌ ಇದ್‌ ಒನ್‌ ಇಫ್‌ ರಾರ ಇ ಎಡ್‌" ಪ್‌ ಇರ್‌ ಬಫರ್‌ ಹ್‌ರ್‌ರ್‌' ಲ್‌ ಪೌರ್‌ ರಪ್‌ ರ್ಸ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಇಫ್‌. ಬ ರ್‌ ರ್‌ ರ್ಸ್‌ 
Py 


pS 


|| ಪದೆಪಾಠೆಃ |! 
| | | | 
ಹೆ | ಕಣ್ಣೇ! ಮಘ5ವನ್‌ | ಮೇಧೇ! ಅಧ್ವರೇ | ದೀರ್ಫ$ನೀಥೇ | ದಮೂನಸಿ! 
| | | 
ಯಥಾ | ಗೋ5$ಶರ್ಯೆ | ಅಸಿಸಾಸಃ ! ಅದ್ರಿsವಃ | ಮಯಿ | ಗೋತ್ರಂ | ಹರಿಃಶ್ರಿಯಂ || ೧೦॥ 


| ಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅದ್ರಿವಃ ವಜ್ರಿವನ್‌ (?) ಇಂದ್ರ ಮೇಧೇ ಯಜ್ಞೇ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಕಣ್ಣೇ 
ಏತನ್ನಾ ಮಕೇ ಯಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತೇ ಹರಿಶ್ರಿಯಂ। ಹರಿಃ ಜಗತ್ತಾಪಶರ್ತೀ ಹರಿಶವರ್ಣೂ ವಾ ಶ್ರೀಃ 
ಜಲಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ! ಗೋತ್ರಂ ಮೇಘಂ ಅಸಿಸಾಸಃ ದತ್ತವಾನಸಿ। ಈದೃಶೇ ಕಣ್ಣೇ ಅಧ್ವರೇ! 
ಧ್ವರಶಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ತದ್ರಹಿತೇ ದೀರ್ಥನೀಥೇ ದೀರ್ಫಂ ಸ್ವರ್ಲೋಕಸರ್ಯಂತಶಂ ನೀಥಂ ಹವಿಃ 
ಪ್ರಾಪಣಂ ಯಸ್ಯ ತಥಾಭೂಶೇ | ಪುನಃ ಕೀದೃಶೇ। ದಮೂನಸಿ ದಾನಮನಸಿ ಉದಾರೇ | ಯೆಥಾ ಚೆ 
ಗೋಶರ್ಯೇ ಏತನ್ನಾಮುಕೇ ಬುಷಾ ಮೇಘಂ ದತ್ತವಾನಸಿ ತಥಾ ಮಯಿ ಪುಷ್ಚಿಗೌ ಹರಿಶ್ರಿಯೆಂ 
ಗೋತ್ರಂ ದೇಹಿ! ಯಥಾ ತಯೋರನುಗ್ರಹದೃಷ್ಟ್ಟಾ ಮೇಘವೃಷ್ಟಿಂ ಕೃತವಾನಸಿ ತಥಾ ಮಯ್ಯಿ. 


ಸೈಸಾದೃಷ್ಟ್ಟ್ಯಾ ಅಭಿಲಷಿತವೃಷ್ಟಿಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ ॥ 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 


ಅದ್ರಿವ8.- ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಮಘವನ್‌ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದೀರ್ಥನೀಥೇ--ಸ್ವರ್ಗ 
ಪರ್ಯಂತ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದೂ | ಅಧ್ವರೇ--ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಮೇಧೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ವಮೂನಸಿ- ಉದಾರಿಯಾದ | ಕಣ್ಣೇ--ಕಣ್ವನಿಗೋಸ್ಫರ | ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ । ಹರಿಶ್ರಿಯಂ- 
ಪಾಪಹಾರಿಯಾದ ಉದಕಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಗೋತ್ರಂ--ಮೇಘವನ್ನು | ಅಸಿಷಾಸಃ. -ಒದಗಿಸಿದೆಯೋ | 
ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ] ಗೋಶರ್ಯೆೇ--ಗೋಶರ್ಯನಿಗೂ ಒದಗಿಸಿದೆಯೋ (ಅದೇ ರೀತಿ) | ಮಯಿ. 
ನನಗಾಗಿಯೂ ಒದಗಿಸು, 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವರ್ಗಸರ್ಯಂತ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದೂ, ಹಿಂಸಾರಹಿತ' 
ವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉದಾರಿಯಾದ ಕಣ್ವನಿಗೋಸ್ಕರ ಯಾವ ರೀತಿ ತಾಪಹಾರಿಯಾದ ಉದಕಸಂಪತ್ತಿ ನಿಂದ: 
ಕೂಡಿದ ಮೇಫೆವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದೆಯೋ, ಯಾವ ರೀತಿ ಗೋಶರ್ಯನಿಗೂ ಒದನಗಿಸಿದೆಯ್ಯೋ,. 
ಅದೇ ರೀತಿ ನನಗೂ ಒದಗಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡು, 


English Translation. `ದ 


Maghavan wielder of thunder-bolt do protect us as you did protect 


in secret rite, Kanwa, Gosharya and Dirghanith. 
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ಇಗ ಕ್‌ SS RN NN ಸಾರಾ 


ಎಷ ೦ದನೆಯ ಸೂಕ 


(ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ ೩) 
I ಭಾಷ್ಯಂ I 
ಯಥಾ ಮನೌ ಸಾಂವರಣೌ ಇತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ಶೈತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ಚಿಸೈ ಶ್ರುಷ್ಟಿಗೋರಾರ್ಷ- 


ಮೈಂದ್ರಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ! ಯಥಾ ಮನ್‌ ಶ್ರುಸ್ಟಿಗುಃ ಇತಿ! ಆಯುಜಾಂ ಬೃಹತೀ ಛಂದಃ 
ಯುಜಾಂ ಸಶೋಬೃಹತೀ ಛಂದಃ | ವಿನಿಯೋಗಃ ಸೂತ್ರಾದವಗೆಂತವ್ಯಃ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಯೆಥಾ ಮನ್‌ ಸಾಂವರಣೌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ರುಷ್ಟಿಗುಃ ಕಾಣ್ವಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು,; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು; ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ 
ಖುಕ್ಳುಗಳು ಸತೋಬ್ಭಹತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕೃಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-.ಯಥಾ ಮನ್‌ ಶ್ರುಷ್ಟಿಗು8 ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಸೂಕ್ತ--೫೧ 
(ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ--೩) 


ಮಂಡಲ--೮ || ಅನುವಾಕ-..-೬ || ಸೂಕ್ತ--೫೧॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ---೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ--೧೮, ೧೯॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೦ || 
|| ಯುಸಿ _ಶ್ರುಷ್ಟಿಗುಃ ಕಾಣ್ವಃ 1 
|| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
|| ಛಂದಃ- ಪ್ರಾಗಾಥಂ (ಅಯುಜಃ ಬೃಹತ್ಕಃ | ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ) |! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 1 


| | | 
ಯಥಾ ಮನೌ ಸಾಂವರಣೌ ಸೋಮವಮಿಂದ್ರಾಪಿಬಃ ಸುತಂ | 


| | 
ನೀಪಾತಿಥೌ ಮಘವನ್ಮೆ ಧ್ಯ ತಿಥೌ ಪುಸ್ಟಿಗೌ ಶ್ರುಷ್ಟಿಗೌ ಸಚಾ ಗಂ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


i | | i | 
ಯಥಾ |! ಮನೌ | ಸಾಂ5ವರಣೌ। ಸೋಮಂ! ಇಂದ್ರ | ಅಪಿಬಃ | ಸುತಂ | 


| | 
ನೀಸೆ5 ತಿಷ | ಮಫ ವನೇ | ಮೇಧ್ಯ5 ಅತಿಥ್‌ | ಪುಷ್ಕಿ5ಗ”್‌ | ಶುಷ್ಮಿ5ಗ್‌ | ಹ | ೧ ll 
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|| ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸಾಂವರಣೌ ಸಂವರಣಸ್ಯ ಪುತ್ರೇ ಮನ್‌ ವರ್ತಮಾನಂ 
ಸುತೆಮಭಿಷುತೆಂ ಸೋಮನುನಿಬಃ | ಪೀತವಾನಸಿ | ಶಥಾ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ನೀಪಾತಿಥಾ | 
ನಯತಿ ಹವಿರ್ದೇವಾನ್‌ ಪಾತಿ ರಕ್ಷತಿ ಯಜಮಾನಂ ಚೇತಿ ನೀಪೆ8! ತಾದೈಶೋ2ಶಿಥಿರ್ಯಸ್ಯ ಶಸ್ಮಿನ | 
ಏತೆತ್ಸಂಜ್ಞಳೇ ಯಷೌ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೌ। ಮೇಧ್ಯಃ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಕ ಅಶಿಥಿರ್ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶೇ ಏತನ್ನಾಮಕೇ 
ಯಷ ಪುಷ್ಟಿಗೌ| ಸುಷ್ಟಿಃ ಕುಖುಂಬಪೋಹಿಕಾ ಗೌರ್ಯಸ್ಯ ಶಾದೃಶೇ ಖುಷೌ | ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ಮಾಚ 
ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಇತಿ ಪುಷಿಧಾತೋ ಕರ್ತರಿ ಕ್ತಿಚ್‌ | ಶ್ರುಸ್ಟಿಗೌ | ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ ಶೀಘ್ರನ್ಯಾಪಿನೀ ಗೌರ್ಯಸ್ಯ 
ತಾದೃಶೇ ಮಯಿ ಚೆ! ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರೈೆನಾಮ ಆಶು ಅಪ್ಪಿ ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಮತ್ರಾನುಸಂಥೇಯಂ ! 
ಏತೇಸ್ಟಸ್ಮಾಸು ವರ್ತಮಾನಮಭಿಷುತೆಂ ಸೋಮಂ ಸಚಾ ಸಹೈವ ಸಿಬೇತಿ ಶೇಷಃ। ಇಹ ಸಚಾಪದೇನ 
ಯುಗಸದನೇಕರೂಪಧಾರಣಶಕ್ತಿಃ ಸೂಚ್ಯತೇ | ಸಂಭವಶಿ ಚ ಸಾ| ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ 
ಪುರುರೂಸ ಈಯತಶೇ ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇಃ ॥ 

॥1ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 

ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ] ಯೆಥಾ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ । ಸಾಂವರಣೌ--ಸಂವರಣಪುತ್ರನಾದ | 
ಮನೌ. _ಮನುವಿನಲ್ಲಿ | ಸುತೆಂ- ಹಿಂಡಿದ್ದ 1 ಸೋಮಂ ಸೋಮವನ್ನು | ಆಪಿಬಃ- ಪಾನಮಾಡಿದೆಯೋ 
ಅದೇ ರೀತಿ] ಮಘವನ್‌-- ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನೀಪಾತಿಥೌ--ನಿಪಾತಿಥಿಯೆಂಬ ಖುಹಿಯಲ್ಲಿಯೂ | 
ಮೇಧ್ಯಾತಿಥ್‌ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಯೆಂಬ ಖಯಸಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ಪುಸ್ಟಿಗೌ-- ಪುಷ್ಟಿಗುವೆಂಬ ಖಷಿಯಲ್ಲಿಯೂ | 
ಶ್ರುಷ್ಟಿಗೌ. ಶ್ರುಷ್ಟಿಗುವೆಂಬ ಯಸಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ಸೆಚಾ-ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪಾನಮಾಡು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸಂವರಣಪುತ್ರನಾದ ಮನುವಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು ನೀನು 
ಪಾನಮಾಡಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ರೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀಪಾತಿಥಿಯೆಂಬ ಖುಷಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿ 
ಯೆಂಬ ಖಸಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಪುಷ್ಟಿಗುವೆಂಬ ಖುಷಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರುಷ್ಟಿ ಗುವೆಂಬ ಖುಹಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟ ಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ಪಾನಹುಾಡು, 
English Translation. 
Indra as you did drink Soma for the priest Samvanin, so drink for 
Medhatithi and Nipatithi, Pushtigu and Srushtigu. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಪಾರ್ಷದ್ವಾ ಉಪ ಶ್ರಸೃಣ್ವಾ ೦ ಸಮಸಾದಯಂಚ್ಛೆ ಯಾನಂ ಜಿನ ಬ್ರಿಮುಖ್ಬಿ ತಿಂ | 


' ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಸಿಷಾಸದ್ದ ವಾಮೃ ಸಿಸ್ತೊ ಆತೋ ದಸ್ಯ ವೇ ವೃಕಃ Hs | 
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A 


RS ಇಇ ಇರ್‌ ರ್‌ ಒರ್‌ 
ಎರ್‌ ಇರ್‌ ಎರ್‌ ಇನ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇತ್‌ ಇಸ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಒರ್‌ ಜಾತ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1? 


| | | | 
ಸಾರ್ಷದ್ವಾಣಃ | ಪ್ರಸ್ವಣ್ವಿಂ | ಸಂ ಅಸಾದಯತ್‌ | ಶಯಾನಂ! ಜಿವ್ರಿಂ | ಉದ್ದಿತೆಂ | 


ಸ | | | | 
ಸಹಸ್ರಾಣಿ | ಅಸಿಸಾಸತ್‌ | ಗವಾಂ | ಯಸಿಃ | ಶ್ವಾಐsಊತೆಃ | ದಸ್ಕವೇ | ವೃಕಃ [|೨| 
1 ಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪಾರ್ಷದ್ವಾಣಃ ಪುರುಷವಾಕ್‌ ಶ್ಛಿಭತ್ತುಃ (? ಕಶ್ಚಿಚ್ಛೆತ್ರುಃ) | ವಾಣ ಇತಿ 
ವಾಜ್‌ನಾಮ ವಾಣೀಚೀ ವಾಣಃ ಇತ ತನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾಶ್‌ | ಶಯಾನಂ ಸ್ವಪಂತಂ ಪ್ರಸ್ತಣ್ವಂ ಕಣ್ಚಿಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಂ ಯೆದಾ ಸಮಸಾದೆಯತ್‌ ಸಮ್ಯಗಪೀಡಯೆತ್‌ | ಕೀದೃಶಂ | ಜಿವ್ರಿಂ ಜರಾಜೀರ್ಣಂ ಉದ್ದಿತೆಂ 
ಊಧಥನ್ವದೇಶೇ ಸ್ಥಾಪಿತೆಂ ತದಾ ತ್ಹೋತಃ ತ್ವಯಾ ಇಂದ್ರೇಣ ರಕ್ಷಿತಃ ಸ ಯಷಿಃ ಪ್ರಸ್ವಣ್ಛಿಃ ಪೆಸೈವೇ 
ಉಪೆಸ್ಸಸೆಯಿತುಃ ಶತ್ರೋಃ ವೃಕಃ ವಿಕರ್ತನಃ ಸನ್‌ ತೆದೀಯಾನಿ ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಅಸಿಸಾಸತ್‌ 
ಸಂಭಜಶೇ ಸ್ಮ! ಇತ್ಸೆಂಪ್ರಭಾವಸ್ತೃಮಸಿ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ಯಾಂ ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಪಾರ್ಷದ್ವಾಣಃ--ಕ್ರೂರವಾಕ್ಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುವು | ಜಿಪ್ರಿಂ. -ವೃದ್ಧನೂ | ಉದ್ಭಿತಂ- 
ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನೂ | ಶೆಯಾನಂ--ನಿದ್ರೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವನೂ ಆದ | ಪ್ರಸ್ತಣ್ವಿಂ- ಕಣ್ವಪುತ್ರನಾದ 
ಪ್ರಸ್ಪಣ್ವನನ್ನು | ಸಮಸಾದೆಯೆತ್‌-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪೀಡಿಸಿದನು | ತ್ತೋಶೆಃ--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತ 
ನಾದ | ಖುಷಿಃ--ಪ್ರಸ್ಥಣ್ವ ಖುಹಿಯು | ದಸ್ಯವೇ-- ಶತ್ರುವಿಗೆ | ವೃಕ8--ನಾಶಕನಾಗಿದ್ದು | ಸಹಸ್ರಾಣಿ - 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಗವಾಂ--ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು | ಅಸಿಷಾಸ36- _ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಪಡೆದನು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕ್ರೂರವಾಕ್ಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುವು ವೃದ್ಧನೂ, ಊಧ್ರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನೂ, ನಿದ್ರೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವನೂ 
ಆದ ಕಣ್ಣ ಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸೃಣ್ವನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪೀಡಿಸಿದನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದ ಪ್ರಸೃಣ್ವ 
ಯಸಿಯು ಶತ್ರುವಿಗೆ ನಾಶಕನಾಗಿದ್ದು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಶತ್ರು ಸ್ಥಾನದಿಂದ 
ಪಡೆದನು. ನ 


English Translation. 


Old Parshardvan sat laying Prakasana up. The Rishi who was a 
terror to Dashyu protected thousand cows. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | Ws 
ಯ ಉಕ್ಕೇಭಿರ್ನ ವಿಂಧತೇ ಚಿಕಿವ್ಯ ಯಷಿಜೋದನಃ | 


| | | | 
ಇಂದ್ರಂ ತಮಚ್ಛಾ ವದ ನನ್ಯಸ್ಕಾ ಮತ್ಯರಿಷ್ಯಂತಂ ನ ಭೋಜಸೇ ॥ತಕ್ಠಿ॥ 
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| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| 
ಯಃ | ಉಕ್ತೀಭಿಃ | ನ! ನಿಂಧಶೇ | ಚಿಕಿತ್‌! ಯೆಃ! ಬುಹಿ5 ಚೋದನಃ | 


ಇಂದ್ರಂ | ತೆಂ ಅಚ್ಚ ವದೆ | ನವ್ಯಸಾ ಮತೀ | ಅರಿಷ್ಯಂತೆಂ ಭೊ (la ॥ 
ಟ್‌ | ಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಯೆಸಿರಾತ್ಮಾನೆಂ ಬ್ರೂತೇ! ಹೇ ಶ್ರುಷ್ಟಿಗೋ ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ನ ಸಂಪ್ರತಿ ಉಕ್ಸೇಭಿಃ ಉಕ್ಸೈಃ 
ಸ್ತೋಕೆ ಶ್ರೈಃ ಸ್ತು ತಃ ಸನ್‌ ಚಿಕಿತ್‌ ಸ್ತೋತುಃ ಜ್ಞಾ ನಂ ನಿಂಧತೇ ಪರಿಚೆರತಿ | ವಿಧಶಿಃ ಪರಿಚೆರಣಕರ್ಮಾ | 
ಮತ್ಸೆ ಎವನೇ ಶವ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಜ್ಞಾ ನಮಸ್ತೀಶ್ಯಾ (?ಶ್ಯ) ಭಿನಂದತಿ । ಯಕ್ಚೆ €೦ದ್ರ8 ಯಷಿಚೋದನಃ 
ಯಷೀಣಾಂ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ತೆಡ್ಡ ಪ ಫೈ ಹಾಂ ವಾ ಚೋದನಃ ಪ್ಲೆ ್ರಿವರ್ತಕೋಸಿ ತಮಿಂದ್ರಂ ಪರಮೋ- 
ಶ್ವರಂ ಅಚ್ಛಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ನವ್ಯಸ್ಕಾ ನವತೆನಾ (? ನವಕರಾಂ) ಮತೀ ಮತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ವದ ಬ್ರೂಹಿ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾ 0೫8 | ಅರಿಸ್ಯಂತೆಂ ನ ಭೋಜಸೇ | ಯಥಾ ಕಶ್ಚಿ )ಿ ದೆರಿ್ಯಂಕೆಂ ಅಹಿಂಸಂಶೆಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ 
ಭೋಜಸೇ ಸ್ಪಪಾಲನಾಯೆ ನವತರಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಬ್ರೂತೇ ತದ್ವತ್‌ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

(ಎಲೈ ಯಸಿಯೆಲ)ಿ ಯ$--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ನ--ಈಗ | ಉಕ್ಕೇಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ನಾಗಿ! ಚಿಕಿ36--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಜ್ಞಾನವನ್ನು | ಫಿಂಧತೇ--ಅಭಿನಂದಿಸುವನೋ | ಯಃ--ಯಾರು | 
ಯಸಷಿಚೋದನಃ--ಖುಹಿಗಳ ಸತ್ಯರ್ಮಪ್ರೆ (ರಕನೋ| ಶಂ--ಅಂತಹ। ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಭೋಜಸೇ-- 
ಪಾಲನಕ್ಕಾಗಿ | ಆರಿಷ್ಯಂತೆಂ ಡಸ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ | ನವ್ಯಸಾ-- ನೂತನವಾದ | 
ಮತೀ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಅಚ್ಛೆ-_ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಗಿ] ವದ--ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ 1| 
ಎಲ್ಲೆ ಜುಹಿಯೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು, ಈಗ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಆಭಿನಂದಿಸುವಕೋ, ಯಾರು ಖಯಸಷಿಗಳಿಗೆ ಸ ಸತ್ಸರ್ಮಪ್ರೇರಕನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪಾಲನಕ್ಕಾಗಿ ಅಹಿಂಸಕ 
ನಾದ ಸ್ತಾ ಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸು, 


English Translation. 


Who is attainable by chants who being roused by Rishi is all knowing ; 


intending protection for his pleasure utter praises, 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 1 
ಯಸ್ಮಾ ಅರ್ಕಂ ಸಪ್ತಿಶೀರ್ಷಾಣಮಾನೃಚುಸ್ತ್ರಿಧಾತುಮುತ್ತಮೇ ಪದೇ 


+} | | | 
ಸ.ಕ್ವಿ ೧ಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಚಿಕ್ರದದಾದಿಜ್ಜನಿಷ್ಟ ಪೌಂಸ್ಕಂ ll ೪॥ 


5006 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೬, ಸೂ. ೫೧. 


 ್ಚ್‌ೌ್ಚಾಾಾ₹ಾ ಕಕ ಕು ್ಟ್‌ಜಚದಿಯ್ಚಿಿ್ವಜಷ ದಟ್ಟ ಡೈ ದದ , ದೊ ಅ ಒಾ ತಾ ಎಟ ಸಾಚಾ ಗಾಗಿ ಬೊಡಿ ಸಾಲಾ ಇಟಾರಾ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಯೆಸ್ಮೈ | ಅರ್ಕಂ ! ಸಪ್ತ 5ಶೀರ್ಷಾಣಂ | ಆನೃಚುಃ।| ತ್ರಿಳಧಾತುಂ | ಉತ5ಶಮೇ | ಪದೇ | 


| | | | 
ಸಃ | ತು | ಇಮಾ | ನಿಶ್ವಾ 1 ಭುವನಾನಿ! ಚಿಕ್ರಡೆತ್‌ | ಅಶ್‌ | ಇತ್‌ | ಜನಿಷ್ಟ | ಸೌಂಸ್ಯಂ ೪ 
॥ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೆಸ್ಮೈ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸರಮೇಶ್ವರಾಯೆ ತದರ್ಥಂ ಉತ್ತಮೇ ಪದೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟತಮೇ ಸ್ಥಾನೇ 
ದ್ಯುಲೋಕಾಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಂ ಅರ್ಕೆಂ ಅರ್ಚನೀಯಮಾದಿತ್ಯಮಾನೃಚುಃ ಅರ್ಜೆಂತಿ ಸರ್ವೇ! ಅಥಯ 
ಏಿಸೋ;ತಂತರಾದಿತ್ಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯಃ ಪುರುಷೋ ದೃಶ್ಯತೇ (ಛಾಂ. ಉ. ೧-೬-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತ್ಯುಕ್ತಂ 
ಯದೀಯಂ ಸ್ವರೂಪೆಮುಸಲಬ್ಬಂ | ಸರ್ವೇ ಸೂರ್ಯಮಾರಾಧಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೇದೈಶಮರ್ಶಂ | 
ಸಪ್ತಶೀರ್ಷಾಣಂ | ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಶೀರ್ಷವತ್‌ ಪ್ರಧಾನಭೂತಾ ರಶ್ಮಯೋ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ! 
ತ್ರಿಧಾಶುಂ ಶ್ರಯಾಣಾಂ ಭೂರಾದಿಲೋಕಾನಾಂ ಸೋಸಕಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ತ್ರಿರೋಕೀಪೋಷಕತ್ತಂ ತು 
ವೃಷ್ಟ್ರಾದಿವ್ಯಾಪಾರೇಣ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಯತ್ಸರೂಪಲಾಭಾಯೆ ಅರ್ಕಮರ್ಚಂತಿ ಸ ತು ಪರಮೇಶ್ವರಃ 
ಇಮಾ ಇಮಾನಿ ದೃಶ್ಯಮಾನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತೆಜಾಶಾನಿ ದೇವಾಸುರಮನುಪ್ಯರೂ- 
ಪಾಣಿ ಉದ್ದಿಶ್ಯ ಅಚಿಕ್ರ ದತ್‌ ಆಕ್ರಂದತಿ! ಮಾಧ್ಯಮಿಕ್ಯಾ ವಾಚಾ ದದದಶಬ್ದೈರ್ಗಮ (7? ರ್ದಮ) 
ದಯಾದಾನವಾಚಕೈಃ | ಆದಿ39 ಅನಂಶರಮೇವ ಹೌಂಸ್ಯಂ ಬಲಂ ಶಿಶ್ಲಾಲಕ್ಷಣಂ ಜನಿಷ್ಟ ಜನಯತಿ 
ಆನಿರ್ಭಾವಯೆತಿ 1 ಅಯಂ ಭಾವಃ! ಪರಮೇಶ್ವರ ಆದೌ ಮೇಘಸ್ತನಿತಲಕ್ಷಣಯಾ ಸ್ಪವಾಣ್ಯಾ 
ಭೂಸ್ಲೇಭ್ಯೋ (? ಭೂಸ್ಮೇಭ್ಯೋ) ಹಿತೆಮುಪದಿಶತಿ | ಅನಾಕರ್ಣಿತೇ ಚೆ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪಶ್ಚಾದ್ದಾರಿದ್ರ್ಯಾದಿ- 
ಲಕ್ಷಣಾಂ ಶಿಶ್ಲಾಮಾವಿಷ್ಯರೋತೀಶತಿ | ಅಶ್ರಾಭಿಖಕೋ$ರ್ಥೋ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೇ ಖಲಕಾಂಡೇ ತ್ರಯಾ 
ಹವೈ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಾಃ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಗ್ರಂಥೇನ ಪ್ರೆಸಂಚಿತಃ (ಬೃ. ಉ. ೫.೨) | | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆಸ್ಮೈೈ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಸಪ್ತಶೀರ್ಷಾ೫ಂ--ಏಳು ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳವನೂ | ತಶ್ರಿಧಾಶುಂ. - 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪೋಷಕನೂ | ಅಕ೯೦--ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ಉತ್ತಮೇ ಪದೇ. 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಆನೃಚೆ8- ಸಕಲರೂ ಪೂಜಿಸುವರೋ | ಸ ಶು- ಆದಿತ್ಯ 
ರೂಪನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ--ಈ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಚಿಕ್ರದತ3. ಬ್ಬ 
ಪೂರಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು |. ಆದಿತ್‌- “ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಸೌಂಸ್ಕಂ--ಬಲವನ್ನು | ಜನಿಷೈೆ- 

ಲ 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳವನೂ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪೋಷಕನೂ 


ಪೊಜ್ಯನೂ, ಆತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಸನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸಕಲರೂ ಪೂಜಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ಆದಿತ್ಯರೂಪ 
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NNN Ka 
ಪೌರ್‌ NN NEN NNN ಹ್‌ ಎಸ್‌ಇ ಸಾರ್‌ ಸ್‌ ರ್‌. ಇತ್‌ ಆಹ್‌ ಕ್‌ ರ್‌ 9ೌ ಚಕಾ ಲಾ ಬಾಟಾ 


ನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಶಬ್ದಪೂರಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು... ಆ ಒಡನೆಯೇ 
ಬಲವನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು. 


English Translation: 


For whom is good places who is worshipping mantras with seven points 
and three places, he has made this universe, full of sounds and is producer of 
strength. 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ತು | 
ಯೋ ನೋ ದಾತಾ ವಸೂನಾಮಿಂದ್ರಂ ತಂ ಹೂಮಹೇ ವಯಂ | 


| | | 
ನಿದ್ಕಾ ಹೃಸ್ಯ ಸುಮತಿಂ ನನೀಯಸೀಂ ಗಮೇಮ ಗೋಮತಿ ವ್ರಜೇ ॥ ೫ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಃ | ನಃ! ದಾತಾ | ವಸೂನಾಂ! ಇಂದ್ರಂ | ತಂ! ಹೂಮಹೇ। ವಯೆಂ! 


| | | 
ವಿದ್ಮ| ಹಿ! ಅಸ್ಯ | ಸು€ಮತಿಂ | ನನೀಯಸೀಂ | ಗಮೇಮ | ಗೋಮತಿ | ವ್ರಜೇ ಜಗ 


॥ ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯೆ ಇಂದ್ರ8 ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ವಸೂನಾಂ ವಾಸಹೇತೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ದಾತಾ ಭವತಿ ತಮಿಂದ್ರಂ 
ಸರಮೇಶ್ಚರಂ ಹೂಮಹೇ ಆಕ್ಟ್‌ಯಾನೋ ವಯಂ ಸ್ತೋತಾರಃ! ಹಿ ಯಸ್ಮಾದಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ನವೀಯೆಸೀಂ 
ನವಶಂರಾಮಕೃತಪೂರ್ನಾಂ ಸುಮತಿಂ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತಿಮನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಂ ವಿದ್ಮ ಜಾನೀಮಃ | 
ಅತಸ್ತಮಾಹ್ವಯಾಮೇತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ! ಯಯಾ ಸುಮತ್ಕಾ ವಯಂ ಗೋಮತಿ ಗವೋಪೇತೇ 
ವ್ರಜೇ ಗಜಾಶ್ವಾದಿಪೆಶುಸಮೂಹೇ ಗಮೇಮ ಸ್ಪ್ಟಾಮಿತ್ರೇನ ಪ್ರಾಸ್ಪುಯಾಮ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ v 


ಯ8- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! ನಃ ನಮಗೆ | ವಸೊನಾಂ- ಧನಕ್ಕೆ | ದಾಶಾ--ದಾತೃವಾಗಿರು 
ವನೋ | "ತಂ ಇಂದ್ರಂ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಯೆಂ--ನಾವು! ಹೂಮಹೇ-ಸಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯು 
ತ್ತೇವೆ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಇಂದ್ರನ | ನನೀಯೆಸೀಂ- ನೂತನವಾದ | ಸುಮತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಅನುಗ್ರಹ 
ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ವಿದ್ಮೆ ಹಿ--ಅರಿಯುತ್ತೇವೆ | ಗೋಮತಿ--ಗೋಭರಿತವಾದ | ವ್ರಜೇ- ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ | 
ಗಮೇಮ- ನಾವು ಸ್ವಾಮಿಭಾವದಿಂದ ಸೇರುವಂತಾಗಲಿ. 
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ಜೆ ಹ ಹಂಗಾ SNS NN LY ಎಂ ರಮ ಪ. ಟಜುಚ್ಯಾಸಖ ಇಂ ಹಾ ನಾ ಜಾ ಜಾ ಜಾಣಾ! NS ಸ್‌ ಮಾತಾ 
ಗೊಂಡ ಸ ಯಾ ಹನಾನ್‌  ಫ್ರ್ರಂಟಾ ಎಂ ಜಾ ಜಾ ಸಾ ಇಂ ಜೃ ಬಜ ಎಸ ಬ ಹುಂಚ ಸ ಖಾ ಸಡಾ ಡಂ ಇ ಭಾಯಿ ಕಾ ಭಾ ರಾಜಯ ರ ಟಟ ದ NN Re ಮ ~ 


|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಧನದಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ನೋ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ... ಈ ಇಂದ್ರನ ನೂತನವೂ, ಉತ್ತಮವೂ ಆದ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನಾವು ಅರಿತು ು ತತ್ಸಲನ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಗೋಸಂಘವನ್ನು ಸಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


We invoke Indra the giver of our wealth we know his favourable 
disposition ; may we go to a pasture with cows. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 1 
ಯಸ್ಮೈ ತ್ವಂ ವಸೋ ದಾನಾಯ ಶಿಕ್ಷಸಿ ಸರಾಯಸ್ಪೋಷಮಶ್ಚುತೇ। 


| | 
ತಂತ್ವಾ ವಯಂ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ ಸುತಾವಂತೋ ಹವಾಮಹೇ ॥ 


| ಸದಪಾಠಃ ॥| 
| | | | | 
ಯೆಸ್ಮೈ | ತ್ವಂ! ವಸೋ ಇತಿ | ದಾನಾಯ | ಶಿಕ್ಷಸಿ1 ಸಃ। ರಾಯ | ಪೋಷಂ | ಅಶ್ರು ತೇ | 


ತಂ।ತ್ಪಾ!ವಯೆಂ! ಮಘ$ವನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ | ಸುತ ವಂತೆ | ಹವಾಮಹೇ | ೬॥ 


|| ಭಾಸ್ಕಂ || 
ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಯಿತರಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯಸ್ಮೈ ಯೈಜಮಾನಾಯ ದಾನಾಯೆ ಧನದಾನಾರ್ಥಂ 
ಶಿಕ್ಷಸಿ ಆಜ್ಞಾಪೆಯೆಸಿ ಸ ಯಜಮಾನಃ ರಾಯಃ ಧನಸ್ಯ ಪೋಷಂ ಪುಸ್ಟಿಮಕ್ನುಶೇ ವ್ಯಾಪ್ಪೋತಿ | 
ಯಂ ಯಜಮಾನಂ ಧನಂ ದಾತುಂ ಪ್ರವರ್ತಯೆಸಿ ಸ ತ್ರದಾಜ್ಞಯಾ ಧನತ್ಯಾಗೇನ ವಸುಸಮೃದ್ಧೋ 
ಭವತೀತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯೆಂ | ಅತೋ ಹೇ ಗಿರ್ವಣಃ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯೆ ಮಫವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಶಂ ತಾದೃಶಂ 
ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸುತಾವಂಶಃ ಅಭಿಷುಶಸೋಮಾ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ ಆಹ್ವಯಾಮಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಮಫಘವನ*- -ಧನವಂತನೂ | ಗಿರ್ವಣಃ.-_ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜ್ಯನೂ । ವಸೋ.---ವಸತಿದಾಯಕನೂ 
ಆದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫಿ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಸ್ಮೈ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಶ್ವೆಂ--ನೀನು | : ದಾನಾಯ- 
ಥೆನದಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು! ಶಿಕ್ಷಸಿ__ಉಪದೇಶಿಸುನೆಯೋ | : ಸ8__ಅವನು | : ರಾಯಃ-- 
ಸಂಪತ್ತಿನ । ಪೋಷಂ--ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನು |  ಅಶ್ಪುತೇ--ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ] ತೆಂ--ಅಂತಹ ಉತ್ತಮನಾದ | 
ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸುತಾವಂತೆ8- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವ | ವಯೆಂ-- ನಾವು! ಹೆನಾಮಹೇ-- 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


3 ಹಾ 
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NS 6.೯ ಜಣ ಜಟ ಜಃ NNN ಆ ಇ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಧನವಂತನೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ ವಸತಿ ES ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ಯಜಮಾನ 


ನಿಗೆ ನೀನು ಧನದಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ್ತ ಕ್ರವ ವನ್ನು ಉ ದೇಶಿಸುವೆಯೋ, ಅವನು ಸಂಪತು ನಿಷ್ಟಿಯನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹ ಉತ್ತಮನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Giver of dwelling, adorable Maghavan whom you give determining to 
give, his wealth goes increasing. Youare thus, so with ೮1106006 Some we 


invoke you. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಕದಾ ಚನ ಸ್ತರೀರಸಿ ನೇಂದ್ರ ಸಶ್ಚಸಿ ದಾಶುಷೇ | 


| | | 
ಉಸೋಸೇನ್ಸು ಮಘವನ್ಫೂಯ ಇನ್ನು ತೇ ದಾನಂ ದೇವಸ್ಯ ಪೃಚ್ಛತೇ ॥೭॥ 


| ಪದಪಾಠಃ || 


ಕದಾ! ಚೆನ | ಸ್ತರೀಃ। ಆಸಿ| ನ| ಇಂದ್ರ |ಸ ಸಶ್ಚಸಿ | ದಾಶುಷೇ | 


| 
ಉನ್ತಉಪ | ಇತ್‌ | ನು ಮಘ 5ವನ್‌ | ಚ್‌ | ಇತ್‌ | ನು ತೇ | pe ದೇವಸ್ಯ / 
ಸೃಚ್ಛತೇ ॥೭॥ 
ಸ, 1 ಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ನು ಕ್ರಿಪ್ರೆಂ ದಾನಂ ಹನಿಃಸಮರ್ಪೆಣಂ ನು ನಿಶ್ಚಿಶಂ ಭೂಯ ಇತ್‌ 
ಪ್ರಚುರಂ ಸದೇವ ಶೇ ತವ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ಉಪೋಸಪೇತ್‌ ಸಮಾಪಮೇವ 
ಪೃಚೈತೇ ತ್ವಯಾ ಸಂಪೈಕ್ಷಂ ಭವತಿ| ಸ್ವಲ್ಪಮನಿ ಶೀಘ್ರಂ ಸತ್ಪಾತ್ರೇ ಸಮರ್ಪಿತಂ ಬಹುಲೀಭೂಯ 
ಈಶ್ವರೇ ಸಂಗತಂ ಜರ್‌ ಯಃ | ಅತಃ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪರಮೇಶ್ವರ ದಾಶುಸೇ ಹವಿರ್ದತ್ತವತೋ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತ ರೀ8 ಹಿಂಸಕಃ ಕದಾಚನ ಕದಾಪಿ ನಾಸಿನ ಭವಸಿ! ಆಪಿ ತು ಸಶ್ಚಸಿ ತೇನ ಸಂಗಚ್ಛೆಸೇ! 
ತದೀಯಂ ಸಖ್ಯಂ ಸಂಪಾದಯಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಸಮುಪೋದಃ ಪಾದಪೂರಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮- ಎ 
ಇತ್ಯನೇನ ಉಪ ಇತ್ಯಸ್ಯ ದ್ವಿವಚನಂ (ದ್ವಿರ್ವಚನಂ) ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥಂ ॥॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I 


 ಮಘವನ್‌ಧನನಂತನಾದ! ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದೇವಸೈ--ಜೀವತಾತ್ಮನಾದ | ತೇ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ | ದಾನಂ-- ಹನಿರ್ದಾನವು | ಉಪೋಪ ಇನ್ನು--ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸು 
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ತ್ತ ಇ. NN ಎರಾ ಜ್‌ 
ದ್‌್‌ ಗಾ ರ್‌” ಡಾ ಯಾ ಯಾ ಯಾ ಬಾಯಾಗ ಗಗ ಯಂ ಉಗ ಗ ಡಾ ಗ ಯಾ ಗಾಗಾ ಸಾಗಾ ರಾಯಾ ಯಾರಾ ಲಾಗು 
A ~~ NN AS pe ೯ 


ವಾಗಲೇ | ಭೂಯ ಇನ್ನು--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆದು | ಸೃಚೈಶೇ. ನಿನ್ನಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | (ಇಂದ್ರ-- 
ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಸ್ಮರೀಃ- ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಾಗಿ | ಕದಾಚಿನ--ಯಾವಾಗಲೂ | ನ ಅಸಿ-- 
ನೀನು ಇರುವುದೇ ಇಲ್ಲ! ವಾಶುಪೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಸಶ್ಚಸಿ--ಮಿತ್ರನಾಗಿಯೇ 
ಅಂಟಕೊಂಡಿರುತ್ತೀಯೆ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿರ್ದಾನವು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸಮಿಾನಿಸುವಾಗಲೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ನಿನ್ನಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಾಗಿ ಇರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾಗಿಯೇ 


ಅಂಟಕೊಂಡಿರುವೆ. 
English ‘Translation. 


Indra you never cease producing, you come to the sacrificer. You are 
God ; your gift comes once and oft. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | ಶ್ವ | 
ಪ್ರ ಯೋ ನನಕ್ಷೇ ಅಳೆಸೀಾಕ ಕ್ರಿವಿಂ ವಧ್ಯೆಃ ಶುಸ್ಥಂ ನಿಘೋಷಯನ್‌ | 


J 


ಯದೇದಸ್ತಂಭೀತ್ರಥ ಯನ್ನಮೂಂ ದಿನಮಾದಿಜ ನಿಷ್ಟ ಪಾರ್ಥಿವಃ |1೮॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಪ್ರೆ! ಯಃ। ನನಶ್ಸೇ | ಅಭಿ | ಓಜಸಾ | ಕ್ರಿನಿಂ | ವಧೈಃ | ಶುಷ್ನಂ। ನಿಂಘೋಷಯನ್‌ | 
| | | 
ಯದಾ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ತಂಭೀತ್‌ | ಪ್ರಥಯನ್‌ | ಅಮೂಂ | ದಿವಂ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಜನಿಷ್ಟ | 


| 
ಪಾರ್ಥಿವಃ ಲಗ 
|| ಭಾಷ್ಯಂ || 

ಯ ಇಂದ್ರಃ ವಥೈ8 ಆಯುಧಪ್ರ ಹಾರೈಃ ಸ್ರಿವಿಂ ವಿಕೃತ್ತಂ ಶುಸ್ಥಮೇತನ್ನಾಮಾನಮಸುರಂ 
ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ನಿಘೋಷಯೆನ್‌ ನಿತರಾಂ ಶಬ್ದಯೆಸಿ್‌ ಸೆನ್‌ ಅಭಿ ಅಭಿತಃ ಪ್ರ ಪ್ರಕರ್ಸ್ಷೇಣ ನನನ್ಸೇ 
ವ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ ಸ್ಮ! ಅಸುರಂ ಹತ್ವಾ ಸ್ಪಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಸರ್ವತಃ ಪ್ಲ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾನಿತ್ಯ ತ | ಕದೇತೈನೇಸ್ತಾ- 
ಯಾಮಾಹ | ಯೆದೇತಶ್‌ ಯದೈವ: ಸೋತಸುರಃ ಪ್ರಥಯೆನ್‌ ಆತ್ಮಾನಂ ಪ ಥುಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಅಮೂಂ 
ದೊರೇ ದೃಶ್ಯಮಾನಂ ದಿವಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಆಸ್ತ್ರಂಭೀತ್‌ ಸ್ತಬ್ಧಂ ಕೃತನಾನ್‌ | ಆದಿತ್‌ ಅನಂತೆರಮೇವ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿವೋಂಗ್ನಿಃ ಜನಿಷ್ಟೆ ಪ್ರಾಮರಭೂತ್‌ | ಲೋಕಾನ್‌ ಪ್ರಾಣನಿರೋಧೇನ ಅಗ್ನಿಃ ಸಮಜನಿ ಯೆದಾ 
ತೆದೇಶೈರ್ಥಃ || 
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SN NNN, 
A 


A 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯದಾ ಇತ್‌--ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ!  ಅಮೂಂ ದಿವಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ | 
ಪ್ರಥಯೆನ್‌ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ | ಅಸ್ತಂಭೀತ್‌. ಈ ಅಸುರನು ತಡೆಗಟ್ಟದನೋ | ಆತ್‌ ಇತ್‌ “ಆ ಒಡ 
ನೆಯೇ| ಪಾರ್ಥಿವಃ-- ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ | ಜನಿಷ್ಟ-- ಈ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು | ಯ... 
ಯಾವ ಅದೀ ಇಂದ್ರನು | ಶಕ್ರಿನಿಂ--ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ| ಶುಷ್ಧೆಂ--ಶುಪ್ಚನೆಂಬ ಅದೇ ಅಸುರನನ್ನು | ವಧಃ. 
ಹನನಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ನಿಘೋಷಯನ್‌-- ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ ಒಂಸಿಸುತ್ತಾ | ಓಜಸಾ-- ತನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಅಭಿ--ಸರ್ವತ್ರ | ಪ್ರ ನನಶ್ಚೇ--ವ್ಯಾಸಿಸಿ ವಿಸ್ತೃತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ಈ ಅಸುರನು ತಡೆಗಟ್ಟಿದನೋ 
ಆ ಒಡನೆಯೇ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು. ಅದೇ ಇಂದ್ರಮ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ 
ಶುಸ್ಜೆನೆಂಬ ಅದೇ ಅಸುರನನ್ನು ಹನನಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ. 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವಿಸ್ತೃತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | 
English Translation. 
He who filled the well by killing Shushna by weapon hurled with 


might, who surprised the heaven, who coming to earth produced all things. 


|| ಸೆಂಹಿಕಾಪಾಕಃ || 
| 
ಯಸ್ಕಾಯಂ ವಿಶ್ವ ಆಯ್ಯೋ ದಾಸಃ ಶೇನಧಿಪಾ ಅರಿಃ | 


| | | | 
ತಿರಶ್ತಿದರ್ಯೆೇ ರುಶಮೇ ಪವೀರವಿ ತುಭ್ಯೇತ್ಟೋ ಅಜ್ಯತೇ ರಯಿಃ | ೯॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಯಸ್ಯ | ಅಯೆಂ | ವಿಶ್ವಃ | ಆರ್ಯಃ | ದಾಸ | ಶೇವಧಿ€ಪಾಃ | ಅರಿಃ | 


| | | 
ಫಿರಃ! ಚಿತ್‌ |! ಆರ್ಯ | ರುಶಮೇ | ಪವೀರವಿ | ತುಭ್ಯ | ಇತ್‌ | ಸಃ | ಅಜ್ಯತೇ | ರಯಿಃ ಗ 


| ಭಾಷ್ಯಂ ಗ 
ವಿಶ್ವಃ ಸರ್ವಃ ಆಯಂ ದೃಶ್ಯಮಾನಃ ಆರ್ಯಃ ಅಸುರಸ್ವಾಮಿಕೋ ಗಣಃ ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಅರಿ 
ಶಶ್ರುರ್ಭವತಿ | ಶೀದೃಶಃ ಸಃ | ದಾಸಃ ಧನಾದೇರುಪೆಕ್ಷಸಯಿತಾ ಶೇವಧಿಪಾಃ | ಶೇವಧಿರ್ನಿಧಿಸ್ತಂ ಪಾತಿ 
ರಕ್ಷತೀತಿ! ತಥಾ ಅಸುರಾದಿಧನಸ್ಯಾಪಹರ್ತಾ ಸ್ವಧನಸೈಚೆ ರಕ್ಷಿತೇತ್ಯರ್ಥಃ! ತೇನೇಂದ್ರೇಣ ರುಶಮೇ: 
ಅಕೆಲ್ಯಾಣೆಃ ಅರ್ಯೆೇ ಅರಿಗಣೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ತಿರಶ್ಲಿತ್‌ ಅಂತರ್ಹಿಶಮೇವ ಪನೀರವಿ | ಪನೀ ರಥನೇಮಿಸ್ತ- 
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ಮಾ ಇ SS RN 
SS EN ಟಾಟ 


ದ್ವೈಂತೋsರಾಃ ಪೆನೀರಾಃ | ತೆದುಪೇತೆಂ ಚಕ್ರಂ ಪವೀರವಿ! ಅತ್ರ ಪೆನೀ ರಥನೇನಿರ್ಭವತಿ (ನಿರು. ೫-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತಂ ದ್ರಪ್ಟವ್ಯಂ1 ತಾದೃಶಂ ಚೆಕ್ರಮಜ್ಯತೇ ಪ್ರಸ್ತಿಸ್ಯತೇ | ಚೆತುರ್ಥಪಾದೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ 
ಉಚೈತೇ। ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಮೇವ ಶ್ವದರ್ಥಮೇವ ಸಃ ಅಸುರಗಣೇ ನಿದ್ಯಮಾನಃ ರಯಿಃ ನಿಧಿಲಕ್ಷಣೋ 
ಧನರಾಶಿಃ ಅಜ್ಯತೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಯತೇ5ರಿಗಣೇನ! ಅಸುರಗಣೇ ಗುಪ್ತಂ ಚೆಕ್ರದಾನಮಪನಿ ಇಂದ್ರಾಯ 
ನಿಧಿಪ್ರೆದಮಭವತ್‌ ತದಾ ಸತ್ಸಾಶ್ರೇ ಗುಪ್ತೆಂ ಧನದಾನಂ ಮಹಾಫಲದಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯ- 
ಮಿತ್ಯಾಶಯೆಃ || 


1 ಪ್ರ 


ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ] ವಿಶ್ವಃ ಸಮಸ್ತನಾದ! ಆರ್ಯಃ--ಅಸುರ ಗಣನೆಲ್ಲವೂ | ಅರಿ 
ಶತ್ರುರೂಪವಾಗಿದೆಯೋ | ಆಯೆಂ- ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ದಾಸ॥--ಶತ್ರುಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವವನೂ 
ಶೇವಧಿಸಾ8--ಸ್ವಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ (ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ! ರುಶಮೇ--ಅಮಂಗಳಕರನೂ | 
ಪನೀರವಿ- ಚಕ್ರದಂತೆ ಭ್ರಮಣಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಆರ್ಯೇ-ಶತ್ರುನಿನಲ್ಲಿ | ತಿರಶ್ಹಿ36-- ಅಂತರ್ಜಿತ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಸ8 ರಯಿಃ--ಆ ಧನವೆಲ್ಲವೂ | ತುಭ್ಯ ಇ3*--ನಿನಗಾಗಿಯೇ | ಅಜ್ಯತೇ 


'ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಸ್ತವಾದ ಅಸುರ ಗಣವೆಲ್ಲವು. ಶತ್ರುರೂಪವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರು 
ಧನವನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸುವವನೂ, ಸ್ವಧನವನ್ನು” ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಮಂಗಳಕರನ್ಕೂ 
ಚಕ್ರದಂತೆ ಭ್ರಮಣಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಶತ್ರುವಿನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಹಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಆ ಥಧನವೆಲ್ಲವೂ ನಿನಗಾಗಿಯೇ 
'ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
English Translation. 
Aryans and slaves are protector of wealth and worshipper who came 
before Arya, fair coloured, Paveru, he is united with you, dispenser of 


“wealth. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ತುರಣ್ಯವೋ ಮಧುಮಂತಂ ಘು ತಶ್ಚುತಂ ನಿಪ್ರಾಸೋ ಅರ್ಕಮಾನೃಚುಃ। 


| 
ಅಸ್ಕೇ ರಯಿಃ ಪಪ್ರಥೇ ವೃಷ್ಣ ೦ ಶವೋಃಸ್ಕೇ ಸುವಾನಾಸ ಇಂದವಃ Holt 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | ly eal 
ತುರಣ್ಯಿವಃ | ಮಧು€ಮಂತಂ | ಫ್ರಶೆಂಶ್ಚುತಂ | ವಿಪ್ರಾಸಃ | ಅರ್ಕಂ | ಆನೃಚುಃ | 


| | | | | 
ಆಸ್ಮೇ ಇತಿ! ರಯಿಃ | ಪಸ್ತ ಸ್ರಥೇ | ವೃಷ್ಣ್ಯಂ 1 ಶವಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸುವಾನಾಸಃ | ಇಂದವಃ ೧೦ ॥ 
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ತ್‌ NN ಡ್‌. ಜ್‌ ಇ ಒಳ ಒಂ ಇಫ್‌ “ಜ್ವಯ್‌ಜಸ್‌ ಇಸ್‌ ಇಸ್‌ 
RNS NS RS SS ಒರ್‌ ಒರ್‌ ಒರ್‌ 


| ಭಾಷ್ಯಂ 
ತುರಣ್ಯವಃ ತೈರಮಾಣಾಃ ನಿಪ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಅರ್ಕೆಮರ್ಚೆನೀಯೆ- 
ಮಿಂದ್ರೆಂ ಆನೃಚುಃ ಅರ್ಚೆಂತಿ | ಕೀದೃಶಂ | ಮಧುಮಂತಂ ಮಧುರಾಮೃತರಸೋಪೇಶಂ ಫೃಶಶ್ಚುತಂ 
ಜಲಸ್ರಾನಿಣಂ ಮೇಘಭೇದನೇನ ವೃಷ್ಟಿಂ ಕುರ್ವಂಶಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಕೇನಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣಾರ್ಚಂತೀತ್ಯು-. 
ಚ್ಯತೇ | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ರಯಿಃ ಧನರಾಶಿಃ ಪಸಪ್ಪೆಥೇ ಪ್ರಥಿತೋ ಭವತು | ತಥಾ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ಅಸತ್ಯೋ- 


ಶ್ಪಾದಕಂ ಶವಃ ಬಲಮಸ್ತು | ಕಿಂಚಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಸುವಾನಾಸಃ ಅಭಿಷುತಾ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ$& 
ಸಂತು! ಇಂದ್ರಾನುಗ್ರಹೇಣೈವ ತಶ್ಸರ್ವಮಸ್ಮಾಸು ಸಂಪದ್ಯತಾಮಿತ್ಯಾಶಯೇನೇತೃರ್ಥಃ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 1 ರಯಿಃ--ಧನವು | ಪಪ್ರೆಥೇ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ತುಂಬಲಿ । ವೃಷ್ಟ್ಯಂ-- 
ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದಕವಾದ | ಶವಃ-- ಬಲವು ಉಂಟಾಗಲಿ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಸುವಾನಾಸೆಃ-- ಹಿಂಡಿರುವ | 
ಇಂದವಃ-- ಸೋಮರಸಗಳು ತುಂಬಿರಲಿ ಎಂಬ ಆಶಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ತುರಣ್ಯವಃ-- ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತ್ವರೆಯುಳ್ಳ 
ವರೂ | ವಿಪ್ರಾಸಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು | ಮ ಧುಮಂಕಂ--ಮಧುರವಾದ ಅಮೃತ: 
ಪೂರಿತನೂ | ಫೃತಶ್ಚುತಂ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ಅರ್ಕಂ - ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಆನೃ್ಫ ಚುಃ-- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಈ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಧನವು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ತುಂಬಿರಲಿ; ನಮಗೆ ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದಕವಾದ ಬಲವುಂಟಾಗಲಿ; ನಮ್ಮಲಿ 
ಹಿಂಡುವ ಸೋಮರಸಗಳು ತುಂಬಿರಲಿ” ಎಂಬ ಆಶಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವರ್ಕೂ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತ್ವಕೆಯುಳ್ಳವರ್ಯೂ. 
ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ಮಧುರವಾದ ಅಮೃತಪೂರಿತನೂ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ: 
ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 
Quickly the Vipras are uttering worshipping mantras with sweet honey 
and thrifting ghee, wealth is being sent to them. Manly strength and effused 


Soma are coming to us. 


ಹ ie 
ಐವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


(ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೊಕ್ತ.--೪) 


| | ಭಾಷ್ಯಂ || 
ಯೆಥಾ ಮನ್‌ ವಿವಸ್ಥತಿ ಇತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ಚೆತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಆಯವಮೈಂದ್ರೆಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತೆಂ' 
ಚೆ-ಯೆಥಾ ಮನಾವಾಯುಃ ಇತಿ | ಕಾಣ್ವ ಆಯುರ್ಯುಸಿಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ! ಅಯೆಖಜಾಂ ಬೃಹತೀ: 
ಭೆಂದೆಃ। ಯೆುುಜಾಂ ಸತೋ ಬೃಹತೀಛಂದಃ | ವಿನಿಯೋಗಃ ಸೂಶ್ರಾದವಗಂತವ್ಯಃ!! 
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ಅನುವಾದವು--ಯೆಥಾ ಮನ್‌ ನಿವಸ್ಥೆತಿ ಎಂಬ.ಈ ಸೂಕ್ತವು ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯದು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು; ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಯುಃ ಕಾಣ್ಪಿಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು; ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು 
ಸತೋಬ್ಭಹತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯಥಾ ಮನಾವಾಯುಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ನಿನಿಯೋಗ 
ವನ್ನು ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ಸೂಕ್ತ--೫೨ 
(ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ- -೪) 
ಮಂಡಲ-೮ | ಅನುವಾಕ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೨॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ-- ೨೦, ೨7॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯ್ಶೆ. ೧೦ ॥ 
1 ಯಸಿ ಆಯುಃ ಕಾಣ್ವಃ | 


1 ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ || 
1 ಛಂದಃ--ಪ್ರಾಗಾಥಂ (ಆಯುಜಃ ಬೃಹತ್ಯಃ | ಯಂಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ ( 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಥಾ ಮನೌ ನಿವಸ್ವತಿ ಸೋಮಂ ಶಕ್ರಾಪಿಬಃ ಸುತಂ | 
| | | | 
ಯಥಾ ತ್ರಿತೇಛಂದ ಇಂದ್ರ ಜುಜೋಸಸ್ಕಾಯೌ ಮಾದಯಸೇ ಸಚಾ!! ಎ1 


| ಪದಪಾಠಃ | 


[ | | | | 
ಯಥಾ | ಮನಾೌ | ನಿವಸ್ವತಿ 1! ಸೋಮಂ | ಶಕ್ರ | ಅಪಿಬಃ! ಸುತಂ | 


| | | 
ಯಥಾ! ತ್ರಿತೇ। ಛಂದಃ | ಇಂದ್ರ! ಜುಷಸೋಷಸಿ| ಆಯ್‌ | ಮಾದಯೆಸೇ | pls 1 ೧॥ 


| ಭಾಸ್ಕಂ | 
ಹೇ ಶಕ್ರೆ ಸಮರ್ಥೇಂದ್ರ ಯೆಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ವಿವಸ್ಥತಿ ವಿವಸ್ವತಃ ಪುತ್ರೇ ವೈವಸ್ವತೇ 
ಮನ್‌ ವರ್ಶಮಾನಂ ಸುತಮಭಿಷುತೆಂ ಸೋಮಂ ಅಪಿಬಃ ಸೀತವಾನಸಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪರಮೇಶ್ವರ 
ಯಥಾ ಚೆ ತ್ರಿತೇ ಏತನ್ನಾಮಕೇ ಖುಷ್‌ ವರ್ತಮಾನಂ ಛಂದಃ ಮೇದಜಾತೆಂ ಜುಜೋಷಸಿ ಭೃಶಂ 
ಸೇವಸೇ! ತಥಾ ಆಯಾ ಏತೆನ್ನಾಮಕೇ ಮಯಿ ಸಚಾ ಸಹ ವರ್ತಮಾನಂ ಸೋಮಂ ಛಂದೋಲಕ್ಷಣಂ 
ತದುಭಯಂ ಸಂಸೇವ್ಯ ಮಾದಯಿಸೇ ಆನಂದೆಯಸಿ ಮಾಮಾತ್ಮಾನಂಚ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶಕ್ರ--ಸಾಮರ್ಥೊೋಪೇತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 
ವಿವಸ್ವತಿ-- ನಿವಸ್ತಂತನ ಪುತ್ರನಾದ |. ಮನೌ-ಮನುನಿನಲ್ಲಿದ್ದ |: ಸುಶಂ--ಹಿಂಡಿದ | ಸೋಮಂ 
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ಸ. 


ಸೋಮವನ್ನು | ಅಪಿಬ8-- ಪಾನಮಾಡಿದೆಯೋ | ಯಥಾ-ಯಾವ ರೀತಿ | ತ್ರಿತೇ--ತ್ರಿತನಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದ | ಛಂದ8--ಛಂದೋಮಯಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು |. ಜುಜೋಷಸಿ. _ಸೇನಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ | 

ಆಯೌ- ಆಯುಸಂಜ್ಞಕನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ! ಸಚಾ--ಒಂದಾಗಿದ್ದು | ಮಾದಯಸೇ-- ನನ್ನ ಸೋಮ ಮತ್ತು 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಾಮರ್ಥೋಪೇತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವಿವಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಮನುವಿನಲ್ಲಿದ್ದ 
ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದೆಯೋ, ಯಾವ ರೀತಿ ತ್ರಿತನಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಛಂದೋಮಯಿಯಾದ 


ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಆಯುಸಂಜ್ಞಕನಾದ ನನ್ನೊ ನಿದು ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸೋಮ. 


ವನ್ನೂ, ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಸೇವಿಸಿ ತೃ ಪ್ತನಾಗು. 
English Translation. 


Indra, as you drunk the Soma of Manu as you fulfilled the wishes of 


Trita as you were exhilarated. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಸೃಷಧ್ರೇ ಮೇಧ್ಯೇ ಮಾತರಿಶ್ವ ನೀಂದ್ರ ಸುವಾನೇ ಅಮಂದಥಾಃ | 


ಯಥಾ ಸೋಮಂ ದಶತಿಪ್ರೇ ದಶೋಣ್ಯೇ ಸ್ಕೂಮರಶ್ಶಾವೃಜೂನಸಿ Ilo |b 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಫೈಷಧ್ರೇ | ಮೇ ಸೆ | ಮಾತೆರಿಶ್ವನಿ | ಇಂದ್ರೆ | ಸುವಾನೇ | ಸೆ | 


| | | | | 
ಯಥಾ! ನುಡ | ದಶಶಿಸ್ರೇ | ದಶ;ಓಣ್ಯೇ! ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮೌ। ಯಜೂನಸಿ ॥ ೨॥ 
| ಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುವಾನೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವಾಣೇ ಪೈಷಧ್ರೇ ಏತನ್ನಾಮಕೇ ಯಸ್‌ 
ವರ್ತಮಾನಂ ಸೋಮಂ ಪೀತ್ವಾ ಯಥಾ ಅಮಂದಥಾಃ ಹೃಷ್ಟವಾನಸಿ! ಯಥಾ ಚ ಮೇಧ್ಯೇ ಮಾತರಿಶ್ವನಿ: 


ವೆಕಶಿಪ್ರೇ ದಶೋಣ್ಯೇ ಸ್ಯೂಮರಶ್ನ್ಮಾ ಯುಜೂನಸಿ ಚಿ ಏತೇಷು ಸರ್ವೇಸ್ಪೃಷಿಷು ವರ್ತಮಾನಂ ಸೋಮಂ: 
ಪೀತ್ವಾ ಅಮುಂದಥಾಃ | ತದಾ ಮಾಂ ಮಾದಯೆಸೇ ಇತಿ ಪೂರ್ಮೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುವಾನೇ - ಸೋಮಾಭಿಸವವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ | ಪೈಷಧ್ರೇ- 
ಪೃಷಧ್ರೆನೆಂಬ ಜುಷಿಯಲ್ಲಿದ್ದ | ಸೋಮಂ ಸೋಮವನನ್ನು. ಪಾನಮಾಡಿ | ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ ॥ 
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ಕಾವ್‌ ತರಾ ಗಗ್‌” ಸಾ ತಾ ಾಿ  ು್ತ್ಛ್ಞುು ಯ! ರ್ದ ವುವ್ಯೂ ತಾರಾಡಾಸಾಹಾ ಬಾಯಾಗ ಬಾಯ ಸುಂ ಭಾಯಾಗು ಯಾಯಾಯಾ ಯಾರು ಕಾರಕ 
NL NN NS ~~ 


ಅಮಂದಥಾ8-- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿಜಿಯೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಮೇಢ್ಯೇಮೇಧ್ಯ ನಲ್ಲಿಯೂ | ಮಾತರಿಶ್ವನಿ 
'ಮಾತರಿಶ್ಚನಲ್ಲಿಯೂ | ದೆಶಶಿಸ್ರೇ-ದಶಶಿಪ್ರ ನಲ್ಲಿಯೂ | ದಶೋಣ್ಯೆ -ದಶೋಣ್ಯನಲ್ಲಿಯೂ | ಸ್ಯೂಮರಶ್ಶ್ಮಾ-- 
ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ಭಳ ಕ್ರತು ಸಿದ್ಧವ ಇಗಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಯಾವ 
ರೀತಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿಜಿಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಹಸ ರ್ಷವನ್ನು 
ಹೊಂದು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನು ಮಾಡುವ (ಮಾಡಿದ) ಪೃಷಧ್ರೆ, ಮೇಧ್ಯ, ಮಾತರಿಶ್ವ 
ಪಶೋಣ್ಯ, ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಿ, ಹುಜೂನ ಎಂಬ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಖುಹಿಗಳಿಂದಲೂ :ರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು 
ಯಾವ ರೀತಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಯೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು. | 


English Translation. 


As you become exhilarated with Prishadra when Matararishva effuses 
Soma at the rite. As you did drink the radiant Soma with Dasashipra and 
Dashonya. 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


| | ಅ 
ಯ ಉಕ್ಕಾ ಕೇನಲಾ ದಧೇ ಯಃ ಸೋಮಂ ಹರಗ: | 


ಕ 


| 
ಯಸ್ಮೈ ವಿಷ್ಣುಸ್ತ್ರೀಣಿ ಪದಾ ನಿಚಕ್ರಮ ಉಸ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಧರ್ಮಭಿಃ 11೩1! 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಃ | ಉಕ್ತ | ಕೇವಲಾ | ದಧೇ | ಯಃ |! ಸೋಮಂ | ಧೃಷಿತಾ | ಅನಿಬತ್‌ | 
| [ | | 
ಯಸ್ಮೈ | ನಿಷ್ಣು8 | ತ್ರೀಣಿ! ಸದಾ | ವೀಚಕ್ರಮೇ | ಉಪ | ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ | ಧರ್ಮುಭಿಃ ೩ 


| ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಕೇವಲಾ ಕೇವಲಾನಿ ಆತ ಒಸ್ಪಾಮಿಕಾನಿ ಉಕ್ಕಾ ಉಕ್ಕಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾ ಣಿ ದಧೇ ೬. 
ರಯೆತಿ | ಶೃಣ್ವತೀತೈರ್ಥೆಃ (? ಶೃಣೋತಿ) | ಯಶ್ಚೇಂದ್ರಃ ಧೃಷಿತೆಃ ಶತ್ರೊ! ಣಾಂ ಧರ್ಷಕಃ .ಅಭಿಭನಿತಾ 
ಸನ್‌ ಸೋಮಮಪಿಬತ್‌ ಪೀತವಾನ್‌ | ಯಸ್ಮೈ ಇಂದ್ರಾಯ ತೆದರ್ಥಂ ವಿಷು ವಾನ್ಯಪಕೆ ಉಪೇಂದ್ರಃ 
ಮಿತ್ರೆ ಸ್ಯ | ಮಿತ್ರೋ5ಹರಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ | ಅಹನೆನ್ಯ ಮಿಶ್ರೋ ರಾತಿ ತ್ರಿರ್ವರುಣಃ (ಐ. ಬ್ರಾ: ೪-೧೦) 


ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ತೆಸ್ಕ ಧರ್ಮಭಿಃ ಧರ್ಮೆೈಃ ಉದಯಾಸ್ತಮಯ್ಕೆ ಶರ್ನ್ಯಾಪಾರೈರುವನಲಕ್ಷಿತಃ ಸನ್‌ ತ್ರೀಣಿ 
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A NN. 


RS a 


ಪದಾ ತ್ರಿಭಿಃ ಪಾದೈಃ ವಿಚೆಕ್ರಮೇ ವಿಶೇಷೇಣ ಆಕ್ರಾಂತವಾನ್‌ ತ್ರಿಲೋಕೀಂ | ಸ ಇಂದ್ರೋ $ಸ್ಮ್ಮಾನ” 
ಮಾದಯೆತ್ಪಿತಿ ಆಶೀಃ/| 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಯೆ$- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | *ಶೇವಲಾ--ಆತ್ಮತೃಪ್ರಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ | ಉಕ್ಕಾ- ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ದಧೇ--ಹೊಂದಿದನೋ | ಧೃಹಿತಾ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ | ಯೆೊ8- ಯಾರು! ಸೋಮಂ. 
ಸೋನುವನ್ನು | ಅಸಿಬತ್‌-- ಪಾನಮಾಡಿದನೋ ಯಸ್ಮೈ ಯಾವನಿಗೋಸ್ಪರ ನಿಷ್ತೂಃ- ವ್ಯಾಸಕ 
ನಾದ ವಿಷ್ಣುವು | ವಮಿತ್ರಸ್ಯ--ಮಿತ್ರದೇವನ | ಧರ್ಮಭಿಃ--ಉದಯಾಸ್ತಮಯರೂಪವಾದ ಧರ್ಮಗಳಿಂದ | 
ಉಪ.-_ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ತ್ರೀಣಿ ಸದಾ--ತನ್ನ ಮೂರು ಪಾದಗಳನ್ನೂ | ವಿಚಕ್ರಮೇ-- ಹರಡಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ- 
ದನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ತೃಪ್ತನಾಗಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಆತ್ಮತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದನೋ, ಶತ್ರು 


ಧರ್ಷಕನಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನೋ, ಯಾರಿಗೋಸ್ಟರ ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವು 
ಮಿತ್ರದೇವನ ಉದಯಾಸ್ತ ಮಯರೂಪವಾದ ಧರ್ಮಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ತನ್ನ ಮೂರು ಪಾದಗಳನ್ನೂ ಹರಡಿ. 
ವ್ಯಾಸಿಸಿದನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ತೃಪ್ತನಾಗಲಿ. 


English Translation. 


He who has taken for himself the hymns, who has dared heroically 


drink Soma, in whose presence Vishnu put three steps as directed by Mitra. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಯಸ್ಯ ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಸ್ತೋಮೇಷು ಚಾಕನೋ ವಾಜೇ ವಾಜಿಲ್ಸಾತಕ್ರತೋ | 
| 
ತಂತ್ವಾವಯಂ ಸುದುಘಾಮಿವ ಗೋದುಹೋ ಜುಹೂಮಸಿ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ॥ 
| ಸದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಯೆಸ್ಕೃ! ತ್ವಂ! ಇಂದ್ರ | ಸ್ತೋಮೇಷು! ಚಾಕನಃ। ವಾಜೇ | ವಾಜಿನ್‌ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ€ಕ್ರತೋ! 
| 
ತೆಂ! ತ್ರಾ! ವಯಂ ಸುದುಘಾಂ5ಇವ | ಗೋ:ಮುಹಃ | ಜುಹೂಮಸಿ | ಶ್ರವಸ್ಯವಃ ॥ ೪ || 
| ಭಾಷ್ಯಂ! k 


ಹೇ ವಾಜಿನ್‌ ಅನ್ನವನ್‌ ಹೇ ಶಶಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮವನ್ನಿಂದ್ರ ತಂ ಯೆಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯೆ. 
ಸ್ತೋನೋಸು ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ನಿಮಿತ್ತೇಷು ವಾಜೇ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇ ಅನ್ನೇ ಚೆ ನಿಮಿತ್ತಭೂಶೇ ಸತಿ ಚಾಕನಃ: 
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ಇರ್‌ ಇರೂ 
NN 


ಶೈಸ್ಯಸಿ ತೆಂ ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರೆಂ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ | ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಅನ್ನಕಾಮಾ ವಯಂ 
ಯಜಮಾನಾಃ ಜುಹುಮಃ ಹವಿರ್ದೆದ್ಮೆಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ। ಸುದುಘಾಮಿವ ಗೋಡುಹಃ |! 
ಗೋದೋಗ್ಬ್ಟಾರಃ ಸುದೋಗ್ಳಿ 60 ಗಾಂ ಪ್ರತಿ ಯಥಾ ಹರಿಶಶೃಣಾದಿಕಂ ದದತಿ ತದ್ವತ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಶತಕ್ರತೋ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ | ವಾಜಿನ್‌--ಅನ್ನವಂಶನಾದವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ 


ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಯುಸ್ಕ- ಯಾವ ಯಜಮಾನನ | ಸ್ಕೋಮೇಷು--ಸ್ತುತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ವಾಜೇ--ಅವನ ಅನ್ನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ |  ಚಾಕೆನ8- ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವೆಯೋ | ತೆಂತ್ವಾ- 
"ಅದೇ ಯಜಮಾನನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಶ್ರವಸ್ಯವಃ- ಅಆನ್ನೇಚ್ಛುಗಳಾದ | ವಯೆಂ- ನಾನು! 
ಗೋದುಹಃ--ಗೋವನ್ನು ಕರೆಯಲಿಚ್ಛು ಸುವವರು | ಸುದುಘಾಂ ಇವ- ಉತ್ತಮವಾದ ಭೇನುವನ್ನು 
ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಕರೆಯುವಂತೆ | ಜುಹೂಮಸಿ- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಅನ್ನವಂತನೂ ಆದ ಎಲ್ರ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಸ್ತುತಿಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಅವನ ಅನ್ನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವೆಯೋ ಅದೇ ಯಜಮಾನವ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಅನ್ನೇಚ್ಛುಗಳಾದ ನಾವು ಗೋವನ್ನು ಕರೆಯಲು ಇಚ್ಛಿಸುವವರು ಉತ್ತಮವಾದ ಧೇನುವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ 


ಕರೆಯುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Indra of great speed who desires praises in the rite, we are invoking you 


‘desirous of food like milkers calling cows giving milk. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | Y | 
ಯೋ ನೋ ದಾತಾ ಸ ನಃ ಪಿತಾ ಮಹಾ ಉಗ್ರ ಈಶಾನಕೃತ್‌ | 


| 


00 


| | 
ಅಯಾಮನ್ನುಗ್ರೋ ಮಘವಾ ಪುರೂವಸುರ್ಗೋರಶ್ವಸ್ಯ ಪ್ರ ದಾತು ನ 


ಲ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಯೆ | ನಃ | ದಾತಾ | ಸಃ| ನಃ! ಪಿತಾ | ಮಹಾನ್‌ | ಉಗ್ರ8 ಈಶಾನ್ತಕೃತ್‌ | 


| 
ಧಾ | ಉಗ್ರೆ 8 | ಮಘ ಭಛವಾ | ಪುರುsವಸು8 | ಗೋ॥ | ಅಶ್ವಸ್ಯ | ಪ್ರೆ! ದಾತು | ನಃ | ೫ || 
1 ಭಾಷ್ಯೆ೦ ॥ 


ಯೆ ಇಂದ್ರೆಃ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತಾ ಧನಾದೇರ್ದದತಿ (? ದೆದಾತಿ) ಸಃ ಇಂದ್ರಃ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಪಿತಾ ಪಾಲಕೋ ಭವತು । ಶೀದೃಶಃ ಸಃ! ಮಹಾನ್‌ ಪ್ರೌಢಃ ಉಗ್ರಃ ಉದ್ಧೂರ್ಣಿಬಲ। ಈಶಾನಕ್ಕೆ | 
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NN 


A ೯೯ 


ದೀನೆಮಾಶಾನಂ ಪ್ರಭುಂ ಕರೋತೀತಿ ತೆಥಾ | ದೀನದಯಾಲುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಃ ಸ ಮಘವಾ 
ಧನವಾಫಿಂದ್ರ8 ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗೋಃ ಗಾಮಶ್ಚಸ್ಯ ಅಶ್ವಂ ಚೆ! ಉಭಯತ್ರ ಕರ್ಮಣಿ ಸಸ್ಮೀ | ಪ್ರದಾಶು 
ಪ್ರೆಕೆರ್ಸೇಣ ದದಾತು | ಕೀದೃೈಶೋ ಮಘವಾ | ಅಆಯಾಮನ! | ಯಾಂಶೈನೇನೇಶಿ ಯಾಮಾ ಮಾರ್ಗಃ | 
ಸೆ ನವನಿವ್ಯತೇ ಯಸ್ಯಾಸಾವಯಾಮಾ | ತಸ್ಮಿನ್ನಯಾಮನಿ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಇತಿ ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | 
ಮಾರ್ಗರಹಿತೇ ಪಾಪಿನಿ ಪುಂಸಿ ಉಗ್ರಃ ಉದ್ಗೂರ್ಣಬಲ। ತಸ್ಮಿನ್‌ ಆನಿಷ್ಕೃತಪ್ರಭುಶಕ್ತಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪುರುವಸುಶ್ನ ಪ್ರಭೂತಗವಾಶ್ಚಾದಿಧನೋಪೇಶಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಮಹಾನ್‌--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಉಗ್ರ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | ಈಶಾನಕೈತ್‌- ಅಶಕ್ತ 
ನನ್ನೂ ಪ್ರಭುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ | ಯಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ನಃ. ನಮಗೆ | ದಾತಾ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ದಾತೃವಾಗಿರುವನೋ | ಸ8--ಅವನೇ | ನಃ__ನಮಗೆ | ಹಿತಾ-- ಪಾಲಕನಾಗಿರಲಿ | 
ಅಯಾಮನ"- - ಪಾಪಮಾರ್ಗರಹಿತನೂ | ಯಉಗ್ರ&8--ಭಯಂಕರನೂ |. ಪುರೂವಸುಃ-ಅಧಿಕವಾದ ಧನ 
ವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಮಘವಾ--ಇಇಂದ್ರನು | ನಃ8--ನಮಗೆ1 ಗೋಃ--ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ಅಶ್ಚಸ್ಯ-.- 
ಅಕ್ರಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರೆ ದಾಶು-- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಲಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ, ಅಶಕ್ತನನ್ನು ಪ್ರಭುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾತೃವಾಗಿರುವನೋ, ಅವನೇ ನಮಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿರಲಿ. ಪಾಪಮಾರ್ಗ 
ರಹಿತನ್ಕೂ ಭಯಂಕರನೂ, ಅಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ 


ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಲಿ. 
English Translation. 


He is our giver, he is our father, he is noble, ferocious, Lord of wealth. 
Ferocious Maghavan, May Indra Lord of abnndance grant us cattle and 


horses. 
| ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯಸ್ಮೈ 


| | 
ತ್ವಂ ವಸೋ ದಾನಾಯ ಮಂಹಸೇ ಸ ರಾಯಸ್ಪೋಷಮಿಕ್ವತಿ | 
| | 
ವಸೂಯವೋ ವಸುಪತಿಂ ಶತಕ್ರತುಂ ಸ್ತೋಮೈರಿಂದ್ರಂ ಹವಾಮಹೇ ಗ 
| ಪದಪಾಠಃ || ಸ 
| 
ಯೆಸ್ಕೃ | ತ್ವಂ| ವಸೋ ಇತಿ | ದಾನಾಯ | ಮಂಹಸೇ | ಸಃ! ರಾಯಃ | ಪೋಷಂ | ಇನ್ವತಿ | 
| | ಕ 
ವಸಾಯವಃ | SP | ಶತ5ಕ್ರಶುಂ | ಸ್ತೋಮೈೊಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಹವಾಮಹೇ || ೬ || 
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NSS 


|| ಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ನಸೋ ವಾಸೆಯಿತೆರಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯೆಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯ ದಾಶವ್ಯಂ ಧನಾದಿಕೆಂ ಮೆಂಹಸೇ 
ದದಾಸಿ ಸ ತಾದೈಶೋ ಯೆಜಮಾನಃ ರಾಯೆಃ ಧನಸ್ಯ ಪೋಷಂ ಪುಸ್ಟಿಂ ಇನ್ವತಿ ವ್ಯಾಸ್ಟೋತಿ | ಧನೆಸಮೃ- 
ದ್ಧಿಂ ಸ್ರಾಸ್ಫ್ನೋತೀತ್ಯರ್ಥ8 1 ಅತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಸೂಯೆವಃ ಧನಕಾಮಾ ವಯಂ ಯಜಮಾನಾ 
ವಸುಪತಿಂ ಧನಸಾಲಕಂ ಶತಶಕ್ರಶುಂ ಬಹುಕೆರ್ಮಾಣಂ ಇಂದ್ರ ಪರಮೇಶ್ವರ (7? ಇಂದ್ರಂಪೆರಮೋಶ್ವರಂ) 
ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋಶ್ರೈ8 ಹವಾಮಹೇ ಆಹ್ವಯಾಮಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಸೋ.--ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೈಂ--ನೀನು | ಯಸ್ಮೈ ಯಾವ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ।| ದಾನಾಯೆ- -ದಾನಾರ್ಹವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು | ಮಂಹಸೇ-ಕೊಡುವೆಯೋ | ಸೆ8- ಅವನು | 
ರಾಯಃ--ಸಂಪತ್ತಿನ। ಪೋಷಂ-- ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು | ಇನ್ವತಿ- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ] ವಸುಯವಃ- ಧೆಷಾಪೇಕ್ತಿ 
ಗಳಾದ ನಾವು | ವಸುಸತಿಂ- ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ | ಶತಕ್ರಶುಂ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ | ಇಂಪ್ರೆಂ-- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸ್ತೋಮೈಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಹವಾಮಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದಾನಾರ್ಹವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವೆಯೋ ಅವನು ಸಂಪತ್ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ, 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | 


English Translation. 


Indra, whom you wishes to give, his wealth goes increasing ; Desirous 


of wealth we invoke Vasumati and Satakritu with praises. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಕದಾ ಚನ ಪ್ರ ಯುಚ್ಛಸ್ಯುಭೇ ನಿ ಪಾಸಿ ಜನ್ಮನೀ | 
| | | | 
ತುರೀಯಾದಿತ್ಯ ಹವನಂ ತ ಇಂದ್ರಿಯಮಾ ತಸ್ಮಾವಮೃತಂ ದಿವಿ ॥8೭॥ 


¢ || ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಕದಾ ಚೆನ|ಪ್ರ| ಯುಚ್ಛೆಸಿ! ಉಭೇ ಇತಿ! ನಿ| ಪಾಸಿ | ಜನ್ಮನೀ ಇತಿ | 


| | | | 
ಶುರೀಯ | ಆದಿತ್ಯ | ಹವನಂ | ತೇ! ಇಂದ್ರಿಯೆಂ | ಆ | ತಸ್ಸಾ ಅಮೃತಂ | ದಿವಿ lak 
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॥ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಇದಾನೀಮೃಷಿಃ ಸೂರ್ಯರೂಪೇಣೇಂದ್ರಂ ಸ್ತೌತಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕದಾಚನ ಕದಾಪಿ ಶ್ವಂಪ್ರೆ 
ಯುಚ್ಛೆಸಿ ಪ್ರಮತ್ತೋ ಭವಸಿ! ನೈವ ಭವಸೀತಿ ಕಜಾಶ್ಟಃ ಅಹೋರಾಶ್ರಂ ಜಾಗರೂಕ ಏವಾಸೀತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಯೆತಸ್ತ್ಯಮುಭೇ ಜನ್ಮನೀ 1 ಏಕಮದಿಶೇರಿಂದ್ರೆರೂಹೇಣ ಜನ್ಮ! ದ್ವಿತೀಯಂ ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯಾತೆಃ 
ಜಗದಾತ್ಮರೂಪೇಣೇತಿ ದ್ವೇ ಜನುಷೀ | ನಿ ಪಾಸಿ ನಿತರಾಂ ಪಾಲಯೆಸಿ | ನ ಹ್ಯ ಸಾವಧಾನಃ ಪ್ರಪಂಚಂ 
ಪರಮಾರ್ಥಂ ಚೆ ಉಭಯಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ನುಯಾತ್‌ ಶಶ್ಚಿದಿತಿ ಭಾವಃ! ಹೇ ಶುರೀಯ ಪ್ರಶ್ಯಗಾತ್ಮ- 
ರೂಪೇಣ ಅವಸ್ಥಾತ್ರಯಾತೀತ ಹೇ ಆದಿತ್ಯ ಅದಿತಿಪುತ್ರ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಮಿಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಸ್ಯ 
ತವ ಲಿಂಗಂ ದ್ಯೋತಕಂ ಹವನಂ | ಹೂಯೆತೇತಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಹವನಮಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ | ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾ- 
ಹುತಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಸತಿಷ್ಠತೇ ಇತಿ ಸ್ಮೃತೇರಾದಿಶತ್ಯಮಂಡಲಸ್ಯ ಹೋಮಾಧಿಷ್ಠಾನತ್ವೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | 
ತಾದೃಶಂ ಮಂಡಲಂ ಅಮೃತೆಂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿಶಂ ಸತ್‌ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಆ ತೆಸ್ಲಾ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇ- 
ನಾತಿಷ್ಮತ್‌ ! ಯಸ್ಮಾತ್ತ್ಯಂ ಜಗದಾತ್ಮಾಸೀತ್ಯತೆಸ್ತಾಾಂ ಹವಾಮಹ ಇತಿ ಪೂರ್ಮೇಣಾನ್ವಯೆಃ ॥| 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಕದಾ ಚೆನ-ಯಾನಾಗ ತಾನೇ | ಪ್ರ ಯುಚ್ಛೈಸಿ--ನೀನು ನಿನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 
ಮರೆಯುತ್ತೀಯೆ। ಉಭೇ ಜನ್ಮನೀ--ನಿತ್ಯಾನಿತ್ಯರೂಪಗಳಿಂದ ಎರಡು ಜನ್ಮಗಳನ್ನೂ | ನಿ ಪಾಸಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ | ತುರೀಯ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ | ಆದಿತ್ಯ--_ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಇಂದ್ರಿಯಂ--ಸ್ವರೂಪದ್ಯೋತಕವಾದುದೂ | ಅಮೃತಂ--ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ 
ಆದ | ಹವನಂ--ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವು | ದಿವಿ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಆ ತಸ್ಪೌ--ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿದೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮರೆತಿರುವ ಕಾಲವಿಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ನೀನು 
ಜಾಗರೊಕನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ನಿತ್ಯಾನಿತ್ಯರೂಪಗಳಾದ ಎರಡು ಜನ್ಮಗಳೆನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪದ್ಯೋತಕವಾದುದೂ, 
ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. 

English Translation. 

Never do you fall into error ; you protect both kind. Speedy Aditya 

the blazing invocation for you rests in heaven, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಯಸ್ಮೃ ತ್ವಂ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ ಶಿಕ್ಷೋ ಶಿಕ್ಷಸಿ ದಾಶುಷೇ 


| | | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಗಿರ ಉತ ಸುಷ್ಬುತಿಂ ವಸೋ ಕಣ್ವನಚ್ಛೈಣುಧೀ ಹವಂ!ಆ॥ 
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ರಷ್ಟ ಬ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಇವರ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ತರ್‌ 
NNN NS ರೂರಾರ್ರಕಾಪ೨ಷಇಸಡಾ“ ರ್‌ 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ಜ್‌. 
ಯಸ್ಮೈ | ತ್ವಂ | ಮಘ5ವನ್‌ | ಇಂದ್ರ! ಗಿರ್ವಣಃ | ಶಿಶ್ಲೋ ಇತಿ | ಶಿಕ್ಲಸಿ |! ದಾಶುಷೇ | 


ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಗಿರಃ | ಉತ | ಸುಂಸ್ತುತಿಂ | ವಸೋ ಇತಿ | ಕಣ್ಚಿಐವತ್‌ | ಶೃಜುಧಿ | ಹನಂ 68 ' 
ಫು || ಭಾಷ್ಯಂ || py 
ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್‌ ಹೇ ಗಿರ್ವಣಃ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯೆ ಹೇ ಶಿಶ್ಷೋ ಶಿಕ್ಷಕೇಂಡ್ರ ದಾಕುಷೇ 
ಹವಿರ್ದತ್ತವತೇ ಯೆಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಶಿಕ್ಷಸಿ ಅಪೇಕ್ರಿತಂ ಧನಾದಿ ದದಾಸಿ ಶತ್ಸಂಬಂಧಿನಾಮಸ್ಮಾಕಂ 
ಗಿರಃ ಪ್ರಾರ್ಥನಾವಾಚಿಃ ಶೃಜುಧಿ ಶೃಣು | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಯಿತರಿಂದ್ರ ಸುಷ್ಯುತಿಂ 
ಣುಧಿ | ಕೆಂಚ ಕೆಣ್ಣವತ್‌ ಯಥಾ ಕಣ್ವಸ್ಯ ಹವಮಾಹ್ವಾನಮಕೃಣೋಃ 
ಣು! 


ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃ 
ಏವಮಸ್ಮಾಕಂ ಹವಂ ಶೃ 


॥ ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗಿರ್ವಣಃ- -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತರೂ। ಮಫಘವನ್‌--ಧನವಂತನೂ | ಶಿಕೋ ಉಪದೇಶಕನೂ 
ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ | ಯೆಸ್ಮ್ಮೈ-- 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಶಿಕ್ಷಸಿ-ಧನದಾನನನ್ನು ಮಾಡುವೆಯೋ | ಅಸ್ಮಾಕಂ-- ಅದೇ ಯೆಜಮಾನ 
ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ | ಗಿರ8--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಉತ-ಮತ್ತು | ಸುಷ್ಟುತಿಂ- -ಪ್ರಶಂಸಾಪೂರ್ವಕ 
ವಾದ | ಹವಂ-- ಅಹ್ವಾನವನ್ನೂ | ವಸೋ.--ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕಜಣ್ವವತ್‌--ಕಣ್ವನ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದಂತೆ | ಶೃಣುಧಿ--ಕೇಳು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


0 
| 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ, ಧನವಂತನ್ಕೂ ಉಪದೇಶಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹೆವಿಶ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನದಾನವನ್ನು ಮಾಡುವೆಯೋ ಅದೇ ಯಜಮಾನಸಂಬಂಧಿಗಳಾಡೆ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಶಂಸಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಆಹ್ವಾನವನ್ನೂ ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಕಣ್ರನೆ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳು. 
English Translation. 
Worshipable, liberal Maghavan you give to the sacrificer; giver of 
dwellings, as you did hear of the invocation of Kanwa likewise do you hear 


our words, praises and invocation. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | ಜಟೆ 
ಅಸ್ತಾನಿ ಮನ್ಮ ಪೂರ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರಾಯ ವೋಚತ | 


| | 
ಪೂರ್ನೀರ್ಬ್ಯುತಸ್ಯ ಬೃಹತೀರನೂಷತ ಸ್ತೋತುರ್ಮೇಧಾ ಅಸೃಕ್ಷತ (೯ ॥ 
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— NNN NNN NNN NNN ~~ 
ON 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ಕ | | | 
ಅಸ್ತಾವಿ! ಮನ್ಮ | ಪೂವಣ್ಯಂ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಇಂದ್ರಾಯ | ವೋಚಕ | 
| 
ಪೂರ್ನೀಃ | ಯತಸ್ಯ | ಬೃಹತೀಃ | ಅನೂಷತೆ | ಸ್ತೋತುಃ | ಮೇಧಾಃ | ಅಸೃಕ್ಷತ I € I 


॥ ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಂ ಪೂವಣ್ಯಂ ಪುರಾತನಂ ಯೆತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಅಸಾವಿ 
(2 ಅಸ್ತಾನಿ) ಸ್ತುತಿನಿಸಯಾಕೃತಂ ಭವದ್ಭಿಸ್ತ3* ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಇಂದ್ರಾಯ ಪೆರಮೇಶೈರಾಯ 
ತದರ್ಥಂ ವೋಚತ ಬ್ರೂತೆ1 ಯತೋ ಭವಂತಃ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀಃ ಪೂರ್ವಿ 
ಬಹ್ಟೀಃ ಬೃಹತೀಃ ಮಹತೀ | ಸಾಮಥಾಣ್ಯತ್‌ ಮೂರ್ತಿ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಚುರಾನ್‌ ಮಹತೋ ಗುಣಾ- 
ವತಾರಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅನೂಷತ ಸ್ತುತಿನಿಷಯಾಕೃತವಂತಃ ಕಿಂಚೆ ಸ್ತೋತುರ್ಮಮ ಆಯೋಃ ಮೇಧಾಃ 
ಧಾರಣಾವತೀ॥ಃ ಬುದ್ಧೀಃ ಅಸೃಕ್ಷತ ಸೃಷ್ಟವಂತಃ | ಅತಃ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರಾಯ ವೋಚಿಕಶೇತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


(ಎಲೈ ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) ಯತಸ್ಯ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 1 ಪೂರ್ವಿೀಃ--ಅನೇಕ 
ವಾದವೂ | ಬೃಹತೀ8--ಮಹತ್ತಾದವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಅನೂಷತ. _ ಸಠಿಸಿದ್ದೀರಿ | ಸ್ತೋತಶುಃ-- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ | ಮೇಧಾ8-- ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಅಸೃ ಪ್ರತ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದ್ದೀರಿ (ಆದುದರಿಂದ) | ಮನ್ಮ-- 
ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಪೂವಣ್ಯಂ- ಪುರಾತನವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು | ಅಸ್ತಾವಿ- ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ 
ಪೇತವಾಗಿಡಿಯೋ ಅಂತಹ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 1 ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ವೋಚಿತ- ಪಠಿಸಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದವೂ, ಮಹತ್ತಾದವೂ 
ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನೀವು ಪಠಿಸಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಆದುದರಿಂದ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದಮೂ, ಪುರಾತನವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಪಠಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಿರಿ. 


' English Translation. 


Sing ancient hymns in praise of Indra, Sing the grand hyman before 


| the rite and animate the body of the worshippers. 
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1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಸಮಿಂದ್ರೋ ರಾಯೋ ಬೃಹತೀರಧೂನುತ ಸಂ ಕೋಣೇ ಸಮು 


| 
ಸೂರ್ಯಂ | 
| | | 
ಸಂ ಶುಕ್ರಾಸಃ ಶುಚಯಃ ಸಂ ಗವಾಶಿರಃ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಮಮಂಡಿಷುಃ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಸಂ | ಇಂದ್ರಃ | ರಾಯಃ | ಬೃಹತೀಃ | ಆಧೂನುತ | ಸಂ | ಶ್ಲೋಣೀ ಇತಿ | ಸೆಂ | ಊಂ ಇತಿ | 


( 
» ಸೊರ್ಯಂ | 


| | | | | 
ಸಂ | ಶುಕ್ರಾಸಃ | ಶುಜಿಯೆಃ | ಸೆಂ |! ಗೋ $ಆಶಿರಃ। ಸೋಮಾ! ಇಂದ್ರಂ | ಅಮಂದಿಷು8 8 ೧೦ || 


॥ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಬೃಹತೀಃ ಮಹಾಂತಿ ರಾಯೆಃ ಹಿರಣ್ಯಾದಿಧನಾನಿ ಸೆಮಧೂನುತೆ ಸಮ್ಯಗಳರೋತ್‌।! 
ಯೆಶ್ಲೇಂದ್ರೆಃ ಕೋಣೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸಮಧೂನುತೆ ಸಮ್‌ ರಚಯಾಂಚಕ್ರೇ |! ಶ್ಲೋಣೇ ಇತಿ 
ದ್ಯಾಮಾಸೃಥಧಿವಪ್ಯೋರ್ನಾಮಧೇಯಂ | ರೋದಸೀ ಶಸೋಣೀ ಅಂಧಸೀ ಇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಕಾತ್‌ | 
ಕಿಂಚೆ ಯ ಇಂದ್ರ8 ಸೂರ್ಯಂ ಮಂಗಲಾತ್ಮಾನಂ ಸಮಧೂನುತ ಸಮಜನಯೆತ್‌ | ತಮಿಂದ್ರಂ ಶುಕ್ರಾಸೆಃ 
ಶುಕ್ಲಾಃ ದೀಸ್ತಾಃ ಶುಚೆಯೆಃ ಪೂತಾ ಆಪ ವಸಶೀವರ್ಯೇಕಧನಾ8 ಲಸ್ಷಣಾಃ ಸಮಮಂದಿಷುಃ 
ಸಮ್ಯಗಮಾದಯೆನ್‌ ॥ ಕಿಂಚ ಗವಾಶಿರಃ ಗೋಡುಗ್ಗೆಂ ಸೋಮಾ ತದ್ರಸಾಶ್ಚ ತಮಿಂದ್ರಂ. 
ಸಮಮಂದಿಸುಃ! ಇತ್ತೆ ಂ ಮಹಾನುಭಾವ ಇಂದ್ರೋತ$ಸೀತಿ ತ್ವದರ್ಥಂ ಬ್ರಹ್ಮ ವೋಚಿತ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇಣ 
ಸಂಬಂಧಃ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಬೃಹಶೀ8-- ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಯೆಃ--ಧನವನ್ನು | ಸಮಧೂಪಮುತ-- 
ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟದ್ದಾನೆ | ಕೋಣೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಸೆಂ--ಸರಿಯಾಗಿ ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಸೂರ್ಯಂ-- 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಸಮು-- ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಇಂದ್ರಂ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಶುಕ್ರಾಸ8-- ಪ್ರಭಾಯುತ 
ವಾದವೂ | ಶುಚೆಯಕ- ಪರಿಶುದ್ಧವಾದವೂ | ಗವಾಶಿರ॥-- ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ 
ಆದ | ಸೋಮಾಃ-- ಸೋಮರಸಗಳು | ಸಂ ಅಮಂದಿಷು8- -ತೃಪ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಮಹತ್ತಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸರಯಾಗಿ 
ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಭಾಯುತವಾದವೂ, ಸರಿಕುದ್ದನಾದವೂ, 
ಸ್ರೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ತೃಪ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿವೆ. 
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English Translation. 


Indra sends vast wealth, sends to the world the sun, creates the heaven 


and earth; white coloured, pure Soma mixed with milk exhilarated Indra. 


ಎ At 


ಐವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


(ನಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತೆ--೫) 
1 ಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಉಸಪೆಮಂ ತ್ವಾ ಇತ್ಯಪ್ಟರ್ಚೆಂ ಪೆಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ 
ಚೆ- ಉಪೆಮಂ ತ್ವಾಪಷ್ಟೌ ಮೇಧ್ಯಃ ಇತಿ | ಅಯುಜಾಂ ಬೃಹತೀ ಛಂದಃ|! ಯುಜಾಂ ಸತೋಬೃಹತೀ 
ಛಂದಃ | ವಿನಿಯೋಗಃ ಸೂಶ್ರಾದವಗಂತವ್ಯಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಉಪಮಂ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಐದನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸ 
ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮೇಧ್ಯಃ ಕಾಣ್ಟಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು; ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬ್ಬಹತೀ 
ಛಂದಸ್ಯವು, 'ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಉಪೆಮಂ ತ್ವಾಪ್ಟೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಸೂಕ್ತ--೫೩ 
(ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ---೫) 


ಮಂಡಲ-೮ || ಅನುವಾಕ... ೬ || ಸೂಕ್ತ--೫೩ | 
ಅಸ್ಪ ಕ--೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ--೨೨, ೨೩ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಬಂಖೈ. ೮ || 
|| ಖಹಿಃ. - ಮೇಧ್ಯಃ ಕಾಣ್ವ್ಯಃ 1 
|| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
|| ಛಂದಃ--ಪ್ರಾಗಾಥಂ (ಆಯುಜಃ ಬೃಹತ್ಮಃ | ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ) || 


|| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ || 
| | y | 
ಉಪಮಂ ತ್ವಾ ಮಘೋನಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಚೆ ವೃಷಭಾಣಾಂ | 


| | | 
ಪೂರ್ಭಿತ್ರಮಂ ಮಘನನ್ಸಿಂದ್ರ ಗೋನಿದಮಾಶಾನಂ ರಾಯ ಈಮಹೇ ॥ 
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ಗಾರ್‌ HR NS ಚ ಸ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಯ್‌ ಯಾವ್‌ ಇಲ್‌ ಇಲ್‌ ಇ ಇಪ ಬ್‌ ಇ ಇರ್‌ ಸಾತ್‌ ಎರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಎತ್‌?ಒರ್ಸ್‌ಸಾತ್‌ ಫಂ ಕ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಉಸಪ್ತಮಂ1ತ್ವಾ! ಮಘೋನಾಂ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ1 ಚೆ! ವೃಷಭಾಣಾಂ | 


| | 
ಸರಿತ ಕಮ | ಮಘ್ರವನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಗೋತನಿದಂ | ಈಶಾನಂ | ರಾಯೆಃ | ಈಮಹೇ 8೧॥ 


1 ಭಾಸ್ಕೃಂ 1 

ಹೇ ಮಘುವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರೆ ಮಘೋನಾಂ ಧನವತಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಉಪಮಂ ಉಪಮಾಭೂತಂ 
ವೃಷಭಾಣಾಂ ಕಾಮವರ್ಹಿಶ್ಚೆಣಾಂ ಹುಧ್ಯೇ ಜ್ಯೇಷ್ಕಂ ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಚೆ ಶ್ವಾಂ ಶ್ವಾ ರಾಯಃ 
ಗವಾಶ್ವಾದಿಧನಾನಿ ಈಮಹೇ ಯಾಚಾಮಹೇ ವಯಂ | ಕೀದೃಶಂ ಶ್ವಾಂ| ಪೂರ್ಭಿತ್ರಮಂ ಆಶಿಶಯೇನ- 
ಶಶ್ರುಪುರಾಂ ಭೇತ್ತಾರಮತೆ ಏವ ಗೋನಿದೆಂ ಗವಾಂ ಲಂಭಯಿತಾರಂ ಈಶಾನಂ ಸರ್ವನಿಡ್ಯಾನಾಂ 
ನಿಯೆಂಶಾರಂ | ಈಶಾನಃ ಸರ್ವವನಿದ್ಯಾನಾಂ--(ಶೈ. ಆ. ೧೦-೪೭) ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


- ಮಹಘುವನ್‌ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಹೋನಾಂ--ಧನವಂತರಿಗೆಲ್ಲಾ | 
ಉಪೆಮಂ--ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯನೂ। ವೃಷಭಾಣಾಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಚೆ--ಅತಿ ಪ್ರಥೆಮನೂ । 
ಸೂರ್ಭಿತ್ತಮಂ--ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಿಣವನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುವವನೂ |  ಗೋವಿದಂ--ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗೋವ್ರಗಳನು, 
ಪಡೆಯುವವನೂ | ಈಶಾನಂ--ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ | ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು (ನಿನ್ನಿಂದ) | ತಾಯೆ 
ಧನವನ್ನು | ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಧನವಂತರಿಗೆಲ್ಲಾ ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯನ್ಕೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರಡರೆಕ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಅಗ್ರಗಣ್ಯನೂ, ಶತ್ರುಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವವನ್ನೂ 
ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ನಿನ್ಲಿಂದ ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We approach you Maghavan, the chief amongst the wealthy, penetrator 
into enemies fortress, Lord of wealth and our Lord, I pray for wealth 
from you. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
[is 
ಯ ಆಯುಂಂ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗ್ರ ಮರ್ದಯೋ ವಾವೃಧಾನೋ ದಿನೇದಿನೇ 


| | | | ಸ 
ತಂತ್ವಾ ವಯಂ ಹರ್ಯಶ್ವಂ ಶತಕ್ರತುಂ ವಾಜಯಂತೋ ಹವಾಮಹೇ | 
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ವ್‌ ವವ ಇನ್‌ ಬ್‌ ಇಬ ಬಡ್‌ ಒಪನ್‌ ಇಫ್‌ ಒನ್‌ ತನ್‌ ನ್‌ ಬಡ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಬಸ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇಫ್‌ ಬ್‌ ಬರ್ಟ್‌. 


ತರಾರಾರಾರಾರ್‌ಾೂ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| i | | 
ಯೆಃ | ಆಯುಂ | ಕುಶ್ಸಂ | ಅತಿಥಿ5;ಗೈಂ | ಅರ್ದಯಃ | ವವೃಧಾನಃ | ದಿನೇದಿನೇ! 


| | | 
ತೆಂ!ತ್ವಾ!ವಯೆಂ! ಹರಿಇಅಶ್ವಂ | ಶತ್ತ$ಕ್ರತುಂ |! ವಾಜ€ಃಯಂತಶಃ | ಹನಾಮಹೇ ॥೨॥ 


| ಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಸ್ತ್ಯಂ ದಿನೇದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ ವಾವೃಧಾನಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಅತಿಶಯೇನ ವರ್ಧಮಾನಃ 
ಹನ್‌ ಆಯೊಂ ಏತನ್ನಾಮಾನಮೃಷಿಂ ಉತ್ಸಂ ಏಶಶ್ಸಂಜ್ಹಮೃಷಿಂ ಆಶಿಥಿಗ್ವಂ ಏಶತ್ಸಂಜ್ಞಮೃಷಿಂ 
ಚೆ ಆರ್ದಯಃ ವರಪ್ರದಾನೇ (?ವರಪ್ರದಾನೇನ) ಪೀಡಯಸಿ | ಆತ್ಮಾನಂ ಅಲಂ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ 
ವಾರಯಂತಿ | ತ್ವಂ ತು ಹಠಾತ್‌ ಅಭಿಸ್ಪವರಂ ಯಾಚಕೇ (? ಯಾಚಕ) ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತಾನ್‌ 
ಕ್ಲೇಶಯೆಸೀತೈರ್ಥಃ ! ತೆಂ ತಾದೈ ಶಂ ಹರ್ಯೆಶ್ವಂ ಹರಿಸಂಜ್ಞೌ ಅಶ್‌ ಯಸ್ಯ ತಾದೈಶಂ ಬಹುಕರ್ಮಾಣಂ 
ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಾಜವಂತಃ (?ಯಂ38) ಅನ್ನಕಾಮಾ ವಯೆಂ ಯಜಮಾನಾಃ ಹವಾಮಹೇ ಆಹ್ವಯಾಮಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯಃ-ಯಾವ ನೀನು | ದಿವೇದಿವೇ--ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ವದೃಧಾನಃ-ವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ! ಆಯುಂ--ಆಯುವನ್ನೂ | ಕುತ್ಸೆಂ--ಕುತ್ಸನನ್ನೂ | ಅತಿಥಿಗ್ವೈಂ- ಅತಿಥಿಗ್ವನನ್ನೂ | 
ಅರ್ಹಯಃ।--ವನರಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಪೀಡಿಸಿದೆಯೋ (ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ) | ತೆಂ ಅಂತಹ | ಹರ್ಯಶ್ವಂ-- 
ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವನೂ | ಶತಕ್ರತುಂ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ |  ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | 
ವಯೆಂ- ನಾವು! ವಾಜಯಂತಃ-- ಅನ್ನಾ ಪೇಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ। ಹವಾಮಹೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನೀನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ಆಯುವನ್ನೂ, ಕುತ್ಸನನ್ನೂ,. 
ಅತಿಥಿಗ್ರನನ್ನೂ ವರಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಹರಿಸಂಜ್ಹ ಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವನೂ ಅನೇಕ 
ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಅನ್ನಾ ಪೇಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


He who every day increasing in strength protected Ayu, Kutsa, and 
Athithigva, we invoke that Indra Satakritu, Lord of horses named Hari, 


for food. 
ೃ1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 A 


| 
ಆ ನೋ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ರಸಂ ಮಧ್ಯ್ವಃ ಸಿಂಚಂತ್ರದ್ರಯಃ | 


| | | | 
ಯೇ ಪರಾನತಿ ಸುನ್ವಿರೇ ಜನೇಸ್ಟಾ ಯೇ ಅರ್ವಾವತೀಂದವಃ WH 4 | 


೪18 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ.೬. ಸೂ. ೫೩. 


py ” AN NN ಇ ಇ” NN. SS SN 
RN NNN SSNS NSS ಜಟ ಜಣ NNN 
NS ಯಾ ಯಾ ಯಾರಾ6 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ಆ | ನಃ! ನಿಶ್ಟೇಷಾಂ | ರಸಂ | ಮಧ್ವಃ | ಸಿಂಚೆಂತು | ಅದ್ರಯಃ | 


| | | 
ಯೇ | ಸರಾ5ವತಿ | ಸುನ್ವಿಕೇ| ಜನೇಷು | ಆ! ಯೇ | ಅರ್ವಾ$ವತಿ | ಇಂದವಃ ೩ 


| ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನೋಸ್ಕಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಅದ್ರಯಃ | ಶಾತ್‌ಸ್ಟ್ಯಾತ್‌ ತಾಚ್ಛಬ್ಬ್ಯಂ! 
ಅದ್ರಿಪ್ರಭವಾಸ್ತೇ ಸೋಮಾಃ ಮಧ್ವಃ ಮಧುರಂ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ | ರಸಮಾತ್ಮೀಯಂ ದ್ರವಮಾಸಿಂ- 
ಚಿಂತು ಕಾಶೆ್ಸ್ಪ್ಯುನ ಪರಂತು । ಇಂದ್ರಾರ್ಥಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ತೇಕೇ। ಯೇ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ 
ಫೆರಾವತಿ ದೊರದೇಶೇ ವರ್ತೆಮಾನಾ | ಜನೇಷು ಯೆಜಮಾನಲಕ್ಷಣೇಷು ನಿಮಿತ್ತೇಷು ಆ ಸುನ್ವಿರೇ 
ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಅಭಿಷುತಾ ಬುತ್ಪಿಗ್ಳಿ 8 | ಯೋ ಚೆ ಇಂದನಃ ಅರ್ವಾವತಿ ಸಮಾಸದೇಶೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ 
ಸುನ್ವಿಕೇ ಅಭಿಸುತಾಸ್ತೇ ಸರ್ಮೇತಸಿ ಮಿಲಿತ್ವಾ ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸ್ವೆರಸೆಂ ಸಿಂಚೆಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಯೇ ಇಂದೆವಃ--ಯಾವ ಸೋಮರಸಗಳು | ಪೆರಾವತಿ-ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ಜನೇಷು--ಯಜ 
ಮಾನರಿಗಾಗಿ! ಆ ಸುನ್ವಿರೇ-ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವುವೋ | ಯೇ-ಯಾವ ರಸಗಳು । ಅರ್ವಾವತಿ— 
ಹತ್ತಿರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವುವೋ ಅಂತಹವೂ | ವಿಶ್ಚೇಷಾಂ ನಃ- ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೂ ಆದ || 
ಅದ್ರಯಃ।--ಅದ್ರಿಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮಗಳು | ಮಧ್ಭಃ-_-ಮಧುರವಾದ | ರಸಂ--ರಸವನ್ನು | 
ಆ ಸಿಂಚೆಂತು- -ಸುರಿಸಲಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥1 

ಯಾವ ಸೋಮರಸಗಳು ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವುವೋ, 
ಯಾವ ರಸಗಳು ಹತ್ತಿರದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಸಡುವುವೋ ಅಂತಹವೂ, ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೂ ಆದ 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮಗಳು ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ. 


English Translation. 
All the Somas that are effused far away and those that are effused 
here, all the Soma that are effused.by grinding stone become sweet. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ವಿಶ್ವಾ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಜಹಿ ಚಾವ ಚಾ ಕೃಧಿ ನಿಶ್ಚೇ ಸನ್ವಂತ್ವಾ ವಸು | 


| || | | | 
ತೀಷ್ಟೇಷು ಚಿತ್ತೇ ಮದಿರಾಸೋ ಅಂಶವೋ ಯತ್ರಾ ಸೋಮಸ್ಯ ತೃಂಪಸಿ || 
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ನ NE 
NNN 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ | | 
ವಿಶ್ವ್‌ | ದ್ವೇಷಾಂಸಿ | ಜಹಿ | ಚೆ! ಅವ ಚ ಆ | ಕೃಧಿ| ವಿಶ್ವೇ! ಸನ್ವಂತು | ಆ | ವಸು | 
| | | | | | 
ಶೀಷ್ಟೇಷು | ಚಿಕ್‌ | ಶೇ | ಮದಿರಾಸಃ | ಅಂಶವಃ | ಯತ್ರ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಶೃಂಪಸಿ | ೪॥ 


| ಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಾವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಅಸ್ಮಾಕಮಮಿತ್ರಾಣಿ ಜಹಿ ನಾಶಯ | ಕಿಂಚಾ- 
ಸ್ಮಾನ" ಅವ ರಕ್ಷ! ಆ ಚ ಕೃಧಿ ಆ ಸಮಂಶಾ*' ಪ್ರಶಸ್ತಾನ್‌ ಕುರು ಚ| ಕಿಂಚೆ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ 
ವಸು ಧನಂ ಆ ಸನ್ವಂತು ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ದದತು! ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಅಥ ಚೆ ಯತ್ರ ಯೇಷ್ಟಸ್ಮಾಸು: 
ಸ್ಥಿತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಶೈಂಪಸಿ ಪಾನೇನ ತೃಪ್ತೋ ಭವಸಿ | ಶೇಷು ಶೀಷ್ಟೇಷು ವಿಶಿಷ್ಟೇಷ್ಟ್ರಸ್ಮಾಸು 
ವರ್ಶಮಾನಾಃ ಅಂಶವಃ ಸೋಮಾ ಶೇ ಚಿತ್‌ ತವೈವ ಮದಿರಾಸಃ ಮಾದಕಾಃ ಸಂತು ನೇತರಸ್ಯ 
ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ರ ಇಂದ್ರನೇ) ನಿಶ್ವಾಸಮುಸ್ತವಾದ | ದ್ವೇಷಾಂಸಿ- ಶತ್ರುಜನರನ್ನೂ |! ಜಹಿ ಚ ಸೋಲಿಸು | 
ಅವ ಚೆ- ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು! ಆ ಕೃಧಿ--ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡು | ಪಿಶ್ವೇ--ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ | ವಸು. ಧನವೂ ಸಹ | ಆ ಸನ್ವಂತು- ನಮಗಾಗಿ ಸೇರಿ ಬರಲಿ] ಯೆತ್ರ-_-ಯಾವ ಯಜಮಾನ 
ರಲ್ಲಿ | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ಶೃಂಪಸಿ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವೆಯೋ | ಶೀಷ್ಟೇಷು-- 
ಅಂತಹ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಲ್ಲೂ ಇರುವ | ಅಂಶವಃ--ಸೋಮಗಳು | ಶೇ ಚಿತ್‌--ನಿನಗೆ ಮಾತ್ರ | ಮದಿರಾಸಃ- 


ಹರ್ಷಕಾರಕವಾಗಿರಲಿ. 


ೃ1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಶತ್ರುಜನರನ್ನೂ ಸೋಲಿಸು, ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡು. ಸಮಸ್ತವಾದ ಧನವೂ ಸಹ ನಮಗಾಗಿ ಸೇರಿ ಬರಲಿ. ಯಾವ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ರಸದ ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನಮ್ಮೆ ಲ್ಲರಲ್ಲೂ ಇರುವ ಸೋಮಗಳು ನಿನಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಹರ್ಷಕಾರಕವಾಗಿರಲಿ, 


English Translation.  * 


Whereever you are satisfied with the drink of Soma you subdue and 
and destroy all enemies; even among the well-behaved Soma is 


exhilarating you. 


620 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ಅ, ೬. ಸೂ. ೫೨೩. 


ತಾರ್‌ ರ್ಸ್‌ ರರ ರ್‌ಂತ್‌ಾ ತ್‌ A ES SS Scat etc ciddacdained RN 
A SN 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ || 


| 
ಇಂದ್ರ ನೇದೀಯ ಏದಿಹಿ ಮಿತಮೇಧಾಭಿರೂತಿಭಿಃ | 


| | | 
ಆ ಶಂತಮ ಶಂತಮಾಭಿರಭಿಷ್ಟಿಭಿರಾ ಸ್ವಾಸೇ ಸ್ವಾಪಿಭಿಃ ಜಗ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ಇಂದ್ರ | ನೇದೀಯಃ | ಆ | ಇತ್‌ | ಇಹಿ | ಮಿತಂಮೇಧಾಭಿಃ | ಊತಿ$ಭಿಃ | 


| | 
ಆ | ಶಂ93ಮ | ಶಂ5ತಮಾಭಿಃ | ಅಭಿಸ್ಟೃನಭಿಃ | ಆ | ಸು9ಆಸೇ | ಸ್ವಾಪಿಇಭಿಃ (೫ || 


|| ಭಾಷ್ಯಂ || 

ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಪರಮೇಶ್ವರ ಶ್ವೆಂ ವಿತಮೇಧಾಭಿಃ ಮಿತಾಃ ಸರಿಚ್ಛಿನ್ನಾಃ ಮೇಧಾ ಅನುಗ್ರಹ- 
ಬುದ್ದೆಯೆ8 ಯಾಭಿಸ್ತಾಭಿರನುಗ್ರಹಸಹಿತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ರಶ್ಷಾಭಿಃ ಸಹ ನೇದೀಯೆ ಇತ್‌ ಅಂತಿಕೆತಮ- 
ಮೇವ ಏಹಿ ಆಗಚ್ಛೆ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಶಂತಮ ಸುಖತಮೇಂದ್ರ ಶಂಶಮಾಭಿರಭಿಷ್ಟ್ರಿಭಿರಭಿತಃ ಪ್ರಿಯಾಭಿಶ್ಚ 
ಊತಿಭಿಃ ಏಹಿ | ಅಥ ಚೆ ಹೇ ಸ್ವಾಪೇ ಸುತರಾಮಾಪ್ತೇಂದ್ರ ಸ್ವಾಪಿಭಿಃ ಶೋಭನಾ ಆಸಯಃ ಆಪ್ತಾ 
ಬಂಧವಃ ಯಾಸು ತಾಭಿರೂತಿಭಿರೇಹಿ | ಉಪಸರ್ಗವಶಾದ್ಯೋಗ್ಯ ಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ || 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 

ಇಂದ್ರ -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಿಶಮೇಧಾಭಿಃ--ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | ಊತಿಭಿಃ.. 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ 1 ನೇದೀಯಃ ಇತ್‌-ನಮಗೆ ಹತ್ತಿರವಾಗಿಯೇ ಇರುವಂತೆ | ಏಹಿ--ದಯಮಾಡು | 
ಶಂತಮಾಭಿಃ- ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕಾರಕಗಳಾದ | ಅಭಿಷ್ಟಿ ಭಃ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಾಧಕಗಳೊಡನೆ | ಶಂತಮ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖದಾತೃವಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಆ (ಇಹಿ)--ದಯಮಾಡು | ಸ್ಟಾಪೇ--ಉತ್ತಮವಾದ 
ಬಂಧುವಾಹದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ವಾಪಿಭಿ8- ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಂಧುತ್ವದೊಡನೆ | ಆ (ಇಹಿ)-_ದಯಮಾಡು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮಗೆ ಹತ್ತಿರವಾಗಿಯೇ 
ಇರುವಂತೆ ದಯಮಾಡು. ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕಾರಕಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೊಡನೆ, ಉತ್ತಮವಾದ ಎಲೆ ' 
ಇಂದ್ರನೇ, ದಯಮಾಡು. ಆಪ್ತನಾಥ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಬಂಧುತ್ತ ದೊಡನೆ ದಯಮಾಡು. 


English Translation. 


‘ Indra you are the first blessings, very 77008 : ೩ friend,’ properly wise, 


granter of blessings. fulfiller of desires like a friend come with protection: 
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NN 


em ದ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಆಜೆತುರಂ ಸತ ತಿಂ ನಿಶ್ವ ಚರ್ಷಣಿಂ ಕ ಧಿ ಪ್ರಜಾಸ್ವಾ ಭಗಂ | 


ಸ್ರ ಸೂ ತಿರಾ ಶಚೀಭಿರ್ಯೇ 3 ಉಕ್ಕಿನಃ ಕ್ಷ ಕ್ರತುಂ ಪುನತ ಆನುಷಕ್‌ |೬| 


| ಪದಪಾಠ। | 
| | | | | 
ಆಜಿ5ತುರಂ! ಸತ್‌$ಪತಿಂ | ವಿಶ್ವಇಚರ್ಷಣಿಂ | ಕೃಧಿ | ಪ್ರೊಜಾಸು | ಆ$ಭಗಂ | 
| ಗ್‌ 
ಪ್ರ!ಸು! ತಿರ! ಶಚೀಭಿೀ! ಯೇ! ತೇ! ಉಕ್ಕಿ ನಃ | ಕ್ರತುಂ | ಪುನಶೇ | ಆನುಷಕ್‌ | ೬/ 


! ಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪ್ರೆಜಾಸು ಅಸ್ಮಶ್ಪುಶ್ರಪೌತ್ರಾದಿಷು ಆಭಗಂ ಆಭಿಮಖ್ಯೇನ ಭಗಂ ಭಜನೀಯಂ 
ಧನಂ ಕೃಧಿ ಕುರು | ಕೀದೃಶಂ | ಆಜಿತುರಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶೃೈರಮಾಣಂ | ಜಿತ್ತರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸತ್ಪತಿಂ 
ಸಶಾಂ ಪಾಲಕಂ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಂ | ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಶ್ಚರ್ಷಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ದಾಸದಾಸೀಲಕ್ಷಣಾ 
ಯೆಸ್ಮಿನ' ತಂ! ಕಿಂಚ ಯೇ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಉಕ್ಕಿನಃ ಸ್ತುತಿಮತಸ್ತೇ ತವ ಆನುಷಕ್‌ ಅನುಷಕ್ತಂ | 
ಶ್ರಯಾ ಸಂಗತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮವಿಶೇಷಂ ಪುನಶೇ ಕುರ್ವಶೇ | ಶಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಶಚೀಭಿಃ 


ಧನಪ್ರದಾನಾದಿಕರ್ಮಭಿಃ ಸು ಸುತರಾಂ ಪ್ರ ತಿರ ಪ್ರವರ್ಧಯ | ಪ್ರೆ ಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ |! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಪ್ರೆಜಾಸು--ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ! ಆಜಿಶುರಂ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಜಯ 
ಸಾಧಕವಾದುದೂ | ಸತ್ರತಿಂ- ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಪಾಲಕವಾದುದೂ | ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಂ--ಸಮಸ್ತ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಜನರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಭಗಂ-- ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಕೃಧಿ-- ಸ್ಥಾಪಿಸು | 
ಖೀ ಉಕ್ಕಿ ನ8-- ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಾವ ನಾವು | ಆನುಷ$6-- ಸರ್ವದಾ | ತೇ 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಕ್ರತುಂ--ಕರ್ಮವನ್ನು | ಪುನತೇ--ನೆರವೇರಿಸುವೆವೋ ಅಂತಹ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಶಚೀಭಿ8--ನಿನ್ನ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಪ್ರ ತಿರ--ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗುವಂತೆ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಸಾಧಕವಾದುದೂ, ಸಜ್ಜನರಿಗೆ: 
ಪಾಲಕವಾದುದೂ, ಸಮಸ್ತ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಜನರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸು. ಶಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಾವ ನಾವು ಸರ್ವದಾ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. 
ನೆವೋ ಅಂತಹ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿನ್ನ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ ರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
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ಗಗ ಗೋಗಿ ಗಾಗಾ ENN. 


ಬ್‌ ಪ್‌ ಪ್‌ ಹ್‌ ಇರ್‌ 


English Translation. 


Quick in battle, nourisher of the righteous, Lord of all, to the worship 
such Indra amongst the people, may those worshippers who by action bring 


good fruit, sing hymns and continue without a break to perform the rite. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
ಯಸ್ತೇ ಸಾಧಿಷ್ಕೊಆವನಸೇ ತೇ ಸ್ಥಾಮ ಭರೇಷು ತೇ | 


ವಯಂ ಹೋತ್ರಾಭಿರುತ ದೇವಹೂತಿಭಿಃ ಸಸವಾಂಸೋ ಮನಾಮುಹೇ ೭! 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥| 
ಯಃ | ತೇ ಸಾಧಿಷ್ಯಃ 63 | ತೇ! ಸ್ಯಾಮ ಭಕೇಷು | ತೇ | 
ವಯಂ | ಹೋತ್ರಾಭಿಃ | ಉತ | ದೇವಹೂತಿ5ಭಿಃ | ಸಸ5ವಾಂಸೆಃ | ಮನಾಮಹೇ || ೭ || 


|| ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಃ ಅಸ್ಮೆದ್ದಃ8 ಅವಸೇ ರಸ್ಷಣಾಯ ಶೇ ತವ ಸಾಧಿಷ್ಯಃ ಅತಿಶಯೇನ ಯೋಸ್ತಿ 
ತದ್ಗಣಗತಾಸ್ಕೇ ವಯೆಂ ಭರೇಷು ಸಂಗ್ರಾನೇಷು ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ | ಸಂಗತೇ 
ಶ್ರತ್ಪಾಲನೀಯಾ ಭವೇಮೇತ್ಯೈರ್ಥಃ 1 ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಸವಾಂಸಃ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಸವಂತಃ । 
ಸಸಮಿತ್ಯನ್ನನಾಮ | ನೇಮಃ ಸಸಂ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತಾದೃಶಾ ವಯೆಂ ಯಜಮಾನಾಃ 
ದೇವಹೂತಿಭಿಃ | ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್‌ ಹವಂತಿ ತಾ ದೇವಹೂತಯಃ | ತಾಭಿಃ ಹೋತ್ರಾಭಿಃ 
ವಾಗ್ಧಿಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಭಿಃ ತ್ವಾಂ ಮನಾಮಹೇ ಸ್ತುಮಃ | ಹೋತ್ರೇತಿ ವಾಜ್ನಾಮ | ಯಕ್‌ ಹೋತ್ರಾ 
'ಗೀ8--ಇತಿ ವಾಜ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಶೇ--ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವರಲ್ಲಿ | ಸಾಧಿಷ್ಮಃ- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 1 ಯೆ8- ಯಾವ 
'ಯಜಮಾನ ಸಮೂಹವುಂಟೋ ಅದನ್ನು ಳ್ಳ ನಾವು | . ಭರೇಷು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ಶೇ-- ನಿನ್ನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿರುವವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ಆಗಲಿ। ಉತ- ಮತ್ತು । ಸಸವಾಂಸ$-- 
ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವಂತರಾದ | ' ವಯೆಂ-- ನಾವು | ದೇವಹೂತಿಭಿಃ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ | | ಹೋಕ್ರಾಭಿಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಭುಗಳಿಂದ | ಮನಾಮಹೇ.--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ಯಜಮಾನರ ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ ನಾವೇ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಕರು. ಅಂತಹ ನಾವು 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ನಾವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation: 


May we have all that are best of you, we shall seek your protection and 
we shall invoke you. We shall sing hymns in invocation of you we shall 


worship you and praise you. 


|| ಸಂಹಿತಾಖಾಣೆಃ | 
| | 
ಅಹಂ ಹಿ ತೇ ಹರಿವೋ ಬ್ರಹ್ಮ ವಾಜಯುರಾಜಿಂ ಯಾಮಿ ಸದೋತಿಭಿಃ | 


| 
ತ್ವಾಮಿದೇನ ತಮಮೇ ಸಮಶ್ವಯುರ್ಗವ್ಳುರಗ್ರೇ ಮಥೀನಾಂ || ೮ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಆಹಂ!ಹಿ|ಶೇ। ಹರಿ€;ವಃ | ಬ್ರಹ್ಮ! ವಾಜ€ಃಯುಃ | ಆಜಿಂ | ಯಾಮಿ | ಸದಾ | ಊತಿ$ಭಿಃ! 


| 
' ತ್ಟಾಂ! ಇತ್‌ | ಏವ!ತೆಂ| ಅಮೇ! ಸೆಂ! ಅಶ್ವ5ಯೆೊಃ | ಗವ್ಯಃ | ಅಗ್ರೇ | ಮಥೀನಾಂ ಲಗ 
॥ ಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಹರಿವಃ ಹರಿಸಂಜ್ಞಕಾಶ್ಟೋಸೇತೇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯೆಃ ಯೋ$ಹಂ ಮೇಧ್ಯ ಖುಷಿಃ 
ವಾಜಯು ಅನ್ನಕಾಮಃ ಸನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ಅನ್ನಮುದ್ಧಿಶ್ಯ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಊತಿಭಿಃ ಶೃತ್ಕೃತಾಭಿ8 
ರಸ್ಷೂಭಿಃ ಸಹ ಆಜಿಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಯಾಮಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋಮಿ | ಹೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ । ತ್ವಾಮೇವ ಸಂ ಅಮೇ 
ಸಂಗತೋ ಭವಾನಿ | ಸೆಂಗ್ರಾಮೇ ತ್ವಾಮೇಹಾಶ್ರಯಾಮಿ | ನೇತರಂ ಕೂಚನೇತೃರ್ಥಃ | ಏವೇತ್ಯನ- 
ರ್ಫಕೋ ನಿಸಾಶ। | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹರಿವ8._ ಹರಿಸಂಳ್ಹ ಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಾಜಯುಃ-- ಅನ್ನಾ ಸೇಕ್ಷಿಯಾದ | 
ಅಹಂ- ನಾನು | ಬ್ರಹ್ಮ.--ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯಲು | ಸದಾ ಹಿ- ಯಾವಾಗಲೂ | ತೇ--ನಿನ್ನ 1 
ಊತಿಭಿ:__ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಆಜಿಂ- ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ | ಯಾಮಿ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ! ಅಶ್ವಯು॥&. 
ಅಶ್ವಾಪೇಕ್ಷಿಯೂ | ಗವ್ರ್ಯು8--ಗವಾಪೇಕ್ಸಿಯೂ ಆದ ನಾನು | ಮಥೀನಾಂ ಅಗ್ರೇ--ಭಯಂಕರವಾದ: 
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ಶತ್ರುಗಳ ಮುಂದುಗಡೆ | ತಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ತ್ವಾಂ ಏವ ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಸಮಮೇ--ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ಸಿಕ್ನೊಡನೆ ಎದುರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಹೆರಿಸಂಜ್ಹಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನು ಸೇಕ್ಷಿಯಾದ ನಾನು ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯಲು 
ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ಅಶ್ವಾಪೇಕ್ಷಿಯೂ, ಗವಾಪೇಕ್ಷಿಯೂ 
ಆದ ನಾನು ಭಯಂಕರವಾದ ಶತ್ರುಗಳ ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು ನಿನ್ನ ಸಂಗಡ ಅವರನ್ನು 
ಎದುರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


Indra Lord of the horse named Hari, desirous of food, horse and cattle 
we are invoking you and under your protection go to you; when we are 


overtaken with fear, place you before the enemies. 


ed) oe 


ಐವತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


(ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ--೬) 
|| ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಏತತ್ತೇ ಇತಿ ಅಸ್ಟರ್ಚೆಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ಣಿಸ್ಯ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಸ್ಯಾರ್ಷಮೈಂದ್ರೆಂ 
(ಮಾತರಿಕ್ವನ ಆರ್ಹಮೈಂದ್ರಂ) ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚೆ-. ಏತತ್ತೇ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ನೋ ವಿಶ್ವ ಇತಿ ವೈಶ್ವದೇವ? 
ಪ್ರಗಾಥಃ ಇತಿ! ತೈತೀಯಾಚೆತುಥೌಣ್ಯ ನಿಶ್ವೇದೇವದೇವತಾಕೇ | ಅನ್ಯಾಸಾಂ ಷಣ್ಣಾಮಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ। 
ಅಯುಜಾಂ ಬೃಹತೀ ಛಂದಃ ಯುಜಾಂ ಸಶೋಬೃಹಶೀ ಛಂದಃ! ವಿನಿಯೋಗಃ ಸೊತ್ರಾದವಗಂತೆವ್ಯಃ || 


ಅನುವಾದನು- ಏತತ್ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಆರನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು 
ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಾತರಿಶ್ತಾ ಕಾಣ್ಚಿ8 ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಮತ್ತು 


ಆಧ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಹಕ್ಕುಗಳು ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವು. ಉಳಿದ ಆರು ಹುಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು, ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ 
ಖಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು; ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಸತೋಬ್ಬಹೆತೀಛಂದಸ್ಸನು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಏತತ್ತೇ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ನೋ ವಿಶ್ವ ಇತಿ ವೈಶ್ವದೇವಃ ಪ್ರಗಾಥಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
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(ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ--೬) 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ | ಸೂಕ್ತ--೫೪ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ--೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--.೨೪, ೨೫ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೮ ॥ 
1 ಖಷಿಃ-_ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಕಾಣ್ಯಃ 1 
1 ದೇವತಾ--೧, ೨, ೫-೮. ಇಂದ್ರಃ | 4, ೪. ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ ಪ್ರಾಗಾಥಂ (ಆಯುಜಃ ಬೃಹತ್ಮಃ | ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ) | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಏತತ್ತ ಇಂದ್ರ ನೀರ್ಯಂ ಗೀರ್ಭಿಗನ್ಯಣಂತಿ ಕಾರವಃ | 


$ 


| | | 
ತೇ ಸ್ತೋಭಂತ ಊರ್ಜಮಾವನ್ಸೃತಶ್ಟುತಂ ಪೌರಾಸೋ ನಕ್ಷನ್ನೀತಿಭಿಃ / 
|| ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ಏತತ್‌ | ತೇ | ಇಂದ್ರ! ವೀರ್ಯಂ | ಗೀಃ5ಭಿ8 | ಗೃಣಂತಿ | ಕಾರವಃ | 
ನ | ಸ | 
ತೇ। ಸ್ತೋಭಂತೆಃ! ಊರ್ಜಂ | ಅವನ್‌ | ಫೃಶ್ರಶ್ಚುತಂ | ಸೌರಾಸಃ | ನಕ್ಷನ್‌ | ಧೀತಿತಭಿಃ | ೧॥ 


|| ಭಾಷ್ಮಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆಯೇ ಕಾರವಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ತೇ ತೆನ ಸೆಂಬಂಧಿ ಏತತ್‌ ದೃಶ್ಯಮಾನಂ ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿ- 
ಲಕ್ಷಣಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿರ್ವಾಗ್ಳಿಃ ಗೃಣಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ ತೇ ಸ್ತೋಭಂಶೇಃ ಸ್ತೋತಾರಃ 
ಊರ್ಜಂ ಅನ್ನಂ ಆವನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಪುವಂತಿ! ಕಿಂಚೆ ತೇ ಪೌರಾಸಃ ಪುರೇ ಭವನಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಧೀತಿಭಿರಂ- 
ಗುಲೀಭಿಃ ಫೃತೆಶ್ಚುತೆಂ ಫೃತಸ್ರಾನಿಣಂ ಗವಾದಿಗಣಿಂ ನಕ್ಷನ್‌ ವ್ಯಾಪ್ನುವಂತಿ । ತೃದನುಗ್ರಹಾತ್‌ 
ಗೆವಾದಿಸೆಶೂನ್‌ ಅಂಗುಲೀಭಿಃ ಸರ್ವದಾ ದುಹಂತೀತೃರ್ಥಃ ॥! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


| ಇಂದ್ರೆ- ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಕಾರವಕ- ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಏತೆತ್‌ ತೇ ವೀರ್ಯೆಂ-- ನಿನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮ 
ವನ್ನು | 'ಗೀರ್ಭಿ8--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಗೃಣಂತಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ! ಶೇ--ಆೆವರು | ಸ್ತೋಭಂತಃ- ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ | ಊರ್ಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಆವನ್‌. ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ ! ಪೌರಾಸಃ- ಪುರದಲ್ಲಿರುವ ಯಜಮಾನರು | 
ಧೀತಿಭಿಃ. - ಮ್ಮ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ | ಫೃತೆಶ್ಚುತಂ-- ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ನಸ್ಷನ್‌- 
ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
720117 40 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ರೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಅವರು ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಮ್ಮ ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದ (ಕ್ಷೀರ) ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. (ಅಥವಾ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ (ಧೀತಿ) ಆಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ತುಂಬುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ). 


English Translation. 


Indra, the worshippers are singing the praise of your heroism, and by 
praising you attain strength. They have brought you sacrifices dropping 
ghee. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| [54 | 
ನಕ್ಷಂತ ಇಂದ್ರಮವಸೇ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ ಯೇಷಾಂ ಸುತೇಷು ಮಂದಸೇ | 


[ | | | 
ಯಥಾ ಸಂವರ್ತೇ ಅಮದೋ ಯಥಾ ಕೃಶ ಐವಾಸ್ಕೇ ಇಂದ್ರ ಮತ್ಸ್ಯ 1೨॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || | 


| | | | | | | 
ನಸ್ತಂತೇ | ಇಂದ್ರಂ | ಅವಸೇ | ಸು$ಕೃಶತ್ಯಯಾ | ಯೇಷಾಂ | ಸುಶೇಷು | ಮಂದಸೇ | 


| ಸ್ಟ್‌ | | 
ಯಥಾ | ಸಂ5ವರ್ಶೇ | ಅಮದಃ | ಯೆಥಾ! ಕೃಶೇ। ಏವ। ಅಸೆ ಮೇ ಇತಿ | ಇಂದ್ರೆ | ಮತ್ಸ್ಯ ॥೨॥ 
॥ ಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇಷಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನೂಂ ಸಂಬಂಧಿಷು ಸುತೇಪ್ಪಭಿಷುಶೇಷು ಸೋಮೇಷು 
ನಿಭಾತೇಷು (? ನಿಪೀತೇಷು) ಶ್ಚಂ ಮಂದಸೇ ಹೃಷ್ಯಸಿ ತೇ ಯಜಮಾನಾಃ ಅವಸೇ ಅನ್ನಾಯ ರಕ್ಷಣಾಯೆ 
ವಾ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ ಶೋಭನೇನ ಸೋಮಾಭಿಷವಕರ್ಮಣಾ ಇಂದ್ರಂ ಪರಮೇಶ್ವರಂ ತ್ವಾಂ ನಕ್ತಂತೇ 
ವ್ಯಾಪ್ಫುವಂತಿ | ನಕ್ತತಿರಾ್ಯಪಸ್ತಿಕರ್ಮಾ ಇನ್ಸತಿ ನಕ್ಷತಿ ಇತಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಅನ್ನಾದ್ಯರ್ಥಂ 
ತ್ವಾಮಾಶ್ರಯಂಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸಂವರ್ತ್ಕೇ ಏತನಾ ಮನೇ 
ಬಯಷಾ RAK ಸತಿ ಅಮದಃ ಹೃಷ್ಟವಾನಸಿ ಯೆಥಾ ಚೆ ಕೃಶೇ ಏತೆನ್ನಾನ್ಲಿ ಯೆಜಮಾನೇ 
ಅಮದಃ ಏವ ಏವಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಆ ೬4 ಅಸ್ಮಾಸು ಕಾಣ್ಪೀಷು ಮತ್ಸ ಹೃಷ್ಟೋ ಭವ 
ಸೋಮಪಸಾನಾದಿನೇತಿ ಶೇಷಃ! 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 

(ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೇಷಾಂ ಯಾವನ ಯಜಮಾನ: | ಸುಶೇಷು -ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮೆಗಳಿಂದ | 

ಮಂವಸೇ.- ನೀನು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನೆಯೋ (ಅದೇ ಯಜಮಾನರು) | ಸುಕೃತ ಯಾ. ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮ 
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ವಾದೆ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಇಂದ್ರಂ- ಈಶ್ವರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು!  ಅವಸೇ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ನಕ್ಷಂಶೇ-- 
ಸಮಿಸಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ |: ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ |. ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ! ಸಂವರ್ಶೆೇ--ಸಂವರ್ತನೆಂಬ 
ಖಸಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ 1 ಅಮದಃ.-- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಯೋ | ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ! 
ಕೃಶೇ--ಕೃಶನೆಂಬ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಹಿಸಿದೆಯೋ | ಏವ--ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | 
ಅಸ್ಕೇ-- ನಮ್ಮಲ್ಲೂ ಇರುವ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ | ಮತ್ಚೃ-- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 1| 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ನೀನು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂಡುವೆಯೋ..ಅದೇ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಈಶ್ವರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಸವಿಸಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ರೀತಿ ಸಂವರ್ತನೆಂಬ ಖಯಸಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ನೀನು 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಯೋ, ಯಾವ ರೀತಿ ಕೃಶನೆಂಬ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿಸಿದೆಯೋ 
ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಲ್ಲೂ ಇರುವ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು. 


English Translation. 


Indra, whose Soma exhilarates you, their righteous actionsare reaching 
you; as you were favourably disposed to Samvarta and Krisa so be 


towards us. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಆ ನೋ ವಿಶ್ವೇ ಸಜೋಷಸೋ ದೇವಾಸೋ ಗಂತನೋಪ ನಃ | 
| | | | | 
ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ಅವಸೇ ನ ಆ ಗಮಣ್ಳೃಣ್ವಂತು ಮರುತೋ ಹವಂ |! 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | [ | 
ಆ | ನಃ! ವಿಶ್ಚೇ| ಸ€ಜೋಷೆಸಃ | ದೇವಾಸ॥ | ಗೆಂ ನ! ಉಪ | ನಃ | 
| | 

ವಸವಃ | ರುದ್ರಾ8 | ಶವಸೇ | ನಃ! ಆ! ಗಮನ್‌ | ಶೃಣ್ವಂತು | ಮರುತಃ | ಹವಂ [೩ 


| ಭಾಷ್ಯಂ f 


ನ :ಸಜೋಷಸೆಃ ಸಹ ಜುಸಮಾಣಾಃ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ನೋಇಸ್ಮಾಕೆಂ ಯೆಜ್ವ- 
ಮುಡದ್ದಿಶ್ಶೇತಿ ಶೇಷಃ | ನೋತಸ್ಮಾಕಮುಪ ಸಮಾಸೇ ಆ ಗಂತನ ಆಗಚ್ಛೆಂಶು | *ಿಂಚೆ ವಸವೋತಸ್ಕ್‌ 
`ರುದ್ರಾ ಏಕಾದಶ ಚೆ ನೋ3ಸ್ಮಾಕಮವಸೇ ರಕ್ತಣಾಯೆ ಆ ಗಮನ್‌ ಆಗಚ್ಛೆಂತು। ಮರುತಃ ಏಕೋನ. 


ಪಂಚಾಕತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ದೇವಾಸ್ತು ಹವಮಸ್ಮತ್ವೃತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣ್ಣಂತು || 


ತೋ SEE ಗ ಸತಾ EEE SN SS Sd irs ST 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಸಜೋಷಸೆಃ--ಒದ್ಬಿಗೆ ಕೂಡಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | 
ನ8--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ | ನಃ ಉಪ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಗಂತನ--ಬರಲಿ ವಸವಃ. ವಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ 
ದೇವತೆಗಳೂ | ರುದ್ರಾಃ--ರುದ್ರರೂ | . ನಃ ಅವಸೇ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಗಮಶ್‌--ಬರಲಿ | 
ಮರುಶೆಃ__ಮರುತ್ತುಗಳು |! ಹವಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶೃಣ್ವಿಂಶು--ಕೇಳಲಿ, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರಲಿ.  ವಸುಗಳ್ಳೂ ರುದ್ರರೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರಲಿ. ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 


English Translation. 


May all the gods come to us being equally delighted. May Vashus and 


Rudras come for our protection, may Maruths hear our invocation ; 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಪೂಷಾ ನಿಷ್ಣುರ್ಹನನಂ ಮೇ ಸರಸ್ವತ್ಯವಂತು ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವಃ | 


| | | 1 
ಆಪೋ ವಾತಃ ಪರ್ನತಾಸೋ ವನಸ್ಪತಿಃ ಶೃಣೋತು ಪೃಥಿನೀ ಹವಂ ॥ ೪1 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | | 
ಪೂಷಾ | ವಿಷ್ಣುಃ 1 ಹವನಂ | ಮೇ | ಸರಸ್ವತೀ | ಅವಂತು | ಸಪ್ರೆ | ಸಿಂಧವಃ | 


| | | | | | 
ಆಸಃ | ನಾತಃ | ಪರ್ವತಾಸಃ | ವನಸ್ಪತಿಃ | ಶೃಣೋತು | ಪೃಥಿವೀ | ಹವಂ ॥೪॥ 


1 ಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಪೂಷಾ ಪೋಷಕೋ ದೇವಃ ವಿಷ್ಣುರ್ವಾಹಕೋ ದೇವಃ ಸರಸ್ವತೀ! ಸರ ಇತ್ಯುವಕೆನಾಮ | 
ತದ್ರತೀ ದೇನೀ ಚೆ ಏತೇ ಸರ್ವೇ ಮೇ ಮಮ ಮಾತರಿಶ್ಚಾನಸ್ಯ (ಮಾತರಿಶ್ಚನಃ) ಯಸೇಃ ಹವನಮಾ- 
ಸನಂ | ಸ್ತೋತ್ರಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಅವಂತು ಶೃಣ್ವಂತು | ಅವಶಿರತ್ರ ಶ್ರವಣಕರ್ಮಾ | ಅವ ರಕ್ಷಣಗತಿ 
ಇತ್ಯೈಸ್ಮಿನ ಸೂಶ್ರೇ (?) ತಸ್ಕ ಶ್ರವಣಾಭಿಧಾನಾತ್‌ | ಕಂಚ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸಿಂಧವೋ 
ಗಂಗಾದ್ಯಾ ನದ್ಯೆ ಆಸ ಜಲಾಭಿಮಾನಿನ್ಯೋ ದೇವತಾಃ ವಾಶೋ ವಾಯುಃ ಪರ್ವಶಾಸಃ ಪರ್ವವತಾಂ 
ಮೇರ್ವಾದೀನಾಮಭಿಮಾನಿನೋ ದೇವಾಶ್ಚ ಮೇ ಹವನಂ ಅವಂತು ಶೃಣ್ವಿಂತು | ಅಥ ಚೆ ವನಸ್ಪತಿಃ 
ವನಾನಾಂ ಸಾತಾರಃ ಪಾಲಕೋ (ಸಾಲಕಾ) ದೇವಾಃ ಪೃಥಿನೀ ಚೆ ದೇವೀ ಮೇ ಹವಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ 

ತೈಣೋತು || 


ಅ. ೬..ಅ. ೪. ವ, ೨೫. ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 629 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಪೂಷಾ-- ಪೂಷದೇವನೂ | ವಿಷ್ಣು 8 ವಿಷ್ಣುವೂ | ಸೆರಸ್ಟೆ ತೀ ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯೂ | ಸಪ್ತ 
ಸಿಂಧವಃ-- ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತನದಿಗಳೂ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಹವನಂ--ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಅವಂತು- ಕೇಳಲಿ | 
ಆಪೆಃ--ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳೂ | ವಾತಃ-. ವಾಯುವೂ | ಪರ್ವತಾಸ8-- ಸರ್ವತಗಳೂ | ವನಸ್ಸ್ಪ ತಿಃ--ವನಸ್ಪತಿ 
ದೇವತೆಯೂ | ಸೃಥಿನೀ-- ಪೃಥಿವ್ಯಭಿಮಾಧಿದೇವಿಯೂ | ಹವಂ- ನನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | 
ಶೃಹೋತು-ಕೇಳಲಿ. 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಪೂಷದೇವನೂ, ವಿಷ್ಣುವೂ, ಸರಸ್ವತೀದೇನಿಯೂ, ಗಂಗಾದಿಸಪ್ತನದಿಗಳೂ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಲಿ, 
ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳೂ, ವಾಯುವೂ, ಪರ್ವತಗಳೂ, ವನಸ್ಪತಿದೇವತೆಯೂ, ಪೃಧಿವ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವಿಯೂ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಸ 
ವಾದ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 
English Translation: 


Pusha, Vishnu and Sarashvati, seven oceans, water, Vayu, Mountain 


and forests hear my call and protect me. May the earth hear my invocation. 


ಟ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಯದಿಂದ್ರ ಪ್ರ ರಾಧೋ ಅಸ್ತಿ ತೇ ಮಾಘೋನಂ ಮಫಘವನತ್ತಮ | 


ತೇನ ನೋ ಬೋಧಿ ಸಧಮಾದೊ ON: ವ್ವ ಧೇ ಭಗೋ ದಾನಾಯ ವೈ ೈತ್ರಹನ್‌॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರೆ | ರಾಧ॥ ಆಸ್ತಿ | ತೇ | ಮಾಘೋನಂ | ಮಘವತ್‌5ತಮ | 
ತೇನ | ನಃ | ಬೋಧಿ | ಸೆಥಸಮಾದ್ಯಃ | ವೃಥೇ । ಹ ದಾನಾಯ | ವೃತ್ರೆ$ಹನ್‌ || ೫.1 


|! _ಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಮಘವತ್ತಮ ಅತಿಶಯೇನ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಶೇ ತನ ಸ್ವಭೂತಂ ಮಘೋನಂ ಮಘವ- 
ತ್ಸ್ಪಾಮಿಕಂ ಯೆತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ರಾಧಃ ಧನಮಸ್ತಿ ಭವತಿ ತೇನ ರಾಭಸಾ ಧನೇನ ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌ 
ವೃತ್ರಹಂತರಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ದಾನಾರ್ಥಂ ವೃಧೇ ವರ್ಧನಾರ್ಥಂ ಚೆ ನೋಸ್ಕಾನ್‌ ಪಾತ್ರ ಭೂತಾನ್‌ ಬೋಧಿ 
 ಬುಧ್ಯಸ್ವ1 ತದ್ಭನದಾನೇನ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸಮೃದ್ದಾನ್‌ ಕರ್ತುಂ ಜಾನೀಹೀತ್ಯರ್ಥ8 | ಸೇದೃಶಸ್ತ್ಪಂ | 
" ಸಧಮಾವ್ಯಃ ಸಹಮಾಡನಯೋಗ್ಯಃ ಭಗೋ ಭಜನೀಯಶ್ನ ॥ 


030 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೬. ಸೂ, ೫೪. 


RN A ಗಾಯುಯಾರುಸರುೂರಲುರುರುರ re 
NS ಇ” SN ಜಾಯಾ ಇನ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಮಫನವತ್ತೆಮ- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧನನಂತನೂ। ಸೆಧಮಾದ್ಯಃ- ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹೆರ್ಷಿಸಲು 


ಯೋಗ್ನ ವೃತ್ರಹನ್‌ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ |. ಶೇ--ನಿನ್ನ 1! 
ಮಾಘೋನಂ--ಸಂಪತ್ಪೂರಿತವಾದ | ಯತ್‌ ರಾಧಃ--ಯಾವ ಧನೈಶ್ಚರ್ಯವು | ಅಸ್ತಿ-_ಇರುವುದೋ | 
ತೇನ“ ಅದರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ | ವೃಧೇ-- ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೂ || ದಾನಾಯ-__ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡುವು 


ದಕ್ಕೂ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಜೋಧಿ- ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ತಿಳಿ. 


ನೂ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧನವಂತನೂ, ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹರ್ಷಿಸಲು ಇಷ್ಟ ಪಡುವವನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಂಸತ್ಪೂರಿತವಾದ ಯಾವ ಧನೈಶ್ಚರ್ಯವು ಇರುವುದೋ ಅದರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ 
ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿ ಗ್ಳೂ ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ತಿಳಿ. 
English Translation. 
Indra, Maghavan and killer of enemies grow your wealth, with it and 
be exhilarated for prosperity and gift ; you are worshipable. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಆಜಪತೇ ನೃಪತೇ ತ್ವಮಿದ್ಧಿ ನೋ ವಾಜ ಆ ವಕ್ತಿ ಸುಕ್ರತೋ | 


| | 
ನೀತೀ ಹೋತ್ರಾಭಿರುತ ದೇವವೀತಿಭಿಃ ಸಸವಾಂಸೋ ವಿ ಶೃಣ್ಣಿರೇ॥೬॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಆಜಿ5ಸತೇ | ನೃ5sಪತೇ! ತ್ವಂ! ಇತ್‌ 1 ಹಿ| ನಃ! ಬ | ಆ | ವಕ್ಷಿ! ಸುಕ್ರ ತೋ ಇತಿ ಸು€ಕ್ರತೋ! 


J | | 
ನೀತೀ ! ಹೋತ್ರಾಭಿಃ | ಉತ | ದೇವವೀತಿಇಭಿಃ | ಸಸ€ವಾಂಸಃ | ವಿ| ಶೃಣ್ಮಿರೇ || ೬ |! 


|| ಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಆಜಿಸಶೇ ಸಂಗ್ರಾಮಸಾಲಕ ಹೇ ನೇತೃಪತೇ (ನೃಪತೇ) ನೇತ್ವೆೇಣಾಂ ಸೈನಿಕಾನಾಂ ಪಾಲಕ 
ಹೇ ಸುಕ್ರ ತೋ ಶೋಭನಕರ್ಮವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವನಿತ್‌ ತ್ವಮೇವ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ವಾಜೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಅವಕ್ಷಿ ಅವಹಸಿ ಪ್ರಾಪೆಯೆಸಿ | ಶ್ಚತ್ಸಾಹಾಯ್ಯೇನ ವಯೆಂ ಧನಾರ್ಥಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಗಂತುಮುತ್ತೆಹಾ- 
ಮಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೈಶಸ್ಕ್ಯಂ! ಹೋತ್ರಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಭಿಃ ವಾಗ್ಭಿಃ8 ಸಹ! ವೀತೀ ಅಕನವಾನ್‌ 
ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರೋತ್ಸೆಹಮಾನೋ ಹನಿರತ್ತೇತೃರ್ಥಃ | ಉತಾಪಿ ಚ ಸಸವಾಂಸಃ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಂತೋ 


ಅ, ೬, ಅ. ೪. ವ. ೨೫, ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 631 


ಸ 


ಇರ್‌” 


ರಾ ಇದ ಬ. 


ಯೆಜಮಾನಾಃ ದೇವವೀತಿಭಿಃ ದೇವಕೆತನ್ಸಕಾಶನೈೈಃ ವಿ ಶೃಣ್ವಿರೇ | ವಿಶೇಷೇಣ ಶ್ರೂಯೆಂತೇ | ಯೆದಾ 
ಹಿ ತ್ವಾದೃತಾ ದೇವಾಸ್ತೇಷಾಂ ಹನಿರಶ್ನುವಂತಿ ತದಾ ಶೇ ವಿಖ್ಯಾತಾ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಅಜಿಸತೇಯುದ್ದಪಾಲಕನೂ | ನೃಪತೇ ಮಾನವರ ಪಾಲಕನೂ | ಸುಕ್ರತಶೋ_ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಮಿದ್ದಿ ನೀನೇ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ವಾಜೇ--ಸಂಗ್ರಾ ಮಕ್ಕೆ | 
ಆ ವಕ್ಷ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು | ಉತ. ಮತ್ತು 1 ಹೋತ್ರಾಭಿಃ-ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳೊಡನೆ | 
ನೀತೀ-- ನೀನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸಸವಾಂಸ8__ ಹವಿರ್ಯುಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರು | 
ದೇವವೀತಿಭಿಃ-- ದೇವತೆಗಳ ಭಟ್ಟಿ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ। ವಿ ಶೃಣ್ಛಿರೇ--ನಿನ್ನ ಖ್ಯಾತಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಿ ದ್ಹಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯುದ್ಧ ಪಾಲಕನೂ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಪಾಲಕನೂ, ಉತ್ತಮವಾದೆ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನಮ್ಮನ್ನು ನೀನೇ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುಗಳೊಡನೆ ನೀನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಹವಿರ್ಯುಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರು ದೇವತೆಗಳ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿ ನಿನ್ನ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಹಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. 


Lord of battle, institutor of righteous actions, king, lead us to battle. 


It is rumoured that Gods unite at a rite to partake sacrifice. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


ಸಂತಿ ಹೈ ೧ ರ್ಯ ಆಶಿಷ ಇಂದ್ರ ಆಯುರ್ಜನಾನಾಂ | 
| ಸ 
ಅಸ್ಕಾನ್ಸಕ್ಸೃಸ್ತ ಮಘವನ್ನುಪಾವಸೇ ಧುಳ್ಸ ಸ್ವ ಪಿಪ್ರುಷೀಮಿ MN 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | | 
ಸಂಶಿ।| ಹಿ। ಆರ್ಯೆೇ |! ಆಶಿಸಃ! ಇಂದ್ರೇ! ಆಯುಃ | ಜನಾನಾಂ | 


' | | 
ಆಸ್ಮಾನ್‌ | ನಶ್ಸಸ್ತ | ಮ್ರಘವನ್‌ | ಉಪ | ಅವಸೇ | ಧುಶಸ್ಪ | ಸಿಪ್ಯುಹೀಂ | ಇಷಂ ಗ 
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|| ಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಪರಮೇಶ್ವರ ಹಿ ಯೆಸ್ಮೂತ್‌ ಜನಾನಾಂ ಜಾಯಮಾನಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಮಸ್ಮಾಕಂ 
ಸ್ವಭೂತಮಾಯುಃ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನಂ ಆಶಿಷಃ ಗನಾಶ್ಚಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಾಣಿ ಚೆ ಆರ್ಯೇ 
ಜಗತ್ಸ್ಯಾನಿನಿ ಇಂದ್ರೇ ಸರಮೇಶ್ವರೇ ತ್ವಯಿ ಸಂತಿ ಸಮರ್ಪಿತಾನಿ ಭವಂತಿ | ಅತೋ ಹೇ ಮಘವನ್‌ 
ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಅಸ್ಮಾನ್‌. ಯಜಮಾನಾನ್‌ ಉಪ ನಕ್ಸಸ್ಟ ಸಮಿಪೇ ವ್ಯಾಪ್ಟ್ನುಹಿ | ಆತ್ಮೀಯೆತ್ವೇನ 
ಸ್ವಸಮಿಾಪೇ ಕುರ್ನಿತೈರ್ಥ8! ಕಿಂಚಾಸ್ಮಾಕಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಪಿಪ್ಯುಷೀಂ ಅತಿಶಯೇನ ಪಾಲಯಿತ್ರೀಂ 
ಇಷಮನ್ನಂ ಧುಕ್ಷಸ್ಪ ಪ್ರಪೂರಯ ದೇಹೀತ್ಯಿರ್ಥಃ 


| ತಿಪದಾ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಪೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಜನಾನಾಂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ | ಆಶಿಸೂ- ಗವಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯ 
ಗಳೂ | ಆಯುಃ--ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಅನ್ನಗಳೂ | ಅರ್ಯೆ--ಸ್ವಾಮಿಯೂ | ಇಂದ್ರೇ--ಜಗತ್ತಿಗೆ 
ಈಶ್ವರನೂ ಆದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ | ಸಂತಿ ಹಿ ಇದ್ದೇ ಇನೆ] ಮಘವನ್‌---ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಅಸ್ಮಾನ್‌. ನಮ್ಮನ್ನು | ಉಪ ನಕ್ಷಸ್ಪ- ಸಮಿಪಿಸು | ಅವಸೇ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಪಿಪ್ಯಷೀಂ 
ಪೋಷಕವಾದ | ಇಷ್ಟಂ ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಂಕ್ಷಸ್ವ-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡು.. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಗವಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಗಳೂ, ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ 


ಅನ್ನಗಳೂ ಸ ತೆ 1 ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಇವೆ... ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಪಿಸು. 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪುಸ್ಚಿದಾಯಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡು. 


English Translation. 
Lord Indra is the the disposer of blessing of the longivity of men ; 
Maghavan be kind to us, increase us, give us food. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1? 


| | 
ವಯಂ ತ ಇಂದ್ರ ಸೊ ್ರೀಮೇಭಿರ್ವಿಥೇಮ ತ ತ್ವಮಸ್ಮಾಕಂ ಶತಕ್ರ ತೋ! 


& 
ಮಹಿ ಸ್ಮೂರಂ ಶಶಯಂ ರಾಧೋ ಅಪ್ರಯಂ ಪ್ರಸ್ಮಣ್ವಾಯ ನಿ ತೋಶಯ॥ 
| | ಪದಸಪಾಠಃ | 
a: | 
ವಯೆಂ | ತೇ! ಇಂದ್ರ | ಸ್ಕೊಮೇಭಿಃ | ನಿಧೇಮ | ತ ೦ I ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಶತಕ ತೋ ಇತಿ ಶತಕ್ರತೋ | 
| 


ಮಹಿ | ಸ್ಥೂರಂ | ಶಶಯಂ | ರಾಧಃ | ಅಹ್ರಯೆಂ | ಪ ಕ್ರಸ್ಮಣ್ಟಾಯ।ನಿ।| ತೋಶಯೆ ॥೮॥ 
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|| ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಯಂ, ಯಜಮಾನಾಃ ತೇ ತ್ವದೀಯಾಃ ಸ್ಮಃ | ತ್ವಂ ಚಾಸ್ಮಾಕಮಸಿ | ಶೈಮಸ್ಮಾಕಂ 
ತವಸ್ಮಸಿ (ಯ. ಸಂ. ೮-೯೨-೩೨) ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅತಃ ಹೇ ಶತೆಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮವನ್ನಿಂದ್ರ 
ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ನಿಧೇಮ ಪರಿಚರೇಮ ತ್ವಾಂ! ಯೆಸ್ಮಾತ್ತ್ಯೈದೀಯಾ ವಯೆಂ ತಸ್ಮೂತ್ತಂ 
ಪ್ರಸ್ಟಣ್ವಾಯೆ ಕೆಣ್ಣಪುತ್ರಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಾಯೆ (? ಮಾತರಿಶ್ವ್ತನೇ) ರಾಧೋ ಧನಂ ಸಿ. 
ತಕೋಶಯೆ ನಿಯಮೇನ ದೇಹಿ! ತದೇವ ರಾಧೋ ನಿಶಿನಪ್ಟಿ! ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಪೂಜ್ಯಂ ಸ್ಲೊರಂ 
ಸ್ಫೂಲಂ ಪ್ರೌಢನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಶಯಂ ದೇವಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಶರೀರೇ ಶಯಾನಂ ತೈರುಪಭೋಗ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಅಪ್ರಯೆಂ ಲಜ್ಜಾ ರಹಿತಂ | ಪಾಪವರ್ಶ್ಮನಾ ಲಬ್ಬಂ ಧನಂ ಹಿ ಲಜ್ಞಾಸಹಿತೆಂ ಭವತಿ| ಇದಂ ಶು ನ: 
ತಥಾ |! ಈಶ್ವ ರಾನುಗ್ರ ಹಲಬ್ಬತ್ಪ್ವಾತ್ತಸ್ಕೇತೈರ್ಥಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ. | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಯೆಂ--ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು | ತೇ--ನಿನ್ನನರೇ ಆಗಿದ್ದೇವೆ | 
ಶಂ ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನೀನೂ ಸಹ ನಮ್ಮವನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ಆದ್ದರಿಂದ | ಶತಕ್ರತೋ-- ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯ: 
ಕರ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ವಿಧೇಮ--ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಶುಶ್ರೂಷೆ. 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ | ಪ್ರಸ್ತ ನಾಯಕ ಯಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ತಣ್ವನೆಂಬ ನನಗೆ | ಮಹಿ. ಪೊಜ್ಯವಾದುದೂ | 
ಸ್ಕೊರಂ--ಬಹಳವಾದುದೂ |, ಶಶಯಂ-- ಭೋಗಾರ್ಹವಾದುದೂ | ಅಹ್ರಯಂ--ಲಜ್ಜಾರಹಿತವಾದುದೂ 
ಎಂದರೆ ಅನ್ಯಾಯಾರ್ಜಿತವಲ್ಲದ್ದೂ ಆದ | ರಾಧಃ-- ಧನವನ್ನು! ನಿ ತಕೋಶಯ- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕೊಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಾವು ನಿನ್ನವರೇ ಆಗಿದ್ದೇವೆ. ನೀನೂ ಸಹ ನಮ್ಮವನೇ' 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ. ಕಣ್ವಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ಮಣ್ವನೆಂಬ ನನಗೆ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದ್ಕೂ ಬಹಳವಾದುದೂ: 
ಭೋಗಾರ್ಹವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕೊಡು. 


English Translation. 


Indra, we, the Sacrificers are yours, you too are ours. Indra, we shall 
worship you with praises. Satakritu, you give substantial, wealth to Praskanwa, 


ಹ ಗರ್ಗ 
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SN 


ಐವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


(ನಾಲಖಿಲ್ಯಸೊಕ್ತ- ೭) 
! ಭಾಷ್ಯ o | 


ಭೂರೀತ್‌ ಇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಿ ಸ್ಯ ಕೃಶ ಸ್ಫಾರ್ಷಂ ಪ್ರಸ ಶೆ ಣ್ವಿದಾನದೇವ- 
ತಾಕೆಂ ಗಾಯೆಶ್ರಂ 1 ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ- ಭೂರೀತಿ್‌ ಪಂಚೆ ಕೃಶ 8 ಪ್ರಸ್ಟಣ್ವಸ್ಕ ದಾನಸ್ತುತಿರ್ಗಾಯತ್ರಂ 
ತು ತೃತೀಯಾಂತ್ಯೇ ಅನುಷ್ಟುಭಾ ಇತಿ | ಆಬ್‌ ಸ್‌ ಛಂದಃ | ಅನ್ಯಾಸಾಂ 
ಗಾಯೆತ್ರೀ ಛಂದಃ | ವಿನಿಯೋಗಃ ಸೂತ್ರಾದನಗಂತವ್ಯಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಭೂರೀತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು 
ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕೃಶಃ ಕಾಣ್ವಿಃ ಎಂಬುವನು ಖಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ಫಣ್ವ್ಣಯಷಿಯ 
ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸ ೈಣ್ವಾನ ದಾನಸ್ಮುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೂರು ಮತ್ತು ಐದನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಭನ ಸನದ ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ ವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಭೂರೀತ್‌ ಪಂಚೆ ಕೃಶಃ ಪ್ರಸ್ಕಣ್ವಸ್ಯ ದಾನಸುಃತಿರ್ಗಯತ್ರಂ ತು Retin 
ಅನುಷ್ಟ್ರುಭೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಸೂಕ್ತ--೫೫ 
(ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ-- ೭) 
ಮಂಡಲ--ಆ | ಅನುವಾಕ- ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫% ॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೪॥ ವರ್ಗ--೨೬ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯ ೫ ॥ 
॥ ಯಸಿಃ-ಕೃಶಃ ಕಾಣ್ಯಃ ॥ 


[| ದೇವಶಾ--ಪ್ರಸ್ಕಣ್ವ ಣ್ಯಸ್ಕ ದಾನಸ್ತುತಿಃ॥ 
1 ಛಂದ8--೧, ೨, ೪. ಗಾಯತ್ರೀ! 4, ೫. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| ks | 
ಭೂರೀದಿಂದ್ರಸ್ಯ ವೀರ್ಯಂ ೧ ವ್ಯಖ್ಯಮಭ್ಯಾಯತಿ 


ರಾಧಸ್ತೇ ದಸ್ಕವೇ ವೃಕ ॥೧॥ 
| || ಪದಪಾಠಃ || 


I | =| 
ಭೂರಿ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ನೀರ್ಯಂ | ನಿ|। ಅಖ್ಯಂ | ಅಭಿ। ಆ1 ಅಯೆತಿ! 


| 
ರಾಧ | ತೇ! ದೆಸ್ಕವೇ | ವೃಕ ॥ಂ॥ 
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! ಭಾಷ್ಯಂ! 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ವಣ್ವಸ್ಯ ನೀರ್ಯಂ ದಾನಲ ಸ್ರಣಸಾಮಥ್ಥ್ಯಂ ಭೂರೀತ್‌ ಪ್ರಚುರ- 
ಮೇವ ಸತ್‌ ಅಭಿ ಅಭಿತಃ ಆ ಆಯತಿ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತೀತಿ ವ್ಯಖ್ಯಂ ವ್ಯಚ್ಚಾಸಿಸಮಹಂ |: 
ಈಶ್ವರೇಣಾಲ್ಪಮಫಿ ಕೃತಂ ಕರ್ಮ ಬಹು ಭನತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಇದಾನೀಮೃಷಿಃ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಲೀ- 
ಕೃತ್ಯಾಹ | ಹೇ ವೃಕ ಶತ್ರುವಿಕರ್ತನ ಪ್ರಸ್ವಣ್ವ ಶೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿ ರಾಧೋ ಧನಂ ದಸ್ಯವೇ ದಸ್ಯುಂ. 
ಹಂತುಂ ಸಮರ್ಥಂ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ! 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ (ಅಥವಾ ಸರ್ವಸಮರ್ಥನಾದ ಪ್ರಸ್ಮಣ್ವನ) | ನೀರ್ಯಂ-- ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು. 
(ದಾನಾದಿಶಕ್ತಿಯು) | ಭೂರಿ ಇತ್‌ _ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು | ಅಭ್ಯಾಯತಿ-- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು | ವ್ಯಖ್ಯಂ--ನಾನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದೇನೆ | ವೃಕೆ- ಶತ್ರುವನ್ನು ಛೇದಿಸುವ ಎಲ್ಲೆ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ-ನಿನ್ನ | ರಾಧಃ- ಧನವು! ದಸ್ಯವೇ--ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ,ವು ಅತಿಪ್ರಬಲವಾಗಿದ್ದು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ, ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾನು. 
ಅರಿತಿದ್ದೇನೆ. ಶತ್ರುವನ್ನು ಛೇದಿಸುವ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಧನವು ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ. 
English Translation. 


We know the works of Indra as various ; he isa bull unto the Dashys,. 


his wealth is coming to us. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಸಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿ. ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಕಾರ್ಯಸಮರ್ಥನಾದ: 
ಪ್ರಸ್ಟಣ್ವಸ್ಯ ಎಂದೂ, ವೀರ್ಯಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದಾನಾದಿದಾಮರ್ಥ್ಯ ವಿಶೇಷವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಶತಂ ಶ್ವೇತಾಸ ಉಕ್ಸ್‌ಣೋ ದಿನಿ ತಾರೋ ನ ರೋಚಂತೇ | 


ಮಹಾ ದಿನಂ ನ ತಸ್ಮಭುಃ ॥೨॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಶತಂ | ಶ್ರೇತಾಸಃ | ಉಕ್ತ್ಷಣಃ| ದಿವಿ | ತಾರಃ! ನ | ರೋಚೆಂಶೇ | 


| 
ಮಹ್ಮಾ | ದಿವಂ | ನ| ತಸ್ತಭುಃ | ೨॥ 


636 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೬, ಸೂ, ೫೫. 


1 ಭಾಷ್ಯಂ 1 
| ಹೇ ಪ್ರಸ್ಕಣ್ವಿ ತ್ವಯಾ ದತ್ತಾಃ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾ ಕಾಃ ಶ್ರೇತಾಸಃ ಶ್ವೇಶಾಃ ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣಾ? ಉಕ್ಷಣಃ 
ಉಕ್ಷಾಣಃ ರೇಶಃಸೇಚನಸಮರ್ಥಾ ಬಲೀವರ್ದಾ ರೋಚಿಂತೇ ದೀಸ್ಯಂತೇ | ಕ ಇವ | ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ 
ತಾರೋ ನೆ ತಾರಾ ಇವ | ಶಾ ಯಥಾ ದಿವಿ ರೋಚಂತೇ ತದ್ವದೇಶೇ ಭುವೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಮಹ್ಹಾ 
ತೇಜಸೋ ಮಹತ್ತೇ (ಮಹತ್ತೇನ) ದಿವಂ ನ ತಾರಾ ಯೆಥಾ ದ್ಯುಲೋಕಂ ತೆಸ್ತಭುಃ ವ್ಯಾಪ್ಟುವಂತಿ 
ತೆದ್ವದೇತೇ ಮಹ್ನಾ ಯಶಸೋ ಮಹತ್ತೇನ ಭುವಂ ವ್ಯಾಸ್ಲುವಂತಿ ॥ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲೆ ಪ್ರಸ್ಕಣ್ವನೆಲ್ಸ ಶತೆಂ- (ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಶ್ರೇಶಾಸಃ-- ಶುಕ್ಸ್ಲವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳವೂ | ಉಕ್ಷಣ॥8--ನೀರ್ಯವತ್ತಾದವೂ ಆದ ವೃಷಭಗಳು | ದಿನ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ತಾರಃ ನ 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ || ರೋಚೆಂತೇ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ1 ಮಹ್ನಾ--ತಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ ದಿಂದ | 
ದಿವಂ ನ. ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೈ ಲ್ಲಾ ಜಾ ತಸ್ತಂಭುಃ--ಈ ಪೃನಭಗಳು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಬಲ್ಲವು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಪೆ ಪ್ರಸ್ಪಣ್ವನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ, ಶುಕ್ಷ ಕ್ಲವರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ, ವೀರ್ಯವತ್ತಾದವೂ 


ಆದ ವೃಷಭಗಳು, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ. ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ತಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾವಿಸುವಂತೆ: ಈ ವೃಷಭಗಳೂ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


As the stars shining in the sky so hundreds of bulls aré looking beautiful 


thus beautifying the heaven with their grandeour. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಶತಂ ವೇಣೂಳ್ಳಿತಂ ಶುನಃ ಶತಂ ಚರ್ಮಾಣಿ ಮ್ಲಾತಾನಿ | 
i | | | 
ಶತಂ ಮೇ ಬಲ್ಬಜಸ್ತುಕಾ ಅರುಷೀಣಾಂ ಚೆತುಃಶತಂ 4 | 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ಶತೆಂ | ವೇಣೂನ್‌ | ಶತಂ | ಶುನಃ | ಶತಂ | wired | ಮ್ಲೂ ೫ | 


| 
ಶಶೆಂ | ಮೇ | ಬಲ ಜಸು ಕಾ| ಅರುಷೀಣಾಂ | ಜ್‌ [ia 1 
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1 ಭಾಖ್ಯೆಂ 8 


ತ್‌ಾ 


ಪ್ರಸ್ಮಣ್ವಃ ಶತಮಪರಿನಿತಾನ್‌ ಮೇಣೂನ್‌ ಮಸ್ಕರಾನ್‌ | ಪ್ರಾದಾದಿತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಶೇಷಃ | ಶತಂ 
ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಶುನಃ ಸಾರಮೇಯಾನ್‌ ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ತಥಾ ಶತಂ ಬಹೂನಿ ಮ್ಲಾತಾನಿ ಮೃದೂಕೃತಾನಿ 
ಚೆರ್ಮಾಣಿ ಅಜಿನಾನಿ ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ಕಿಂಚ ಶತಮಸರಿಮಿಶಾಃ ಬಲ್ಬಜಸ್ತುತಾಃ ಶೃಣಪೂಲಾಃ ಮೇ 
ಮಹ್ಯಂ ಕೃಶನಾನ್ನೇ ಯಷಯೇ ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ಅಥ ಚೆ ಅರುಷೀಣಾಮಾರೋಚೆಮಾನಾನಾಂ ಗವಾಂ 
ಚತುಃಶತಂ ಪ್ರಾದಾತ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಪ್ರೆಸ್ಶಣ್ವಃ-- ಪ್ರಸ್ಥಣ್ವನು) | ಮೇ--ನನಗೆ | ಶತೆಂ- ಅಪರಿಮಿತವಾದ!  ವೇಣಾನ್‌-- ವೇಣು: 
(ಬೊಂಬು) ದಂಡಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನು | ಶತಂ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಶುನಃ-- ಸಾರಮೇಯ (ನಾಯಿ) ಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟನು ! ಶತಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಮ್ಲಾತಾನಿ-- ಮೃದುವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ. ಆದ | ಚೆರ್ಮಾಣಿ 
ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು | ಶತೆಂ--ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಬಲ್ಬಜಸ್ತುಕಾ8--ಬಲ್ಬಜವೆಂಬ ಹುಲ್ಲು 
ಹೊರೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು | ಚುತುಃ ಶತಂ---ನಾನೂರರಷ್ಟು | ಅರುಹೀಣಾಂ--ಅಕರ್ಷಕವಾದ ಗೋಮಂದೆ. 
ಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪ್ರಸ್ಫಣ್ವನು ನನಗೆ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ವೇಣುದಂಡಗಳನ್ನೂ, ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸಾರಮೇಯ (ಒಳ್ಳೆ. 
ಜಾತಿಯ ನಾಯಿ) ಗಳನ್ನೂ, ಮೃದುವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅನೇಕ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ. 
ಬಲ್ಬಜವೆಂಬ ಹುಲ್ಲು ಹೊರೆಗಳನ್ನೂ, ನಾನೂರರಷ್ಟು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗೋಮಂದೆಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು. 


English Translation. 


Praskanwa gave me one hundred sticks, one hundred dogs, hides, 


fodder and four hundred cows. 
|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠ। || 


| | 
ಸುದೇವಾಃ ಸ್ಥ ಕಾಣ್ವಾಯನಾ ನಯೋನಯೋ ನಿಚರಂತಃ | 
| | 
ಅಶ್ವಾಸೋ ನ ಚಂಕ್ರಮತ ॥೪॥ 
| ಪದಖಪಾಕಠೆಃ | ” 
| | 
ಸುsದೇವಾಃ! ಸ್ಟೆ! ಕಾಣ್ವಾಯನಾಃ | ವಯೆಃ5ವಯೆಃ | ವೀಚರಂತೆಃ | 


| 
ಆಶ್ವಾಸಃ | ನ! ಚೆಂಕ್ರಮತ |1೪॥ 


638 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೮.ಅ್ಲ೬. ಸೂ. ೫೫. 


ಟ್‌ ್‌್‌ಫರ್ರಾಾಾಾಚಗಯ್ತಿಿಬಬಬಿಬಿಟಿಊ್ಬಿಿ ಯೂ ಟಾ ತಾ ಉಗ ಗಾಗ ಗಾಗಾ ಗಾಡಾ ಗಾಗಾ ಗಾ ಗಾ ಯಾನಾ ನಾಡಾಗ ಗಾ ಸಾಯಿ ಬಿ 


| ಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಕಾಣ್ವಾಯೆನಾಃ ಕೆಣ್ಚಿಗೋತ್ರಾಃ ಪ್ರೆಸ್ಮಣ್ವಾಃ ವಯೋವಯೆಃ ಅತಿಶಯೇನ ಪಕ್ಷಿಣ ಇವ | 
ಲುಪ್ರೋಸಮೇಯ ಂ | ವಿಚೆರಂತಃ ನಿಹಾಯೆಸಿ ಚರಂತಃ ಯೂಯಂ ಸುದೇವಾಃ ಸೆ ಕಲ್ಯಾಣದೇವಾಃ 
ಭವಥ | ಅತೋ ಸ್ಮದಾಶಿಷಾ ಅಶ್ವಾ ಇವ ಚಂಕ್ರಮತ ನಿಹರತ ಯೂಯಂ! 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಕಾಣ್ಟ್ವಾಯನಾಃ--ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋಕ್ಸನ್ನರಾದ ಎಲೈ ಪ್ರಸೃಣ್ವವ ಮುನಿಗಳೇ | ವಯೋವಯೇಆತ್ಯು 
ತ್ರಮವಾದ ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ] ನಿಚೆರಂತ8--ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೆ 

ಉತ್ತಮವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ | ಸ್ಮ--ಪ್ರಸಿನ್ಠರಾಗಿದ್ದೀರಿ (ಅದರಂತೆಯೇ) | ಅಶ್ವಾಸಃ 
ನ ಅಶ್ವಗಳು ಸ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವ ಬ್‌ | ಚೆಂಕ್ರಮತ. ವನೇಗಗಾಮಿಗಳಾಗಿಯೂ ಪ್ರಬಲರಾಗಿಯೂ 


ಸಂಚರಿಸಿರಿ. 


ಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ಸುದೇವಾ&-- 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಎಲ್ಯ ಪ್ರಸ್ಥ ಸ್ಪಣ್ವಮುನಿಗಳೇ, ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದ ಕೆಕೆ ಗಳುಳ್ಳ ಪ ಕ್ಷಿಗ ಗಳಂತೆ ಅಂತ 


ಶಿಕ್ಷದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಉತ್ತಮವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ ನೀವು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 
ಅದರಂತೆಯೇ, ಅಶ್ವಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ಪೃಥಿಯ ಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ 
ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾಗಿಯ್ಕೂ ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳಿ ವರಾಗಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಿರಿ. 


En glish Translation. 


Sons of Kanwas, traversing the sky like birds, you. are mightily 


wandering like horses. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಆದಿತ್ಸಾಪ್ತಸ್ಯ ಕಿ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ | 


ಶ್ಯಾ ನೀರತಿದ್ದ ಸನ್ಪುಥ ಕ್ಬು ಸಾ ಚನ ಸಂನಶೇ || #೫ || 


1 ಪದಪಾಠಃ!. 


« 


| | | 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಸಾಸ್ತಸ್ಯ | ಚರ್ಕಿರನ್‌ | ಆ! ಅನೂನಸ್ಯ | ಮಹಿ! ಶ್ರ ] 


| | | 
ಶ್ಯಾನೀಃ | ಅತಿ5ಧ್ಮಸೆನ್‌ |-ಪೆಥಃ | ಚಕ್ಷುಷಾ! ಚೆನ | ಸಂತನಶೇ ॥೫॥ 


ಅ. ೬, ಅ. ೪. ವ. ೨೭, ] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 639 


NS NNN, 


॥ ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಆದಿತ್‌ ದಾನಾನಂತರಮೇವ ಅನೂನಸ್ಯ ಅನ್ಯೂನಸ್ಯ | ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟಸ್ಯೇತಿ ಯಾವತ್‌ | 
ಸಾಪ್ತಸ್ಯ ಏವಂನಾಮ್ನ॥ ಕಣ್ಣಪುತ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಶ್ರವಃ ಯಶಃ ನ ಚರ್ಕಿರನ್‌ ನ 
ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛೆಂತಿ | ತದ್ಯಶಃ ಸಂಪಾದಯಿತುಂ ಕೇಚಿತ್‌ ನೇಶತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಪಥಃ ಧರ್ಮಮಾ- 
ರ್ಗಾತ್‌ ಸಕಾಶಾತ್‌ ಅಶಿಧೃಸನ್‌ ಅತಿಶಯೇನಾಧಃ ಪತನ ಕೃಪಣಃ ಪುಮಾನ್‌ ಶ್ಯಾನೀಃ ಕಸಿಲಾ ಗಾಃ 
ಚಕ್ಷುಷಾ ಚನ ನೇತ್ರೇಣಾಪಿ ಸಂನಶೇ ಸಮ್ಯಕ್‌ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಸಂದ್ರಷ್ಟುಂ ನೇಷ್ಟೇ | ಕಿಮುತೆ ವಕ್ತವ್ಯಂ 


ತದ್ಯಶಃಸಂಪಾದನೇ ನೇಸ್ಟೇ ಇತಿ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಆದಿತ್‌ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಈ ದಾನವಾದೊಡನೆಯೇ | ಅನೂನಸ್ಯ-- ಕಳಂಕವಿಲ್ಲದೇ ಅತ್ಯುತ್ಛಷ್ಟ. 
ವಾದ ದಾನಿಯಾದವನೂ | ಸಾಪ್ತೆಸ್ಯ--ಕಣ್ವಪು್ರಶ್ರನೂ ಆದ ಸಾಪ್ತನ ವಂಶೀಕರು! ಮಹಿ ಶ್ರವಃ--ಇದೇ 
ವಿಧವಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು | ನ ಚೆರ್ಕಿರನ್‌--ಸಂಪಾದಿಸಲಿಚ್ಛೆಸಲಿಲ್ಲ। ಪೆಥ8.-ಧರ್ಮಮಾರ್ಗ 
ದಿಂದ। ಅತಿಧ್ವಸನ್‌-- ಜಾರಿ ಅಧೋಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಬೀಳುವ ಕೃಪಣರು |! ಶ್ಯಾವೀ8--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗೋವು. 
ಗಳನ್ನು | ಚೆಕ್ಷುಷಾ ಚನ-ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದಲೂ | (ನ) ಸಂನಶೇ--ನೋಡಗೊಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಈ ದಾನವಾದೊಡನೆಯೇ, ನಿಷ್ಠಳಂಕವೂ, ಅತ್ಯುತ್ಛೃಷ್ಟವೂ ಆದ ದಾನಿಯೂ ಕಣ್ಣ. 
ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಸಾಪ್ತನ ವಂಶೀಕರು ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸಲಿಲ್ಲ. ಧರ್ಮ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅಧೋಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಬೀಳುವ ಕೃಸಣರು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದಲೂ: 
ನೋಡಗೊಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ.. ಯಶಃಸಂಪಾದನೆಯು ಅದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಇಲ್ಲ. 


English Translation. 


Let the seven yolk team be praised. The young lives are of mighty 


strength. The deep ground makes go gallopping baffling the idle fellow. 


AA 
ಐವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ಷನು 


(ನಾಲಖಿಲ್ಯಸೊಕ್ತೆ ೮) 
ಟ ಭಾಷ್ಯಂ A 

ಪ್ರತಿ ತೇ ಇತಿ ಪೆಂಚರ್ಚೆಮಸ್ಸಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಿಸೈ ಸೃಷಧ್ರಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಗಾಯೆಕ್ರಂ | 

ಅನುಕ್ರನ್ಕುತೇ ಚೆ-ಸ್ರತಿ ತೇ ಪ್ರೈಷಧ್ರೋಂತ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಸೂರ್ಯದೇವತ್ಯಾ ಪಂಕ್ತಿಶ್ಸಂದಸ್ವಾ | ಶೇಷಾ: 


ಇಂದ್ರೆದೇವತ್ಯಾ ಗಾಯೆತ್ರೀಛಂದಸ್ವಾಃ | ವಿನಿಯೋಗಃ ಸೊತ್ರಾದವಗಂತವ್ಯಃ || 


640 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮, ಅ. ೬, ಸೂ. ೫೬, 

ಅನುವಾದವು--ಪ್ರತಿ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ಷ ಕ್ರವು ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು 
ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರತಿ ತೇ ಸೃಷಧ್ರೋಇನ್ತ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಸೂರ್ಯದೇವತ್ಯಾ 
ಪಂಕ್ತಿಶ್ರ ಕೈಂದಸ್ಕಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪೃಷಧ್ರಃ ಕಾಣ್ವಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಜೆ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸ್ಪಣ್ವನ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು ; ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನೇ ಜೀವತೆಯು. 
ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯು ; ಐದನೆಯ ಖುಕ್ತು ಪಂಕ್ತಿ ಶೃಂದಸ್ಯ್ಕವು. ಉಳಿದೆ 
ಖಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ ವು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಸೂಕ್ತ ೫೬ 
(ವಾಲಖಲ್ಯಸೂಕ್ತ ೮) 


ಮಂಡಲ೮:॥ ಅನುವಾಕ೬ | ಸೂಕ್ತ--೫೬॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ || ವರ್ಗ--೨೭ | 
| ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸ ೦ಖೈ--೫ ॥ 
1 ಖಷಿಃ--ಪ ೈಷಧ್ರಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥| 
| ದೇವತಾ-_೧-೪ ಪ ಪ್ರಸ್ಕಣ್ಣಸ್ಕ ದಾನಸ್ತು ತಿಃ (ಇಂದ್ರೊ € ವಾ) ೫. ಆಗ್ನಿ ಸೂರ್ಯೌ lt 
1 ಛಂದಃ ೧-೪. ಗಾಯತ್ರೀ | ೫. ಪಂಕ್ತಿಃ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ || 


| 
ಪ್ರತಿ ತೇ ದಸ್ಯವೇ ವೃಕ ರಾಧೋ ಅದಶ್ಯಹ್ಪ ಪ್ರಯಂ | 


ದ್ರೌರ್ನ ಪ ಪ್ರಥಿನಾ ಎ ಶವಃ ಗ 


ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| x cok 
ಪ್ರತಿ | «| ದಸ್ಯವೇ | ವೃಕ್ಷ | ರಾಧಃ। ಅದರ್ಶಿ | ಅಡ್ರಿಯಂ | 


i 
ಥಿನಾ। ಶವಃ |೧| 


a 
ಮ್‌ 
ಇಓ 
| 


| ಭಾಷ್ಯಂ! 


ಹೇವೃಕ ಶತ್ರುನಿಕೆರ್ತನೇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸೃಭೂತೆಂ ರಾಧೋ ಧನಂ ದಸ್ಯವೇ ಉಪಕ್ಷಪೆಯಿತ್ರೇ 
ಶತ್ರವೇ ಪ್ರತಿ ಪ್ರತಿಕೂಲಂ ಅದರ್ಶಿ ದೃಷ್ಟಂ | ಶತ್ರು ನಾಸಹೃಶಂ ಸನ್‌ (ಶಶ್ರು ಣಾಸೆಹೃ ಶಂ ಸತ್‌) ನ ತಸ್ಯ 
ಉಪೆಕಾರಾಯೆ ಭವತಿ ಪ್ರತ್ಯು ಟಿ ಜಾಯೆತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಕೀದೃಶಂ ರಾಧ । ಅಹ್ರಯೆಂ 
ಲಜ್ಜಾರಹಿಶಂ ಕತ್ತು ಹನನೇ ನಷ ಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಕಿಂಚ ಕೇ ಶವಃ ಬಲಂ ಪ್ರಥಿನಾ ಪೃಥುಶ್ಟೇನ 
ದ್ಯಾರ್ನ ದ್ಯುಲೋಕ ಇವಾಸ್ತಿ | ಸಹ ಸರ್ನೋತ್ವೈಸ್ಸಂ ತ್ವಾಮಹಂ ಸ್ತಾಮಾತ  ಭಿಪ್ರಾಯೆಃ ॥ 


ಅ. ೬. ಅ.೪. ವ. ೨೭,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 641 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ವೃಕ- _ಶತ್ರುಚ್ಛ್ರೇದಕನಾದೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ-ಇನಿನ್ನ || ಅಪ್ರಯೆಂ--ಶತ್ರುವಿಗೆ ಬೆದರದ | 
ರಾಧಃ--ಧನವು | ಡೆಸೈವೇ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ | ಪ್ರೆತ್ಯ ದರ್ಶಿ-- ಪ್ರತಿಕೂಲವಾಗಿಯೇ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ | 
ಶವಃ8- ನಿನ್ನ ಬಲವೂ ಸಹ'| ಪ್ರೆಥಿನಾ--ತನ್ನ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯಿಂದ | ದ್ಯೌಃ ನೆ ಅಂತರಿಕ್ರದಸ್ಟೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 


ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶತ್ರು ಚ್ಛೇದಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುವಿಗೆ ಬೆದರದ ನಿನ್ನ ಧನವು ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲ 
ವಾಗಿಯೇ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ನಿನ್ನ ಬಲವೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಷ್ಪೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿದೆ. 


English Translation. 


You are a bull to the Dashus, your inexhaustible wealth has been 

perceived. Your forces spread to the Heaven. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ದಶ ಮಹ್ಯಂ ಸೌತಕ್ರತಃ ಸಹಸ್ರಾ ದಸ್ಯವೇ ವೃಕಃ | 
| | 
ನಿತ್ಯಾದ್ರಾಯೋ ಅಮುಂಹತ || ೨(|| 
|| ಪದಪಾಠಃ || 

| | ತ | | I 
ದಶ | ಮಹ್ಯಂ | ಸೌತಕ್ರ 81 ಸಹಸ್ರಾ | ದಸ್ಕವೇ | ವೃಕಃ | 

| 

ನಿತ್ಯಾತ್‌ | ರಾಯೆಃ | ಅಮಂಹತ ॥೨॥ 
|| ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಪೌಶಕ್ರತಃ ಪವಿತ್ರಕರ್ಮವನ್ನಿಂದ್ರ ಮಹ್ಯಂ ಮದರ್ಥಂ ದಶ ಸಹಸ್ರಾ ಆಯುತಸಂಖ್ಯಾ- 
ಕಾನ್‌ ದಸ್ಕೂನ್‌ ಉಪಶ್ಸಯಿತ್ಯನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ವೃಕಃ ನಿವೃತ್ತವಾನ್‌ ಛಿನ್ನವಾನಸಿ | ಅತೆ ಏವ /ನಿತ್ಯಾತ 
ಶಾಶ್ವತಾತ್‌ ತ್ವತ್ತಃ ಭೀತಾಃ ಸಂತಸ್ತೇ ಶತ್ರವಃ ರಾಯೆಃ ಧನಾನಿ ಅಮಂಹತ ಅದುಃ ಮಹ್ಯಂ | 
ಮಂಹತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ ತತ್ರ ಶಸ್ಯ ಪಾಠಾ" ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

ಪೌತಕ್ರತೆಃ-- ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | | ಪಕ್ಯೇಂ- ನನಗೋಸ್ಕರ | ದೆಶ 
ಸಹಸ್ರಾ-- ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು | ಹೆಸ್ಕವೇ--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವೃಕ8-ಲೀದಿಸಿ ನಾಶ 
ನಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ನಿತ್ಯಾತ್‌ ಶಾಶ್ವತ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ನಿನಗೆ ಬೆದರಿದ ಶತ್ರುಗಳು | ರಾಯೆಃ--ಧೆನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | 


ಅಮಂಹತ- ನನಗೆ ಅರ್ನಿಸಿದರು. 
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642 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [| ಮಂ..೮. ಅ.೬. ಸೂ. ೫೬. 


ASN ಫಾ ಫಾರಾಾ ಫೇಸ  ಾಗಾಟಕರರ ಭಾಮಾ ಚಾ ರ್ಮ ಆಶಯ ಪ್ರಾರ್ರೂಟ ೫575438, 3 3584313 .3 7137.೨5. 5 ೨37೨೫73. 1ಇ೫0272 ೫೨ ೨ 3 1೫. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನಗಾಗಿ ನೀನು ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಹಿಂಸಕರಾದ 


ಲ್ಪ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಶಾಶ್ನತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳೆ ನಿನಗೆ ಬೆದರಿದ ಶತ್ರುಗಳು ಧನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 


A ದ 


English Translation. 


You are a bull to the Dashus, give me ten thousand from your 


permanent wealth. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಶತಂ ಮೇ ಗರ್ದಭಾನಾಂ ಶತಮೂರ್ಣಾವತೀನಾಂ। 


YY I 
ಶತಂ ದಾಸಾ ಅತಿ ಸ್ರಜಃ HW 4 || 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಶತಂ! ಮೇ! ಗರ್ದಭಾನಂಾಂ | ಶತೆಂ! ಊರ್ಣಾತsನತೀನಾಂ | 


| | 
ಶತೆಂ | ದಾಸಾನ್‌ | ಅತಿ! ಸ್ರಜಃ ೩ 
ಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವತ್ತೋ ಭೀತಾಸ್ತೇ ಮೇ ಮಹ್ಯಮೃಷಯೇ ಪೈಷಧ್ರಿನಾಮ್ನೇ (ಪೈಷಧ್ರ) 
ಗರ್ದೆಭಾನಾಂ ರಾಸೆಭಾನಾಂ ಶತಂ! ಅಮಂಹತೆ ಅದುಃ ಇತಿ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರಗತೇನಾನ್ವಯೆ8 ಸರ್ವತ್ರ! 
ಅಥ ಚೆ ಊರ್ಣಾವತೀನಾಂ ಮೇಷೀನಾಂ ಶತೆಮದುಃ | ಶೆಥಾ ಶತಾನ್‌ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ದಾಸಾನ್‌ 
ಭೃತ್ಯಾನ್‌ ಅತಿ ಅತಿಶಯಿತಾಃ ಸ್ರಜೋ ಮಾಲಾಶ್ಚ ಅದುಃ | ಏಿನಂಪ್ರಭಾವಸ್ತ್ಯಾಂ (ಪ್ರಭಾವಂ ಶ್ವಾಂ) 
ಸ್ತಾನಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ ಉಭಯೋರ್ಮುಂತ್ರಯೋರಯೆಮರ್ಥಃ ! ಪೌಶಕ್ರತಃ | ಪೂಶೇ ಪವಿಶ್ರೇ 
ಸ್ಥಾನೇ ಕ್ರತಃ ಪಾಡನಿಸ್ಲೇಪೋ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಪೂತಕ್ರತಾ ಅದಿತಿಃ! ಸವಿಶ್ರದೇಶೇ ಪಾಡನ್ಯಾಸಃ 
ಅದಿಶೇರುಜಿತೆ ಏವ | ದೃಷ್ಟಿಪೂತಂ ನ್ಯಸೇತ್‌ ಸಾಡಂ ಇತಿ ವಚೆನಾತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಅಪತ್ಯಂ ಪೌತಕ್ರತ 
ಇಂದ್ರಃ | ದೆಸೈವೇ | ದಸ್ಕುಃ ಕರ್ಮೋಸೆಕ್ಷಯಿತಾ ತೆಮಃಸೆಂಘಃ | ತಂ ಹಂತುಂ ವೃಕಶ್ಚಂದ್ರಮಾಃ ಸನ 
(ಸನ್‌) ನಿತ್ಯಾತ್‌ ಅನುಪಕ್ತೀಣಾತ್‌ ಸ್ವಕೋಶಾತ್‌ ಸಕಾಶಾತ್‌ ದೆಶ ಸಹಸ್ರಾ ಆಯುತಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ 
ರಾಯೆಃ ಧನಾನಿ ಮಹ್ಯಂ ಪೈಷಧ್ರನಾಮ್ಸೇ ಅಮಂಹತೆ ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಗರ್ದಭಮೇಷೀದಾಸೆಮಾ- 
ಲಾಶತಾನ್ಯಸಿ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಸ ಏವ ಪ್ರಾದಾತ್‌ ಇತಿ | ವೃಕಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಭವತಿ (ನಿರು. ೫-೨೦) 
ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ಭೀತರಾದ ಶತ್ರುಗಳು) | ಮೇ--ನನಗೆ | ಶಶೆಂ--ಶತಶಂಖ್ಯಾಕವಾದ | 
ಗರ್ದಭಾನಾಂ-- ರಾಸಭ (ಹೇಸರಗತ್ತೆ) ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರು| ಶಶಂ-ಶತಸಂಖಾ ಫೃಕವಾದ | ಊರ್ಣೂವತೀನಾಂ-- 
ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕುರಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು | ಶಶಂ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ದಾಸಾನ್‌ ಸೇವಕರನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟರು | ಅತಿ ಸ್ರೆಜಃ-- ಅತಿಶಯವಾದ ಮಾಲೆಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ಭೀತರಾದ ಶತ್ರುಗಳು ನನಗೆ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ರಾಸಭಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರು. 
ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕುರಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರು .  ಶೆತೆಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸೆ ಸೇವಕರನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. 
ಅತಿಶಯವಾದ ಮಾಲೆಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. 


English Translation. 


Give me oue hunbred asses, one hundred worthy sheep and one 


hundred slaves. . 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ತತ್ರೋ ಅಪಿ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಣೀಯತ ಪೂತಕ್ರತಾಯ್ಕೆ ವ್ಯಕ್ತಾ | 


| 
ಅಶ್ವಾನಾಮಿನ್ನ ಯೂಥ್ಯಾಂ || ೪ || 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 


ತತ್ರೋ ಇತಿ | ಹ | ಪ್ರೆ | ಅನೀಯೆತ | ಫೂತ್ತಕೃ ತಾಯೈ | ಭಾ | 


| 8 | 
ಅಶ್ವಾನಾಂ | ಇತ್‌ | ನ! ಯೊಢಥ್ಯಾಂ ಳಗ 
|| ಭಾಷ್ಯಂ || 
ಶಿಂಚೆ ವ್ಯಕ್ತಾ ನಿನಿಧಂ ಗಂತಾ ನಾನಾದೇಶೇಸು ಪ್ರಚೆಲನ್‌ ಇಂದ್ರೆಃ ತತ್ರ ಸ್ಫರ್ಗೇ ವರ್ತಮಾನೈಃ 
(? ವರ್ತಮಾನಾಯೆ 3) ಪೂಶಕ್ರತಾಯೈ ಏಿತನ್ನಾನ್ನೇ (7? ನನ್ನ ನೂ FENN (ಸ್ಪೆಮಾತ್ರೇಸಿ) 
ಪ್ರಾನೀಯೆತೆ ಪ್ರಾಪಿತವಾನ್‌ | ಕಿನಿತ್ಯುಚ್ಛಕೇ | ಅಶ್ಚಾನಾಂ ವಡಬಾನಾಂ ಯೂಥ್ಯಾಂ ಸಂಹತಿಂ1ನ 


ಕೇವಲಂ ಮಹ್ಯಮೇವ ಪ್ರಾದಾಜೆಸಿ ತು ಸ್ಹಜನನ್ಯಾ ಅಪಿ ವಡವಾವೃಂದೆಂ ಪ್ರಾಪಿತವಾನ್‌1 ಇತೀಯಾ- 
ನಿಂದ್ರ8 ಸಮರ್ಥ ಇತಿ ಭಾವಃ | ಇತ್‌ ನ ಇತಿ ನಿಸಾತೆದ್ವೆಯಮನರ್ಥಕಂ [| 


644 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ; ೬, ಸೂ. ೫೬. 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


| ವ್ಯಕ್ತಾ- ವಿನಿಧವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು |. ಶೆತ್ರ- ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ |! ಪೂತಕ್ರತಾಯೈ. . 
ಪೊತಕ್ರತಾ ಎಂಬುವಳಿಗೂ | ಅಪಿ- ಅಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಜನನಿಗೂ | ಅಶ್ವಾನಾಂ- ಅಶ್ವಗಳ [| ಯೂಢಥ್ಯಾಂ- 
ಸಮೂಹವನ್ನು | ಪ್ರಾನೀಯತ-- ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ವಿನಿಧವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಪೂತಕ್ರತಾ ಎಂಬವಳಿಗೂ ಅಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಜನನಿಗೂ 
ಅಶ್ಚಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಟ್ಟನು. | 


English Translation. 


To the Putakrita has been brought mare, well-crested one unlike any in 
the herd. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 
| | 
ಅಚೇತ್ಯಗ್ಗಿಕ್ಟಿ ಕಿತುರ್ಹವ್ಯವಾಟ್ಸ ಸುಮದ್ರಥಃ | 


| | | 
ಅಗ್ನಿ ಃ ಶುಕ್ರೇಣ ಶೋಚಿಷಾ ಬೃಹತ್ಸೂರೋ ಅರೋಚತದಿನಿ ಸೂರ್ಯೋ 
ಅರೋಚತ 1೫1: 


| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಚೇತಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ಚಿಕಿತುಃ | ಹನ್ಯ$ವಾಟ್‌ | ಸಃ | ಸುಮತ್‌ $ರಥಃ | 


| | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಶುಕ್ರೇಣ | ಶೋಚಿಷಾ | ಬೃಹತ್‌ | ಸೂರಃ! ಅರೋಚತೆ।| ದಿವಿ! ಸೂರ್ಯಃ । ಅರೋಚತೆ॥ 
| ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಥಾನಯೊಾಗ್ಲಿಸೊರ್ಯೌಾ ಸೂಯೇಶೇ | ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋಪಗ್ನಿಃ ಚಿಕಿಕುಃ ಚೇತೆನಾನತೋ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ತೀ | ಚೇತೆನಾವಂತೆಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಅಚೇತಿ ಜಾನಾತಿ! ಕೀಪ್ರಶಃ ಸಃ! 
ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ಹನಿಸಾಂ ವೋಢಾ ಸುಮದ್ರಥಃ ಸ್ಪಯಮೇವ ರಂಹಣಸ್ಪಭಾವಃ | ಸಮತ ಸ್ವಯಮಿ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ (ನಿರು. ೬-೨೨) ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ಅಸಹಾಯೆಗಮನಶೀಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಕಿಂಚೆ ಬೃಹತ ಮಹಾನ್‌ 
ಯೋಣಗ್ನಿಃ ಶುಕ್ರೇಣ ಶುಕ್ಲೇನ ಶೋಟಚಿಸಾ ತೇಜಸಾ ಸೂರಃ ಸುಷ್ಮು ಈರಯಿತಾ ಪ್ರೇರಕಃ ಸನ್‌ ರಾತ್ರೌ 
ಭುನಿ ಅರೋಚಶ ದೀಸ್ಯತೇ। ಅಥ ಚೆ ದಿವಾ ದಿನಿ (?) ಜ್ಯೋತೆಮಾನೇ ಸ್ವರ್ಲೋಕೇ ಸೊರ್ಯಃ 
ಸುಷ್ಟು ಪ್ರೇರಯಿತಾದಿತ್ಯಃ ಅರೋಚಿತ ದೀಪ್ಯತೇ | ಉಭಾಭ್ಯಾಮಹೋರಾಶ್ರಾಶ್ಮಕಃ ಸರ್ವಃ ಕಾಲಃ 
ಆಕ್ರಾಂತ ಇತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಃ || 
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SNS NN SN ಹ್‌ 
NE 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹವ್ಯವಾಬ್‌-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ ಸುಮದ್ರೆಥ8-- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ 
ರಥವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸಃ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಚಿಕಿತುಃ.. ಕರ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅಚೇತಿ-_ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ! ಬೃಹತ. ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | 
ಶುಕ್ರೇ೫--_ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ | ಶೋಚಿಷಾ--ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ! ಸೂರಃ--ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾಗಿ | 
ಆರೋಚತಶ. (ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ದಿನಿ- ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ! ಸೊರ್ಯಃ-- 
ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ। ಅರೋಚಿತ. _ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವನನೂ, ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ರಥವುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಕರ್ಮಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ: ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅಗ್ರಿಯು 
ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾಗಿ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation: 


Agni has appeared, is wise and has beautiful chariot and carries 
sacrifices. He is moving with white and brilliant rays, he is looking irate; 


he appears in the heaven like Surja. 


ಐವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


(ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ--೯) 
1 ಭಾಷ್ಯಂ! 
ಯೆುವಂ ದೇವಾ ಇತಿ ಚೆತೊಯಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಕಾಟ್ವಿಸೈ ಮೇಧ್ಯಸ್ಯಾರ್ಷಮಾಶ್ಚಿನಂ 
ಶ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ-ಯುವಂ ದೇನಾ ಚಿತುಷ್ಕಂ ಮೇಧ್ಯ ಅಶ್ವಿನಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಇತಿ । 
ವಿನಿಯೋಗಃ ಸೂತ್ರಾದವಗಂತವ್ಯಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಯುವಂ ದೇವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯದು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮೇಧ್ಯಃ ಕಾಣ್ವ$ ಎಂಬುವನು ಖಯಸಿಯು ; ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಯುವಂ ದೇವಾ ಚತುಸ್ವಂ ಮೇಧ್ಯ 
ಆಶ್ವಿನಂ ಶ್ರೈಸ್ಟ್ರುಭಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, 
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ESE EE SS dada ತಾಗ ಬ ಬಾ ರಾನಾ ಯಾರದು 


ಸೂಕ್ತ--೫೭ 


(ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ--೯) 


ANNAN 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ | ಸೂಕ್ತ--೫೭ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥॥ ವರ್ಗ ೨೮ || 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖೈ--೪ 1 

1 ಯಸಿಃ--ಮೇಧ್ಯಃ ಕಾಣ್ಮಃ 

1 ದೇವತಾ - ಅಶ್ವಿನ್‌ || 


1 ಛಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |; 


| | | 
ಯುನಂ ದೇವಾ ಕ್ರತುನಾ ಪೂರ್ವೇಣ ಯುಕ್ತಾ ರಥೇನ ತನಿಸಂ ಯಜತ್ರಾ! 


3 


| | | 
ಆಗಚ್ಛತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಶಚೀಭಿರಿದಂ ತೃತೀಯಂ ಸವನಂ ಪಿಬಾಥಃ ಗ 
|| ಪದಪಾಠೆ। || 


| | | 
ಯುವಂ | ದೇವಾ! ಕ್ರಶುನಾ | ಪೂರ್ನ್ಯೇಣ | ಯುಕ್ತಾ | ರಥೇನ | ಶವಿಷಂ | ಯಜತ್ರಾ | 


| | | 
ಆ | ಅಗಚ್ಛತೆಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಶಚೀಭಿಃ | ಇದಂ | ತೃತೀಯಂ | ಸವನಂ | ಪಿಬಾಥಃ |! ೧1 


॥ ಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಯೆಜತ್ರಾ ಯೆಜನೀಯೌ ಪೂಜ್ಯೌ್‌ ದೇವ್‌ ದ್ಯೋತಶಮಾನಾವಶ್ವ್ಚಿನಾ ಪೂರ್ವ್ಯೇಣ ಪುರಾ 
ಭನೇನ ಕ್ರಶುನಾ ಕೆರ್ಮಣಾ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧ್ಯಾ ನಾ ಉಪೇತೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರತಿ ರಥೇನ 
ರಂಹಣಸ್ವಭಾವೇನ ಸೈಂದನೇನ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಅಶ್ವಾಃ ತನಿಸಂ ಬಲಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ಕಥಾ ವಹಂತೀತಿ 
ಶೇಷಃ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಶ್ಯಭೂತಾ ಯುವಾಂ ಶಚೀಭಿಃ ಅನುಗ್ರಹಲಕ್ಷಣೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ 
ಸಹ ಇದಂ ತೈಶೀಯೆಂ ಸವನಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಅಗಚ್ಛೆಶಮಾಗಚ್ಛತಂ ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಪಿಜಾಥಃ ಪಿಬತೆಂ 
ಸೋಮಮನಿತಿ ಶೇಷಃ || 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯಜತ್ರಾ-- ಪೂಜ್ಯರೂ ದೇ ವಾ-- ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ | ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಪೂರ್ವ್ಯೇಣ-- ಪುರಾತನವಾದ | ಕ್ರತುನಾ- ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | 
ತನಿಸಂ--ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿ | ರಥೇನ -ರಥದೊಡನೆ 1 ಯುಕ್ತಾ8ಯೋಜಿತವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿಯೂ | ಶಚೀಭಿಃ-- ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಸಹಿತರಾಗಿಯೂ | ಇದಂ ಶೃತೀಯೆಂ ಸವನಂ--- 
ಪು ತೃತೀಯಸನನನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಆ ಗಚ್ಛತೆಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ | ಫಿಜಾಥಃ- ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
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NN NN 
AN ಸಾ ಡ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ಇಸ್‌ ಒರ್‌ ರಗ್‌ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪೂಜ್ಯರೂ, ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಪುರಾತನವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ, ರಥಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಅದರೊಡನೆ ಯೋಜಿತವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿಯೂ, ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕ ವಾದ ಕರ್ಮಸಹಿತರಾಗಿಯೂ ಈ ತೃತೀಯಸವನವನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 


O Aswins, come with your protective actions and chariot with horses. 


and drink by the right of your action the third libation. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| 
ಯುವಾಂ ದೇವಾಸ್ತ್ರಯ ಏಕಾದಶಾಸಃ ಸತ್ಯಾಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ದದೃಶೇ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 
ಜ್‌ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞಂ ಸನನಂ ಜುಷಾಣಾ ಪಾತಂ ಸೋಮಮುತ್ತಿನಾ 


| 
ದೀದ್ಯಗ್ನೀ ॥೨॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಯುವಾಂ | ದೇವಾಃ | ತ್ರಯಃ | ಏಕಾದಶಾಸಃ | ಸತ್ಯಾಃ | ಸತ್ಯಸ್ಯ | ದದೃಶೇ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 
| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಸವನಂ |! ಜುಷಾಣಾ ! ಪಾತಂ! ಸೋಮಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ದೀದ್ಯಗ್ನೀ ಇತಿ 
| 
ದೀದಿ ಅಗ್ನೀ Il ೨ | 


|| ಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾ ಯುವಾಂ ದ್ಕೌ ಅಸರೇಚೆ ಶ್ರಯ ಏಕಾದಶಾಸಃ ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂಶದ್ದೇವಾಃ ! 
ತೇ ಚೆ ಅಷ್ಟ್‌ ವಸವಃ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಪಶಿಶ್ಚೆ ವಸಹ್ಯಾರತ್ಚ ಇತಿ ಶ್ರುತಿಪ್ರ- 
ಸಿದ್ಧಾಃ1 ಸರೇ ಯೂಯಂ ಸೆತ್ಯಾಃ ಯೆಥಾರ್ಥಭೂತಾಃ ಸಂತಃ ಸತ್ಯಸ್ಯಾವಿತಥಸ್ಯ ಯಜ್ಜಸ್ಯ 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಪುರೋದೇಶೇ ದದೃಶೇ ದೈಶ್ಯಮಾನಾ ಭವಥ |! ಅತೋ ಸಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಸವನಂ | 
ಸೂಯೆತೇತಭಿಸೂಯೆತೇ ಸೋಮೋ ಯೆತ್ರೇತಿ ಸವನಃ। ತಂ ತಾದೃಶಂ ಯಜ್ಞಂ ಯೆಜನೀಯೆಮಧ್ವರಂ 
ಜುಷಾಣಾ ಜುಷಮಾಣಾ ಸೇವಮಾನಾ ಯುವಾಂ ಸೋಮಂ ಅಭಿಷುಶಸೋಮರಸಂ ಪಾಶಂ ಫಿಬತಂ | 
ಕೀದೈಶೌ ಯುವಾಂ । ದೀದ್ಯಗ್ನೀ! ದೀದಿ ಅತಿಶಯೇನ ದೀಸೈಮಾನಃ ಅಗ್ನಿಃ ಜಠರಾನಲೋ 
ಯಯೋಸ್ತ್‌ ತಾದೃಶ್‌ | ಭಿಸಜೋಃ ಭವತೋರ್ದಿಷ್ತಾಗ್ನಿಶ್ಚಮಸ್ರ್ಯುಚಿತಮಿತಿ ಭಾವಃ ॥ 
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~~ 


[ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಅಶ್ತಿನಾ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ |. ಯುವಾಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ತ್ರಯೆ ಏಕಾದೆಶಾಸೆ? 


ದೇವಾ8- ಉಳಿದ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ದೇವತೆಗಳೂ | ಸತ್ಯಾಃ--ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪರಾಗಿದ್ದು | 


ಜಿ ಅ 
ದೀದ್ಯಗ್ನೀ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಜಠರಾಗ್ನಿ ಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅಸ್ಮಾಕೆಂ- ನಮ್ಮ | ಸೆವನಂ. 


ತೃ ತೀಯಸವನಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ | ಯೆಚ್ಚಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು |. ಜುಷಾಣಾ--ಸೇನಿಸುತ್ತಾ1 ಸೋಮಂ 


ಸತ್ಯಸ್ಯ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞದ | ಸುುರಸ್ತಾ3--ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ |  ಪೆದೈಶೇ--ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಿರಿ | 


ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಾಶೆಂ--ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
|! ಭಾನಾರ೯ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀಜೇವತೆಗಳ್ಳೊ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಮತ್ತು ಉಳಿದ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಸಹ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪರಾಗಿದ್ದು, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಿರಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ 
ಜಠರಾಗ್ನಿ ಮುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳ, ನಮ್ಮ ತೃ ತೀಯಸವನಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ 


English Translation. 


The number of Gods are thirty-three, they are true, they are visible 
bafore the rite. Aswins with brilliant fire come to my this Soma rite 
and drink. 

| ಸಂಹಿತಾ£9ರಃ ॥| 


| | | 
ಪನಾಯ್ಯಂ ತದತಶ್ವಿನಾ ಕೃತಂ ಮಾಂ ವೃಷಭೋ ದಿವೋ ರಜಸಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 


| ಪ ಪ 
ಸಹಸ್ರಂ ಶಂಸಾ ಉತ ಯೇ ಗನಿಸ್ಟ್‌ ಸರ್ವಾ ಇತ್ತಾ ಉಪ ಯಾತಾ ಪಿಬಧೈೈ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಪನಾಯ್ಯಂ | ಶಶ್‌ | ಅಶ್ವಿ ನಾ! ಕೃತಂ! ನಾಂ! ವೃಷಭಃ | ದಿವ8| ರಜಸಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 


[ | ಸೆ "| | 
ಸಹಸ್ರಂ | ಶಂಸಾಃ | ಉತ! ಯೇ | ಗೋ5ಇಷ್ಟಾ | ಸರ್ವಾನ್‌ | ಇತ್‌ | ತಾನ್‌ | ಉಪ | ಯಾತ | 
; ; ೬ 
ಸಿಬಥ್ಯೈ ೩ | 
1 ಭಾಸ್ಟ್ರಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾಶ್ಚಿನೌ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಭೂನೋರ್ಹೇಶೋಃ ದಿವಃ ದ್ಯುಲೋಕಾಶ್‌ ಸಕಾಶಾಶ್‌ ರಜಸಃ 
ಉದಳಸ್ಯ ನೃಷಭಃ ವರ್ಷಿತಾ ಸೂರ್ಯೊಸ್ತೀತಿ ಯೆತ್‌ ತತ್ಸರ್ವಂ ವಾಂ ಯೆಡವಯೋಕಃ ಕೃತೆಂ ಕರ್ಮ 
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ಪೆನಾಯ್ಯ್ಕೆಂ ಸ್ತುಶ್ಯಂ ಭೆವತಿ 1 ಭವದನುಗ್ರಾಹಾದೇವ ಯುಷ್ಮತ್ಸಿತಾ ಸೂರ್ಯೆಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವರ್ಷತಿ | 
ನೋ ಚೇತ್‌ ತೇನ ಕು ಸ್ಪರಶ್ಮಿನಾಡೀಭಿಃ ಭೂಮೇರ್ಜಲಮಾಕೃಷ್ಣಮಸ್ತಿ | ಸ ಕಥಂ ವರ್ಷೇದಾಕರ್ಷಕಃ 
ಸನ್‌ |! ತಸ್ಮಾತ್‌ ಭವತಕೋರೇನೈತಶ್ಸರ್ಮೇತೈಭಿಪ್ರಾಯೆಃ | ಯತೆ ಏವಮಶಃ ಗನಿಷ್ಟೌ ಗವಾಮೇಷಣೇ 
ನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ ಶೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಸಹಸ್ರಸೆಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಶಂಸಾಃ | ಶಸ್ಯಂಶೇ ಸ್ತೂಯಂತ ಇತಿ ಶಂಸಾ 
ಯೆಜ್ಞೂಃ | ಆರಬ್ದಾಃ ಸಂತೀತಿ ಶೇಷಃ! ತಾನ್‌ ಸೆರ್ವಾನಿತ್‌ ಸರ್ವಾನಸಿ ಯೆಜ್ಞಾನ್‌ ಯುವಾಮುಪ- 
ಯಾತಂ ಸಮಿಾಪೇ ಗಚ್ಛೆಶೆಂ ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಶ್ಭಾಂದಸ। | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪಿಬಧ್ಯೈ ಸೋಮಂ 
ಹಾತುಂ! ಉತ ಇಶೈನರ್ಥಕಃ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ8--ಪೃಥ್ವಿಯ ಪೌಷ್ಟಲ್ಯಕ್ಕಾಗಿ | ದಿವಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಬಿಂದ | ರಜಸಃ--ವೃಸ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು |. ವೃಷಭಃ--ಸುರಿಸುವ ಯಾವ ಸೂರ್ಯನಿದ್ದಾನೆಯೋ | 
೫86-- ಅಂತಹ ಅವನ ಸ್ಥಿತಿಯು | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮ | ಪನಾಯ್ಯೆಂ- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ಕೃತಂ 
ಕರ್ಮವೇ ಆಗಿದೆ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಗನಿಷ್ಕೌ್‌ ಗೋವುಗಳ ಅನ್ರೇಷಣದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಯೇ ಸೆಹಸ್ರಂ 
ಶಂಸಾ8-- ಪ್ರಶಸ್ಕವಾದವೂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ಆದ ಯಾವ ಯಾವ ಯಜ್ಞಗಳಿವೆಯೋ | ತಾನ್‌ 
ಸರ್ವಾನ್‌ ಇತ್‌..ಆ ಸರಲ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ನಿಬಧ್ಯೈ--ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ।ಟ 


ಉಪ ಯಾತ. ಬನ್ನಿರಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪೃಥ್ವಿಯ ಪೌಷ್ಠಲ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು 
ಸುರಿಸುವ ಯಾವ ಸೂರ್ಯನಿದ್ದಾನೆಯೋ, ಅಂತಹ ಸೂರ್ಯನ ಜಗದುಪಕಾರವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯು ನಿಮ್ಮ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಕರ್ಮವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಗೋವುಗಳ ಅನ್ವೇಷಣದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ, 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಯಾವ ಯಾವ ಯಜ್ಞಗಳಿವೆಯೋ ಆ ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಲು ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation. 


Aswins you are the granter of the desired, by heaven, earth and sky, 


1 have invoked you, those who praised thousand times, come to them for 


drink. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | 
ಅಯಂ ವಾಂ ಭಾಗೋ ನಿಹಿತೋ ಯಜತ್ರೇಮಾ ಗಿರೋ ನಾಸತ್ಯೋಪ 
ಯಾತಂ | TH 


ಪಿಬತಂ ಸೋಮಂ ಮಧುಮಂತಮಸ್ಮೇ ಪ್ರ ದಾಶ್ವಾ ಂಸಮವತಂ ಶಚೀಭಿಃ॥ 


‘650 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ೦.೬, ಸೂ. ೫೭. 


|| ಫದಸಪಾಠಃ || 


| | | ಕ 
ಆಯೆಂ | ವಾಂ | ಭಾಗಃ | ನಿಂಹಿತಃ | ಯೆಜತ್ರಾ ! ಇಮಾಃ! ಗಿರಃ | ನಾಸೆತ್ಯಾ | ಉಪ | ಯಾಂ! 


| | | | | | 2 
ಪಿಬತೆಂ |! ಸೋಮಂ | ಮಧು$ಮಂತೆಂ! ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸ್ರ | ದಾಶ್ವಾಂಸಂ | ಅನತೆಂ! ಶಚೀಭಿಃ 1೪ | 
|| ಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಯೆಜಶ್ರಾ ಯಜನೀಯಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಅಯಂ ಪುರೋವರ್ಶೀ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಭಾಗಃ 
ಭಜನೀಯೋ$ಂಶ8 ಸೋಮಲಕಶ್ಷ್ಪಣಃ ನಿಹಿತಃ ನಿಯಮೇನ ಸ್ಥಾಸಿತೆಃ। ಅತೆಸ್ತಂ ಗೃಹೀತುಮಾಗಚ್ಛತಮಿತಿ 
(ಗ್ರಹೀತು) ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ನಾಸತ್ಯೌ ಸತ್ಯಭೂತಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಾಮಿಮಾಃ ಸಂನಿ- 
ಕೃಷ್ಟಾಃ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚಃ ಉಪೆಯಾಶಂ ಸಮಾಸೇ ಗಚ್ಛೆತೆಂ ಶ್ರೋತುಂ! ಅಥ ಚೆ 
ಮಧುಮಂಕಂ ವಾಧುರ್ಯೋಪೇತಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬತಂ | ಕಂ ಚೆ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ 
ದಾಶ್ವಾಂಸಂ ಹನವಿರ್ವತ್ತವಂತಂ ಯಜಮಾನಂ ಶಚೀಭಿಃ ಅಭಿಮತಫಲಪ್ರದಾನಲಕ್ಷಣೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ 
ಪ್ರ ಅವತಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷತಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೆಜತ್ರಾ- ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ | ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಸೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 1 
ಅಯಂ ಭಾಗಃ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಈ ಭಾಗವು | ನಿಹಿತಃ- ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ | ಇಮಾ ಗಿರ ಈ ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ! ಉಪ ಯೊಾತೆಂ_--ದಯಮಾಡಿರಿ | ಮಧುವಂಂತಂ--ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದ | 
ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬತೆಂ-- ಪಾನಮಾಡಿರಿ 1 ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ ಸೇರಿದ | ದಾಶ್ವಾಂಸೆಂ-- 
ಹನಿರ್ದಾತೃವಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಶಚೀಭಿ8 ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕನಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 
ಪ್ರೂವತೆಂ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಈ ಭಾಗವು 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕೃಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ನಮಗೆ ಸೇರಿದವನೂ, ಹೆವಿರ್ದಾತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. | 


English Translation. 
Nasatyas, your portion remains thus set apart this is your praise, do 


come and proteet us, drink,this sweet Soma and protect the ‘sacrificer with 


your actions. 
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ಐವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


(ನಾಲಖಿಲ್ಯಸೊಕ್ತೆ--೧೦) 


|| ಭಾಸ್ಕಂ || 


ಯೆಮೃತ್ವಿಜಃ ಇತಿ ಶೈಚ ಚಾತ್ಮಕಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ಪಿಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಸ್ಕಾರ್ಸೆಂ ವೈಶ್ಚದೇವಂ 
ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ! ಚೋ ಚೆ ಯಮೃತ್ತಿಜಸ್ತೃಚೆಂ ವೈಶೃದೇವಮಾದ್ಯ ಯತ್ತಿಕ್‌ಸ್ತುತಿರ್ವಾ ಇತಿ | 
ಆದ್ಯಾ ಯತ್ತಿಗ್ಲೇವತ್ಯಾ ವಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ವಿನಿಯೋಗಃ ಸೂತ್ರಾದವಗಂತವ್ಯಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು. ಯೆಮೃತ್ವಿಜ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮೇಧ್ಯಃ ಕಾಣ್ಪಿಃ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು; ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಅಥವಾ 
ಖುತ್ತಿಜರು ದೇವತೆಗಳು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಯಮೃತ್ತಿ ಶಿ ಜಸ್ತ ಎಚೆ₹ ವೈಶ್ನ [ದೇವಮಾದ್ಯ 
ಖುಶ್ಟಿಕ್ಸು ,ತಿರ್ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


ಸೂಕ್ತ--೫ಲೆ 


(ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ--೧೦) 


ಮಂಡಲ-೮ ॥ ಅನುವಾಕ---೬ || ಸೂಕ್ತ--೫೮॥ 
ಅಷ್ಟೆ ಕ---೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ--೨೯ ॥ 
(| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ-. 8! 
|| ಯಷಿಃ ಮೇಧ್ಯಃ ಕಾಣ್ಯಃ 1 
|| ದೇವತಾ-_೧. ವಿಶ್ವೇವೇವಾ ಯತ್ತಿಜೋ ವಾ। ೨.೩. ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ 
|| ಛಭಂದೆೇ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| 
ಯಮೃೃತ್ವಿ ತ್ತಿಜೋ ಬಹುಧಾ ಕಲ್ಲ ಯಂತ ಸಚೇತಸೋ ಯಜ್ಞಮಿಮಂ 
ನಹಂತಿ | 


| 
ಯೋ ಅನೂಚಾನೋ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೋ ಯುಕ್ತ ಆಸೀತ 
ಮಾನಸ್ಯ ಸಂನಿತ್‌ ॥ ೧॥ 


0೨2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೬. ಸೂ. ೫೮. 


RN RS ಇೂ್ಭಗಾರ್‌ರಾರ್ಜ್‌ ರಾರಾ ರಾರಾ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ನ | 
ಯೆಂ! ಜುತ್ತಿಜಃ ! ಬಹುಧಾ! ಕೆಲ್ಪಯಂತೆಃ | ಸಂಚೇತೆಸಃ। ಯಜ್ಞಂ | ಇಮಂ | ವಹಂತಿ 


ಬ್‌ | 
ಯೆಃ |! ಅನೂಚಾನಃ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ | ಯುಕ್ತ ಆಸೀತ್‌ | ಕಾ! ಸ್ವಿತ್‌! ತತ್ರ | ಯೆಜಮಾನೆಸ್ಯ | 
ಸೆಂsನಿತ್‌ ಗಂಗ 
| ಭಾಷ್ಕಂ | 

ಸಚೇತೆಸಃ ಸಮಾನಸ್ರೆಜ್ಞಾಃ ಯೆತ್ರಿಜಃ ಯೊಮಿನಸಂ ಯಜ್ಞಂ ಯೆಜನೀಯೆಕೆರ್ಮನಿಶೇಷೆಂ 
ಬಹುಧಾ ಅನೇಕಪ್ರೆಕಾರೇಣ ಕಲ್ಪಯೆಂತಃ ರಚೆಯಂತೆಃ ಸಂತಃ ವಹಂತಿ ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರಾಸೆಯೆಂತಿ | 
ತಮಿಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಯತ್ತಿಗ್ಗಸ್ತಣೋ ವಿಸ್ರೆಃ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನಿಶೇಷೇ ಯುಕ್ತೆ8 
ಸಮಾಹಿತಃ ಆಸೀತ್‌ | ಶತ್ರ ಕರ್ಮಣಿ ಕಾ ಸ್ತಿ"! ಸ್ಥಿದಿತಿ ವಿಶರ್ಕೇ| ಕಾ ವಾ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ 
ಸಂನಿತ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾ! ನ ಕಿಂಚಿತ್ಕೆರಾ ಇತ್ಯರ್ಥ ಯೆತ್ರೆ ಕರ್ಮಣಿ ಯತ್ತಿಗೇವ ಸಾವಧಾನ್ನೋಸಸ್ತಿ ತತ್ರ 
ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಾಟನೇನ ಕಂ ಪ್ರೆಯೋಜನಮಸ್ತಿ | ನ ಕೆಂಚಿದನೀತಿ ಭಾವಃ | ಕೀವೈಶೋ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ 1 ಅನೂಚಾನಃ ಗುರೋಃ ಸಕಾಶಾದಧೀತವೇದವೇದಾಂಗೆಃ || 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸಚಜೇತೆಸ8-ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ | ಯಶ್ಚಿಜಃ--ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು |" ಯಂ-ಯಾವ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು |. ಬಹುಧಾ--ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಕೆಲ್ಬಯಂತಃ-- ರಚಿಸುತ್ತಾ | ಯಜ್ಞಂ ಇದೇ 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ] ವಹಂತಿ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬರಮಾಡುವರೋ (ಅಲ್ಲದೇ) | ಇಮಂ- ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ] ಯುಕ್ತಃ 
ನಿಯನಿತನಾಗಿ 1 ಅನೂ ಚಾನ8--ವೇದಾಧ್ಯಯನಸಂಪನ್ಮ್ನನಾದವನೂ | ಯಃ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಆಸೀತ್‌ 
ಯಾವ ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಪನಾದನನೂ ಆದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿರುವನೋ | ತೆತ್ರ ಅಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ-- ಯಜಮಾನನ | ಸಂವಿ36-- ಪೂರ್ಣಜ್ಞಾನದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು | ಕಾ ಸ್ಕಿತ್‌ ಎಕೆ 
ತಾನೇ ಬೇಕು? 
4! ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಯಾವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ರಚಿಸುತ್ತಾ, ಇದೇ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬರಮಾಡುವರೋ, ಅಲ್ಲದೇ, ಇದೇ ಯಾವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನಸೆಂಸನ್ನನೂ, 
ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಸನೂ ಆದ ವ್ರಾಹ್ಮಣನು ಕರ್ಮಾಸಕ್ತನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ 
ಪೂರ್ಣಜ್ಞಾ, ನದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ತಾನೇ ಏನು? 

“ English Translation. 

Of him who is variously conceived by the noble minded priests engaged 

in this rite who do not atter any word, are engaged as a priest, how little do 


the worshippers know of him. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 18 


ಏಕ ಏನಾ ರ್ಬಿಹುಧಾ ಸಿದ್ಧ ಏಕಃ ಸೂರ್ಯೊೋ ವಿಶ್ವ ಮನು ಪ್ಪ ರೈಭೂತಃ | 
| 
ಏಕೈೆವೋಸಾಃ ಸರ್ವಮಿದಂ ನಿ ಭಾತ್ಯೇಕಂ ವಾ ಇದಂ ವಿ ಬಭೂವ 


| 
ಸರ್ವಂ ೨ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | | | | 
ಸುಕಃ | ಏವ | ಅಗ್ನಿ 8 | ಬಹುಧಾ | ಸೆಂ ಇದ್ದೆಃ | ಏಕಃ! ಸೂರ್ಯೆಃ | ವಿಶ್ವಂ | ಅನು | ಪ್ರ೪$ಭೂಶಃ | 


| | | 
ಏಕಾ! ಏವ! ಉಷಾಃ। ಸರ್ವಂ! ಇದಂ |ವಿ| ಭಾತಿ | ಏಕಂ!ವ್ಯೈ | ಇದಂ | ವಿ। ಬಭೂವ | ಸರ್ವಂ [| 


1 ಭಾಸ್ಕಂ 0 


ಏಕಃ ಕೇವಲ ಏನಾಗ್ಗಃ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೋ ದೇವಃ ಬಹುಧಾ ಬಾಡವವೈದ್ಯುತಾದ್ಯನೇ- 
ಕಸ್ರೆಕಾರೇಣ ಸೆಮಿದ್ದಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಪ್ತೋ ಭವತಿ। ಯೆಥಾ ಏಕಃ ಏಕಾಕೀ ಸೂರ್ಯಃ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ: 
ಸುಷ್ಮು ಕರ್ಮಸ್ವೀರಯಿತಾ ದೇವಃ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದನು ಅನುಪ್ರನಿಶ್ಯ | ತತ್‌ಸೈಷ್ಟ್ಯಾ ತದೇವಾನು- 
ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ (ತೈ. ಉ. ೨-೬) ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಪ್ರಭೂತಃ ಅನೇಕಾತ್ಮತಯಾ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೋಸ್ತಿ ! 
ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತಸ್ತುಸಶ್ಥ (ಬು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಕಿಂಚ ಏಕಾ ಏಕಾಕಿನ್ಯೇವ- 
ಉಷಾ ಶಮೋ ವಿವಾಸಯೆಂತೀ ದೇನೀ ಸರ್ವಂ ಸಮಸ್ತನಿದಂ ದೃಶ್ಯಮಾನಂ ಜಗತ್‌ ವಿ ಭಾತಿ 
ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪಯತಿ | ತಸ್ಮಾದೇಕಂ ವೈ ಏಕಮೇವಾದ್ವಿತೀಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಇದಮಾಬ್ರಹ್ಮಸ್ತಂಬಪ- 
ರ್ಯಂತಂ ಜಗತ್‌ ನಿ ಬಭೂವ ನಿಕೇಷೇಣಾಭವದಿತಿ ಯುಕ್ತಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಯದಾಗ್ಭ್ಯಾದಯೋ 
ದೇವಾ ಅಪ್ಕೇಕಾಕಿನಃ ಸಂತೋ$9ನೇಕಭವನಸಮರ್ಥಾಸ್ತದಾ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಏಕಂ ಸದನೇಕಂ ಭವೇದಿತಿ 
ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಮಿತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯೆಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಏಕೆ ಏವಾಗ್ನಿ8--ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪನಾದ ಒಬ್ಬನೇ ಅಗ್ನಿಯು |! ಬಹುಧಾ ವಿದ್ಯುದಾದಿ ನಾನಾರೂಪ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಸಮಿದ ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಏಕಃ ಸೂರ್ಯಃ8--ಒಬ್ಬ ನೇ ಸೂರ್ಯನು | ವಿಶ್ವಂ ಅನು-—- 
ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ | ಪ್ರೆಭೂಶಃ।-- ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಏಕ ಏವ. 
ಉಸಷೂಃ- ಒಬ್ಬಳೇ ಉಸೋದೇವಿಯು | ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಈ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ | ವಿ ಭಾತಿ- ಪ್ರಕಾಶ 
. ಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ। ಏಕಂ ವಾ ಇದೆಂ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವು | ಸರ್ವಂ-- ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ- 
ರೊಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ | _ ವಿ ಬಭೂವ--- ಪರಿಣಮಿತವಾಗಿದೆ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸತ್ಯಸ್ತ ರೂಪನಾದ ಒಬ್ಬ ನೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಿದ್ಯುದಾವಿ ನಾನಾರೂಸಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನ ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಒಬ್ಬನೇ 
ಸೂರ್ಯನು ಸಕಲವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಒಬ್ಬಳೇ ಉಪೋದೇವಿಯು 
ಈ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಸತ್ಯಾತ್ಮ `ಶವಾದ ಈ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವು ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪರಿಣಮಿತವಾಗಿದೆ. 

English Translation. 


Sage Agni appears kindled in many forms; one Sun lords over the 
whole world ; one Dawn reveale every thing. One is in various forms. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಂತಂ ಕೇತುಮಂತಂ ತ್ರಿಚಕ್ರ್ರಂ ಸುಖಂ ರಥಂ ಸುಷದಂ ಭೂರಿ- 


ವಾರಂ | 


| | | 
ಚಿತ್ರಾಮಘಾ ಯಸ್ಯ ಯೋಗೇ*ಧಿಜಜ್ಞೇ ತಂ ವಾಂ ಹುವೇ ಅತಿ ರಿಕ್ತಂ 


| 
ಪಿಬಧ್ಯೈ ಗ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ ತೆಂ | ಕೇತು5ಮಂ 0 | ತಿ ತ್ರಿ5ಚೆಕ್ರೆಂ | ಸುsಖಂ! ರಥಂ | ಸುೂಸೆದಂ॥ Ere | 
| 
ಚಿತ್ರನಮುಘಾ | ಯೆಸ್ಯ | ನಜ | ಅಧಿsಜಜ್ಞೇ | ತೆಂ! ವಾಂ! ಹುನೇ | ಅತಿ | ರಿಕ್ತೆಂ ನಿಬರ್ಯ್ಯೈ!! 


|| ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ನಾಂ! ವಚೆನವೃತ್ಯಯಶ್ಛಾಂದೆಸ8। ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ ಅತಿರಿಕ್ತಂ 
ನಿರತಿಶಯಂ ತೆಂ ತಚ್ಛೆಬ್ಬವಾಚೈಂ ಪೆರಮಾತ್ಮಾನಂ ಸಿಬಧ್ಯೈ ಸೋಮಂ ಪಾತುಂ ಹುನೇ ಅಹ್ಹಯಾಮಿ। 
ತೆಂ ಕೆಂ! ಯೆಸ್ಯ ಪರಮಾತ್ಮನಃ ಯೋಗೇ ಸೇವ್ಯಸೇವಕಭಾವಸಂಬಂಧೇ ಸತಿ ಚಿತ್ರಮಘಾ | ಚಿತ್ರಂ 
ಚಾಯನೀಯಂ ಮಘಂ ಗವಾಶ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾಬಿತ ಶ್ರಿಮಹಘಾ! ಪೂಜನೀಯೊಾನೇಕ- 
ಧನೋಸೇತಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಅಧಿ ಜಜ್ಗೆ KX ಅಧಿಕೆಂ ಪಾ ಾಿಡುರಭೂತ್‌ ಯುಧಿಷ್ಠಿ ರಾದೇಸ್ತಂ | ಕೀದೃ ಶೆಂತಂ। 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ಮಂತಂ ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ. ಸಾವ ಸೆ ತ್ರೆಕಾಶ್ಯತ್ತೆ (ನ ಸೆಂತಿ 'ಯೊಸ್ಸೆ ತೆಂ | ತಸ್ಯ ಭಾಸಾ 
ಸರ್ವಮಿದಂ ನಿಭಾತಿ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಕೇತುಮಂತೆಂ 1 ಕೇತವಃ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಃ ವಿಷಯಾಃ ಸಂತಿ ಯಸ್ಯ ತಂ! 
ಯಃ ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಸರ್ವನಿತ್‌ (ಮು. ಉ. ೧-೧-೯) ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಸೇತುರಿತಿ ಸ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ | ಸಲ್‌ 
ಕೇತ ಇತಿ ಶನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಶ್ರಿಚಕ್ರಂ ಶ್ರಿಷು ಭೂರಾದಿಲೋಕೇಷು ಚಕ್ರಂ ಚ ಚಂಕ್ರಮಣಂ 
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ಶ್ರಿನಿಕ್ರಮಾವತಾರೇ ಯೆಸೈ ಶಂ | ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ನಿಚಿಕ್ರಮೇ (ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೩-೧೭) ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತೇಃ! 
ಯೆದ್ವಾ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಅಸ್ರೆತಿಹತಂ ಚೆಕ್ರೆಂ ಸುದರ್ಶನಾಖ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ತಂ! ಸುಖಂ ನಿರತಿಶಯೊ- 
ಸಂದಾತ್ಮಕಂ | ಓಂ ಕೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಖಂ ಇತಿ ಶ್ರು ಶೇಃ। ರಥಂ ರಂಹಣಸ [ಭಾವಂ | ಗಮನಶೀಲಮಿತಿ 
ಯಾವತ್‌ | ಅಸಾಣಿಸಾದೋ ಜವನೋ ಗ್ರಹೀತಾ (ಶ್ವೇ. ಉ. ೩-೧೯) ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಸುಷದಂ | 
ಶೋಭನೇ ಆತ್ಮಸ್ವರೂಪೇ ಸೀಡತಿ ತಿಸ್ಕೆತೀತಿ ಸುಷತ್‌ ಸುಪ್ರೆತಿಷ್ಠಃ ತಂ!ಪ ್ರೈಜ್ಞಾ ಪ್ರೆತಿಷ್ಠಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | OT: ಭೂರಿಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿಃ ವಾ ಕೋ ವರಣೇಯೆಸ್ತಂ | 
ಸರ್ವಾತ್ಮೆಕೆತ್ಪಾತ್‌ ಸರ್ವಪ್ರಿಯಶ್ಚಮುಚಿತಮಸ್ಯ | ಆತ್ಮನಃ ಕಾಮಾಯೆ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಿಯಂ ಭವತಿ 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೪-೫) ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


(ಎಲೈ ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೇ) ಯಸ್ಯ “ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನ | ಯೋಗೇ-- ಸಂಬಂಧವಿರಲಾಗಿ | 
ಚಿತ್ರಾಮಘಾ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಧನದೇವತೆಯು | ಅಧಿಜಜ್ಞೇ-ಉತ್ಪನ್ನಳಾಗುವಳೋ ಅಂತಹವನೂ | ವಾಂ 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಅತಿ ರಿಕ್ತಂ-_ ಅತಿಶಯವಾದ ವೈಭವವುಳ್ಳವನೂ | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಂತಂ. -ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ: 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ತೇಜೋಯುತನೂ | ಕೇತುಮಂತಂ-- ಪ್ರಜ್ಞಾನಿಷಯವುಳ್ಳವನೂ | ತ್ರಿಚಕ್ರಂ-- 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಸುಖಂ-- ನಿರತಿಶಯವಾದ ಆತ್ಮಸುಖದಾತೃವು | 
ರಥಂ-ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ।| ಸುಷದಂ. ಉತ್ತಮವಾದ ಆತ್ಮಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಭೂರಿವಾರಂ--ಸಕಲರೆ: 
ಅನ್ರೇಷಣೆಗೂ ಪಾತ್ರನೂ ಆದ | ಶಂ--ಆ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು | ಸಿಬಥ್ಯೈ--ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು | 
ಹುನೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳ ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸಂಬಂಧವಿರಲಾಗಿ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನದೇವತೆಯು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಳಾಗುವಳೋ ಅಂತಹವನೂ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿಶಯವಾದ ವೈಭವವುಳ್ಳವನೂ ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಕಾಶವ: 
ನ್ನೊದಗಿಸುವ ತೇಜೋಯುತನೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾನಿಷಯವುಳ್ಳಿವನೂ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ 
ವನೂ, ನಿರತಿಶಯವಾದ ಆತ್ಮಸುಖದಾತ್ಸ ವೂ, ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಆತ್ಮಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಸಕಲರ: 
ಅನ್ವೇಷಣೆಗೂ ಪಾತ್ರನೂ ಆದ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English ‘Translation. 


Dazzling chariot moving quickly on its three wheels, sending out 
brilliance with easy seat and abundance with his approach the dawn came out 


with wounderful abundance ; come here and drink in your charit. 


pf ಸದಾ 
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ಐವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
(ವಾಲಖಲ್ಯಸೂಕ್ತ- ೧೧) 
॥ ಭಾಷ್ಯಂ || 
ಇಮಾನಿ ವಾಮಿತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಮೇಶಕಾದಶಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಕಾಣ್ಪಸೈ ಸುಸರ್ಣಸ್ಯಾರ್ಹಮೈಂದ್ರಾವರುಣಂ 
ಜಾಗತೆಂ | ಇಮಾನಿ ವಾಂ ಸಪ್ರೆ ಸುಪರ್ಣ ಐಂದ್ರಾವರುಣಂ ಜಾಗತೆಂ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತತ್ವಾತ್‌ | 
ವಿನಿಯೋಗಃ ಸೂತ್ರಾದವಗೆಂತವ್ಯಃ || 


ಅನುವಾದವು-- ಇಮಾನಿ ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯದು ಮತ್ತು 
ಕೊನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸುಪರ್ಣಃ ಕಾಣ್ವಿಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು: 
ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಇಮಾನಿ ವಾಂ ಸಪ್ತ ಸುಪರ್ಣ 
ಐಂದ್ರಾವರು೫ಿಂ ಜಾಗಶಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಸೂಕ್ತ--ರ೯ 
(ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ--೧೧) 
ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ- ೬ 1 ಸೂಕ್ತ-೫೯ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೩೦, ೩೧ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೭1 
|| ಖುಷಿಃ-- ಸುಪರ್ಣಃ ಕಾಣ್ವಃ || 


|| ದೇದತಾ-ಇಂದ್ರಾವರುಣೌೌ || 
| ಛಂದ8-_-ಜಗತೀ || 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಇಮಾನಿ ವಾಂ ಭಾಗಧೇಯಾನಿ ಸಿಸ್ರತ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಪ್ರ ಮಹೇ 


' 
ಸುತೇಷು ನಾಂ 


| | 
ಯಚ್ಲೇಯಜ್ಞೇ ಹ ಸವನಾ ಭುರಣ್ಯಥೋ ಯತ್ನುನ್ಹತೇ ಯಜಮಾನಾಯ 


| 
ಶಿಕ್ಷಥಃ ಗ 


3 || ಪದಪಾಠಃ ॥| 
| | | 
ಇಮಾನಿ | ವಾಂ | ಭಾಗ5 ಧೇಯಾನಿ | ಸಿಸ್ಪಶೇ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಪ್ರೆ! ಮಹೇ। ಸುತೇಷು | ಮಾಂ 


| | | | 
ಯಜ್ಞೇ ಯಜ್ಞೇ ! ಹ | ಸೆವನಾ! ಭುರಣ್ಯಥಃ ! ಯಶ್‌ | ಸುನ್ವತೇ | ಯೆಜಮಾನಾಯ | ಶಿಕ್ಷಥಃ | 
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1 ಭಾಷ್ಯಂ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಇಮಾನಿ ಇದಾನೀಂ ಕೃತಾನಿ ಭಾಗಧೇಯಾನಿ ಭವದಂಶ- 
ಭೂತಾನಿ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಹನೀಂಷಿ ವಾಂ ಯುನಾಂ ಪ್ರತಿ ಸಿಸ್ರತೇ ಪ್ರಾಪ್ಲುಮಿಚ್ಛಂತಿ | ಅತೆಃ 
ಸುತೇಷು ಅಭಿಸುಶೇಷು ಸೋಮೇಷು ಸತ್ತು ಮಹೇ ಮಹತೇ ಪೂಜನಾಯ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರ 
ಪ್ರಾರ್ಚೆಯೇ 1 ಉಪಸರ್ಗವಶಾದ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ8 । ಯತ್‌ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಯೆಚ್ಛೇಯೆಜ್ಞೇ 
ಪ್ರತಿಯಜ್ಜಂ ಸವನಾ ತ್ರಿಷ್ಟಸಿ ಸವನೇಷು ಭುರಣ್ಯಥೋ ಹ ಗಚ್ಛೆಥಃ ಖಲು | *ಿಂಚೆ ಸುನ್ವತೇ 
ಸೋಮಾಭಿಸನಂ ಕುರ್ವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಶಿಕ್ಷಥಃ ಅಭಿಮತಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಥಃ। ಶಿಕ್ಷತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ!। 
ಸೃಣಾತಿ ಶಿಕ್ಷತಿ ಇತಿ ದಾನಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆತ"- ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವ 
ದಿಂದ | ಯಜ್ಞೇ ಯಜ್ಞೇ ಹ-- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ |. ಸವನಾ--ಮೂರು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | 
ಭುರಣ್ಯ ಥ8---ಹೋಗುವಿರೋ (ಮತ್ತು) | ಸುನ್ವತೇ-ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ 1 ಯಜಮಾನಾಯೆ-- 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ | ಶಿಶ್ಷಥ8--ಅವನ ಅಭೀಸ್ಟವನ್ನು ಕೊಡುವಿರೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) |. ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ದ್ವೇಶಿಸಿ ಅರ್ನಿಸಿದವೂ | ಇಮಾನಿ ಭಾಗಧೇಯಾನಿ-- ನಿಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವೂ ಆದ ಚರುಪುರೋಡಾಶಗಳು | 
ಸಿಸ್ರತೇ--ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಸಮಾಪಿಸುತ್ತವೆ | ಸುತೇಷು--ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾದಾಗ | ವಾಂ-- 
ನಿಮ್ಮ | ಮಹೇ. ಪೂಜೆಗಾಗಿ | ಪ್ರ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ 
ಮೂರು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಹೋಗುವಿರೋ ಮತ್ತು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಅವನ 
ಅಭೀಪ್ಪವನ್ನು ಕೊಡುವಿರೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದವೂ, ನಿಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವೂ ಆದ 
ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಸಮಾಸಿಸುತ್ತವೆ. ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾದಾಗ ನಿಮ್ಮ 
ಪೂಜೆಗಾಗಿ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. | 


English Translation. 


Agni, Indra, Varuna in the chief rite we invoke you to drink 
Soma. This is your portion; come following it, in every rite, nourish 
the sacrifices and libations, make gift to the worshipper offering Soma 


libations. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ನೀಷಿದ ರೀರೋಸುಧೀರಾಪ ಆಸ್ತಾ ಮಿಂದ್ರಾ ವರುಣಾ ಮಹಿಮಾನಮಾ ತ! 


| 
ಓಹತೇ ೨ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | KA i | 
ನಿ5ಸಿಧ್ಧರೀಃ! ಓಷಧೀ8 ಆಪಃ | ಆಸ್ತಾಂ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಆಶತ | 


ಯೊ ಸಿಸತುಃ | ರಜಸಃ | ಸಾರೇ | ಅಧ್ವನಃ | ಯೆಯೋಃ ಶತ್ರಃ | ನಕಿಃ | ಆದೇವಃ | ಓಹತೇ | 
ಜಿ || ಭಾಷ್ಯಂ | | 

ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಭವಂತೋ ಯದಾ ಆಸ್ತಾಂ ಓಷಧ್ಯಾದಿಕ ತೆನೃತ್ತೇನಾ- 
ಭೂತಾಂ ತದಾ ನಿಃಸಿಧ್ದರೀಃ ನಿತರಾಂ ಮಂಗಲಸ್ವಭಾನಾ ಓಷಧೀಃ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯಾ ಓಷಧಯಃ ಆಪಃ 
ಉದಕಾನಿ ಚೆ ಮಹಿಮಾನಂ ಭವಶೋ ಮಾಹಾಶ್ಮ್ಯೇಂ ಆಶತೆ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ। ಕಿಂಚ ಯಾ ಯಾ 
ಭೆವಂತೌ ರಜಸೋ50ಶರಿಕ್ರಲೋಕೆಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಅಧೃನೋ ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಪಾರೇ ಪೆರತೀರೇ ಸಿಸ್ರತುಃ 
ಯಥೇಚ್ಛ ೦ ಸರಣಂ ಕುರುಶಃ। ಯೆ"ಯೋರ್ಥನಶೋಃ ಶಶ್ರುಃ ಶಾತಯಿತಾ ಅದೇವಃ ದೇವಪ್ರತಿಯೋಗೀ 
ಅಸುರಾದಿಃ ನಃ ಓಹತೇ ನ ಕೋಸಿ ಶರ್ಕಗೋಚರೋ ಭವತಿ | ಸ್ಟೆ ಚೈ ಯಾ! ನಿಹರತೋರ್ಭವಶೋಃ 
ಗತಿಸಪ್ರತಿಘಾತಕಃ ಶತ್ರುಃ ನ ಕೋಪ್ಯಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ | ಭತ | ಆಸ್ತಾಂ-- 
ಓಸಧ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ನಿರ್ಮಾಸಕರಾಗಿದ್ದೀರೋ ಆಗ | ನಿಃ ಸಿಧ್ಧರಿ8--ಮಂಗಳಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳೆ ಓಷಧೀಃ-- 
ವ್ರೀಹ್ಯಾಜ್ಯೋಸಧಿಗಳೂ | ಆಸೆ 8 ಉದಕಗಳೂ | ಮಹಿಮಾನಂ- ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ। ಆಶಕ- 
ಹೊಂದುತ್ತವೆ |. ಯಾ ಯಾನ ನೀವು! ರಜಸಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದ|  ಅಧ್ವನಃ ಪಾರೇ--ಮಾರ್ಗಗಳ 
ತೀರಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಸಿಸ್ರತು8--ಸಂಚರಿಸುವಿರೋ ಅಂತಹ | ಯೆಯೋ&--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ | ಶತ್ರುಃ-- 
ೇ€ವ8-- ದೇವಶಿಗಳಿಗೆ ವಿರೋಧಿಯಾದವನೂ ಆದ ಯಾವ ೬ KN ನಕಿಃ ಓಹತೇ-- 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೊ ಯಾವಾಗ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ನಿರ್ಮಾಪಕರಾಗಿದ್ದೀರೋ ಆಗ 
ಮಂಗಳಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ (ಹ್ಯಾದ್ಯೋಷಧಿಗಳೂ, ಉದಕಗಳೂ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ ನನ್ನೇ ಹೊಂದುತ್ತನೆ. ಯಾವ 
ನೀವು anions ತೀರಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸುವಿಕೋ ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದವನೂ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿರೋಧಿಯಾದವನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಸುರನೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸಲು ಶಕ್ತನಾಗಲಾರನು. 


y 
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English Translation. 


Indra and Varuna are here, walking by a path leading to beyond the 
sky ; no god-fearing men can be their enemy. The vegetable and water 


attain their powers ; 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಸತ್ಯಂ ತದಿಂದ್ರಾನರುಣಾ ಕೃಶಸ್ಯ ವಾಂ ಮಧ್ವ ಊರ್ನಿಂ ದುಹತೇ ಸಪ್ತ 


ವಾಣೀಃ | 


| 
ತಾಭಿರ್ದಾಶ್ವಾಂಸಮವನತಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಯೋ ವಾಮದಬ್ಬೋ ಅಭಿ ಪಾತಿ 


ಚಿತ್ತಿಭಿಃ al 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಸತಂ! ತತ್‌ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಕೃಶಸ್ಯ | ನಾಂ! ಮಧ್ವಃ ಊರ್ಮಿಂ | ದುಹತೇ। ಸಪ್ಮ | ವಾ) 


| | | 
ತಾಭಿಃ | ದಾಶ್ವಾಂಸಂ | ಅವಶೆಂ | ಶುಭಃ | ಪತೀ ಇತಿ! ಯಃ | ವಾಂ! ಅದಬ್ಬ॥ | ಅಭಿ | ತ 


ಚಿತಿ ೯ಭಿಃ || ೩ ॥ 
|| ಭಾಷ್ಯಂ ॥॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯಾಃ ಸಸ್ತೆಸೆಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸರ್ಪೆಣಸ್ವೆಭಾವಾ ವಾ ವಾಣೀ 
ವಾಣ್ಯಃ ಸಪ್ತೆ ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಚಃ ಕೃಶಸ್ಯ ಏಶನ್ನಾನ್ನೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಃ 
ಮಧ್ವಃ ಮಧುರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಊರ್ಮಿಂ ತದುಪಲಕ್ಷಿತಂ ರಸಂ ಪ್ರತಿ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಹವಶೇ 
ಪ್ರಪೂರಯಂತೀತಿ ಯತ್‌ ತತ್ಸತ್ಯಮನಿತಥಮೇವ | ತಸ್ಮಾತ್ತ್ರಾಭಿರ್ವಾಣೀಭಿರ್ಹೇಶುಭೂತಾಭಿಃ ಯುವಾಂ 
ದಾಶ್ವಾಂಸಂ ಹನಿರ್ದಶ್ಮವಂತಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಅವತಂ ರಕ್ಷತಂ | ಯಜಮಾನಂ ವಿಶಿನಷ್ಟಿ | ಹೇ 
ಶುಭಸ್ಪತೀ ಉದಕಸ್ಯ ಸಾಲಯಿತಾರಾವಿಂದ್ರಾವರುಣೌ ಯೋ ಯೆಜಮಾನಃ ಅದಬ್ಬಃ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತಃ 
ಸನ್‌ ಚಿತ್ತಿಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞೋಸಲಕ್ಷಿತೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ವಾಂ ಯುವಾಮಭಿ ಪಾತಿ ಸರ್ವತೋ ರಸ್ತತಿ! 
ತಮವಕಶಮಿತಿ ಪೂರ್ನ್ವೇಣಾನ್ಪಯಃ। |! ೪ 


| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ- ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ | ಸಪ್ತ ವಾಣೀ॥--ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳ 
ಸ್ತುತಿರೂಪಗಳಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳು | ಕೃಶಸ್ಯ--ಕೃಶಸಂಜ್ಯಕನಾದ ಯಜಮಾನನ | ಮಧ್ಯ್ಮ8--ಮಧುರವಾದ 
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ಹಾಗ್‌ ಗರ್‌” py 


ಸೋಮರಸದ |  ಊರ್ನೀಂ-ರಸಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು 1 ದುಹತೇ. ಕರೆತಂದು ಪೂರ್ಣ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ಯಾವುದುಂಟೋ | ತ36-_ ಅದು | ಸಶ್ಯಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ | ಶುಭಸ್ಪತೀ-- 
ಉದಕಪಾಲಕರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣಜೀವತೆಗಳೇ | ಅದಬ್ದ8- ಯಾರಿಂದಲೂ ಅಹಿಂಸಿತನಾದ | 
ಯೆ? ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಚಿತ್ತಿಭಿ8 ಸಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾದ ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ವಾಂ- 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ ಪಾತಿ ಸುತ್ತಲೂ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ | ದಾಶ್ಚಾಂಸಂ--ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಅದೇ ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು | ಶಾಭಿಃ- -ಅದೇ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ | ಅವತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣಜೀವತೆಗಳೇ, ಸಪ್ತ ಹೋತೃಗಳ ಸ್ತುತಿರೂಪಗಳಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳು ಕೃಶಸಂಜ್ಞಕ 
ನಾದ ಯಜಮಾನನ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ ರಸಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆತಂದು ಪೂರ್ಣಮಾಡುತ್ತವೆ 
ಎಂಬುದು ಯಾವುದುಂಟೋ ಅದು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇದ್ಕೆ. ಉದಕಪಾಲಕರಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಅಹಿಂಸಿತನಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾದ ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ ಹೆನಿರ್ದಾತನಾದ ಅದೇ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅದೇಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Indra and Varuna, it is true that for you Saptavani is effusing the 
Soma of Krisha ; you are the supporter of good works. The men without 


enemy who worship you wih good works, protect him your worshipper. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


eM 


| | | 
ಘೃತಪ್ಪ್ರುಷಃ ಸೌಮ್ಯಾ ಜೀರದಾನವಃ ಸಪ್ತ ಸ್ವಸಾರಃ ಸದನ ಯತ 
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| 
ಯಾ ಹ ವಾಮಿಂದ್ರಾನರುಣಾ ಫೃತಶ್ಚುತ 
ತಿಕ್ಚತಂ ॥೪॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | | 
ಫೃತಂ5ಪು್ರಷಃ | ಸೌಮ್ಯಾ8 | ಜೀರ€ದಾನವ। | ಸಪ್ತ | ಸ್ವಸಾರಃ | ಸದನೇ | ಯತಸ್ಯ | 


| | | 
ಯಾಃ | ಹ! ವಾಂ।| ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಫೃತ5ಶ್ಹುತಃ | ತಾಭಿಃ | ಧತ್ತಂ | ಯಜಮಾನಾಯೆ | ಶಿಕ್ಷತಂ॥ 


| ಭಾಸ್ಕಂ || 
ತಾಃ ಸತ್ಯವಾಣ್ಯಃ ಕ್ರೈ ಸಂತೀತ್ಯಸೇಶ್ಷಾಯೌಮಾಹ | ಚುತೆಸ್ಕ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಸದನೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸಪ್ತ 
ಸೆಪ್ರೆಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸ್ವಸಾರಃ ಸ್ವಯೆಂಸಾರಿಣ್ಯೋ ವಾಣ್ಯಃ ಸಂತಿ | ಕೀದೈಶ್ಯಸ್ತಾ8| ಫೃತಪ್ರಷೆಃ | 
ಫೃತನಿತ್ಯುದಕೆನಾಮ | ತೇನ ಸೋಮರಸೋ ಲಕ್ರ್ಶ್ಯತೇ। ತಥಾ ಚೆ ಸೋಮರಸಸ್ರಾನಿಣ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
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ಸೋಮ್ಯಾಃ ಸೋಮಾರ್ಹಾಃ ಜೀರದಾನವಃ ಕ್ಲಿಪ್ರದಾನಾಃ। ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ 
ಯಾ ವಾಣ್ಯ8 ವಾಂ ಯುವಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಫೃಶಶ್ಚುತಃ ಸೋಮರಸಸ್ರಾನಿಣ್ಯೋ ಭವಂತಿ ಆಥವಾ 
ಆಜ್ಯಸ್ಪಾನಿಣ್ಯೋ ಭವಂತಿ | ಹೇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ತಾಭಿರ್ಹೇಶುಭೂತಾಭಿಃ ಧತ್ತಂ ಯಜಮಾನಂ 
ಪುಸ್ಲ್ಸೀತಂ | ತದರ್ಥಂ ಚೆ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಶಿಕ್ಷತಮಭಿಮತಂ ದತ್ತಂ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಫು ತೆಪ್ರು ಸಃ ಉದಕರೂಸವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೂ | ಸೌಮ್ಯಾ ಸೋಮಾರ್ಜ 
ವಾದವೂ | ಜೀರದಾನವಃ--ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವುವೂ | ಸಪ್ತೆ ಸ್ವಸಾರ8--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ 
ವಾಣಿಗಳು | ಯತೆಸ್ಯಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞದ | ಸದನೇ--ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿವೆ |. ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ-- 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ | ಫೃತೆಶ್ಹುಶಃ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ | ಯಾಃ 
ಯಾವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಸುಗಳು | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುವೋ | ತಾಭಿ8- ಅವುಗಳೊಡನೆ । 
ಧತ್ತೆಂ--ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆಧಾರಕರಾಗಿರಿ |. ಯೆಜಮಾನಾಯ- ಯಜಮಾನನಿಗೆ |! ಶಿಕ್ಷತೆಂ-ಅವನ 
ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


ೃ1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಉದಕರೂಸವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೂ, ಸೋಮಾರ್ಹವೂ, ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವುವೂ, 
ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ವಾಣಿಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿವೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಯಾವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುವೋ 
ಅವುಗಳೊಡನೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆಧಾರಕರಾಗಿರಿ. ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅವನ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation. 


The amiable seven sisters in the house of rite, are become giver of 
abundance. Indra and Varuna those who drop ghee for you, uphold them, 
give them gifts. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 1 
| | | 
ಅವೋಚಾಮ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯ ಸತ್ಯಂ ತ್ವೇೇಸಾಭ್ಯಾಂ ಮಹಿಮಾನ- 
ಮಿಂದ್ರಿಯಂ | 


| | 
ಅಸ್ಮಾಸ್ರ್ರ್ಪ್ಪಿಂದ್ರಾನರುಣಾ ಫೃತಶ್ಚುತಶ್ರಿಭಿಃ ಸಾಸ್ತೇಭಿರವತಂ ಶುಭಸ್ಸ್ಪತೀ ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಆಪೋಟಾಮ | ಮಹಶೇ | ಸೌಭಗಾಯೆ ! ಸತ್ಯಂ | ಶ್ಹೇಷಾಭ್ಯಾಂ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಇಂದ್ರಿಯಂ | 


| | | 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಸು | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಫೃತಶ್ಚುತಃ | ತ್ರಿಂಭಿಃ | ಸಾಪ್ತೇಭಿಃ | ಅವತೆಂ | ಶುಭಃ | ಪಶೀ 


| 
ಇತಿ ॥|೫॥ 
|| ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾೌ ಶ್ಚೇಷಾಭ್ಯಾಂ ದೀಪ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಭವದ್ಭ್ಯಾಂ ಸಂಪಾದಿಕೆಂ 
ಮಹಿಮಾನಂ ಕೀರ್ತಿನಿಕೇಷಂ ವಯಂ ಮಹಶೇ ಬೃಹತೇ ಸೌಭಗಾಯ ಐಶ್ವರ್ಯಾಯ ಅವೋಚಾಮ 
ವರ್ಣಯೇಮ | ಕೀದೈಶಂ ಮಹಿಮಾನಂ | ಸತ್ಯಮನಿಶಥಂ | ಯುಷ್ಮತ್ಸರೂಸಾನುಕೊಲಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 
ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ಇಂದ್ರಯೋ8 ಪರಮೇಶ್ವರಯೋರ್ಭವತೋರ್ಜ್ಞ್ಞಾಪಕಂ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಶುಭಸ್ಪತೀ 
ಉದಕಸ್ಯ ಪಾಲಯಿಶಾರಾನಿಂದ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಂ ಫೃಶಶ್ಚುತಃ ಸೋಮರಸಸ್ರಾನಿಣೋತಸ್ಮಾನ್‌ 
ಯಜಮಾನಾನ್‌ ತ್ರಿಭಿಃ ಸಾಪ್ತೇಭಿಃ! ಸಸ್ತೆಯೋತಶ್ವಾಃ ತೇಷಾಂ ಸಮೂಹಃ | ಸಸ್ರೆಯೊಥೈಸ್ತೈಃ 
ಶ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕೈರಶ್ವಸಮೂಹೈಃ ಸೋತೆಂ (? ಸು ಅವತಂ] ಸುತೆರಾಂ ಪಾಲಯೆತೆಂ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಯೋ- 
ರೈಶ್ಚರ್ಯಯೋಗಾತ್‌ ಅಶ್ವ್ಚೈರಸ್ಮತ್ಸಾಲನಂ ಸಮಂಜಸಮಿತಿ ಭಾವಃ || 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ-.-ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣದೇವತೆಗಳೇ | ಶ್ವೇಷಾಭ್ಯಾಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದುದೂ | ಸತ್ಯಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಇಂದ್ರಿಯಂ--ನಿಮ್ಮ ಸ್ವರೂಸದ್ಯೋತಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ಮಹಿಮಾನಂ-- ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು |. ಮಹತೇ--ಮಹತ್ತಾದ |! ಸೌಭಗಾಯ. - 
ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ 1 ಅವೋಚಾಮ.-.ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ! ಶುಭಸ್ಪತೀ- .ಉದಕಪಾಲಕರಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ವರುಣವೇವತೆಗಳೇ | ಫ್ರೃತೆಶ್ಹುತ8_.ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ | ಅಸ್ಕ್ಮಾನ್‌-- ನಮ್ಮನ್ನು | 
ತ್ರಿಭಿಃ ಸಾಪ್ತೇಭಿಃ--ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳೂೊಡನೆಯೂ | ಸು-_ಅತ್ಯಾತಿಶಯವಾಗಿ | ಅವತಂ-_ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೊ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದುದೂ, 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ನಿಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪದ್ಯೋತಕವಾದುದೂ ಆದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಮಹತ್ತಾದ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. ಉದಕಪಾಲಕರಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ಅರ್ಪಿಸುವ ನಮ್ಮನ್ನು ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation. 
Desirous of good fortune we are praising the nobleness of brilliant 
Indra and Varuna. Weare dropping ghee, Indra and Varuna are thelords of 


righteous works. May they protect us by thrice seven. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| ಚ | 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯದೃಷಿಭ್ಯೋ ಮನೀಸಾಂ. ವಾಚೋ ಮತಿಂ ಶ್ರುತಮ- 
ದತ್ತಮಗ್ರೇ | 
| | | | | | 
ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯಸೃಜಂತ ಧೀರಾ ಯಜ್ಞಂ ತನ್ವಾನಾಸ್ತಪಸಾಭ್ಯ ಪಶ್ಯಂ 1೬೫ 
1! ಪದಪಾಠ।ಃ 1 
| | 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಯಶ್‌ | ಯಹಿ೯ಭ್ಯ8 | ಮನೀಷಾಂ | ವಾಚಃ | ಮತಿಂ | ಶ್ರುತಂ | ಅದತ್ತಂ | ಅಗ್ರೇ! 
| | | 
ಯಾನಿ | ಸ್ಥಾನಾನಿ | ಆಸೃಜಂಶ | ಧೀರಾಃ | ಯಜ್ಞಂ | ಶನ್ವಾನಾಃ | ಸ | ಅಭಿ । ಅಸಶ್ಯಂ |೬॥/ 
[ ಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಯಶ್‌ ಯೇ ಯಸಷಯೆಃ ಯಜ್ಞಂ ತೆನ್ಪಾನಾಃ ಕರ್ಮ- 
ವಿಶೇಷಂ ವಿಸ್ತಾರಯಂತಃ ಅತ ಏವ ಧೀರಾಃ ಶುದ್ಧಾಂಶಃಕರಣಶ್ಚೇನ ಧೀಮಂತಃ ಸಂತಃ ಅಗ್ರೇ 
ಅಂತಃಕರಣಶುದ್ಳೇಃ ಪ್ರಾಕ್‌ ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಗೃಹಸ್ತೇತ್ರಾದೀನಿ ಸ್ಥಿತಾನಿ ತಾನಿ ಅಸೃಜಂತ ವಿಸೃಷ್ಟ- 
ವಂತೆಃ | ಶತ್ಯಜಿರಿತಿ (? ತತ್ಯಜುರಿತಿ) ಯಾವತ್‌ | ತೇಭ್ಯ ಯಸಿಭ್ಯ ಮಂತ್ರದೃಗ್ಭ್ಯಃ ಮನೀಷಾದಿಶ್ರು- 
ತಾಂತೆಂ ಸರ್ವಂ ಯುವಾಂ ಅದಶ್ತಂ ದಕ್ತವಂತಾ ಇತ್ಯಹಂ ತಸಸಾ ಆಲೋಚನಾಶ್ಮಕೇನ ಜ್ಞಾನೇನ 
ಅಭ್ಯಪಶ್ಯಂ ಸರ್ವತೋ ದೃಷ್ಟನಾನಸ್ಮಿ | ಮನೀಷಾ ಅತ್ರ ಚಿಜ್ಹಡನಿವೇಕವಶೀ ಬುದ್ಧಿಃ | ವಾಚಃ 
ಉಸೆನಿಸಲ್ಲಕ್ಷಣಾ ಗಿರಃ । ಮತಿರ್ಮನನಂ ಶರ್ಕಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ | ಶ್ರುತಂ ಶಾಸ್ತ್ರಮಾಮಾಂಸಾಲಕ್ಷಣಂ | 
ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಭವದ್ಭ್ಯಾಂ ತೇಭ್ಯೋ ದತ್ತಮಿತಿ ಶ್ರೀಮಚ್ಚೆರಣಪ್ರಸಾದಾಲ್ಲಬ್ಬಜ್ಞಾನೇನ ಮಯಾ 
ಜ್ಞಾತಮಿಶ್ಯಸೇರ್ವಕ್ತುರಭಿಪ್ರಾಯಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ | ಯಜ್ಞಂ ಶೆನ್ಚಾನಾಃ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತ | ಧೀರಾ ಪ್ರಾಜ್ಞ ರಾಗಿದ್ದು | ಅಗ್ರೇ--ತಮ್ಮ ಸಂನ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ | 


ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಯಾವ ಯಾವ ಗೃಹಕ್ಷೇತ್ರಾದಿ ಸ್ಥಾನಗಳು ಇದ್ದವೋ ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಯೆತ್‌-- ಯಾವ 
ಖಯಸಿಗಳು | ಅಸ್ಫಜಂತೆ-ತ್ಯಾಗಮಾಡಿಬಿಟ್ಟರೋ ಯಸಿಭ್ಯ ನ ಅಂತಹ ಯಸಷಿಗಳಿಗೆ | ಮನೀಷಾಂ-- 


ವಿವೇಕ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ | :-ವಾಚೆ1--ಉಪನಿಷದಾದಿ ತತ್ರ್ವವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಮತಿಂ ಮನಸಾದಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನೂ | ಶ್ರುತಂ-- ಶಾಸ್ತ್ರಾದಿಗಳ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ | ಅದತ್ತೆಂ- ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರಿ ಎಂಬುದನ್ನು | 
ಶಸೆಸಾ--ನನ್ನ ತಪಶೃಕ್ತಿಯಿಂದ | ಅಭ್ಯಪಶ್ಯಂ- ಕಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. 


004 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [( ಮಂ. ೮, ಅ. ೬, ಸೂ. ೫-. 


RS ಉಮಾ ಬಿ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ, ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾಗಿದ್ದು 
ತಮ್ಮ ಸಂನ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಯಾವ ಯಾವ ಗೃಹ ಮತ್ತು 74 ದಿಸಾ ್ರಿಮ್ಯಗಳಿದ್ದವೋ ಅನನ್ಷೆ ಲ್ಲಾ 
ಯಾವ ಖುಷಿಗಳು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿಬಿಟ್ಟರೋ ಅಂತಹ ಸ ವಿವೇಕಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ ಉಪನಿಷದಾದಿ ತತ ಫಾ 
ಗಳನ್ನೂ, ಮನನಾದಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಶಾಸ್ತ್ರಾದಿಗಳ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಶಿಸಿಕೊಟ್ಟರಿ ಎಂಬುದನ್ನು ನನ್ನ 


ತಪಶೃಕ್ತಿಯಿಂದ ಕಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. 
English Translation. 


Indra and Varuna what you did grant to the Rishis wise-worded hymns, 


Sruti and the Lokas: we are being engaged in rite, shall engage them. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 10 


ಇಂದ್ರಾ ವರುಣಾ ಸೌಮನಸಮದೃಪ್ತ ಕ್ರಂ ರಾಯಸ್ಫೋಷಂ ಯಜಮಾನೇಷು 
ಕಕ | | 


ಪ್ರಜಾಂ ಪುಸ್ಟಿಂ ಭೂತಿಮಸ್ಮಾಸು ಧತ್ತಂ ದೀರ್ಫಾಯುತ್ವಾಯ ಪ್ರ 


| ‘Beek | 
ತಿರತಂನ ಆಯುಃ ೭ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ೫ 


| | 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಸೌಮನಸಂ | ಅದೃಪ್ತೆಂ | ರಾಯೆಃ | ಪ್ಲೆ ಕೆ | &1ಓಮೊತ್ಕೆಷು | ಧತ್ತ ೦1 


| | 
ಪ್ರ5ಜಾಂ | ಪುಷ್ಟಿ o | ಭೂತಿಂ | ಅಸ ಸು | ಧತ್ತ o | ದೀರ್ಸಾಯೆಶ್ವಾ ಯ! ಪ್ರ! ತಿರತಂ! ನಃ! 


| 
ಆಯುಃ 1 ೭॥ 


॥ ಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಂ ಸೌಮನಸಂ ಪ್ರಸನ್ನಮನಸ್ಕತ್ವಂ ಶೆಥು 
ಅದೃಸ್ತೆಂ ಅನುದ್ಧ ತಂ ಮೋಹಶೂನ್ಯನಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ರಾಯಃ ಧನಸ್ಯ ಪೋಷಂ ಪುಸಿ ಶಂ ಚೆ 
ಯೆಜಮಾನೇಷು ತ್ತೆ ೦ ಧಾರಯೆಶಂ | ಕಿಂಚಾಸ್ಮಾಸು ಸ್ತೊ ೇಶೈಸು ಪ್ರಜಾಂ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿರೂಪಸಾ» 
ಪುಸ್ಟಿಂ ಧನಾದೇಃ ಸಮೃದ್ಧಿಂ ಭೂತಿಂ ಗನಾಶ್ವಾದಿಗಜಾಂತೆಸಂಪದಂ ಚೆ ಧತ್ತಂ ಧಾರಯೆಶಂ | ಅಥೆ ಚಿ 
ದೀರ್ಫಾಯುತ್ಹ್ವಾಯೆ ಚಿರಜೀವನಾಯೆ ನೋತಸ್ಮಾಕಮಾಯೆ:ಃ ಜೀವಿತೆಕಾಲಂ ಪ್ರ ತಿರತಂ ಪ್ರವರ್ಧ- 
ಯೆತಂ! ಪ್ರೆಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ!! 


ಅ. ೬, ಅ. ೪. ವ. ೩೨. ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 665 


ANE ವಾ ಮ್‌ ಮಮ್‌ ದ್‌್‌ ಸರ್‌ ಹ ಮೌಸಮ್‌ ಎಇಇ ಹ್‌ ಸ್‌ ಇಸ್‌ ಸ್‌. ಗ್‌ ಇರ್‌. ಪ್‌. 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆಜಮಾನೇಷು-- ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ | 
ಸೌಮನಸಂ--ಪ್ರಸನ್ನವಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ | ಅದೃಪ್ತಂ--ನಿರಭಿಮಾನವನ್ನೂ || ರಾಯಃ-_ಧನವನ್ನೂ || 
ಪೋಷಂ--ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನೂ | ಧತ್ತೆಂ- ಸ್ಥಾಪಿಸಿಂಿ1 ಅಸ್ಮಾಸು--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ (ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಲ್ಲಿ) | ಪ್ರೆಜಾಂ-- 
ಸಂತತಿಸಂಸತ್ತನ್ನೂ | ಪುಷ್ಟಿ 0-ಧನಸಂಪತ್ಸುಃ ಹ್ಟಿಯನ್ನೂ | ಭೂತಿಂ--ಗವಾದ್ವೈಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ | ಥತ್ತಂ-- 
ತುಂಬಿಡಿರಿ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಆಯುಃ. ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ದೀರ್ಫಾಯುತ್ವಾಯ--ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲ ಬದುಕಲು | 
ಪ್ರೆ ಶಿರತೆಂ--ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿರಿ, 
1! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ, ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನವಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ, ನಿರಭಿಮಾನವನ್ನೂ, 

ಧನವನ್ನೂ, ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಸ್ಥಾನಿಸಿರಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಸಂತತಿಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, ಧನಸಂಪತ್ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನೂ,. 
ಗವಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ತುಂಬಿಡಿರಿ. ನಾವು ದೀರ್ಫಕಾಲ ಬದಕುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಬೆಳೆಸಿರಿ. 


English Translation. 


Indra and Varuna the wealth which pleases the might, but does not 
make vain, give the worshippers such wealth ; give us sons, nourishment and 


cover, preserve our longivity, that we may live long 


ಹ್ಗೂ 


ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸಪ್ತೆಮೇತನುವಾಕೇ ದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ| ತತ್ರಾಗ್ನ ಆ ಯಾಹೀತಿ ವಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ: 
ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರೆಗಾಥಪುತ್ರಸ್ಕ್ಯ ಭರ್ಗಸ್ಯಾರ್ಸಮಾಗ್ಸೇಯಂ | ಪ್ರಥಮಾತೃತೀಯಾದ್ಯಯು ಜೋ ಬೃಹತ್ಕೋ 
ದ್ವಿತೀಯಾಚೆತುಥಧಾಣ್ಯದಿಯುಜಃ ಸತೋಬ್ಬ )ಿಹತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಆಗ್ಲೆ ಆ ವಿಂಶತಿಭರ್ಗಃ 
ಪ್ರಾಗಾಥ ಆಗ್ನೇಯಂ ಪ್ರಾ ್ರಾಗಾಥಂ ತ್ಮಿತಿ! ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತಾ ಬಾರ್ಹತೇ ಛಂದಸ್ಥಾಶ್ಚಿನ- 
ಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ತಥಾ ಚೆ ತ; | ಆಯೆಮಗ್ನಿರಗ್ನ ಆ ಯಾಹಿ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-- ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗ ಆ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಬುಕ್ಕು. 
`ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಗಾಥಪುತ್ರನಾದ ಭರ್ಗನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿ ಯು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತಡೆ 
ಒಂದು, ಮೂರು ಮೊದಲಾದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ರ್‌ ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಯವು. ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು- 


666 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೮. ಅ, ೬. ಸೂ. ೬೦. 


A ಲ ಲ್‌ ಹೋ್‌ಹಯೋಿದಾರ..!..ೆ ಚ್ದ ಲಿಿಯಿಿಿಿಿ ಯ್ಪಾ ಯಿಯ ಬ ಖಾ ತಾರಾ ಗಾ ಗಾಜಾ ಟಾರು ಜಾಯಾರಾ ಕಾರಾರ್‌ ಕ 


ಆ ಲ ಲ್‌ ಯ ಉಬಿ ಉಂ ಪದ್ಮ ನಸ ೨2782801 


ಸತೋಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥನ್ರ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಗ್ಗ ಆ ವಿಂಶತಿರ್ಭರ್ಗಃ ಪ್ರಾಗಾಥ ಆಗ್ನೇಯಂ 
ಪ್ರಾಗಾಥೆಂ ಶು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದೆ 


ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ-- ಆಯೆಮಗ್ಗಿರಗ್ನೆ ಆ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೬೦ 


ಮಂಡಲ--೮ | ಅರುವಾಕ- ೭ ॥ ಸೂಕ್ತ--೬೦ 1 
ಅಪ್ಟ ಕ--೬ | ಅಧ್ಯಾಯ--೪॥ ವರ್ಗ- ೩೨, ೩೩, ೩೪, ೩೫ ॥ 
| ಸೂಕ ಯ ಖಕ್ಸಂಖ್ಶೆ_೨೦॥ 
1 ಯಷಿಃ -ಭರ್ಗಃ ಪ್ರಾಗಾಥಃ ॥ 
I ದೇವತಾ- ಅಗ್ನಿಃ | 
| ಛಂದಃ--ಪ್ರಾಗಾಥಂ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಅಗ್ಗ ಆ ಯಾಹ್ಮಗ್ನಿ ಭಿರ್ಹೋತಾರಂ ತ್ವಾ ವೃಣೀಮಹೇ | 


| ' 
ಆತ್ವಾ ಮನಕ್ತು ಪ್ರ ನ್ರಯತಾ ಹವಿಷ್ಕತೀ ಯಜಿಷ್ಕಂ ಬರ್ಹಿರಾಸದೇ | ೧॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ಅಗ್ಗೆೇೇ | ಆ ಯಾಹಿ | ಅಗ್ಲಿ5ಭಿಃ | ಹೋತಾರಂ | ತ್ವಾ | ವೃಣೇಮಹೇ | 
| | | 
ಆ | ತ್ವಾಂ। ಅನಕ್ತು | ಪ್ರ$ಯತಾ!| ಹನಿಷ್ಮತೀ | ಯಜಿಷ್ಮಂ | ಬರ್ಹಿಃ | ಅ$ಸದೇ lal 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಭಿರ್ಯಪ್ಟನ್ಯೈಃ ಸಹಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಶದರ್ಥಂ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾ- 
ನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವೃಣೀಮಹೇ |! ತ್ವಾ ತ್ಪಾಮಾಗತಂ ಪ್ರಯೆತಾಧ್ಯರ್ಯುೇಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ 
ಸಿಯೆಶಾ ಹನಿಸ್ಮತೀ ಫೃತವತೀ ಯೆಜಿಷ್ಕಂ ತ್ವಾಂ ಬರ್ಹಿರ್ಬರ್ಶಿಷ್ಯಾಸದ ಆಸಾದ್ಯಾ ಸರ್ವತೋತನಕ್ಕು || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಗ್ಗಿಭಿಃ--ನಿನ್ನ ಇತರ ವಿಭೂತಿನಿಶೇಷಗಳೊಡನೆ | ಆ ಯಾಹಿ 
ದಯೆಮಾಡು | ಹೋತಾರಂ--ಹೋತೃರೂಪನಾದ | ತ್ಥಾ-- ನಿನ್ನನ್ನು | ವೃಣೀಮಹೇ- ಆರಿಸುತ್ತೀವೆ । 
ಪ್ರಯೆತಾ-- ಅಧ್ವರ್ಯನವಿನ ಹಸ್ತದಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ | ಹನಿಷ ಒತೀ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ ಆದ 
ಈ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯು (ಆಜ್ಯವು) 1 ಯಜಿಷ್ಕಂ--ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ |... ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | . : ಬರ್ಹಿ8-- 
ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆಸದೇ.--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು |. ಆ ಅನಕ್ರು. ಸವ ೯ತ್ರ ಲೇಸನಸಂಸ ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡಲಿ, 
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ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ರ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಮ ಇ EE ಸ್‌ 
~~ wr ಇರ್‌ SN NN ಆಸ Ke 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಇತರ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳೊಡನೆ ದಯಮಾಡು. ಹೋತೃರೂಪನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಆರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಸುಕ್ಸಾತ್ರೆ ಯಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದುದೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಆದ ಆಜ್ಯವು ನಿನ್ನನ್ನು ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಲು ಸರ್ವತ್ರ ಲೇಸನಸಂಸ್ವಾರವನ್ನು ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


Agni, come hither with the fires, we choose you as our invoking priest ; 
let the presented offering anoint you, the chief sacrificer, to sit down on the 


sacred grass. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಅಚ್ಛಾ ಹಿತ್ವಾ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಅಂಗಿರಃ ಸ್ತುಚಶ್ಚರಂತ್ಯಧ್ವೈರೇ | 


| | | 
ಊರ್ಜೊೋ ನಪಾತಂ ಫೃತಕೇಶಮಿಾಮಹೇಇಗ್ಗಿಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಪೂರ್ಯಂ It 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಅಚ್ಛ [ಹಿತ್ವಾ ಸಹಸೆಃ | ಸೂನೋ ಇತಿ | ಅಂಗಿರಃ | ಸ್ರುಚಃ। ಚರಂತಿ! ಅಧ್ಯರೇ | 
| | 
ಊರ್ಜ೯ಃ |! ನಸಾತೆಂ! ಫ್ರುತೆೇಕೇಶಂ | ಈಮಹೇ | ಅಗ್ನಿಂ | ಯೆ_ಜ್ಡ್ನೇಷು | ಪೂರ್ವಂ [| ೨॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ | ಬಲೇನ ಮಥ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ಹೇ ಅಂಗಿರೋತಂಗಿ- 
ರಸಾಂ ಮಧ್ಯ ಏಕ | ಅಥವಾಂಗತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಗತ | ಶ್ವಾ ತ್ವಾಮಧ್ವರೇ ಯಾಗೇ ಇಚ್ಛಾ ಭಿ-. 
ಪ್ರಾಪ್ರ್ವಂ ಸ್ರುಚೆಶ್ಚರಂತಿ। ಗಚ್ಛೆಂತಿ! ಅತೆ ಊಜೋತನ್ನಸ್ಯ ನಪಾತೆಂ ನ ಪಾಶಯಿತಾರಂ ರಕ್ಷಕಂ ಬಲಸ್ಯ 
ನಸ್ತಾರಂ ವಾ ಫೃತಕೇಶಂ ಪ್ರದೀಪ ಕೆಲಶಸ್ಥಾನೀಯೆಜ್ಞಾಲಂ ಪೂರ್ಯಂ ಪುರಾತನಂ ಪೂರಕಂ ವಾಗ್ನಿಂ- 
ಯೆಜ್ಞೇಸ್ವಸ್ಮದೀಯೇಸ್ವೀಮಹೇ। ಸ್ತೌಮಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸಹಸಃ ಸೂನೋ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ | ಅಂಗಿರೆ8--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ನಡುವೆ ಮುಖ್ಯನೂ ಆದ ಎಲ್ಕೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಅಧ್ವರೇ--ಯಾಗದಲ್ಲಿ 1 ಅಚ್ಛೆ--ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಮಾಡಲು | 


ಸ್ರುಚೆಃ--ಸ್ರುಕ್ಬಾಕ್ರಿಗಳು। ಚೆರಂತಿ ಹಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿವೆ | ಊರ್ಜಕ- ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ನಪಾತಂ--ರಕ್ಷಕನೂ | 
ಫೃತಕೇಶಂ-- ಪ್ರದೀಪ್ತವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಪೂವ್ಯಂ- ಪುರಾತನನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಇ--ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು | ಯೆಜ್ಞೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಈಮಹೇಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ. 
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RS 


RR ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇತ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ನಡುವೆ ಮುಖ್ಯನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಮಾಡಲು ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಗಳು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿವೆ. ಅನ್ನಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕನ, ಪ್ರದೀಪ್ತವಾದ 
ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಪುರಾತನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 
Angiras, son of strength, the ladles go to find you in the sacrifice; we 
praise the ancient Agni in our offerings, the grandson of food, butter-haired. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಅಗ್ಲೇ ಕವಿರ್ವೇಧಾ ಅಸಿ ಹೋತಾ ಪಾವಕ ಯಕ್ಷ್ಯಃ! 


| | 
ಮಂದ್ರೋ ಯಜಿಷ್ಟೋ ಅಧ್ವ್ಯ ರೇಷ್ವಿ ೀಡ್ಳೋ ವಿಪ್ರೇಭಿಃ ಶುಕ್ರ ಮನ್ಮಭಿಃ ॥ 
1! ಪದಪಾಠಃ 1 
ಅಗ್ನೇ | ಕನಿಃ | ವೇಧಾಃ | ಅಸಿ | pls | ಪಾವಕ | ಯಶ್ಶ್ಯಃ | 
| | 
ಮಂದ್ರಃ 1 ಯೆಜಿಸ್ಮಃ! ಅಧ್ವರೇಷು | ಈಡ್ಯಃ ನಿಪ್ರೇಭಿಃ | ಶುಕ್ರೆ ! ಮನ್ಮ$ಭಿಃ 1 ೩॥ 


|| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಕನಿರ್ಮೇಧಾವೀ ತ್ವಂ ವೇಧಾ ವಿಧಾತಾಸಿ ಫಲಾನಾಂ | ಹೇ ಪಾವಕೆ ಹೋತಾ 
ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ ವಾ ಯೆಕ್ಸ್ಟ್ಯೋ ಯೆಸ್ವವ್ಯ್ಕೋ;ಸಿ ಹೇ ಶುಕ್ರ ದೀಪ್ತ 
ಮಂದ್ರೋ ಮೋದನೀಯೋ ಯಜಿಷ್ಟೋ ಯಪ್ಪ ತೆಮಸ್ತ್ಯ್ಯಮಧ್ವರೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ನಿಪ್ರೇಭಿರ್ಮೇೇ- 
ಧಾನಿಭಿರ್ಯತ್ತಿಗ್ಳಿರ್ಮನ್ಮಭಿರ್ಮನನೀಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರೀಡ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯೋತಸಿ | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಲೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕ8ಈವಿ8--ಮೇಧಾವಿಯಾದ ನೀನು | ಮೇಧಾ ಸೃ ಸ್ಟ ಕರ್ತನಾಗಿ | 
ಆಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೇ | ಪಾವಕೆ. ಶುದ್ದಿ ಿಕಾರಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹೋತಾ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ ಬಕ 
ಕರೆಯುವವನೂ | ಯೆಕ್ಸ್ಯಃ ಅತ್ಯಂತ ಪ ಸಪೂಜ್ಯನೂ ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ | ಶುಕ್ರ--ಸ ಸ್ರಭಾಯುತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | 
ಮಂದ ಶ್ರ ಆಹ್ಲಾದಕರನೂ | ಯೆಜಿಸ್ಮಃ- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ಲ ಪೊೂಜ್ಯನೂ ಆದ ನೀನು | ವಿಪ್ರೇಭಿಕ--ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ 
ಖುಶಿ ್ರಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಮನ್ಮಭಿ8- ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳ ಮೂಲಕ | ಅಧ್ವರೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | 


ಈಡ್ಯಃಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೇಧಾವಿಯಾದ ನೀನು ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಆಹ್ಲಾದಕರನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ನೀನು ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳ 
ಮೂಲಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ, 


English Translation. 


Agni, you, wise, are the creator (of consequences) ; ಟಿ purifier, you are 
the invoking priest, worthy of worship ; bright one, you are to be praised 
in our sacrifices by the priests with hymns, yourself the chief ministrant worthy 
to be rejoiced in. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | w 1 | 
ಅದ್ರೋಘಮಾ ವಹೋಶತೋ ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ದೇವಾ ಅಜಸ್ರ ನೀತಯೇ | 


| | | 
ಭಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಸುಧಿತಾ ವಸೋ ಗಹಿ ಮಂದಸ್ವ ಧೀತಿಭರ್ಜಿತಃ ॥ ೪ ॥ 


KC: 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| 0 
ಅದ್ರೋಘಂ | ಆ| ವಹ | ಉಶಶಃ | ಯವಿಷ್ಕ್ಯ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಜಸ್ರ | ವೀತಯೇ | 
| | ಬದಗ | | 
ಆಭಿ। ಪ್ರಯಾಂಸಿ | ಸುಂಧಿತಾ। ವಸೋ ಇತಿ | ಗಹಿ | ಮಂದಸ್ವೆ | ಧೀತಿ€ಭಿಃ | ಹಿತಃ | ೪ ॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ [ 


ಅದ್ರೋಘಮದ್ರೋಗ್ಭಾರಂ ಮಾಂ ಪ್ರತಿ ಹೇ ಯನಿಷ್ಕ್ಯ ಯುವತಮಾಜಸ್ರ ನಿತ್ಯ ಆ ವಹ | 
ಆನಯ | ಕಾನ್‌ | ಉಶತೋಸ್ಮೆದರ್ಥಂ ಕಾಮಯಮಾನಾನ್ಸೇವಾನ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವೀತಯೇ 
ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣಾಯ | ಹೇ “ವಸೋ.  ವಾಸಕಾಗ್ನೇ ಸುಧಿತಾ ಸುನಿಹಿತಾನಿ ಪ್ರಯಾಂಸ್ಕೃನ್ನಾನ್ಯಭಿ ಗಹಿ 
ಅಭಿಗಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಧೀತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಜಿತೋ ನಿಹಿತಃ ಸನ್ಮಂದಸ್ವ | ಯದ್ವಾ | ಧೀತಿಭಿರ್ಮಂದ-. 
ಸ್ವೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯವಿಷ್ಕ್ಯ-- ಅತ್ಯಂತ ತರುಣನೂ | ಅಜಸ್ರ--ನಿತ್ಯನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಉಶತೇಃ-- ಹವಿ- 


ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ವೀತೆಯೇ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು | ಆದ್ರೋಘಂ-- 
ಕಳಂಕ:ಹಿತನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ | ಅವಹ-- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ| ವಸೋ.--ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ |: 
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ಸುಧಿತಾ-- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಪ್ರೆಯಾಂಸಿ ಅಭಿ. -ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ। ಆ ಗಹಿ--ದಯಮಾಡು | 
ಹಿತಃ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾದ ನೀನು | ಧೀತಿಭಿ8-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಮಂದಸ್ವೆ- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಅತ್ಯಂತ ತರುಣನೂ,  ನಿತ್ಯನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಳಂಕ 
ರಹಿತನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಹವಿರ್ಭಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉತ್ತಮ. 
ವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ದಯಮಾಡು. ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾದ ನೀನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು. 

English Translation. 

Most youthful, eternal one, bring the longing gods to me guileless, to 
eat (the oblation) ; giver of dwellings, approach the well-placed food ; rejoice, 
being set in your place with praises. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ತ್ವಮಿತ್ಸಪ್ರಥಾ ಅಸ್ಯಗ್ಗೇ ತ್ರಾತರ್ಯತಸ್ಥವಿಃ | 


| ad | | 
ತ್ವಾಂ ನಿಪ್ರಾಸಃ ಸಮಿಧಾನ ದೀದಿನ ಆ ನಿವಾಸಂತಿ ವೇಧಸಃ ॥೫॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ತ್ವಾಂ | ಇತ್‌ | ಸ್ರಪ್ರಥಾಃ! ಅಸಿ | ಅಗ್ನೇ | ಶ್ರಾತಃ | ಯತಃ | ಕನಿಃ | 
le ತ | 
ತ್ವಾಂ 1 ನಿಸಪ್ರಾಸಃ | ಸಂ೪ಇಧಾನ | ದೀದಿsವಃ | ಆ | ವಿವಾಸಂತಿ | ವೇಧಸಃ | ೫॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರಾತಾ ರಕ್ಷಕ ಯಶಃ ಸತ್ಯಭೂತಃ ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತೆಪ್ರೆಜ್ಞಸ್ತ್ಯಮಿತ್ತೈಮೇವ ಸಪ್ರಥಾಃ 
ಸರ್ವತಃ ಪೈಥುರಸಿ | ಭವಸಿ | ಹೇ ಸಮಿಧಾನ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನ ಹೇ ದೀದಿನೋ ದೀಪ್ತ ತ್ವಾಂ ನಿಪ್ರಾಸೋ 
ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನೋ ವೇಧಸೋ ವಿಧಾತಾರಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಿವಾಸಂತಿ | -ಪರಿಚರಂತಿ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ರಾತಃ--ರಕ್ಷಕನೂ | ಯತೆ ಸತ್ಯಭೂತನೂ | ಕವಿಃ- ಕ್ರಾಂತ' 
ಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ | ತ್ವಂ ಇತ್‌--ನೀನೇ| ಸಪ್ರೆಥಃ--ಸರ್ವಶ್ರ ವಿಸ್ತೃತನಾಗಿ | ಅಸಿ. ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ | 
ಸನಿಂಧಾನ - ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನೂ | ದೀದಿವಃ--ಸಪ್ರಭಾಯುತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತಾಂ 
ನಿನ್ನನ್ನು |: ನಿಪ್ರಾಸಃ-ಮೇಧಾನಿಗಳೂ |. ವೇಧಸೆಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ | . ಆ ನಿವಾಸಂತಿ. ಸರ್ವತ್ರ 


ಉಪಸಚ ರಿಸುತ್ತಾರೆ.. 
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SS 
I NAN 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ರಕ್ಷಕನೂ, ಸತ್ಯಭೂತನೂ, ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ನೀನೇ ಸರ್ವತ್ರ ನಿಸ್ತೃತನಾಗಿ 
ವ್ಯಾನಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನೂ, ಪ್ರಭಾಯುತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ಸರ್ವತ್ರ ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. ೪ 


Deliverer Agni, you, the truthful and the seer, are widely spread; 
4) kindled blazing one, the wise praisers wait on you. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 

| | ¥ 
ಶೋಚಾ ಶೋಚಿಷ್ಮ ದೀದಿಹಿ ನಿಶೇ ಮಯೋ ರಾಸ್ತ್ರ ಸೆ 

| 

ಅಸಿ | 

| 

ದೇವಾನಾಂ ಶರ್ಮನ್ಮ ಮು ಸಂತು ಸೂರಯಃ ಶತ್ರೂಷಾಹಃ ಸ್ವಗ್ನಯಃ (೬! 


|| ಪದಸಾಠಃ || 
| | 
ಜಾ | ಶೋಚಿಸ್ಮ | ದೀದಿಹಿ | ನಿಶೇ | ಮಯಃ | ರಾಸ್ತ್ರಃ | ಸ್ತೋತ್ರೇ | ಮಹಾನ್‌ | ಅಸಿ! 
| | | 
ದೇವಾನಾಂ | ಚರ್ಚ್‌ | 4% | ಸೆಂತು | ಸೂರಯಃ | ಶತ್ತು ಶ್ರಿ5ಸಹಃ1 ಸುಳ ಅಗ್ನಯಃ || ೬ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಶೋಚಿಷ್ಕಾತಿಶಯೇನ ಶೋಚೆಯಿತರಗ್ನೇ ಶೋಚೆ | ದೀಪ್ಯಸ್ವ | ದೀದಿಹಿ |! ದೀಪಯಾ- 
ಸ್ಮಾನ್‌ | ನಿಶೇ ಪ್ರಜಾಯೈ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮಯಃ ಸುಖಂ ರಾಸ್ಟ್ರ | ದೇಹಿ | ಶಂ ಮಹಾನಸಿ | ದೇವಾನಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿನಿ ಶರ್ಮಇಗ್ಫರ್ಮಣೆ ಸುಖೇ ಮಮ ಸೂರಯಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಮೇಧಾವಿನೋ2ಸ್ಮಾಕಂ 
ಪುತ್ರಾದಯೋ ವಾ ಸಂತು! ಭವಂತು | ಕತ್ರೂಷಾಹಃ ಶಶ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತಾರಃ ಸ್ಪಗ್ನಯಃ ಶೋಭ- 


ನಾಗ್ಗಯಶ್ಚ ಸಂತು 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಶೋಟಿಷ್ಟ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೋಚಿ- ಇನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸು | 
© 


`' ವೀದಿಹಿ-- ನಮ್ಮನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸು |: ನಿಶೇ--ನಿನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ | ಸ್ತೋಶ್ರೇ-ಸ್ರು ತಿಕರ್ತರಿಗೆ | 
ಮಯೆಃ-- ಸುಖವನ್ನು | ರಾಸ್ತ್ರ-_-ಕೊಡು | ಮಹಾನ್‌ ಅಸಿ--ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಮಮ... 
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ತ ರ PTR ವ ಮ ಮಾ ದ ಮ್‌ ಯ ಹೋ SSNS 


ನನಗೆ ಸೇರಿದ । _ ಸೊರಯಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು (ನನ್ನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು) | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ | 
'ಶರ್ಮನ್‌- ಸುಖಗಳಲ್ಲಿ | ಸಂತು--ಇರಲಿ | ಶತ್ರೂಷಾಹಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನರಾಗಿಯೂ | 
'ಸ್ವಗ್ನಯೆ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಅಗ್ನಿಪೂಜಕರಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಇನ್ನೂಗಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ನಮ್ಮನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶ 
ಗೊಳಿಸು. ನಿನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡು. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನನ್ನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸಲ್ವಿ ಅವರು ತಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುವವರಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಅಗ್ನಿ ಪೂಜಕರಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. 


English Translation. 


Most resplendent (Agni), shine forth and illuminate (us); give happiness 
‘to your people, to your worshipper, for you are great ; may my priests abide 


in the bliss of the gods, subduing their enemies, possessing bright fires. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ / 
| | | | 
ಯಥಾ ಚಿದ್ವೃದ್ಧಮತಸಮಗ್ಗ್ನೇ ಸಂಜೂರ್ವಸಿ ಕ್ಷಮಿ | 


ಏವಾ ದಹ ಮಿತ್ರನುಹೋ ಯೋ ಅಸ್ಮಧ್ರುಗ್ಲುರ್ನುನ್ಮಾ ಕಶ್ಚ ವೇನತಿ | 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
“ಯಥಾ | ಚಿತ್‌ | ವೃದ್ಧಂ | ಅತಸಂ | ಅಗ್ನೇ | ಸಂ$ಜೂರ್ಬೇನಿ | ಕ್ರಮ 
| 
'ಏವ | ದಹ I ಮಿತ್ರ *ಮಹಃ (ಯಃ. | ಅಸ್ಮಧ್ರುಕ್‌ | ದುಃ5*ಮನ್ಮಾ | ಕಃ | ಚೆ | ನೇನತಿ lal 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಕನಿ ಕ್ಷಮಾಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಂ ವೃದ್ಧಮತಸಂ ಶುಸ್ಕಂ ಕಾಷ್ಠಂ ಯಥಾ ಯೇನ 
ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸಂಜೂರ್ವಸಿ | ಜೂರ್ವತಿರ್ಜಿಂಸಾಕರ್ಮಾ ಸಮೃಗ್ಬಹಸೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಏನೈವಂ ದಹ ಹೇ 
ಫಿತ್ರಮಹೋ ನಿತ್ರಾಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಪೂಜಕ ತೇಜೋ ವಾ।| ಕಂ1 ಯೋ$ಸ್ಮಧ್ರುಗಸ್ಮಾಕಂ ದ್ರೋಗಾ 
ಎ 

ಕೆಕ್ಚ ಕಶ್ಚಿದ್ದುರ್ವುನ್ಮಾ ದುರ್ಮತಿರ್ವೇನತಿ ಕಾಮಯೆತೇ5ಸ್ಮಾನ್ನೊ ಗ್ಭುಂ ತಂ ದಹೇತಿ॥ 
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NNN NN NN NE ಇರ್‌. ಇರ್‌ ಇಒ ಇರ್‌ 


NNN 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರಮಹಃ- ನಿನ್ನ ಸುಹೃತ್ತುಗಳಾದ ನಮಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕ್ಷಮಿ- 
ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ | ವೃದ್ಧಂ ಅತೆಸಂ-- ಜೀರ್ಣವಾದ ಶುಷ್ಕವಾದ ಕಾಷ್ಠವನ್ನು ||. ಯಥಾ ಚಿ3- -ಯಾವ ... 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಸಂಜೂರ್ವಸಿ-_- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸಿಬಿಡುನೆಯೋ | ಏವ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಯ ಕಶ್ಚ 
ಯಾವನಾದರೂ | ದುರ್ಮನ್ಮಾ--ಕೆಟ್ಟಿ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಸ್ಮಧ್ರು 56. ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಾ | 
ವೇನತಿ-- ನಮ್ಮನ್ನು ವಂಚಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುವನೋ ಅವನನ್ನೂ | ದೆಹ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ನಿನ್ನ ಸುಹೃತ್ತುಗಳಾದ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಜೀರ್ಣವಾಗಿ ಶುಷ್ಪವಾದ 
ಕಾಷ್ಕವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸಿಬಿಡುವೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವನಾದರೂ ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿ ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮನ್ನು ವಂಚಿಸಲಿಚ್ಛೆಸಿದರೆ ಅವನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸು. 
English Translation. 
As, Agni, you ೮೦೫0501736 old timber on the earth, so cherisher of friends, 


do you burn our injurer, whoever evil-minded wishes (our ill). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಮಾನೋ ಮರ್ತಾಯ ರಿಪವೇ ರಕ್ಸಸ್ತಿನೇ ಮಾಘಶಂಸಾಯ ರೀರಧಃ | 


ಯ 
J | | | 
ಅಸ್ರೇದದ್ಳಿ ಸ್ತರಣಿಭಿರ್ಯವನಿಷ್ಮ ಶಿವೇಭಃ ಪಾಹಿ ಪಾಯುಭಿಃ 1 ೮ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಮಾ!।ನಃ! ಮರ್ಶಾಯ | ರಿಪವೇ ! ರಶ್ಷಸ್ಕಿನೇ| ಮಾ | ಅಘ5ತಂಸಾಯೆ | ರೀರಧಃ | 
| ಸತ್ತ 
ಅಸ್ರೇಧತ ೨ಭಿಃ | ತೆರಣಿೀಭಿಃ I ಯನಿಷ್ಕ್ಯ | ಶಿನೇಭಿಃ | ಪಾಹಿ | ಪಾಯುಭಿ8 ಗ ೮ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ತಿ 


ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮರ್ತಾಯೆ ಮರಣಧರ್ಮಾಯೆ ರಿಪವೇ ಶತ್ರವೇ ಹಿಂಸಿತ್ರೇ ರಕ್ಷಸ್ವಿನೇ ಬಲವಕೇ 
ಮಾ`ರೀರಧಃ | ವಶಮಾನಯೆ | ಕಥಾಘಶಂಸಾಯೆ ಪಾಸಶಂಸಕಾಯ ಮಾ ರೀರಧಃ!ಹೇ ಯವಿಷ್ಕ್ಯ 
ಯೆುವತೆಮ. ಅಸ್ರೇಧದ್ಭಿರಹಿಂಸಕೈಸ್ತರಣಿಭಿಸ್ಕಾರಕ್ಕೆಃ ಶಿನೇಭಿಃ ಸುಖಕರೈಃ ಸಾಯುಭಿಃ ಸಾಲನೈ- 


ರನ್ನೋತಸ್ಮಾನ್ರಾಹಿ | ರಕ್ಷ || 
XXIV 43 


074 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ಪಿ. ಸೂ. ೬೦. 


ಇ 
ANN ESSE EES SS ddd Ne 
SR ಇ್‌ಇ್‌ಇರಇೂ್‌ ಇಇ ಇ ಗಾಗಾ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯವಿಷ್ಕ್ಯ--ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ರಶ್ಷಸ್ಟಿ ನೇ ಬಲಯುತನೂ | ಮರ್ಶಾಯ.-- 
ಮಾನನರೂಪನೂ ಆದ | ರಿಪವೇ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ1 ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ರೀರಥಃ-- 
ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ |, ಅಘಶಂಸಾಯ- -ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವವನಿಗೂ | ಮಾ--ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಕೊಡಬೇಡ | ಆಸ್ರೇಧದ್ಭಿಃ--ಅಹಿಂಸಕವಾದವೂ | ತರಣಿಭಿ8. ದುಃಖದಿಂದ ದಾಟಿಸತಕ್ಕವೂ | ಶಿವೇಭಿಃ. 
ಮಂಗಳಕರವೂ ಆದ | ಪಾಯುಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಪಾಹಿ-- ಕಾಪಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಬಲಯುತನೂ ಮಾನವರೂಪನೂ ಆದ ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ. ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವವನಿಗೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ. ಅಹಿಂಸಕವೂ, 
ದುಃಖದಿಂದ ದಾಟಸತಕ್ಕವೂ ಮಂತಳಕರವೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡು. 


English Translation. 


Subject us not to a strong mortal enemy, 708 to the malevolent ; 
O most youthful, guard us with your unharming delivering, auspicious 
protections. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಪಾಹಿ ನೋ ಅಗ್ನ ಏಕಯಾ ಪ ಸಾಹ್ಯು ೧ ತ ದ್ವಿತೀ ಯಯಾ । 


OS 
ಪಾಹಿ ಗೀರ್ಭಿಸ್ತಿ ಸೃಬಿರೂರ್ಜಾಂ ಪತೇ ಪಾಹಿ ಚತಸೃಭಿರ್ವಸೋ ॥೯॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಪಾಹಿ I ನಃ | ಅಗ್ರೇ | ನಳದ | ಪಾಹಿ | ಉತೆ | ದ್ವಿತೀಯೆಯೊಾ | 
ಪಾಹಿ | ಗೀ85ಭಿಃ | ತಿಸೈಭಿಃ | ಊರ್ಜಾಂ | ಪತೇ | ಪಾಹಿ | ಚತಸೈ ಭಿ | ವಸೋ ಟೆ 1೯॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋತಸ್ಮಾನೇಕಯೆರ್ಚಾ ಗಿರಾ ಪಾಹಿ | ರಕ್ಷ |! ಉತಾಪಿ ಚ ದ್ವಿತೀಯೆಯರ್ಚಾ 
ಸಾಹಿ | ಸಾಲಯೆ | ಪಾಹಿ | ತಿಸೈಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿರೂರ್ಜಾಮನ್ನಾನಾಂ ಬಲಾನಾಂ ವಾ ಸತೇ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ | 
ತಥಾ ಪಾಟ ಚತಸೃಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿರ್ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಕಾಗ್ನೇ ॥ 
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NNN NNN SSNS SN 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಏಕಯಾ- ಒಂದೇ ಖುಗ್ರೂ ಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ | 
ಪಾಹಿ-- ರಕ್ಷಿಸು | ಉತ--ಮತ್ತು | ದ್ವಿತೀಯಯಾ-. ಎರಡನೆಯ ಜುಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ | ಪಾಹಿ ರಕ್ರಿಸು | 
ಊರ್ಜಾಂ ಪತೇ--ಅನ್ನಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ರಿಸೈಭಿಃ--ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಗೀರ್ಭಿ&-- 
(ಖುಗ್ರೂಪವಾದ) ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ | ಪಾಹಿ--ರಕ್ಷಿಸು | ವಸೋ.--ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಚತಸೃಭಿಃ--ನಾಲ್ಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳ ಸಮುದಾಯದಿಂದಲೂ | ಪಾಹಿ--ರಕ್ಷಿಸು, 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಮ್ಮ ಒಂದೇ ಖುಕ್ಕುಳ್ಳ ವಾಕ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಎರಡು ಯಕ್ಕುಳ್ಳ ವಾಕ್ಸಮುದಾಯ 
ದಿಂದಲೂ ರಕ್ರಿಸು. ಅಲ್ಲದೇ, ಅನ್ನಪಾಲಕನಾದ ಡಿ ಅಗ್ನಿಯೇ, ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಖುಕ್ಸಮೂಹೆದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು, 
ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳ ಸಮುದಾಯದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation. 


Agni, protect ut by one (rich), or protect us by a second ; lord of 


strength. protect ns by three songs ; protect us, giver of dwellings, by four. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಪಾಹಿ ನಿ ನಿಶ್ವಸಾ $A ಅರಾವ್ನಃ ಪ್ರ ಸ್ಮವಾಜೇಷು ನೋವ! 


ಾಮಿದ್ಧಿ  ನೇದಿಷ್ಕಂ ದೇವತಾತಯ ಆಪಿಂ ನಕ್ಸಾಮುಹೇ ವೃಧೇ ॥ ೧೦0 
|! ಪದೆಪಾಠಃ || 


| | 
ಪಾಹಿ | ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ರಸ್ತ? | ಅರಾವ್ನಃ | ಪ್ರೆ | ಸ್ಮ | ನಾಜೇಸು 1 ನಃ | ಅವ | 
ತ್ಕಾಂ| ಇತ | ಹಿ ನೇದಿಷ್ಕಂ | ದೇವಂತಾತೆಯೇ | ಆಸಿಂ | ನ ಶ್ಷಾಮಣೇ ವ್ಸ ಧೇ ॥ಂಂ || 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ I 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ರಕ್ಷಸೋತರಾವನ್ಲೋ5ದಾತುಃ ಸಕಾಶಾತ್ಸಾಹಿ | ರಕ್ಷಾಸ್ಮಾನ" ! 
ನಾಜೇಖು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ನೋತಸ್ಕಾನ್‌ ಪ್ರಾವ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ರಕ್ಷ! ಸ್ಮೇತಿ ಪೂರಣಃ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾ- 
ನ್ಹೇದಿಷ್ಠಮಾಸನ್ನಮಾಸಿಂ ಬಂಧುಭೂತಂ ತ್ರಾಮಿತ್ತ್ವಾಮೇವ ದೇವತಾಶಯೇ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ಯೆಜ್ಜಸಿ- 
ದ್ಯ್ಯರ್ಥಂ ವೃಧೇ ವರ್ಧನಾಯ ನಶ್ಸಮಹೇ ವ್ಯಾಪ್ಫಮಃ | ನಕ್ಷತಿವಾಣ್ಯಪ್ತಿ ಕರ್ಮಾ || 
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ಎ ~~ ಇ ಹ ಬ ಆ. ಇಓ NNN 
ಕಾನ್‌ ತ್‌ ಗತ್‌ A ತ್‌ ತ್‌ ಸ್ರ SN SSS 
SS I ಗಿ ಗಾಗಾರ ಎ ಅಣಣ ಟೂ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಆರಾವ್ನ 8--ಅದಾತೃಗಳಾದ |  ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ರಕ್ಷಸಃ--ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ | 
ಪಾಹಿ ರಕ್ಷಿಸು | ವಾಜೇಷು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ನ ನಮ್ಮನ್ನು । ಪ್ರ ಅವ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು | 
ಹಿ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ನೇದಿಸ್ಮಂ- ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಾಪಸ್ಥ ನಾದ | ಆಪಿಂ--ಬಂಧುವಾದ ( ಶ್ಟಾಂ 
ಇತ್‌- ನಿನ್ನನ್ನೇ । ದೇವತಾತೆಯೇ-- ದೇವಕಾರ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ವೃಧೇ ನಮ್ಮ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಗಾಗಿಯೂ | ನಕ್ಚಾಮಹೇ.--ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಯ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅದಾತೃಗಳಾದ ಸಕಲ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಸಂಗ್ರಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಸಾಪಸ್ಥ ನಾದ, ಬಂಧುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ದೇವಕಾರ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ ಸಮಿಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Protect us from every impious Rakshasa, shield us in battles; we 
approach you, our nearest neighbour, our kinsman, for sacrifice and for 
increase. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆನೋ ಅಗ್ನೇ ವಯೋವೃಧಂ ರಯಿಂ ಪಾವಕ ಶಂಸ್ಕಂ। 


| ಇ] 
ರಾಸ್ತ್ರಾಚ ನ ಉಪಮಾತೇ ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ ಸುನೀತೀ ಸ್ವಯಶಸ್ತರಂ lan i! 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಆ | ನಃ | ಅಗ್ಲೇ | ವಯಃ5ವೃಧಂ | ರಯಿಂ | ಪಾವಕ | ಶಂಸ್ಕಂ | 


i | | | 
ರಾಸ್ಪ | ಚೆ! ನಃ! ಉಸೆಯಮಾತೇ | ಪುರುಂಸ್ಪೈಹಂ | ಸು4ನೀತೀ | ಸ್ವಯೆಶಃತೆರಂ ॥೧೧॥ 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪಾವಕ ಶೋಧಕ ವಯೋವೃಧಮನ್ನಸ್ಕ ವರ್ಧಕಂ ಶಂಸ್ಕಂ ಶಂಸನೀಯಂ 
ರಯಿಂ ಧನಂ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಮಾ ಹರೇತಿ ಶೇಷಃ | ಆಹೃತ್ಯ ಚ ಹೇ ಉಪಮಾತೇ | ಉಪಾಸ್ಮೆತ್ಸಮಾಷೇ 
ಮಾತಿ ನೋ ಧನಮಿತ್ಯುಸಮಾತಿಃ | ಹೇ ತಾದೃಶಾಗ್ನೇ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುನೀತೀ ಸುನೀತ್ಯಾ 
ಶೋಭನನಯೆನೇನ ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಂ ಸ್ವಯಶಸ್ತರಮತ್ಯಂಶಂ ಸ್ವಭೂತಕೀರ್ತಿ 
ಧನಂರಾಸ್ತ್ರ ಚೆ | ದೇಹಿ | 
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RRNA NINN ಬರ್‌ ಹೌ ರ ತ್‌್‌ ರ್‌ ರ್‌ು ರಗ್‌ ಇಫ್‌ ರ್ಹ್‌ ತ್‌ ~~ KN ಈ 
NNN NL NANA NNN ತ್‌ ಹೆ NR ಪ್‌ ಫ್‌ ತ್ರಾ 
SE 


1 ಪ್ರತಿಪದಾಥ೯ 1 
ಪಾವಕ-- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ವಯೋವೃಧಂ--ನಮ್ಮ ಅನ್ನವನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಶಂಸ್ಕೆಂ-- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿತಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ನಃ--ನಮಗೆ | 
ವ್ರ (ಹರ)--ತಂದೊದಗಿಸು | ಉಪಮಾತೇ--ನಮ್ಮ ಸವಿತಾ ಪದಲ್ಲಿದ್ದು ನಮ್ಮ ಧನದ ಸರಿಮಾಣವನ್ನು 


ನೋಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನ8- ನಮಗೆ | ಸುನೀತಿೀ--ಅತ್ಯುತ್ಥೃಪ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ-- 
ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ | ಸ್ವಯೆಶಸ್ತೆರಂ-. ಉತ್ತಮವಾದ ಯಶಸ್ವಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | 
ರಾಸ್ತ್ರ-_ ಕೊಡು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲೈ  ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಅನ್ನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ 
ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು. ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿದ್ದು ನಮ್ಮ ಧನದ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ. ನಮಗೆ ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಯಶಸ್ಸಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation. 


ಶ್ರ 
Purifying Agni, bestow upon us food-augmenting excellent wealth ; and 
(bring) us, O meter-out of good, by auspicious guidance, (a treasure) dtsired 


by many and bringing its own fame. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಯೇನ ವಂಸಾಮ ಪೃತನಾಸು ಶರ್ಧತಸ್ತ ರಂತೋ ಅರ್ಯ ಆದಿಶಃ | 


ತ್ವಂ ಸೋ ವರ್ಧ ಪ್ರ ಶ್ರಯಸಾ ಶಚೀನಸೋ ಜಿನ್ನಾ ಧಿಯೋ ವಸುವಿದಃ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ | | | | ಬತ್ತ 
ಯೇನ | ವಂಸಾಮ | ಪೃತನಾಸು | ಶರ್ಧತಃ | ತರಂತಃ | ಅರ್ಯ!॥ | ಆ5ದಿಶೆಃ | 


| 
ಸಃ | ತ್ವಂ | ನಃ | ವರ್ಧ |ಪೆ ಪ್ರಯೆಸಾ | ಶಚೀವಸೋ ಇತಿ ಶಚೀ€ವಸೋ! ನ್ನ | ನಿಯೇ | ವಸುೂವಿದಃ! 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಯೇನ ಧನೇನ ಸೃತೆನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶರ್ಧತೋ ವೇಗಂ ಕುರ್ವತೋ$ರ್ಯೊಆರೀಇಸಿ- 
ಶ್ರೊನಾದಿಶ ಆದೇಷ್ಟ್ಟೈಇಸ್ರ್ರಪ್ರಶ್ಲೇಸ್ತೈ ಸಂಸ್ಥೆ ರಂತೋ ವಂಸಾಮ ಹಿಂಸಾಮ ತದ್ಧನಂ ದೇಹಿ! ಹೇ 
ಕಜೀವಸೋ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ನಾಸಯತ। ಕರ್ಮ ಧನಂ ವಾಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ತ್ಟಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್ವರ್ಧ। ವರ್ಧಯ। 
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ಎ ಪ್ರಯೆಸಾನ್ನೇನ ಶ್ರಂ ವಾ ವರ್ಧ!। ಅಸೆ ಒದೀಯೇನ ಪ್ರೆಯಸಾ ಹವಿಷಾ ವಸುನಿದೋ 
ವಸೂನಾಂ ಲಂಭಕಾನಿ ಧಿಯೆಃ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಜಿನ್ವ! ಸ | 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಶಚೀವಸೋ--ಕರ್ಮರೂಸಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯೇನ ಯಾನ ಧನದಿಂದ | 
ಪ್ರತೆನಾಸು-ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ"॥ ಶರ್ಥತೆ8-ನೇಗವಾಗಿ ಎದುರುಬೀಳುವವರೂ |  ಆದಿಶಃ- ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುವವರೂ ಆದ | ಅರ್ಯೆ8- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು |. ತೆರಂತೆ8- ಹಿಂದೆ ಬೀಳಿಸುತ್ತಾ | ಷೆಂಸಾಮ- 
ಅವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬಲ್ಲೆ ವೋ ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು! ಸ&--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ತ್ವಂ- ನೀನು! ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರೆಯಸಾ--ಅನ್ನಗಳಿಂದ | ವರ್ಧಬೆಳೆಸು | ವಸುನಿದಃ- ನಮ್ಮ ಧನಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕಗಳಾದ | 
ಧಿಯೆ8- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಜಿನ್ನ-ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಕರ್ಮರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎ ಎಲೈ ಅಗಿ ಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವವರೂ, 
ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವವರೂ ಆದ bg ಯಾವ ಧನದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸೋಲಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸಬಲ್ಲೆವೋ 
ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು. ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನ್ನಗಳಿಂದ ಬೆಳೆಸು, ನಮ್ಮ ಧನಕ್ಕೆ 
ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸು. 


English Translation. 


By which we may escape and destroy in battles our impetuous weapon - 
aiming enemies ; O you who by wisdom establish our rites, bless us with food, 


prosper our wealth-obtaining offerings. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತಿಶಾನೋ ನೃಷಭೋ ಯಥಾಗ್ತಿಃ ಶೃಂಗೇ ದನಿಧ್ವತ್‌ | 
| | 
ತಿಗ್ಮಾ ಅಸ್ಯ ಹನವೋ ನ ಪ್ರತಿಧೃಷೇ ಸುಜಂಭಃ ಸಹಸೋ ಯಹುಃ ॥ ೧೩ ॥ 


9 | ಪದಪಾಠಃ | 


ತ್‌ 


| 
ಶಿಶಾನಃ | ವೃಷಭಃ | ಯಥಾ | ಅಗ್ನಿಃ | ಶ್ಚ ಂಗೇ ಇತಿ | ಡೆನಿಧೃತ್‌ | 


| 
ತಿಗ್ಮಾಃ | ಅಸ್ಕ | ಹನವಃ | ನ|ಪೆ ಪ್ರತಿ 5ಧೃಷೆ ನೇ | ಸು;ಜಂಭಃ | ಸಹಸಃ । ಯಹುಃ ॥ ೧೩ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಅಯಮಗ್ನಿಃ ಶೃಂಗೇ ಶಿಶಾನಸ್ತೀಸ್ಟೀಕುರ್ವನ್‌ ವೃಸಭೋ ಯಥಾ ದೆನಿಧ್ವತ್‌ ಕೆಂಪಯೆತಿ ಶಿರಃ 
ಏವಂ ಶೃಂಗಸ್ಥಾನೀಯಾ ಜ್ವಾಲಾಃ ಶಿಶಾನಸ್ತೀಸ್ಟೀಕುರ್ವನ್‌ ದನಿಧ್ವತ್‌ | ಕಂಪೆಯೆತಿ ಶಿರಃ | ಅಸ್ಕಾ- 
ಗ್ನೇರ್ಹನವೋ ಡಿ ಹನವ ಇವ ಹನುಸ್ಥಾ ನೀಯಾ ಜ್ವಾಲಾಸ್ತಿಗ್ಮಾ ನ ಪ್ರತಿಧೃಸೇ! ಪ್ಲ ಕ್ರತಿಧರ್ಷಿತುಮಶಕ್ಕಾಃ | 
ಯೋಣಗ್ನಿಃ ಸುಜಂಭಃ ಸುದಂಷ್ಟ,8 Audet ಯೆಹುಃ ಸಹಸಃ ಪುತೊ ್ರೀ5ಸ್ಯ ಹನವ ಇತ್ಯರ್ಥಃ (| 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಶೃಂಗೇ-;ತನ್ನ ಕೊಂಬುಗಳನ್ನು | ಶಿಶಾನಃ--ತೀಕ್ಷೇೊ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಹವಿಧ್ವತ-- ತನ್ನ 
ಶಿರಃಕಂಪವನ್ನು ಮಾಡುವ | ವೈ ಓಸೆಭೋ ಯಥಾ--ವ ನೃಷಭದಂತೆ | ಆಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಜ್ರಾಲಾರೂಪ 
ವಾದ ತನ್ನ ಶೃ ಶೃಂಗಗಳನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಶಿರಃ ಕಂಪವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ! (ಯೆಃ- ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು) | 
ENE ದಂಷ್ಟವುಳ್ಳ ವನೂ |. ಸಹಸೋ ಯಹುಃ-ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಆಗಿರುವನೋ | 
ಅಸ್ಕ--ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ | ತಿಗ್ಮಾಃ- ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದವೂ |. ಹನವಃ --ಕೆನ್ನೆಯಂತಿರುವುವೂ ಆದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು | 
ನ ಪ್ರತಿಧೃಸೇ-_ಅಪ್ರತಿಹತವಾದವಾಗಿವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
ತನ್ನ ಕೊಂಬುಗಳನ್ನು *ತೀಕ್ಷ್ಞವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಶಿರಃಕಂಪವನ್ನು ಮಾಡುವ ವೃಷಭದಂತೆ 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಶೃಂಗಗಳನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಶಿರಃಕಂಪವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ವಾಲಾರೂಪದ ದಂಪ್ರುವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ ತೀಕ್ಷ 
ವಾದವೂ, ಕೆನ್ನೆಯಂತಿರುವುವೂ ಆದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಅಪ್ರತಿಹತವಾದವಾಗಿವೆ. 


ಾ 


English Translation. 


Agni tosses his horns, sharpening them as a bull; his sharp jaws are not 


to be resisted ; he is mighty-toothed, this son of strength. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ನಹಿ ತೇ ಅಗ್ಸೇ ವೃಷಭ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಧೃಸೇ ಜಂಭಾಸೋ ಯದ್ವಿ ತಿಷ್ಠ ಸೇ | 


| 
ಸತ್ವಂ ನೋ ಹೋತಃ ಸುಹುತಂ ಹನಿ ಬಿಧಿ ವಂಸ್ಟಾ ನೋ ವಾರ್ಯಾ 
ಪುರು | ೧೪ ॥ 


| ಪದಪಾಧಃ | 


| | 
ನಹಿ |! ಶೇ! ಆಗ್ಗೆ ಗ್ಸೇ | ವೃ ಸಭ |ಪೆ ಸೆ ತಿನಧೃಷೇ | ಜಂಭಾಸಃ | ಯೆ ೫" | ವಿ$ತಿಷ್ಟ ಸೇ! 


ಸಃ ತ್ವಂ। ನಃ! ಹೋತರಿತಿ | ೂಳಹತಶಿ। ಹವಿಃ | ಕೃಧಿ | ವಂಸ್ಸೆ | ನಃ! ರ್‌ | ಪುರು | ೧೪ I 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ವೃಷಭ ವರ್ಷಕ ತೇ ತೆನ ಜಂಭಾಸೋ ಜಂಭಾ ದಂತೆಸ್ಥಾನೀಯಾ ಜ್ವಾಲಾ ನಹಿ ಪ್ರೆತಿಧೃಸೇ 
ಸ್ರೆತಿಧರ್ಷಿತುಂ ನ ಶಕ್ಯಾ8| ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಿತಿಷ್ಠಸೇ ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛಸಿ| ಪ್ರವರ್ಧಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಹೇ 
ಹೋಶೆರ್ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕ ಸೆ ತ್ವಂ ಹನಿರಸ್ಕೆದ್ದತ್ತೆಂ ಸುಹುತೆಂ ಕೃಧಿ! ಕುರು! ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ 
ವಾರ್ಯಾ ವರಣೀಯಾನಿ ಪುರು ಬಹೂನಿ ವಂಸ್ಥೆ! ದೇಹಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ವೃಷಭ--ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ | | ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯ. ಯಾವ ನಿನ್ನ ಜ್ರಾಲೆಗಳೆ 
ಮೂಲಕ | ವಿತಿಷ್ಠಸೇ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುನೆಯೋ ಅಂತಹ | ತೇ ಜಂಭಾಸಃ--ದಂತದಂತಿರುವ ನಿನ್ನ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳು | ನಹಿ ಪ್ರತಿಧೃಷೇ--ಖಂಡಿತ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವು | ಹೋತಃ-- ಹೋಮಸಂಪಾದಕ 
ನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ ತ್ವಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು! ನಃ ಹನಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ | 
ಸುಹುತೆಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಹವಿಸ್ಸಾಗುವಂತೆ | ಕೃಧಿ- ಮಾಡು | ನ8--ನಮಗೆ | ವಾರ್ಯಾ- ಅಪೇಕ್ರಿತ 
ವಾದ ಧನವನ್ನು | ಪುರು ಅಧಿಕವಾಗಿ | ವಂಸ್ಟ--ಕೊಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ಮೂಲಕ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವೆಯೋ 
ಅಂತಹೆ ದಂತದಂತಿರುವ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಖಂಡಿತ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವು. ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದೆ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಹವಿಸ್ಸಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಮಗೆ 
ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಡು. 
English Translation. 
Since you spread out on all sides, your teeth, bull Agni, are not to be 
resisted ; © offerer, make our oblation rightly presented ; give us many 
precious (gifts). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಶೇಸೇ ವನೇಷು ಮಾತ್ರೋಃ ಸಂ ತ್ವಾ ಮರ್ತಾಸ ಇಂಧತೇ | 


| | | 
ಅತಂದ್ರೋ ಹವ್ಯಾ ನಹಸಿ ಹನಿಷ್ಕೃತ ಆದಿದ್ದೇವೇಷು ರಾಜಸಿ ॥ ೧೫ ೫ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ ಛಿ 


| | I 
ಶೇಸೇ | ವನೇಷು | ಮಾತ್ರೋಃ | ಸೆಂ | ತ್ವಾ! ಮರ್ಶಾಸಃ | ಇಂಧತೇ | 


| 
ಅತಂಪ್ರಃ | ಹವ್ಯಾ | ವಹಸಿ | ಹವಿಃ5ಕೈತಃ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ದೇವೇಷು | ರಾಜಸಿ ॥ ೧೫ ॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವನೇಷು: ವರ್ತಮಾನಯೋರ್ಮಾತ್ರೋರರಣ್ಯೋಃ ಶೇಷೇ | ಸೈಹಿಷಿ | ವರ್ತಸೇ | 
ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಶೆಥಾಭೂತಂ ಮರ್ತಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಧ್ಯಯಾಕ್ಯದಯೋ ಮಥನೇನೋತ್ಪಾದ್ಯ 
ಸಮಿಂಧತೇ | ಪಶ್ಚಾತ್ಸೆ ವೃಡ್ಛೆಸ್ತೈಮಶಂದ್ರೋ$ನಲಸಃ ಸನ್‌. ಹವಿಷ್ಕೃತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಹವ್ಯಾ 
ಹನೀಂಷಿ ವಹಸಿ ದೇವಾನ್ಪ ತಿ! ಆದಿದನಂತರಮೇವ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ರಾಜಸಿ | ದೀಪ್ಯಸೇ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೆ ಅನ್ನಿಯೇ) ವನೇಷು--ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ |! ಮಾತ್ರೋಃ-- ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ। ಶೇಷೇ-- ನೀನು. 
ಸುಸ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ರಾ--ಧಿನ್ನನ್ನು | ಮರ್ತಾಸಃ--ಮಾನವರು | ಸಮಿಂಧಶೇ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಅತೆಂದ್ರ 8-- ಆಲಸ್ಯರಹಿತನಾಗಿ |. ಹವಿಷ್ಕೃತಃ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | 
ಹವ್ಯಾ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ವಹಸಿ__ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಆದಿತ್‌ ಆ ಒಡನೆಯೇ | 


ದೇವೇಷು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ರಾಜಸಿ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
| 1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ ಮಾತೃಪ್ರಾಯವಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತನಾಗಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು 


ಮಾನವರು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಆಲಸ್ಯರಹಿತನಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ: 


ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಆ ಒಡನೆಯೇ, ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


You sleep within your mothers in the woods, mortals kindle you ; 
unwearied you bear the offerings of the sacrificer, then you shine among 


the gods. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಸಪ್ತ ಹೋತಾರಸ್ತಮಿದೀಳತೇ ತ್ರಾಗ್ಗೇೇ ಸುತ್ಯಜಮಹ್ರಯಂ | 


| 2 | 
ಭಿನತ್ಸ್ಯದ್ರಿಂ ತಪಸಾ ನಿ ಶೋಚಿಸಾ ಪ್ರಾಗ್ಸೇ ತಿಷ್ಠ ಜನಾ ಅತಿ ॥ ೧೬ | 


|| ಪದಪಾಠಃ |! ಈ 


| | | 
ಸಪ್ತ | SEEN | ತಂ ಇತ್‌ | ಈಳತೇ! ತ್ಬಾ| ಅಗ್ನೇ! ಸು;ತ್ಯಜಂ | ಅಹ್ರಯಂ | 


| | | | ಕ | 
ಭಿನತ್ಸಿ | ಅದ್ರಿಂ.1 ತಸಸಾ | ವಿ | ಶೋಜಚಿಷಾ! ಪ್ರೆ| ಅಗ್ನೇ | ತಿಸ್ಕೆ | ಜನಾನ್‌ | ಅತಿ || ೧೬ ॥ 
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ಮಾಯಾ ಗಾ ಗಾಗ ಕ ಎಂ ಎಂಬ ಬಂಟ ಜಾಂ ಬಾ ಜಾ ಟಾ ಸ ಎ ಸ ಓಡಿ ಬಾಗಾ ಗಾಣ ಗಿ“ 
ಎರ್‌ ಗ್‌ 


! ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಮಿತ್ತಮೇವ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸಸ್ತೆ ಹೋತಾರೋ ಹೋತ್ರೆಕಾ ಈಳತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | 
ತೀದೈಶಂ ತ್ವಾಂ! ಸುತೈಜಂ ಸುತ್ಯಾಗೆಂ | ಅಭಿಮತಸ್ರದಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಹ್ರಯೆಮಸ್ಲೀಣಿಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ 
ಕಿಂಚಾದ್ರಿಂ ಮೇಘಂ ತಪಸಾ ತಾಸಕೇನ ಶೋಚಿಷಾ ತೇಜಸಾ | ತಪಸಾ ಶೋಜಿಷಾ ಚೇತಿ ವಾ 
ಯೋಜ್ಯಂ | ನಿ ಭಿನತ್ಸಿ । ಹೇ ಅಗ್ಸೇ ಜನಾನಸ್ಮಾನತ್ಯತೀತ್ಯ ಪ್ರ ತಿಸ್ಕ ಪ್ರಗಚ್ಛೆ ಹನಿರಾದಾಯತ 
ದೇವಾನ್ಪ ತಿ | ಅಥವಾಸ್ಮದ್ವಿರೋಧಿಜನಾನಶಿಕ್ರಮ್ಯ ಪ್ರ ತಿಷ್ಕ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸುತ್ಯಜಂ-- ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ |. ಅಹ್ರಯೆಂ-- ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ | 
ತೆಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ | ತ್ವಾ ಇತ್‌. ನಿನ್ನನ್ನೇ! ಸಪ್ತ ಹೋತಾರಃ--ಸಪ್ರಹೋತೃಗಳೂ ಸಹ! 


ಈಳೆತೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ! (ಶ್ವಂ--ನೀನು) |. ಶಪಸಾ-_ದಹಿಸತಕ್ಕ 1 ಶೋಜಚಿಷಾ-- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | 
ಆದ್ರಿಂ--ಮೇಘವನ್ನು pe ಭಿನತ್ಸಿ“ಸೀಳುತ್ತೀಯೆ | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜನಾನ -ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅತಿ ದಾಟಿಕೊಂಡು | ಪ್ರ ತಿಸ್ಮ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳೂ 
ಸಹ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ದಹಿಸತಕ್ಕಕ್ಕಿನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳುತ್ತೀಯೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನೊಂದಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರು. 


English Translation. 


The Seven praists praise you, Agni, giver of good things and unfailing 
you cleave the cloud with your fierce splendour; go forth, having overcome 


‘onr enemies. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಗ್ಲಿಮಗ್ತಿಂ ವೋ.-ಅಧ್ರಿಗುಂ ಹುವೇಮ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | 


ರಾ 


| | 
ಅಗ್ಲಿಂ ಹಿತಪ್ರಯಸಃ ಶಶ್ವತೀಷ್ಟಾ ಹೋತಾರಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ॥ ೧೭ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | AT 
ಆಗ್ನಿಂ೪ಆಗ್ನಿಂ! ವಃ | ಅಧ್ರಿ5ಗುಂ | ಹುವೇಮ | ವೃಕ್ತ$ಬರ್ಹಿಷೆಃ | 


ಅಗ್ಲಿಂ | ಹಿತಳಪ್ರಯಸಃ | ಶಶ್ವತೀಷು | ಆ| ಹೋತಾರಂ ! ಚೆರ್ಷೆಣೇನಾಂ | ೧೭॥ K 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಆಗ್ನಿಮಗ್ನಿಂ | ವೀಪ್ಸಾದರಾರ್ಥಾ | ಅಗ್ನಿಮೇವ ಹೇ ಯಜಮಾನಾಃ ವೋ ಯುಸ್ಮದರ್ಥಂ 
ಹುನೇಮ |! ಆಹೃ್ಪಯಾಮ | ಅಥವಾ! ಹೇ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮದರ್ಥಮಿತಿ ವಾ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂ | 
ಕೀದೃಶಾ ವಯೆಂ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೆಶ್ಟಿನ್ನದರ್ಭಾಃ | ಕೀದೈಶಮಗ್ನಿಂ। ಅಧ್ರಿಗುಮಥಧೃತಗಮನಂ ಸರ್ವದಾ 
ಗೃಹೇ ವರ್ಕಮಾನಮಗ್ಗಿಂ | ಹಿತಪ್ರಯೆಸೋ ನಿಹಿತೆಹನಿಷ್ಟಾ ವಯಮಾ ಹುವೇಮೇಶತಿ ಶೇಷಃ | 
ಶೀದೃಶಮಗ್ನಿಂ | ಶಶ್ವತೀಷು ಬಹ್ಟೀಷು ಭೂಮಿಷು ವರ್ತಮಾನಂ ಹೋಶಾರಂ ಹೋಮನಿಷ್ಟ್ಪಾದಕಂ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ 1 ಚೆರ್ಸಣೇನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮರ್ಥಾಯ | ಅಗ್ನೌ ಶೃಪ್ತೇ ಸತಿ ವೃಷ್ಟಿಲಾಭಾ- 
ಶ್ಟಾಣ್ಯುಸಕಾರಸಿದ್ದಂ ಪ್ರಾಣ್ಯರ್ಥತ್ವಂ। ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಹೋತಾರಂ 
ಹೋಮಸಾಧಕಂ! 

ಥ್ರ 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಯಜಮಾನನೆಛಲಿ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ8-_- ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿರುವ ನಾವು | ವಃ--ನಿಮ- 
ಗಾಗಿ | ಅಧ್ರಿಗುಂ--ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ | ಅಗ್ನಿಂ ಆಗ್ನಿಂ--ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ। ಹುವೇಮ- 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ |. ಹಿತಪ್ರಯೆಸ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ನಾವು | ಶಶ್ವತೀಷು. ಅನೇಕ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರು. 
ಪವನೂ ।1 ಹೋತಾರಂ- ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ--- 
ಮಾನವರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ |. ಆ (ಹುವೇಮ)-ಕಕೆಯುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ರೆ ಯಜಮಾನರೇ, ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿರುವ ನಾವು ನಿಮಗಾಗಿ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ 


ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ನಾವು ಅನೇಕ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಹೋಮ. 
ಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾನವರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Now that we have cut the sacred grass, let us invoke for you Agni, the 
irresistible ; haveing placed the oblations, let us invoke Agni, abiding in many 


(places), the offerer of sacrifices for men. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 ” 
| 
ಕೇತೇನ ಶರ್ಮನ್ರ್ಸಚತೇ ಸುಸಾನುಣ್ಯಗ್ಗೇ ತುಭ್ಯಂ ಚಕಿತ್ವನಾ | 


ಸ | | | 
ಇಷ್ಟಣ್ಯಯಾ ನಃ ಪುರುರೂಪಮಾ ಭರ ವಾಜಂ ನೇದಿಷ್ಠಮೂತಯೇ! ೧¢ IF 
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ಹೃ 
NN NNN NNN ಗಾ ಗತಾ ಬಾರಾ ಕಾರ್‌ 


EN 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | | 
ಕೇತೇನ | OR | ಸಚತೇ | ಸುsಸಾಮನಿ! ಅಗ್ನೇ | ತುಭ್ಯಂ | ಚಿಕಿತ್ತನಾ | 


| | | | | 
'ಇಷಣ್ಯಯಾ | ನಃ! ಪುರು4ರೂಪಂ | ಆ | ಭರ | ವಾಜಂ ! ನೇದಿಷ್ಕಂ | ಊತಯೋ [1 ೧೮ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಆಗ್ಗೇ ತುಭ್ಯಂ ಚಿಕಿತ್ತನಾ ಚಿಕಿತುಷಾ ಜನೇನ ಹೋತ್ರಾದಿನಾ ಸಹ ಯೆಜಮಾನಃ ಕೇತೇನೆ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಯಜತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಕುಶ್ರೇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಸುಷಾಮಣಿ ಶೋಭನರ- 
ಥಂತರಾದಿಸಾನೋಪೇತಶೇ ಶರ್ಮಇೃರ್ಮಣಿ ಸುಖಸಾಧನೇ ಯಜ್ಞೇ | ಅತೋ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇಷಣ್ಯಯೇ- 
ಚ್ಛಯಾ ಸ್ತೀಯಯಾ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪುರುರೂಪಂ ನಾನಾರೂಸಂ ನೇದಿಸ್ಕಮಂತಿಕೇ ಸರ್ವದಾ 
ವರ್ತಮಾನಂ ವಾಜಮನ್ನಮೂತಯೇ ರಕ್ತಣಾಯಾ ಭರ | ಆಹರ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ಬ್ವೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಚಿಕಿತ್ತನಾ- ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜಮಾನನು | 


ಕೇತೇನ-ಸಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ, | ಸುಷಾಮಣಿ- ಉತ್ತಮವಾದ ರಥಂತರಾದಿಸಾಮಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ | ಶರ್ಮನ". ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ` ಸಚಿಕೇ--ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಇಷಣ್ಯಯಾ-- ನಿನ್ನ ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ 1 ನ8--ನಮಗೆ | ಪುರುರೂಪೆಂ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾದುದೂ | 
ನೇದಿಸ್ಟಂ- ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಊತಯೇ-- 


ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಭರ--ತಂದೊದಗಿಸು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ರಥಂತರಾದಿಸಾಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ನಿನ್ನ ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲ್ಲೆ ನಮಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದುದೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮ ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ 


ಸೆ 


'ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ತಂದೊದಗಿಸು, 


English Translation. 


(The sacrificer) worships you by praises, Agni, with the experiened 
(priests) in the rite celebrated with beautiful Saman hymns; bring us of your 
own accord for our protection, food of various kinds which may be always 


in our reach. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ |, 


| | | 
ಅಗ್ಬೇ ಜರಿತರ್ವಿಶ್ಚತಿಸ್ತೇಪಾನೋ ದೇವ ರಕ್ಷಸಃ | 


| | wy | 
ಅಸ್ರೋಸಿವಾನ್ಸೃಹಪತಿರ್ನುಹಾ ಅಸಿ ದಿನಸ್ಸಾಯುರ್ದುರೋಣಯುಃ || 
| ಪದಪಾಠಃ 1 ಇ 
| | | 
ಆಗ್ಗೇ! ಜರಿತಃ | ವಿಶ್ವತಿಃ1 ತೇಪಾನಃ | ದೇವ | ರಕ್ಷಸಃ | 


| | 
ಅಪ್ರೋಷಿ5€ವಾನ್‌ | ಗೃಹ$ಪೆತಿಃ | ಮಹಾನ್‌ | ಅಸಿ | ದಿವಃ | ಪಾಯುಃ | ದುರೋಣ೯ಯುಃ || ೧೯ [| 


. || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಆಗ್ನೇ ದೇವ ಜರಿತಃ ಸ್ತೋತ। | ಸ್ತುತ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ। ನಿಶ್ಚತಿಃ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪಾಲಕೋ: 
ರಸ್ಷಸೋ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ತೇಪಾನಃ ಸಂತಾಸಕೋತಸಿ | ಅಸ್ರೋಹಿವಾನ್ಯ ಜಮಾನಗೃಹಮತ್ಯಜನ್‌ | 
ತದೇವಾಹ | ಗೃಹಪತಿರ್ಯಜಮಾನಗೃಹಸ್ಯ ಸಾಲಕಕ್ಚ ಶಂ ಮಹಾನತಿಶಯೇನ ಪೂಜ್ಯೋತಸಿ | ದಿವೋ 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸಾಯುಃ ಪಾತಾ ದುರೋಣಯುರ್ಯಜವಾನಗೃಹಸ್ಯ ವಿಶ್ರಯಿತಾ | ಸರ್ವದಾ: 
ವರ್ತಮಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಸ್ತ್ತಂ ಮಹಾನಸೀತ್ಯನ್ವಯಃ ॥ ಔ 


| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ಪ್ರ 

ದೇವ - ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ಜರಿತಃ--ಸ್ರಶಸ್ಯನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | (ತೈಂ 
ನೀನು) | ವಿಶ್ಚತಿಃ-- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ | ರಕ್ಷಸ॥.---ಅಸುರರಿಗೆ | ಶತೇಪಾನಃ__ದಾಹಕನಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದೀಯೆ | ಗೃಹಪತಿ॥-- ಯಜ್ಞಗೃಹದ ಪಾಲಕನೂ | ದಿವ8._ದ್ಯುಲೋಕದ | ಪಾಯುಃ--_ ರಕ್ಷಕನೂ | 
ದೈರೋಣಿಯು8--ಸರ್ನದಾ ಯಜಮಾನಗೃಹೆದಲ್ಲಿರುವನನೂ ಆದ ನೀನು | ಅಪ್ರೋಸಿವಾನ್‌ ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸದ | ಮಹಾನ್‌-ಮಹಾತ್ಮನಗಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ, ಅಸುರರಿಗೆ: 
ದಾಹಕನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ. ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಸಾಲಕನೂ, ದ್ಯುಲೋಕದ ರಕ್ಷಕನ, ಸರ್ವದಾ ಯಜಮಾನ. 
ಗೃಹೆದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆದ ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸದ ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


Eng'ish Translation. 
Divine Agni, worthy of praise, you are the guardian of men, the 
consumer of the Rakshasas; you are great, you the never-absent guardian of 


the (worshipper’s) house, the protector of heaven, ever present in the dwelling, 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಮಾ ನೋ ರಕ್ಷ ಚ ನೇತೀದಾಘ ಶಣೀವಸೋ ಮಾ ಯಾತುರ್ಯಾತು- 


ಮಾನತಾೋ | 
| | | 
ಪರೋಗವ್ಯೂತ್ಯನಿರಾಮಸ ಕ್ಲುಧಮಗ್ಲೇ ಸೇಧ ರಕ್ಸಸ್ತಿನಃ | ೨೦ | 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಮಾ| ನಃ! ರಕ್ಷೂ! ಆ! ಮೇಶೀತ್‌ ! ಆಫ್ಟಣಿವಸೋ ಇತ್ಯಾಫ್ರುಣಿನವಸೋ | ಮಾ| ಯಾತು 


| 
ಯೌಾತು€ಮಾವತಾಂ | 


| | | | 
ಪರಃ5ಗವ್ಯೂತಿ | ಅನಿರಾಂ | ಅಸೆ | ಕ್ಷುಧಂ! ಅಗೆ ಪೀ ! ಸೇನ | ರಶ್ತಸ್ಟಿ ನಃ | ೨೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ಹೇ ಆಫೃಣೀವಸೋ ದೀಪ್ತೆಥನಾಗ್ನೇ ನೋಂಸ್ಮಾನ್ರಶ್ರೋ ರಾಶ್ಷಸಾದಿಃ | ರಥ್ಷೋ ರಕ್ಷಿಕವ್ಯಮ- 
ಸ್ಮಾತ್‌ | ನಿ. ೪-೧೮ | ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ಮಾ ವೇಶೀತ್‌ | ಸರ್ವತೋ ನ ಪ್ರನಿಶತು | ತಥಾ ಯಾತುಮಾ- 
ವತಾಂ | ಯಾತುರ್ಯಾಶನಾ ಪೀಡಾ! ತೆದ್ವತಾಂ ಯಾತುಧಾನಾನಾಂ ಯಾತುಃ ಪೀಡಾ ಮಾ ನೇಶೀತ್‌! 
ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ಅನಿರಾಂ । ಇರಾನ್ನಂ | ಅನ್ನಾಭಾವಂ ದಾರಿದ ನ್ರ್ಯಂ ಸ್ಷುಧಂ ಕ್ಲಪೆಯಿತಾರಂ ರಸ್ತಸ್ಥಿನೋ 
ಬಲವಂತಿ ರಕ್ಷೂಂಸಿ ಚೆ ಪರೋಗವ್ಯೂತಿ ಕ್ರೋಶದ್ರಯಾದ್ದೇಶಾತ್ರರಸ್ತಾತಿ್‌ | ಏತದುಪಲಕ್ಷಣಂ | 
ಅತ್ಯೆಂತೆಂ ದೂರದೇಶೇsಸೆ ಸೇಧ! ಪರಿಹರ | ಆನಿರಾ ಕ್ಷತದ್ವಾಹ್ಯಾನಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿಚನ ಸೀಡಯಂತ್ರಿತಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || ' 


ಆಫೃಣೀವಸೋ.-- ಪ್ರಭಾರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ರಕ್ಷೂ 
ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳು | ಮಾ ಆ ವೇಶೀತ್‌--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸುತ್ತುವರಿಯದಿರಲಿ ! ಯಾತುಮಾವತಾಂ-- 
ಸೀಡಾಕಾರಕರಾದ ಅಸುರರ | ಯಾತು ಹಿಂಸೆಯು | ಮಾ-- ನಮ್ಮನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸದಿರಲಿ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅನಿರಾಂ--ನನ್ಮು ದಾರಿದ್ರ ದ್ರ್ಯವನ್ನೂ | ಕಥಂ ನಮ್ಮ ಹಸಿನಿನ ಬಾಧೆಯನ್ನೂ | ರಕ್ಷಸ್ವಿನ8-- 


ಶಕ್ತಿ ಯುತರಾದ ಅಸುರರನ್ನೂ | ಪರೋಗವ್ಯೂತಿ-- ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ । ಅಪ ಸೇಥ--ಓಡಿಸಿಬಿಡು. 
ಕ! ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಭಾರೂಸವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲಿ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸುತ್ತುನರಿಯ 
ದಿರಲಿ. ನೀಡಾಕಾರಕವಾದ ಅಸುರರ ಹಿಂಸೆಯು ನಮ್ಮನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸದಿರಲಿ, ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ದಾರಿ ರದ್ರ್ಯವನ್ನೂ 
ನಮ್ಮ ಹಸಿವಿನ ಬಾಭೆಯನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿಯತರಾದ ಅಸುರರನ್ನೂ ಆತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿಬಿಡು. 
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English Translation: 


ಲಿ You of brilliant wealth, let not the Rakshasa enter us, nor the 
torment of the evil spirits; Agni, drive away further than a gavyuti from us. 


poverty, hunger, and the strong demons. 


eed) pee ೧ 


... ಅರವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಐ 


ಉಭಯಂ ಶೃಣವದಿತ್ಯಷ್ಟಾಡಕರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಾಗಾಥಸ್ಯ ಭರ್ಗಸ್ಕಾರ್ಷಂ | 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ! ಉಭಯಂ ದ್ರ್ಯ್ಯೂನೇತಿ। ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ತ್ರಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಿದಮಪಿ. 
ಪ್ರಾಗಾಥಂ| ಅತ್ರಾಯುಜೋ ಬೃಹಕ್ಕೋ ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ। ಅನುಕ್ತತ್ವಾದಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ 
ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಕೇ ಬಾರ್ಹತತೃಚಾಶೀಶಾವೇತಶ್ಸೂಕ್ತಂ ಸಪ್ತೆಮ್ಯಷ್ಟವಿಾಾವರ್ಜಂ | ತಥೈವ: 
ಪೆಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ "ಶೌನಕೇನ | ಉಭಯಂ ಶೃಣವಚ್ಚೆ ನ ಇತಿ ಸಸ್ತವಿತಂ ಚಾಷ್ಟಮಾಂ 
ಜೋದ್ವರತಿ 'ಐ.ಆ.೫-೨-೪1|ಇತಿ!! ಜಾಶುರ್ವಿಂಶಿಕೇ ಹನಿ ನಿಸ್ಕೇಲ್ಯ ಉಭಯೆಮಿತಿ ಬೃಹತ್ಸಾಮ: 
ಪ್ರೆಗಾಥಃ | ತಥಾ ಚ ಸೂಶ್ರಿತಂ | ಉಭಯಂ ಶೃಣವಚ್ಚೆ ನ ಆ ವೃಷಸ್ಟ ಪುರೂವಸೋ | ಆ. ೭.೪ | 
ಇತಿ | ಏವಮನ್ಯತ್ರಾಪಿ ಯಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರೇ ಬೃಹತ್ಸಾಮ ಕ್ರಿಯತೇ ಶಸ್ತಿನ್ನಹನಿ ನಿಷ್ಕೇವ... 
ಲ್ಕೇsಯೆಂ ಪ್ರಗಾಥಃ |! 


ಅನುವಾದವು- ಉಭಯಂ ಶೃಣಿವತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ: 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಗಾಥಪುತ್ರನಾದ ಭರ್ಗನೆಂಬುವನು ಖುಸಿಯು; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತೀೀಛಂದಸ್ಪವು; ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು- 
ಸಕೋಬ್ಬ ಹತೀಛಂದಸ್ಸವು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಉಭಯ ದ್ರ್ಯೂನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. . ಮಹಾ: 
ವ್ರತೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ  ನಿಪ್ಟೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ  ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಏಳು ಮತ್ತು ಎಂಟನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರು- 
ವುಡಿಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ-ಉಭಯೆಂ ಶೃಣಿವಚ್ಚ ನ ಇತಿ ಸಪ್ತಮಾಂ 
ಚಾಸ್ಟನಿಾಂ ಚೋದ್ಧರತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೪) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಚಾತು. 
ರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಭಯಂ ಎಂಬ ಈ. ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು ಬೃಹತ್ಸಾಮ ಪ್ರಗಾಥ. 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ಕೂತ್ರದ- ಉಭಯಂ ಶೃಣವಚ್ಚೆ ನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ: 
(ಆ. ೭-೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಚಾತುರ್ನ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ. 
ಖುತ್ತಿಜನು ಇದೇ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯಪ್ರಗಾಥವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- 
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ರ್‌ NN, 
NN NN 
ಜ್‌ NN 


ಉಭಯಂ ಶೃಣವಚ್ಚೆ ನ ಆ ವೃಷಸ್ಟೆ ಪುರೂವಸೋ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಇದೇ ರೀತಿ ಸ್‌ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಬೃಹ ತ್ಸಾಮಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಲಾಗುವುದೋ ಆ ದಿವಸ 
ಸಠಿಸಬೆ 


ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸಬೀಕಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ 


ಮಂಡಲ೮ | ಅನುವಾಕ--೭ ॥ ಸೂಕ್ತ ೬೧! 
ಅಸ್ಟಕ--೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ ೩೬, ೩೭, ೩೮, ೩೯ 1 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೮ ॥ 
ಡಿ Ww 
1 ಖುಷಿ1-- ಭರ್ಗಃ॥ ಪ್ರಾಗಾಥಃ॥ 
1 ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ || 
1 ಛಂದಃ--ಪ್ರಾಗಾಥಂ (ಆಯುಜಃ ಬೃಹತ್ಕಃ | ಯುಜಃ। ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ) 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಟ್ರಿ 
“ಬ 
3 
೮ 
೦ 

|e 
ಸ್ರ 
ಒಬ 
೭೫೬ 
| ಐಓ 
0 
೧ 
ಲ 
(© 
KC: 
ಗೆ 
ಆ) 
7] 
ಕಾ 
ಶಿ 
ಲ 
UL 
ತ್‌ಾ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಉಭಯಂ | ಶೃಣವತ್‌ | ಇತ | ನಃ | ಇಂದ್ರಃ ಅರ್ವಾಕ್‌ |: ಇದಂ | ವಚಃ। 


| | 
ಸತ್ತಾ ಚ್ಯಾ | ಮಘವಾ | ಸೋಮ$ಸೀತಯೇ |! ಧಿಯಾ | ಶನಿಷ್ಠಃ | ಆ| ಗಮತ್‌ ಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಉಭಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಾತ್ಮಕಂ ಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಕಂ ಚೋಭಯವಿಧಮಿದೆಂ ವಚೋಇರ್ವಾಗಸ್ಮೆದಭಿಮು- 
ಖನಿಂದ್ರ8 ಶೃಣವತ್‌ | ಶೃಣೋತು | ಶ್ರುತ್ವಾ ಚೆ ಸತ್ರಾಚ್ಯಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಹಾಂಚಂತ್ಯಾ ಧಿಯಾ 
ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಮಘವಾ ಶವಿಷ್ಕೋ5ತಿಶಯೇನ ಬಲವಾನಾ ಗಮತ್‌ ಅಗಚ್ಛೈತು ಸೋಮಸೀತಯೇ 
ಸೋಮಸಪಾನಾಯ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಭಯೆಂ ಚ- ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ | ಇದಂ ವಚ ಈ ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕೃನ್ನು | ನಃ ಅರ್ವಾಕ"- -ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು | ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು | ಶೃಣವ86 ಕೇಳಲಿ | 
ಸತಾ ್ರ ಚ್ಯಾ--ನಮೊ ಹ್ಮಡನೆಯೇ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ | ಧಿಯಾ. ಬುದ್ಧಿ ಯೊಡಗೂಡಿ |" ಶವಿಷ್ಯ- ಬಲಶಾಲಿ 
ಯಾದ | ಮಹಘವನಾ- ಇಂದ್ರನು! , ಸೋಮಹೀಶೆಯೇ-- ಸೋಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ'ಗಮಳ$6.- 
ದಯಮಾಡಲಿ. | ಸ್ಸ SOR ಗ ಡಿ. ಸರ್ರ್‌: 
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1 


ಮೋರ ES ಒಹ್‌ ಬರ್‌ ಮ್‌ ಒರ್‌ ಎರ್‌ ಒಹ್‌ ಇಫ್‌ ಹ್‌ ಒಪ ಒಡ ಒಎಹ್‌ ಒಒ್‌ ಒಡ ಇರ್‌ ಒರ್‌ ಪ್‌ ಬ್‌ ಒರ್‌ ಒಡ ಇರರ 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಗಳೆಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು 
' ಕೇಳೆಲಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ನೆಟ್ಟಿ ರುವ ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಯೊಡಗೂಡಿ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ದಯಮಾಶಲಿ. 
English Translation. 


May Indra listen to both these our hymns; may the mighty Maghavan 


‘come to us, (pleased) with our devoted offering, to drink the Soma. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ತಂ ಹಿ ಸ್ತ ಸ್ವರಾಜಂ ನೃಷಭಂ ತನೋಜಸೇ ಧಿಷಣೇ ನಿಷ್ಟ ತಕ್ಷತುಃ | 


| 
ಉತೋಪಮಾನಾಂ ಪ್ರಥಮೋ ನಿ ಸೀದಸಿ ಸೋನುಕಾಮಂ ಹಿ ತೇ ಮನಃ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ತ 


| | | | 
ಶಂ।ಹಿ| ಸ್ವಳರಾಜಂ | ವೃಷಭಂ |! ೫೦ | ಓಜಸೇ | ಧಿಸಣೇ ಇತಿ | ನಿ85 ತಶಕ್ಷತುಃ | 


5% 


| 
ಉತೆ | ಉಪ5ಮಾನಾಂ | ಪ್ರಥಮಃ | ನಿ| ಸೀದಸಿ! ಸೋಮ$5ಕಾಮಂ | ಹಿ | ಶೇ। ಮನಃ ॥೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ತಂ ಹಿ ಶಂ ಖಲ್ವಿಂದ್ರಂ ಸ್ವರಾಜಂ ಸ್ವಯಮೇವ ರಾಜಮಾನಂ ಧಿಷಣೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ 
ವೃಷಭಂ ಜಗದುಪಕಾರಕಾಯಾ ವೃಷ್ಟೇರ್ವರ್ಷಕಂ ನಿಷ್ಟತಕ್ಷತುಃ | ಸಂಚೆಸ್ಕರಶುಃ | ಶಂ ತಮೇವೇಂ- 
ದ್ರಮೋಜಸೇ ಬಲಾಯ ನಿಷ್ಟೃತಕ್ಷತುಃ। ಉತ ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಉಪಮಾನಾಮು- 
ಪಮಾನಭೂತಾನಾಮನ್ಯೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮುಖ್ಯಃ ಸನ್ನಿ ಹೀದಸಿ ವೇದ್ಯಾಂ | 
ಸೋಮಕಾಮಂ ಹಿ ಖಲು ಶೇ ಮನಃ | 


( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಧಿಷಣೇ- ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು | ಸ್ಹರಾಜಂ--ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತೆಂ ಹಿ-ಆ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನೇ | ವೃಷಭಂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿದಾಯಕನನ್ನಾಗಿ | ನಿಷ್ಟೃಶಕ್ಷತುಃ-_-ನಿರ್ಮಿಸಿದವು । ಶಂ--ಅವನನ್ನೇ ( 
ಓಜಸೇ-ಶಕ್ತಿಯ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯನ್ನಾಗಿಯೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದವು | ಉತೆ-ಮತ್ತು | "(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಉಪಮಾನಾಂ--- 
ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಪ್ರಥಮಃ--ಮುಖ್ಯನಾಗಿ | ನಿಷೀದಸಿ ನೀನು ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ತೇ ಮನಃ--ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು 1 ಸೋಮಕಾಮಂ ಹಿ--ಸೋಮವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ 
ದ್ಹಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
KIVA 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ವೃಷ್ಟಿದಾಯಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವು. 
ಅವನೇ ಶಕ್ತಿಯ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿಯೂ ನಿರ್ನಿತನಾದನು, ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ ವೇದಿಯನ್ನ್ನಲಂಕರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಯಾವಾಗಲೂ ಸೋಮವನ್ನು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವುದಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
English Translation. 


Him, self-resplendent, have heaven and earth formed ೩5 the showerer, 
him (they have formed) for strength ; therefore you sit down first of your 


peers ; your mind loves the Soma. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಆ ವೃಷಸ್ತ ಪುರೂನಸೋ ಸುತಸ್ಯೇಂದ್ರಾಂಧಸಃ 


| | | | 
ವಿದಾ ಹಿತ್ವಾ ಹರಿನಃ ಪೃತ್ಸು ಸಾಸಹಿಮಧೃಷ್ಟಂ ಟಿದ್ದಧೃಷ್ಟಣಿಂ 14೩ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ! ವೃಷಸ್ವ | ಪುರೂವಸೋ ಇತಿ ಪುರುಳವಸೋ | ಸುಶಸ್ಯ ಇಂದ್ರ | ಅಂಧಸಃ | 


| 
ನಿದ್ಮ |ಹಿತ್ತಾ | ಹರಿ5ವಃ | ಪೈ ತ್ಸ! ಶ್ವಸಜ್ಞಂ ಗ ಅಪ್ನ ಸ್ತತ ಚೆಕ್ಸ್‌ ಪದ್ಮ ಭಕ ಚ ಚ || ೩! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತೇಇಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಆ ವೃಷಸ್ಥೇತಿ ಪ್ರೆಗಾಥೋ ವೈಕಲ್ಪ್ಸಿಕೋಳನುರೂಸಃ | 
ಸೂತ್ರಮುಕ್ತಂ ॥ 


ಹೇ ಪುರೂವಸೋ ಬಹುಧನೇಂದ್ರ ತ್ನೈಮಾ ವೃಷಸ್ವ 1 ಆಸಿಂಚೆಸ್ವ| 8೦1 ಸುತಸ್ಯಾಂಧಸೆಃ 
ಸುತಮಂಧಃ ಸೋಮಂ ಜಠರೇ! ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತದ್ದನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಿದ್ಧ ಹಿ! ಜಾನೀಮಃ 
ಖಲು | ಕೀದೃಶಂ । ಸೃತ್ಸು ಸಂಗ್ರುಮೇಷು ಸಾಸಹಿಮಭಿಭವಿಶಾರಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಧೃಷ್ಟಂ ಚಿತ್ಕೈರಪ್ಯ- 
ಧರ್ಷಣೀಯೆಂ ದಧೃಷ್ಟಣೆಮನ್ಯೇಸಾಂ ಧರ್ಷಕಂ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪುರುವಸೋ-- ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನವುಳ್ಳ | ಇಂಪ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಿರುವ | 


NT 


ಅಂಧಸಃ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಆ ವೃಷಸ್ಟ-_ ಜಠರದಲ್ಲಿ ಸುರಿದುಕೋ | ಹರಿವ; ಹರಿಸಂಜ್ಞಕನಾದ-- 


ಅ, ೬. ೮. ೪, ವ. ೩೬.) ಖುಗ್ರೇದಸೇಂಹಿಶಾ 691 
ಅ 
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NE ಇಫ್‌ ಇರ್‌ ಇಒ ಇರ್‌ ಉರ ಇತ್‌ ಜಾಪ್‌" 


ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ಪೃತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ] ಸಾಸಹಿಂ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸತಕ್ಸವುನೆಂದೂ | ಅಧೃಷ್ಟಂ ಚಿತ್‌ ಅಸ್ರತಿಹತನೆಂದೂ | ದಧೃ್ಭಷ್ಟಣಿಂ--ಇತರರನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸು 
ವವನೆಂದೂ | ವಿದ್ಠ ಓಿ- ತಿಳಿದೇ ಇದ್ದೇವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ /| 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಠರದಲ್ಲಿ ಸುರಿದುಕೋ. 
ಹರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನೀನೇ ಶತ್ರಾನಾಶಕನೆಂದೂ ಇತರರನ್ನು 
ಪ್ರತಿಭಟಸಿ ಇತರರಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹನೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Indra, possessor of much wealth, pour the effused Soma within you; 
possessor of (bright) coursers,® we know you, the overpowerer in battles, the 


unconquerable, the conqueror. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ₹ 


ಅಪ್ರಾ ಮಿಸತ್ಯ ಮಂಘವನ್ನ, ಫೇದಸದಿಂದ್ರ ತೆ ತ್ವಾ ಯಥಾ ವಶಃ | 


ಸನೇಮ ವಾಜಂ ತವ ತಿಪ್ರಿನ್ಸ ವಸಾ ಮಕ್ಸೂ ಚಿದ್ಯಂತೋ ಅದ್ರಿವಃ ೪ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | d | | | 
ಅಸ್ರಾಮಿ€ಸತ್ಯ | ಮಘ5$ವನ್‌ | ಶಥಾ | ಇತ್‌ | ಅಸತ್‌ | ಇಂ ವ್ರ | ಕ್ರತ್ವಾ! ಯಥಾ | ವಶಃ | 
| 
ಸೆನೇಮ | ಟಂ | ತನ | ಶಿಪ್ರಿನ್‌ | ಅವಸಾ |! ಮಶ್ಶ್ಚು | ಚಿತ್‌ | ಯೆಂಕಃ | ಅದ್ರಿsವಃ ॥19॥ 


ವ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಪ್ರಾಮಿಸತ್ಯಾಹಿಂಸಿತಸತ್ಯ ಹೇ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಶಥೇದಸತ್‌ | ತಥೈವ ಭನತಿ1 ಹೇ 
ಇಂದ್ರೆ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ವಶಃ ಕಾಮಯೇಃ | ಹೇ ಶಿಪ್ರಿನಃ 
ಅವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ 'ನಿಮಿತ್ರೇನ ವಾಜಮನ್ನಂ ಸನೇಮ ಸಂಭಜೇಮ ವಯೆಂ ಶವ ತ್ವದನುಗ್ರಹಾತ್‌ | 
ಕೀದೈಶಾ ವಯೆಂ | ಮಸ್ತು ಚಿಚ್ಛೇಫ್ರಮೇವ ಯೆಂತೆಃ ಶತ್ರೂನ್ಸಚ್ಛೆ [ನರಕ | ಹೇ ಆದ್ರಿವಃ | 
ಅದ್ರಿರ್ವಚ್ರಃ | ತೆದ್ವನ್ನಿಂದ್ರೇತಿ || 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಅಪ್ರಾವಿಸತ್ಯೆ-- ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಮಫವನ್‌-ಧನನಂತನೂ ಆದ | 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕ್ರತ್ವಾ- ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾಯುತವಾದ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಯೆಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ 


692 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ಅ. ೭, ಸೂ. ೬೧. 


ಹ FSA EEE EEE 
ಗ ಹಿ ಡಾ ಹ ಬ ವ ವ ಎ ನ TRANS 


ವಾಗಿ | : ವಶಃ- ನೀನು ಇಚ್ಛೆ ತ್ರಸುವೆಯೋ | ಶೆಥಾ ಇತ್‌ ಅಸತ್‌-ಅದೇ ರೀತಿ ಫಲಿಸುತ್ತದೆ | ಶಿಪ್ರಿನ್‌ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ಕ್‌ |, ಅದ್ರಿವ8--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! , ಶವ--ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ಮಸ್ತು ಚಿತ್‌ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಯೆಂತೆಶತ್ರುಗಳನ್ನೆದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲ 
ನಾವು! ಅವಸಾ- ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿರಲು | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಸನೇಮ-- ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಸತ್ಯಸ್ತ್ವ ವುಳ್ಳ ವನೂ, ಧೆನವಂತನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ಯುತವಾದ ನಿನ್ನ 
ಕರ್ಮದಿಂದ ಯಾವ ಚತ ನೀನು ಜಸ € ಅದೇ ರೀತಿ ಸಕಲವೂ ಲಿಸುತ್ತ.ದೆ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲ ನಾವು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Indra, Maghavan of unbroken truth, it ever comes to pass as you in 
your knowledge may desire ; by your protection, O handsome-jawed, may we 


obtain food, speedily, ಛಿ thunderer, subduing our enemies. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
KN je | | 
ಶಗ್ಗೂ ,೩ಷು ಶಚೀಪತ ಇಂದ, ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ | 
ಗ್‌ ಕೆ ಸ ಕ್‌ು ಕ ಗಿ 
I | | | 
ಭಗಂ ನಹಿತ್ವಾ ಯಶಸಂ ವಸುವಿದಮನು ಶೂರ ಚೆರಾಮಸಿ || ೫ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಶಗ್ಳಿ | ಊಂ ಇತಿ La ಶಚೀ5ಪತೇ | ಇಂದ್ರ | ನಿಶ್ವಾಭಿಃ । ಊತಿ$ಭಿಃ | 
| | | | | 
ಭಗಂ!ನ|ಹಿ|ತ್ಪಾ|ಯಶೆಸಂ | ವಸುಂವಿದಂ | ಅನು | ಶೂರ | ಚೆರಾಮಸಿ ॥೫॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


© 


ಹೇ ಶೆಜೀಪೆತೆ ಇಂದ್ರ ಶಗ್ಬಿ | ದೇಹ್ಯ ಭಿಮಶೆಂ | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ಮರುದ್ಳಿ 8 ಸಹ! 
ಹೇ ಶೂರ ಭಗಂ ನ ಭಾಗ್ಯಮಿವ 1 ಯಶೆಸ್ಸಿನಂ ವಸುನಿದಂ ಧನಸ್ಯ ಲಂಭಕೆಂ ತ್ವಾ pe 
ಚೆರಾಮಸಿ |! ಅನುಚೆರಾಮಃ | ಪೆರಿಚರಾಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
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SN CE ಕ್ತು ಒಂ ಜ್‌ 
ನ್‌್‌ ವ್‌ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಶಚೀಸತೇ--ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ-_ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಸು ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಶಗ್ಗಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥನನ್ನೊ ದಗಿಸು | ಶೂರ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ 
ಇಂದ್ರನೇ । ಭೆಗೆಂ ನ-- ಭಾಗ್ಯದೇವತೆಯಂತಿರುವವನೂ | ಯೆಶಸಂ--ಯಶಸ್ವಿಯೂ | ವಸುವಿದೆಂ- ಧನ 
ಪ್ರಾಪಕನೂ ಆದ | ತ್ವಾ ಅನು--ನಿನ್ನನ್ನೇ ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಚೆರಾಮಸಿ-ಉಸಚರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಕರ್ಮಪಾಅಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಮಸ್ತ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ನಮ್ಮ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನೊದಗಿಸು. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಭಾಗ್ಯದೇವತೆಯಂತೆ ಇರುವವನೂ, ಯಶಸ್ವಿಯೂ, 
ಧನಪ್ರಾಪಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಲಕ್ಷಿಸಿ ನಾವು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 
Indra, lord of rites, give us (our desire) with all your helping powers ; 
hero, we worship you as happiness, the glorious, the obtainer of wealth. 


ಜ್ಞ || ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ / 
| | 
ಪೌರೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ ಪುರುಕೃದ್ಧವಾಮಸ್ಯುತ್ಸೋ ದೇನ ಹಿರಣ್ಯಯಃ | 


| | | 
ನಕಿರ್ಹಿ ದಾನಂ ಪರಿಮರ್ಥಿಷತ್ತ್ವೇ ಯದ್ಯದ್ಯಾಮಿ ತದಾ ಭರ ॥ ೬! 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ಪೌರಃ | ಅಶ್ವಸ್ಯ | ಪುರು5ಕೃತ್‌ | ಗವಾಂ | ಅಸಿ | ಉತ್ಸಃ | ದೇವ! ಹಿರಣ್ಯಯಃ | 


| | | | 
ನಕ | & 1 ತೀಟ | ಪರಿನಮರ್ಧಿಷ3" | ಶ್ರೇ ಇತಿ! ಯೆತ್‌5ಯತ್‌ | ಯಾಮಿ | ತತ್‌! ಆ | ಭರ! 
|| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕೃಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಮಶ್ವಸ್ಯೆ ಪೌರಃ ಪೂರಯಿಶಾಸಿ! ಛವಸಿ | ಶಥಾಗವಾಂ ಪುರುಕೃದೃಹುಕರ್ಕಾಸಿ! 
ಹೇ ದೇವ ಹಿರಣ್ಯಿಯೋ ಹಿರಣ್ಮಯಶರೀರಸ್ತ್ಪಮುತ್ಸ ಉತ್ಸಸದೃಶೋತಸಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವೇ ತ್ವಯಿ 
ವರ್ತಮಾನಂ ದಾನಮಸ್ಮದ್ವಿಷಯೆಂ ದೇಯಂ ಧನಂ ವಾ ನಕಿಃ ಪೆರಿಮರ್ಧಿಷತ್‌ | ನ ಶಶ್ಚಿದ್ಧಿನಸ್ತಿ | 
ಅತೋ ಯದ್ಯದ್ಯಾಮಿ ಯಾಚೇ ತದಾ ಭರ! ಆಹರ ಮಹ್ಯಂ | ' 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು) ಅಶ್ಚಸ್ಯ--ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ| ಪೌರಃ- ಪುಸ್ತಿದಾಯಕನಾಗಿ | ಅಸಿ-. 


ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಗವಾಂ ಗೋವುಗಳಿಗೆ | ಪುರುಕೃತ್‌--ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ |, ದೇವ._ದೇವತಾತ 
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~~ 


ನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಏರಣ್ಯಯೆ8--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರೊಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು | ಉತ್ಸಃ-- 
ಅಭೀಷ್ಟ ಪ್ರದವಾದ ಬುಗ್ಗೆ ಯಂತಿದ್ದೀಯೆ | ಶೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಿರುವುದೂ | ದಾನಂ-- ನಮಗೆ ದಾತವ್ಯ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ನಶಿಃ ಪೆರಿಮರ್ಥಿಷತ್‌--ಯಾರೂ ನಾಶಸಡಿಸಲಾರರು | ಯೆದ್ಯತ್‌ ಯಾನಿ 
ನಾನು ಯಾವಯಾವುದನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವೆನೋ | ತತ್‌ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ | ಆ ಭರ--ತಂದೊದಗಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಪುಷ್ಚಿದಾಯಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು 
ಅಭೀಷ್ಟ ಪ್ರದವಾದ ಬುಗ್ಗೆಯಂತಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಿತವಾಗಿರುವುದೂ, ನಮಗೆ ದಾತವ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು 
ಯಾರೂ ನಾಶಪಡಿಸಲಾರರು. ನಾನು ಇಸ ಸಜಾ! ಇಚ್ಛೆ ಸುವೆನೋ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಂದೊದಗಿಸು. 


English Translation. 


You are the increaser of horses, the multiplier of cows; 


; you, deity, 
with your golden body are a very fountain ; none can harm the gifts laid up 


for me in you ; bring me whatever I ask. 


ೃ1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ ॥ 


ತ್ವಂ ಹ್ಯೇಹಿ ಚೇರವೇ ವಿದಾ ಭಗಂ ವಸುಕ್ತ ಯೇ । 
| 


ಉದ್ವಾವೃಷಸ್ವ ಮಘವನ್ನವಿ ಸ್ಟಯ ಉದಿಂದ್ರಾಶ್ನ ಶ್ವಮಿಷ್ಟ ಯೇ ॥|೭॥ 


॥ ಪಡಪಾಠ। ॥ 


| | | 
ತ್ವಂ।ಹಿ| ಆ| ಇಹಿ| ಚಜೇರವೇ | ವಿದಾಃ | ಭಗಂ | ವಸುಶ್ತೆಯೇ | 


| | 
ಉತ್‌ | ವವೃಷಸ್ವ | ಮವನ” | ಗೋ5ಇಷ್ಟೆಯೇ | ಉತ್‌ | ಇಂದ್ರ! ಆಶ್ಚಂ೪ಇಷ್ಟಯೇ 1೭॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯದ್ಯಗ್ಲಿಸ್ಫೋಮೇ ಬೃ ಹಶ್ಸಾ ಮ ಶದಾನೀಂ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯೇ ಪ್ರೆಗಾಥೋಇನುರೂಪೆಃ | ಸೂತ್ರಿಶೆಂ- 
ಚೆ ತ್ವಂ ಹ್ಯೇಕಿ ಚೇರವ ಇತಿ ಫೆ ಕ್ರೆಗಾಥಾ ಏತೇ ಭವಂತಿ | ಆ. ೫-೧೫ | ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರಶೇ ನಿಷ್ಠೆ ಕೀವಲ್ಯ 
ಉಶ್ತರಪಸ್ಸೇ%ಯೆಂ ಪ್ರಗಾಥಃ | ತಥೈವ ಪೆಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತ್ವಾ ನಿದ್ದಿ ಹವಾಮಹೇ ತ್ವಂ 


ಹ್ಯೇಹಿ ಚೇರವ ಇತಿ ಬೃ ಹತಃ ಸ್ತೋತಿ ತ್ರಿಯಾನುರೂಷಾ ಪ್ರೆಗಾಥೌ | ಐ. ಆ. ಚನಾ | ಇತಿ ॥ 
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A EN ತ್‌ 
ಬಾಣಿ ಇಗ ರ್‌ ಗ್‌ wr 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಹಿ ತ್ವಂ ಖಲು ಸಾಮಥಾಣ್ಯದ್ದಾತೇತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಅತ ಏಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | 
ಆಗತ್ಯ ಚಾಸ್ಕಭ್ಯಂ ಭಗಂ ಭಜನೀಯಂ ಧನಂ ವಿದಾಃ | ಲಭಸ್ವ | ದತ್ತ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಸುತ್ತಯೇ;- 
ಸ್ಮಾಕಂ ವಸುದಾನಾಯ! ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಗೆನಿಷ್ಟಯೇ ಗಾ ಇಚ್ಛೆತೇ ಮಹ್ಯಮುದ್ವವೃಷಸ್ವ! ಉತ್ಸಿಂಚೆಸ್ಟೆ 
ಗಾಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ತಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಶ್ವಮಿಸ್ಟಯೇತಶ್ರೈಸಣವತೇ ಮಹ್ಯಮಶ್ಚಾನುದೃವೃಷಸ್ತೆ | 
ಉತ್ಸಿಂಚಿಸ್ಟ| ದೇಹಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 ಕ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ಹಿ- ನೀನೇ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಏಹಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಾ| ಚೇರನೇ-ನಿನ್ನ ಪೂಜಕನಿಗೆ | ವಸುತ್ತಯೇ-- ನಮಗೆ ಧನದಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಭಗೆಂ--ಪೂಜ್ಯವಾದ 
ಧನವನ್ನು | ವಿದಾ? ಹೊಂದಿಸು 1 ಮಫಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ಗನಿಷ್ಟಯೇ- 
ಗೋವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ನನಗೆ । ಉಧ್ವವೃಷಸ್ವ- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು | ಅಶ್ಚಮಿಷ್ಟಯೇ.- ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
ಇಚ್ಛಿಸುವ ನನಗೆ | ಉತ್‌ (ವ ವೃಷಸ್ಸೆ)-ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ರ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ದಾತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. ನಿನ್ನ 
ಪೂಜಕರಿಗೆ ಧನದಾನನನ್ನು ಮ್ಹಾಡಲು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿಸು, ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಗೋವನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುವ ನನಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುನ ನನಗೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. 

English Translation. ಥ್ರ 

You are (bounteous), come ; may you obtain wealth to distribute to the 

worshipper ; shower your bounty, Maghavan, on me desiring cows, shower it, 


Indra, on me desiring horses. 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್ಸಾಮ ಎಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳು ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರೆ, ಆಗ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಹ್ಯೇಹಿ ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು ಅನುರೂಪಪ್ರಗಾಥವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ತಂ ಹ್ಯೇಹಿ ಚೇರವ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥಾ ಏತೇ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೫) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾನ್ರತೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ ಸಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ- ತ್ವಾಮಿದ್ದಿ ಹವಾಮಹೇ ತ್ವಂ ಹ್ಯೇಹಿ ಚೇರವ ಇತಿ 
ಬೃಹತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಪ್ರಗಾಥ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೨) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
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| | | 
ತ್ವಂ ಪುರೂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾನಿ ಚ ಯೂಥಾ ದಾನಾಯ ಮಂಹಸೇ | 


ಆ ಪುರಂದರಂ ಚಿಕ್ಕಮ ನಿಪ್ರವಚಸ ಇಂದ್ರಂ ಗಾಯಂತೊಆವಸೇ ls H 


090 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೭ ಸೊ. ೬೧. 


NL 


A 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಶಂ! ಪುರು | ಸಹಸ್ರಾಣಿ | ಶತಾನಿ | ಚೆ! ಯೊಥಾ |! ದಾನಾಯ |! ಮಂಹಸೇ | 


| | | | 
ಆ | ಪುರಂ5ದರಂ | ಚಕೃಮ | ವಿಪ್ರೆ$ವಚಿಸಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಗಾಯೆಂತೆಃ | ಅವಸೇ | ೮॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ಚಂ ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾನಿ ಚ ಯೊಥಾ ಗವಾದಿಯೊಥಾನಿ 
ದಾನಾಯೆ ಯೆಜಮಾನನಿಷಯಾಯೆ ಮಂಹಸೇ! ಅನುಮನ್ಯಸೇ । ಯದ್ಪಾ.! ದಾನಾಯ ದಾತ್ರೇ 
ಯಜಮಾನಾಯ ಮಂಹಸೇ ! ಪ್ರಯಚ್ಛೆಸಿ | ಮಂಹತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ಅಥ ಪರೋಸ್ಲೇಣಿ ಬ್ರವೀತಿ | 
ಪುರಂದರಂ ಶತಶ್ರುಪುರಾಣಾಂ ದಾರಯಿತಾರಮಿಂದ್ರಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಪ್ರೀತೆಯೇ ವಾ ಗಾಯೆಂತಃ 
ಸ್ತುವಂಶೋ ವಿಪ್ರೆವಚಸೋ ವಿನಿಧಸಪ್ರಕೃಷ್ಟೆವಚನಾ ವಯಮಾ ಆಗಂತಾರಮಭಿಮುಖಂ ವಾ ಚಕ್ಕಮ। 
ಕುರ್ಮಃ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೈಂ- ನೀನು! ಪುರು ಸಹಸ್ರಾಣಿ--ಅನೇಕ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ | (ಪುರು) 
ಶತಾನಿ ಬ--ಅನೇಕ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ | ಯೂಥಾ--ಗೋಮಂದೆಗಳನ್ನು | ದಾನಾಯೆ- ಯಜ್ಞಕರ್ತ 
ನಿಗೆ ಕೊಡಲು | ಮಂಹಸೇ-- ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತೀಯೆ ! ಪುರಂದರಂ ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ | 
ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಗಾಯೆಂಶ8- -ಗಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ನಾವು | 
ನಿಸ್ರವಚೆಸಃ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಆ ಚೆಕ್ಕಮ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗು. 
ನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅನೇಕ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ, ಅನೇಕ ಶತಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ ಆದ ಗೋಮಂದೆ. 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಕೊಡಲು ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಗಾನರೂಪದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವ ನಾವು ಉತ್ಛ್ರಸ್ಟ ವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮಗ 
ಮುಖವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


You grant many hundreds and thousands of herds asa gift (to the 
offerer). Uttering long praises, we, hymning Indra, the destroyer of cities, 


bring him before us for our protection. 


ಅ. ೬. ಅ. ಉಳ್ಮವ. ೩೭, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 697 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
“5 ಕ್‌ | | 
ಅನಿಪ್ರೋ ವಾ ಯದವಿಧದ್ವಿಪ್ರೋ ವೇಂದ್ರ ತೇ ನಚಃ | 


| | | | 
ಸಪ್ರ ಮಮಂದತ್ತ್ವಾಯಾ ಶತಕ್ರತೋ ಪ್ರಾಚಾಮನ್ಯೊ ಅಹಂಸನ ಗ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಆವಿಪ್ರ 1 ವಾ! ಯಿತ್‌ | ಅನಿಧತ್‌ | ವಿಪ್ರಃ! ನಾ! ಇಂದ್ರ | ತೇ! ವಚಃ! 


| | 
ಸೂ। ಪ್ರ! ಮಮಂಂಡೆತ್‌ | ತಾ5ಯೊ | ಶತಳ್ರತೋ ಇತಿ ಶತಕ ತೋ | ಸ್ರಾಚಾಮನ್ಯೋ ಇತಿ 


| | 
ಪ್ರಾಚಾತsಮನ್ಯೋ | ಅಹಂ€ಸನ 1೯ ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶವ ವಚೆಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯೆಡ್ಯೋತನಿಪ್ರೋ ವಾಮೇಧಾವ್ಯಸ್ತುತಿಕುಶಲೋ 
ವಾ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾನೀ ಸ್ತುತಿಕುಶಲೋ ವಾವಿಧತ್‌ ಕುರ್ಯಾತ್‌! ತ್ವಾಂ ಸ್ಕೌತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಸ್ತೋತಾ: 
ತ್ವಾಯಾ ತ್ರಯಾಚ್ಛಯಾ ಸಾಧನೇನ ಪ್ರೆ ಮಮಂದಕ್‌ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಮೋದತೇ! ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ 
ಬಹುಕೆರ್ಮನ್‌ ಹೇ ಪ್ರಾಚಾಮನ್ಕ್ಯೋ ಪ್ರಾಚೀನಕ್ರೋಧ | ಅಪ್ರತಿಹತಕ್ರೋಧೇಶೈರ್ಥಃ | ನ 
ಹೀಂದ್ರಕ್ರೋಧಂ ಪ್ರೆತಿಹಂತಿ ಕಶ್ಚಿ 36 | ಹೇ ಅಹಂಸನ । ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಹಮಿತ್ಯಾತ್ಮನೋ ಮಹಕ್ತಂ 
ಪ್ರ ಕಾಶಯನ್ಯಃ ಶತ್ರುಂ ಸಂಭಜತೇ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ತಾವೃಶೇಂದ್ರ ॥! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಶತೆಕ್ರತೋ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ1 ಪ್ರಾಚಾಮನ್ಯೋ. ಶಾಶ್ವತವಾದ ಕ್ರೋಧವುಳ್ಳವನೂ | 
ಅಹಂಸೆನ--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸಿ ಪ್ರಕಟಸುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ವಚೆಃ. ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಯೆತ್‌-.ಯಾವ | ಅವಿಪ್ರಃ ವಾ 
ಮಂದಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾಗಲಿ | ವಿಪ್ರ ವಾ--ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾಗಲಿ | ಅಆನಿಧತ್‌ 
ಪಠಿಸುವನೋ | ಸೆ&--ಆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ತ್ವೈಯಾ--ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ |] ಪ್ರೆ ಮಮಂದತ್‌ 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 

|! ಭಾವಾರ್ಥ !! ತ 


ಅನೇಕಕರ್ಮಕರ್ತನೂ, ಶಾಶ್ವತವಾದ ಕ್ರೋಧವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು 
ಶ್ಲಾಭಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಮಂದೆ. 
ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮೇಧಾನಿಯಾಗಲಿ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಹರ್ಷವನ್ನೇ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


098 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ.ಲ.೮ಆ. ೭. ಸೂ, ೬೧. 


English Translation. 


Indra, whether it be the unskilled or the skilled who celebrates your 
praise, each rejoices in his desire for you, ಟಿ. Shatakratu, whose wrath presses 


ever forwards, who meet the foe, proclaiming “itisl”. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


(| | | 
ಉಗ್ರಬಾಹುಮ್ರ ತ್‌ ಕೃತ್ವಾ ಪುರಂದರೋ ಯದಿ ಮೇ ಶ್ರಣನದ್ದನಂ | 


| ವಸೂಯವೋ ವಸುಪತಿಂ ಶತಕ್ರ ತುಂ ಸ್ತ್ರಮೈರಿಂ ಂದ್ರ ೦ ಹೆವಾಮಹೇ॥೧ಂ॥ 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | ಡೆ | | f | 
ಉಗ್ರ5ಬಾಹುಃ | ಮ್ರಶ್ಷ5ಕೃತ್ವಾ | ಪುರಂದರಃ | ಯದಿ! ಮೇ | ಶೃಣವತ | ಹವಂ | 


| | [ | [ | 
ವಸು€ಯೆವಃ | ವಸುಸಪೆತಿಂ | ಶಶಃಕ್ರತುಂ | ಸ್ತೋಮೈಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಹವಾಮಹೇ ||೧೦॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉಗ್ರ ಬಾಹುರುದ್ದೂರ್ಣಭುಜೋ ಮ್ರಕ್ತಕೈತ್ವಾ ವಧಕರ್ತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುರಂದರಃ ಪುರಾಣಾಂ 
ದಾರಯಿತೇಂದ್ರೋ ಯದಿ ಮೇ ಹವಂ ಶೈಣನತ್‌ ಶೃಣುಯಾತ್‌ ತರ್ಹಿ ವಸೊಯೆವೋ ವಸುಕಾಮಾ 
ವಯೆಂ ವಸುಪತಿಂ ಬಹುಧನಸ್ವಾಮಿನಂ ಶಶಕ್ರತುಮಸರಿಮಿತಸ್ರಜ್ಞಮಿಂದ್ರೆಂ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋಶ್ರೈ- 
ರ್ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವ್ಚಯಾಮಃ। || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಉಗ್ರಬಾಹುಃ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಬಾಹುಯುಕ್ತನೂ | ಮ್ರಕ್ಷಕೃತ್ವಾ-- ಶತ್ರುಗಳ 
ಪಾಶಕನೂ | ಪುರಂದರಃ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಯದಿ-_ಒಂದು 
ವೇಳೆ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಹವಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶೃಣವತೀ್‌- ಕೇಳಿದ್ದೇ ಆದರೆ (ಆಗ) | ವಸೂಯೆವಃ-- 
ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು | ವಸುಪತಿಂ--ಧನಕ್ಕೆ ಪತಿಯೂ | ಶತಕ್ರತುಂ-_ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸ್ತೋಮೈಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಹವಾಮಹೇ-- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


೪ || ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಬಾಹುವುಳ್ಳ ನನ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕನೂ, ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು 


ವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಒಂದು ವೇಳೆ ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದೇ ಆದಕ್ಕೆ: ಆಗ ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು: 
ಧನಪತಿಯೂ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಂದ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
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English ‘Translation. 


If the strong-armed slayer of enemies, the destroyer of cities, will but 
hear my invocation, we, desiring wealth, will with our praises call on Indra 


Shatakratu, the lord of wealth. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ನ ಪಾಸೂಸೋ ಮನಾಮಹೇ ನಾರಾಯಾಸೋ ನ ಜಳ್ಳವಃ | 


| | | ಶಿ 
ಯದಿಸ್ಸಿಂದ್ರಂ ವೈಷಣಂ ಸಚಾ ಸುತೇ ಸಖಾಯಂ ಕೃ ಣವಾಮಹೈ 1೧೧॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಸ! ಪಾಪಾಸೆಃ |! ಮನಾಮಹೇ | ನ! ಅರಾಯಾ78! ನ ಜಳ್ವೆವಃ | 


ಸಕಸ | 
ಯೆತ್‌ | ಇತ್‌ !ನು! ಇಂದ್ರಿ! ವೃಷಣಂ! ಸಚಾ | ಸುತೇ। ಸಖಾಯಂ | ಕೃಣವಾಮಹೈ ॥೧೧॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ || ಡಿ 


ವಯೆಮಿಂದ್ರಂ ಪಾಪಾಸಃ ಪಾಪಾ ಅಕೃತಪುಣ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯೆವ್ರತಾದಿರಹಿತಾ ನ ಮನಾಮಹೇ। ನ: 
ಮನ್ಯಾಮಹೇ | ಶಥಾರಾಯಾಸೋ$ರಾಯಾ ಅಧನಾ ವಾಹವಿಷ್ಕಾವಾ ನ ಮನಾಮಹೇ | ನ ಜಳ್ಳ- 
ವೋ೯ಜ್ವಲನಾ ಅನಗ್ನಯೋ ನ ಮನಾಮಹೇ | ಕೃತವ್ರತನಿಯಮಾದಿಪುಣ್ಯಾ ದಾನವಂಶೋಗ್ನಿಸಹಿ- 
ತಾಸ್ತಂ ಸ್ತುಮ ಇಶ್ಯ,ೃಹಿರಾತ್ಮಾನಮಾಹ | ಯದಿದ್ಯಸ್ಮಾದೇವ ಕಾರಣಾನ್ಸಿದಾನೀಂ ವೃಷಣಂ ವರ್ಷಕ- 
ಮಿಂದ್ರಂ ಸುತೇ ಸೋನೇಇಭಿಷುತೇ ಸಚಾ ಸಹಿತಾಃ ಸಖಾಯೆಂ ಕೃಣವಾಮಹೈ ಕುರ್ಮಃ ಶಸ್ಮಾ- 
ಶ್ಪಾಸಾದಿರಹಿತಾ ಮನಾಮಹೇ | ಪಾಪಾದಿನಿಶಿಷ್ಟಾನಾಮಿಂದ್ರಸಾಹಾಯ್ಯಕರಣಾಸಂಭವಾತ* | ಅತ್ರ ನ: 
ಪಾಪಾ ಮನ್ಯಾಮಹೇ | ಥಿ. ಓ.೨೫ | ಇತ್ಯಾದಿನಿರುಕ್ತಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ವಯೆಂ-- ನಾವು) | ಪಾಸಾಸ$--ಕಲ್ಮಸವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ | ನ ಮನಾಮಹೇ- ಇಂದ್ರ, 
ನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವುದಿಲ್ಲ 1 ಅರಾಯಾಸಃ ನ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು. ಹೊಂದದವರಾಗಿ | ನ. ಪೂಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ | 
ನ ಜಲ್ಹವಃ--ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿರಹಿತರಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಯದಿತ್‌ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ನು. 
ಈಗ | ವೃಷೆಣಂ-- ಇಸ್ಟ್ರಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಸಂತೇ ಸೋಮರಸವು ಹೀಡಿರು- 
ವಾಗ! ಸೆಚಾ--ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದವರಾಗಿ |! ಸಖಾಯೆಂ-- ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ | ಕೈಣವಾಮಹ್ಯೈ-- 
ಮಾಡಿಳೂಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 
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ಓಟ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ನಾವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವಾಗ ಕಲ್ಮಸವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂಜಿಸುವಾಗ ಹವಿಸ ಸನ್ನು 
ಹೊಂದಿಯೇ ಅದನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿರಹಿತರಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ಪ ಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಈಗ ಸೋಮರಸನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಾಗ ನಾವೆಲ್ಲರೂ 
ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿದವರಾಗಿ ನಮ್ಮ ವಿ ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ ತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 


We are not evil who worship him, nor too poor to offer gifts, nor 
destitute of sacred fires,— since assembled together, when the Soma is effused, 
we make Indra, the showerer, our friend. 

1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಜಲ್ಪ ವೂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ ರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾ pe 


ನ ಪಾಸಾಸೋ ಮನಾಮಹೇ ನಾರಾಯಾಸೋ ನ ಜಲ್ಪವಃ | ನ ಪಾಪಾ ಮನ್ಯಾಮಹೇ ನಾಧನಾ 
ನ ಜ್ವಲನೇನ ಹೀನಾಃ | ಅಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಾಸು ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯಮಧ್ಯಯೆನಂ ತಪೋ ದಾನಕರ್ಮೇ- 
ತೈೈಸಿರವಮೋಚತ್‌ (ನಿ. ೬.೨೫) 


'ಜಲ್ಹ್ಲವಃ ಎಂದರೆ ಪಾಸರಹಿತರಾದವರು. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಯಕೈ-- ನಾವು ಪಾಪಿಷ್ಠರಲ್ಲ, ದರಿದ್ರರಲ್ಲ 
ಅಥವಾ ತೇಜೋಹೀನರಲ್ಲ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ ಜಾಯ ಅಧ್ಯಯನ, ತಪಸ್ಸು, ದಾನ, ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನ ಎಂಬ 
ಈ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇರುವವು ಎಂದು ಖಸಿಯು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಥಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಉಗ್ರಂ ಯಂಯುಜ್ಯ ಸೃತನಾಸು ಸಾಸಹಿಮೃ ಇಕಾತಿಮದಾಭ್ರ ೦| 


| 
ವೇದಾ ಭೃಮಂ ಚಿತ್ಸನಿತಾ ರಥೀತಮೋ ವಾಜಿನಂ ಯನಿದೂ ನಶರ್ತ!೧೨॥ 


4 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಉಗ್ರಂ ಯುಯುಜ್ಮ ! ಪೈತನಾಸು | ಸಸಹಿಂ ಯಣ ಕಾತಿಂ | ಅದಾಭ್ಯಂ 


i | | 
ವೇದ! ಭೃಮಂ। ಚಿತ್‌! ಸನಿಕಾ| ರಥಿ€;ತಮಃ| ನಾಜಿನಂ | ಯಂ | ಆಶ್‌ | ಊಂ ry ಎ || ೧೨! 
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NN 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಉಗೈಮುದ್ಧ್ಗೊರ್ಣಬಲನಿಂದ್ರಂ ಯುಯುಜ್ಮ 1 ಯೋಜಯಾಮಃ | ಕೀದೈಶಮಿಂದ್ರಂ | 
ಪೈತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸಾಸಹಿಂ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭವಿತಾರಮೃಣಕಾತಿಮೃಣಭೂತಸ್ತುತಿಂ। ಯಸ್ಮೈ 
ಸ್ತುತಿರ್ಯಣವದವಶ್ಯಂ ಸ್ರಿಯಶೇ ತೆಂ ಶಾವೃಶಂ | ಅಥವಾ ಯಣನದವಶ್ಯಫಲಪ್ರದಸ್ತುತಿಕಂ | 
ಅದಾಭ್ಯಂ ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸ್ಯೆಂ | ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಭೃಮಂ ಚಿದೃಹುಷ್ಪಶ್ಚೇಷು ಭ್ರಮಣಶೀಲಮೇವ 
ವಾಜಿನಂ ಬಲವಂಶಮಶ್ವಂ ರಥೀಶಮೋ ರಥಸ್ತಾಖಾ ವೇದ ವೇತ್ತಿ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ತದ್ವತ್‌ ಸನಿತೇಂದ್ರೋ 
ವಾಜಿನಂ ಹನಿಸ್ಮೊತೆಂ ಯೆನಿದ್ಯಮೇವ ಜನಂ ಬಹೂನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನಶತ್‌ 
ವ್ಯಾಸ್ಫ್ನೋತಿ ತಮಿಂದ್ರನಮಿತಿ! ಶೇ ವಯೆಯಿತಿ ನಾ ಯೋಜ್ಯಂ! ವಯೆಂ ಯುಯುಜ್ಮೇತಿ .ಪಶ್ಲೇ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚೆನಂ | 


» 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ರಥೀಶತಮಃ- - ಉತ್ತಮವಾದ ರಥಿಕನು | ಭೃಮಂ ಚಿತ್‌ ಅನೇಕ ಅಶ್ವಗಳು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ | 
ವಾಜಿನಂ- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಅಶ್ವವನ್ನೇ | ವೇದ--ಯಾವ ರೀತಿ ಆರಿಸಿ ತಿಳಿಯುವನೋ ಅದೇ ರೀತಿ | 
ಸನಿತಾ--ಇಂದ್ರನು | ವಾಜಿನ9--ಅನೇಸ ಯಜಮಾನರ ನಡುವೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಹವಿರ್ದಾತನಾದ | ಯಂ. 
ಇತ್‌ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ನಶತ. _ಹೊಂದುವನೋ ಅಂತಹವನೂ | ಉಗ್ರಂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ: 
ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ಪೈತನಾಸು-ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ। ಸಾಸಹಿಂ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಯುಣಕಕಿತಿಂ- 
ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಬಡುವವನೂ | ಅದಾಭ್ಯಂ--ಅಹಿಂಸಿಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಯುಯುಜ್ಮ-- 
ನಾವು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ (ನನ್ಮು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ.) 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಉತ್ತಮವಾದ ರಥಿಕನು ಅನೇಕ ಅಶ್ವಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಅಶ್ವವನ್ನೇ 
ಯಾವ ರೀತಿ ಆರಿಸಿ ತಿಳಿಯುವನೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿದ್ದರೂ ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುನ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುನನು.. ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ಬಲವುಳ್ಳವನೂ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನ್ನೂ 
ಆಹಿಂಸಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ (ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯೋಜಿಸುತ್ತೇವೆ). 


English Translation. 


We join (to our rite) the mighty Indra, the subduer of enemies in 
battles, the inviolate, him to whom praise is dueas a debt; he the best of 
charioteers, knows (among steeds) the strong racer ‘and (among men) he, the 


bountcous (knows) the offerer whom he is to reagh. 
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ತ ರನ ಎಂ ಬಂ ಜಾ ಖಾ ಜಾ ಜಾ ಟಾ ಗಾಗಾ ಲಾಲ ಬಾಯಾಯಾರ AN a 


ಕ ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ 1 


| | | 
ಯತ ಇಂದ್ರ ಭಯಾಮಹೇ ತತೋ ನೋ ಅಭಯಂ ಕೃಧಿ | 


| 
ಮಘವಳ್ಳುಗ್ನಿ ತನ ತನ್ನ ಊತಿಭಿರ್ನಿ ದ್ವಿ ಸೋ ನಿಮೃಥೋ ಜಹಿ ॥ ೧೩ || 


೯ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
'ಯೆತಃ | ಇಂದ್ರ | ಭಯಾಮಹೇ ! ತತಃ । ನಃ । ಅಭಯಂ | ಕೈಧಿ | 


| | | i 
1 | ಶಗ್ಗಿ | ತವ! ತತ್‌ | ನಃ! ಊತಿಂಭಿಃ| ವಿ! ದ್ವಿಷಃ!ವಿ ಮೃಥಧಃ | ಜಹಿ | ೧೩ ॥ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ5ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇಇಚ್ಛಾವಾಕೆಸೈ ಯೆತ ಇಂದ್ರೇತಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿ- 
ಯೆಸ್ತೃಚೆಃ! ಸೂತ್ರಿ ತಂಚೆ! ಯಶ ಇಂದ್ರ ಭಯಾಮಹೇ ಯಥಾ pA ಅಸಾ ಕೈತೆಂ! ಆ. ೭-೪ | 
ಇತಿ || ತುಣ್ಣಿ ಫೆ ಿಡೆರ್ಶನೇತಸ್ಯೇತೆದಾದಿಸೂಕ್ತೆ ಶೇಷೋ ಜಸ್ಯ 81 ಆ. ಗ" ೩೨೧೧-೨ | 


" ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಯೆಶೋ ಹಿಂಸಕಾದ್ಭಯಾಮಹೇ ವಯಂ ತಕೋ ನೋಸಸೆ ಓಭ್ಯೈಮಭಯೆಂ ಕೃಧಿ 
ಸುರು | ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಶಗ್ತಿ ಶಕ್ತೋ ಭವಸಿ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಭಯೆಂ ಕರ್ತುಂ ಕವ ಶತ್ತೆ ತ್ರೈ ರೂತಿಭೀ 
ರಕ್ಷಣೈ ರಶ್ಷಕೈ8 ಪುರುಷೈಃ | ಕೆಂಚ ನಿ ಜಹಿ ದ್ವಿಷೋತಸ್ಮದ್ದೇಷ್ಟ್ಯನ್‌ | ನಿ ಜಹಿ ಮೃಥೋಂಸ್ಮ- 
ದ್ಧಿಂಸಕಾನ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |. ಯೆಶೆಃ--ಯಾವ ಹಿಂಸಕನಿಂದ! ಭಯಾಮಹೇ--ನಾವು ಭೀತಿ 
ಗೊಳ್ಳುವೆವೋ| ಶತಃ--ಅವನಿಂದ |. ನೆ8--ನಮಗೆ |. ಅಭಯೆಂ--ಭಯವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ | ಕೃಧಿ- 
ಮಾಡು | ಮಹಘವನ್‌_ ಇಂದ್ರನೇ | ತವ ನಿನ್ನ! ತತ್‌ ಊತಿಭಿಃ-- ಸಕಲ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಕೂಡಿ | ನ8-- ನಮಗಾಗಿ | ಶಗ್ಧಿ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗು | ದ್ವಿಷಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವಿ ಜಹಿ- -ಜಯಿಸು | 
ಮೃುಧಃ- ಹಿಂಸಕರನ್ನು | ನಿ (ಜಹಿ) ಜಯಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಹಿಂಸಕನಿಂದ ನಾವು" ಭಯಗೊಳ್ಳು ವೆವೋ ಅವನಿಂದ ನಮಗೆ ಭಯವಿಲ್ಲ 
ದಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಕಲ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ ನಮಗಾಗಿ ಶಕಿ ಸ್ರಿಯುತನ್ಸಾಗ್ತು, 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು. ಂಸೆಕರನ್ನು ಸ್ಫೋಲಿಸು. 
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English Translation. 


Indra, give us security from him of whom we are afraid; Maghavan, 
be strong for us with your protections ; destroy our enemies, destroy those who 
harm us. 

1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 

ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಿಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ವಿ ಜನು 
ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯತ ಇಂದ್ರ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೋತ್ರಿ, 
ಯತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯೆಶ ಇಂದ್ರ ಭಯಾಮಹೇ ಯಥಾ ಗೌರೋ 
ಅಸಪಾಕೃತೆಂ :ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ದುಃಸ್ತ್ರಪ್ನವು ಸಂಭವಿಸಿದಲ್ಲಿ ಆಗ 
ಈ ಯಕ್ಕಿನಿಂದ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯವರೆಗ್ಳೂಇರುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಜನಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
(ಆ. ಗೃ. ೩-೧೧-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


* | 
೦ ಹಿ ರಾಧಸ್ಪತೇ ರಾಧಸೋ ಮಹಃ ಕ್ಸಯಸ್ಯಾಸಿ ವಿಧತಃ | 


೩೫೬ 


| | | 
ತಂ ತ್ವಾ ವಯಂ ಮಘುವನ್ಸಿಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ ಸುತಾವಂತೋ ಹವಾಮಹೇ 


॥ ಪದಪಾಠಃ || 
| ol | 
ತೈಂ। ಓ। ರಾಧಃಸತೇ | ರಾಧಸಃ | ಮಹಃ | ಕ್ಷಯಸ್ಯ | ಅಸಿ | ವಿಧತಃ | 
| 
ಶಂ|ತ್ಪಾ!ವಯೆಂ। ಮಘ5ವನ! | ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ | ಸುತ5ವಂತಃ | ಹವಾಮಹೇ 1೧೪ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ರಾಧಸ್ಪಸತೇ ಧನಸ್ಪಾಮಿನ್‌ ತ್ವಂ ಹಿತ್ವಂ ಖಲು ಮಹೋ ಮಹತೋ ರಾಧಸೋ ಧನಸ್ಯ 
ನೆಯೆಸ್ಯ ಚೆ ಗೃಹಸ್ಯ ಚೆ ವರ್ಧಯಿತಾಸಿ ಹಿ ಖಲು | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದೇವಂ ಲಭ್ಯತೇ | ಶಸ್ತ್ರ ರಾಧಸೋ 
ಗೃಹಸ್ಯ ಚ ವರ್ಧಕ ಇತಿ ಉಚ್ಯತೇ! ವಿಧತಃ ಪರಿಚರತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ತೆಂ ತಾದೃಶಂ ತ್ಸಾ ತ್ವಾಂ 
ವಯಂ ಹೇ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯೆ ಸುತಾವಂತೋ2೨ಭಿಷುತಸೋಮಾ.: 
ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮ || A 

[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | * 

ರಾಧಸ್ಪತೇ- ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ಹಿ- ನೀನೇ! ವಿಧಶೆಃ--ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ |, ಮಹಃ._ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಧಸಃ--ಧನಾಭಿವೃದ್ಧಿಗೂ | ಕ್ಷಯ ಸ್ಯ--- 
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RN 


ಗೃಹಾಭಿವೃದ್ಧಿಗೂ | ಅಸಿ--ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದೀಯೆ |  ಗಿರ್ವಣ॥--ಸ್ತುತಿಪೊಜ್ಯನಾದ | ಮಹಘವನ್‌ ಇಂದ್ರ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೆಂ ಶ್ವಾ--ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸುಶಾವಂಶೆ-.-ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವ | ವಯಂ... _ 
ನಾವು | ಹವಾಮ ಹೇ--ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಧನಪತಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನಾಭಿನೃದ್ಧಿ ಗ್ಕೂ 
ಸ್ತು 


ಗೃಹಾಭಿವೃದ್ಧಗೂ ನೀನೇ ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ತಿಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೋಮರಸ 


ವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಾವು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
| English Translation. 


Lord of wealth, you are (the bestower) of great wealth and a dwelling- 
place upon your worshipper ; as such we invoke you, bearing the Soma, 0 


Maghavan, Indra, who are to be honoured with hymns. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ [| 


ಕ 


; | | , 
ಇಂದ್ರಃ ಸ್ಪಳುತ ವೃತ್ರಹಾ ಸರಸ್ಸಾ ನೋ ವರೇಣ್ಯಃ | 


ಧೆ 
ಸನೋರಕ್ಷಿಷಚ್ಚೆರಮಂ ಸ ಮಧ್ಯ ಮಂ ಸ ಪಶ್ಚಾ ತ್ರ ತು ನಃ ಪುರಃ 1೧೫1 
|| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರಃ 1 ಸ್ಪಟ್‌ | ಉತ! ವೃತ್ರ$ಹಾ! ಪೆರ;;ಸಾ8 | ನಃ | ವರೇಣ್ಯಃ | 
ಸ81ನಃ। ರಕ್ಷಿಷತ*್‌ | ಚೆರಮಂ | ಸಃ। ಮಧ್ಯಮಂ | ಸಃ | ಪಶ್ಚಾತ್‌ | ಪಾತು | ನಃ | ಪುರಃ | ೧೫ ॥| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಯಮಿಂದ್ರಃ ಸ್ಪಟ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜ್ಞಾತಾ! ಸ್ಪಶತಿರ್ಜ್ಜಾನಕರ್ಮಾ | ಉತಾಯೆಂ ವೃತ್ರಹಾ 
ವೃತ್ರಹಂತಾ ಪೆರಸ್ಸಾಃ ಪೆರಪಾಲಯಿತಾ ನೋಂಸ್ಟಾಕೆಂ ವರೇಣ್ಯೋ ವರಣೀಯಃ | ಸ ಇಂದ್ರೋ 
ನೋತಸ್ಮೂಕಂ | ಪುತ್ರಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ರಸ್ತಿಸತ್‌ | ರಕ್ಷತು | ಚೆರಮಂ ಪುತ್ರಂ ತಥಾ ಸ ರಕ್ಷಿಷತ್‌। ಸೆ 
ಮಧ್ಯಮಂ ಪುತ್ರೆಂ ರಸ್ತಿಸತ್‌ | ಸೆ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಪೆಶ್ಚಾದ್ರಸ್ಸಿಸತ್‌ | ನಃ ಪುರಃ ಪುರೆಸ್ತಾದ್ರಕ್ಷಿಷತ್‌ ॥ 


ಆ 1 ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರೆ8- ಇಂದ್ರನು |" ಸ್ಪಟ್‌--ಸರ್ವಜ್ಞನು | ಉತ--ಮತ್ತು । ವೃತ್ರೆಹಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕನು | 


ಫೆರಸ್ಟಾ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾಲಕನು | ನ8- ನನಗೆ! ವರೇಣ್ಯ8-- ಅತ್ಯಂತ ಆದೃತನು | ಸೆ8- ಅಂತಹ 
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ಇಂದ್ರನು | ನ8-- ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನನ್ನು! ರಕ್ಷಿಷತ್‌--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಸ ಅನನು! ಚೆರಮಂ- ಕೊನೆಯ 
ಪುತ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಸಃ--ಅವನು | ಮಧ್ಯಮಂ--ಮಧ್ಯಮಪುತ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ |. ಸ&--ಅವನು | 
ನ ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಶ್ಚಾತ. -ಹಿಂಭಾಗದಿಂದಲೂ | :ಪುರ8--ಮುಂಭಾಗದಿಂದಲೂ | ಸಾಶು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವಜ್ಞ ನು, ಶತ್ರುನಾಶಕನು, ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾಲಕನು, ನಮಗೆ ಅತ್ಯ ಂತ ಆದ ತನು, ಅಂತಹ 
ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಅವನು ನಮ್ಮ ಮಧ್ಯಮ ಪುತ್ರನನ್ನೂ ಹ ಭಿತ್ರನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಭಾಗಡಿಂದಲೂ, ಮುಂಭಾಗದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation. 
Indra, the all-knower,,the slayer of Vritra, the protector, is to be chosen 


by us; may he guard our (son), our last (son), our middle (son) may he 
protect us from behind and before. ೩ 


ಹ | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 3 | | 
ತ್ವಂ ನಃ ಪೆಶ್ಚಾದಧರಾದುತ್ತರಾತ್ಟುರ ಇಂದ್ರ ನಿ ಪಾಹಿ ವಿಶ್ವತಃ | 


| 
ಆರೇ ಅಸ್ಮತ್ಸೃಣಹಿ ದೈ ವ್ಯಂ ಭಯಮಾರೇ ಹೇತೀರಡೇವೀಃ | ೧೬ Il 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ತ್ವಂ | ನಃ! ಪಶ್ಚಾತ್‌ | ಅಧೆರಾತ್‌ | ಉತ್ತ ರಾತ್‌ | ಪುರಃ | ಇಂದ್ರ | ನಿ! ಸಾಹಿ | ವಿಶ್ವತಃ | 


| 
ಆರೇ | ಅಸ್ಮ 36 | ಕ ಸೋ | ದೈವ್ಯಂ | ಭಯಂ | ಆರೇ | ಹೇತೀಃ | ky yes || ೧೬ Il 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

` ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋ2ಸ್ಮಾನ್ಸಶ್ಚಾತ್ರಶ್ಹಾದ್ಭಾಗಾತ್ಸುರಃ ಪೂರ್ವಭಾಗಾದಧರಾದಧೋಭಾಗಾತ"! 
ಬಿತೆದುಪರಿಧಾಗಸ್ಕೋಪಲಕ್ಷಣಂ | ಉತ್ತರಾದುತ್ತರಭಾಗಾತ್‌ | ಏಶದ್ದ ಕ್ಷಿಣಸ್ಯಾಪ್ರ್ಯುಪಲಸ್ಷಣಂ | #0 
ಬಹುನಾ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ರದೇಶಾನ್ನಿ ಪಾಹಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ದೈವ್ಯಂ ಭಯೆಮಸ್ಮೆದಸ್ಮತ್ತ ಆರೇ ದೂರೇ 
ಕೃಣುಹಿ | ಕುರು | ತಥಾದೇನೀರಾಸುರಾಣಿ ಹೇತೀರಾಯುಧಾನ್ಯಾರೇ*ಕೃಣುಹಿ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ!  ತೈಂ- ನೀನು! ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಶ್ಚಾತ್‌-- ಪಶ್ಚಿಮಭಾಗ 


ದಿಂದಲೂ | ಪುರಃ ಪೂರ್ವಭಾಗದಿಂದಲೂ | ಅಥರಾತ36..-ಕೆಳಗಿಫ ಮತ್ತು ಮೇಲಿನ ದಿಕ್ಬುಗಳಿಂದಲೂ | 
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ಕಾವಯ ವಸ AE ಬ 5 Sp 
EEE ESS ಆನವಸಾ ಷಾ ಸರಾರ್ವಸಧವಾ ಲವರ್‌ 


ಉತ್ತೆರಾ3- ಉತ್ತರ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ತುಗಳಿಂದಲೂ | ವಿಶ್ವತಃ ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ | ನಿ ಪಾಹಿ-- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು | ದೈವ್ಯಂ ಭಯೆಂ--ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಭಯವನ್ನು |, ಅಸ್ಮೆತ್‌-- 
ನಮ್ಮಿಂದ | ಆರೇ--ದೂರದಲ್ಲಿ | ಕೈಣಿಂಹಿ- ಇರುವಂತೆ ಮಾಡು | ಅದೇನೀ॥--ಅಸುರರ | ಹೇತೀ8-- 
ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ಆರೇ--ದೂರದಲ್ಲಿಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಶ್ಚಿಮ, ಪೂರ್ವ, ಉತ್ತರ ದಕ್ಷಿಣ ಈ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲ್ಲೂ 
ಕೆಳಗಿನ ಮತ್ತು ಮೇಲಿನ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ, ಸಕಲ ದಿಗಂತರಗಳಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಭಯವನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. ಅಸುರರ ಆಯಧಗಳನ್ನು ದೂರದಲ್ಲಿಡು. 


೯ 


English Translation. 


Indra, protect us from the west, from the south, from the north, from 
the east, protect us from every side; keep far from us supernatural alarm, 


keep far the weapons of the demons. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


',ಅದ್ಯಾದ್ಯಾ ಶ್ವಃಶ್ವ ಇಂದ್ರ 3 ಸ್ಟ ಪರೇ ಚ ನಃ | 


ವಿಶ್ವಾ ಚ ನೋ ಜರಿತ್ಯನ್ನೃತ್ಪ ತೇ ಅಹಾ ದಿವಾ ನಕ್ರ ೦ ಚ ರಕ್ಷಿಷಃ॥೧೭॥ 


| ತದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅದ್ಯ; ಅದ್ಯ | ಶ್ವಕ$ಶ್ವಕ | ಇಂದ್ರ | ಶ್ರಾಸ್ವ! ಪರೇ | ಚೆ | ನಃ | 


| | | 
ನಿಶ್ಚಾ | ಚೆ! ನಃ! ಬರಿತ ನ್‌ | ಸೆತ್‌5ಪತೇ | ಅಹಾ | ದಿನಾ | ನಕ್ತಂ | ಚೆ! ರಕ್ಷಿಷಃ ಂ೭॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅದ್ಯಾದ್ಯ ಯದದ್ಯಕಬ್ಧವಾಚೈಮಹಂಸ್ತಿ ತತ್ರೆ ಸರ್ವತ್ರ ಏನಂ ಶ್ವಃಶೃಸ್ತ್ರಾಸ್ಪ | ರಕ್ಷ | ತಥಾ: 
ಪರೇ ಚ ಪರಸ್ಥಿಂಸ್ಕೃತೀಯೇ$ಹನಿ ಚೆ ತ್ರಾಸ್ತ | ಹೇ ಸಶ್ರತೇ ಸತಾಂ ಪಾಲಕ ವಿಶ್ವಾ ಸ 
ಹಾನಿ ಸರ್ವೇಷ್ಟ್ವಪ್ಯಹಃಸು ನೋ5ಸ್ಮಾಇ್ತಾರಿತ್ವೆನ್ರಸ್ತಿಷಃ | ರಕ್ಷಸಿ | ತಥಾ ದಿನಾ ನಕ್ತಂ ಚ ರಕ್ಷಿಸಃ।. 
ರಕ್ಷಸಿ ರಕ್ಷ ವಾ 
" ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅದ್ಯಾದ್ಯ-- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವರ್ತಮಾನಕಾಲದಲ್ಲೂ | 'ಶ್ವಃ ಶ್ರ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭವಿಸತ್ಯಾಲದಲ್ಲೂ | ಪರೇ ಚೆ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ತ್ರಾಸ್ಟ--ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು |. 
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NN EEE SS ಷ್‌ ಒರ್‌ ಒಂ ತ್‌ ಒಉ೦ಡ್‌ ಫ್‌ ಬಂಧ್‌ ಇಒ ಧ್‌ ಒಲ ಫ್‌ ಇ ಹ್‌'ಜ್ಯ ಏಡ್‌ ಜ್ರೃರ್‌್ಯ ರ್‌ ಇತ್‌ 
ರ್‌ ಒಹ್‌ ಇಸ್‌ ಇನ್‌ ಇಹ ಒಹ್‌ ಇಫ್‌ ಒಹ್‌ ಇ ಹ್‌ ರ್ಸ್‌ ಜ್‌ ಗಾಗಾರ ಗ್‌ ರ್‌ ಇ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ಇಲ್‌ ಇಎಸ್‌" ಇವತ್‌: 


ಸತ್ಸತೇ- ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅಹಾ-- ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಜರಿತ್ಕೆನ್‌ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ | ನ--ನಮ್ಮನ್ನು | ರಕ್ತಿಸಃ- ರಕ್ಷಿಸು | ದಿವಾ-- ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ | ನಕ್ತಂ 


ಚ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸು. 


೧ಗಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವರ್ತಮಾನಕಾಲದಲ್ಲೂ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭವಿಸ್ಯತ್ಯಾಲದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು 
ಇತರ ದಿನಸಗಳಲ್ಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಸ್ತ ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation. 


Save us, Indra, every to-day, every to-morrow, and every succeeding 
4 
day ; lord of the good, protect us, your praisers, in all days, by day and by 
night. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
|» | | | | 
ಪ್ರಭಂಗೀ ಶೂರೋ ಮಘವಾ ತುನೀಮಘಃ ಸಂಮಿಶ್ಲೋ ನೀರ್ಯಾಯ 
ಘಂ | 
| | | 
ಉಭಾ ತೇ ಬಾಹೂ ವೃಷಣಾ ಶಶಕ್ರತೋನನಿ ಯಾ ವಜ್ರಂ ಮಿಮಿಕ್ಷತುಃ ॥ 
| || ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | | 
ಪ್ರ5ಭಂಗೀ | ಶೂರಃ | ಮಘ5ವಾ | ತುವಿsಮಘಃ! ಸಂ5ಮಿಶ್ಚ8! ವೀರ್ಯಾಯ | ಕಂ! 
| | | | 
ಉಭಾ! ಶೇ |! ಬಾಹೂ ಇತಿ | ವೃಷಣಾ। ಶಶಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ5ಕ್ರತೋ |ನಿ।| ಯಾ। ವಜ್ರಂ! 


ಮಿಮಿಕ್ಷತುಃ ॥ ೧೪ ॥ 
Jd | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಅಯೆಂ ಮಘವೇಂದ್ರಃ ಪ್ರಭಂಗೀ ಪ್ರಭಂಜನಶೀಲಃ ಶೂರಸ್ತುವೀಮಘಃ ಪ್ರಭೂತೆಧನಃ 
ಸಂನಿಶ್ಚಃ ಸಮ್ಯಜಕ್ಮಿಶ್ರಯಿಶಾ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ನೀರ್ಯಾಯ್ಕ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನೀರ್ಯಕರಣಾಯ | ಕಮಿತಿ 
| ಪಾಜಿಪೂರಣ | ಏವಂಮಹಾನುಭಾವೋ ಭವತಿ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೆ ಉಭೋಭಾವಸಿ 
ಬಾಹೂ ವೃಷಣಾ ವರ್ಷಕೌ ಕಾಮಾನಾಂ ಹೇ ಶಶೆಕ್ರತೋ ಬಹುಪ್ರೆಜ್ಞ ಯಾ ಯಾ ವಜ್ರಮಾಯುಧಂ 
ನಿ ಮಿಮಿಶ್ಷತುಃ ಪರಿಗೃಹ್ಚೀತಃ | ’ 
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ರೋ EEE ಉಲ ಅರಾ) ಕಾಳಾರಾರಾರಾಶಾತದಾಣ- 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಮಫವಾ-ಇಂದ್ರನು| ಪ್ರೆಭಂಗೀ--ಶತ್ರುನಾಶಕನು। ಶೂರಃ ಪರಾಕ್ರಮಿಯು | ತುವಿಮಘಃ-- 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನು | ನೀರ್ಯಾಯ- ಶತ್ರುದಮನದ ಶಕ್ತಿಗೆ | ಸಂವಿಂಿಶ್ಲ8-ಕಾರಕನು | ಶತೆಕ್ಟ ತೋ 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಾ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಬಾಹುಗಳು | ವಜ್ಭಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | 
ನಿ ನಿನಿಕ್ಷತೊ8ಹಿಡಿಯುವುವೋ | ತೇ ಉಭಾ ಬಾಹೂ ನಿನ್ನ ಆ ಎರಡು ಬಾಹುಗಳೂ | ವೃಷೆಣಾ 
ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಗಿವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶಕನು, ಪರಾಕ್ರಮಿಯು, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನು, ಶತ್ರುದಮನದೆ ಶಕ್ತಿಯ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದವನು, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಬಾಹುಗಳು ವಜ್ರಾಯುಧೆ 
ವನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುವೋ, ಅದೇ ಆ ಎರಡು ಬಾಹುಗಳೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಗಳಾನಿವೆ. 


English Translation. 


Maghavan is the shatterer, the hero, great in wealth, and the conductor 
to victory (over our enemies). Shatakratu, both your arms, which grasp the 


thunderbolt, are showerers (of blessings). 


Oo 


ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪ್ರೋ ಅಸ್ಮಾ ಇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಂ ಶೈತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಿಸ್ಯ ಪ್ರೆಗಾಥಸ್ಯಾರ್ಷಂ || 
ಪೆಂಚೆಪೆದಾ ಪಂಕ್ತಿಃ | ಸಸ್ತೆಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪೋ ಬೃಹತ್ಯೈಃ। ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಅತ್ರಾನುಳ್ರೆಮಣಿ ಕಾ 
ಪ್ರೋ ಅಸ್ಮೈ ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಗಾಥಃ ಪಾಂಕ್ತೆಂ ಸಸ್ತೆಮ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚ ಕಿಸ್ರೋ ಬೃಹತ್ಯ ಇತಿ | ವಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕ | 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೋ ಅಸ್ಕೈ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರೊ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಗಾಥಃ ಕಾಃ್ಚಿ8ಿ ಎಂಬುವನು ಖುಸಿಯು; ಇಂದ್ರನು. 
ದೇವತೆಯು ; ಪೆಂಚೆಪೆದಾ ಪೆಂಕ್ತಿಃ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸು. ಏಳನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಹುಕ್ಳುಗಳು. 
ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸ್ರೋ ಅಸ್ಮೈ ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಗಾಥಃ ಪಾಂಕ್ತಂ ಸಸ್ತಮ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಹ 
ತಿಸ್ಪೋ ಬೃಹತ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. : ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕನ್ರು. 
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* ಮಂಹಲ--೮ || ಅನುವಾಕ--೭ || ಸೂಕ್ತ--೬೨॥ 


ಅಷ್ಟಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ--೪೦, ೪೧॥ 
|| ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೨! 
|| ಖುಷಿಃ-_ ಪ್ರಗಾಥಃ ಕಾಣ್ವಃ 1 
|| ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
|| ಛಂದಃ--೧-೬, ೧೦-೧೨, ಪಂಕ್ಷಿಃ | ೭-೯. ಬೃಹತೇ ॥ 


ತ | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 

` | 
ಪ್ರೋ ಅಸ್ಮಾ ಉಪಸ್ತುತಿಂ ಭರತಾ ಯಜ್ಞುಜೋಷತಿ | 
ಉಕ್ಕೈರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಮಾಹಿನಂ ವಯೋ ವರ್ಧಂತಿ ಸೋನಿನೋ ಭದ್ರಾ 


| | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ರಾತೆಯಃ 1೧ | 


pe 1 ಪದಸಾಸಃ ॥ 
| | R 
ಪ್ರೋ ಇತಿ! ಅಸ್ಕೈ | ಉಪಸ್ತುತಿಂ | ಭರತ | ಯೆತ್‌ |! ಜುಜೋಷತಿ। 
| | | | 
ಸರ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ! ಮಾಹಿನಂ। ವಯಃ! ವರ್ಧಂತಿ! ಸೋಮಿನಃ | ಭದ್ರಾಃ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರಾತಯಃ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ i 


ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೋಪಸ್ತುತಿಮುಪೇಶ್ಯ ಸ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರೋ ಭರತ | ಪ್ರೆಕರ್ಸ್ಷೇಣ 
ಸಂಪಾದೆಯತ ಹೇ) ಖುತ್ತಿಜಃ | ಯೆೈದೃದ್ಯಯಮಿಂದ್ರೋ ಜುಜೋಷತಿ ಸೇವತೇ ತರ್ಹಿ ಭರತೇತಿ | 
ಸೋಮಿನಃ ಸೋಮಪ್ರಿಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಂ ಮಾಹಿನಂ ಮಹದ್ವಯೋಇನ್ನಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣ- 
ಮುಕ್ಕೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈರ್ವರ್ಧಂತಿ | ವರ್ಧಯಂತಿ | ಭದ್ರಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾನಿ ಖಿಲ್ವಿಂದ್ರಸ್ಯ ರಾತಯೋ ದಾನಾನಿ ॥ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಸೆ: ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ)  ಯೆತ್‌ ಯಾನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಜುಜೋಷತಿ--ಈ ಇಂದ್ರನು ಸೇವಿಸು 
ವನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಉಪಸ್ಕುತಿಂ-- ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳುಳ್ಳ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳನ್ನು] ಪ್ರೋ ಭರತ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪಶಿಸಿರಿ| (ಬುತ್ಸಿಜ8--ಜುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು) | ಸೋಮಿನಃ-- 
ಸೋಮವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ಮಾಹಿನಂ-- ಮಹತ್ತಾದುದೂ ||. ವಯಃ-- ಸೋಮರೂಪ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಉಕ್ಳೈ8--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವರ್ಧಂತಿ--ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ರಾತಯೇ ದಾನಗಳು | ಭಡ್ರಾ8- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವು. 
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RANT RN SSS SN ಮಾಗು ಭಾಸಾತುತ 


1 ಭಛಾನಾರ್ಣ 1 


ಎಲ್ಫೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಸುಗಳೇ, ಯಾನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುವನೋ, 


ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಅವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ್ರಶೆಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ, ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸೋಮವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನ 
ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಸೋಮರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 


ತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರನ ದಾನಗಳು ೯ 


English Translation. 
Present the offering of praise to Indra, since he enjoys it’; (the priests) 
augment the ample food of the Soma-loving Indra with their recited hymns; 


Indra’s gifts are worthy of praise. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಅಯುಜೋ ಅಸಮೋ ನ 


| 
ಭರೇ ಕಃ ಘ್‌ ಸ್ಟೀರಯಾಸ್ಯಃ | 


[ | 
ಪೂರ್ವಿೀರತಿ ಪ್ರ ವಾವೃಧೇ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನ್ಯೋಜಸಾ ಭದ್ರಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ರಾತಯಃ ಗ॥ಂ೨॥ 


ಯ! ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಅಯುಜಃ | ಆಸಮಃ! ನೃ*ಭಿಃ | ಏಕಃ ] ಕೃಷ್ಟ್ರೀ॥ | ಆಯಾಸ್ಯಃ | 


| | | 
ಪೂರ್ನೀಃ | ಅತಿ | ಪ್ರ | ವವೃಧೇ! ನಿಶ್ವಾ! ಜಾತಾನಿ! ಟೆ | ಭದ್ರಾಃ | ಜಟ್ಟ ಪ್ರಸ್ಯ | ರಾತೆಯಃ || 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಯುಜೋತಸಹಾಯೋತಸೆಮೋತಸದೃ ಶೋತನ್ಯೈರ್ನ್ಯಭಿರ್ದೇವೈರೀಕೋ ಮುಖ್ಯೋಇ*ಯಾಸ್ಕ್ಯ 
ಉಪಕ್ತಸೆಯಿಶುಮಶಕ್ಕಃ ಪೂರ್ವೀಃ ಕೃಷ್ಟಿಃಃ ಪೂರ್ವಶನ್ಯಃ ಪ್ರಜಾ ಅತಿ ಪ್ರೆ ವವೃಧೇ! ಅತಿಸ್ಪವರ್ಧತೇ! 
ಕಂಚ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಚಾತಾನೀದಾನೀಮುಶ್ಪನ್ನಾನ್ಯೋಜಸಾ ಬಲೇನಾತಿ ಪ್ರ ವಾವೃಥೇ | ಭದ್ರಾ. 
ಹೀಂದ್ರಸ್ಯ ರಾತೆಯೆಃ | ಅಥವಾ! ಅಯೆಮೃಸಿರಯುಜೋತಸಹಾಯೋತನ್ಯೈರಸದೈಶ ಏಕ ಏವ ಸನ್‌ 
ಪೂರ್ನೀಃ ಪ್ರಜಾ ಜಾತಾನಿ ಸವರ್ಶಣ್ಯಪೃತಿಕ್ರಮ್ಯ ವರ್ಧತೇ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸಮಾನಂ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 


ಅಯ ಚಃ ಇತರರ ಸಹಾಯನನ್ನ ಪೇಕ್ರಿಸದವನೂ | ಅಸಮಃ।--ಅನ್ಯಾದೃಶನೂ ನೃಭಿ8--ನೇತ್ಛೃ 
ಗಳಾದ ವೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ (ಅಥವಾ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ) 1 ಏಕ8--ಮುಖ್ಯನೂ | ಅಯಾಸ್ಯಃ _ಅಜೇಯನೂ ಆಡ. 
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py ಹ ಇ ಬ್‌ NN ~~ NE ಇ 
NNN NN A RS ಇರ್‌ A ~ ಇರಾ ಗಾ ಆಟವ ಜ್ಯ 


ಇಂದ್ರನು (ಅಥವಾ ಬುಹಿಯು) | ಪೂರ್ವಿೀಃ ಕೃಷ್ಟೀ॥--ಹಿಂದಿನ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಅತಿಪ್ರ ವವೃಧೇ-- 
ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದನು | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜಾತಾನಿ- ಉತ್ಪನ್ನ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ | 
ಓಜಸಾ--ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಕೃಪ್ಟನಾದನು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ|  ರಾತೆಯೆ8-- ದಾನಗಳು | 
ಭದ್ರಾ8--ಮಂಗಳಕರವಾದವು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 £ 


ಇತರರ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸದವನೂ, ಅನ್ಯಾದೃಶನೂ, ನೇತೃಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನೂ, 
ಅಜೇಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂದಿನ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದನು, ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ 
ಉತ್ಪನ್ನ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸಪ್ಪನಾದನು. ಇಂದ್ರನ ದಾನಗಳು ಮಂಗಳಕರವಾಗಿವೆ. "ಮತ್ತು 
ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾಗಿವೆ. 


English Translation. 
Without a fellow and unlike the other gods, he alone, uncoquerable, 


surpasses the men of former times, he surpasses in might all beings; Indra’s 


gifts are worthy of pra4se. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 1 i 


| | | 
ಅಹಿತೇನ ಚಿದರ್ವತಾ ಜೀರದಾನುಃ ಸಿಷಾಸತಿ | 


| | | 
ಪ್ರವಾಚ್ಯಮಿಂದ್ರ ತತ್ತವ ವೀರ್ಯಾಣಿ ಕರಿಷ್ಯತೋ ಭದ್ರಾ ಇಂದ್ರಸ್ಕ್ಯ 


| 
ರಾತಯಃ |ಇ೩ 11 
॥ ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಆಹಿಶೇನ | ಚಿತ್‌ | ಅರ್ವತಾ |! ಜೀರ೯€ದಾನು। | ಸಿಸಾಸತಿ | 


| | | | | 
ಪ್ರsವಾಚ್ಯಂ | ಇಂದ್ರ 1 ತತ್‌ | ತವ! ನೀರ್ಯಾಣಿ | ಕರಿಸ್ಯತೆಃ | ಭದ್ರಾಃ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರಾಶಯಃ | 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ ಈ 


ಅಯೆಂ ಜೀರದಾನುಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಪ್ರೆದಾನ ಇಂದ್ರೋ 5ಹಿತೇನಾಯೋಜಿತೇನಾಪ್ರೇರಿತೇನ ಚಿದರ್ವ- 
ತಾರಣವತಾಶ್ಸೇನ ಸಿಷಾಸತಿ | ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಭೇ ಇಂದ್ರ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಸಾಮಥಾಣ್ಯನಿ 
ಕರಿಸ್ಕತಸ್ತವ ಮಹತ್ತ್ವಂ ಪ್ರವಾಚೈಂ | ಸ್ತುತೈಮಿತ್ಯೈರ್ಥಃ॥ . 


ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ಕಜ. ಸೂ. ೬೨. 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಜೀರದಾನು8--ಕ್ಲಿಪ್ರ ನಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | ಅಹಿತೇನ ಚಿತ್‌ ಯೋಜಿತ 
ವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಅರ್ವತಾ- ತನ್ನ ಅಶ್ವದೊಡನೆ | ಸಿಷಾಸತಿ-_ ದಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ | ಇಂದ್ರ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನೀರ್ಯಾಣಿ--ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಕರಿಸ್ಯತೆ-ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುವ | ಕ ಕವ-- 
ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವವು | ಪ್ರೆವಾಚ್ಯೆಂ-- ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದುದು |, ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ರಾತಯಃ--ದಾನ 
ನಿಶೇಷಗಳು | ಭದ್ರಾ8--ಮಂಗಳಕರಗಳಾಗಿವೆ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆ ಶ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಯೋಜಿತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ತನ್ನ ಅಶ್ವದೊಡನೆ 
"ಕೂಡಿ ದಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುವ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವವು 
ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದುದು. ಇಂದ್ರನ ದಾನವಿಶೇಷಗಳು ಮಂಗಳಕರವಾಗಿವೈ ಮತ್ತು ಪ್ರಶಸ ವಾಗಿವೆ. 


English Translation. 


He, the swift giver, wishes to bestow blessings (upon us) with his 
unurged courser ; your greatness, Indra, as you are about to display your 


powers, should be proclamied ; Indra’s gifts are worthy of praise. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


2 


ಶಾಹಿ ಕೃಣವಾಮ ತ ಇಂದ್ರ ಬ್ದ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ವರ್ಧನಾ | 
| | 
ಯೇಭಿಃ ಶನಿಷ್ಠ ಚಾಕನೋ ಭದ್ರಮಿಹ ಶ್ರವಸ್ಯತೇ ಭದ್ರಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 


| 
ರಾತಯಃ ೪ ॥ 


1 ಪದಪಾಣಃ ॥ 


| | 
ಆ! ಯಾಹಿ | ಕೈಣಿನಾಮ | ಶೇ | ಇಂದ್ರ | ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಣಿ | ಪರೋ | 


| ( 
ಸ | ಶ್ಲವಿಷ್ಮ | ಚಾಕನಃ | ಭದ್ರಂ | ಇಹ | ಶ್ರ ಶ್ರವಶ್ಯತೇ। ಭದ್ರಾ 8 | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರಾತೆಯಃ ॥1೪॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆ ಯಾಹಿ J ಆಗಚ್ಛೈ | ತೇ ಕೃಣನಾಮ! 8೦1 ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪೆರಿವೃಢಾನಿ ಸ್ತುತಿ- 
ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಕೀಪೃಶಾನಿ | ನರ್ಕಗೊಷಿಸನಟಿಸಿ। ಯೇಭಿರ್ಯೈಃ ಕೆರ್ಮಭಿರ್ಹೇ: 
ಶನಿಷ್ಠಾತಿಶಯೇನ ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರೆ ಚಾಕನ8 ಕಾಮಯಸೇ | 8೦1 ಭದ್ರಂ ಕರ್ತುಂ | ಕಸ್ಮ್ರೈ 
ಶ್ರವಸ್ಯತೇ5ನ್ನಮಿಚ್ಛೆತೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಶನಿಸ್ಮ-- ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯೇಭಿಃ_ ಯಾವ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ಶ್ರವಸ್ಯತೇ--ನಿನಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಇಹ--ಇಲ್ಲಿ | 
ಭದ್ರಂ--ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು | ಚಾಕನ॥-- ನೀನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹ | ವರ್ಧನಾ-- 
ನಿನಗೆ ಉತ್ಸಾಹವರ್ಧಕವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಕೃಣನಾಮ. 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ |. ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ] ರಾತೆಯೆ8- ದಾನಕರ್ಮಗಳು | 
ಭದ್ರಾ8--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥್ಲ 


ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ನಿನಗೆ: 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಲ್ಲಿಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನಿನಗೆ ಉತ್ಸಾಹ. 
ವರ್ಥಕಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ದಯಮಾಡು. ಇಂದ್ರನ ದಾನಕರ್ಮಗಳು. 


ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವು. 
English Translation. 


Indra, come hither ; let us perform for you our sacred rites augmenting 
vigour ; by which (rites), most mighty one, you desire to bless him who wishes. 


for food ; Indra’s gifts are worthy of praise. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಷತತ್ಪಿದ್ಧೃಷನ್ಮನಃ ಕೃಣೋಷೀಂದ್ರ ಯತ್ತ್ವಂ 


| 


| | | 
ತೀವ್ರೈಃ ಸೋಮೈಃ ಸಪರ್ಯತೋ ನಮೋಭಿಃ ಪ್ರತಿಭೂಷತೋ ಭದ್ರಾ, 


| | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ರಾತಯಃ || ೫॥ 
ತ | ಪದಪಾಠಃ | 


| | ಡೆ 
ಭೃಷತಃ | ಚಿತ್‌ | ಧೃಷತ್‌ | ಮನಃ | ಕೃಣೋಷಿ | ಇಂದ್ರ | ಯತ್‌ | ತ್ವಂ! 


Rd 


| RT 
ತೀವ್ರೈಃ। ಸೋಮೃಃ| ಸಸರ್ಯೆತಃ | ನಮಃ5€ಭಿಃ | ಪ್ರತಿ;ಭೂಷತಃ | ಭದ್ರಾಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರಾತಯಃ IP 


t ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧೃಷತಶ್ಚಿದ್ಛೈಸ್ಟಾದಪಿ ಧೃಷದ್ಭೃಷ್ಟಂ ಮನಃ ಕೃಣೋಸಿ | ಅತ್ಯಂತಂ ಧೃಷ್ಟಂ: 
ಕೆರೋಹಿ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ಮಂ ತೀವ್ರೈರ್ಮದೆಜನಕೈ8. ಸೋಮೈಃ ಸಸರ್ಯತೋ ಪೂಜಯೆತೋ 
ನನೋಭಿರ್ನಮಸ್ಥಾರೈಶ್ಚ ಪ್ರತಿಭೂಷತೋ$ಲಂಕುರ್ವಶೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯಾಭಿಮತಂ ದಿಶ್ಸಸೀತಿ ಶೇಷಃ! 


714 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ಪ್ವೀಸೂ, ೬೨. 


SS NS A SAN SSA ~~ 


NN 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯೆಶ್‌--ಯಾನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಶ್ಚಂ--ನೀನು | ವ್ರ 
ಮದಜನಕಗಳಾದ | ಸೋಮೈೈ8--ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಸಪರ್ಯತಃ-ಪೂಜಿಸುವನನೂ | ನಮೋಭಿಃ-- 
ನಮಸ್ಕಾಗಳಿಂದ | ಪ್ರೆತಿಭೂಷತೆಃ--ಅಲಂಕರಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸು 
ವೆಯೋ, ಆದುದರಿಂದಲೇ | _ಧೃಷಶಶ್ಚಿ ತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ಥಿರಮನಸ್ಸಿ ಗಿಂತಲೂ | ಧೃಷತ್‌- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ಥಿರ 
ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ | ಮನಃ-- ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಕೃಣೋಷಿ-- ಮಾಡುತ್ತೀಯ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ರಾಶಯಃ-- 
ದಾನಗಳು | ಭದ್ರಾ8._ಮಂಗಳಕರವಾದವು. ( 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನೀನು ಮದಜನಕಗಳಾದ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸು 
ವವನೂ, ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಷಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸ ಸುವೆಯೋ 
ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಅತ್ಯಂತ ಸ್ಥಿರಮನಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ಥಿರಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳೆ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ, 
ಇಂದ್ರನ ದಾನಗಳು ಮಂಗಳಕರವಾದವು ಮತ್ತು ಪ್ರಶಂಸನೀಯವು. 


English Translation. 


You have made your {mind, Indra, more resolute than the resolute; 
since you (wish to give the desires) of him who worships you with the 
intoxicaing Soma juices and adorns you with ೩0೦೫೩೦೦075 ; Indra’s gifts are 
‘worthy of praise. | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
[ | wy | | 
ಅವ ಚಷ್ಟ ಯಚೇಷಮನೋನತಾ ಇವ ವಮಾನುಷಃ | 
| | | 
ಜುಷ್ಟೀ ದಕ್ಸೃಸ್ಯ ಸೋಮಿನಃ ಸಖಾಯಂ ಕೃಣುತೇ ಯುಜಂ ಭದ್ರಾ 


| [ 
೦ದ್ರಸ್ಕ ರಾತಯಃ || ೬ || 
ತೆ || ಪದಪಾಠ। || 


| | «| 
ಅವ | ಚಷ್ಟೇ | ಯಚೀಷಮಃ |! ಅವತಾನ್‌ಇಇವ | ಸ 


| ಓಲೆ 
ಜುಸ್ಟ್ಟೀ| ದಕ್ಷಸ್ಯ! ಸೋಮಿನಃ | ಸಖಾಯಂ | ಕೃಣುಶೇ | ಯುಜಂ | ಭದ್ರಾಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಹ 
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SR A ಪಾರ್‌ ಪ್‌ ಪ್‌ 
NN 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಆಯೆಮಿಂದ್ರೆ ಯೆಚೀಷಮ ಯೆಚಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಮಸ್ತಥಾ ಪರಿಚ್ಛಿನ್ನಃ ಸನ್ನವ ಚಪ್ಪೇ। 
ಪಶ್ಯಶ್ಯನುಗ್ರಹೇಣಾಸ್ಮಾನ್‌ | ತತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತ8। ಮಾನುಸೋ ಮನುಷ್ಯೋತವತಾನವಬಾನ್‌ ಕೂಪಾದಿ- 
ಪ್ರದೇಶಾನಿವ | ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಚೆ ಬುಷ್ಟೀ ಪ್ರೀತೋ5ಯೆಂ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಸ್ರವೃದ್ಧಸ್ಯ ಸೋವಿನೋ ಯಜಮಾ- 
ನಸ್ಯ ಯುಜಂ ಯುಜ್ಯಮಾತ್ಮಾನಂ ಸಖಾಯಂ ಕೃಣುಶೇ | ಕರೋತಿ | ತಸ್ಯಾಭಿಮಶಂ ಸಾಧಯತಿೀ.- 
ಶೈರ್ಥಃ | ಅಥವಾ | ಶೃಷಿತೋ ಮನುಷ್ಕ್ಯೋ ಜಲಪಫೂರ್ಣನವಬಾನಿವ ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ ಪಶ್ಯತಿ ಸೋಮಂ 
ಪಾಶುಂ | ಪಶ್ಚಾಧನವೇಶ್ರಿತೆಂ ತೆಂ ಯುಜ್ಯಮಾನಂ ಸೋಮಂ ಜುಷ್ಟೀ ಸೇವಿಶ್ಟಾ ದಶ್ಷಸ್ಯ ಸೋಮಿನಃ 
ಸಖಾಯಿಂ ಕುರುತೇ ಶಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮಾನುಷ ಬಾಯಾರಿದ ಷುನುಷ್ಯನು 1 ಅವತಾನ್‌ ಇವ ನೀರುಳ್ಳ ಬಾವಿಗಳನ್ನು ಬಗ್ಗಿ ನೋಡು: 
ವಂತೆ ।! ಯಜಚೀಷಮಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗುವ ಇಂದ್ರನು | ಅವ ಚಪ್ಪೇ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನು ಬಗ್ಗಿ 
ನೋಡುತ್ತಾನೆ | ಜುಷ್ಟೀ ಅವನ ಕರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗಿ | ದಶ್ಷಸ್ಯ--ಕರ್ಮಕುಶಲನಾದವನೂ | 
ಸೋಮಿನ8- ಸೋಮವುಳ್ಳ ನನೂ,ಆದ ಯಜಮಾನನ | ಯುಜಂ-ಜೊತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸತಕ್ಕ | ಸಖಾಯಂ--- 
ಮಿಶ್ರನನ್ನಾಗಿ । ಕೃಣುತೇ- ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ರಾಶಯಃ-- ದಾನಗಳು | 
ಭದ್ರಾ8--ಮಂಗಳಕರವು. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಬಾಯಾರಿದ ಪುರುಸನು ನೀರುಳ್ಳ ಬಾವಿಗಳನ್ನು ಬಗ್ಗಿ ನೋಡುವಂತೆ, ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯದಾದ ಇಂದ್ರನು: 
ಸೋಮವುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನು ಬಗ್ಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಕರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗಿ, ಕರ್ಮಕುಶಲನ್ಕೂ 
ಸೋಮವಂತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ ಜೊತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸತಕ್ಕ ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನ: 
ದಾನಗಳು ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದವು. 
English ‘Translation. 


Indra, who is well-deserving of the hymn, looks down (with favour) 
upon us as a (thirsty) man (looks down) on wells ; and being well-pleased he 
makes the energetic Soma-offerer his friend; Indra’s gifts are worthy of 


praise. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 1 


| | 
ವಿಶ್ವೇ ತ ಇಂದ್ರ ವೀರ್ಯಂ ದೇವಾ ಅನು ಕ್ರತುಂ ದದುಃ | 


ಭುವೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಗೋಪತಿಃ ಪುರುಷ್ಪುತ ಭ್ರದ್ರಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ರಾತಯಃ | ೩|| 
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RN 


| || ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | | 
ವಿಶ್ವೇ 1 ತೇ 1 ಇಂದ್ರ | ನೀರ್ಯಂ | ದೇವಾಃ | ಅನು! ಕ್ರತುಂ! ದದುಃ | ॥ 
| | 
ಭುವಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಗೋ5ಪತಿಃ | ಪುರುಂಸ್ತುತ | ಭದ್ರಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರಾತೆಯೆಃ ॥೭॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ವೀರ್ಯೆಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಕ್ರತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಚಾನ್ವನುಸೃತ್ಯ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ 
ದೇವಾ ದದುಃ | ದಧುಃ | ಧಾರಯೆಂತಿ ವೀರ್ಯಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಚೆ! ತವ ಬಲೇನ ಪ್ರೆಜ್ಜಯಾ ಚೆ ತೇಹಿ 
ಬಲಿನಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತೆಶ್ಚ ಭವಂತೀತೈರ್ಥಃ | ತಾವೃಶಸ್ತ್ಯಂ ಗೋಪತಿಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಾಂ ಗನಾಮುದಕಾನಾಂ 
ಸ್ತುತಿನಚಿಸೋ ವಾ ಸತಿರ್ಭುವಃ! ಭವಸಿ | ವಿಶ್ವಸ್ಯೇಶ್ಯೇತಶ್ಸದಾಂಶರ್ಗತಸ್ಯಾಸಿ ಗೋಶಬ್ಬಸ್ಯ ವಿಶೇಷಃ | 
ಹೇ ಪುರುಷ್ಟುತ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುಶೇಂದ್ರೆ ಭವಸೀತಿ ಸಮನ್ಸಯಃ | 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ l 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ವೀರ್ಯಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ | ಕ್ರತುಂ- ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನೂ | ವಿಶ್ವೇ--ಸಮಸ್ತರಾದ | ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳೂ | ಅನು ಪದುಃ--ಅನುಸರಿಸಿ ಅದೇ 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | ಪುರುಷ್ಟುತ--ಅನೇಕರ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ. _ಸಮಸ್ತವಾದ | ಗೋಪತಿಃ.-ಉದಕಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿ | ಭುವಃ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ರಾತೆಯೆ1-- ದಾನಗಳು | ಭದ್ರಾ8--ಮಂಗಳಕರವಾದವು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ಬ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ, ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿ ಅದೇ 
ವೀರ್ಯವನ್ನೂ, ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. . ಅನೇಕರ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇಂದ್ರನ ದಾನಗಳು ಮಂಗಳಕರವಾದವು. 


English Translation. 


Indra, by the example of your power and knowledge the gods attain the 
same ; O,hymned by many, you are the herdsman of the universe; Indra’s 
gifts are worthy of praise. 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ತೇ ಶವ ಉಪನುಂ ದೇನವತಾತಯೇ | 


| | | 
ಯದ್ಭಂಸಿ ವೃತ್ರಮೋಜಸಾ ಶಚೀಪತೇ ಭದ್ರಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ರಾತಯಃ ॥ ಆ ॥ 
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NNN, NN 
~~ 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 
ತ 


ಸ್ವತ | 
ಗೃಣೇ | ತತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ತೇ! ಶವಃ! ಉಪ9ಮಂ | ದೇವ$ತಾಶಯೇ | 


| | 
ಯುತ್‌ | ಹಂಸಿ! ವೃತ್ರಂ | ೬4 | ಶಚೀ5ಪತೇ | ಭದ್ರಾಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಹತತ |! ೮ ॥| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷೈಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ತಚ್ಛೆವೋ ಬಲಮುಪಮಮಂತಿಕಂ ದೇವತಾತಯೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ 
ಯಜ್ಚಾರ್ಥಂ ನಾ ಗೃಣೇ। ಸ್ತುನೇ। ಯದೃಸ್ಮಾದ್ಛೇ ಶಚೀಸತೇ ವೃತ್ರಮೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಹಂಸಿ 
ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ಶೆವೋ ಗೃಣೇ || 


ಕ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಶಚೀಸತೇ--ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ । ಯೆತ್‌-ಯಾವ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದಲೂ | ಶ೬ಎಜಸಾ--ವೀರ್ಯದಿಂದಲೂ | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಹಂಸಿ--ಕೊಲ್ಲುವೆಯೋ | 


ತೇ ತತ" ಶವಃ--ನಿನ್ನ ಅದೇ ವೀರ್ಯವನ್ನು | ದೇವತಾತಯೇ--ಯಜಮಾನನಿಗೆ। ಉಪೆಮಂ- ಅತ್ಯಂತ 
ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವಂತೆ 1 ಗೃಣೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ |. ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ರಾಶಯಃ--ದಾನಗಳು | 
ಭದ್ರಾ--ಮಂಗಳಕರವು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ| ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ನೀರ್ಯಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವೃತ್ತಾ ತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವೆಯೋ, 
ನಿನ್ನ ಅದೇ ವೀರ್ಯವು peli ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಪದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಜ್‌ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ, ಇಂದ್ರನ: 
ದಾನಗಳು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವೂ, ಮಂಗಳಕರವೂ ಆಗಿವೆ. 


English Translation: 


Indra, 1 laud that might of yours which is near at handto the 
worshipper,— (1 laud you) that you slew Vritra, O.lord of rites, by your 


strength ; Indra’s gifts are worthy of praise. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸಮನೇನ ನಪುಸ್ಯ ತಃ ಕ್ಷ ಕೃಣವನ್ಮಾನುಷಾ ಷಾ ಯಂಗಾ 


| 
ವಿದೇ ತದಿಂದ್ರಶ್ಚೇತನಮಧ ಶ್ರುತೋ ಭದ್ದಾ ಫ್ರಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ರಾತಯಃ ॥ ೯ 
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ತ ಡಾ 
ತ ತ ತ ಕ ಕ ಕ ಷನ 2 0 2 2 2 NN ಇ. ಎ.ಡಿ ಇಂಐಂಬಐ ಎಜು ಬಟಾ ಬಜ ಜಾ ಖಾ ಎಂಚಜಸಚಜಾ ಜಂ ಇಡ. 
RRS RE 


| | 
| ವಪುಷ್ಯತಃ | ಕ್ರಣವತ್‌ | ಮಾನುಷಾ | ಯುಗಾ 


| | | | 
ನಿದ್ದೇ | ತೆತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಚೇತನಂ | ಅಧ ! ಶ್ರುತೆಃ | ಭದ್ರಾಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ! ರಾತೆಯ? ೯ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಸಮನೇವ ಸಮಾನಮನಸ್ವಾ ಯೋಹಿದಿವ ಸಾ ಯಥಾ ವಸ್ರಷ್ಠತೋ ವಸ್ರುರಿಚಿತೆೇ ಪುರುಷಾನ್‌ 
ಫೈಣಿವತ್‌ ಕರೋತಿ ಸ್ವವಶಾನ್‌ ಏನಮಯೆಮಿಂದ್ರೋ ಮಾನುಷಾ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಯುಗಾ ಯುಗಾಃ 
ಫಾಲಾನ್‌ ಸಂವತ್ತ meer SR | ಅಂಭಯೆತಿ! ತೆದ್ಯುಗನಿರ್ಮಾಣಾತ್ಮಕಂ ಕರ್ಮೆೇಂ- 
ದ್ರಕ್ಲೇತೆನಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಂ ಕೃತವಾನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಆಧಾಥೈವಂ ಕೃತ್ವಾ ಶ್ರುತಃ ಸರ್ವತ್ರ 
ರಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 


ಸಮನಾ--ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಶೋರಿಸುವ ನಾರಿಯು | : ವಪುಷ್ಯತಶಃ ತನ್ನ ಶರೀರಕೆ 
ಮರುಳಾಗಿರುವ ಪುರಷರನ್ನು |. ಕೈಣಿವಕ್‌ (ಇವ)- ತನ್ನ ವಶನರ್ಶಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | 
ಇಂದ್ರಃ- ಇಂದ್ರನು | ಮಾನುಷಾ--ಮಾನವರನ್ನೆಲ್ಲಾ |. ಯುುಗಾ--ಸಂವತ್ಸರಾದಿ ಕಾಲನಿಯಮಗಳಿಗೊಳ 
ಪಡುವಂತೆ | ವಿದೇ--ಯೋಜಿಸುತ್ತಾನೆ| ಶತ. -ಆ ಯುಗಾದಿ ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಚೇತೆನೆಂ- 
ಸಕಲರ ಗೋಚರಕ್ಕೂ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಅಧ-- ಆನಂತರ | ಶ್ರುತೆ8--- ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದನು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ... 


ಇಂದ್ರನ | ರಾತೆಯೆ8--ದಾನಗಳು | ಭದ್ರಾ8-_-ಮಂಳಕರವಾದವು. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ನಾರಿಯು ತನ್ನ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಮರುಳಾಗಿರುವ ಪುರುಷರನ್ನು ತನ್ನ 
ವಶವರ್ತಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮಾನವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂವತ್ಸರಾದಿ ಕಾಲನಿಯಮಗಳಿಗೊಳ 
ಪಡುವಂತೆ ಯೋಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಯುಗಾದಿ ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಕಲರ ಗೋಚರಕ್ಕೂ ಬರುವಂತೆ 


ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಪ್ರ ಸತನಾದನು. ಇಂದ್ರನ ದಾನಗಳು ಮಂಗಳಕರವಾದವು ಮತ್ತು ಪ್ರಶಸ್ಕ ವಾದವು. 


English Translation. 


As a woman who shows nq partiality wins her lovers to her, so Indra 
‘confers periods of time;on mankind ; iit is Indra, who has perfomed that 
knowledge-giving achievement, therefore he is renowned ; Indra’s gifts are 


worthy of praise. 


ಥೆ ಥೆ 
ಅ. ೬. ಅ. ೪. ವ. ೪೧.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 719 


RTT NN ದ ದ I ತಾ NN ತ್‌ NNN OR NIT I ENN ಗ ತ್‌ಾ ಕಾ 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಉಜ್ಜಾತಮಿಂದ್ರ ಶೇ ಶನ ಉತಾ ಮುತ್ತವ 


| | 
ವ ಶರ್ಮಣಿ ಭದ್ರಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 


lu 
LA 


| | | 
ಭೂರಿಗೋ ಭೂರಿ ವಾವೃಧುರ್ಮಘ 
| | 

ರಾತಯಃ || ೧೦ ॥ 


» | ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಉತ್‌ | ಜಾಶಂ | ಇಂದ್ರ | ತೇ ಕವಃ | ಉತ್‌ | ಶ್ವಾಂ | ಉತ್‌ | ತವ | ಕ್ರತುಂ | 
| | 1 | | | 
ಭೂರಿಗೋ ಇತಿ ಭೂರ್ರಗೋ | ಭೂರಿ | ವವೃಧುಃ | ಮಘ$ವನ್‌ | ತವ। ಶರ್ಮಣೆ | ಭದ್ರಾಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರಾತಯೆಃ || ೧೦ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಉತ್‌ | ಆಯಂ ವ್ಯವಹಿತೇನಾಪಿ ವಾವೃಧುರಿತ್ಯನೇನ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಉದ್ಭರ್ಧ- 
ಯಂತಿ ಸೋಮೇನ | ಕಿಂ| ತೇ ಶಫೋ ಬಲಂ | ನ ಕೇವಲಂ ಬಲಂ ಕಿಂತು ತ್ವಾಮುದ್ವರ್ಧಯಂತಿ: 
ಸ್ತುತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಶ್ಚಾತ್ತವ ಕ್ರತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಸ್ವಾನುಕೂಲಾಮುದ್ವರ್ಧಯಂತಿ | ಭೂರೀತ್ಕೇತತ್ಪ )ತ್ಯಾ- 
ಖ್ಯಾತಂ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಆಶಿಪ್ರಭೂತಮುದ್ವರ್ಧಯಂತೀಶ್ಯರ್ಥಃ| ಕ ಏವಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಉಚ್ಯತೇ | 
ಹೇ ಭೂರಿಗೋ ಬಹುಪಶೋ ಹೇ ಮಫಘವನ್ಸನವನ್ನಿಂದ್ರ ಶವ ಶರ್ಮಣಿ ತ್ವದೀಯೇ ಸುಖೇ ಯೇ 
ವರ್ಶಂತೇ ಶೇ ಚ ಕುರ್ವಂತೀತಿ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಭೂರಿಗೋ.- _ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಗೋವುಗಳುಳ್ಳ ವನೂ | ಮಫಘವನ್‌-- ಧನವಂತನೂ ಅದ | ಇಂದ್ರ 

ಎಸ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶವ- ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ ರೂಪವಾದ | ಶರ್ಮಣಿ-_ ಸುಖದಲ್ಲಿರುವ ಯಜಮಾನರು | ಶೇ 

ನಿನ್ನ | ಶವಃ--ಬಲವನ್ನು | ಜಾಶಂ--ಉತ್ಸನ್ನವಾದೊಡನೆಯೇ | ಭೂರಿ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಉತ್‌ 

ವಾವೃಧಃ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಸುತ್ತಾರೆ | ತ್ಪಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನೂ |  ಉತ್‌-- ಬೆಳೆಸುತ್ತಾರೆ | ಶವ--ನಿನ್ನ 

ಸ್ಪಶುಂ-- ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನೂ | ಉತ್‌ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳಸುತ್ತಾರೆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ರಾತೆಯಃ- 
ದಾನಗಳು | ಭದ್ರಾಃ--ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾಗಿವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಪ್ರಭೂತವಾದ ಗೋವುಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಧನವಂತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಸುಖದಲ್ಲಿ 


ರುವ ಯಜಮಾನರು ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನೂ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾಯತವಾವ- 
ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳಸುತ್ತಾರೆ.” ಇಂದ್ರನ ದಾನಗಳು ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾಗಿವೆ. 


೨ 
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English Translation 


Maghavan, rich in cattle, (those who abide) in your happiness have 
greatly augmented your might when it was born, (they have greatly augmented) 


you, Indra, and your knowledge ; Indras’s gifts are worthy of praise. 


| ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ! 


| 
ಅಹಂ ಚತ್ವೆಂ ಚ ನೃತ್ರಹಕ್ತೃ ನ ನ ಸನಿಭ್ಯ ಆ | 


ಗ 


| 
ಅರಾತೀವಾ ಚಿದದ್ದಿ ಪ್ರಿಪೋನು ನೌ ಶೂರ ಮಂಸತೇ ಭದ್ರಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 


ಚಾನ್‌ ದಾನಾ ಂ 


€ 


ಕಾತಯಃ ॥ “೧೫ 
ಸ | ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಹಂ | ಚೆ | ತ್ವಂ | ಚೆ | ವೃತ್ರ$ಹ ನ್‌ |ಸೆಂ! ಯುಜ್ಯಾವ | ಸನಿಂಭ್ಯತ, | ಆ! 


ಕ 


| | 
ಅರಾತಿ5ವಾ | ಚಿತ್‌ | ಅದ್ರ್ರೀವಃ | ಎ | ನೌ। ಶೂರ | ಮಂಸಶೇ | ಭದ್ರಾಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರಾಶಯಃ! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಚಾಹಂ ಚೆಸೆಂ ಯುಜ್ಯಾವ | ಸೆಂಗತೌ ಭವಾವ | ಕಿಯೆದವಧೀತಿ 
ಉಚ್ಯತೇ | ಸನಿಭ್ಯ ಆ ಯಾವತಾ ಕಾಲೇನ ಧನಾನಿ ಲಭ್ಯಂತೇ ಶಾವತ್ಯಾಲಂ [| ನಾ ಸಂಗತಯೋಶ್ಚಾವ- 
ಯೋರ್ಹೆ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಆರಾತೀನಾದಾನೋತಪಿ ಜನಸ್ಸೈದ್ದತ್ತೆಧನಸ್ಯಾನು ಮಂಸತೇ! 
ಅನುಮತಿಂ ಕರೋತಿ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಶೂರ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ವೃತ್ರಹನ್‌.-ವನೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ರೆಂ ಚೆ. 
ನೀನೂ |. ಅಹಂ ಚೆ--ನಾನೂ | ಸನಿಭ್ಯ ಆ-_-ಧನಪ್ರಾಹ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ | ಸಂ ಯುಜ್ಯಾವ- ಒಟ್ಟಿಗೆ 


ಸೇರಿಕೊಂಡಿರೋಣ | ಆದ್ರಿವ8--ವಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅರಾತೀವಾ ಚಿ6- ಔದಾರ್ಯ 


ಕ 
ತ್ತಾನೆ | ಇಂದ್ರಸೈ--ಇಂದ್ರನ | ರಾಶಯಃ।--ದಾನಗಳು | ಭದ್ರಾಃ-- ಪ್ರಶಂಸನೀಯವು. 


ವಿಲ್ಲದ ಅದಾತೃವೂ ಸಹ ನಾನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧ ವನ್ನು | $i ಮಂಸತೇ_ಧನ ಪ್ರಾಸಕವೆಂದೇ ತಿಳಿಯ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥।! 
ಪರಾಕ್ರಮಿ, ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೂ ನಾನೂ, ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳೋಣ ವಜಶ್ರಾ ಮಧತ್ವಾರಿಯಾನ ನ ಇಂದ್ರನೇ, ಔದಾರ್ಯವಿಲ್ಲದ ಅದಾಶೃವೂ ಸಹ, ನಮ್ಮ 


ನ್ನು ಧನಪ್ಪಾ ್ರ್ರಪಕವೆಂದೇ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. . ಇಂದ್ರನ ದಾನಗಳು ಸ ಶಿಂಸಾರ್ಹನಾದವು. 
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English Translation. 


May 1 and you, slyer of Vritra, be closely united until wealth is 
obtained; hero, wielding the thunderbolt, even the niggared concedes (that 


our union gives wealth); Indra’s gifts are worthy of praise. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಧೆಃ 1 & 


| | 
ಸತ್ಯಮಿದ್ವಾ ಉ ತಂ ವಯಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತವಾಮ ನಾನೃತಂ | 

w | 
ಮಹಾ ಅಸುನ್ವತೋ ವಧೋ ಭೂರಿ ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ ಸುನ್ವತೋ ಭದ್ರಾ 


| fy 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ರಾತಯಃ || ೧೨ ॥ 
|! ಫದಪಾಠಃ || 


| 
ಸತ್ಯಂ । ಇತ್‌ |ವೈ ನೈ | ಊಂ ಇಕಿ | ತಂ। ವಯಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಸ್ತವಾಮ | ನ | ಅನೃತಂ | 


| |» 
ಮಹಾನ್‌ | ಅಸುನ್ವತಃ | ವಧಃ ಭೊರಿ | ಜ್ಯೋತೀಂಿ | ಸುನ್ವತೆಃ | ಭದ್ರಾಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | 
ಆಜಿ Fi ; 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ವಯಂ ಪ್ರೆಗಾಥಾಸ್ತಮಿಂದ್ರಂ ಸತ್ಯಮಿತ್ಸತೈಮೇನ ಸ್ತನಾಮ | ನಾನೃತಮಸತ್ಯಂ ನ 
ಸ್ತವಾಮ।| ಅಸ್ಮಾಭಿರುಕ್ತಾ ಗುಣಾಃ ಸತ್ಯಾ ಏವ ಸಂತು ನಾನೃತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಸ್ತುಶೈಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧ್ಯಸುನೃತೋ$ಯಷ್ಟುರ್ವಭಥೋ ಮಹಾನ್ಪ್ಸ ಭೂತೋ ಭವತಿ | ಭೂರಿ ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ 
ಬಹೂನ್ಫೋಮಾನ್ಸುನ್ವತೋತಭಿಸನಂ ಕುರ್ವತೋ  ಯೆಜಮಾನಸ್ಕೇಂದ್ರಕೃತೋ;ನುಗ್ರ ಹೋ 
ಮಹಾನ್ಸನತೀತೈರ್ಥಃ 1 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಯಂ--ನಾವು | ಶಂ ಇಂದ್ರಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ, ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸತ್ಯಮಿದ್ದೈ--ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ 
ವಾಗಿಯೇ |: ಸ್ತವಾಮ--ಸ್ತುತಿಸೋಣ | ಅನೃಶಂ--ಅಸತ್ಯರೂಪದಿಂದ | ನ--ಸ್ತುತಿಸಲಾಗದು | 
ಅಸುನ್ವತಃ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲದವನಿಗೆ | ವಧಃ ನಾಶವು | ಮಹಾನ. ಆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು k ಧಾಡಿ“ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ` | ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಸುನ್ನತ।--ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಲಭಿಸುವ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ| ರಾಶಿಯ... ದಾನಗಳು | ,ಭದ್ರಾಃ--ಮಂಗಳಕರವಾಗಿವೆ. 


XXIV 40 


722 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ` [ಮಂ. ೮. ಅ. ೭. ಸೂ. ೬೩. 
€ 


ಹ ಎ ಬಡಗಿ ಜರಾ 


ಸ ತಿ FT 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೇ ಸ್ತುತಿಸೋಣ. ಅಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗದು. 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲದ ಮನುಜನಿಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ನಾಶವು ಸಿದ್ಧವು. ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವೆ 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಲಭಿಸುವ ಇಂದ್ರನ ದಾನಗಳು ಮಂಗಳಕರಗಳಾಗಿವೆ. 


English Translation. 


Let’ us praise that Indra with truth, not with untruth, ‘great is the 
destruction of him who offers not; but to him who offers abundant 


Soma-oblations, Indra’s gifts are worthy of praise. 


| ಅರವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತನು 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ /| 


'ಸೆ ಪೂರ್ವ ಇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಅಶ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ! ಸ ಪೂವ 
ಗಾಯತ್ರಮಾದ್ಯಾ ಚೆತುಥಾಣ್ಯದಿದ್ದೇ ಸಸ್ತನಿ ಚಾನುಸ್ತುಭೋ ಗಾಯೆತೆ ಶ್ರೇ5ಂತ್ಕಾ ದೈವೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ | 
ಪ್ರಥಮಾಚಿತುರ್ಥೀಪಂಚಿಮಿಾಸಪ್ತೆ ಮ್ಯಶ್ಚ ಶಸ್ರೊ (5ನುಷ್ಟುಭೋತಸ್ಮೇ ರುದ್ರಾ ಸ. ತ್ರಿಷ್ಟುಬವ- 
ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಃ | ಅಂತ್ಯಾಯಾ ದೇವಾ ದೇವತಾ ಶಿಷ್ಟಾ ಐಂದ್ರ್ಯಃ || ಷಸ್ಕೇ€ಹನಿ ಮರುತ್ತೆತೀಯ- 
ಸ್ಯಾದ್ಯಸ್ತೃಚಃ ಪ್ರತಿಪತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಸ ಪೂವೊಣ್ಯೀ ಮಹಾನಾಂ ಶ್ರಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಾ ಇತಿ 
ಮರುತೃತೀಯೆಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸದನುಚೆರೌ | ಆ. ೪-೧ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಸ ಪೂರ್ವ್ಯ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಶಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರೆಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸ ಪೂರ್ವೋ ಗಾಯೆತ್ರಮಾದ್ಯಾ ಚೆಶುರ್ಥಾ- 
ದಿದ್ದೇ ಸಸ್ತಮಿಾ ಚಾನುಷು ಭೋ ಗಾಯಕಶ್ರೇ5ನ್ತಾ ಕ ದೈನೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಒಂದು, ನಾಲ್ಕು, ಐದು, ಏಳು ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಬುಗಳು ಅನುಷ್ಟು ಚ ವು. ಅಸ್ಮೇ ರುದ್ರಾಕ ಎಂಬ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕು ತ್ರಿನ ಸಿಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಯಕ್ಕು ಗಳು ಗಾಯತ್ರೀೀಛಂದಸ ವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು; ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು... ಯಾಗಡ ಆರನೆಯ 
ದಿವಸ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪತ್ತ ಎಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯೆನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸೆ ಸೂವ್ವೋ ಮಹಾನಾಂ ತ್ರಯ ಇಂದ ಸ್ಯ ಸೋಷೂ ಇತಿ 
ಮರತ್ವತೀಯೆಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸೆದನುಚೆರೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೮-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ ೬೩ 


ಮಂಡಲ--೮ | ಅನುವಾಕ ೭ | ಸೂಕ್ತ--೬೩ ॥ 
4 kp 
ಅಪ್ಪ ಕ--೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ ೪.೨ ೪೩॥ 
ೃ1 ಸೂಕ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ... ೧೨ | 
ಎ ೧ಗಿ 
I ಖಷಿ. ಪ್ರಗಾಥಃ ಕಾಣ. 
| ದೇವಶಾ- ೧-೧೧: ಇಂದ್ರಃ | ೧೨, ದೇವಾಃ | 
1 ಛುದಃ--೧,೪,೫, ೭. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೨, 4, ೬, ೮೨೧. ಗಾಯತ್ರೀ! ೧೨. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 | 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಸಃ | ಫಪೂವಣ್ಯಃ | ಮಹಾನಿಂ | ಮೇನಃ! ಕ್ರಶು€ಭಿಃ | ಆನಜೇ। 


| | | | | 
ಯಸ್ಯ | ದ್ವಾರಾ! ಮನುಃ! ಪಿತಾ | ದೇವೇಷು | ಧಿಯಃ | ಆನಜೇ ಗ `ದ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಸ ಸೂವೊ₹ೋ್ಯೋ ಮುಖ್ಯೋ ಮಹಾನಾಂ ಸೂಜ್ಯಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಕ್ರತುಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿ- 
ರ್ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೈರ್ನೇನಃ ಕಾಂತಸ್ತೇಷಾಂ ಹವಿಃ ಕಾಮಯಮಾನ ಆನಜೇ | ಆಗಚ್ಛತಿ | ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರೆಸ್ಯ 
ದ್ವಾರಾ ದ್ವಾರಾಣಿ ಪ್ರಾಪ್ರ್ವ್ಯುಸಾಯಾನಿ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ದೇನೇಪ್ಟೇಶೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಸಿತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಪಾಲಕೋ ಮನುರಾನಜೇ ಪ್ರಾಪ | ಆನಜಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತಿಕರ್ಮಾ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಯೆಸೈ-_-ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ದ್ವಾರಾ-- ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ | ಧಿಯೆ-- 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ದೆವೇಷು-- ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಹಿತಾ--ಸರ್ವಪಾಲಕನಾದ |  ಮನುಃ--ಮನುವು | 
ಆನಶಜೇ--ಸಂಪಾದಿಸಿದನೋ | ಸ&-_ಅಂತಹ | ಸಪೂರ್ವ್ಯಃ8--ಮುಖ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಮಹಾನಾಂ- 
ಪೂಜ್ಯರಾದ ಯಜಮಾನರ | ಕ್ರತಿಂಭಿ8_ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ವೇನ॥-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಸಪೇಕ್ತಿಸುತ್ತಾ | ಆನಜೇ-- 


ಬರುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ತಿ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಆನುಗ್ರಹೆನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ 
ಸರ್ವಪಾಲಕನಾದ ಮನುವು ಸಂಪಾದಿಸಿದರೋ, ಅಂತಹ ಮುಖ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು ಪೂಜ್ಯರಾದ ಯಜಮಾನರ 
| | ಘಿ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation. 


He, (Indra), thechief of those to be honoured, desirous of our 
offerings, approaches; he, the doors of whose favour, the sacred rites, 


Manu, the (universal) father, attained among the gods. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ದಿವೋ ಮಾನಂ: ನೋತ್ಸದನ್ನೊ ಇೀನುಪೃಷ್ಠಾಸೋ ಅದ್ರಯಃ | 


| | 
ಉಕ್ಕಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ಶಂಸ್ಕಾ ॥ ೨ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ | 
| | | 
ದಿವ | ಮಾನಂ | ನ| ಉತ್‌ | ಸದನ್‌ | ಸೋಮಪೈಷ್ಠಾಸಃ | ಅದ್ರಯೆಃ | 


| | 
ಉಕಾ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಚೆ! ಶಂಸ್ಕಾ ॥ಂ೨॥ a 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 
 ನಿಮೋ ದಮ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಮಾನಂ ನಿರ್ಮಾತಾರಮಿಂದ್ರಂ ನೋತ್ಸೆಡನ್‌ | ನೋತ್ಸೈ ಜಂತು! ಕೇ! 
ಸೋಮಪೃಷ್ಠಾಸಃ ಸೋಮಸ್ಸ _ಷ್ಟಾರಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಕರ್ತಾರೋ$ದ್ರಯೋ ಗ್ರಾನಾಣಃ | ಕಿಂಜೋ- 
ಕ್ಕೋಕ್ಕಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಚೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೆ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶಂಸ್ಯಾ ಶಂಸನೀಯಾನಿ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | 
ಯೆದ್ಧಾ | ಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚೆ ಸಂತಿ ತಾನೀಂದ್ರೆಂ ನೋತ್ಸಜಂತ್ರಿತಿ ಸಮನ್ವಯ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೋಮಸೃಷ್ಠಾಸ8--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ | ಅದ್ರೆ ಯೆ8-ಗ್ರಾವಗಳು | ದಿವ8-- ದ್ಯುಲೋಕದ | 
ಮಾನಂ--ನಿರ್ಮಾನಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು |. ನ ಉತ್ಸಡನ್‌ತ್ಯಾಗಮಾಡದಿರಲಿ | ಶಂಸ್ಕಾ-- ಪ್ರಶಂಸಾ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಬೇಕಾದ | ಉಕ್ಕಾ--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ | ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ತ್ಯಾಗಮಾಡದಿರಲಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಕಲ್ಲುಗಳು ದ್ಯುಳೋಕಕ್ಕೆ ನಿರ್ನಾಪಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡದಿರಲಿ. 
ಪ್ರಶಂಸಾರೂಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ್ಳೂ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡದಿರಲಿ. 


English Translation. 


May the stones which press out the Soma never forsake Indra, the 


maker of heaven, nor the praises and hymns which are to be uttered 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
A J) KE | | 
ಸ ನಿದ್ವಾ ಅಂಗಿರೋಭ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ಗಾ ಅನೃಣೋದಪ | 


| | 
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|| ಪದಪಾಠಃ [| 
| | | 
ಸೆಃ | ನಿದ್ವಾನ್‌ | ಅಂಗಿರಃ5sಭ್ಯಃ | ಇಂದ್ರಃ 1 ಗಾಃ | ಅವೃಣೋತ್‌ | ಅಪ ? 


| 
ಸ್ತುಷೇ। ತತ್‌ 1 ಅಸ್ಕ | ಸೌಂಸ್ಕಂ [೩॥ 
» | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸೆ ವಿದ್ಧಾನುಪಾಯಜ್ಞ ಇಂಡದ್ರೋತಂಗಿರೋಭ್ಯಸ್ತೇಸಾಮರ್ಥಾಯೆ ಗಾಃ ಪಣಿಭಿರಪೆಹೈ ತಾಃ 
ಸಿಹಿತಾ ಅಪಾನೃಣೋತ್‌ | ಅನೆವಾರಿಕವಾ 1 ತತ್ತಾದೃಶಮಸ್ಯ ಸೌಂಸ್ಯಂ ಪುಂಸ ಸ್ತೈಂ ಸಾಮಥಣ್ಯಂ 


ಸ್ತೊಷೇ। ಸ್ತಾಮಿ ॥ ಜೆ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಿದ್ವಾನ್‌ - ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದ | ಸೆ ಇಂದ್ರ8- ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಅಂಗಿರೋಭ್ಯಃ-- ೬ 5೦ಗಿರಾಖಸಿಗಳಿಗೆ | 
ಗಾ8--ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಸ ನಹ ತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು |... ಅಪ ಅವೃಣೋತ್‌- ಬಿಡಿಸಿ ತಂದುಕೊಟ್ಟಿನು | 
ಅಸೈ- ಅದೇ ಇಂದ್ರನ | ತತ್‌ ಸೌಂಸ್ಕಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನೀರ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು | ಸ್ತುಷೇ- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಸಪಹೃತಗಳಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತಂದು 
ಕೊಟ್ಟನು. ಅದೇ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ವೀರ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 


He, the wise Indra, discovered the cows to the Angirasas; I glorify 


that his mtght. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಪ್ರತ್ಸಥಾ ಕನಿವೃಧ ಇಂದ್ರೋ ವಳಕಸ್ಯ ವಶ್ಷಣಿಃ 


| | 
ತಿವೋ ಅರ್ಕಸ್ಯ ಹೋಮುನ್ಯಸ್ಮತ್ರಾ ಗ ಂತ್ಸವಸೇ Il ೪ 1 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಸೇ।ಪ್ರಶ್ಸೆ$ಘಾ | ಕನಿsವೃಧಃ 1 ಇಂದ್ರ8 | ವಾಶಸ್ಯ | ವಕ್ಷಣಿಃ | 


| | | 
ಶಿವಃ 1 ಅರ್ಕಸ್ಯ | ಹೋಮನಿ | ಅಸ್ಮಂತ್ರಾ | ಗಂತು | ಅವಸೇ |19೪॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | | 
ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ರತ್ನಥಾ ಪ್ರತ್ನೆವಶ್ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಯಥಾ ಶದ್ಬದಿದಾನೀಮಪಿ ಕವಿಷೃಫೋ 
ಮೇಧಾನಿನಾಂ ಸ್ರೋತ್ಸಣಾಂ ವರ್ಧಯಿತಾ ನಾಕೆಸ್ಯ ಸ್ತೋತುರ್ವಕ್ಷಣಿಮೋಡಢಾ ಶಿವೆ ಸುಖಕರೋತ- 
ರ್ಕಸ್ಯ | ಅರ್ಕಮನ್ನಮರ್ಚನೀಯೆತ್ವಾದೆರ್ಚೆನಸಾಥನೆತ್ವಾದ್ವಾ | ತಾದೈಶಸ್ಥೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಹೋಮಸನಿ 
ಹೋಮೇ ನೋತಸ್ಮತ್ರಾಸ್ಮಾಸು ನಿಮಿತ್ತೆಭೂತೇಸ್ವನಸೇ ರಸ್ತಣಾಯ ಗಚ್ಛೆತು || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಸಪ್ರತ್ನಥೂ- ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದಂತೆಯೇ 
ಈಗಲೂ | ಕೆನಿವೃಧಃ-ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಸ್ಕುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ | ವಾಕಸ್ಯ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತ 


ರನ್ನು | ವಶ್ಚಣಿ--ಅಸೇಕ್ಷಿಕವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ನಹಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ಶಿವ8--ಪುಂಗಳಕರನಾಗಿಯೂ ಇಡ್ಡಾನೆ 
(ಸ8__.ಅವನು) | ಅರ್ಕಸ್ಯ-- ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸೋಮದ |. ಹೋಮನಿ- -ಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮೆತಾ-- 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ! ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಗಂತು-- ಬರಲಿ, 
| : | [| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನು, ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಂತೆಯೇ, ಈಗಲೂ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದೆ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ವಹಿಸುವವನಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಮಂಗಳಕರನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸೋಮದ ಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಬರಲಿ, 

English ‘Translation. 

As in former times, so now too is Indra the blesser of the worshipper 
and the bearer of him who praises him; may he come among us auspicious for 
our protection at the oblation of the Soma. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
» | | 
ಆದೂನು ತೇ ಅನುಕ್ರತುಂ ಸ್ಟಾಹಾ ನರಸ್ಯ ಯಜ್ಯವಃ | 


| | | i 
ಶ್ವಾತ್ರಮರ್ಕಾ ಅನೂಷತೇಂದ್ರ ಗೋತ್ರಸ್ಯ ದಾನನೇ ॥೫%॥ 


ಗ 
ಹಾ 
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( ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 4 | | | 
ಆತ? ಊಂ ಇತಿ | ನು | ಶೀ! ಅನು ಕ್ರ 01 ಸ್ವಾಹಾ | ವರಸ್ಯ | ಯಜ್ಯವಃ | 


| | | 
ಶ್ವಾತ್ರೆಂ | ಅರ್ಕಾ8 | ಅನೂಷತೆ | ಇಂದ್ರ | ಗೋತ್ರಸ್ಯ | ದಾವನೇ ೫ 


` || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ಆದೃನಂತರಮೇವ ನ್ವದ್ಯ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಕ್ರಶುಂ ಕರ್ಮಾನು ಕ್ರಮೇಣ | ಅನೂಷತಶೇತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ | ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಸ್ತುವಂತಿ | ಕೇ! ಸ್ವಾಹಾ ವರಸ್ಯ ಸ್ವಾಹಾದೇವ್ಯಾಃ ಪತೇರಗ್ನೇರ್ಯಜ್ಯವೋ 
ಯಷ್ಟಾರಃ | ತದ್ವರ್ಥಮಗ್ನಾ ಯಾಗಂ ಕುರ್ವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಾ ಅರ್ಕಾ ಅರ್ಚೆಯಿತಾರಃ 
ಸ್ತೋತಾರಃ | ಶ್ವಾತ್ರಮಿತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರನ್ಯಾಮ | ಅನ್ಯದೇವತಾಸ್ತುತಿರೂಸನಿಲಂಬಮಕೃತ್ವಾತಿಶೀಘ್ರಮತಿ- 
ದೀರ್ಫಂ ಸ್ತುದಂತೀಶ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ ಸ್ತುವಂಶೀತಿ ಉಚ್ಯತೇ |! ಗೋತ್ರಸ್ಯ ದಾವನೇ ಧನಸ್ಯ 
ದಾನಾಯ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


» 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ವಾಹಾ ವರಸೆ ಸ್ವಾಹಾದೇವಿಗೆ ಸತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! ಯೆಜ್ಯವಃ— 
ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ | ಅರ್ಕಾ॥-ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಗೋತ್ರಸ್ಯ-- ಧನದ! ದಾವನೇ-- ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ಶ್ವಾತ್ರೆಂ- 
ಒಡನೆಯೇ | . ಆದು--ತತ್ಸೂಜಾನಂತರ | ನು- ಈಗ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಕ್ರತುಂ--ಕರ್ಮವನ್ನು . | 
ಅನು--ಯಥಾಕ್ರಮುವಾಗಿ | ಅನೂಷತ.- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವಾಹಾದೇವಿಗೆ ಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಧನದ ಸಂಪಾದನೆ 

ಗಾಗಿ ತತ್ಪೂಜಾನಂತರವೇ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮವನ್ನು ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


Forthwith, Indra, as they offer to Agni the lord of Swaha, the singers 


successively praise your deeds, for the attainment of wealth. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರೇ ನಿಶ್ವಾನಿ ನಿರ್ಯಾ ಕೃತಾನಿ 'ಕರ್ತ್ವಾನಿ ಚ | 


| 
ಯಮರ್ಕಾ ಅಧ್ಯರಂ ವಿದುಃ ॥1೬॥ 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 
| ವಿಶ ರೋ | ಕೃತಾನಿ | ಕರ್ತ್ವಾನಿ | ಚ | 
ಇಂದ್ರೇ ! ನಿಶ್ಫಾನಿ | ನೀರ್ಯಾ | ಕೃತಾನಿ! ಕರ್ತ್ವಾನಿ| ಚ 
ಯಂ | ಅರ್ಕಾಃ। ಅಥ್ವರಂ | ವಿದುಃ ಹಗ 
1 ಸಾಯಣ ಇಷ್ಕಂ 1 


ಅಸಿ ನೀಪ್ರೆ « ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ನೀರ್ಯಾ ನೀರ್ಯೌಾಣಿ ಸಾಮಘಾಣ್ಯನಿ ಕೃತಾನಿ ಕರ್ತ್ತಾನಿ ಚೆ 
ಕರ್ತವ್ಯಾನಿ ಚೆ.ವರ್ತಂಶೆ ಇತಿ ಶೇಷಃ । ಯಮಿಂದ್ರಮರ್ಕಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋತಧ್ವರಮಹಿಂಸಕೆಂ ವಿದುಃ 
ಜಾನಂತಿ ತಸ್ಮಿನ್ಸಿಂಪ್ರ ಇತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆಂ--ಯಾನ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅರ್ಕಾ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಅಧೃರಂ--ಅಹಿಂಸಕನೆಂದು | ವಿದುಃ... 
ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೋ | ಇಂದ್ರೇ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ವೀರ್ಯಾ ಸಾಮಥೊಣ್ಯೀ: 
ಪೇತವಾದವೂ | ಕೈತಾನಿ. ಹಿಂದೆ ನೆರವೇರಿದವೂ | ಕೆತಾಣ್ವನಿ ಚೆ. ಮುಂದೆ ನೆರವೇರಬೇಕಾದವೂ ಆದ 
ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ ಅಡಗಿವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಅಹಿಂಸಕನೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆಯೋ, ಅದೇ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, 
ದ್ಯೋತಕವೂ ಹಿಂದೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ ಮುಂದೆ ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕಾದವೂ ಆದ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ ಅಡಗಿವೆ. 


English Translation. 


In that Indra, whom the singers know as the unharming, all past and 
future powers abide. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯತ್ಪಾ ಂಚಜನ್ಯ ಯಾ ನಿಶೇಂದ್ರೇ ಘೋಷಾ ಅಸ್ಸ | ಕ್ಷತ 
“in im 
{ ಅಸ ಸ್ಪೃಣಾದ್ದ ರ್ಹಣಾ ನಿಪೋ೩ ರ್ಯೊೋ ಮಾನಸ್ಯ ಸಕ್ಸಯಃ ವ 
|| ಪದಪಾತಠಃ || 


ಯೆತ್‌ | ಸಾ ಉಚೂಜನ್ಯಯಾ | ನಿಶಾ | ಇಂದ್ರೇ | ಘೋಷಾಃ। | ಅಸೆ ೈ ಸ್ವತ | 


| | 
ಅಸ್ಪೃಣಾತಿ್‌ | ಬರ್ಹಣಾ! ವಿಪಃ | ಅರ್ಯ | ಮಾನಸ್ಯ | ಸಃ | ಟು; le 


ಅ.೬. ಅ.ಲ್ಪೃವ, ೪೩] *ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 7೭9 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ l 


ಸಂಜಔಮೇತಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯೇ ಯೆತ್ಪಾಂಚಜನ್ಯಯೇತಿ ತೈಚೆಃ ಪ್ರತಿಪತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಗ ಚ । 
ಯತ್ಸ್ಪಾಂಚಜನ್ಯಯಾ ನಿಶೇಂದ್ರ ಇತ್ಸೋಮಸಾ ಏಕ ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸದನುಚೆರಾ i 
ಆ.೭-೧೨! ಇತಿ ॥| 


ಯದ್ಯದಾ ಸಾಂಚಜನ್ಯಯಾ | ನಿಷಾದಸಂಚಮಾಶ್ಚತ್ಟಾರೋ ವರ್ಣಾಃ ಪಂಚೆ ಜನಾ। | 
ತಕ್ರಿಭವಯಾ ವಿಶಾ ಪ್ರಜಯೇಂದ್ರೇ ಘೋಷ ಸ್ತುತಯೋತಸೃಕ್ಷತ ಸೃಜ್ಯಂಶೇ ತದಾನೀಮಯಮಿಂ- 
ಬದ್ರೋತಸ್ತೈಣಾತ್‌ *ಹಿನಸ್ತಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ಬರ್ಹಣಾ ಸ್ವಮಹತ್ತೇನ | ಆನನ್ಯಸಹಾಯೇನೇತೃೈರ್ಥಃ | 
ತಾದೃಶಃ ಸೋ;ರ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ನಿಪೋ ಮೇಧಾವಿನಃ ಸ್ಲೋತುರ್ಮಮ ಮಾನಸ್ಯ ಪೂಜಾಯಾಕಃ 
ಸತ್ತಾರಸ್ಯ ಸ್ಲಯೋ ನಿವಾಸೋ ಭವತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಯತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಸಾಂಚಜನ್ಯಯಾ-- ನಿಷಾದಾದಿಸಂಚವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ | ವಿಶಾ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ | ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ। |  ಘೋಷಾಃ--ಸ್ತುತಿಗಳು | ಅಸ್ಫಕ್ಷತ. _ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ. 
ಪಠಿತವಾದವೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ । * ಬರ್ಹಣಾ--ಕೇವಲ ಸ್ವಸಾನುರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ | ಅಸ್ತೃಣಾ86. - ಇಂದ್ರನು. 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದನು | ಸಃ ಅಂತಹ | ಅರ್ಯ॥8-- ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ವಿಪೆಃ._ ಮೇಧಾವಿ. 


ಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಮಾನಸ್ಕೆ-- ೂಜೆಗೆ । ಶ್ರಯೆಃ- - ಪಾತ್ರಸ್ಮಾನವಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 
- 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ನಿಷಾದಾದಿ ಪಂಚವರ್ಣಾತ್ಮಕರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ 
ಯಾವಾಗ ಪಠಿಶವಾದವೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ, ಕೇವಲ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ 
ದನು. ಅಂತಹ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಮೇಧಥಾವಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಪೂಜೆಗೆ ಪಾತ್ರಸ್ಥಾನನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


When praises are addressed to Indra by the men of the five classes, he 
destroys their enemies by his might; he, the lord, is the abode of worsipper’s 


homage. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಯಜ್ಞದ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಯೆತ್ಪಾಂಚೆಜನ್ಯಯಾ ಎಂದು: 
ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಸತ್ತೃಚವನ್ನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಯೆಶ್ಸಾಂಚಜನ್ಯಯೂ ನಿಶೇಂದ್ರ ಇತ್ಸೋಮಪಾ ಏಕ ಇತಿ ಮರುಶೃತೀಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪದನುಚೆರೌ ಎಂಬ. 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


730 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ.೭, ಸೂ. ೬೩. 


A 


AN ದ್‌್‌ ್‌ಗಾರ್‌್‌ರಗಾರರಾಘಗಾರ್‌ಗಾರ್‌ರರ್‌ಗಾರರ ಗಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಇಯ ಚು ತೇ ಅನುಷ್ಟು ತಿಶ್ರಕ್ಕ ಕೃಷೇ ತಾನಿ ಸೌಂಸ್ಯಾ | 


| 
ಶ್ರಾವಶ್ಚಕ್ರಸ್ಯ ವರ್ತನಿಂ !೮೫ 


೫ 


॥| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಇಯಂ | ಊಂ ಇತಿ | ತೇ! ಅನುಸ್ತುತಿಃ| ಚೆಕ್ಬಷೇ! ತಾನಿ! ಸೌಂಸ್ಕಾ | 


ಪ್ರೆ 1 ಅವಃ! ಚಕ್ರಸ್ಯ | ವರ್ತೆನಿಂ |೮| 
ಫ್‌ ಇ || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಇಯೆಮಿದಾನೀಂಕ್ರಿಯಮಾಣಾನುಷ್ಟುತಿರನುಕೂಲಾ ಸ್ತು ತಿಸ್ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಾ | ಕುತಸ್ತ ಇತಿ 
ಉಚ್ಯತೇ | ತಾನಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ ವೃತ್ರವಧಾದೀನಿ ಸೌಂಸ್ಯಾ ಪುಂಸ್ತ್ಯಾನಿ ಯೆತಶ್ನಕೃಸೇ | ಅತಸ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಚಿಕ್ರಸ್ಕ. ರಥಾಧಾರಸ್ಯೆ ವರ್ತನಿಂ ಮಾರ್ಗಂ ಪ್ರಾವಃ | ಪ್ರಾರಕ್ಷಃ | ೬... 1... 
ರಶ್ತಃಕೃತಾ ಚಕ್ರಮಾರ್ಗಬಾಧಾ ಯಥಾ ನ ಭವತಿ ತಥಾ ರಕ್ಷಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
| (ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತಾನಿ ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಪವಾದ | ಸೌಂಸ್ಯಾ-ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು| ಚೆಕ್ಕಸೇ-- 
ನೀನು ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಚೆಕ್ರೆಸ್ಯ--ರಥಚಕ್ರದ | ವರ್ತನಿಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಪ್ರಾವಃ--ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ 
(ಆದುದರಿಂದ) | ಇಯೆಂ- ಈಗ ಪಠಿತವಾಗುವ | ಅನುಷ್ಟುತಿ8--ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಸ್ತುತಿಯು | 
ತೇ ಉ--ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ, 
ಟ || ಭಾವಾರ್ಥ || 
_. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ವ್ಹತ್ರವಧಾದಿರೂಸವಾದ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ರಥಚಕ್ರದ 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ಪಠಿತವಾಗುವ ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ; 
English ‘Translation. 
- This praise 15 yours,”for you have achieved those exploits ; you have 


guarded ‘the road of our chariot-wheel (to be sacrificial rite). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
|. | 
ಅಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ವ್ಯೋದನ ಉರು ಕ್ರವಿ ಷ್ಟ ಜೀವಸೇ | 


863 
ಯವಂನ ಪಶ್ವ ಆ ದದೇ | € || 


ಅ. ೬, ಅ, ೪, ವ. ೪೩.] 'ಜಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 731 
ನ್ಯ ಅ 


SE 
NN ಇ 
NN 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಸ್ಯ |'ವೃಷ್ಟೆ | ವಿ;ಓದನೇ | ಉರು | ಕ್ರಮಿಷ್ಟ | ಜೀವಸೇ | 


| 
ಯವಂ | ನ | ಪಶ್ಚಃ| ಆ।ದದೇ ಗ 
|| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕೃಂ || 


ಅಸ್ಕ ವೃಷ್ಟೋ ವರ್ಷಿಶುರಿಂದ್ರಸ್ಯ ವ್ಯೋದನೇ ವಿವಿಧೇ5ನ್ನೇ ಲಬ್ರೇ ಸತಿ ಜೀವಸೇ 
ಜೀವನಾಯೋರು *ುಸ್ತೀರ್ಣಂ ಕ್ರಮಿಷ್ಟ ಪದನಿಧಾನಂ ಕರೋತಿ ಸರ್ವೋ ಲೋಕಃ | ಅಥನೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸ್ವಭೂತೇನ್ನೇ ಲಚ್ರೀ ಲಬ್ಬವ್ಯೇ ವಾ ಸತಿ ಪದನ್ಯಾಸಂ ಕರೋತಿ ।| ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಯವ ನೆ 


ಪಶ್ಚೋ ಯವಂ ಪಠವ ಇವ ಸರ್ವೋ ಜನ ಆ ದದೇ ಆದತ್ತೇ ಸ್ತುತಾದಸ್ಮೂತ್‌ | 


ಕ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಬ 
ಅನ್ನವು ಲಬ್ಧವಾದಾಗ | ಜೀವಸೇ- ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ | ಉರು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಪಾದಗಳ 


ನ್ನಿಡುತ್ತಾ | ಕ್ರಮಿಷ್ಟೆ--ಲೋಕೆದ ಸಕಲ ಜನವೂ ಓಡಾಡುತ್ತಾರೆ | ಪಶ್ವ್ಚಃ-- ಪಶುಗಳು] ಯವಂ ನ... 
ಆತುರದಿಂದ ಯವಾದಿ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವಂತೆ1 ಆ ದದೇ--ಲೋಕವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಅನ್ನಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತದೆ. 


ವೃಷ್ಣಃ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ಅಸೃ--ಈ ಇಂದ್ರನಿಂದ | ವ್ಯೋಪನೇ--ವಿವಿಧವಾದ: 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಈ ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳು ಲಬ್ಧ ವಾದಾಗ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ. 
ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಪಾದಗಳನ್ನಿಡುತ್ತಾ ಲೋಕದ ಜನರು ಓಡಾಡುತ್ತಾರೆ. ಪಶುಗಳು ಆತುರದಿಂದ 
ಯವಾದಿಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಲೋಕವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


When the various sustenance, given by Indra, the showerer, is obtained, 
all men step out with wide strides for (dear) life; they receive it as 
cattle barley. . 

’ 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ತದ್ದಧಾನಾ ಅವಸ್ಯವೋ ಯುಸ್ಕ್ಮಾಭಿರ್ಜೆಕ್ಸಸಿತರಃ | 


| | 
ಸ್ಯಾಮ ಮರುತ್ವತೋ ವೃಧೇ || ೧೦॥| 


732 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೮. ಅ. ಸಿ ಸೂ. ೬೨, 


ಬಾ ಗಾಗಾ ಹ ಜಾ ಹ ಎ | ಹ ಫಾ ಯಲ ಯು ಗ್‌ 00 0] ] ಸ. ಬಾ ತಾ ಕಾ ಕಾಮಾಗಾ ಶಾಟಾ ಗಾಗಾ ಬಾಯಾಗ ಗಾ ಯಾಗು ಯಾ ಗಾ ಯಾಯಾಯಾರಿದ 
RL 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತೆತ್‌ | ದಧಾನಾಃ | ಅವಸ್ಯವಃ | ಯುಷ್ಮಾಭಿಃ! ದಕ್ಷಃಪಿತೆರಃ | 


| | 
ಸ್ಯಾಮ | ಮರುತ್ವತೆಃ | ವೃಧೇ ॥೧೦॥ 
್ಕ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 1 


ತತ್ಸೊ. ಎೀತ್ರೆಂ ದೆಧಾನಾ ಧಾರಯಂಶೋ5ವಸ್ಯ ವೋ ರಕ್ಷೂಕಾಮಾ ವಯಂ ಹೇ ಯತ್ತಿಜಕ 


ಯುಷ್ಕ್ಮಾಭಿಃ | ಸಹಿತಾ ಇತಿ ವಾ ಯೋಜ್ಯಂ | ತಾದೃಶಾ ದೆಕ್ಷಸಿತರಃ। ದಶ್ಷೋಂನ್ನಂ | ತಸ್ಯ ಪಿತರಃ 


ಪಾಲಕಾ8 ಸ್ವಾಮಿನಃ ಸ್ಯಾಮ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಮರುತ್ವತೋ ಮರುದ್ಧಿಸ್ತದ್ವತೆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವೃಧೇ 
ವರ್ಧನಾಯ ಯಾಗಾಯ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಖಯುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ) ತೆತ್‌- ಸಿದ್ಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ದಧಾನಾಃ-- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಅವಸ್ಯವಃ--ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಲೂ | 


ಯುಷ್ಮಾಭಿಃ--ನಿಮ್ಮಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಮರುತಶ್ಚತಃ 
ಮರುತ್ಸಹಾಯಕನಾದ ಇಂದ್ರನ | ವೃಧೇ--ವೃದ್ಧಿಕಾರಕವಾದ ಯಜ್ಞನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೋಸ್ಟರ | ದಸ್ತಪಿತರಃ- 
ಅನ್ನಕ್ಕೆ 'ಒಡೆಯರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ್ಳೊ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಲೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸು 
ತ್ತಲೂ ನಿಮ್ಮಗಳೊಡಗೂಡಿ ಮರುತ್ಸಹಾಯಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕವಾದ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೋಸ್ಟರ 
ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರಾಗಿ ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Presenting our praises and desiring protection, may we with 170 
{0 priests) be lords of {food, to offer sacrifice to (Indra) attended by the 
Maruts. : | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಬಳ್ಳತ್ತಿಯಾಯ ಧಾನ್ಸ್ಬು ಯಕ್ಟಭಿಃ ಶೂರ ನೋನುಮಸಃ | 


ಜೇಸಾಮೇಂದ್ರ ತ್ವಯಾ ಯಂಜಾ 1೧೧1! 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಬಟ್‌ !”ಯತ್ತಿಯಾಯೆ | ಧಾಮ್ನೇ | ಯುಕ್ಟ$ಭಿಃ | ಶೂರ | ನೋನುಮಃ | 


| | 
ಜೇಷಾಮ | ಇಂದ್ರ | ತ್ರಯಾ | ಯುಜಾ ಂಂಗ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ !| 


ಬಟ್‌ ಸತ್ಯಮೃತ್ತಿಯಾಯರ್ಶ್‌ೌ ಭವಾಯ | ಯತುಶಬ್ದೋ ಯಾಗಕಾಲೋಪಲಕ್ಷಕ8 | ಯಾಗ- 
ಕಾಲೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾಯ ಧಾಮ್ನೇ ಕಲ್ಯಾಣಶೇಜಸೇ ತುಭ್ಯಂ ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರ ಯೆಕ್ಟಭಿರ್ಮಂತ್ರೈ- 
ರ್ನೋನುಮಃ | ಅತಿಶಯೇನ ಸ್ತುಮಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ತುಶೇನ ತ್ವಯಾ ಯುಜಾ ಸಹಾಯೆಭೂಶೇನೆ 


ಜೇಷಾಮ ಜಯೇಮ ಶತ್ರೊನ್‌ ॥ 
a | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಶೂರ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್ತಿಯಾಯೆ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗತಕ್ಕ 
ವನೂ | ಧಾಮ್ನೇ.-- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ತೇಜಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಬಬ್‌-_ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | 
ಖುಕ್ಟಭಿಃ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಗುತ್ತ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಯಾ 
ಹೀಗೆ ಸ್ತುತನಾದ ನಿನ್ನೊಡನೆ | ಯೆುುಜಾ- ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಜೇಷಾಮ-ನಾವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವೆವು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ /| ರ 

ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗತಕ್ಕವನೂ, ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ* 
ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹೀಗೆ 
ಸ್ತುತನಾದ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ನಾವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Hero, by our hymns we offer praise to you, who appear at the 
time of sacrifice, and wear auspicious splendour ; with you as our ally may 


we conquer (our enemies). 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಅಸ್ಮೇ ರುದ್ರಾ ಮೇಹನಾ ಪರ್ವತಾಸೋ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ಭರಹೂತೌ 


| | ಸ್ಟ 
ಸಜೋಷಾಃ | 


| | ಸೆ | 
ಯಃ ಶಂಸತೇ ಸ್ತುವತೇ ಧಾಯಿ ಸಜ್ರ ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಅಸ್ಮಾ ಅವಂತು 
ದೇನಾಃ || ೧೨ || 


pS 
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| ಪದಪಾೋಠೆಃ ॥ 


| | | | | ಈ | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ರುದ್ರಾ? | ಮೇಹನಾ! ಪರ್ವತಾಸಃ | ವೃಶ್ರ$ಹತ್ಯೇ | ಭರಂಹೂತಾ! ಸಂಜೋಷಾಃ! 


| { | 
ಯೆಃ | ಶಂಸತೇ! ಸ್ತುವತೇ! ಧಾಯಿ | ಪಜ್ರ8| ಇಂದ್ರ5ಜೇಷ್ಠಾಃ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಆವಂತು | 


ಹ ಹಾಸ ಟಾಡಾ ಎ. _— SN ಂ ಎ 


ದೇವಾ8 | ೧೨ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
( 


೬. ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾನ್ರುದ್ರಾಮೇಹನೋದಕಸೇಚೆನಯುಕ್ತಾಃ ಪರ್ವತಾಸೋ ಮೇಘಾಶ್ಚ ವೃತ್ರೆಹತ್ಯೇ 
ವೃತ್ರಹನನಸಾಧನೇ ಭರಹೂಶ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೂಹ್ವಾನೇ ಸಜೋಷಾ ಅಸ್ಮತ್ಸೆಮಾನಪ್ರೀತಿಶ್ಚ ಯೆ ಇಂದ್ರಃ 
ಶಂಸಕೇ ಶಸ್ತ್ರಂ ಪಠತೇ ಸ್ತುವತೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಶೇ ಚೆ ಯಜಮಾನಾಯ ಪಜ್ರೋ ಬಲವಾನ" 
ಮೇಗವಾನ್ವಾ ಧಾಯಿ ಗಚ್ಛತಿ ಸೆ ಇಂದ್ರಶ್ಲೇಮ ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ದೇವಾ ಅಸ್ಮಾನವಂತು | ರಸ್ಷಂತು | 
ಅಸ್ನಾನಿತಿ ಸೂರಣಃ | ಅಥವೈವಂ ಯೋಜ್ಯಂ! ರುದ್ರಾ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಮೇಹನಾ ಸೇಚನೇನ ಯುಕ್ತಾಃ 
ಪರ್ವತಾಃ ಪರ್ವತೆಸದೈಶಾಃ ಪೂರಣವಂಶಃ ಪ್ರೀಣನವಂಶೋ ವಾ! ಪೂರ್ವ ಪುನಃ ಪೃಣಾತೇಃ 
ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ಮೇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೧.೨೦ | ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ಭರಹೂತ್‌ ಸಜೋಜಾಃ ಸಜೋಷಸಃ ಸಹಾಯ- 


ಭೂತಾ ಮರುತೋ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣ ಇಂದ್ರಶ್ನಾಸ್ಮಾನವಂತ್ಸಿತಿ ॥॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ರುದ್ರಾ8--ರುದ್ರರೂ | ಮೇಹನಾ-- ವೃಷ್ಟಿಸೇಚಕರಾದ | ಪರ್ವಶಾಸಃ--ಮೇಫೆಗಳೂ) | ಅಥವಾ 
(ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ8--ಇಂದ್ರನೇ ಮುಖ್ಯನಾಗಿ ಉಳ್ಳಿವರೂ | ಪರ್ವಶಾಃ-- ಸರ್ವತಕ್ಕೆ ಸಮಾನರೂ | ಮೇಹನಾ-- 
ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರೂ | ರುದ್ರಾ&--ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೂ) | ಅಲ್ಲದೇ ಯಃ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | 
ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ--ವೃತ್ರಹನನ ಸಾಧಕವಾದ | ಭರಹೂತಾ್‌. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಕರೆಬಂದಾಗ । ಸಜೋಷಾ॥8-- 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ” ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಶಂಸತೇ. _ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವವನೂ | ಸ್ತುವಶೇ--- 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಪಜ್ರಃ--ವೇಗವನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಧಾಯಿ-_ಓಡಿ 
"ಬರುವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನೂ | ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ8- ಇಂದ್ರನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉಳ್ಳ | ದೇವಾಃ-_ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳೂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಅವಂತು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಸಮಾನರೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕರೂ, ಇಂದ ನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ, ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೂ ಆದ 

'ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಅವರೊಡನೆ ಇಸುವವನೂ, ವೃತ್ರಹನನ ಸಾಧನವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಕರೆಬಂದಾಗ 

ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸಮಾನವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಶಸ್ತ್ರಪಾಠಕನೂ ಸ್ತೋತ್ರ ಪಾಠಕನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ ಸಹಾಯಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿ ಓಡಿಬರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೂ ಇತರ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನವು ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
ಈ A 5 
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English Translation. 


The Rudras, the showering clouds, and (Indra) who rejoices wirh us in 
the bettle-challenge which brings Vritra’s destruction, and who comes in his 
might to the reciter and singer of his praises,— may these gods, with Indra at 


their head, protect us. 


ff —— 


> 4 ಮಿ ವಾರ 
ಅರವತ್ತನಾಲ್ಕನಿಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಉತ್ಪ್ಸ್ಪಾ ಮಂದಂತ್ವಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರೆಗಾಥಸ್ಯಾರ್ಹಂ | ಪ್ರಾಗೃಶ್ನಪ್ರ- 
ಪರಿಭಾಷಯಾ ಗಾಯತ್ರಮೈಂದ್ರಂ |! ಉತ್ತೇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ || ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ ॥! 


ಅನುವಾದವು. .ಉತ್ತ್ತ್ಪಾ ಮಂದಂತು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಗಾಥನು ಖುಸಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಉತ್ಪ್ಯ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ--೬೪ 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ. ೭ ॥ ಸೂಕ್ತ--೬೪ ॥ 
9 ಅಪ್ಪ ಕ.೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ನರ್ಗ ೪೪, ೪೫ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ. ೧೨1 

|| ಖಹಿಃ--ಪ್ರಗಾಥಃ ಕಾಣ್ಯಃ || 

|| ದೇದತಾ ಇಂದ್ರಃ || 

| ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ « || 


|| ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠಃ || 
| | | 
ಉತ್ತ್ಯಾ ಮಂದಂತು ಸ್ತೋಮಾಃ ಕೃಣುಷ್ಟ ರಾಧೋ ಅದ್ರಿವಃ | 
| | 
ಅವ ಬ್ರಹ್ಮದ್ದ್ವಿಷೋ ಜಹಿ ॥| ೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
8. | 
ಉತ್‌ | ತ್ವಾ! ಮಂದಂತು | ಸ್ತೋಮಾಃ | ಕೃಣುಷ್ಟ | ರಾಧಃ | ಅದ್ರಿ5ವ! 


| 1 
ಅವ | ಬ್ರಹ್ಮ$ದ್ವಿಸ: | ಜಹಿ ll ೧॥ ತೆ 
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೫ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋಮಾಃ ಸ್ತುತೆಯೆ ಉದಡುತ್ತೈಸ್ಟಂ ಮಂಡಂತು | ಮಾೂಡಯಂತು! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಷ್ಟ 


[J 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನ) ತ್ಯಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸ್ತೋಮಾ?--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಉತ್‌ ಅತ್ಯುತ್ಛ 
ವಾಗಿ । ಮಂದೆಂತು-- ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ | ಆದ್ರಿ ವಃ--ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ರೆ ಇಂದ್ರನೇ | ರಾಧಃ-- 
ನಮಗಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು | ಕೃಣುಪ್ಪೆ--ನಿರ್ಮಿಸು । ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷ॥ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ್ವೇಷಿಗಳನ್ನು | ಅವ ಜಹಿ-- 
ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸು, 


1 ಭುವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಅತ್ಯುತೃಷ್ಟ ವಾಗಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ. ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿ 
'ಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ್ವೇಷಿಗ್ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸು. 


English Translation. 


May our praises exhilarate you; thunderer, make food for us, destroy 
the‘haters of the Brahmans. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | ೪. | 
ಪದಾ ಪಣೀರರಾಧಸೋ ನಿ ಬಾಧಸ್ವ ನುಹಾ ಅಸಿ | 


| 
ಣೆ 
ನಪ್ರತಿ ॥೨॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಪೆದಾ! ಪಣೀನ್‌ | ಅರಾಧಸಃ | ನಿ| ಜಾಧಸ್ವೆ! ಮಹಾನ್‌ | ಅಸಿ! 


| i 
ನಜ | ಶ್ವಾ! ಕಃ! ಚೆನ। ಪ್ರತಿ ॥೨॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
w | ; 
ನಣೀಲ್ಲುಜ್ಛಾನರಾಧಸೋ ಯೆಷ್ಟವೃಧನರಹಿತಾನ್‌ ಕೇವಲಧನಾನ್‌ ಪದಾ ಪಾದೇನಾತಿಕ್ರೈಮ್ಯ 


ನಿ ನಿತೆರಾಂ ಬಾಧಸ್ವ | ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ತವ ಕಶ್ಚನ ಕೆಶ್ಲಿದನಿ ದೇವೋ$ಸುರೋ ಮನುಷ್ಯೋ ವಾ ಪ್ರತಿ 
ಪ್ರತಿನಿಧಿ ಸದೃಶೋ ನಹ್ಯಸ್ತಿ ಖಲು [| | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆಲಿ) ಪೀನ್‌ ಲುಬ್ಬರೂ | ಅರಾಧಸ8-- ಯಜ್ಞರಹಿತರೂ ಆದ ಪಣಿಗಳನ್ನು | 
ಪೆದಾ- ಪಾದದಿಂದ ತಳ್ಳಿ | ನಿ ಜಾಧಸ್ವ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸು! ಮಹಾನ್‌ ಅಸಿ--ನೀನು ಮಹಾತ್ಮ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಶ್ವಾ ಪ್ರೆತಿ- ನಿನಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವವನು | ಕಶ್ಚನ... ಯಾರೂ ಸಹ | 
ನಹಿ--ಖಂಡಿತ ಇಲ್ಲ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞ ರಹಿತರೂ, ಲುಬ್ಬರೂ ಆದ ಪಣಿಗಳನ್ನು ಪಾದದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಹಿಂಸಿಸು. ನೀನು 'ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನಗೆ ಸಮಾನನಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವವನು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 


Eng\ish Translation. 


Crush with your fodt the Panis who offer no oblations; you are 


mighty; there is none like you. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ತ್ವಮಾತಿಷೇ ಸುತಾನಾಮಿಂದ್ರ ತ್ವಮಸುತಾನಾಂ | 
| ke 
ತಂ ರಾಜಾ ಜನಾನಾಂ || ೩ || 


ನ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಈ | | | 
ಶಂ ಈಶಿಷೇ | ಸುತಾನಾಂ | ಇಂದ್ರ | ತ್ವಂ | ಅಸುತಾನಾಂ | 


ತ್ವಂ 1 ರಾಜಾ! ಜನಾನಾಂ ಗ 


।( ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸುತಾನಾಮಭಿಸುತಾನಾಂ ಸೋಮಾನಾಮಿಶಿಸೇ | ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ! 
ತಥಾ ಶ್ಚಮಸುಕಾನಾಂ ವಲ್ಲ್ಯಾಕಾರೇ ವರ್ಶಮಾನಾನಾಂ ಚೇಶಿಸೇ | ತ್ವಂ ಜನಾನಾಂ ಸೆರ್ವೇಷಾಂ 


ರಾಜಾ ಭವಸಿ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ವಂ--ನೀವು |. ಸುಶಾನಾಂ- ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳಿಗೆ | 
ಈಶಿಸೇ-- ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಂ ನೀನೇ ಅಸುತಾನಾಂ--ಹಿಂಡಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಸೋಮಲತೆಗಳಿಗೂ 
ಸ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಶ್ವಂ- ನೀನು | ಜನಾನಾಂ--ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ (ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ) | ರಾಜಾ-- 
ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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ಪ್‌ ಎಟಿ ಎಂ ಜಾ ಎ ಆಧ ಜಾ ಇ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಹಿಂಡಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ 
ಸೋಮಲತೆಗಳಿಗೂ ನೀನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಕಲ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಜನರಿಗೆಲ್ಲಾ ನೀನೇ ಪ್ರಭುವು. 


English Translation. 


You, Indra, are the lord of the Soma effused or not effused, you are 


the king of all men. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಏಹಿ ಪ್ರೇಹಿ ಕ್ಷಯೋ ದಿವ್ಯಾ ೩ ಘೋಷ ರ್ಷಣೀನಾಂ | 


| & 
ಓಭೇ ಪೃಣಾಸಿ ರೋದಸೀ ೪ ॥ 
|| ಪದೆಪಾಠೆಃ || 


| | ( 
ಆ | ಇಹಿ | ಪ್ರ | ಇಹಿ | ಕ್ಷಯಃ | ದಿನಿ |! ಅ5sಘೋಷನ್‌ | ಚೆರ್ಷಣೇನಾಂ | 


| | | 
ಆ | ಉಭೇ ಇತಿ! ಪೆ ಪ್ರಣಾಸಿ | ರೋದಸೀ ಇತಿ lvl 


‘} 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏಹಿ । ಅಗಚ್ಛೆ | ತೆಥಾ ಪ್ರೇಹಿ | ಪ್ಲೆ ಶ್ರೈಗಚ್ಛ1 ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್‌ | ಕಂ! ಕ್ಷಯೋ 
ಫಿನಾಸೆಂ | 30 ಕುರ್ವನ್‌ | ಅಘೋಸಷಣಇೃ್ಪಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್‌ ತ ಕಿಮರ್ಥಂ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾ- 
ಣಾಮರ್ಥಾಯ | ಅಥವಾ | ಹವಿಃ ಸ್ಪೀಕೃತ್ಯ ಪ್ರೇಹಿ 1 ಸುಖೇನ ಗಚ್ಛ | ದಿವಮಾಘೋಷನ್‌ 
ಯಜಮಾನಂ ಸ್ತುವನ್‌ | ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾವಾ ಪೈಣಾಸಿ | ಆಪೂರಯೆಸಿ ತೇಜಸಾ 


ವ 


)ಷ್ಟ್ರ್ಯಾ ವಾ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಏಹಿ. .-ದಯಮಾಡು | ಚೆರ್ಷಣೇನಾಂ--ಮಾನವರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ಆಹೋಷೆನ್‌-- 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ । ದಿನ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಸ್ಹಯಃ--ನಮ್ಮ ನಿವಾ ಸಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ | ಪ್ರೇಹಿ-- ಅತಿಶಯ 


ವಾಗಿ ಬಾ! ಉಭೇ ರೋದೆಸೀ--ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಆಸೃ 


ಣಾ ತೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯ. 
"1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕ 


ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬಾ. ನೀನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. ಮಾನವರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ನಮ್ಮ ಫಿವಾಸ 
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English Translation. 


Ceme hither, come forth from heaven to our dwelling, shouting for the 


sake of men ; you fill both heaven and earth. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ || 
ky | | 
y ತ್ಯಂ ಚಿತ್ರರ್ವತಂ ಗಿರಿಂ ಶತವಂತಂ ಸಹಸ್ಪಿಣಂ [ತ 


ವಿ ಸ್ತೋತೃಭ್ಳೋ ರುರೋಜಿಥ ಜಗ! 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
ತ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ಪರ್ಷ80 | ಗಿರಿಂ | ಕತ್ತೇವಂಕಂ ಸೆಹೆಸ್ರಿನಿಂ | 


| 
ವಿ! ಸ್ತೋತೃಳಭ್ಯಃ | ರುರೋಜಿಥ ೫ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತೈಂ ಚಿತ್ತಂ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಪರ್ವತಂ ಪರ್ವವಂತಂ ಗಿರಿಂ ಮ್ಲೇಘಿಂ | 
ಉಭಯೋರ್ಮೆೇಘನಾಮಶ್ಚಾದೇಕೋ ಯೋಗರೂಢೋ ದ್ರಷ್ಟೆವ್ಯಃ | ಶತೆವಂತಂ ಶತೋದಕವಂತಂ 
ಶಥಾ ಸಹಸ್ರಿಣಮಪರಿಮಿತವೃಷ್ಟಿಂ ನೇಘಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ5ರ್ಥಾಯ ವಿ ರುರೋಜಿಥ | ವಿರುಜ 
ವಜ್ರೇಣಿ 1. * 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ಫುತಿಕರ್ತರಿಗಾಗಿ | ತೈಂ ಚಿತ್‌-ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಪೆರ್ವಶಂ-- 
ಗಿಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಶತವಂತೆಂ_“ಶತಸಪರಿಮಾಣವಾದ ಉದಕವುಳ್ಳದ್ದೂ |  ಸಹಸ್ರಿಣಿಂ-ಅಸರಿಮಿತನಾದ 
ವೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಗಿರಿಂ. .-ಮೇಘವನ್ನು | ವಿ ರುರೋಜಿಥ--ವಜ್ರಾಯುಥದಿಂದ ಸೀಳಿಹಾಕು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೋಸ್ಪರವಾಗಿ ನೀನು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ಗಿಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, (ಗುಂಪು 
ಗುಂಪಾಗಿರುವುದೂ) ಅಪರಿಮಿತವಾದ ವೃಷ್ಟುುದಕವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮೇಘವನ್ನು ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಸೀಳಿಹಾಕು. 


English Translasion. 


Burst, for your worshippers, the gnarled cloud with its hundreds and 


thousands of showers. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ವಯಮು ತ್ತಾ ದಿವಾ ಸುತೇ ವಯಂ ನಕ್ತಂ ಹವಾಮಹೇ !* 


| 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಕಾಮಮಾ ಸೃಣ 1೬] 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


1 


| | 
ವಯೆಂ:! ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವಾ | ದಿನಾ | ಸುಶೇ|। ವಯಂ | ನಕ್ತಂ | ಹವಾಮಹೇ ! 


| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಕಾಮಂ | ಆ | ಪೃಣ | ೬ || 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಯಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ದಿವಾಹನಿ ಸುತೇ ಸೋಮೇಭಿಷುತೇ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾ- 
ಮಃ | ತಥಾ ವಯೆಂ ನಕ್ತೆಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹೂತ ಆಗತ್ಕ್ಮಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಕಾಮಮಾ ಪೃಣ | ಆಪೂರಯ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


"(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ವಯೆಂ--ನಾವು | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ದಿವಾ--ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ। ಸುತೇ-- 
ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಸಟ್ಟಾಗ 1  ಹನಾಮಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ವಯಂ-- ನಾವು | ನೆಕ್ತೆಂ- 
ರಾತ್ರಿ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 1 ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | ಕಾಮಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಆ ಪೃಣ- 
ತುಂಬಿಸು. | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು ಹಂಡಲ್ಪ್ಬಟ್ಟಾಗ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ರಾತ್ರಿ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕರಯುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು. 
English Translation. 


We invoke you when the Soma is effused by day, we invoke you by 
night; fulfil our desire. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ` | | 
ಕ್ಸ ೧ಸ್ಯ ವೃಷಭೋ ಯುವಾ ತುವಿಗ್ರೀವೋ ಅನಾನತಃ | 


| ; 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಕಸ್ತಂ ಸಪರ್ಯತಿ || ೩ || 
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SN SN NNN NN 


| ಪಡೆಪಾಕಃ 1 
| ತಾಸೆ! | | 
ಕ್ರ! ಸೈಃ। ನೃಷಭಃ। ಯುವಾ | ತುನಿಂಗ್ರೀವಃ | ಅನಾನತ॥ | 


ಬ್ರಹ್ಮಾ! ಕ| ತಂ। ಸಪರ್ಯತಿ |೭॥( . | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ | 


ಸ್ಕಸವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ಯುನಾ ನಿತೈತರುಣಸ್ತುನಿಗ್ರೀನೋ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಕಂಧರೋತನಾನತೆಃ 
ಕೆದಾಚಿದೆಸೈನವನ್‌ಕ ಇಂದ್ರಃ ಕೃ ಕುತ್ರ ವರ್ಕತ ಇತಿ ಕೋ ಜಾನಾಶೀಶ್ಯರ್ಥಃ। ಕೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸ್ತೋತಾ 
ತ್ತಾ ತ್ವಾಂ ಸಸರ್ಯತಿ। ಪೂಜಯಂತಿ! ಔ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
» 


ಸೈಃ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ವೃಸಭಃ- ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ | ಯುವಾ. ನಿತ್ಯತರುಣನೂ | ತುವಿಗ್ರೀವಃ-- 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಕತ್ತುಳ್ಳ ವನೂ | ಅನಾನತಃ-ಯಾರಿಗೂ ತಲೆಬಾಗಿಸದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಕ್ವೈ--ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ | 
ಕೆಃ ಬ್ರಹ್ಮಾ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಶಂ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸಪೆರ್ಯತಿ- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ? 
ಹು 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಫಿತ್ಯತರುಣನೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಕತ್ತುಳ್ಳ ವನೂ, ಯಾರಿಗೂ ತಠಿಬಾಗಿಸ 
ದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ? ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ? ಕ್‌ 


English Translation. 


Where is that ever-youthful showerer, strong-necked and bowing to 


none? what hymner worships you? 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 1 


| | Y | 
} ಸ್ವಿತ್ಸನನಂ ನೃಷಾ ಜುಜುಸ್ವಾ ಅವ ಗಚ್ಛತಿ | 
| | , 
ಇಂದ್ರಂ ಕ ಉ ಸ್ಥಿದಾ ಚಕೇ |e 


| ಪದಪಾಠಃ 1 ಔ 
| J | | Hl 8 | 
ಕಸ್ಕ | ಸ್ವಿತ್‌ | ಸವನಂ | ವೃಷಾ | ಜುಜುಷ್ಟಾನ್‌ | ಅವ | ಗಚ್ಛತಿ | 
d | 
ಇಂದ್ರಂ| ಕಃ! ಊಂ ಇತಿ।ಸ್ವಿತ್‌ 1 ಆ | ಚಕೇ | ೮ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ಕಸ್ಯ ಸ್ವಿತ್ಸವನಂ | ಸ್ಥಿದಿತಿ ನಿಚಿಕಿತ್ಸಾಯಾಂ | ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತೇಂಡ್ರೋ ಜುಜುಷ್ಟಾನ್‌ 
ಪ್ರೀಯೆಮಾಣೊೋ;ವ ಗಚ್ಛತಿ | ಕೆ ಉ ಕೋ ವಾ ಯಜಮಾನ ಇಂದ್ರಮಾ ಚಕೇ | ಜಾನಾತಿ 
ಸ್ತೋಶುಂ | ಸ್ವಿದಿತಿ ಪೂರಣ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಕಸ್ಯ ಸ್ಮಿತ್‌ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ! ಸೆವನಂ-- 
ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಜುಜುಷ್ತೂನ್‌ ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾ | ಅವ ಗಚ್ಛತಿ ಸಮಾನಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ! ಕ ಉ 


ಸ್ಸಿತ್‌ -ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ ।  ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಆ ಚೆಕೇ- ಸ್ತುತಿಸಲು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ? 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾ ಅದನ್ನು ಸಮಿಪಿಸಿ 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ? ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ? 


English Translation. 


‘To whose oftering does the showerer come down pleased? whocan 
praise Indra? 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಕಂ ತೇ ದಾನಾ ಅಸಕ್ಷತ ವೃತ್ರಹನ್ನಂ ಸುನೀರ್ಯಾ | 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಕಂ1ಶೇ! ದಾನಾಃ| ಅಸಕ್ಷತ। ವೃತ್ರಳಹನ್‌ | ಕಂ! ಸುಂವೀರ್ಯಾ! 


ಉಕ್ಸೇ! ಕ| ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ವಿತ್‌ | ಅಂತೆಮಃ ॥೯॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 
ಕೇ ತ್ವಾಂ ದಾನಾ ಯೆಜಮಾನೈರ್ದಶ್ತಾ ಅಸೆಸ್ಷತ | ಸೇವಂತೇ | ಹೇ ವೃತ್ರೆಹನ್‌ ವೃತ್ರಸ್ಯ 


ಹಂತೆರಿಂದ್ರ ಕೆಂ ಕೀದೈಶೆಂ ತ್ಪಾಮುಕ್ಳೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ಸುನೀರ್ಯಾ ಶೋಭನನೀರ್ಯಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯಸಕ್ಷತ | 
ಕ ಉ ಸ್ವಿದಂತನೋ ವಾಂಶಿಕತನೋ ಭವತಿ ಯುದ್ಧೇ [| 
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NNN 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎವ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ) ದಾನಾ8--ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿರಾದಿ ದಾನಗಳು |! ಕೆಂ ಯಾವ 
ವಿಧವಾದ | ಶೇ.--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಸಕ್ಷತೆ--ಸೇನಿಸುತ್ತನೆ! ವೃತ್ರೆಹನ್‌- -ವೃತ್ರನಾಶಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಸುವೀರ್ಯೌ- - ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ 


ಬ್ರ 


ತು 
ಗಳು | ಉಕ್ಸೇ-- ಶಸ್ತ್ರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಕಂ ಯಾವ 


[se] 


ತಿ] 
ರೂಪದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸಬಲ್ಲವು | ಕೆ. ಉ ಸ್ವಿತ್‌ ಯಾರು ತಾನೇ | ಅಂಶಮಃ- ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ 


ಸಮಾಪದೆಲ್ಲಿರಬಲ್ಲನು? A 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ | 
1 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹನಿರಾದಿದಾನಗಳು ಯಾನ ವಿಧವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ? ವೃತ್ರನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೂಪದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸಬಲ್ಲವು? ಯಾರುತಾನೆ ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರಬಲ್ಲನು? 


English Translation. 


In what character, ಟಿ slayer of Vritra, do the sacrificial offerings 
honour you, or the brave praises in the hymn? Whois nearest (in time of 


battle) ? f 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 ಈ 


| | | 
ಅಯಂ ತೇ ಮಾನುಷೇ ಜನೇ ಸೋಮಃ ಪೂರುಷು ಸೂಯತೇ। * * 


ತಸ್ಕೇಹಿ ಪ್ರ ದ್ರವಾ ಪಿಬ || ೧೦ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಅಯಂ | ಶೇ | ಮಾನುಷೇ | ಜನೇ! ಸೋಮಃ | ಪೂರುಷು | ಸೂಯತಶೇ 1 


| 
ಕೆಸ್ಕ। ಆ | ಇಹಿ| ಪ್ರ | ಪ್ರವ | ಪಿಟ ll ೧೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ದ್ವಿತೀಯೇ ಪರ್ಯಾಯ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರೇ5ಯಂ ತೇ ಮಾನುಷ ಇತಿ ತ್ರಚೋತ"ನುರೂಸಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಅಯೆಂ ತೇ ಮಾನುಷೇ ಜನ ಉದ್ಭೇದಭಿ | ಆ. ೬-೪1 ಇತಿ || 
ಅಯಂ ಸೋಮಸ್ತೇ ಶ್ವದರ್ಥಂ ತವ ಸ್ವಭೂತೋ ವಾ ಫೂರುಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯೇ 
ಮಾನುಷೇ ಜನೇ ಮಯಿ ಸೊಯತೇ | ಅಥವಾ ಪೂರುನಾಮಸು ರಾಜಸು ಸೂಯತೇ | ತಸ್ಯ | 
ತಮಿತೈರ್ಥಃ | ತಮೇಹಿ! ಆಗಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಪ್ರ ದ್ರವನ ಗ್ರಹಸಮಾಸಂ! ತೆಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಪಿಬ ಶಂ 
ಸೋಮಂ ॥ * 
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A ಇರ್‌ EEE eR STH; ಕಾ 
ANN ದ್‌್‌ ರ್‌ ರ್‌್‌ರ್‌ಹಾ್‌ಇ್‌ಿ್‌ ದ್‌್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಯಂ ಸೋಮಃ. ಈ ಸೋಮರಸವು | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿ | ಪೂರುಷು- 
ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಇರುವ | ಮಾನುಷೇ ಜನೇ ಯಜಮಾನನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ!  ಸೂಯೆತೇ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡು 
ತ್ತದೆ | ತೆಸ್ಕ--ಅದಕ್ಕಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಏಹಿ-ದಯಮಾಡು | ಪ್ರೆ ದ್ರವ--ಓಡಿ ಬಾ! ಫಿಬ- ಅದನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸೋಮರಸವು ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಇರುವ ಯಜಮಾನನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ 

(ನನ್ನ ಯಿಜ್ಜದಲ್ಲಿ) ಖಂಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಅದಕೃಭಿಮುಖವಾಗಿ ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation. ; 


For you is this Soma effused among men by me of mortal race; draw 
near, hasten, drink it. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಎರಡನೆಯ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಯೆಂ ತೇ ಮಾನುಷೇ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಅನುರೂಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಅಯಂ ಕೇ ಮಾನುಷೇ ಜನ ಉಡ್ಬೇದಭಿ ಎಂಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಅಯಂ ತೇ ಶರ್ಯಣಾವತಿ ಸುಹೋಮಾಯಾನಧಿ ಪ್ರಿಯಃ | 
ಆರ್ಜೀಕೀಯೇ ಮದಿಂತಮಃ || ೧೧ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
ಅಯೆಂ | ತೇ | ಶರ್ಯೆಣಾವತಿ | ಸು;ಸೋಮಾಯಾಂ | ನ | ಪ್ರಿಯಃ | 


KA | 
ಆರ್ಜೀಳಕೇಯೇ | ಮದಿನ್‌$ತಮಃ | 0೧೧॥ 


« 


0 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ಅಯೆಮಸ್ಮಾಭಿರಭಿಷುಶಃ ಸೋಮಸ್ತೇ ತ್ಪಾಂ ಮದಿಂಶನೋ ಮಾದೆಯಿಶೃತಮಃ ! ಆಯೆಮ- 


ಧಿಶ್ರಿತೆ ಆಶ್ರಿತಃ | ಕುಶ್ರೇತಿ ತದುಚೈತೇ |! ಶರ್ಯೆಣಾವತಿ ಕುರುಸ್ಲೇತ್ರೆಸ್ಯ ಜಘನಾರ್ಥಭವೇ - 
ಶರಶೃಣೋಪೇಶೇ ಸರಸಿ | ತಶ್ಸರಃ ಕುತ್ರ*ವರ್ತತೆ ಇತಿ ಉಚ್ಯತೇ ಸುಷೋಮಾಯಾಮೇತೆನ್ನಾಮಿ- ' 
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ತ್‌ ~~ EN ~~ NNN NN ಪ್‌ 


ಕಾಯಂ ನದ್ಯಾ ೦1ಸಾಚಿಕುತ್ರ್ತವರ್ಕತ ಇತಿ ತೆದುಚೈ ಶೇ ಆರ್ಜೀಕೀಯ ಏಶನಾ ಮತೇ ದೇಶೇ | 
ಇ ಏವಮುಕ್ತ ಸ್ರೆಕಾರೇಣಾತ್ಯೆಂತೆದೂರದೇಶೇ ವರ್ತತೇ ಯ8 ಸೋಮಃ ಸ ಏವಾಯೆಂ | ಅಭಿಸುತೆಂ 
ಏಜೀತ್ಯುತ್ತರತ್ರಾನ್ಪಯಃ ॥| 


MENS NNN ರ್‌ ಸಗರ ಗಾರ್‌ ಇ ಇಫ್‌ ಇರ್‌ ಇಡಾ ಸರ್‌ NN ತ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ--ನಿನಗೆ | ಪ್ರಿಯೆಃ--ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ | ಮದಿಂತಮಃ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಹರ್ಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ ||. ಅಯಂ-- ಈ ಸೋಮರಸವು | ಆರ್ಜಿೀಕೀಯೇ.-- ಅರ್ಜಿೀಕ ದೇಶ 
ದಲ್ಲಿರುವ। ಸುಷೋಮಾಯಾಂ. -ಸುನೋಮಾನದಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ | ಶರ್ಯೆಣಾವತಿ--ಶರ್ಯೆಣಾವತ್ತೆಂಬ 


ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ |! ಅಧಿ--ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. 9 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ, ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಈ 
ಸೋಮರಸವು ಆರ್ಜೀಕದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಸುಷೋಮಾನದಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಶರ್ಯಣಾವತ್ತೆಂಬ ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿದೆ. 


English Translation. 


This is your beloved most exhilarating Soma which grows in «the 


Sharyanavat lake by the Sushoma river in the Arjikiya country. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


* | | 
ತಮದ್ಯ ರಾಧಸೇ ಮಹೇ ಚಾರುಂ ಮದಾಯ ಫೃಷ್ಟಯೇ 


| | 
ಏಹೀಮಿಂದ್ರ ದ್ರವಾ ಪಿಬ || ೧೨ || 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಶಂ! ಆದ್ಯ | ರಾಧಸೇ| ಮಹೇ | ಚಾರುಂ | ಮದಾಯ | ಫ್ರಷ್ತಯೇ | 
| | 
3 and | ದ್ರವ | ಪಿಬ ॥ ೧೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ತೆಂ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರ ಉಸವರ್ಣಿತಂ ಚಾರುಂ ಔಚರಣಶೀಲಂ ಸೋಮಂ ಮಹೇ ಮಹಕೇ 


ರಾಧಸೇ5ಸ್ಮಾ ಫಂ ಧನಾಯ ತವ ಫೃಷ್ಟ ಯೇ ಶಶ್ರೂಣಾಂ ಘರ್ಷಣಶೀಲಾಯ ಮದಾಯ ಪಿಬ| ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ತದರ್ಥಂ ದ್ರವ | ಗಚ್ಛೆ ಶೀಘ್ರಂ ಸೋಮಸಾತ್ರಂ ಸ್ರಶಿ | ತದರ್ಥವಮಿಾವಿದಾನೀಮೇಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ (|: 
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ಕಿತ NTS NES 


EY 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಕ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ |  ತೆಂ--ಹಿಂಡೆ ವರ್ಣಿತವಾದುದೂ | ಚಾರುಂ--ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಿಯಕರ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಸೋನುವನ್ನು | ಧೃಷ್ಟಯೇ. ಶತ್ರುವನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾದ | ಮದಾಯೆ.. ಹರ್ಷ 
ಕಾಗಿಯೂ | ಮಹೇ.- ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಧಸೇ--ನನ್ಮು ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಹಿಬ--ಪಾನಮಾಡು 
ಅದ್ಯ ಈಗ | ದ್ರವ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಾ! ಈಂ-- ಈ ರಸಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಏಹಿ--ದಯಮಾಡು. 


¢ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದುದೂ, ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು , ಶತ್ರು 
ವನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಹೆರ್ಹಕ್ಪಾಗಿಯೂ, ಮಹತ್ತಾದ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪಾನಮಾಡು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಾ. ಈ ರಸಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು.: 


¢ 


English Translation. 


Come to-day, Indra, hasten, drink this grateful Soma for our great 


wealth, and for your own foe-crushing exultation. 


ರ Bout 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೆದಿಂದ್ರ ಪ್ರಾಗಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಪ್ರಗಾಥಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಗಾಯಿತ್ರಮೈಂದ್ರಂ | 
ಯದಿಂದ್ರೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ 


ಅನುವಾದವು ಯೆದಿಂದ್ರ ಪ್ರಾಕ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಗಾಥನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀ 
'ಛಂದಸ್ಸು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯೆದಿಂದ್ರ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿ ಕಪು. 


ಸೂಕ್ತ--೬೫ 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೭ ॥ ಸೂಕ್ತ--೬೫ ॥ 
ಅಪ್ಟಕ--೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೪೬, ೪೭॥ 
I ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ. ೧೨ ॥| 
| ಯಷಿಃ--ಪ್ರಾಗಾಥಃ ಉಾಣ್ಣಃ ॥ 
[| ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ || 
| ಭಂಡ ಗಾಯತ್ರಿ p 


» 
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| ಸಂಹಿ*ಾಪಾಠಃ ॥ 
| f 
ಯದಿಂದ್ರ ಪ್ರಾಗಪಾಗುದಜ್ಜ ಗಾ ಹೂಯಸೇ ನೃಭಿಃ [a 
[ಸ | 
ಆ ಯಾಹಿ ತೂಯಮಾಶುಭಿಃ ॥ ೧॥ 


» ಜೆ! 
| ಪದಪಾಠಃ || ೯ 


| | | | | 
ಯೆತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರಾಕ್‌! ಆಪಾಕ್‌ | ಉದಕ್‌ | ನ್ಯಕ್‌ | ವಾ! ಹೂಯೆಸೇ | ನೃ5ಭಿಃ1 


| 
ಆ | ಯಾಹಿ! ಕಾಜು | ಅಶು; ಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನ್ರಭಿಃ ಕರ್ಮನೇಶೈಭಿರಸ್ಮದೀಯ್ಯೈರಥ್ವರ್ಯ್ಯೊದಿಭಿಃ ಪ್ರಾಗ್ವಾಪಾಗುಣಿಗ್ವಾ 
ನ್ಯಗ್ವಾ ಯೆತಃ ಕುತಶ್ಲಿ ದೂ ಯೆಸೇತsತೆಸ್ತೂಯೆಂ ತೊರ್ಣಮಾಶುಭಿರಾಶುಗಾಮಿಭಿರಶ್ಸೈರಾ ಯಾಹಿ | 
ಆಗಚ್ಛೆ ॥ ಹ 
ಹ 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನೃಭಿ8--ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮಿಂದ | ಪ್ರಾಕ್‌-ಪೂರ್ವ ದಿಕ್ಕಿನ 
ಲ್ಲಾಗಲಿ | ಅಪಾಕ್‌. ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಟಿನಲ್ಲಾಗಳಿ1 ಉದಕ್‌ ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಾಗಲಿ | ನ್ಯಗ್ವಾ--ಅಥವಾ 
ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಾಗಲಿ | ಯೊತ್‌" ಹೂಯಸೇ--ಯಾವ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟರೂ | ತೂಯಂ-೨ಶೀಘ್ರೆ, 
ವಾಗಿ! ಅಶುಭಿ8-_-ನೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾನ ನಮ್ಮಿಂದ ಪೂರ್ವ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದಾಗಲ್ಕಿ 
ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದಾಗಲಿಿ, ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಯಾವ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದಾಗಲೀ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟರೂ, ವೇಗಗಾಮಿ- 
ಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು 


English Translation. 


Whether you are invoked by us, the leaders of rites, from the east, the: 
west, the north, or the south, comeé hither quickly with your rapid steeds. 
|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ॥ || 


| | | 
ಯದ್ವಾ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ದಿವೋ ಮಾಡಯಾಸೇ ಸ್ವರ್ಣರೇ | 


ಟೀ | 
" ಯದ್ವಾ ಸಮುದ್ರೇ ಅಂಧಸಃ ೨೫ 
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PS 
IS A SN 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 
| | | 
ಯೆತ್‌ | ವಾ! ಪ್ರೆಂಸ್ರವಣೇ! ದಿವ! ವಾದಯಖಣಸೇ | ಸ್ವಃ5ನರೇ | 


| 
ಯೆತ್‌ | ವಾ! ಸಮುದ್ರೇ! ಅಂಧಸಃ ೨॥ 


¢ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೆದ್ವೂಥನಾ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕೆಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ರವಣೇಂಮೃತೆನಿಷ್ಯಂದನಸ್ಥಾನೇ ಮಾದಯಾಸೇ 
ಮಾದ್ಯಸಿ | ಯೆದ್ವಾ ಸ್ಪರ್ಣರೇ ಸ್ವರ್ಗನಯೆನೇ ನಾ ಭೂಲೋಕೇ;ನ್ಯಸ್ಯ ಯಾಗದೇಶೇ ಮಾಡ್ಯಸಿ | 
ಯೆದ್ವಾಂಧಸೆ81! ಅಂಥೋಇ5ನ್ನಂ | ತೇನ ತೆತಶ್ವಾರಣಮುದಕೆಂ ಲಸ್ರ್ಯತೇ | ತಸ್ಯ ಸಮುದ್ರೇ ಸಮುಂದ- 
ನಾಪಸಾದಾನಭೂತೇ5ಂತೆರಿಕ್ಲೇ ಮಾದ್ಯಸಿ | ತತ್ರ ತತ್ರ ವರ್ಕಮಾನಮಸಿ ಹುವ ಇತ್ಯುತ್ತರತ್ರ 
ಸಂಬಂಧಃ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಯೆದ್ವಾ- ಒಂದು ವೇಳೆ | ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕದ | ಪ್ರೆ ಸ್ರವಣೇ--ಅಮ್ಭತಕ್ಕೆ ಮೂಲಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | 
ಮಾದೆಯೆಸೇ--ಹರ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ | ಸ್ಪರ್ಣರೇ.--ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಬೇರೆ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | 
ಯೆದ್ದಾ--ಅಥವಾ | ಅಂಧಸೆ--ಉದಕಕ್ಕೆ | ಸಮುದ್ರೆೇ--ಆಶ್ರಯಸಾಧನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
(ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ), 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಒಂದು ವೇಳೆ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಮೃತವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೂಲಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ, 
'ಅಥವಾ ಉದಕಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Whether you rejoice in thc ambrosia-fountain of heaven, or in some 
‘other heaven-ward-leading sacrifice (on earth). or in the ocean-like firmament 
‘of the waters ; 


e || ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಆ ತ್ವಾ ಗೀರ್ಭಿರ್ಮಹಾನುಂರುಂ ಹುಮೇ ಗಾಮಿನ ಭೋಜಸೇ | 


| | | 
ಇಂದ್ರ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ೩ £ 


ತ 
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» 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಆ |ಶ್ಟ್ರಾ | ಗೀ85ಭಿ8। ಮಹಾಂ | ಉರುಂ | ಹುವೇ | ಗಾಂ5ಇವ | ಭೋಜಸೇ | 


ಕ | | | 
ಇಂದ್ರ! ಸೋಮಸ್ಯ! ಖೀತೆಯೇ ೩ » 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ಪಾ ತ್ವಾಂಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹವೇ | ಆಹೃಯಾಮಿ [ ಕೀದೃಶಂ ಶ್ಟಾಂ। ಮಹಾಂ 
ಮಹಾಂತಮುರು$ ಪ್ರಭೂತಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತಯೇ ಪಾನಾಯ | ಹ್ವಾನೇ: ವೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಭೋಜಸೇ ಭೋಗಾಯ ಗಾಮಿವ ॥ 


ತ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಭೋಜಸೇ-ಹುಲ್ಲನ್ನು ತಿನ್ನಲು! ಗಾಂ ಇವ--ಗೋವನ್ನು ಕರೆಯು. 
ವಂತೆ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ ಪೀತೆಯೇ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಮಹಾಂ-ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಉರುಂ- 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳ ಪೂರ್ವಕ | ಆ ಹುವಮೇ-- 


ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. » 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ತಿನ್ನ ಲು ಗೋವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ನುಹಾತ್ಮನ್ನೂ 
ವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳ ಪೂರ್ವಕ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 
Indra, by my praises 1 invoke you, great and strong one, to drink the 
Soma. as a bull to eat (his fodder). 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಆ ತ ಇಂದ್ರ ಮಹಿಮಾನಂ ಹರಯೋ ದೇನ ತೇ ಮಹಃ | 


| | 
ರಥೇ ವಹಂತು ಬಿಭ್ರುತಃ . 1೪1 | 


॥ ಪದಪಾಠ॥ಃ | 
ತಿ 


| | | 
ಆ1ತೇ। ಇಂದ್ರ | ಮಹಿಮಾನಂ। ಹರಯಃ | ದೇವ'! ತೇ। ಮಹಃ | 


| 
ರಥೇ | ವಹಂತು | ಬಿಭ್ರತಃ ॥೪॥ 
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A ಸಾ ಗಾ ಗಾ ರಾಜಯ ಅಯಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ಶವ ಮಹಿಮಾನಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ರಥೇ ಬಿಭ್ರತೋ ಧ್ಯಾರಯಂತೋ 
ಹರಯೋಂಶ್ಚಾ ಆ ವಹಂತು।| ಶಥಾಹೇ ದೇನ ಶೇ ಮಹಸ್ತೇಜೋ ರಥೇ KS ಸಾಗ ಆ ವಹಂತು। 
ಅತ್ರ ಮಹಿನ್ನೋ. ಮಹಸೆಶ್ಚ ಪೃಥಗಾವಹನಾಸಂಭವಾತ್ತಾ ಭ್ಯಾಂ ನಿಶಿಷ್ಟ ವಹಂತ್ರಿತ್ಯ ರ್ಥಃ ! 
ಅಥವಾ ಮಹಿಮಾನಂ ಬಿಭ್ರತೆಸ್ತೇ ತ್ವಾಂ ರಥೇ ವಹಂತು ಮಹೋ ಬತ ತ್ವಾಂ ವಂಹತ್ತಿತಿ 
ಯೋಜ್ಯಂ ॥ e 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಶೇ--ನಿನ್ನ |. ಮಹಿಮಾನಂ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು | ರಥೇ- 
ರಥದಲ್ಲಿ | ಬಿಭ್ರತಃ--ಧರಿಸಿಕೊಂಡು |. ಹರಯೆಃ. ನಿನ್ನೆ. ಅಶ್ವಗಳು 1 ಆ ವಹಂತು--ಇಲ್ಲಿಗೆ 


ಬರಮಾಡಲಿ | ದೇವ--ದೇವಶಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ಮಡ ಅನನ] ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಸಹ ರಥದಲ್ಲಿಟ್ಟು 


ಹೊಂಡು ಬರಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ರಥದಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ತೊಂಡು ಗ ಬರಮಾಡಲಿ. ಅಥವಾ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ, ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ 
ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಕರೆತರಲಿ. 
English Translation. 
¢ Let your steeds, Indra, bearing you in your chariot, ಕ hither your 
might, (may they bring hither) your splendour, ಲಿ divine one. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಕ್ರಿ | 


| | 
ಇಂದ್ರ ಗೃಣೀಷ ಉ ಸ್ತುಷೇ ಮಹಾ ಉಗ್ರ ಈಶಾನಕೃತ್‌ | 


| [ 
ಏಹಿ ನಃ ಸುತಂ ಪಿಬ 1 ೫ ॥ 
|| ಪದಪಾಠ॥ಃ || 


| | 
ಇಂದ್ರ ! ಗೃಣೇಸೇ | ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ತು ಹೇ | ಮಹಾನ್‌ ಉಗ್ರ॥ | ಈಶಾನ$ಕೃ ತ್‌ | 


Ml |! ೫ || 


೯ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ಗೃಣೀಷೇ | ಉಚ್ಛ ಸೇ! ಇದಂ ದೇಹೀದೆಂ ಕುರ್ವಿತಿ | ತಥಾ ಸ್ತುಷಉ(। 
ಸ್ತೂಯೆಸೇ ಚೆ! ಉ ಇತಿ Re ಕೀದೃಶಸ್ತಂ! ಮಹಾನ್‌ ಗುಣೈಃ ಪ್ರೆವೃದ್ಧೆ ಉಗ್ರ ಉದ್ಭೂ ೌರ ೯ ಬಲ 
ಈಶಾನಕದ್ದೆ ಓ[ಶ್ಚರ್ಯಕರ್ತಾ | ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯಮೇಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಲೇಸ ಚೆನಃ ಸತತ ಸೋಮಂ ಪಿಬಿ 


ದಾ ಯ್‌ ಐ 
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| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಇಂಪ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಮಹಾನ್‌--ಮಹದ್ದುಣವುಳ್ಳ ವನೂ | ಉಗ್ರ8- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲ 
ವುಳ್ಳ ವನೂ | ಈಶಾನಕೃತ್‌ - ಐಕ್ತರ್ಯದಾತೃವೂ ಆದ ನೀನು | ಗೃಣೀಷೇತತ್ತತ್ವರ್ಯಗಳಿಂದ 4 
ವರ್ಣಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ | ಸ್ತುಷೇ ಉ--ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಆಗುತ್ತೀಯೆ | ಏಹಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು | 
ನಃ- ನಮ್ಮಿಂದ | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಿಬ- ಪಾನಮಾಡು, 


ತಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹದ್ದುಣವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಭುತ್ವದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ: 

ಆದ ನೀನು ತತ್ತತ್ಪಾರ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಆಗುತ್ತೀಯೆ. ಇಲ್ಲಿಗ್ಗೆ ಬಾ. 
ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


- English Translation. 


Indra, you are invoked, you are praised, the great, the strong, the: 
wielder of soverignty ; come hither and drink our libation. 


೨ 11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸುತಾವಂತಸ್ತ್ಯಾ ವಯಂ ಪ್ರಯಸ್ವಂತೋ ಹವಾಮಹೇ | ಗ 


| | 
ಇದಂ ನೋ ಬರ್ಜಿರಾಸದಲೇ 1 ೬॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಸುತ;ವಂತೆಃಟ | ತ್ವಾ! ವಯಂ | ಪ್ರಯಸ್ವಂತಃ | ಹವಾಮಹೇ | 


| 
ಇದಂ |! ನಃ | ಬರ್ತಿ! ಆ೯ಸದೇ |೬| 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಸುತಾವಂತೋತಭಿಸುಕಸೋಮವಂಕಃ ಪ್ರಯಸ್ವಂಶಕ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನವಂಶಶ್ಚ ವಯೆಂ. 
ಶ್ಛಾತ್ಟಾಂ ಹವಾಮಹೇ ! ಆಹ್ಚಯಾಮಃ। | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಇದಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯಂ ಬರ್ಹಿರ್ಬರ್ಥ್ಶಿಷಹಿ: 


ಯೆಜ್ಞೇ ಬರ್ಜಿಷಿ ವಾಸದೆ ಆಸಾದನಾಯ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || ತಿ 
(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸುತಾವಂತಃ- -ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವವರೂ | ಪ್ರಯೆಸ್ಪಂತೆಃ-ಚರುಪ್ರರೋಡಾ 
ಶಾದ್ಯನ್ನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ್ದ! ವಯಿಂ-- ನಾವು | ತ್ಪಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ನೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ | ಇದೆಂ: 
ಬರಿ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಅ ಸದೇ- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು | ಹವಾಮ ಹೇ.-- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ತೆ 
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$ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವವನೂ, ಕೃತಿ? ನನ ಆದ ನಾವು, 


| ಭಿ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಸಂಸ್ಕ ತವಾದ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲು ನಿನ ನ್ನು ಪ್ರಾ ೯ಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 
Bearing the effused Soma and the sacrificial food, we invoke you, 


Indra, to sit on our sacred grass. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 
ಯಚ್ಛದ್ಧಿ ಶಶ್ಚ್ವತಾಮಸೀಂದ್ರ ಸಾಧಾರಣಸ್ತ್ತ್ಯಂ | 


| | 
ತಂತ್ತಾ ವಯಂ ಹನಾನುಹೇ ॥ ೭! 
|| ಪದಪಾಠ;ಃ || 


| 
ಯತ್‌ | ಚಿತ್‌ |! ಹ ಕಶ್ತಿತಾಂ | ಅಸಿ | ಇಂದ್ರ | ಸಾಧಾರಣ | ತ್ವಂ | 
:ಶಂ1ಶ್ವಾ|! ವಯಂ। ಹವಾಮಹೇ ॥1೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯೆಚ್ಹಿದ್ದಿ ಯೆಸ್ಮಾಶ್ಚಲು ಶಶ್ಚತಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸಾಧಾ- 
ನಣೋಸಿ |! ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣ! ಸೆ ಪ್ರೆಸಿದಾ | ತೆಂ ಶಾದೃಶಂ ಸಾಧಾರಣಿಂ ತ್ಕಾ ತ್ವಾಂ ವಯಂ 
ಹವಾಮಹೇ! ಅಹ್ವಯಾಮಃ | ಇತರೇಭ್ಯಃ ಹ್‌ ಭಾವಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


' ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಶ್ವಂ--ನೀನು | ಯಚೈದ್ಧಿ-ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ | 
ಶಶ್ಚೆತಾಂ-_ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಸಾಧಾರಣಃ--ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ! ಅಸಿ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೋ | ತೆಂ ತ್ಪಾ--ಅಂತಹ ಮಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ ನನ್ಮೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೊಜ್ಯನೂ ಆದ 
ನಿನ್ನನ್ನು । *ವಯೆಂ--ನಾವು | ಹವಾಮಹೇ-- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಓ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾನ ನಿನ್ನ ಟಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಂಜೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ ಆಗಿದಿ ಯೋ ಅಂತಹ ಮಾಹಾತ, ವುಳ್ಳ ವನ್ಮೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


೪ 


ಅ. ೬. ಅ.'೪. ವ. ೪೭. ] »  ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಕ 753 
ಹ ತ 


NN ಜುಂ ಇಂ“ ಟ ಸಜಾ ಸಜ ಬಂ್ಪಇ ಫೃ ಂ್ಲಇಂಇಂಂೃಂ ಇಅಂ||ಷಢಘ ಆ ರಛಜ ಚ ಚ ಚ್‌ ಹ 
ಇಚ್‌ a 


» 
3 


English Translation. 


Because you are common to many worshippers, therefore, Indra, we 
invoke you. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಇದಂ ತೇ ಸೋಮ್ಯ ೦ ಮಧ್ವ ಧುಕ್ಸ ನ್ನದಿ ನ್ರಿಭರ್ನರಃ | 


| | 
ಜುಷಾಣ ಇಂದ್ರ ತತ್ಪಿಬ 1೮॥ » 


1 ಪದಪಾಶಃ 1 ಈ 


| | | | 
ಇದಂ | ತೇ! ಸೋಮ್ಯಂ | ಮಧು | ಅಧುಕ್ಷನ್‌ | ಅದ್ರಿ೯ಭಿ8 | ನರಃ | 
ಜ್ಯ ಆಟಾ ತಾಸ 
ಜುಷಾಣಃ | ಇಂದ್ರ! ತತ್‌ | ನಿಬ ॥ ೮ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಪ್ರಾತಃಸವನ ಇದಂ ಶೇ ಸೋಮೃ್ಯಮಿತಿ ಹೋತುಃ ಪ್ಲೆ ಕ್ರಸ್ಥಿತೆಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರಿಶಂ ಚೆ। ಇದಂ 
ತೇ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ಮಿತ್ರ $ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆ. ೫-೫1 ಇತಿ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತೃದರ್ಥಮಿದಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಸಂಬಂಧಿ ಮಧ್ವಧುಕ್ಷನ್ನದ್ದಿ ್ರಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿ- 
ರಭಿಷೆವಸಾಧನೈರ್ನರೋತಸ್ಮದೀಯಾ ಅಧ್ವಯ್ಯಾಾದಯಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶನ್ಮಧು ಜುಷೂಣಸ 
ಪ್ರೀಯಮಾಣಃ ಪಿಬ ॥ 
ಸ | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ | ನರಕ ನಮ್ಮ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು 1  ಸೋಮ್ಯಂ- ಸೋಮಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ |  ಇದೆಂ ಮಧು--ನಮುಧುರವಾದುದೂ ಆದ 
ಈ ರಸವನ್ನು | ಅದ್ರಿಭಿಃ--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಅಧುಕ್ಷನ್‌ ಹಿಂಡಿದ್ದಾರೆ! ಶತ್‌- ಈ ಮಧುರವಾದ 
ರಸವನ್ನು | ಜುಷಾಣಃ- ಸೇವಿಸುತ್ತಾ | ಹಿಬ-- ಪಾನಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ನ್ನು ದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ನಮ್ಮ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದ ಬುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸೋಮಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದುದೂ, ಮಧುರವಾದುದೂ ಆದ ಈ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುನ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಮಧುರವಾದ 


ರಸವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಪಾನಮಾಡು. ೫ 
English 17೩೧5144107. 


The priests have milked for you with their stones this nectar of the 


Som; drink it, Indra, well pleased. 
XXIV 48 


754 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ' [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೭. ಸೂ. ೬೫. 
( 


pe NN NN. Re 
NNN ANN pe 


೪ 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸೆಯೆಗಳು 1? 


ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದಂ ತೇ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಟನ್ನು ಹೋತೃವು ಪ್ರಸ್ಥಿತೆಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಇದಂ ಶೇ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ಮಿಶ್ರೆಂ ವಯೆಂ 
ಹವಾಮಹೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| ೨ | | | 
ವಿಶ್ವಾ ಅರ್ಯೋ ನಿಪಶ್ರಿತೋತತಿ ಖ್ಯಸ್ತೂಯಮಾ ಗಹಿ! : 


ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಶ್ರವೋ ಬೃಹತ್‌ | ೯॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
ವಿಶ್ವನ | ಆರ್ಯ! ವಿಪಃ5ಜಿತಃ | ಅತಿ | ಖ್ಯಃ 1 ತೊಯೆಂ | ಆ|ಗಹಿ | 
ಆಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಧೇಹಿ | ಕ್ರವಃ | ಬೃಹತ್‌ ॥೯॥ ಹ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ || 


. ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅರ್ಯೆಃ ಸ್ವಾಮಾ ತ್ವಂ ನಿಶ್ವಾನ್ಮಿಸಶ್ಚಿತಃ ಸ್ತೋತ್ಯನತಿ ಖ್ಯ$1 ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಪಶ್ಯ | 
ತದರ್ಥಂ ತೊಯೆಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಮಾ ಗಹಿ | ಆಗತ್ಯ ಚಾಸೆ ಮ ಅಸ್ಮಾಸು ಬೃಹಚ್ಛ್ರೆವೋ$ನ್ನಂ ಯಶೋ 
ವಾ ಧೇಹಿ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಆರ್ಯೆಃ- ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು | ವಿಶ್ವಾನ್‌- “ಸಮಸ್ತ ರಾದ | ವಿಸಶ್ಚಿ ತ... 
ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನೂ | ಅತಿ ಖ್ಯ8--ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟು | ತೊಯೆಂ-ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ | 
ಸ್ಮೇ-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ. _ ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಶ್ರವಃ- ಅನ್ನವನ್ನು । ಧೇಹಿ. ಸ್ಥಾಪಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ" ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು ಸಮಸ್ತರಾಜ ಸ್ತೊ ತೃ ಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟು (ಎಂದರೆ 
ಅವರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗದೆ) ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಪಿಸು. 


English Translation. 


Do you, the lord, pass by all other worshippers and come quickly to 
us, and bestow on us abundant food. 


p> 
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| 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
*ದಾತಾ ಮ ಸೃಷತೀನಾಂ ರಾಜಾ ಹಿರಲ್ಯಾನೀನಾಂ | 


Ce | 
ಮಾ ದೇವಾ ಮವಾ ರಿಷತ್‌ | ೧೦॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ದಾತಾ! ಮ | ಪೃಷತೀನಾಂ | ರಾಜಾ! ಹಿರಣ್ಯ ವೀನಾಂ | 
ಗಡ 2? ಸ್ರ ನ 
| 
ಮಾ| ದೇವಾಃ |! ಮಘವಾ!ರಿಸತ್‌ || ೧೦ ॥ ಜ್ಞ 


ಹ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹಿರಣ್ಯವೀನಾಂ ಹಿರಣ್ಯನೀತಾನಾಂ ಪೃಷತೀನಾಂ ರಾಜೇಂದ್ರೋ ಮೇ ದಾತಾ ಭವತು | ಹೇ 
ದೇವಾಃ ಮಘವೇಂದ್ರೋಮಾ ರಿಷತ" | ರಿಷ್ಟೋ ಮಾ ಭವತು ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಾಜಾ. ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನು | ಹಿರಣ್ಯನೀನಾಂ--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಆಭರಣಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕೃತವಾದ | ಪೃಷೆಶೀನಾಂ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು (ಅಥವಾ ಗೋವುಗಳನ್ನು) | ಮೇ--ನನಗೆ | ದಾತಾ- ದಾನ 
ಮಾಡುವವನಾಗಲಿ | ದೇವಾಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಮಫಘವಾ--ಇಂದ್ರನು] ಮಾ ರಿಷೋ- 
ಹಿಂಸಿತನಾಗದಿರಲ್ಲಿ.' 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು, ಅಥವಾ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡುವವನಾಗಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಸಿತನಾಗದಿರಲಿ, 


English Translation. 


May (Indra) the king give me cows adorned with gold; ಟಿ gods, let not 
Maghavan be harmed. 


| || ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಕಿ 


ಸಹಸ್ರೇ ಸೃಷತೀನಾಮಧಿ ಶ್ಚಂದ್ರಂ ಜೃಹತ್ಸೃಥು | 


| | 
ಶುಕ್ರಂ ಹಿರಣ್ಯಮಾ ದದೇ ೫೧7! 


ತಿ 
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ANN ಶತ ಶತಕ ತ ವಾಹ SSSA 


|| ಪದಪಾಠ। || 
| | | 
ಸಹಸ್ರೇ | ಪೃಷತೀನಾಂ | ಅಧಿ | ಚೆಂದ್ರಂ | ಬೃಹತ್‌ | ಪೃಥು! 
೯ | 
ಶುಕ್ರಂ! ಹಿರಣ್ಯಂ |ಆ।ದದೇ [1 ೧೧॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಹಂ ಪೃಷತೀನಾಂ ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರೇ;ಧ್ಯುಪರಿ ಧಾರಿತಂ ಬೃಹನ್ಮಹತ್ಸೈಥು ವಿಸ್ತೃತಂ 
ಚೆಂದ್ರಮಾಹ್ಲಾದಕಂ ಶುಕ್ರಂ ನಿರ್ಮಲಂ ಹಿರಣ್ಯಮಾ ದದೇ | ಸ್ವೀಕರೋಮಾಂದ್ರೇಣಾನೀತೆಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಹಸ್ರೇ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ | ಪೃಷಶೀನಾಂ ಅಧಿ- ಇಂದ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದವೂ ಆದ 
ಗೋವುಗಳ ಮೇಲೆ ಇರುವ | ಬೃಹತ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ | ಪೃಥು--ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ | ಚಂಪ್ರಂ-- 
ಆಹ್ಲಾದಕರವೂ | ಶುಕ್ರಂ-- ನಿರ್ಮಲವೂ ಆದ | ಹಿರಣ್ಯಂ--ಸುವರ್ಣದ ಆಭರಣಗಳನ್ನು | ಆ ಪದೇ-- 
ನಾನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಡೆ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸೆಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ, ಇಂದ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದವೂ, ಆದ ಗೋವುಗಳ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪ 
ವುಳ್ಳ ವೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ, ಅಹ್ಲಾದಕರವೂ, ನಿರ್ಮಲವೂ ಆದ ಸುವರ್ಣದ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ನಾನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


Upon ೩ thousand ೦೦೪75 1 obtain gold, abundant, delightful, wide-spread, 


and pure. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | IN 
ನಪಾತೋ ದುರ್ಗಹಸ್ಯ ಮೇ ಸಹಸ್ರೇಣ ಸುರಾಧಸಃ | 


| | 
ಶ್ರವೋ ದೇನೇಷ್ಟಕ್ರತ ॥ಂ೨॥ - 
| | ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| [> 
ನಸಾತಃ | ದುಃಗಹಸ್ಯ | ಮೇ | ಸಹಸ್ರೇಣ | ಸುಂರಾಧಸ 


| | 
ಶ್ರವಃ | ದೇವೇಷು | ಅಕ್ರತ | ೧೨ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನಸಾತೋ;ರಕ್ತಿತೆಸ್ಯ ದುರ್ಗಹಸ್ಯ ದುಃಖಂ ಗಾಹಮಾನಸ್ಯ ನೇ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಜನಾಃ 
ಸಹಸ್ರೇಹಾಪರಿಮಿಶೇನೇಂದ್ರದತ್ತೇನ ಗವಾದಿಧನೇನ ಸುರಾಧಸೆ8 ಸುಧನಾಃ ಸಂತೋ ದೇವೇಷು 
ಪ್ರೀತೇಷು | ಇಂದ್ರೇ ಪ್ರೀತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶ್ರೆವೋ$ನ್ನಂ ಯಶೋ ವಾಕ್ರತ | ಅಲಭಂತೇತ್ಯರ್ಥಃ (| 


PY 6 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 ೨ 


ನಪಾಶ್ಮ--ರಕ್ಷಣೆಯಿಲ್ಲದವನೂ ದುರ್ಗಹಸ್ಯ--ದುಃಖದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದವನೂ ಆದ [* ಮೇ-ನನ್ನ 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು 1 ದೇವೇಷು-- ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರೀತರಾದಾಗ | ಸಹಸ್ರೇಣ. ಇಂದ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದ 
ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಧನದಿಂದ!  ಸುರಾಧಸೆ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವಂತರಾಗಿ | ಶ್ರವ।-- 
ಅನ್ನವನ್ನೂ (ಯ2ಸ್ಸನ್ನೂ) | ಅಕ್ರತ.._ ಸಡೆದರು. 


ಟ ಭಾವಾರ್ಥ 


ರಕ್ಷಣೆಯಿಲ್ಲದೇ ಬಿದ್ದವರೂ, ದಾರಿದ್ರ್ಯದುಃಖದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದವರೂ ಆದ ನನ್ನ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು 
ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರಡಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಧನದಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ' 
ಏಶ್ವರ್ಯವಂತರಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ೬ ೨ಶಸ್ಪನ್ನೂ ಪಡೆದರು. 


Eng'ish ‘Translation. * 


Plungtd as Iam in sorrow, my children, by the favour of the gods, 


obtain food, and are blessed with abundance in a thousand cattle. 


ಅರವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಲ್ಕ | 


ತಕೋಭಿರ್ವ ಇತಿ ಪೆಂಚೆದಶರ್ಚೆಂ 'ಸಪ್ತ್ರಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರೆಗಾಥಪುತ್ರಸ್ಯ ಕಲೇರಾರ್ಷಂ | 
ಪ್ರಥಮಾತೃತೀಯಾದ್ಯಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಕ್ಯೋ ದ್ವಿತೀಯಾಚತುರ್ಥ್ಯೂದಿಯುಜಃ ಸಶೋಬೃಹತ್ಯಃ 
ಪಂಚದಶೀ ತ್ವನುಷ್ಟುಪ್‌ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ। ತರೋಭಿಃ ಪಂಚೋನಾ ಕಲಿಃ ಪ್ರಾಗಾಥಃ 
ಪ್ರಾಗಾಥಮಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತಿ॥ ಮಹಾವ್ರಶೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಮೇ"ಬಾರ್ಹತತ್ಸೈ ಚಾಶೀತಾವೇತೆಕ್ಸೂಕ್ತೆಂ | ತಥಾ 
ಚ ಪ್ಯುಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂಶ್ರಿತೆಂ। ತರೋಭಿರ್ವೋ ವಿದೆದ್ವ ಸುಮಿತ್ಯುತ್ತಮಾಮುದ್ಧರತಿ| ಐ. ಆ. 
೫.೨.೪ | ಇತಿ! ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇಇಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರೇ5ಯಂ ಪ್ರಗಳಥಃ ಸ್ಕೋತ್ರಿಯಃ। ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿಶಂ। 
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A 2 82 “ : ಜಟಾ ಣಾಣಾಣುಾ 


ಬ ಗೊ ಟಾ ಯಾ ಛಾಯಾ ಜಾಯಾ ಗಾ ಛಾ ಸಾ ಚಾಚಾ ಕಾಯಾ ಇ ಇ! 


ಶರೋಭಿರ್ವೋ ನಿದದ್ವಸುಂ ಶೆರಣಿರಿಶ್ಸಿಷಾಸಶೀತಿ ಪ್ರಗಾಥೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸೌ | ಆ. ೫-೧೬! ಇತಿ॥ 
ಚಾಶುರ್ನಿಂಶಿಕೇ:ಹನ್ಯಯೆಮೇವ ಪ್ರಗಾಥ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ |! ಶರೋಭಿರ್ವೋ 
ನಿದದೃಸುಂ ಶರಣಿರಿತ್ಸಿಷಾಸತಿ | ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-- ಶರೋಭಿರ್ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನ್ಸೈನು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುನುವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು, ಮೂರು ಮೊದಲಾದ ಅಸ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಹುಕ್ಕುಗಳು 
ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥ ವು ; ; ಎರಡು, ನಾಲ್ಕು ಮೊದಲಾದ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬ ್ರಿಹತೀಛೆಂದಸ್ಯವು ; ; 
pe ಕೊನೆಯ ಖಕಾ ದ ಹದಿನೈದನೆಯ ಯಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ತಕೋಭಿಃ 
ಸಂಚೋನಾ ಕಲಿಃ ಪ್ರಾಗಾಥಃ ಪ್ರಾಗಾಥಮಂತ್ಯಾ $ನುಷ್ಟುಸ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾನ್ರಶೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೃಹತೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿ ಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಹಕ್ಕನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ- ತರೋಭಿರ್ವೋ 
ವಿದದೃ ಸುಮಿತ್ಯುತ್ತೆ ಮಾಮುದ್ಧರತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೪) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು, ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ವಾಕನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಎರಡು ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರೀಯಪ್ರಗಾಥವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ತೆಕೋಭಿರ್ಮೋ ವನಿಷೆದ್ವಸುಂ 
i ಶರಣಿರಿತ್ಸಿ ಷಾಸೆತೀತಿ ಪ್ರೆಗಾಥ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-7೬) ವಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು. 
ಯಾಗದ ಟಾತುರ್ನಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಖಕ್ಕು ಗಳನ್ನೆ ( ಸ್ತೋತ್ರೀಯಸ ಸ್ರಗಾಥವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- -ತೆರೋಭಿರ್ವೊ ನಿದದ್ವ hy 'ಶರಣಿರಿಶ್ಸಿಷಾಸತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) 
ವಿವೃತವಾಗಿಗುವುದು. ಹು 


ಸೂಕ್ತ ೬೬ 


| ಮಂಡಲ೮ | ಅನುವಾಕ--೭ | ಸೂಕ್ತ ೬೬ ॥| 
ಅಷ್ಟಕ ೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ ೪೮, ೪೯, ೫೦॥ 
॥ ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೫॥ 
೧ಗಿ ಈ ಲ 
| ಖಹಿಃ--ಕಲಿಃ ಪ್ರಾಗಾಥಃ | 
1 ದೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ || 
1 ಛಂದ1--೧-೧೪. ಪ್ರಾಗಾಥಂ (ಅಯಾಜಃ ಬೃಹತ್ಶಃ | ಯುಜಃ ಸತೋಬ್ಮಹತ್ಮಃ) | 
” ೧೫. ಅನುಷ್ಟುಪ್ಸ್‌ || 


| ಸಂಶಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ತರೋಭಿರ್ವೋ ವಿ ದದ್ವಸು ಮಿರಿದ್ರಂ ಸಬಾಧ ಊತಯೇ | 


| | | 
ಬೃಹದ್ಗಾಯಂತಃ ಸುತಸೋಮೇ ಅಧ್ಯರೇ ಹುವೇ ಭರಂ ನ ಕಾರಿಣಂ | 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | 
PR ' ವಃ | ನಿದತ್‌$ವಸುಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಸ€ಬಾಧಃ | ಊತಯೇ | 
ಕ | | | ' 
ಬೃಹತ್‌ |! ಗಾಯಂತಃ | ಸೌಶೇಸೋಮೇ |! ಅಧ್ವರೇ | ಹುನೇ | ಭರಂ | ನ ಕಾರಿಣಂ (೦ ॥ 


P - ! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಯುತ್ತಿಜಃ ವೋಯೂಯಂ ತರೋಭಿರ್ಮೇಗೈರಶ್ಸೈರುಸೇತೆಂ ವೇಗೈರೇವ ವಾ ವಿದದೃಸುಂ 
ಮವೇವಯದ್ವಸುಂ *ಧನಾನೇದಕಮಿಂದ್ರ ೦ ಸಬಾಧೋ ಬಾಧಾಸಹಿತಾ ಊತಯೇ ಕೋಸು ಬೃಹತ್ಸಾಮೈ- 
ತತ್ಸ ಂಜ್ಞಂ ಗಾಯೆಂತಃ ಸಂತಃ ಪರಿಚರಶೇತಿ ಶೇಷಃ | ಕುತ್ರೇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | Be ತು 
ಸೋಮಕೇತಧ್ಯಕೇ ಯಜ್ಞೇ ಸೋಮಯಾಗೇ। ಅಹಂ ಚೆ ತಮಿಂದ್ರ ೦ ಹುವೇ! ಆಹೃಯಾಮಿ।| ಕಮಿವ | 
ಭರಂ ಭೆರ್ಶಾರಂ ನ ಕಾರಿಣಂ ಹಿತೆಕರಣಶೀಲಂ ಯಥಾ ಸ್ವಹಿಕಕೆರಣಾಯಾಹ್ವಯೆಂತಿ 
ಪುತ್ರಾವಯಸ್ತದ್ವತ್ತಥಾಭೂತಮಿಂದ್ರಂ ಹುವ ಇತಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೆ ಖಯತ್ತಿಕ್ಸುಗಳೇ)'ವಃ- ನೀವು | ಸುತಸೋಮೇ.--ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮಪೂರಿತವಾದ | ಅಧ್ಯರೇ-- 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | "ತರೋಭಿಃ- -ನೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವೋಪೇತನೂ | ವಿದದ್ಮಸುಂ-- ಧನದ ರಹಸ್ಯವನ್ನು 


ತಿಳಿದವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಸಜಾಧಃ. ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ಊತಯೇ-- 
ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ | ಕ ಬೃಹತ್‌. _ಬೃಹತಶ್ಸಾಮವನ್ನು | ಗಾಯೆಂತಃ- ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಪೂಜಿಸಿರಿ | 
ಭರಂ-- ಕುಟುಂಬವನ್ನು ಭರಿಸುವವನೂ | ಕಾರಿಣಂ ನ- ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ಹಿತವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ನಿತೃವನ್ನು 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವಂತೆ | ಹುವೇ-- ನಿತೃರೂಪನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನೂ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಜುತ್ವಿಕ್ಳು ಗಳೇ, ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮಪೂರಿತವಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ droid ಅಶ್ವೋಪೇತನೂ, 
ಧನದ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟು ಹ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ ಬೃ ಬೃಹತ್ಸಾಮವನ್ನು 
ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಪೂಜಿಸಿರಿ. ಕುಟುಂಬವನ್ನು ಭಂಸುಸಿರೆನೂ, ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ಹಿತವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ 


ಆದ ಸಿತೃವನ್ನು ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವಂತೆ ವಿತೃರೊಪನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನೂ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


7 English Translation. 


Thronging together, worship) for your protection Indra full of might 
and the revealer of wealth ; (worship him), *chanting the Brihat-Saman at his 
‘sacrifice where the Soma is effused; I invoke him as (men invoke) a beneficent 


ike of a household. » 


೯ 


700 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಕ [ಮಂ. ೮. ಅ. ಪ್ಯಿಸೂ. ೬೬, 


ಆ ಟ್‌ ಫ ಹ ಜು ರ್ಯೀಿರ್ವೀ ಯವ ವೆ ಪಿಟಿ ನ ಬ ಪಂಪಾ ಇಒ ಸ ಇಒ " NN 


ನಾನ್‌ Edd 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


”  ನೆಯಂದುಧ್ರಾ ವರಂತೇ ನ ಸ್ಥಿರಾ ಮುರೋ ಮದೇ ಸುಶಿಪ್ಪ ಪ್ರಮಂಥಿಸಃ | 


ಯ ಆದೃತ್ಯಾ ಶಶಮಾನಾಯ ಸುನ್ವತೇ ದಾತಾ ಜರಿತ್ರ ಉಕ್ಕ್ಯಂ 8೨॥ 
| ಸದಪಾಠಃ 1 | | 
| ' | | 
ನ 1 ಯೆಂ | ಹಿಧ್ರಾಃ| ವರಂಶೇ|ನ|ಸ್ಥಿರಾಃ। ಮುರಃ | ಮದೇ ! ಸು*ಶಿಸ್ರೆಂ | ಅಂಥಿಸಃ! 


" | | | 
ಯಃ | ಅ5ವೃತ್ಯ | ಶಶಮಾನಾಯ | ಸುನ್ವತೇ | ದಾತಾ | ಜರಿಶ್ರೇ | ಉಕ್ಕ್ಯಂ || ೨ || 


€ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಯೆಂ ಸುಶಿಪ್ರಮಿಂದ್ರಂ ದುಧ್ರಾ ದುರ್ಧರಾ ಅಸುರಾದಯೋ ನ ವರಂಶೇ ನ ವಾರಯಂತಿ 
ಸಂಗ್ರಾನೇ। ತಥಾ ಸ್ಥಿರಾ ದೇವಾ ನ ವರಂತೇ। ಕಿಂಚ ಮುರೋ ಮರಣಸ್ವಭಾವಾ ಮನುಷ್ಯಾ ನ 
ವರಂತೇ 1 ಅಂಧಸೋ್ಪನ್ನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಮುದಾಯೆ ಸೋಮಪಾನಜನಿತಂಯಾದೈಶ್ಯ ಯಃ 
. ಶಶಮಾನಾಯೆ ಶಂಸಮಾನಾಯು ಸುನ್ವತೇ$ಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಚೆ ದಾತಾ ಭವತಿ । 
ಕ| ಉಳ್ಳ ಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಧನಂ | ಸರೇಜಯೆತೀತ್ಯುತ್ತೆರತ್ರೆ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


by | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಂಧಸಃ_ಸೋಮಪಾನದಿಂದ |: ಮದೇ--ಹರ್ಸನವುಂಬಾದಾಗ | ಸುಶಿಪ್ರೆಂ--ಉತ್ತಮವಾದೆ 
| ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ | ಯೆಂ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ದುಧ್ರಾ 8 ಅಪ್ರ ತಿಹತರಾದ ಅಸುರಾದಿಗಳೂ | ನ ವರಂಶೇ_- 
ತಡೆಯಲಾರರೋ | ಸ್ಥಿ ರಾ8-- ಶಾಶ್ವತ? ಸ ತಿಯುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳೂ | ನ._ತಡೆಯಲಾರರೋ | ಮುರ 
ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಪಾ ಫಾ: ಅಂತಹೆವನೂ | ಯೆ8-_ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಆವೃತ ತ 
ತನ್ನನ್ನು ಆದರಿಸಿ | ಶಶಮಾನಾಯ--ಪ್ರ ಶಂಸಿಸುವವನೂ | ಸುನ ನೈ ಶೇ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ 
ಆದ | ಜರಿಕ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ |. ಉಕ್ಸೆ ಕ್ಛ್ಯೊ9--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧನಕ್ಕೆ | ದಾತಾ-- ದಾತೃವಾಗುವನೋ 
ಅಂತಹೆವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಗೋಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ky ॥ ಭಾವಾರ್ಥ | , 


ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ನವುಂಟಾದಾಗ ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆ ಯುಳ್ಳ ಯಾವ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಅಪ್ರತಿಹತರಾದ 
ಅಸುರಾದಿಗಳೂ ಶಡೆಯಲಾರರೋ, ಶಾಶ್ವ ತವಾದ" ತಿಯುಳ್ಳ ಕೀನತೆಸಳೆಲಿ ಮರಣಥರ್ಮವುಳ್ಳ ಮಾನವರಾಗಲಿ 
ತಡೆಯಲಾರಕೋ ಅಂತಹವನೂ ಮಶ್ತು ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ತ ತನ್ನನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವನೂ, ಸೋಮವನ್ನು 
ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧನದ ದಾತೃವಾಗುವನೋ ಅಂತವನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನು | 
ಗೋವುಗಳು ಅಡಗಿರುವ ಜಾಗವನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು 'ಬಿಡಿಸಿ ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ENN ಅ ಪ್‌ ವಜ NS ಡಗಾರ್‌ ಹಗ್‌ ಮಸ್‌ ಸಾರ್‌ NNN NNN RRR NN. 
ಪಗಾರ ಮಾಗಾ ತ್‌್‌ ಪ್‌ ಪ್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ~ ಗಾರ್‌, ಸ್ಯಾ ಇತ್‌ ತ ಗ್‌” ~ NNN ~~» 


English Translation. 


He, the handsome-jawed, whom, in the intoxication of the Soma, the" 
fierce (demons) withstand not, nor the firm gods, nor mortal (men}—- who 
confers glorious wealth on him who reverently praises him, offers the Soma, 
and sings hymns; * ವ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। || 
6 


* ` "| 
ಯಃ ಶಕ್ರೋ ಮೃಸ್ರೋ ಅಶ್ಟ್ವೋ ಯೋ ವಾ ಕೀಜೋ ಹಿರಣ್ಯಯಃ ,! 


| 
ಸ ಊರ್ವಸ್ಯ ರೇಜಯಳ್ಯಪಾವೃತಿಮಿಂದ್ರೋ ಗವ್ಯಸ್ಯ ವೃತ್ರಹಾ ॥೩॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| ; | | 
ಸ್ರಃ! ಅಶ್ವ್ಚ್ಯ8। ಯಃ! ವಾ! ಕೀಜಃ | ಹಿರಣ್ಯ ಯಃ | 


ಯಃ | ಶಕ್ರಃ | ಮೃ 
|» ಫ | ಇ x 
ಸಃ | ಊರ್ವಸ್ಯ | ರೇಜಯೆತಿ | ಅಸ5ವೃತಿಂ। ಇಂದ್ರಃ! ಗವ್ಯಸ್ಯ | ವೃತ್ರೆ$ಹಾ ॥ ೩ ॥ ಸ 
|| ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಕಂ | “ಹೆ 


ಯೆಃ ಶಕ್ರೆ ಇಂದ್ರ8 ಸ್ಕೋತ್ಸಣಾಂ ಮೃಕ್ಷಃ ಶೋಧಕಃ ಪರಿಚರಣೀಯೋ ವಾ! ಯೆಶ್ಚಾಶ್ಚ್ಯಃ! 
ಅಶ್ವಕುಶಲೋಳಇಶ್ಚ್ಯ8! ಅಥವಾಶ್ವ್ಯ ಇತಿ ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕೋ ಯತ್‌ | ಮೃಶ್ಷೋ೨ಶ್ಚಃ ಪ್ರಶ್ಸಾಲಿತೋಇ*ಶ್ಚ ಇವ 
ವರ್ತತೇ! ಯೋ ವಾ*ಕೀೇಜಃ! ಕೀಜ ಇತ್ಯದ್ಭುತೆಮಾಹ | ಕಿಮಸ್ಯ ಕಥಂ ಜಾತೆ ಇತಿ ವು... | 
ಯೆಶ್ಚ ಹಿರಣ್ಯಯೋ ಹಿರಣ್ಮಯೆಶರೀರಃ ಸೆ ಏವಮಾಶ್ಚರ್ಯ ಭೂತ ಇಂದ್ರೋ ವೃಶ್ರಹಾ ಗವ್ಯಸ್ಯ 
ಗೋಸಮೂಹಸ್ಯ | *ಕೀದೃಶಸ್ಯೆ! ಊರ್ವಸ್ಯ ಬಹುಲಸ್ಯಾಪಾವೃತಿಮಸವರಣೀಯಂ ರೇಜಯತಿ | 
ಕೆಂಸಯತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಶಕ್ರೆ8--ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಯಃ--ಹಾವ ಇಂದ್ರನು | ಮೃ ಶ್ಲಃ- - ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕ 
ನಾಗಿರುವನೋ | ಅಶ್ವ್ಯಃ--ಯಾವನು ಅಶ್ವಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಚತುರನೋ | ಯೋ ವಾ--ಯಾರು | ಕೀಜಃ- 
ಅದ್ಭುತವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳನನೂ | ' ಹಿರಣ್ಯಯೆಃ--ಸ್ಫುವರ್ಣಮಯವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳನನೂ ಆಗಿರು 
ವನೋ | ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ | ಸ ಇಂದ್ರ8- ಆಜೀ ಇಂದ್ರನು | ಊರ್ವಸ್ಯ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ | 
ಗೆವ್ಯಸ್ಯ.-ಗೋಸಮೂಹಕ್ಕೆ | ಅಸಾವೃತಿಂ--ನಿರೋಧಕವಾದ ಸ್ಥಾನವದ್ದು | ರೇಜಯತಿ--ಕಂಪಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. . 
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SS ರ್‌್‌ಷಿ್‌ಕ ಶರರ ರ್‌್‌ಷಿ್‌ಕ ಗ್‌ ರ್‌ ಆಬ್‌ ಇಇ ಇರ್‌ ಇರ್‌ NSS ರ್‌ ಗಾರ್‌ 


NN ANAS 'ಒಎ್‌ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಲ್ಲಿ ಚತುರನೋ, ಯಾರು ಅದ್ಭುತವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವನೂ 
ಆಗಿರುವನೋ ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಗೋಸಮೂಹಕ್ಕೆ ನಿರೋಧಕವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. "ಎಂದರೆ ದ್ವಾರವನ್ನು ತೆಗೆದು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation: 
He, Shakra, who is the purifier (of his worshippers), and well-skilled 
in horses, who is wonderful and golden-bodied,— He, Indra, the slayer of 


Vritra, shakes the hilding-place of the numerous herd of cows. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| - | | | 
ನಿಖಾತಂ ಚಿದ್ಯಃ ಪುರುಸಂಭೃತಂ ವಸೂದಿದ್ವಪತಿ ದಾಶುಷೇ | 


| 
೫ವಚ್ಛೀ ಸುತಿಪ್ರೋ ಹರ್ಯಶ್ವ ಇತ್ಯರದಿಂದ್ರಃ ಕ್ರತ್ವಾ ಯಥಾ ನಶತ್‌ 1೪ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನಿsಖಾತಂ! ಚಿತ್‌ | ಯಃ! ಪುರು€ಸಂಭೃಶಂ | ವಸು | ಉತ್‌ | ಇತ್‌ | ವಪತಿ | ದಾತ | 


| | 
ವಜ್ರೇ। ಸು೨ಶಿಪ್ರಃ| ಹರಿಂ ಅಶ್ವಃ | ಇತ್‌ | ಕರತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ! ಕ್ರತ್ವಾ| ಯೆಥಾ ವಶತ್‌ ॥ ೪ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷೈಂ |! 


ನಿಖಾತಂ ಚಿದ್ಭೂಮೌ ಖಾತ್ವಾ ಸ್ಥಾಸಿತಮಸಿ ಸಂಭೃತೆಂ ಸಂಗೃಹೀತಂ ಯಾಗದಾನಾದಿಕಂ 
ಕೃತ್ತೇದೃಶಂ ಪುರು ಬಹು ವಸು ಧನಮುದಿದ್ವಸಪೆತಿ ಉದ್ದಪತೈೇವ ದಾಶುಷೇ ಯಜಮಾನಾಯ | ಏವಂ 


ಯೋ ದೇವಃ ಕರೋತಿ ಸ ವಜ್ರೀ ಸುಶಿಸ್ಫಃ ಸುಹನುರ್ಹರ್ಯೆಶ್ವ ಇದ್ಭರಿಶವರ್ಣಾಶ್ಚಯುಕ್ತ ಇಂದ್ರ 


ಏವ ಕರೋತಿ 1 ಕೇನೋಪಾಧಿನಾ | ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯಾಗೇನೋಪಾಧಿನಾ | ಯೆಥಾ ವಶತ್‌ ಯೇನ 
ಪ್ರಕಾರೇಣ ಕಾಮಯೆತೇ ತಥಾ ಸ ಏವ ಕರೋತಿ | 


4 


€ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಕ್ರ ಶ್ವಾ ಯಜ್ಞ್ಯಕರ್ಮದಿಂದ | ಯಭಾ--ಯಾನ ರೀತಿ! ಯಃ ವಶತ36--ಯಾರು ಸಂತ್ಸಪ್ಮನಾಗು 


ಲಾ 


ನೋ ಅದೇ ರೀತಿ (ಅದಕ್ಕೆ ಫಲರೂಪವಾಗಿ) 1! ವಜ್ರೇ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ | ಸುಶಿಪ್ರ 1-- ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಹರ್ಯಶ್ವ ಇತ್‌ _ಹತರಿವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವೋಸೇತನೂ ಆದ ಅದೇ | ಇಂದ್ರಃ 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿರುವನೋ, ಯಾವನು ಅಶ್ವಪರೀಕ್ಷೆ 
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I 
2 


ಅ SENN ಸ್ಪಾ ಚಾನಘ ಸೂ NUYS 


ಇಂದ್ರನು | ದಾಶುಷೇ-_-ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ನಿಖಾತೆಃ ಚಿತ್‌ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಅಗೆದು | 
& 

ಸಂಭೃತಂ--ಔತರರಿಂದ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ |: ಪುರು ವಸು. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನೂ | ಉದಿದ್ದಸತಿ._ ತಂದು 

ಸುರಿಯುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಭಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯೂಿ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಹರಿತವಣನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವೋಪೇತನೂ ಆದೆ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಂತೃಪ್ತ ಪ್ರನಾಗುವನೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಂತೃಪ್ತಿ ಗೆಪ್ರ ತಿಯಾಗಿ ಇತರ 
ಧನಿಕರು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಗು ಹೊತಿದ ; ಧನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿಸಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ಚ ಗೆ ಹವಿಸ ಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತಂದು ಸುರಿಯುವನು. | 


Bnglish Translation 


He who verily pours forth to the offerer the buried wealth accumulated 
by many, he, Indra, the thunderer, handsome-jawed, borne on bay steeds, 


does as he pleases, (when propitiated) with sacrifice. 


ಚ 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 ತ 


| | 
ಯದ್ವಾವಂಥ ಪುರುಷ್ಟುತ ಪುರಾ ಚಿಚ್ಛೂರ ನೃಣಾಂ | Ws, 


ವಯಂ ತತ್ರ ಇಂದ್ರ ಸಂ ಭರಾಮಸಿ ಯಜ್ಞ ಮುಕ್ಕಂ ತುರಂ ವಚಃ 1೫॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ಲಿ೨ತ್‌ | ವವಂಥ | ಪುರು5ಸ್ತುತ | ಪುರಾ | ಚಿತ್‌ | ಕೂರ | ನೃ ಣಾಂ! 


ವಯೆಂ | ತತ್‌ | ಶೇ | ಇಂದ್ರ | ಸಂ | ಟಟ B 0 | ಉಕ್ಕೆಂ | ತುರಂ | ವಚಃ | ೫ ॥ 


1 ಸ್ಕಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಪುರುಷ್ಟುತ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುಶೇಂದ್ರೆ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂತೆ ನೃಣಾಂ ನೇತ್ವಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ 
 ಹೆಕಾಶಾತ್‌ ಪುರಾ | ಚಿದಿಶ್ಯುಪಮಾರ್ಥೇ | ಶಥೇದಾನೀಮೃಪಿ ಯೆದೈವಂಥ ಅಜೀಕಮಥಾಃ ತದೇವ. 
ವಖೆಂ ತುರಂ ತೂರ್ಣಂ ತೇ ತುಭ್ಯನಿಂದ್ರ ಸಂ ಭರಾಮಸಿ': ಸಂಭರಾಮಃ | ಕಂ ಶದಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ 
ಯೆಜ್ಞಂ ಯಾಗಯೋಗ್ಯಂ ಹನಿರುಕ್ಸೆಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ವಚೋ ವಾಚೈಂ | ತವ ಸ್ರಿಯೆತೆಮಂ ಹನಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ" 
ಚೆ ಸಂಭರಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ತ 
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ರ್‌ 
೩ ~~ ~~ RN 
Y SEA ಘಾ ೂೂಫ್ಷೂಟ A ಇರ್‌ ಇರ್‌” ಗ್‌ 


` ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಪುರುಷ್ಟುತ- ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಶೂರ ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ | ಔಂದ್ರ--ಎಲ್ವೆ 
ಇಂದ್ರನೇ | ನೃಣಾಂ--ಹಿಂದಿನ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಂದ | ಪುರಾ ಚಿತ್‌ _ಹಿ.ದೆಲ್ಲಾ | ಯೆದ್ವನಂಥ-— ಯಾವ 
ಯಾವುದನ್ನು ಅಸೇಕ್ರಿಸಿದೆಯೋ | ಶ್‌ ಯಜ್ಞಂ ಅದೇ ಯಜ್ಞನನ್ನೂ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ) | ಉಕ್ಸೆಂ- ಅದೇ 
ಶಸ್ತ್ರನುಂತ್ರನನ್ನೂ | ವಚೆ8--ಅದೇ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನೂ | ವಯೆಂ- ನಾವು | ತುರಂ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಶೇ-- 


ನಿನ್ನನ್ನುಡ್ಡೀತಿಸಿ | ಸೆಂ ಭೆರಾಮಸಿ- ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


೯ 


€ € 


ಜಿ !ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಸ ಡುವವನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದಿನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ 
ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಯಾವ ಯಾವುದನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ, ಅದೇ ಯಜ್ಞ ನ್ದ ಭಾಗದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನೂ, ಅದೇ ಶಸ್ತ್ರ ಹ ಶ್ರವನ್ನೂ 
ಅದೇ ಸು ಸತಿವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಸಹೆ ನಾವೂ ಶೀಘ್ರಿವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಇ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 
Hero, praised of many, whatof old time you desired from your 
votaries, that, Indra, we hasten to bring to you,—oblation and recited 
praise: 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


೩ 


ಸಚಾ ಸೋಮೇಷು ಪು ಮ ಮಜಿ ಜ್ರಿವೋ ಮದಾಯ ದ್ಯುಕ್ತ ಸೋಮಷಾಃ। 


| 
ತ್ವಮಿದ್ದಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃತೇ ಕಾಮ್ಯಂ ವಸು ದೇಷ್ಮಃ ಸುನ್ವತೇ ಭುವಃ || ೬॥ 
|! ಪದಪಾಠಃ | 


) | | 
ಸಚಾ। ಸೋಮೇಷು | ಪುರು;ಹೂತೆ | ವಜ್ಜಿ ತ್ರಿ5ವಃ | ಮದಾಯ | ದ್ಯುಶ್ಷ | ಸೋಮಾ 


ತ್ವಂ | ಇತ್‌ (ಹಿ!ಬ್ಬ ಬ್ರಹತ್‌ ತೀ | ಕಾಮ್ಯ" | ವಸು ದೇಷ್ಠಃ | ಸುನ್ವತೇ | ಭುವಃ | & 1 


€ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 4 


ಹೇ ಪುರುಹೂತೆ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೆಹೇ ವಜ್ರಿವೋ ವಚ್ರವನ್‌ ದ್ಯುಕ್ಷ ದ್ಯುಮನ್‌ ಸೋಮಸಾಕ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಸ್ಯ ಸಾತಃ ತ್ವಂ ಸೋಮೇಷ್ಟ ಭಿಷುತೇಷು ಮದಾಯೆ ಸಚಾ ಸಹ ಭವೇತಿ ಶೇಷಃ! ತೈಮಿತ್ತ್ಯ ಮೇವ: 
ಬ್ರ ಹ್ಮಕೃ #9 ಸ್ತೊ ರ್ಕ ಕೆತ್ರೆ ೀ ಸುನ್ವ ತೇ ಚೆ ಕಾಮ್ಯ 0 ಕವಂನೀಯಂ ವಸು ಧನಂ ದೇಷ್ಟೋ ದಾಕ ಕನೋ 
ಭುವಃ | ಭವಸಿ || 9 ; 


[ 8 * 
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a 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುತುಹೂತ--ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ | ವಜ್ರೆವ8--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ | ದ್ಯುಶ್ಚ--. 
ಕಾಂತಿಯುತನೂ | ಸೋಮ ಸಾ8-ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೋಮೇಷು- 
ಸೋಮರಸಗಳು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾ'ಗಿರುವಾಗ | ಮದಾಯೆ--ನಿನ್ನ ಹರ್ಹಕ್ಕಾಗಿ ಸಚಾ--ನಮ್ಮೊಡಗೂಡಿರು | 
ತ್ರಮಿತ್‌ ಹಿ- ನೀನೊಬ್ಬನೇ | ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃತೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ಕನಿಗೂ | ಸುನ್ವತೇ--ಯಜಮಾನಫಿಗೂ | ಕಾಮ್ಯಂ-- 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ವಸು--ಧನವನ್ನು ದೇಷ್ಮಃ-- ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನಾಗಿ ||. ಭುವಃ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. " 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ, ಕಾಂತಿಯುತನೂ, ಸೋಮಪಾನವನ್ನು 
ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ರ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮರಸಗಳು ಹಿಂಡಿ, ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಾಗ ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮೊಡ 
ಗೂಡಿರು. ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೂ ಯಜಮಾನಸಿಗೂ, ಸಹ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ. 
ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation: 
Bearer of the thunderbolt, be present at our libations for your 
exhilaration; for you are an abundant giver of desirable wealth to him’ who 


utters your praises and effuses the Soma. » 


ಈ | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| ಅಂಟಿ) | 
ವನಯಮೇನಮಿದಾ ಹ್ಯೋ್ಯಸೀಪೇಮೇಹೆ ವಜ್ರಿಣಂ | 
| | | 
ತಸ್ಮಾ ಉ ಅದ್ಯ ಸಮನಾ ಸುತಂ ಭರಾ ನೂನಂ ಭೂಷತ ಶ್ರುತೇ |1|೭॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ | 
ವಯೆಂ ! ಏನಂ | ಇದಾ | ಹ್ಯಃ! ಅಸೀಸೇಮ | ಇಹ | ವಜ್ರಿನಿಂ | 


| ನ 
ತಸ್ಮೈ 1 ಊಂ ಇತಿ | ಅದ್ಕೆ | ಸಮನಾ | ಸುಶಂ। ಭರ | ಆ | ನೂನಂ | ಭೂಷಶೆ | ಶ್ರುಶೇ | ೭॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ$ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರೇ ವಯೆಮೇನಮಿತಿ ವೈಕಲ್ಪಿ-. 

ಕೋತನುರೂಸಃ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತೆಂ । ವಯೆಮೇನಮಿದಾ ಹ್ಯೋ ಯೋ ರಾಜಾ ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ॥ಓ 
ಆ. ೭.೪] ಇತಿ || ಕ 


೯ 
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ವಯಂ ಯುಜವಾಣನಾ ಏನವಿಂದ್ರಂ ವಜ್ರೆಣಮಿದೇದಾನೀಂ ಹೈ ಶ್ಲೇಹಾತ್ರಾಪೀಸೇಮ 
ಆಸ್ಕ್ಯಾಯೆಯಾಮ ಸೋಮೇನ | ತಸ್ಮಾ ಉ ತೆಸ್ಮಾ ಏವಾದ್ಯಾತ್ರ ಸಮನಾ ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥಂ 
'ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಭರ ಹರಕ ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಯಃ | ನೂನವಿದಾನೀಂ ಶ್ರುಶೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ 
ಶ್ರುಶೇ ಸತ್ಯಾ ಭೂಷತೆ | ಆಭವಶು | ಆಗಚ್ಛೆತು || ` 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಯೆಂ--ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು | ವಜ್ರಿ೫ಂ---ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಏನಂ--ಈ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು | ಇನಾ--ಇಂದೂ | ಹ್ಯ&-ನೆನ್ನೆಯೂ | ಇಹ--ಇದೇ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ, ಅಪೀಪೇಮ-- 
ಸೋನಮುದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಿದ್ದೇವೆ | ತಸ್ಮಾ ಉ--ಅವನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅದ್ದ__ಈಗಲೂ।| ಸೆಮನಾ-- 
ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸುತಂ- _ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು | ಭರ--ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ | ನೂನಂ-- ಈಗ | 
ಶ್ರುತೇ- ಸ್ತೋತ್ರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 1 ಆ ಭೂಷತೆ- ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಅಲಂಕರಿಸಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಇಂದೂ, ನೆನ್ನೆಯೂ ಇದೇ 
ಯಜ ಜ್ಜ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾರ್ಪಣೆಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಅವನನ್ನೇ ಉಗ್ದೇಶಿಸಿ ಈಗಲೂ ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲು ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ba: ರಿ. ಈಗ ಸ್ತೋತ್ರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಅಲಂಕರಿಸಲಿ. 


English Translation. 


6 


To-day and yesterday we have here refreshed him, the thunderer; 
bring to him to-day our libation effused for (success in) battle; ‘let him now | 


hasten hither on hearing our praise. 
| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ನ್ವಿಂಶಕನೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯ ಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ವಾಕನೆಂಬ ಯತಿ ಜನು 
ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಯೆಮೇನೆಂ ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿ ಗ ಗಾಥವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ವಯಭೇನಮಿದಾ ಹ್ಯೋ ಯೋ ರಾಜಾ ಚೆರ್ಷಣೇನಾಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಎ 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ವೃಕತ್ತಿ ದಸ್ಯ ವಾರಣ ಸಸ್ಯ ವಯುನೇಷು ಭೂಷತಿ। 


ಗ ವ | 
ಸೇಮಂ ನಃ ಸ್ತೋಮಂ ಜುಜುಸೂಣ ಆ ಗಹೀಂದ್ರ ಪ್ಪ ಕ್ರಿ ಚಿತ್ರೆಯಾ ಬ. 


ಅ: ೬.'ಆ ಚಮರ, ] * ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 767 
'» 


NSS NNN ಇನ್‌ ಇವ ಕರ್‌ ಒಆ ಹತ್ರ ಪೌಲ ರರ. ಇಫ್‌ ಪ್‌ 
ಡಯರ್‌ ಎಂ ಜಾರ ಇರಾ ರ್‌ ರ್‌ SASS SE ಜಾಸ್‌ ಜಾರ್‌ ಯಾಸ್‌ ಇಾರ್‌ಗಾ ರ್‌ ಗಾ ತ್‌್‌ ಇರ್‌ ಬ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| | | 
y ವೃಕಃ। ಚಿತ್‌! ಅಸ್ಯ | ವಾರಣ8 | ಉರಾ5ಮಧಥಿ1 | ಆ | ವಯುನೇಷು | ಭೂಷತಿ | 


| | | » 
ಸಃ! ಇಮಂ | ನಃ! ಸ್ತೊಮ್‌ಂ! ಜುಜುಷಾಣಃ | ಆ1 ಗಹಿ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರ! ಚಿತ್ರಯಾ 1! ಧಿಯಾ ೮॥ 


ಇ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ವೃಳಶ್ಲಿತ್ಸೋನೋ;ನಿ ವಾರಣೋ ವಾರಯಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸನ್ನ ಪ್ರುರಾಮಥಿಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಮಾರ್ಗೇ ಗಚ್ಛತಿ ಮಧಿತಾ ಸನ್ನಪ್ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ವಯುನೇಷು ಮಾರ್ಗೇಷು ಪ್ರಜ್ಞಾನೇಷು ವಾ 
ಭೂಷತಿ । ಆನುಕೂಲ್ಯಮೇವ ಭಜತೇ | ಅತೀವಹಿಂಸ್ಪ್ರೋ*ಸೀಂದ್ರಸ್ಯಾನುಕೂಲೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ 
ಯದ್ವಾ! ಸ್ಯೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಟ! ಅಮುಮಿಂದ್ರಮುಕ್ತರೂಪೋ ವೃಕೋತಪಿ ವಯುನೇಷು: 
ಸ್ರೋತ್ರೇಸ್ಟಾ ಭೂಷತಿ | ಸ ತ್ವಮಿಮಂ ನಃ ಸ್ತೋಮ್‌ಂ ಜುಜುಪಾಣಃ ಪ್ರೀಯಮಾಣ ಆ ಗಹಿ | 
ಆಗಚ್ಛೆ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರಯಾ ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣೇನ ನಿನಿತ್ತೇನ ಪ್ರ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾ ಗಹಿ | 
ಶೀಘಮಾಗಚ್ಛೆ | 


ಶಿ | - 
A ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಾರಣಃ ಮಾರ್ಗನಿರೋಧಕನೂ | ಉರಾಮಥಿಃ. _ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದವರನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ. 
ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ ಆದ | ವೃಶಶ್ಚಿ3"-- ಕಳ್ಳನೂ ಸಹ | ಅಸ್ಕ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನ! ವಯುನೇಷು--ಸಂಚಾರ 
ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ! ಆ ಭೂಷತಿ- ಅನುಕೂಲರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ | (ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಸಃ--ಅಕಿತಹ' 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳೆ ನೀನು | ನ1--ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾಗುವ | ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಜುಜುಸಾಣಃ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ | ಆ ಗಹಿ. ದಯಮಾಡು | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಚಿತ್ರಯಾ ಧಿಯಾ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ತುತಿನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಪ್ರೆ--೬ತಿಶಯವಾಗಿ ಬಾ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಮಾರ್ಗನಿರೋಧಕನೂ, ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದವರನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ ಆದ ಕಳ್ಳನೂ 
ಸಹೆ ಈ ಇಂದ್ರನ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಲವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಆಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ರ್ಯವುಳ್ಳ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾಗುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ದಯಮಾಡು. ಎಲ್ಲೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ತುತಿನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. 


ತಿ 


English Translation. 3 


The obstructing robber, the destroyer cf travelling enemies, is obedient 
to him in his ways; hasten, Indra. (drawn) by our gorgeous rite, welcoming 


this ofr hymn. A 


708 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ: [ಮಂ. ೮. ಅ. ೬. ಸೂ. ೬೬. 
4 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ವೃಕೆ£..-ವೃಕಶಬ್ದಾರ್ಥದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ, ನಿರ್ನಚನವನ್ನೂ % 
ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ 9 ಪುಟ 520 ಮತ್ತು ಭಾಗ 13 ಪುಟ 638 ರಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು 
ಆ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಿ. ' 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


pS 


ES | ನಾ | 
ಕದೂ ನ್ವ ೧ ಸ್ಯಾಕೃತಮಿಂದ್ರಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಪ ೦ಸ್ಕಂ 


ಕ | les 
- ಕೇನೋ ನು ಕಂ ಶ್ರೋಮತೇಸ ನ ಶುಶ್ರುವೇ ಜನುಷಃ ಪರಿ ವೃತ್ರಹಾ ೯1! 


|| ಪದಪಾರಠೆಃ ।| 


(೩ 


| | | | 
ಕತ | ಊಂ ಇತಿ।!ನು ಅಸ್ಯ | ಅಕೃತಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಅಸ್ತಿ | ಪೌಂಸ್ಯಂ | 


| | | Lo 
ಹೇನೋ ಇತಿ | ನು! ಕೆಂ! ಶ್ರೋಮತೇನ 1! ನ! ಶುಕ್ರಿನೇ! ಜನುಷಃ! ಪರಿ | ವೃತ್ರ್ತೂಹಾ | ೯॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ | 
' ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇಇಚ್ಛಾವಾಳಶಸ್ತ್ರ ಏವ ಕೆದೂ ನ್ವಿತಿ ಕದ್ವತ್ರಗಾಥಃ | 
ಕದೂ ನ್ಪಸ್ಯಾಕೃತಮಿತಿ ಕದ್ವಂಶಃ ಪ್ರಗಾಥಾಃ|! ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ ಹಿ ಸೂತ್ರಿಶಂ | 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಕದೂ ನು ಕಂ ಶು ಖುಲುಪಾಂಸ್ಕಂ ಪೌರುಷಮಕೃತೆಮನಾಚಾರಿತೆಮಸ್ತಿ | 
ಸರ್ವಮಸಿ ವೃತ್ರವಧಾದಿಕಮನೇನ ಕೃತಮೇವ ಇತೆಃ ಪೆರಂ ನ ಕಿಂಟೆ ಪೌಂಸ್ಯಂ ಕೃತ್ಯಮಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ |: 
ಲೋಕೇ ಸ್ವಲ್ಪಮನಿ ಯಃ ಪುಂಸ್ಕೈಂ ಕುರ್ಯಾತ್ಸ ತೇನ ಸ್ತೂಯೆಶೇ€ಯಂ ತು ನಸ್ತುತ ಏತೆಡು- 
ಚೈತೇ। ಕೇನೋನು ಕೆಂ ಕೇನ ಖಲು ಶ್ರೋಮತೇನ ಶ್ರವಣೀಯೇನ ಪುಂಸ್ತೋನ ನ ಶುಶ್ರುವೇ | 
ನ ಶ್ರೂಯೆತೇ। ಕಿಂ ಕತಿಸಯೈರೇವಾಹೋಭಿಃ ಕೃತೇನ ನೇತ್ಯಾಹ। ಅಯಂ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯಾತಿಪ್ರಬಲಸ್ಯ 
ಹಂತಾಯಂ ಜನುಷಃ ಪರಿ ಜನ್ಮಪ್ರಭೃತಿ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣೈಃ ಸಾಮರ್ಥೈೈಃ ಶ್ರೂಯತೇ | ವೃತ್ರಹತ್ಯೆಂ 
ತಶ್ಪುಂಸ್ತೃಸ್ರದರ್ಶನಾಜ್ಯೋತೆನಾಯ | ಯೆಥಾ ವೃತ್ರೆಹನನಂ ಸವೆಗ್ಯಃ ಶ್ರೂಯತೇ ತೆದ್ವಡೆನ್ಯಾನ್ಯಪೀತಿ 


ಭಾವಃ! 
9 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಪೌಂಸ್ಯ್ಕಂ--ನೀರ್ಯಕರ೯ಗಳಲ್ಲಿ | ಕದೂ ನು- ಯಾವುದು ತಾನೇ ಆಸ್ಕ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಈ 
ಇಂದ್ರನಿಂದ | `ಅಕೈತೆಂ ಅಸ್ತಿ--ಆಚರಿಸಲ್ಪಜದೇ ಇರುತ್ತದೆ | ಶ್ರೋಮತೇನ-ಕಿನಿಯಿರುನ | ಶೇನೋ 
ನು ಕೆಂ ಯಾನ ಪುರುಷನಿಂದ ತಾನೇ | ನ ಶುಶ್ರುವೇ--ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯವು ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ| ವೃತ್ರಹಾ-..: 
ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಜನುಷಃ ಪರಿ--ಜನ್ಮಾರಭ್ಯ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ( 


9 ೪ 
ಅ. ಹಿ. ಬ್ಚಿ. ೪.ವ.ರ೯,] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 7069 


TNA ARR 
he ಮ ಬಾಯ ಯ ಬ ದು ಬ ದ ವ ವ ವ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ) 


ಲ್ವ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡದೇ ಇರುವ ವೀರ್ಯಕರ್ಮವು ಯಾವುದು ತಿ ಇನೀ ಇದೆ? ಯಾವ ಪುರುಷನು 
ತಾನೇ ಇವನ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿಲ್ಲ? ಈ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಹಂತಕನೆಂದ್ಯ, ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಸಾಧಕನೆಂದೂ 
ಹುಟ್ಟಿ ದಾರಭ್ಯ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


| ಈ English Translation. R 


What act of might is there, unperformed by Indra? Who haa not heared 
of his [೩೦೩ (heroism)? He, the slayer of Vritra, (is renowned), from 
his birth, 

|| ನಿನಸನಿಜಸಾಗಳ || 


ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ವಾಕನೆಂಬ ಖುತಿ ಜನು 
ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕದೊ ನು ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು ಕದ್ವತ್ರ ತ್ರಗಾಥಮಂತ್ರ ಸಣ್ನ ಗಿ ಪಠಿಸ ಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಕದೊ ನೃಸ್ಯಾಕೃತಮಿತಿ ಕದ್ವಂತೆಃ ಪ್ರಗಾಥೂಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| ತೆ 
ಕದೂ ಮಹೀಕನ್ಯಸ್ತಾ ಅಸ್ಯ ತವಿಷೀಃ ಕದು ವೃತ್ರಘ್ತೋ ಅಸ್ತೃತಂ | 


| s 
ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾ ನ್ಸೆ (ಕನಾಟಸ ಅಹರ್ದೃಶ ಉತ ಕ್ರತ್ವಾ ಸಣೀರಭಿ 11 ೧೦॥| 


| ಪದಖಾಕಃ | 


| | | | | 
ತ್‌ 1 ಊಂ ಇತಿ | ಮಹೀ॥ | ಆಧೃಷ್ಟಾಃ | ಅಸ್ಯ | ತನಿಷೀಂ | ಕತ | ಊಂ ಇತಿ | ವೃಶ್ರ5ಘ್ನಃ | 


ಅಸ ಚ್ಞಂಃ 
| 
ಇಂದ್ರಃ | ವಿಶ್ವಾ ನ್‌ | ಬೀಕೆನನಾಟಾನ' | ಅಹಃ5ದೈ ಕಃ | ಉತ | ಕ್ರತ್ವಾ 1 ಪೀನ್‌ | ಅಭಿ” ll a೦ Il 


ತೆ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಕದೂ ಕೆದಾ ಖಲ ಿಸ್ಕೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಶವಿಸೀರ್ಬಲಾತ್ಯಧೃಷ್ಟಾ ಅಧೃಷ್ಟಾನ್ಯಧರ್ಷಕಾಣ್ಯಾಸನ್‌ | 

ಕದು ಕದಾ ನು ಖಲು ವೃತ್ರಫ್ನೋ ವೃತ್ರಹಂತುರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಹಂತವ್ಯಮಸ್ತೃ ಶತಮಹಿಂಸಿತಮಭವಕ್‌ | ನ 

ಕದಾಚಿದಿತೃ.. $k ಎವ್ಯಯಂಹಂ ಅಭವದಿತ್ಯ ರ್ಥಃ॥ಃ | ಅಥಾಸ್ಯ ಮಹಾಂತಿ ಬಲಾನಿ ಸೇನಾಲಕ್ಷಣಾನಿ 

ಸಥ iM ೩ ೫ ತಥೂ ವ ಶ್ರೋ ಶಾರೀರಂ ಬಲಮಸ್ತ ಎತಮನ್ಯೈರಹಿಂಸ್ಯಂ | 
XXIV 49 : 


770 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮, ಅ. ೭. ಜೂ" ೬೬, 


೯ 


SS ಅ ಅ)ಹ್ಯರಘಧ್ಯಾರ್ಣಾ  ಘ)ದ್ಲ್ರಾಕಾಗಾ ಅಘಓ್ಗಾ ಭದ ಅ [ಗಾತಾ ರಾಗಾ /) ದೂ ದಾರದ 


ಈದೃಶೇನ ದ್ವಿವಿಧೇನ ಬಲೇನೇಂದ್ರೊಃ ನಿಶ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ಸೇಕನಾಬಾನ್‌ | :ಅನೇನ ಕುಸೀದಿನೋ 

ವೃದ್ಧಿಜೀನಿನೋ ವನಾರ್ಧುಷಿಕಾ ಉಚ್ಛೆಂತೇ! ಕಥಂ ಜಿ 8!ವೇ ಇತ್ಯ ಸಭ್ರಂಶೋದ್ಧಿಶಬ್ದಾರ್ಥೆ! 
ಚ ಕಾರ್ಷಾಪಣಮೃಣಿಕಾಯ ಪ್ರಯಚ್ಛೆನ್‌ ದ್ವೌ ಮಹ್ಯಂ ದಾತೆವ್ಯ............ ನಯೇನ AN 
ಶತೋ ದ್ವಿಶಬ್ದೇನೈಕಶಬ್ಲೇನ ಚ ನಾಟಯಂತೀತಿ ಬೇಕನಾರಾಃ | ತಾನಹೆದನ್ಸಶಃ8! ಅಹಃಕಬ್ಬೇನ 
ತದುತ್ಪಾದಕೆ ಆದಿತ್ಯೋ*ಭಿಧೇಯೋ ಭವತಿ| ಶಂ ಪಶ್ಯಂತೀಶೈಹದನ್ಸಶಃ | ನನು ಸರ್ವೇ ಸೂರ್ಯಂ 
ಪಶ್ಯಂತಿ ಕೋ 5ತ್ರಾತಿಶಯ ಇತಿ ಉಚ್ಛೆತೇ | ಇಹೈವ ಜನ್ಮನಿ ಸೂರ್ಯೆಂ ಪಶ್ಯಂತಿ ನ ಜನ್ಮಾಂತರೇ | 
ಲುಬ್ಬಕಾ ಆಯುಷ್ಟಾರೋ5ಂಥೇ ತಮಸಿ ಮಜ್ಜಂತಿ | ಆಥವಾ ಲೌಕಿಕಾನ್ಯೇನಾಹಾಸಿ ಪಶ್ಯಂತಿ ನ 


ಸ ಯ ಹೊಾಶಪಾಯೂುೂೊಾರ್ಸ್ಟಬ ಬ ಬ ಬ್ಬ ಉದಾ ದಿ ಯ ಬೊ ಬೊ ಕಾಸೂ ತಾಜಾ ಬಡಾ ತಾ ಸಾಮಾಜ 


ಸಾರಲೌಕಿಕಾನ್ಯದೃಷ್ಟಾನಿ! ದೈಷ್ಟಸಪ್ರಧಾನಾ ಹಿ ನಾಸ್ತಿಕಾಃ,! ಅತೋ........... ಶಾನ್‌ ಪೆಣೀನ್‌ 
ಪಣಿಸದೃಶಾಇ್ಬೂದ್ರಕಲ್ಪಾನ್‌ | ಉತೆಕಬ್ಬ ಏವಾರ್ಥೇ | ಕ್ರತ್ತೋತ ಕರ್ಮಣೈವ ತಾಡನಾದಿವ್ಯಾಪಾ- 
ರೇಣೈವಾಭಿ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯದ್ವಾ! ಪಣೀನುತೆ ಪಣೀನೇವಾಭಿಭವತಿ ನ ಯಷ್ಟಾರಂ |! ಪಣೇನಾಂ 
ನಿಂದಾ ಸ್ಮರ್ಯತೇ। ಗೋರಕ್ಷಕಾನಾಪಣಿಕಾಂಸ್ಕಥಾ ಕಾರುಕುಶೀಲವಾನ್‌! ಪ್ರೇಷ್ಯಾನ್ವಾರ್ಥುಷಿಕಾಂಶ್ಲೈವ 
ವಿಪ್ರಾನ್‌ ಶೂದ್ರವದಾಚರೇತ” | ಮನುಂ ೮.೧೦೨ ಇತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


೪ 


ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ |. ಶೆವಿಷೀ8- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | ಮಹೀಃ--ಮಹತ್ಸೇನೆಗಳೂ | ಕದೊ-- 
ಯಾವಾಗ ತಾನೇ | ಅಧೃಷ್ಠಾ8- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸದೆ ಅಲಸವಾಗಿವೆ | ವೃತ್ರಫ್ನು ಫ್ಲು£-ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಕದು--ಯಾನಾಗ ತಾನೇ | ಅಸ್ತ ಎತೆಂ-ದುಪ್ಟವಸ ಸ್ರಗಳಲ್ಲಿ Te ಇರುತ್ತದೆ | 
ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು | ಕ್ರೆತ್ಟಾ--ತನ್ನ Maat ದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಅಹರ್ದೃಶಃ--ಕ್ಷೇವಲ ಇಹದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ ನಾಸ್ತಿಕರೂ | ಬೇಕೆನಾಬಾನ್‌ ಮೋಸವ್ಯಾಪಾರವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | 


ನಿಶ್ವಾನಸ ಪೆಣೀನ್‌- ಸಮಸ್ತ ವಂಚಕರನ್ನೂ (ಲುಬ್ಬರನ್ನೂ) | ಅಭಿ- ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಮಹಾಸೇನೆಗಳು- ಯಾವಾಗ ತಾನೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸದೇ ಅಲಸ 

ಇಗಿವೆ? ವೃ ತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದುಷ್ಟವಸ್ತು ಸ್ನ ಯಾವುದು ತಾನೇ ನಾಶವಿಷಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದ ದ್ರನು 
ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಟ ಇಹದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ ನಾಸ್ತಿಕರೂ, ಮೋಸ 
ವ್ಯಾಪಾ ರವುಳ್ಳ ರೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ವಂಚಕರನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ನೆ, 


& 


“English Translation. 


When were his mighty’ forces ever languid? When was aught 
undestroyed before the slayer of Vritra? Indra by his energy overpowers all 


ihe huckstering usurers who see only this world’s days. 


ಅ, ೬.೮ ೪. ವ. ೫೦. ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ . 77! 
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1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ಭೇಕನಾಟಾನ್‌ ಅನೇನ ಕುಸೀದಿನೋ ವೃದ್ಧಿ ಜೀನಿನೋ ವಾರ್ಧುಹಿಕಾ ಉಚ್ಛಂತೇ) 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಣದ ತೊಂದರೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿ ಕಪ್ಪಪಡುತ್ತಿರ:ವ ಜನರಿಗೆ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಸಾಅವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಆ ದ್ರವ್ಯಕ್ಕೆ 
ಅಸಲನ್ನೂ ಬಡ್ಡಿಯನ್ನೂ ಅವರಿಂದ ವಸೂಲುಮಾಡಿ ಜೀವಿಸುವ ಲೇವಾದೇನಿ ಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ ಕುಸೀದಿಗಳು ಎಂದರೆ 
ಬಡ್ಡಿ ಯಿಂದ ಜೀವಿಸುವವರು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ ಕೈ ಯಾಸ್ಟರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ತ ನಾಟಾ ಖಲು ಕುಸೀದಿನೋ ಭವಂಶಿ ದಿ ಗುಣಕ ರಿಣೋ ವಾ ದ್ವಿಗುಣ 
ದಾಭಿನೋ ವಾ ದ್ವಿಗುಣಿಂ ಕಾಮ ಯಂತ ಇತಿ ವಾ: ಇಂದ್ರೋ ವಿಶಾನ್ಸೆ (ಕನಾಭಾ ಆಹದನ್ಯೃಶ 
ಉತ ಕ್ರತ್ವಾ ಸೆಚೇರಿ | ಇಂದ್ರೋ ಯಃ ಸರ್ವಾನ್‌ ಬೇಕೆನಾಟಾನಹದನ್ಯ ಶಃ ಸೌರ್ಯ- 
ದೃಶೋ ಯ ಇಮಾನ್ಯಹುನಿ ಪಶ್ಯಂತಿ ನ ಪಂಾಣೀತಿ ವಾಭಿಭವತಿ ಕರ್ಮಣಾ ಪಣೀಂಶ್ಚ 

| ನಣಿಜ।॥ | bd KF (ನಿ. ೬-೨೬) 

ಬೇಕೆನಾಬಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದುಬಾರಿ ಹಣವನ್ನು ಬಡ್ಡಿರೂಪದಲ್ಲಿ ವಸೂಲು ಮಾಡುವವರು ಎಂದರೆ ಬಡ್ಡಿ ಯೂ 
ಸೇರಿ ಸಾಲಕೊಟ್ಟ ಹಣಕ್ಕೆ ಎರಡರಪ್ಪನ್ನು ವ ಸೂಲುಮಾಡುವವರು ಅಥವಾ ಯಾವುದಾದರೂ ಹೆಚ್ಚು ಎಂದರೆ ಸಾಲದ 


ಎರಡರಷ್ಟು ಹ್ಯಾ ಸ್ವತ್ತಿನ್ನ' ಆ ಇರದ ಮೀಲೆ NES ವರು ಆಥವಾ ಕೊಟ್ಟ ಸಾಲದ ಮೊಬಲಿಗಿನ 
ಎರಡಷ್ಟು ಮಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. 


ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಾಶೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಲೇವಾದೇವಿ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಮಾಡುವ ಅಪ್ರಮಾಣಿಕ ನರ್ತನೆರನ್ನು 
ಶಿಕ್ರಿಸುವನು. 

ಇಂದ್ರಮ ಅತ್ಯಂತ ಹೆ ವ್ರ ಬಡ್ಡಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ದಯಾರಹಿತರಾದ ದುಪ್ಪವರ್ತಕರನ್ನು 
ಶಿಕ್ಷಿಸುವನುು ಆ ವರ್ತಕರ ತಮ್ಮ ಆಗಿನಕಾಲದ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗಮನಿಸಿ ಮುಂದಾಲೋಚನೆಯಿಲ್ಲದೆ 
ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರವು ನ್ಯಾಯವಾದುದೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿ ಸದೆ ಇರುವವರು. ವರ್ತಕರು ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪಾರ 
ಮಾಡುವವರು ಇಂತಹ ದುಷ ಕವ್ಯಾಪಾರಗಾರರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಶಿಕ್ಷಿಕುವನು ಎಎದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ವಯಂ 3 ತೇ ಅಪೂನೆನ್ಯೀಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ವೃತ್ರಹನ್‌ | 
ಪುಕೂತಮಾಸಃ ಪುರುಹೊತ ನಜ್ರಿವೋ ಭೃತಿಂ ನಪ ಕ್ರ ಭರಾಮಸಿ' | ೧೧ Il 
| ಪದಪಾಠಃ | ಈ 
ವಯಂ | ಘ | ತೇ | ಅಪೂರ್ವಾ | ಇಂದೆ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ |ಷ ತ್ರೈ ನ್‌ | 


ಪುರುಂಕಮಾಸಃ | ಪುರುಂಹೂತ | ವಜ್ರಿ5ವ॥ | ಭೃತಿಂ | ನ | ಪ್ರೆ! ಭ್ರರಾಮಸಿ | ೧೧ ॥ 


೫15 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೮. ಅ.೭. ಸೂ. ೬೬. 


SN NN NN ರಾ ರಾರ್ಭರಾರ್ಯಾಹದಾಹೃಳಷಾ ಷೂ ಳಾತಾಹಾಹಷ್ಮದಾಹಹಾಣಹಹಹ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಬಾ ಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಯಂ ಘ ಖಲು ಶೇ ತೆವಾಪೂವಾಣ್ಯ ನೂತನಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪೆರಿವೃಢಾನಿ 
ಸ್ರೋತ್ರಾಣಿ ಪ್ರೆ ಭರಾಮಸಿ ಸಂಭರಾಮಃ ಪುರೂತಮಾಸೋ ಬಹುತಮಾ ವಯಮೃತಿಿ ಶ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನರೂ- 
ಸೇಣವೃ ತಹನ ವೃತ್ರೆಸ್ಯ ಹಂತಃ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೆ ಹೇ ವಜಿ $ವೋ ವಜ್ರಯುಕ್ತೇಂದ್ರ। 
ಕಿಮಿವ | ಬೃತಿಂ ನ ಭೃತಿಮಿನ | ತೆ ಯೆಥಾ ನಿಯಮೇನ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ನಿಯಮೇನ 
ಪ್ರದಾನತಾಶ್ಸಿರ್ಯಾ ದ್ಭೃತಿದೃಷ್ಟಾ ಂಶಶ್ಚಮನಿರುದ್ಧಂ || 


'ವೃತ್ರೆಹನ್‌ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಪುರುಹೂತೆ ಅನೇಕರ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನೂ | ವಜ್ರಿವ&.- 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪುರೂತ್ಸಮಾಸಃ— ಖುತ್ತಿಗೃಜಮಾನಾದ್ಯನೇಕರ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ 1  ವಯೆಂ ಘ--ನಾವೇ! ತೇ--ನಿನ್ನ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಭೃತಿಂ ನ ಕಾಣಿಕೆಯಂತೆ | 
ಅಸಪೂವಾನ್ಯ- ನೂತನವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಭರಾಮಸಿ- ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ, ಅನೇಕರ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನ್ಯೂ ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಹುತ್ತಿಗೃಜಮಾನಾದ್ಯನೇಕರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುಕಿಗಳನ್ನು 
ಕಾಣಜಿಕೆಯಂತೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


೧ 


Indra, slayer of Vritra, invoked of many, we, your many worshippers, 


offer new hymns to you, thunderer, as your wages. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


Ne | 
ಪೂರ್ನೀತ್ಸಿದ್ದಿ ಶ್ರೇ ತುವಿಕೂನಿೀನ್ಮಾಶಸೋ ಹವಂತ ಇಂದ್ರೋತಯಃ | 


ಕಾರಾ 


ತಿರತ್ಚಿದರ್ಯಃ ಸವನಾ ನಸಾ ಗಹಿ ಶನಿಷ್ಠ ಶ್ರುಧಿ ಮೇ ಹವಂ || ೧೨ || 


& 


ಓ | ಪದಪಾಠಃ || 
| $ | | 
ಪೂರ್ನಿೀಃ | ಚಿತ್‌! ಹಿ! ತ್ರೇ ಇತಿ! ತುನಿ: ಕೂರ್ಮಿನ್‌ | ಆ5ಶಸೆಃ! ಹವಂತೇ! ಇಂದ್ರೆ | ಊಕೆಯ 


| | ಎಟ 
ತಿರಃ! ಚಿತ್‌ | ಅರ್ಯೆಃ | ಸವನಾ | ಅ|ವಸೋ ಇತಿ! ಗಹಿ | ಶನಿಷ್ಠ | ಶ್ರುಧಿ | ಮೇ। ಹವೆಂ ("a೨ Il 
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ಅ 
A ದ ಯದು ದಂ ಯಾನಾ ನಾ ಸನಾ ಹಾಯು ಸಾಂಯಾ ಖಾಸಾ ಯಾ ಸಾಹಸ ಯಾರಾ ಗಾಯ ಯಾರಾ ಗಾಯ ಸು ಮಾಯ ರಾರ SN 


ತ || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ತುವಿಕೂರ್ಮಿನ್‌ ಬಹುಕೆರ್ಮನ್ನಿಂದ್ರ ಶ್ರೇ ತೈಯಿ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಥೂನ್ಯಾಶಸ ಅಶಂಸನಾನಿ 
ಸ್ಥಿತಾನಿ ತಥೋಶಯೋ ವಶ್ಸಾಶ್ಚ ತ್ವಯ್ಯೆವಸ್ಥಿತಾ ಲಬ್ಬಂ ಹವಂತೆ ಆಹ್ವಯಂತಿ ಸ್ತೋತಾರೋನನ್ಯೇ | 
ne SRS ಸವನಾ ಸವನಾನಿ ತಿರಶಿತಿ ತ್ರಿರಸೈಶ್ಯಾರೀನ್ನಾ ತಿರಸ್ಕೈಶ್ಯಾಸ್ಮಶ್ಸವನಾನ್ಯಭಿಲಕ್ಷ್ಯ 
ಹೇ ಪಸೋ ವಾಸಕೇಂದ್ರ ಆ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಅತೋ ಹೇ ಶನಿಸ್ಕಾತಿಶಯೋನ ಬಲವನ್‌ ಮೇ ಹವಂ 
ಶ್ರುಧಿ| ಶೃಣು 


ಎಕೆ ಅ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ತುನಿಕೂರ್ಮಿನ್‌- ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ತೇ ಚಿದ್ದಿ 
ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಲಬ್ಧವಾಗತಕ್ಕ | | ಪೂರ್ವಿ€--ಅನೇಕವಾದ |; ಆಶಸಃ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ |. ಊತಯೆಃ- 
ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ |, ಹವಂತೇ--ಇತರ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ! ವಸೋ--ನಸತಿ 
ದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ] ಅರ್ಯ ಶತ್ರುವಿನ | ಸೆವನಾ-ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು | ತಿರಶ್ಲಿತ್‌ತಿರಸ್ಕ ರಿಸಿ | 
ಆ ಗಹಿ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ! ಶವಿಷ್ಠ— ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಮೇ--ನನ್ನ | ಹವಂ-- 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ--ಕೆಕೆಳು, ನ 


| ಭಾವಾರ್ಥ! e 3 


ಡೈ ಖ್‌ 3 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ಮಾತ್ರ ಲಬ್ಧವಾಗತಕ್ಕ ನೇಕ ಇಷಾ ಿರ್ಥಗೆಳನ್ನೂ, 


| ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನೂ ಆಖೇಕ್ತಿಸಿ ಇತರ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರಿ. ಪಸ” ಸುಕನಾದ ಎಲೆ ಲ ಇಂದ್ರನೇ, 


ಶತ್ರುವಿನ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. ಆತ್ಯಧಿಕವನೂ ಆದ ಎಳ್ಳ ಗೆ ಇಂದ್ರ ದ್ರನೇ, ನನ್ನ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು. ತ ತಾ : ತೌವಾಕ್ಯಗಳಿ ತಲಗೆ ಪ 
Ny 1 ₹9 


English ಗತಾ Fa 
Indra, doer of many great deeyls, 8. worshippers) invoke the 
manifold hopes and protections which abide in you; but rejecting the 
enemy’s oblations, come to us, bestowef of dwellings ; ಲಿ mightiest, hear 
| ಕ 


my appeal. ಕ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


ವಯಂ ಘಾ ತೇ ತ್ವೇ ಇದ್ವಿ ಂದ್ರ ವಿಪ್ರಾ. ಅಸಿ ಷ್ಮಸಿ | 


“ ನಹಿ ತ್ವದನ್ಯಃ ಸ ಪುರುಹೊತ ಕಶ್ಚ ನ ಮಘವನ್ನಸಸ್ತಿ ಮರ್ಡಿತಾ || ೧೩ || 


€ 


774 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮, ಅ. ೭, ಯೂ" ೬೬... 


SS ES 


SE ರೂರ ರಾರಾ ರಾರಾರಾರಾರಾರಾತ್‌ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


೯ | | | | | 
ವಯೆಂ।ಘ1ತೇ!ತ್ವೇಇತಿ! ಆಶ್‌ 1 ಊಂ ಇತಿ! ಇಂದ್ರ ವಿಸ್ರಾಃ| ಅಪಿ | ಸ್ಮಸಿ | 
pe ~~ ಾ ಸದರ ದಲ — ಅನಸವಾ, 


| (A 
ನಹಿ | ತ್ವತ್‌ | ಅನ್ಯಃ | ಪುರು;ಹೂತೆ | ಕೇ! ಚೆನ! ಮಘ್ರಪನ್‌ | ಅಸ್ತಿ | ಮರ್ಡಿತಾ || ೧೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಯೆಂ ಘ ವಯಂ ಖಲು ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಾಃ। ಅಸ್ಟೇ ಇತ್ತ ತ್ರೈ'ಯ್ಯೇವೆ ವಿಪ್ರಾ 
ಮೇಧಾವಿನಃ ಸ್ತೋತಾರೋsಪಿ ಸ್ಮಸಿ | ಅಪಿ ಸಂಭಾವನಾಯಾಂ | ತ್ವದಧೀನಾ ಸ್ಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅನ್ಯಾನ್ವಿಹಾಯೇಂದ್ರ ಏವ ವರ್ತತೇ | ತಸ್ಮಿನ್ನೋತಿಶಯ ಇತಿ ಆಹ | ಹೇ ಪುರುಹೂತೆ ಶ್ವದನ್ಯಃ 
ಕಶ್ಚನ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಮರ್ಡಿತಾ ಸುಖಯಿತಾ “ನಾಸ್ತಿ ! | | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ವಯಂ--ನಾವು| "ತೇ ಘ--ನಿನ್ನವಲೇ ಆಗಿದ್ದೇವೆ | ವಿಪ್ರಾಃ 
ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ನಾವು | ಶ್ವೇ ಇತ್‌ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ | ಅಪಿ ಸ್ಮಸಿ__ಆಶ್ರ ಯಿಸಿಜಿ ವೆ | ಪುರುಹೂತ-- 
ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾ ನಕ್ಕೆ ಪಾಶ್ರನಾದವನೂ | ಮಹಫವನ್‌-ಧನವಂತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ } ತೈವನ್ಯಃ 
ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೀರಿಯನನಾದ | ಕಶ್ಲೆನ-ಯಾರೂ ಸ ಸಹ | ಮರ್ಡಿತಾ--ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿ | ನಹಿ ಆಸ್ತಿ 


" ಖಂಡಿತ ಇಲ್ಲ. 


' || ಭಾವಾರ್ಥ! 

೪% t Vritra, invgik. 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾ ಎ ಡೇಲಿ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾ ನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ ನಂದನ್‌ sh ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ನಿನ್ನಷ್ಟು 


ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿ ಚ ಇಲ್ಲ. 


English ‘Franslation. 


Indra. we are yours, therefore we, your worshippers, depend on 300; 


other than ‘you, Maghavan, invoked of many, there is no giver of happiness. 


೨ || ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ || 


| 4 
೦ ನೋ ಅಸ್ಯಾ ಅಮತೇರುಶ ಕ್ಲುಥೋ ೩4 ಭಿಶಸ್ತೀರವ ಸ ಸ್ಪೃಧಿ ! 


| | | | 
ತ್ವಂ ನ ಊತೀ ತನ ಚಿತ್ರಯಾ ಧಿಯಾ ತಿಕ್ಸಾ ಶಚಿಷ್ಕ ಗಾತುವಿತ* 1೧೪॥| 


ತಿ e 
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ಎ 
|! ಪದಪಾಠಃ || 
| - 4 
ತ್ವಂ | ನಗೆ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಅಮತೇ॥ಃ | ಉ | ಶ್ಚುಧಃ | ಅಭಿ5 ಶಸ್ತೇಃ | ಅವ | ಸ್ಪೃಧಿ | * 


ಆ ಹ | | ಅ 
ಶಂ! ನಃ! ಊತೀ | ತವೆ. ಚಿತ್ರಿಯೊ | ಧಿಯಾ | ಶಿಕ್ಷ | ಶಚಿಷ್ಠ | ಗಾಶು5ನಿ3" | ೧೪ || 


J P | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕಾನಸ್ಯಾ ಅಮತೇರ್ದಾರಿದ್ರ್ಯಾತ್ಮಕಾಯಾ , ಉತಾಪಿ ಚೆ 
ಕ್ಷುಥೋ$ಭಿಶಸ್ತೇರ್ನಿಂದಾಯಾಕ್ಟ ಸಕ್ಗಾಶಾದವ ಸ್ಪೃಧಿ! ಅವನೋಚಯೆ | ಕಿಂಚ ತೆಂ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ತವೋತ್ಯೂತ್ಕಾ ಚಿತ್ರೆಯಾ ಧಿಯಾ ವಿಚಿತ್ರೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ಶಿಕ್ಷ ದೇಹ್ಯಭಿಮತಂ | ಹೇ ಶವಿಷ್ಠ 
ಗಾತುವಿನ್ಮಾರ್ಗಜ್ಞ, ಉಪಾಯೆಜ್ಞಸ್ಟ್ವಂ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪ್ರ 
ಶವಿಷ್ಠ-- ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಗಾಶುವಿ8-- ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಆದ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ವಂ--ನೀನು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಆಸ್ಯಾಃ ಅಮಶೇ॥-- ದಾರಿದ್ರ್ಯರೂಪವಾದ ಈ ದುಷ್ಪ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ | ಉತ _ಮತ್ತು | ಶ್ಹುಧಃ - ಹಸಿನಿನಿಂದಲೂ | ಅಭಿಶಸ್ತೇ8--ನಿಂದಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ | 
ಅವ ಸ್ಪೃಧಿ--'`ಓೇರೆಮಾಡು | ಶ್ವೇ--ನೀನು | ನ8--ನಮಗೆ | ಶವ--ನಿನ್ನ | ಊತೀ--ರಕ್ಷಣೆಯಿಂಥಲೂ | 
ಚಿತ್ರಯಾ--ನಾನಾ ವಿಧವಾದ | ಧಿಯಾ--ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಶಿಶ್ಷ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕ್ಕೊಡು.8 


§ | ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದಾರಿದ್ರ್ಯ 
ರೂಪವಾದ ಈ ದುಪ್ಪಶಕ್ತಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ಹೆಸಿನಿನಿಂದಲೂ, ನಿಂದಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಬೇರೆಮಾಡು. ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯಿಂದಲ್ಲೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ನಮಗೆ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation. 


Deliver us from this poverty, hunger, and calumny; give us (our desire) 
by your protection and wondrous workifig; ಲಿ. mightiest, you know the 
* right way. | 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 1 


w 


RN | | 
ಸೋಮ ಇದ್ವಃ ಸುತೋ ಅಸ್ತು ಕಲಯೋ ಮಾ ಬಿಭೀತನ | 
ಸ 1 
. ಅಸೇದೇಷ ಧ್ವಸ್ಮಾಯತಿ ಸ್ವಯಂ ಫೈಷೋ ಅಪಾಯತಿ || ೧ಜ| 


( 


776 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಆ. ಅಜ ಸ್ಮಣ.:೬೭.. 


© 


೯ 
ನ ಗಾ ಖಿ ಯಡ ಡಾ ಬಗ್ಗು ಬಾ ಗಾ ಬಾಡಿ ಬ ಹಾ ಜಂ. NN ASRS ಗಂಡಾ ಗಾಗಾ ಪಜ ಗನ ಯಾ ಡಾ ಗಂ ಶಾಲಾ ಯಾ ಯಾ ಗಾ ಗಾ ಯಾಂ ಬಾ ಗಾ ಯಾಂ ಸಾಕಾ ಯಾ ಡಂ ಬಘಾ ಶಾ ಸಾ ಜಾಖಾಜಾಣಾಣಾ` 
ಟ್ಟ ಡಾ ಯಿ ಬಂ ಭಾ ಬ ಬ ದ 5 NN pe ಇ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
5] 
ತತವ; | ಇತ' |! ವಃ | ಸುತಃ ಅಸ್ತು! ಕಲಯಃ | ಮಾ ಬಿಭೀತೆನ | 


| 
ಅಪ | ಇತ್‌ ! ಏಸಃ | ಧ್ವಸ್ಮಾ! ಅಯೆತಿ! ಸ್ವಯಂ! ಘ| ಏಷಃ! ಆಪ! ೬ಯೆತಿ ॥ ೧೫ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಖ್ಯೆಂ ॥ 


ಸೋಮಃ ಸುತೋಇ*ಭಿಷುಶೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸೆಂಬಂಧ್ಯಸ್ತಿ ತ್‌ | ಭವತ್ತೇವೇಂದ್ರಾಯ | 
ಹೇ ಕೆಲಯೆಃ! ಕಲಿಮಹರ್ನೇಜ್ಞಾ ೯ತೆಯಃ ಪುತ್ರಾಶ್ಲಾತ್ರೆ ಸಂಜೋಧ್ಯಂಶೇ। ಯೂಯಂ ಮಾ ಬಿಭೀತನ।॥ 
ಭೀತಾಮಾ ಭವತ | ಭೀತೈ ಭಾವೇ ಕಾರಣಮಾಹ | ಏಷ ಧ NN ಧ್ವೃಂಸಕೋ ರಾಕ್ಷಸಾದಿರಷಾಯತಿ | 
ಆಸೆಗಚೆ ಸಿ ಶ್ಯೇವೇಂದ್ರ ಸಾಮಥಾಣ್ಯತ್‌ | ಸ್ಪಯಂ ಘಸ್ನ Re ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | 


€ 


ಪುನರುಕ್ತಿರ್ಮಾಢಾನ್ಯರ್ಥಾ ॥ - 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಎ 


ಕಲಯಃ--ಎಲ್ಫೆ ಕಲಿಮಹರ್ಹಿಯ ಸಂಬಂಧಿಗಳೇ | ವ8-- ನಿಮ್ಮಿಂದ | ಸು೫ಃ-- ಹಿಂಡಿರುವ | 
ಸೋಮಃ ಸೋಮವು | ಅಸ್ತು ಇತ್‌ ಇಂದ್ರಾ ರ್ಥವಾಗಿಯೇ ವಿನಿಯುಕ್ತವಾಗ್ಮಿರಲಿ | ಮಾ ಬಿಭೀಕತನ 
ಬೆದರಬೇಡಿರಿ | ಧ್ವಸ್ಮಾ--ಧ್ದಂಸಕನಾದ | ಏಷಃ--ಈ ರಾಕ್ಷಸನು | ಅಪಾಯೆತಿ ಇತ್‌ದ್ಹೂರ ತೊಲಗು: 

ಛಿ ತ್ತಾನೆ | *ಸ್ವೆಯೆಂ ಘ--ತಾನಾಗಿಯೇ | ಏಷಃ--ಇವನು | 'ಅಪಾಯೆತಿ- ದೂರಕ್ಕೆ ತೊಲಗುತ್ತಾನೆ. 
ಒತ್ತ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಕಲಿಮಹೆರ್ಸ್ನಿಯೆ ಸಂಬಂಧಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಿರುವ ಈ ಸೋಮವು ಇಂದ್ರಾ ಇಪ ನಣೆಗಾಗಿಯೇ 
ನಿನಿಯುಕ್ತವಾಗಿರಲಿ, - ಬೆದರಬೇಡಿರಿ. ಧ್ವಂಸಕನಾದ ಈ ರಾಕ್ಷಸನು ದೂರ ತೊಲಗುತ್ತಾನೆ. ಇವನು ತಾನಾ: 
ಗಿಯೇ ತೊಲಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 


Let your effused Soma juice be only (for Indra); © sons of Kali, fear 


not; that malignant (spirit) departs, of 116 own accord he departs. 


= Or 
ಹ 
ಅರವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸ 
ಕೆ ಜಟ ಸುಷ್ಟ. « 


ಶ್ವಾನ್ಸಿತ್ಯೇಕವಿಂಶತ್ಯೃ ಚೆಮಸ್ವೆಮಂ ಸರ ಕಂ! ಅಶ್ರಾ ನುಕ್ರಮಣಿಕಾ! ತ್ಯಾನ್ನು ಸೈಕಾ ಮತ್ಸ್ಯ 
ಸಾಂಂಮದೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿನ ರ್ಸಾನ್ಯೋ ನಾ ಬಹವೋ ನಾ ಮತ್ಸ್ಯ ಜಾಲನದ್ದಾ ಜಾಟ್‌! ಕ 
ಸ:ಮದಾಖ್ಯಸ್ಯ “ಮುಹಾನಾನಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ" ಮಶ್ಸೋ ಯೆದ್ವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋಃ ಪುತ್ರೋ 


ಇ 
ಆ. ೬, ಲಳ. ವ. ೫೧.] * ಯಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ ಸ 77% 


NEN ಭರ್‌ ಹಡ ಪ್‌ ಹ್‌ ದ್‌ ರ್‌ ಮ್‌ ಹ್‌ ಫ್‌ ಹ್‌ ಸ್‌ ಹಕ್‌ ಹ್‌ ಬಸ್‌್‌ ಸ್‌ ರ್‌ 
ಇ NN, 


pI SN SSS ಸರಕಾ ಕರಾ ಘರಾ ಕರಾ ಘರಾ ಘರಾರದುಾಕರಾ ಕಾಕಕ) /್ಭ್ಧಾ ಂ೦ಲ_)ೂ ಂರ್ಲಹ 


ಮಾನ್ಯೋ$ಥವಾ ಬಹವೋ ವಾ ಮಕ್ಸ್ಯಾ ಜಾಲನದ್ಭಾಃ ಸಂತೋ ಬಂಧನಮೋಸ್ತೂಯಾದಿತ್ಯಾನಸ್ತು ವನ್‌ 
* ಆತಸ್ತ ಏವರ್ಪೆಯಃ | ಪರಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಪ್ರಾಗ್ಯತ್ಸಪ್ರೇರಿತಿ ಸರಿಭಾಷೆಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಃ | ಅನಿಶಾ 
ದೇವೃತಾ |, ಸೂಕ್ತ ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈ 0ಗಿಕಃ | 
ಅನುವಾದವು ತ್ಯಾನ್ನೊ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಡ್‌್‌ ಸೂಕ್ತವು.” ಇದರಲ್ಲಿ 
ಇಸ್ಸತ್ತೊಂದು ಖಕ್ಕು PRS ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ತ್ಯಾನ್ನು ಸೈ ಥಾ ಮತ್ಸ್ಯ ಸಾಂಮದೋ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಿರ್ಮಾನ್ಯೋ ' ವಾ ಬಹವೋ ವಾ ಮತ್ಯಾ ಜಾಲನದ್ಭಾ ಭಯ್ಯ ವನ್‌ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಸಂಮದ ಮಹಾಮಾನನ ಪುತ್ರನಾದ ಮತ್ತ 53ನೆಂಬುವನು ಜ್‌ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರ ಪುತ್ರನಾದ 
ಮಾನ್ಯ ಅಥಷಾ ನಕು ಎಂಬುವನು ಅಥವಾ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದಿದ್ದ ಮಾನುಗಳು ಬಲೆಯಿಂದ ತನ್ಮೂ 'ಬಿಡಿಸಬೇಕೆಂದು. 
ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅವರೇ ಖಷಿಗಳು; ತೆದಿತ್ಯರು 
ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಸ್ಫೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ--೬೭ 


ಮಂಡಲ-- ಆ | ಅನುವಾಕ-_೭ 1 ಸೂಕ್ತ-೬೭ ॥॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ-- ೫೧, ೫೨, ೫೩, ೫೪ ॥ 
.* ₹8 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೨೧1 
1 ಖುಷಿಃ. ಮತ್ಯಃ We ಮಾನ್ಕೋ ವಾ ಮೈತ್ತಾ ಕ್ರಾವರುಣಿರ್ಬಹವೋ ವಾ: 


ಮತ್ಸ್ಯ ಜಾಲನದ್ಧಾಃ ॥ 7 
1 ದೇವಕಾ- ಅದಿತ್ಕಾಃ ! ಜಿ 
1 ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ ಜೆ-* 


x 1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


ಕ | | 
ತ್ಯಾ ನ್ನು ಕ್ಸೃತ್ರಿ ತಿಯಾ ಅವ ಆದಿತ್ಯಾನ್ಯಾಚಿಷಾನುಹೇ | 


ಸುಮೃಳೀಕಾ ಅಭಿಷ್ಟಯೇ Holl 
ೃ1 ಪದೆಪಾಠ। 1 


| ಚಿ 
ತ್ಯಾನ್‌ | ನು | ಕ್ಷತ್ರಿಯಾನ್‌ | ಅವ; | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ | ಯಾಚಿ ಷಾಮಹೇ | 


| 
0 © ಸುತಮೃಳೀಕಾನ್‌ | ಅಭಿಷ್ಟಯೇ ॥ ೧ i 
K || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
* ತ್ಯಾಂಸ್ತಾನಾದಿಶ್ಯಾನ್‌ ಸ್ಹಶ್ರಿಯಾಖ್ಲಾತ್ಕ್ಯಾ ಶ್ರತ್ರಿಯಾನವೋ ರಕ್ಷಣಂ ಯಾಚಿಷಾಮಹೇ | 


ಯಾಚಾಮಹೇ | ಕೀದೃಶಾನ್‌ | ಸುಮೃಳೇೀಕಾನ್‌ ಸುಸ್ತು ಸುಖಯಿತ್ಯನ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ 1 
*ಭಿಸ್ಟಯೇತಭಿಗಮನಾಯಾಭಿಮಶಾಯ್ದಿ ಮಾ! ಮತ್ಸೈಸನ್ಲೇ ಜಾಲನಿರ್ಗಮನಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಮಿತರ- 
ಪಸ್ಸೇಗೇಭಿಮತವಿುತಿ ವಿವೇಕ ॥ 


w 


ಆ. 


€ 
718 « ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ, ೭, ಸೂ. ೬೭, 


4 ೪ 


ಕ || ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


| ಸುಮೃಳೀಕಾನ್‌ ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಘೊ ಡತಕ್ಕವರೂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾನ-- ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವಂಶಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದವರೂ ಆದ | ತ್ಯಾನ್ನು ಆದಿತ್ಯಾನ್‌--ಆದಿತ್ಯರನ್ನೇ ಅಭಿಷ್ಟ್ರಯೇ--ಇಷ್ಟುರ್ಥಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಅವ 
ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ಯಾಚಿಷಾಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. « 


೪ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವರೂ, ಕ್ಷತ್ರಿಯವಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೆೇ 


ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟುರ್ಥಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಇ 


English Translation. 


We solicit for protection those Kshatriyus, the Adityas wha bless 


(their votaries) abundantly to the attainment of their desires. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ನ ೪ 


| | ಸ 
`ಮಿತ್ರೋ ನೋ ಅತ್ಯಂಹತಿಂ ವರುಣಃ ಸರ್ಷದರ್ಜುಮಾ | 
| 
i ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಯಥಾ ವಿದುಃ | ೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 18 


| | 
ಸ ಮಿತ್ರಃ ನಃ। ಅಶಿ | ಅಂಹತಿಂ | ವರುಣ | ಸರ್ಷತ್‌ | ಅರ್ಯಮಾ || 


| | 
ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಯಥಾ | ವಿದುಃ | ೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಮಿತ್ರೋ  ವರುಣೋsರ್ಯೆಮಾದಿತ್ಯಾಸ ಆದಿತ್ಯಾ ನೋತಸ್ಮಾನಂಹತಿಮತಿ ಪರ್ಷತ್‌ | 
ಅತಿನಯಂತು | ಶೇ ಯಥಾ ವಿದುಃ ಯೇನ*ಪ್ರಕಾರೇಣ ದುಃ8ಸಹೆಂ ಜಾನಂತಿ ತಥಾತಿ ಸರ್ಷದಿತಿ । 
ಇತರಪಕ್ಸ್ಷೇ50ಹತಿಂ ಪಾಸಮತಿ ಪರ್ಷದಿತಿಗ ಕೈ 


| 1 ಪ್ರತಿಪನಾರ್ಥ 1 


ಯಥಾ-- ಯಾವ ತನ್ಮು ಶಕ್ತಿಯಿಂದ [ಸೈ ವಿದುಃ... ಅರಿತಿರುವಕೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಮಿಶ್ರ 
ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಂ “ನರುಣನೂ | ಅರ್ಯಮಾ-.ಅರ್ಯನುನೂ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ8-_ಆದಿತ್ಯರೂ ವೊ ಬು. 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಂಹತಿಂ--ದುಃಖದಿಂದ | ಅತಿ ಪರ್ಷತ್‌ದೂರಕ್ಕೆ ದಾಟಿಸಲಿ, 


ಇ ಶಿ 
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Sinica ಮಮ ima Same ee 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


9 NSS NS 


ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ್ಯ ವರುಣ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರು ಯಾವ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅರಿತಿರುವರೋ ಅದೇ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ತಪತಿ ತ್ರಿ ನಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ದಾಹಿಸಲಿ, 


ಹ 


English Translation. 


"May the Adityas, Mitra, Varuna, and Aryaman, bear us across our 


distress, as they know it well. 
ಎ 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ತ ನ್‌ | ಜಾ 
ತೇಸಾಂ ಹಿ ಚಿತ್ರಮುಕ್ಕ್ಯಂ ೧ ವರೂಥಮಸ್ತಿ ದಾಶುಷೇ | 
| ತೆ 
ಆದಿತ್ಯಾನಾಮರಂಕೃತೇ ॥೩॥ 
1 ಸದಪಾಠಃ 1 
| 
PE | ಹ 1 ಚಿತ್ರ al ಉಕ ್ಯಂ! ಖಂ ಅಸ್ತಿ | ದಾಕುಷೇ | 
ಫಿ 
ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ | ಆರಂ5ಕೃತೇ ia! ಈ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | ಜಟ 
ತೇಷಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಹಿ ಖಲು ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಮುಕ್ಕ್ಯಂ ಸ್ತುತೈಂ ವರೂಥಂ ಧನಮಸ್ತಿ 
ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದಾಶ್ರೇ5ರಂಕೃತೇಂರಂಕರ್ತ್ರೇ ಪರ್ಯಾಸ್ತಕಾರಿಣೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ದಾತವ್ಯಂ 
ಧನಮಸ್ತೀತಿ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಆಸು) ಸ್ಪನ್ನರ್ವಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಅರಂಕೃತೇ--ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಲು ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು 1 
ಚಿಶ್ರೆಂ-ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ | ಉಕ್ತೆ ಹಂ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ |  ವರೂಥಂ- ಧನವು | ಅಸ್ತಿ. 
ಯಾನದಿದೆಯೋ ಅದು | ಕೇಷಾಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಹಿ--ಆದಿತ್ಯರಿಗೇ ಸೇರಿದುದಾಗಿದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 ? 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು ಆಕರ್ಣಕವಾದುದ್ಕೂ 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಧನನಿಜಿಯೋ ಅದೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಅಡಿತ್ಯರಿಗೇ ಸೇರಿದುದಾಗಿದೆ. 


English Transtation. 
To those Adityas belongs wonderful wealth, worthy of all praise, 


{laid up) for the offerer of oblations and the sacrificer. 


w 


ಜ್‌ 
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ಬ ಪಂ ಭರೋ ತ ಕ ಚು 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


€ 
| ಔ 


ಸ | | 
'ಮಹಿ ವೊ ಮಹತಾಮವೂೋ ವರುಣ ನೀತ್ರಾರ್ಯೇಮನ್‌ | 
೪ « 
ಅವಾಂಸ್ಕಾ ವೃಣೀನುಹೇ 9! 
( 1 ಪದಪಾಠಕಃ 1 
| | | | | 
ಮಹಿ ("ವಃ | ಮಹತಾಂ | ಅವಃ | ವರುಣ । ಮಿಶ್ರ | ಆರ್ಯೆಮನ್‌ | ಆ 


ಅವಾಂಸಿ| ಆ! ವೃಣೇಮಹೇ || ೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 4 


ಹೇ ವರುಣಾಡಯೆ8 ಮಹತಾಂ ಮೋನೋ ರಕ್ಷಣಂ ಮಹಿ ಮಹದ್ದಾಶುಸೇ ಹವಿರ್ದಾಶ್ರೇ 


ಕರಣೀಯಮಸ್ತಿ 1 ಅತೋಇ$ವಾಂಸಿ ರಕ್ತಣಾನ್ಯಾ ವೃಣೀಮಹೇ 
| ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ! 
'ವರುಣ-ಎಲೈ ವರುಣನೇ | ಮಿತ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ! ಅರ್ಯೆಮನ್‌ ಎಲೈ ಅರ್ಯಮನೇ | 
ಮಹಶಾಂ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂವವುಳ್ಳ | ವಃ--ನಿಮ್ಮ | ಅವಃ--ರಕ್ಷಣವು | ಮಹಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿ 


ಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ । ಆವಾಂಸಿ-ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನೇ। ಆ ವೃಣೇಮಹೇ--ನಾವು ಪ್ರಾಥಿ೯ಸ್ಮಿಬೇಡುತ್ತೇವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮಜೇವತೆಗಳೇ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ಅತ್ಯಧಿಕ 


ವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. ನಾವು ನಿಮ್ಮ ರಕ್ರಣೆಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಬೇಡುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


« 
You are great, Varuna, Mitra, and Aryaman, and great is your 


protection ; your protectionsiwe implore. 


¢ 


ಆ 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


« 


| I le 
ಜೀವಾನ್ಸೋ ಅಭಿ ಧೇತನಾದಿತ್ಕಾಸಃ ಪುರಾ ಹಥಾತ್‌ | 


| 
ಕದ್ಧ ಸ ಹವನಶ್ರುತಃ “11 ಜ|| 


= 


9. ಭದ 
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ENE SS NEE ಖಾ ಸ ಚ ನ ನಂೀೌೃಂಇ ಇಂಇಇೃಂಷಛಚ ಭಜ ಭರ 
ಗಾವ್‌ ಇರ್‌ ಇ ಇನ್‌ ಎಪ್‌ ಇ ಇ ಷ್‌ ಇಫ್‌ ನ್‌್‌ ಡ್‌ 


| ಪದಪಾಠ। 1 - 
ವ) | ಶ್ರ | 
ಜೀನಕಿನ್‌ | ನಃ | ಅಭಿ! ಧೇತನ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಪುರಾ! ಹಥಾತ್‌ | 
“ಕ ! ಹ ಸ್ನ | ಹವನ5ಶ್ರುಶಃ | ೫ || ; 
ಆಜಾನು ಈ. ಎರೆದ ದರಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಆದಿತ್ಯಾ: ನೋತಸ್ಮಾನಿದಾನೀಂ ಜೀವಾಇಕ್ತೀನತಃ ಸಶೋಂಭಿ ಭೇತನ | 
ಅಭಿಧಾವತ | ಅಭಿಧಾನನಂ ಕುರುತ | ಪುರಾ ಹಥಾದ್ದ ಸನಾನ್ಮೃಶೇ॥ ಪೂರ್ವಂ | ಕತ್ಸೇ ಸ್ಥೆ | ಭವಥ | ಹೇ 
ಹವನಶ್ರುತೆ" ಆಹ್ವಾನಶ್ರೋಶಾರಃ | ಆಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛೆತೇತಿ ॥ ಗ” 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


*ಹವನಶ್ರು ತೂ ನಮ್ಮ ಮೊರೆಯನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕ, ಆದಿತ್ಯಾಸ8--ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ | ಪುರಾ: 
ಹಥಾತ್‌- ನಾವು ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ | ಜೀವಾನ್‌. ನಾವು ಜೀವಿಸಿರುವಾಗಲೇ | 
ನಃ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ। ಅಭಿ ಧೇತನ -ಓಡಿಬನ್ಸಿರಿ। ಕತ ಸ್ಥ. ಈಗ ಎಲ್ಲಿದ್ದೀರಿ? 


೩ 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮ್ಮ *ಮೊರೆಯನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕ ಎಲೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನಾವು ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ, ಹ 


ನಾವು ಜೀವಂತರಾಗಿರುವಾ ಗಲೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಿಬನ್ನಿರಿ. ಈಗ ನೀವು ಎಲ್ಲಿದ್ದೀರಿ? ° 


English Translation. 


Adityas, hasten to us ere our death, while we are yet alive; where are 


you, hearers of prayer? 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಧೇತನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕರು-.- 
ಅಭಿಧೇತನ!! ಜೀನಾನ್ನೋ ಅಭಿಧೇಶನಾದಿತ್ಯಾಸಃ ಪುರಾ ಹಥಾತ್‌ | ಕದ್ಭಸ್ಥ ಹವನಶ್ರುತಃ ॥ 
ಜೀವತೋ ನೋ ಭಿಧಾವತಾದಿಶ್ಯಾಃ ಪುರಾ ಹನನಾಕ್‌ ಕ್ಟ ನು ಸ್ಪ ಹ್ಹಾ ನಶ್ರುತ ಇತಿ! 
ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಾನಾಂ ಜಾಲಮಾಸನ್ನಾ ನಾನೇತೆದಾರ್ಸೆಂ ಮೇದಯೆಂತೇ | ಸಾ ್ಸ ಮೃಧಾ ಉದಕೇ 
ಸೈಂದ್ಗೂತೇ ಮಾದ್ಯಂತೇ$ನ್ಯೋನ್ಯಂ ಭಕ್ಷಣಾಯೇತಿ ನಾ! ಜಾಲಂ ಜರಿಚರಂ ಭವತಿ. 
ಜಲೇಭವಂ ವಾ ಜಲೇಶಯಂ ವಾ A (ನಿ: ೬-೨೭) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದಿ ರುವ ವಾನುಗಳು ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ಕು ತಮ ನ್ನು 
ಬಲೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುತ್ತವೆ--ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಬಲೆಯಲ್ಲಿ. ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದಿರುವ ನಾವುಗಳು: 
ಕೊಳ್ಗಲ್ಬಡುವದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಲೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಕಾಪಾಡಿ. 


ನಿಧಾನಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಬೆಸ್ತರು- 
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ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವರು. ' ನಮ್ಮ ಆರ್ತನಾದರೂಸವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿರುವ ನೀವು ಈಗ ಎಲ್ಲಿದ್ದೀರಿ? 
ಬೇಗನೆ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಬನ್ನಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಬಳೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ, ಎಂದು ನಿರ್ನಚನದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. , 


ಕಿಬಿದ ಮಾನುಗಳ ಆದಿತ್ಯರನ 


ಚ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದೆಂಡು ಖುಷಿಯ 


೩ 


ಮತ್ತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಮಧೌ ಎಂದರೆ ಉದಕದಲ್ಲಿ ತೇಲುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಈ ವಿಾನುಗಳು 


ಒಂದನ್ನೊಂದು ಭಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಮಾನುಗಳಿಗೆ ಮತ್ಸವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ರೂಪಥಿಪ್ಪತ್ತಿಯು. 


ಚಾಲಂ- ಎಂದರೆ ಬಲೆಯು. ಜಲದಲ್ಲಿ ಈ ಬಲೆಯು ಚಲಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು 


ಹಾಕಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇದು ಬಿದ್ದಿರುವುದರಿಂದ ಬಲೆಗೆ ಜಾಲವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಜಾಲಶಬ್ದದ . 


ವಿಷ್ಟು ತ್ರಿಯು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಯದ್ವಃ ಶ್ರಾಂತಾಯ ಸುನ್ವತೇ ವರೂಥಮಸ್ತಿ ಯಚ್ಛರ್ದಿಃ | 


| | 
ತೇನಾ ನೋ ಅಧಿ ವೋಚತ ೬ 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


6 


| | | | 
ಯತ್‌ | ವಃ! ಶ್ರಾಂತಾಯ | ಸುನ್ವತೇ | ವರೂಥಂ | ಅಸ್ತಿ | ಯತ್‌ | ಛರ್ಧಿಃ!' 


ಕೇನ | ನಃ | ಎ | ವೋಚತ | ೬॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಶ್ರಾಂತಾಯೆ ಕರ್ಮಣಃ ಸುನ್ವತೇ$ಭಿಷುಣ್ಧತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ದಾತವ್ಯಂ ಯದ್ವರೂಥಂ 
ವರಣೀಯೆಂ ಧನಂ ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕಮಸ್ತಿ ಯೆಚ್ಚೆ ಛರ್ದಿಃ ಸುಖವಾಸೆಯೋಗ್ಯಂ ಗೃಹಮಸ್ತಿ ತೇನ 
ದ್ವಯೇನಾಸ್ಮಾಸ್ರ್ರೀಣಯಿತ್ತಾ ನೋತಸ್ಮಾನಧಿ ವೋಚಿತ | ಅಧಿನಚನಂ ಕುರುತ ॥ 

t 
1! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ) ಶ್ರಾಂತಾಯಿ-- ಕರ್ಮದಿಂದ ಬಳಲಿದವನೂ | ಸುನ್ನತೇ-2ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
'ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ | ವಃ-ನಿಮ್ಮ | ವರೂಥಂ-ಪೂಜ್ಯವಾದ | ಅ 
ಯಾವ ಧನವು | ಅಸ್ತಿ ಇದಿಯೋ | ಯರ. ಯಾವ | ಛರ್ದಿ8_.ನಾಸಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹವಿದೆಯೋ | 
'ಶೇನ- ಅದರೊಂದಿಗೆ ಬಂದು | ನಃ ನಮಗೆ | ಅಧಿ ವೋಚತ--ಧೈರ್ಯವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡಿರಿ, . ಇ: 


ೆ ಎ ದ 4 ಎ 
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ABN 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಎಲ್ಲೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಕರ್ಮದಿಂದ ಬಳಲಿದವನೂ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ಡೂ ನಿಮ್ಮ ತು ಧನವು ಯಾವುದಿದೆಯೋ, ವಾಸಯೋಗ್ಯವಾದ ನಿಮ್ಮ ಯಾವ ಗೃ ೃಹವಿಜೆಯೋ 
ಅದರೊಂದಿಗೆಲ್ಲ ಬಂದು ನಮಗೆ ಥರ್ಯವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರಿ, 


೨ English Translation. 


Whatever wealth, whatever dwelling is yours (to give) to the wearied 


offerer of+ librations, —with these speak to us a kindly answer, * 


7 
|| ಸಂಹಿತ್ಸಾಪಾಠಃ ॥ 


| » 
" ಅಸ್ತಿ ದೇವಾ ಅಂಹೋರುರ್ವಸ್ತಿ ರತ್ನ ಮನಾಗಸಃ | 


— 


| 
ಆದಿತಾ, ಅದ್ಭು ತೈನಸಃ || ೭ || 


ತೆ || ಪದಪಾಠಃ | 
| &. | | | 
ಅಸ್ತಿ |! ದೇವಾಃ | ಅಂಹೋಃ | ಉರು | ಅಸ್ತಿ | ರತ್ನಂ | ಅನಾಗಸಃ | * 
| | I A 
ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಅದ್ಭುತ ಏನಸಃ || ೭ || ಹರ 
A x | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ದೇವಾಃ ಅಂಹೋರ್ಹಂಶುಃ ಪಾಪಶೀಲಸ್ಕೋರ್ವಸ್ತಿ | ಮಹತ್ಪಾಪೆಮಸ್ತಿ | ಅನಾಗಸೋ;- 
ಪಾಪಸ್ಯ ರತ್ತಂ ರಮಣೀಯೆಂ ಸುಕೃತಂ ಶ್ರೇಯೋಸ್ಥಿ | ತಕೋ ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದ್ಭುತ ನಸೋ5ಭೂತ- 
ಪಾಸಾಃ |-ಅತೋತಸ್ಮದಭಿಮತಂ ಕುರುತೇತಿ ಭಾವಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾಃ ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ--ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ 1 ಅಂಹೋಕ-- ಯಾವಾಗಲೂ: 
ಪಾಸಕರ್ಮವನ್ನೇ ಮಾಡುವವನ ಪಾಪವು | ಉರು-ಇಅತ್ಯಢಿಕವಾಗಿಯೇ | ಅಸ್ತಿ ಇರುತ್ತದೆ | ರತ್ನೆಂ- 


* ಫಿಮ್ಮಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವು!  ಅನಾಗಸಃ ಅಸ್ಮಿ. -ಪಾಪರಹಿತನಿಗೆ ಮೌತ್ರವಿರುತ್ತದೆ | 
ಟಿ ಅದ್ಭುಶೈನಸಃ-- ನಾನ ಪಾಸರಹಿತರಾಗಿರುತ್ತೇನೆ, 


ಅ || ಭಾವಾರ್ಥ || 
ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರ ಯಾವಾಗಲೂ ಪಾನಕರ್ಮನನ್ನೆ € ಹಾಡುವವನ ಪಾಪವು ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾಗಿಯೇ ಇನುತ್ತದೆ. ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ ಧನವು ಪಾಸರಹಿತನಿಗೆ ಮಾತ್ರವಿರುತ್ತದೆ. ನಾವು ಪಾಪರಹಿತ- 


ರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ. ೨ 
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ಆ ಹಶ್ಮಿ ಯಬ ಬಾ ತಾ ಪಾಪಾ ಾಾ 


English Translation. 


Great, O deities, is (the guilt) of the sinner, but to the sinless is happi- 


ness ; Adityas, you are void of sin. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಮಾ ನಃ ಸೇತುಃ ಸಿಷೇದಯಂ ಮಹೇ ವೃಣಕ್ತು ನಸ್ಬರಿ | 
| ಇಂದ್ರ ಇದ್ದಿ ಶ್ರುತೋ ವತೀ || ೮ || 
| ಪದಪೂಠಃ ॥ 
ಮಾ! ನಃ! ತ | ಸಿಸೇ35 | ಅಯಂ | ಮಹೇ | ವೃಣಕ್ತು | ನಃ | ಸರಿ | 


[ 
ಇಂದ್ರ8। ಇತ್‌ | ಹಿ! ಶ್ರುತಃ | ವಶೀ | ಆ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ನೋತಸ್ಮಾನ್ಸೇತುರ್ಬಂಧಕೋ ಜಾಲೋ ಮಾ ಸಿಸೇತ್‌ | ಮಾ ಬದ್ದಾತಶು | ನೋ 5ಸ್ಮಾನ್ಮಹೇ 
ಮಹಕೇ ಕರ್ಮಣೇ ಪರಿ ವೃಣಕ್ತು | ಪರಿವರ್ಜಯೆತು ಜಾಲಾತ್‌ | ಕಃ | ಇಂದ್ರ ಇದಿಂದ್ರ ಏವ ಶ್ರುತೋ 
ನಿಕ್ರುರೋ ವಶೀ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಶೀಕರ್ತಾ | ಸ ಪರಿ ವೃಣಕ್ತು [| 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸೇತು8--ಬಂಧಕವಾದ ಬಲೆಯು | ಮಾ ನಿಸೇತ್‌ ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸದಿರಲಿ | 


ಶ್ರುತಃ ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ | ವಶೀ-- ಸಕಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ವಶದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವವನೂ ಆದ |  ಆಯೆಂ ಇಂದ್ರ 


ಇತ್‌ ಈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಹೇ--ಮಹತ್ಕರ್ಮಸಾಧನೆಗಾಗಿ |. ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪರಿ ವೃಣಕ್ತು-- 
ಬಂಧಕವಾದ ಈ ಬಲೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಲಿ. 


೬ 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ನಮ್ಮನ್ನು ಬಂಧಕವಾದ. ಬಲೆಯು ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸದಿರಲ್ಲಿ, ಪ್ರಖ್ಯಾತನ್ಕೂ ಸಕಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ವಶದಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳುವವನೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹೆತ್ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಂಧಕವಾದ ಈ ಬಲೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಲಿ. 


English Translation. " 


Let not the snare bind us ; may Indra, the renowned, the subduer of 


all, deliver us for a glorious act. ೪ 


ex 


ಇ ಸ 


[ 7] ke] 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ > 
ಶಿ TN ? | 
ಮಾನೋ ಮೃಚಾ ರಿಪೂಣಾಂ ವೃಜಿನಾನಾಮನಿಷ್ಯವಃ | - 


i | 
ದೇವಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಮೃಕ್ರತ ೯ 
|| ಪದಪಾಠಃ || ME 
| 
ಮಾ| ನಃ | ಮೃ ಚಾ | ರಿಪೂಣಾಂ | ವೃಜಿನಾನಾಂ ಆವಿಷ್ಯವಃ | ಔತ 


A A 
ದೇವಾಃ! ಅಭಿ | ಪ್ರ | ಮೃಕ್ಷಕ le I 


\ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಅವಿಷ್ಯವೋ ರಕ್ತಿತುಮಿಚ್ಛಂತೋ ದೇವಾಃ ನೋ 5ಸ್ಮಾನ್ಸೃಜಿನಾನಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ 
» ಶಿಫೂಣಾಂ ಮೃಚಾ | ಮೃಚಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ಯಶ್ನ್ಹುರೇಣ ಮರ್ಚಯತಾ ಸುಪೇಶಸಾ। 
ಆ. ಗೃ. ೧-೧೭.೧೫ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ತಥಾ ಪೃಸ್ಟೃತ್ವಾತ್‌ | ಹಿಂಸಕೇನ ಜಾಲೇನ ಮಾಭಿ ಪ್ರೆ ಮೃಕ್ಷತ। 


ಅಭಿಮರ್ಶನಮುಸರಿ ಜಕಿಲಸ್ಯ ಪ್ರೇರಣಂ ಮಾ ಕುರುಶ | ಯದ್ವಾ | ಮೃಚಾ ಜಾಲೇನ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಬಾಧಾ 


ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಮಾ ಭವತು | ಹೇ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ಚೆ ಪರಿಮಾರ್ಜಯತ | ಪರಿಹರತ ||. ಸ್‌ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | ಘೇ 

ಅನಿಷ್ಯವಃ- ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ತಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವ | ದೇವಾಃ ಎಲ್ಸೆ ದೇವತೆಗಳೇ । ನಃ... ನಮ್ಮನ್ನು] 
ವೃಜಿನಾನ80-- ಪಾಸಕರ್ಮಿಗಳಾದ | ರಿಪೂಣಾಂ-- ಶತ್ರುಗಳ |  ಮೃಚಾ--ಹಿಂಸಕವಾದ ಬಲೆಯಿಂದ | 


ಮಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಮೃಕ್ಷತ--ಬಂಧಿತರೂ ಹಿಂಸಕರೂ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಲವಕಾಶಕೊಡಬೇಡಿರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿಚ್ಛೆಸುವ ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಪಾಸಕರ್ನ್ಮಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸಕನಾದ ಬಲೆಯಿಂದ 
ನಾವು ಬಂಧಿತರೂ, ಹಿಂಸಿತರೂ ಆಗುವಂತೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಶಶ್ರುಗಳಿಗೆ ಕಲ್ಪಿಸಬೇಡಿರಿ. 
English Translation. 
O deities, ready to protect, molest us not with the destrugtive net of 


our wicked enemies. 
ಡಿ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಧಃ | 


| p | 
ಉತ ತ್ವಾಮದಿತೇ ಮುಹೈಹಂ ದೆಳ್ರ್ಯುಪ ಬ್ರುವೇ | 
ಸುಮೃಳೀಕಾಮಭಿಸ್ಟಯೇ || ೧೦ Il 


XXIV 50 , 


780 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೮. ಅ.೭. ಸೂಸಿ, 


॥ ಪದಪಾಕಃ 1 
| 
- ಉತೆ| ತ್ವಾಂ! ಅದಿತೇ! ಮಹಿ | ಅಹಂ | ದೇವಿ! ಉಪ | ಬ್ರುವೇ | 8 


a | 
ಸುsಮೃಳೀಕಾಂ | ಅಭಿಷ್ಟಯೇ | ೧೦ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ I 


ಆಧಾನೇ ಪವಮಾನೇಷಸ್ಟಿ ಸೂತ ತ್ಯಾಮದಿತ ಇತ್ಯನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ! ಉತ ಶ್ವಾಮದಿತೇ 
ಮಹಿ ಮಹೀಮೂ ಷು ಮಾಶರಂ | ಆ. ೨-೧1 ಇತಿ! ಆದಿತ್ಯೈಪೆಶೌ ವಸಾಯಾ ಅನುವಾಕ್ಯೇಮಮೇವ | 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಬ | ಉತ ಶ್ವಾಮದಿತೇ ಮಹ್ಯನೇಹೋ ನ ಉರುವ್ರಜೇ : ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಮಹಿ ಮಹತ್ಯದಿತೇ ದೇವಮಾಕರ್ದೇವಿ ತ್ವಾಮಹಂ ಮತ್ಸ್ಯ ಪ್ರಮುಖೋ$ಹಮುಪೆ 
ಬ್ರುವೇ | ಉಪೇತ್ಯ ಸ್ತೌಮಿ | ಕೇದೃಶೀಂ | ಸುಮೈಳೀಕಾಂ ಸುಷ್ಟು ಎತ ಕಿಮರ್ಥಂ! 
ಅಭಿಸ್ಟಯೇಭಿಮತಾಯ ॥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ /! 


ಮಹಿ-ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವಳೂ | ದೇವಿ--ದೇವತಾತ್ಮಳೂ ಆದ | | ಅದಿತೇ- -ಎಲೈ ಅದಿತಿ 
ದೇವಿಯೇ ! ಸುಮೃಳೀಕಾಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಪ್ರದಳಾದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಭಿಷ್ಟಯೇ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ | ಅಹಂ--ಮಾನುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಮುಖನಾದ ನಾನು | ಉಪೆ ಬ್ರುವೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ, ದೇವತಾತ್ಮಳೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅದಿತಿದೇನಿಯೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಪ್ರದಳಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


1 address you who give abundant delight, the great goddess Aditi, for 


the attainment of my desire. 
|| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗೆಳು || 


ಅಗಾ ಧಾನದ ಪನಮಾನೇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ--ಉತೆ ಶ್ವಾ ಮದಿಕೇ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಉತ ಶ್ವಾಮದಿತೇ ಮಹಿ ಮಹೀಮೂ ಷು ಮಾತರಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧) ವಿವೃತವಾಗಿಹಿವುದು. ಮತ್ತೂ ಆದಿತ್ಯನನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಬಾ 
ವಪಾಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನೆವಾ ಕ್ಯಾಮಂತ ತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸ ಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶೌತ 
ಸೂತ್ರದ. ಉತ ತ್ವಾಮದಿತೇ ಮಹ್ಯನೇಹೋ ನ ಉರುವುಜೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (೪. ೩-೮) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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6 
9 
ಇ ಅ. ಬೆ ಆ. ೪, ವ. ೫೩. ] ಆ 
೨ಡಿ 


ಆತ್‌ ಫ್‌ ಫರ್‌ ಇಎಸ್‌ ಕ್‌ ಇಫ್‌ ರ್ಸ್‌ ರ್‌ ಒಂ ಒಹ್‌ ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ಇಫ್‌ ಇರ್‌ 


ವಾದ ಖುಹಿಯು ತಾನು ಮಾನುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಮುಖನೆಂಧು 


NN 


EEN 


ENN 


ಅಹಂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಪ್ಪೃ 


ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವನು. A | 
ಕ || ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| ಎಡ | w | | 
ಪರ್ಷಿ ದೀನೇ ಗಭೀರ ಆ ಉಗ್ರಪುತ್ರೇ ಜಿಘಾಂಸತಃ | 


¢ FS | 
ಮಾಕಿಸ್ತೋಕಸ್ಯ ನೋ ರಿಷತ್‌ || ೧೧ ॥| 


1! ಪದಖಾಠಃ 1 


೦೨ 
ಇ a 
ಹ 


೨ 
ಡಾ 


ಆ | | 
ಪರ್ಷಿ | ದೀನೇ | ಗಭೀರೇ | ಆ | ಉಗ್ರ;ಪುತ್ರೇ| ಜಿಘಾಂಸತಃ | 


| | , 

'ಮಾಕಿಃ | ತೋಕಸ್ಯ | ನಃ | ರಿಷ. || ೧೧ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ಹೇ ಅದಿತೇ ಆ ಸರಿ | ಸರ್ವತಃ ಸಾಲಯಸಿ | ದೀನೇ ಶ್ರೀಣೇ ಗಭೀರ ಉದಕೇ'] ಉದಕನಾ- 

ಮೈತತ್‌ ಗಂಭೀರಂ ಗಹನಮಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಉಗ್ರಪುತ್ರೇ | ಉದ್ದೊರ್ಣೂಃ ಪುತ್ರಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌. 


ತತ್‌ | ತಸ್ಮಿನ್ನುದಕೇ ಜಿಘಾಂಸಶೋ ಹಿಂಸತೋ ಜಾಲಂ ಶೋಕಸ್ಯಾಸ್ಮಾಕಂ ತನಯಸ್ಯ ತನಯೆಂ, 


೨ 


ಮಾಕೀ ರಿಷತ್‌ | ಮೈವ ಹಿಂಸಾಂ ಕರೋತು || 
[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | “| 


(ಎಲೈ ಅದಿತಿದೇನಿಯೇ) ಆ ಪರ್ಷಿ--ನೀನು ಸರ್ವತ್ರ ರಕ್ಷಕಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ದೀನೇ--ಆಳವಿಲ್ಲದಿರು 
ವುದೂ | ಉಗ್ರಪುತ್ರೇ- ಭಯಂಕರವಾದ ಗ್ರಾಹಾದಿಗಳಿರುವುದೂ ಆದ | ಗಭೀರೇ--ಈ ಉದಕದಲ್ಲಿ | 
ನಃ ಶೋಕಸ್ಯ--ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನಿಗೆ] ಜಿಘಾಂಸತಃ-- ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುವಿನ ಬಲೆಯು | ಮಾಕಿಃ 
ರಿಷತ್‌-- ಖಂಡಿತ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡದಿರಲಿ. 

i ಭಾವಾರ್ಥ ( 
ಎಲೈ ಅದಿತಿದೇನಿಯೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಸರ್ವತ್ರ ಇಕ್ಷಕಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಆಳವಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ, ಭಯಂಕರ 


ವಾದ ಗ್ರಾಹಾದಿಗಳಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ಉದಕದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುವಿನ ಬಲೆಯು 


3 


ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡದಿರಲಿ. 
ಟ್ಟ ಕ English Translation. 
You protect on every side ; let not (the net) of the destroyer hurt our 


children, in this shallow water full of mighty offspring. 


4 ೧ 
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NNN 
NE ANA 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 
| ಇ! || 
ಅನೇಹೋ ನ ಉರುವುಜ ಉರೂಚಿ ನಿ ಪ್ರಸರ್ತವೇ। 


| | 
ಕೃಧಿ ತೋಕಾಯ ಜೀನಸೇ || ೧೨ ॥| 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


ತೆ 


| | [ 
ಅನೇಹಃ | ನಃ! ಉರುಂವ್ರಜೇ | ಉರೂಚಿ। ನಿ! ಪ್ರಃಸರ್ಶವೇ। 


| | 
ಕೃಧಿ! ತೋಕಾಯ | ಜೀವಸೇ |! ೧೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಪಶಾವನೇಹೋ ನ ಇತಿ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಕಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಂ ಚೆ! ಅನೇಹೋನ 
ಉರುವುಜೇಇದಿತಿರ್ಹಜನಿಷ್ಟ | ಆ. ೩-೮. ಇತಿ | 


ಅನೇಹೋತಸಾಪಾನ್ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಹೇ ಉರುವುಜೇ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಗಮನೆ( ! ದೂರಮಿಯಮದಿತಿ- 
ರ್ಭೂಮಿರೂಪಾ ಗತಾ ಭವತ್ಯತಿನಿಸ್ತೃತೆತ್ವಾತ್‌ | ಅಥವೋರುಗಮನೇ ಧೀರೇ?ಹೇ ಉರೂಚಿ"ಉರುತ್ತಂ 
ಫಿ ಪ್ರಸರ್ತನೇ*ಭಿಸರಣಾಯ ಕೃಧಿ | ಕುರು | ಕಸ್ಮೈ | ತೋಕಾಯ ಪುತ್ರಾಯ ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಾಯ ಜೀವಸೇ 
ಜೀವನಾಯೆ | ಯೆಥಾ ಜೀವೇನಾಪೃತ್ಯಾನ್ನಕ್ಷಿತುಂ ತಥೋರುತ್ತಂ ಕುರ್ವಿತಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಉರುವುಜೇ- ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವಳೂ | ಉರೂಚೀ--ದೂರದೇಶಸಂಚಾರಿಯೊ ಆದ 
ಎಲ್ಳೆ ಅದಿತಿಯೇ || ತೋಕಾಯೆ- ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನಿಗೆ 1 ಜೀವಸೇ--ಜೀನಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಲು | 


ಅನೇಹಃ-- ಪಾಪರಹಿತರಾದ | ನ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ! ವಿ ಪ್ರಸರ್ತವೇ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರಲು | ಕೃಧಿ-- 
``ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ವಿಸೃತಪಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವಳೂ, ದೂರಡೇಶಸಂಚಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಅದಿತಿಯ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನಿಗೆ 
ಜೀವಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಲು ಪಾಪರಹಿತರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಶೀಘ್ರಹಾಗಿ. ಬರಲು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡು, ' 


English Translation. “ Ne 


Wide-traversing, far-reaching goddess, put forth your power to come 


10 us, innocent ones, that our children may live. ಐ 


ಜಿ 
ke, ಇ 
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ಕ್ಯಾ 


SS ರ್‌ 


NN ಹ್‌ 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


ಇಅದಿತ್ಯನನ್ನುದ್ದೆ ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪುರೋ ಡಾಶವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅನೇಹೋ ನಃ 
ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನ್ನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ'ಅನೇಹೋ ನ 
ಉರುವ ್ರೈಜೇತದಿತಿಹಣ್ಯ ನಿಷ್ಟ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಯೇ ಮೂರ್ಧಾನಃ ಕ್ತಿ ಕ್ರಿತೀನಾಮುದಬ್ಛಾ ಸಃ ಸ್ವ ಯಶಸಃ | ] 


ವ್ರತಾ ರಕ್ಷಂತೇ ಅದ್ರುಹಃ | ೧೩ | 
| || ಪದಪಾಠಃ || ಷ್ಟ 
| | ಟ್ಟ 
ಯೇ | ಮೂರ್ಧಾನಃ | ಕ್ರಿತೀನಾಂ | ಅದಬ್ಭ್ಬಾಸಃ | ಸ್ವಳ೩ಯಶಸೆಃ | 
| ಆ | 
ವ್ರತಾ | ರಕ್ತಂತೇ | ಅದ್ರುಹಃ || ೧೩ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯೇ ಮೂರ್ಧಾನಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮೂರ್ಧಸ್ಥಾನೀಯಾ ಉಜೆ ಸೈ )ಯೆಂತೆಃ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ ಮನುಖ್ಯಾ- 


ಹಾಮದಬ್ಬಾಸೋ5ಹಿಂಸಕಾಃ ಸ್ವಯೆಶಸಃ ಸ್ವಾಯತ್ತ ಕೀರ್ಕೆಯೋ ವ್ರಶಾ ವ್ರತಾನ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನಿ' 


ಕರ್ಮಾಣಿ ರಸ್ತಂತೇ ಪಾಲಯೆಂತೇ5sದ್ರು ಹೋ ದ್ರೋಗ್ಬಾರಃ ಸಂತಃ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಯೇ--ಯಾರು |  ಮೂರ್ಧಾನಃ- ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವವರೂ | ಕ್ಲಿತೀನಾಂ-- 
ಮಾನವರಿಗೆ | , ಅದಬಜ್ಭಾಸ8--ಅಹಿಂಸಕರಾಗಿರುವವರೂ | ಸ್ಪೆಯಶಸಃ--ಸ್ವಯಂಸಂಪಾದಿತವಾದ ಕೀರ್ತಿ 


ಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆಗಿರುವರೋ ಅಂತಹ ಆದಿತ್ಯರು | ಅದ್ರು ಹ8-- ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸದೆ | ವೃತಾ- ನಮ್ಮ 


ವೈದಿಕಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ರಕ್ಷಂತೇ--ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 


|ಭಾಪಾರ್ಥ! , 


ಸಕಲ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೇಲ್ಭಾ ಗದಲ್ಲಿರುವವರೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿಂಸಾರಹಿತರೂ, ಸ್ವಯಂ 
ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರು ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸದೆ ನಮ್ಮ ವೈದಿಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


You who are the heads-of men, unharming, and of self-sustained glory, 


sw 


who, benevolent ones, protect our rites. 


ಕ್ಮ) 
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NS NS ಕನಸ ಕ್‌ ಕನಕಾ, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
| | | | 
ತೇ ನ ಆಸ್ಟ್ರೋ ವೃಕಾಣಾಮಾದಿತ್ಯಾಸೋ ಮುಮೋಚತ | 


| 
ಸ್ರೇನಂ ಬದ್ಧನಿವಾದಿತೇ ॥ ೧೪ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತೇ। ನಃ! ಅಸ್ನೆ8| ವೃಕಾಣಾಂ | ಅದಿತ್ಯಾಸಃ! ಮುನೋಚತ | 


| 
ಸ್ತೇನಂ | ಬದ್ಧಂ$ಇವ | ಅದಿಶೇ | ೧೪ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಶೇ ಯೊಯೆಂ ನೋ ಸ್ಮಾನ್ಪೈೃ ಕಾಣಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಮದಾತ್ವೆಣಾಂ 
ವಾಸ ಆಸ್ಯಾಶ್ಸ ಕಾಶಾನ್ಮುನೋಚೆತ | ವಿನೋಚೆತಶೆ | ವಿಮೋಚೆನಂ ಕುರುತೆ ಸ್ತೇನಂ ಬದ್ಭಮಿವ | ಹೇ 


ಅದಿತೇ ತ್ವಂ ಚ ಮೋಚೆಯಾಸ್ಕಾನಿತಿ ॥॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ y 
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ಕ್‌ ಆದಿತ್ಯಾಸಃ--ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ | ಶೇ--ಆ ನೀವು | ಬದ್ಬಂ-- ಬಂಧಿತನಾದ | ಸ್ತೇನೆಂ ವಷ್‌ - 
ಕಳ್ಳನಂತೆ ತವಕಪಡುತ್ತಿರುವ 1 ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ವೃಕಾಣಾಂ--ತೋಳನಂತೆ ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳ | 


ಆಸ್ಥೆ8- ಬಾಯಿನಿಂದ (ಅಥವಾ ಹಿಂಸಕವಾದ ತೋಳನ ಬಾಯಿನಿಂದ) | ಮುಮೋಚೆಶೆ- ಬಿಡಿಸಿರಿ | 
ಅದಿತೇ--ಎಲೈ ಅದಿತಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಡಿಸು. 
' 1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಛೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಬಂಧಿತನಾದ ಕಳ್ಳನಂತೆ ತವಕಪಡುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಕವಾದ ತೋಳಗಳ 
ಬಾಯಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿರಿ. ಎಲೈ ಅದಿತಿಯೇ, ನೀನೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಡಿಸು. 


English Translation. 


Adityas, deliver us from the jaws of the destroyers like a bound thief ; 


© Aditi, (deliver us). 
« || ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಅಸೋ ಷು ೫ ಇಯಂ ಶರುರಾದಿತ್ಯಾ ಅಪ ದುರ್ಮತಿಃ | 


| ಕ 
ಅಸ್ಮದೇಶತ್ವಜಘ್ಟುಷೀ ॥ ೧೫. 


ಕ 


| BY 
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~ 


ಈ 


ANNAN ನ ಭೃ ಸಂಸ ಸಂಜು ಸ NAA AON AAA 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


~ 


4 | | 
ಅಪೋ ಇತಿ1ಸು1 ನಃ। ಇಯಂ | ಶರುಃ | ಆದಿತ್ಯಾ: | ಅಪ | ದು$ಮಿಃ | 


| | ಜೆ 
ಅಸ್ಮೆತ್‌ | ಏತು | ಅಜಘ್ನುಹೀ ॥ ೧೫ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಗಾ 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಇಯಂ ಶರುರ್ಹಿಂಸಿಕಾ ಪ್ರಸಿತಿರ್ಜಾಲಿಕಪ್ರೇರಿತಾಜಫಸ್ನುಷ್ಯಹ್ನಿಂಸಂತೀ ಸತೃಸ್ಮ- 
ದಸ್ಮೆತ್ತೆಃ ಸು ಸುಸ್ಮೃಪೋ ಏತು |  ಅಪಗಚ್ಛತ್ವೇವ | ತಥಾ ದುರ್ಮತಿರ್ದುಷ್ಟಾ ಮತಿರಪ್ಕಜಫಘ್ನುಷ್ಯ- 
ಸ್ಮತ್ತೋತಸಗಚ್ಛತು ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


_ ಆದಿತ್ಯಾ8- ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ | ನಃ ನಮಗೆ | ಇಯಂ ಶರು8--ಹಿಂಸಕವಾದ ಈ ಬಲೆಯು | 
ಅಜಘ್ನುಹೀ-- ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ | ಅಸ್ಕತ್‌ ನಮ್ಮಿಂದ | ಸು. ಬಹುವಾಗಿ | ಅಸೋ ಏತು-- 
ದೂರ ಸರಿದುಹೋಗಲಿ | ಚುರ್ಮತಿ8- ಶತ್ರುವಿನ ಕೆಟ್ಟ ಸಂಕಲ್ಪವೂ | ಅಪ. _ದೂರ ಸರಿದು ನಾಶವಾಗಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ pC 


a 
ಸತಿ ೨ > 


ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕವಾದ ಈ ಬಲೆಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ ನಮ್ಮಿಂದ ಬಹುದ್ದೂರ “ಸರಿದ 
ಹೋಗಲಿ. ಶತ್ರುವಿನ ಕೆಟ್ಟ ಸಂಕಲ್ಪವೂ ಹಾಗೆಯೇ ದೂರ ಸರಿದು ನಾಶವಾಗಲಿ. » 


J 


English Translation: 


Adityas, let this net, let the malevolent design turn away from us 


innocuous. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
ಶಶ್ಚದ್ಧಿ ವಃ ಸುದಾನವ ಆದಿತ್ಯಾ ಊತಿಭಿರ್ವಯಂ 
ಪುರಾ ನೂನಂ ಬುಭುಜ್ಮಹೇ ॥ ೧೬ || 

ಕ | ॥ ಪದಪಾಠಃ 1 ಭ 
| ಶಕ್ತ್ರತ್‌ | & 1 ವಃ | ಸು5ದಾನವಃ | ಅದಿಕ್ಯಾಃ | ಊತಿಭಃ | ವಯೆಂ | 
:* ಪುರಾ। ನೂನಂ | ಬುಭುಜ್ಮಣೇ | ೧೬ || 


ಇ 


ತ್‌ 


“ತಿ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 
ಹೇ ಸುದಾನವಃಸುದಾನಾ ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮೂತಿಭೀ ರಶ್ಷಾಭಿರ್ವಯಂ ಪುರಾ ಕ 
ನೂನಮಿದಾನೀನುಪಿ ಶಶ್ಚತ್ಸರ್ವದಾ ಬುಭುಜ್ಮಹೇ | ಯೆದ್ವಾ | ಶಶ್ಚದ್ಪಹೂನ್ಫೋಗಾನ್ಸುಂಜ್ಮಹೇ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುದಾನವ&--_ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನನಂತರಾದ | ಆದಿತ್ಯಾಃ--ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | ವಃ ಹಿ- ನಿಮ್ಮ 
ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೇ ಕೂಡಿ | ವಯೆಂ- ನಾನು | ಪುರಾ--ಹಿಂದೆಯೂ | ನೂನಂ--ಈಗಲೂ | 
ಶಶ್ವೈಕ್‌-ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಯೂ | ಬುಭುಜ್ಮಹೇ-- ಅನೇಕ ಸುಖಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನವಂತರಾವ ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೇ ಕೂಡಿದ ನಾನು ಹಿಂದೆಯೂ 
- ಈಗಲೂ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸುಖಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಶೆ 


English Translation. 


Bounteous Adityas, by your protections we have continually pussessed 
enjoyments from of old. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಠಃ ॥ 


| 
ಶಶ್ವ ೦ತಂ ಹಿ ಪ್ರಚೇ ತಸಃ ಪ್ರತಿಯಂತಂ ಚಿದೇನಸಃ। 


ವ್‌ 
ದೇವಾಃ ಕ ಣುಥ ಜಿ ಸೇ lal 
|| ಪದಪಾಠಃ | 
| 3 ಡೆ | 
ಶಶ್ವಂತಂ | ಹಿ! ಪ್ರ5sಚೇತಸಃ | ಪ್ರತಿಳಯೆಂಶಂ | ಚಿತ್‌ | ಏನಸಃ॥ 
ಪತ ೨% 
ಹ | ಕೃಣುಥ | ಜೀವಸೇ [| ೧೩೭ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಪ್ರಚೇತೆಸೆಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ್ರಮಾಯೊ ಹೇ ದೇವಾಃ ಶಶ್ವಂತಂ ಬಹುಮನಿ ಪ್ರತಿಯೆಂತೆಂ ಜಿತ್‌ 
ಪ್ರತಿಗೆಚ್ಛೆ ೦ತಮಸಿ ಶತ್ರುಮೇನಸಃ ಸಾಸಸ್ಯ ಕೌರ್ಕಾರಂ | ಅಥನೈನಸಃ ಸಾಪಕೃ ತಃ | ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ 
ಪ್ರಾಬನಚಕಂ | ಪಾಪಕರ್ತಾರಂ ಜೀೀವಸೇ ಸನನಾಯಾಸ್ಸ್ಮಾ ಕಂ ಕೃಣುಥ | ಕುರುತ! ಅಸ್ಮತ್ತೋ 
ಪಿಯುಕ್ತೆಮಿತಿ ಶೇಷೆಃ | 


ಕ್ಷ 


ಕ್ಸ ತ y- ಜ್ರ ವ 


ಹ ಮ ¥ J 
\ Ao 1 ಕ್ಯಾ 
3 


ಕಾ 
೫ ೩ 
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ಡಾ ತಾ ತ್ಯಾ 
EN ~~ 
9 NS ರ್‌ ದ NNN 


6 8 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 


ಪ್ರಚೇತೆಸಃ- “ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾ ಫ್ಲನವುಳ್ಳ | ದೇವಾ&-ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಪ್ಲ ಕ್ರತಿಯೆಂತೆಂ-- ನಮ್ಮ ' 
ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ | ಏನಸಃ-- ಸಾಪಿ ಸ್ಕರನ್ನು | ಶಶ್ಶಂಶಂ ಚಿತ್‌ ಹಿ. ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದರೊ ಸಹಸ 
ಜೀವಸೇ ನಾನು ಸುಖವಾಗಿ ಜೀವಿಸಲು | ಕೃಣುಥ--ದೂರವಾಗಿಡಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ೧ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಪಾಪಿಷ್ಠರನ್ನು ಅನೇಕ 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರಾದರೂ ಸಹ, ನಾವು ಸುಖವಾಗಿ ಜೀವಿಸಲು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿಡಿರಿ. MA 
English Translation. 


Wise deities, keep away from us, that we may live, the many doers of 


sin who come against us. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ತತ್ಸು ನೋ ನವ್ಯಂ ಸನ್ಯಸ ಆದಿತ್ಯಾ ಯನ್ಮುಮೋಚತಿ | 


ತ್‌ 
ಬಂಧಾದ್ಬದ್ಧಮಿವಾದಿತೇ || ೧೮ || ಇ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತತ್‌ | ಸು] ನಃ|ನ ೦ | ಸನ್ಯಸೇ! ಅದಿತ್ಯಾಃ | ಯ" | ಮುಮೋಚಿತಿ | 


| 
ಬಂಧಾತ್‌ | ಬದ್ಭಂ5ಇವ | ಅದಿಶೇ |! ೧೮ ॥ 


ಇ ಈ 


| ಅಸು: ಸ್ಟ 1 08 


ತದ ಶ್ರೈಂಧಕಂ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಸು ಸುಷ್ಮು ನವ್ಯಂ ಸು ನಿತ್ಯಂ ಸಂನ್ಯಸೇ ಸಂಭಜನಾಯೆ ಭವತು | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಮೋಚನೇನಸು ತ್ರಿಶ್ಯೆಂ ಭವತ್ಪಿ ತ್ಯರ್ಥಃ! ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಹೇ ಅದಿತೇ ಸಮ್ಮ , 
ಗ್ರಹಾದ್ಯನ್ಮು ನೋಚಿೆತಿ' ಮುಂಚೆತ್ಯಸ್ಮಾನ್‌ ಬಂಧನಸಾಧನಂ ಪೂರ್ವಂ ಯತ ಶ್ರತಿಬಂಧಕತ್ಟಾ ದಾಸೀತ್‌ 
, ತದೇವ ಯುಸ ದನುಗ್ಗ ಗ್ರಹಾದಸ್ಮಾನ್ಮುಂಚೆತು। ಯದ್ವಾ! ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯನೆ ಸ್ರ ಕ್ಷಣಮಸ್ಕಾನ್ಮುಂ ಚೆತಿ. 
J ತುಶ್ಸುಸ್ಮು ಸ್ತುತ್ಯಂ ಸಂಭಜನಾಯೆ ಭವಶ್ಚಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ (|. 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |. `” 
ಆದಿತ್ಕೂಃ “ಎನೆ ಆದಿತ್ಯರೇ | ಅದಿಕೇ--ಎಲೈ ಅದಿತಿದೇವಿಯೇ | ಬದ್ಧ 0-- ಬಂಧಿತನಾದ ಪುರುಷ: 
ಹ 4 6 ಯಾವ: 
ಫನ್ನು | ಬಗಧಾತ್‌ ಇವ ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದರೆ ಯಾವ ಸುಖನುಂಟೋ ಹಾಗೆ ಯೆತ್‌- 


ಷ್ಟ / 


n ಇ ಸಗ 


ಫ್‌ 


794 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮, ಅ. ೭೯ಸೂ. ೬೭; 


< SSN NY NL ಹ ಗಗ್‌ SN ತ್‌್‌” ಇಕ್‌ ರ” ಎ ಎ ಓಡು ಗ ಎ0 ಬಟ | 2 ಓಓಿ . ಓಟಟಪ 
ರಾಯಾ ಟೊ ಗಾ ಇ ಇಗ ಇ ಹಿ ಓಟ ಹಂಚಿ ಎಟ ಎಜು ಎ 2 ಭಜ ಟಲಬ ಬಬ ಬೆ ಐ ಣಾ ಇ ಜಾ ಓಗಿ ಇರ್‌” ಇಗ” ಇ ರ್‌ ರ NN MTNA ಮ - 


ಬಂಧನದಿಂದ 1 ಮುಮೋಚೆತಿ-- ನೀವು ಬಿಡಿಸುವಿಕೋ | ತೆತ್‌-“ಆಮುಕ್ತಿಯು | ನಃ ನಮಗೆ! ಸು. 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ನವ್ಯಂ--ಪ್ರಶಸ್ಯವೂ |! ಸನ್ಯಸೇ--ಭೋಗಾರ್ಹವೂ ಆಗಿರಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ ಮತ್ತು ಅದಿತಿದೇನಿಯೇ, ಬಂಧಿತನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದರೆ ಯಾವ 
ಸುಖವುಂಟೋ ಹಾಗೆ, ಯಾನ ಬಂಧನದಿಂದ ನೀವು ಬಿಡಿಸುವಿರೋ ಆ ಮೋಚನಕರ್ಮವು ನಮಗೆ ಅತಿ೨ಯವಾಗಿ 


ಪ್ರಶಸ್ಯವೂ ಭೋಗಾರ್ಹವೂ ಆಗಿರಲಿ. 
English Translation. 


Adityas and Aditi, let that which releases us as a prisoner from his 


bond, be ever the object of our praise and worship. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 1 
| | | 
ಸಾಸ್ಮಾಕಮಸ್ತಿ ತತ್ತರ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅತಿಸ್ಕದೇ | 


| 
ಯೂಯಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮೃಳತ |1|೧೯॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ:।| 
| i [| ದಿ | 
ನ! ಅಸ್ಮಾಕಂ ಅಸ್ತಿ | ತೆತ್‌ | ತೆರಃ! ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಅತಿ5ಸ್ವದೇ | 
| 
ಯೂಯಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಮೃಳತ | ೧೯ Il 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಯೊಷ್ಮತ್ವತೆನೃಕೆಸ್ತತ್ತರೋ ನೇಗೋತಸ್ಮಾಕೆಗ ನಾಸ್ತಿ ಯೋ ನೇಗೋ 
ಬಂಧಕಾಜ್ಜಾಲಾದತಿಷ್ಕದೇ*ಸ್ಮಾಕಮತಿಸ್ಕೆಂದನಾಯ ಪ್ರಭವತಿ! ಅತೋ ಯೊಯಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮೃಳತೆ 


ತತ್ತಾದೈಶಂ ತರಃ ಕುರುತೇತೃರ್ಥಃ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆದಿತ್ಯಾಸಃ--ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | ಅತಿಸ್ತದೇ ಈ ಬಂಧನದಿಂದ ನಾವಾಗಿಯೇ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗಲು | ತೆತ್‌ ಶರಃ--ಯಾವ ಶಕ್ತಿಯು ಬೇಕೋ ಆ ಶಕ್ತಿಯು | ಅಸ್ಮಾಕಂ-- ನಮಗೆ | ನ ಆಸ್ತಿ 
ಖಂಡಿತ ಇಲ್ಲ (ಆದುದರಿಂದ) | ಯೊಯೆಂ--ನೀವು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | ಮೃಳತ- ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಈ ಬಂಧನದಿಂದ, ನಾವಾಗಿಯೇ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಯಾನ ಶಕ್ತಿಯು ಬೇಕೋ, 
"ಆ ಶಕ್ತಿಯು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನೀವು ನಮಗೆ ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿರಿ. 


\e 


[ ಗ 
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ತ್‌ಾ ಇಾ್‌ಗರಾರ್‌ಲ ನರಾ 


9 ಸ್ಥ 
English Translation. 


Not to us is there strength enough to burst from this (net); O Adityas, 


grant us your favour. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 


ಮಾ ಸೋ ಹೇತಿರ್ವಿವಸ್ವ ತ್ರ ಆದಿತ್ಕಾಃ ೃತ್ತಿ ಶ್ರಿಮಾ ಶರುಃ 


ಪುರಾ ನು ಜರಸೋ ವಭೀತ್‌ ಗಂ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಮಾ! ನಃ! ಹೇತಿಃ | ನಿವಸ್ವತೆಃ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಕೃತ್ರಿಮಾ | ಶರುಃ | 


| 
ಪುರಾ! ನು! ಜರಸಃ | ನಧೀತ್‌ | ೨೦ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಆದಿಶ್ಯಾಃ ನೋತಸ್ಮಾನ್ವಿವಸೈ ತೋ ವಿವಸ್ಥತ್ಸುತ್ರಸೈ ಯೆಮಸ್ಯ | ಪುತ್ರೇ ಪಿತೃತಬ್ದಃ | ಶಸ್ಯ' 
ಹೇತಿರಾಯುಧಭೂತಾ ಕೃತ್ರಿಮಾ ಸ್ರಿಯಯೊ ನಿಸ್ಪನ್ನಾ ಶರುರ್ಜಿಂಸಿಕಾ ಪ್ರಸಿತಿಃ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಂ ' 
ನ್ಹಿದಾನೀಂ | ಸರ್ವದೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಜರಸ ಇದಾನೀಂ ಜೀರ್ಣಾನ್ಮಾ ವಧೀತ್‌ | ಮಾ ಹಿಂಸ್ಯಾತ್‌ || 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಆಗಿತ್ಯಾಃ8- ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | ನಿವಸ್ಟತೆಃ-- ನಿವಸ್ಪತ್ಪುತ್ರನಾದ ಯನಮನಿಂದೆ | ಕೃತ್ರಿಮಾ-- ರಚಿತ 
ವಾದುದೂ | ಶರುಃ--ಹಿಂಸಕವಾದುದೂ | ಹೇತಿ8--ಆಯುಧರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಬಲೆಯು | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಪುರಾ ನು ಜರಸೆ8- ನಮಗೆ ವಾರ್ಥಕ್ಯವು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ | ಮಾ ವಧೀತ್‌--ಕೊಲ್ಲದಿರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ) ವಿವಸ್ವತ್ಪುತ್ರನಾದ ಯಮನಿಂದ ರಚಿತವಾದುದೂ, ಹಿಂಸಕವಾದ ಆಯ್ದುಥದಂತಿರುವುದೂ, 
” ಅದೆ ಈ ಬಲೆಯು ನಮ್ಮನ್ನು ನಮಗೆ ವಾರ್ಧಕ್ಯನು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಕೊಲ್ಲದಿರಲಿ. 


English Translation. 


Let not this weapon of Vivaswat, this net made with hands, Adityas, 


destroy us before old age. 


796 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮, ಅ. ೭ಸೂ. ೬೭. 
0 ಳು 


NL 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| Kl; 


ವಿ ಷು ದ್ರೇಷೋ ವ್ಯಂಹತಿವ ದಿತಾ ಜಂ ಟೋ ವಿ ಸೂ 


| 
ನಿಷ್ಟಗ್ವಿ ನೃಹ ಇ ರಪಃ ॥೨೧॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ನಿ|ಸು! ದ್ವೇಷ8| ವಿ| ಅಂಶತಿಂ!| ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ವಿ| ಸಂ5ಹಿಶಂ | 


| 
ವಿಷ್ಟಕ್‌ | ನಿ! ವೃಹತ | ರಪಃ || ೨೦1 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 


ಹೇ ಅದಿತ್ಯಾಸ ಆದಿತ್ಯಾ8 ದ್ರೇಪೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯೂ್ಯೂನ' ಸು ಸುಷ್ಮುವಿ ವೃಹತೆ | ಉನ್ಮೂಲಯೆತೆ! 
ನಾಶಯಶೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಶಥಾಂಹತಿಂ ಪಾಠಕೆಂ ಪಾಪಂ ನಿ ವೃಹತ!! ಹಂಶೇರಂಹ ಚೆ! ಉ. ೪.೬೨॥। 
ಇತ್ಯತಿಸ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ತಥಾ ಸಂಹಿತೆಂ ಜಾಲಂ ವಿ ವೃಹತ | ತೆಥಾ ರಪಃ ಸಾಪೆಂ ಸರ್ವಂ ವಿಷ್ಠಗ್ಧಿಷೂ- 
ಚೀನಂ ವಿ ವೃಹತ | ರಪೋ ರಿಪ್ರೆಮಿತಿ ಪಾಸೆನಾಮನೀ ಭವತಃ | ನಿ. ೪.೨೧ | ಇತಿ ಯೊಸ್ಟಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಆದಿತ್ಯಾಸೆಃ--ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ। ದ್ವೇಷಃ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ಸು--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ವಿ 
ವೃಹತ- -ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿರಿ | ಅಂಹತಿಂ--ನಮ್ಮ ಪಾಪವನ್ನು | ವಿ--ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿರಿ | ಸಂಹಿಶಂ-- 
ಒಟ್ಟಾಗಿರುವ ಈ ಬಲೆಯನ್ನು | ವಿ--ನಾಶಮಾಡಿರಿ |! ರಪಃ8--ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು | ವಿಷ್ಟಕ್‌ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ | ವಿ- ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಪಾಪವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲ 
ಮಾಡಿರಿ. ಒಟ್ಟಿ ಗಿರುವ ಈ ಬಲೆಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ, ನಮ್ಮ ಪಾಸವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Adityas, utterly destroy our enemies, destroy wickedness, destroy the 


closely drawn net, destroy evil everywhere. 


Be 


೨ } ಇ 
್ಮ ೬. ಅ. ಲ ] ಇಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧ 797 
pa I NS EE IS ಮಜ 
ಫಳ 81 ಕ | ಹೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಸ ಕೇ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಈ ಕ ' ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜ ಹ ರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶಕ ಶ್ರೀ ವೀರಬುಕ್ಕ ್ಸ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
-ಧುರಂಧರೇಣ' ಸಾಯಣೌಚಾರ್ಯೆೇಣ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭೂಸ್ಯೇ ಸಷಸ್ಕೂ ಸ್ಪಕೇ ಚತುರ್ಥೇೋತಧ್ಯಾಯೆಿ ಸಮಾಪ್ತ 8 


| Lo ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


8 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಜುಗ್ಬೇದಸಂಔತೆಯಲ್ಲಿ 
ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ "ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. | 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 


y ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ 
೨... | ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ ಕ 
8 1 ಮಂಗಳಂ 1 ' ಣೆ 
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